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Fyrunga-lndskriften. 

m. 

Den  Indskrift  med  den  længere  Rækkes  Runer,  som 
læses  paa  en  Sten,  der  er  funden  paa  Gaarden  Stora  Noleby 
i  Fyrunga  socken,  Skånings  härad,  Skaraborgs  län,  Vester- 
götland,  blev  förste  Gang  med  Tegning  udgivet  af  mig  i 
Arkiv  Xin  (1897)  S.  317—359.  Tillige  forsögte  jeg  en 
Læsning  og  Tolkning.     Jeg  læste: 

a.  runo  |  ali  |  raginakudo  tOA  wea 

b.  unapou «  bu  hur  ali  susi  bnabi  at  kin- 

c.  {)a  ku{)0 

Desværre  var  min  förste  Læsning  meget  mangelfuld,  og 
Tolkningen  var  helt  igjennem  forfeilet.  Men  heldigvis  har 
den  meddelte  Tegning  vist  sig  brugbar. 

Derpaa  blev  Indskriften  af  Erik  Brate,  som  selvstæn- 
dig havde  undersögt  Originalen,  i  Arkiv  XIV  (1898)  S.  329 
— 351  læst  saaledes: 

5        ,^        10  16  20  ^^ 

a.  runo  fahik  raginakudo  tojeka 

6  10  15  20 

b.  una  {>ou  •  suhurah  :  susih  hwatin 

6 

c.  haku{)0. 

Denne  Brates  Afhandling  er  det  betydeligste  Bidrag  til 
Indskriftens  Forstaaelse,  som  hidtil  er  fremkommet.  I  det 
fölgende  holder  jeg  mig  ved  Angivelsen  af  hver  Runes  Num- 
mer i  Indskriften  til  Brate. 

Den  tredje,  som  udgav  en  Læsning  og  Tolkning  af 
Fyrunga-Indskriften,  var  Fredrik  Sander  i  hans  Bog  "Run- 
inskrifter  ånyo    granskade"    (Stockholm    1898)    S.  22—27. 
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2  Bugge:  Fyrunga-Indskr.  lu. 

Sanders  udgave  har  selvstændigt  Værd  derved,  at  den  med- 
deler en  ny  Tegning. 
Sander  læste: 

a.  runo  kan  h(a)n  raginakudo  tohena 

b.  una{)0  u-suhu  rai{)i  susing  hvatkin 

c.  haku{)0. 

Her  har  Sander  uafhængig  af  Brate  fundet  den  rette 
Tolkning  af  forste  Ord  runo  og  af  tredje  raginakudo,  samt 
den  rette  Læsning  (men  ikke  den  rette  Tolkning)  af  sidste 
Ord  haku{)0  og  den  sandsynlige  Læsning  af  b  19 — 20  (hw). 
I  alt  andet  synes  hans  Tolkning  mig  ubrugelig. 

Sanders  höit  poetiske  Tolkning,  at  Runerne  skal  i  b  14 
— 18  (som  han  læser  susing)  betegnes  som  "segerband",  er 

meget  fornöielig. 

I» 

For  anden  Gang  behandlede  jeg  Fyrunga-Indskriften  i 
Arkiv  XV  (1899)  S.  142—151  uden  at  kjende  Sanders  Bog. 
Ved  Indskriftens  tre  förste  Ord  sluttede  jeg  mig  til  Brates 
Tolkning,  men  læste  fahi.  Forövrigt  læste  jeg  som  tidligere, 
med  Undtagelse  af  hnabu(?)  for  min  tidligere  Læsning  hnabi» 
og  jeg  opfattede  kin{)aku{)0  som  et  sammensat  Kvindenavn 
i  Akkusativ  styret  af  at  (b  21 — 22). 

Endelig  har  von  Grienberger  (Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie  XXXIII  (1901)  S.  567—570)  behandlet  Indskrif- 
ten uden  at  kjende  Sanders  Skrift.  Efter  forste  Rad  læser 
han  först  de  7  Runer  i  Rad  2,  som  er  længst  til  höire,  saa  at  han 
begynder  Læsningen  til  höire  og  fortsætter  til  venstre  (ni- 
tanin);  derpaa  læser  han  fra  venstre  mod  höire  de  övrige 
Runer  i  anden  Rad  og  endelig  Runerne  i  tredje  Rad.  Th.  v. 
Grienbergers  Læsning  er  i  sin  Helhed  folgende: 

a.  runo  fahi[do]  raginakudo  toj(a)  ha- 

b.  iina{)Ou  suhur  ali  susil-  |  m  xre^ra 

c.  aku{)0. 
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I  det  folgende  skal  jeg  söge  at  modbevise  den  Række- 
folge,  hvori  Runerne  i  anden  Rad  ifolge  v.  Grienberger  skal 
læses. 

Jeg  har  ikke  kunnet  overbevise  mig  om,  at  noget  i  den 
af  V.  Grienberger  fremsatte  nye  Læsning  eller  Tolkning  er 
sandsynligt,  med  Undtagelse  af  Tolkningen  af  b  7 — 11  suhur 
og  af  nogle  Bemærkninger  om  raginakudo. 

Jeg  maa  endog  bestride  Rigtigheden  af  hans  Mening, 
at  a  5 — 8  fahi  skulde  være  forkortet  Skrivemaade  for  fahi- 
[do]  (hvilket  i  saa  Fald  maatte  oversættes  ved  "scripsi"  og 
ikke  ved  "scripsit").  At  der  ikke  er  noget  at  indvende  mod 
Præsens  fahi,  har  jeg  godtgjort  ved  mange  Eksempler  i  Nor- 
ges Indskr.  I  S.  335,  361  f.  Og  i  Fyrunga-Indskriften  taler 
imod  en  Forandring  af  Præsens  til  Præteritum  den  Omstæn- 
dighed, at  der,  som  jeg  i  det  folgende  nærmere  skal  omtale, 
fölger  et  nyt  Verbum  i  Præsens. 

I  min  anden  Afhandling  om  Fyrunga-Indskriften  har 
jeg,  som  foran  sagt,  i  det  væsentlige  sluttet  mig  til  den  först 
af  Erik  Brate  fremsatte  Læsning  og  Tolkning  af  Indskrif- 
tens tre  förste  Ord.  Ved  de  fölgende  Ord  afveg  jeg  derimod 
ogsaa  i  min  anden  Afhandling  fra  Brates  Læsning  og  Tolk- 
ning. 

Ved  fornyede  Overveielser  er  jeg  kommen  til  den  Over- 
bevisning, at  Brate  ogsaa  ved  mange  flere  af  Indskriftens 
Ord  end  de  tre  förste  har  (i  Modsætning  til  min  Opfatning 
i  min  förste  Afhandling)  fundet  den  rette  Læsning  og  tildels 
den  rette  Tolkning.  Paa  den  anden  Side  kan  jeg  dog  heller 
ikke  nu  i  alt  slutte  mig  til  Brate  ^).  Da  Fyrunga-Indskrif- 
ten synes  mig  meget  vigtig,  holder  jeg  det  for  rigtigt  at 
fremsætte  min  nuværende  Opfatning  af  den  i  en  ny  Af- 
handling. 


^)  Noreen  (Altisl.  Gramm.^  S.  340)  oversætter  kun  Indskriftens  tre  for- 
ste Ord  og  lader  i  det  fölgende  ogsaa  Læsningen  af  flere  Buner  uafgjort. 
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Förste  Ord  runo  Akkus.  Flertal  Hunkjön  "Runer" 
(Brate).     Jfr.  Norges  Indskr.  I  S.  528. 

fahi  Præsens  Indik.  1.  Pers.  Ental  "skriver  jeg".  Saa- 
ledes  tolket  af  mig  Arkiv  XV  S.  143  f.  efter  Brate,  som 
læste  faliik.  Jfr.  faiu  (?)  "skriver  jeg",  sidste  Ord  paa  den 
norske  Sten  fra  Vatn  (Norges  Indskr.  I  S.  359  ff.). 

Om  den  lille  fine  Streg  oppe  paa  i-Runen  skal  jeg  i  det 
fölgende  tale. 

raginakudo  er,  som  Brate  har  tolket  det.  Adjektiv  i 
Hunkjön  Flertal,  horende  til  runo.  Udtalt  '^raginakundo.  I 
Betydning  svarende  til  oldn.  reginkunnar\  jfr.  Håvamål  80 
rünum  . . .  enum  reginkunnum.  "(Runer)  de  fra  de  raadende 
Magter  stammende".     Om  Formen  -kudo  se  Arkiv  XV  S.  145. 

v.  Grienberger  (S.  567  f.)  begrunder  den  Mening,  at 
"die  nordischen  regin  ursprünglich  die  unpersönlichen  schick- 
salsmächte  sind,  nichts  anderes  als  'fata'"  Han  tilföier:  "dem- 
nach kann  ein  adj.  *raginakuntaR  sehr  wohl  auch  'von  den 
Schicksalsmächten  stammend,  fatalis'  bedeuten  und  es  handelt 
sich  bei  unserer  Inschrift  vielleicht  nicht  darum,  die  göttliche 
abkunft  der  schrift  hervorzuheben,  sondern  den  schicksals- 
mässigen  Charakter  der  Inschrift  als  der  grabschrift  eines 
verstorbenen  zu  bezeichnen". 

a  19 — 23   har  jeg  tidligere  læst:  toA  wea     Derimod 

har  Brate  læst:  tojeka.    i^ig  tror  nu,  at  Bråtes  Læsning  er 
den  rette  ^). 


*)  I  tojeka  har  rigtignok,  som  ogsaa  Brate  indrömmer,  Binderuiien 
for  ek  en  lidet  heldig  Form.  Bunen  for  k  har  i  denne  Binderune  en  Form, 
som  er  væsentlig  forskjellig  fra  Formen  af  de  to  andre  k-Buner  i  Indskrif- 
ten og  som  nærmer  sig  til  den  i  den  kortere  Bækkes  Skrifb  brugelige  Form 
af  k-Bunen.  I  tojeka  er  der  paa  k-Bunen  kun  én  Sidestav,  som  gaar  til 
höire,  men  ingen,  som  gaar  til  venstre,  og  den  lodrette  Stav  er  her  kortere 
nedenfor  Sidestaven  end  paa  de  to  andre  k-Buner.  Denne  uheldige  Form 
har  mulig  sin  Grund  deri,  at  e-Bunens  Form  blev  i  overveiende  Grad  be- 
stemmende for  Binderunens  Form. 

Naar  Kvisten  af  k-Bunen  er  föiet  til  förste  og  ikke  til  anden  lodrette 
Stav   af  e-Bunen,  saa  kan  hermed  sammenlignes  en  lignende  Uregelmæssig- 
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Min  Hovedgrund  til  den  forandrede  Opfatning  er  Sam- 
menligningen af  Brakteaten  Nr.  56  Stephens  (fra  Bolbro,  Fyn, 
Danmark).  Her  læser  jeg  til  höire  for  Hæmpen:  tohek. 
Den  förste  af  disse  Runer,  som  jeg  ikke  kunde  se  paa  Ori- 
ginalen, ser  paa  Stephens's  Tegning  ud  som  den  angelsak- 
siske Rune  for  ea,  men  den  er  dog  vistnok  ment  som  en 
Form  af  Runen  for  t.  Dette  tohek  er  tydelig  ensbetydende 
med  det  af  Brate  paa  Fyrunga-Stenen  fundne  tojeka  og  stöt- 
ter  denne  hans  Læsning. 

tojeka  er  Præsens  Indik.  1.  Pers.  Ental  med  enklitisk 
tilfoiet  -aka  "jeg";  jfr.  hateka  Lindholm,  haitika  Brakt.  Nr. 
57  Stephens,  snuhekA  Stentofta.  tojeka,  af  ældre  ^tavju-eha^ 
horer  til  det  Verbum,  hvis  Præteritum  1.  Pers.  paa  Guld- 
hornet findes  i  Formen  tawido. 

Som  bekjendt,  svarer  dette  Verbum  til  got.  tavjan^  Præ- 
ter.  tawida.  Dette  Verbum  betyder  i  Gotisk  "gjöre"  (jtoietVj 
nQårreiv)  i  overfort  Betydning,  og  ikke  med  Betegnelsen  for 
en  haandgribelig  Gjenstand  som  Objekt.  I  andre  germanske 
Sprog  har  det  tilsvarende  Verbum  Betydningen  "tilberede, 
bearbeide",  tildels  ogsaa  "farve".  Jfr.  oht.  zouuitun  som  Over- 
sættelse af  "exercebant  (ferrum  Cyclopes)",  i  Middelhöitysk  f. 
Eks.  brugt  om  at  udruste  et  Skib  seilfærdigt. 

Guldhornets  tawido  med  horna  som  Objekt  betyder  om- 
trent "udstyrede";  Udtrykket  henviser  vistnok  til  Hornets  Ud- 
smykning med  de  billedlige  Fremstillinger  og  tillige  med  den 
prydelig  udforte  Indskrift.  Jfr.  Vilh.  Thomsen,  Arkiv  XV 
S.  193 — 197  og  Wimmer,  Sönderjy Hands  Runemindesmærker 
S.  21. 

Paa  lignende  Maade  betegner  paa  Brakt.  Nr.  56  tohek 
"udstyrer  jeg",  d.  e.  gjör  færdig  med  Billede  og  Indskrift. 
Objektet  finder  jeg  i  et  forudgaaende  Substantiv,  som  vel  har 

hed  i  en  Binderune  i  Ødemotland-Indskriften.  Her  er  tirte  ebutminu  skre- 
vet urtebunuinu  med  en  Bindemne  for  te,  i  hvilken  Kvisten  af  t  er  föiet 
til  anden  (ikke  förste)  lodrette  Stav  af  e-Bunen. 
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betegnet  Brakteatens  Flade  og  som  er  efterfulgt  af  det  dertil 
horende  hi  "dette". 

Jeg  skal  i  det  folgende  söge  at  vise,  at  Objektet  for 
tojeka  paa  Fyrunga-Stenen  er  det  samme  som  Objektet  for 
fahi»  nemlig  de  forudgaaende  Ord  runo  .  . .  r€bginaku(io 
"Runer,  de  fra  de  raadende  Magter  stammende".  Jeg  over- 
sætter det  ^udstyrer  jeg".  Jeg  skal  i  det  folgende  tale  mere 
om,  hvorledes  dette  er  at  forståa. 

tojeka  er  uden  en  forbindende  Konjunktion  "og"  stillet 
ved  Siden  af  Verbet  fahi.  Paa  lignende  Maade  er  i  Ind- 
skriften paa  Aagedal-Brakteaten  de  to  Verber  ifalh  fahd 
"indgrov,  skrev"  stillede  ved  Siden  af  hinanden  uden  at  være 
forbundne  ved  en  Konjunktion;  se  Norges  Indskr.  I  S.  199, 
jfr.  S.  551  fif. 

I  Formen  tohek  paa  Brakt.  Nr.  56  er  h  mindre  oprin- 
deligt end  j  i  tojeka.  Paa  lignende  Maade  er  h  brugt  i 
niulia  paa  Stentofta-Stenen  "nyt",  af  Stamme  niuja-.  Ligesaa 
i  firohila  (=  got.  Froila)  Brakt.  Nr.  99  (Darum),  Kortnavn, 
dannet  ved  Deminutivendelsen  -iZa,  af  et  sammensat  Navn, 
hvis  forste  Led  har  svaret  til  oldn.  Frøy-  *). 

I  Modsætning  til  de  övrige  nordiske  Sprog  har  tojeka, 
tohek  og  firohila  i  Lighed  med  senere  gotisk  Udtale  (Froja^ 
Froila)  o  af  au  foran  j  og  foran  det  uoprindelige  h  foran 
Vokal. 

Hvis  Brates  Læsning  tojeka  er  rigtig  og  dette  betyder 
"udstyrer  jeg",  saa  maa  de  tre  förste  Runer  i  anden  Rad 
una  ligeledes  være  feilagtig  tolkede  af  mig  og  rigtig  opfat- 
tede af  Brate  som  et  Mandsnavn  i  Nominativ;  altsaa  som 
Navn  paa  Runeristeren,  der  i  det  foregaaende  har  sagt  "ud- 
styrer jeg". 

I  denne  Forbindelse  fortjener  det  Opmærksomhed,  at 
wne  er,  som  det  synes,  Runeristerens  Navn  i  Indskriften  fra 

*)  Noreen  (Altisl.  Gramm.*  S.  836)  gjengiver  derimod  frohila  ved 
oldisl.  *FréU. 
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Törviken  B.  Se  Norges  Indskr.  I  S.  556  f.  Der  har  jeg 
nærmere  omhandlet  Navnet  og  ligeledes  nævnt,  at  det  nær- 
beslægtede Mandsnavn  uniR  forekommer  i  Indskriften  fra 
Skee  i  Bohuslen,  lidt  för  800,  som  Navn  paa  en  Runerister. 

Efter  una  fölger  b  4 — 6  J)OU.  Dette  opfatter  jeg  nu 
helst  med  Brate  som  Nominativ  Flertal  Intetkjön  af  Prono- 
menet "den".  Formen  t>ou  synes  mig  ligesom  Brate  at  være 
Forstadium  til  oldn.  pau.  Han  fremsætter  (Arkiv  XIV  S. 
337)  to  forskjellige  Forklaringer  af  Formen  {)Ou.  Mulig  föres 
vi  dog  til  en  tredje  Forklaring  ved  den  af  Noreen  (Pauls 
Grundrisse  I  S.  502)  fremsatte  Formodning,  at  oldn.  pau  er 
ligesom  tvau  oprindelig  Totalsform  for  Nominativ  Hankjon. 
Da  er  ou  i  J)OU  netop  den  Tvelyd,  som  vi  her  skulde  vente. 

J)OU  sammenfatter  da  efter  et  bekjendt  syntaktisk  Ud- 
tryk de  to  fölgende  Personbetegnelser  suhura-h  susi-h,  der, 
som  vi  skal  se,  angiver  to  Personer  af  forskjelligt  Kjön. 

Vi  bruger  her  den  forbindende  Konjunktion  "og",  men 
denne  mangler  i  Indskriften  mellem  una  og  J)OU.  Brate  hen- 
viser (S.  351)  til  flere  yngre  Runeindskrifter,  i  hvilke  "og" 
mellem  flere  Personnavne  ikke  er  udtrykt.  Rigtignok  er 
Mangelen  af  en  Partikel,  som  forbinder  J)Ou  med  una,  her 
paafaldende,  da  J)Ou  sammenfatter  de  i  det  fölgende  nævnte 
Personbetegnelser  suhura-h  susi-h,  som  indbyrdes  er  for- 
bundne ved  to  enklitiske  forbindende  Konjunktioner.  [Jfr. 
Tillæg  I  i  det  fölgende  S.  22.] 

Efter  J)OU  fölger  tre  Prikker,  den  ene  over  den  anden. 

b  7 — 13  suhurali  udskiller  jeg  med  Brate  som  et  Sub- 
stantiv i  Nominativ  Hankjon  forsynet  med  en  enkUtisk  Par- 
tikel -h.  Men  suhura  forstaar  jeg  ikke  med  Brate  som  et 
Mandsnavn. 

Efter  V.  Grienberger,  som  med  urette  adskiller  suhur 
fra  ah  og  forstaar  ah  som  "eier",  tager  jeg  suhura  som  Ap- 
pellativ "Svigerfader",  uagtet  Formen  su-  ved  denne  Tolk- 
ning volder  Vanskelighed. 
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suhura  viser  en  w-Stamme  ligesom  det  ensbetydende 
got.  swaihra  og  glsvensk  svare  ^).  Det  har  ur  i  Lighed  med 
oht.  suehur^  ags.  swehor^  swéor^  gr.  ékVQÖgj  oldind.  gvågura-y 
og  fl. 

Man  kan  tænke  paa  Muligheden  af,  at  förste  u  i  suhura 
er  i  forholdsvis  sen  Tid  opstaaet  af  germ,  we  ved  Indflydelse  af 
u  i  fölgende  Stavelse,  altsaa  ved  Omlyd;  jfr.  Noreen,  Altisl. 
Gramm.^  S.  60  §  74  Anm.  4.  I  dette  Tilfælde  vilde  det 
være  sandsynligt,  at  w  i  förste  Stavelse  af  suhura  er  blevet 
udtalt  som  ø.  I  Lighed  hermed  har  jeg  Norges  Indskr.  I 
S.  106  for  "efter"  paa  By-Stenen  læst  ubt  eller  upt  og  jeg 
har  antaget,  at  u  i  dette  Ord  betegner  Udtalens  ø. 

Dog  finder  jeg  denne  Forklaring  af  suhura  mindre  sand- 
synlig, navnlig  paa  Grund  ^f  det  fölgende  Ord  susi.  Jeg 
finder  det  mere  sandsynligt,  at  Forholdet  mellem  su-  i  suhura 
og  swe-  i  oht.  sttehur  skal  forklares  af  Vokalskiftet  i  Ur- 
sproget, altsaa  som  Aflyd. 

Aflydsformen  med  su-i  förste  Stavelse  for  det  oprinde- 
ligere  swe-  har  jeg  ellers  ikke  fundet  i  dette  Ord.  Dette 
Skifte  kunde  i  sig  selv  være  uden  Betænkelighed,  da  dertil 
findes  mange  Analogier.  Jfr.  oldn.  svefn^  gr.  djivog]  got. 
Stamme  su^a-  "sod"  ved  Siden  af  Stammen  swotja-  i  andre 
germanske  Sprog;  svensk  Indsjönavn  Vcetur^  oldn.  vatn  og  otr^ 
gr.  'ßd6>ß,  o.  s.  V.  Her  er  dog  su-  paafaldende,  da  derefter 
fölger  Konsonanten  h.  Foran  h  maa  Vokalen  paa  den  Tid, 
da  der  var  bevægelig  Betoning,  have  havt  Hovedtone,  og  der- 
til passer  swe-,  ikke  su-. 

Formen  suhura  kan  da  maaské  forklares  som  opstaaet 


*)  Ordet  heder  i  G-lsvensk  ogsaa  svö/Tj  i  Akkusativ  suer  Lilj.  B.-TJ. 
179.  En  mærkelig  Akkusativform  forekommer  i  en  Indskrift  med  de  yngre 
Boner  i  Upland,  Lilj.  R.-TJ.  737,  Dybeck  I  101:  siuhr,  I  denne  Form  synes 
h  at  være  bibeholdt  traditionelt  fra  ældre  Skrivebrug.  Ved  Indflydelse  af 
u,  som  i  den  ældre  Form  fandtes  mellem  h  og  r,  er  kort  e  i  förste  Stavelse 
her  blevet  til  «te,  vel  udtalt  jUi,  Mellem  s  og  j  er  w  her  forsvundet;  jfr. 
oldn.  Jijél  af  *lmj6l. 
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ved  Kontamination  af  to  Stammer  ^swehuror  og  "^sugurån-. 
Jfr.  mine  Bemærkninger  til  susi  i  det  folgende. 

Det  -h,  som  findes  i  Enden  af  suhurah,  opfatter  jeg  nu 
med  Brate  som  en  forbindende  enklitisk  Partikel,  der  lige- 
ledes i  Gotisk  kan  have  Formen  -Ä.  I  Gotisk  optræder  For- 
men -Ä  kun  efter  Tvelyd,  lang  Vokal  og  kort  betonet  Vokal. 
Her  i  Indskriften  findes  -h  efter  Endelsen  -a,  som  paa  Ind- 
skriftens Tid  vistnok  var  kort,  men  som  tidligere  har  været 
langt. 

Efter  suhurah  har  Stenen  ifölge  Brate  to  Prikker  (og 
har  oprindelig  mulig  havt  tre  Prikker);  se  Arkiv  XIV  S.  329 
f.,  jfr.  XIII  S.  324.  Dette  passer  godt  til  den  Tolkning, 
som  jeg  nu  antager. 

Da  der  ogsaa  foran  suhurah  staar  Skilletegn,  saa  synes 
Angivelsen  af  en  ny  Person  ^Svigerfader"  her  at  være  frem- 
hævet ved  at  sætte  Skilletegn  baade  foran  og  efter. 

I  b  14— •IS  susih  har  Brate  med  rette  seet  en  Nomi- 
nativ i  Hunkjön,  som  ved  -h  er  forbundet  med  det  forud- 
gaaende  suhura-h.  Ligeledes  tror  jeg  nu,  at  Brate  har  Ret 
i  at  betragte  susi  som  et  Kortord  eller  Kjæleord. 

Men  jeg  ser  deri  ikke  med  ham  et  Kvindenavn.  Jeg 
formoder,  at  det  appellativiske  Hunkjönsord  susi  efter  sin 
Betydning  snarest  svarer  til  det  forudgaaende  Hankjönsord 
suhura,  hvormed  det  er  kopuleret.  Jeg  oversætter  da  susi 
ved  "Svigermamma". 

susi  indeholder  da  Afledningsendelsen  -si,  af  en  Stamme 
paa  -sé,  som  skifter  med  -sj^.  Denne  Afledningsendelse  har 
fra  först  af  været  'det  feminine  Suffiks  -e,  -Jo  foiet  til  en 
Dannelse  paa  -s. 

Nomina  med  Afledningsendelser,  hvis  Kjendekonsonant 
er  s,  kan  have  deminutiv  Betydning.  Saaledes  ikke  alene  i 
nyere  svenske  Dialekter:  mårrsa  "liten  märr",  sossa  "liten  so" 
(Hellquist,  Arkiv  VII  S.  156).    Men  ogsaa  ældre  Dy rebeteg- 
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nelser  som  oldn.  hangsi  "Bamse"  kan  i  sin  Anvendelse  staa 
nær  ved  Kjæleord. 

Netop  ved  Slægtskabsord  er  Kjælebetegnelser  sæd- 
vanlige. 

susi  er  dannet  ved  at  fole  Afledningsendelsen  til  den 
forkortede  Stamme.  Det  forudsætter  sandsynlig  som  Ord  for 
"Svigermoder"  enten  *suhurü  eller  et  oprindeligere  *suguröy 
jfr.  got.  swaihrü^  glsvensk  svära. 

I  det  fællesindoeuropæiske  Ord  for  "Svigermoder"  laa 
Hovedtonen  paa  sidste  Stavelse  (oldind.  gvagré-y  gr.  éuvQå^ 
oht.  swigar^  ags.  sweger).  Her  kan  Aflydstrinet  sw-  allerede 
have  forekommet  i  Ursproget,  men  her  skulde  germansk 
Sprog  lydret  have  g^  ikke  Ä,  i  Indlyd. 

Afledningsendelsen  -sf,  som  skifter  med  -sjo^  forekommer 
bl.  a.  i  oht.  chébis  "Frille",  ags.  ci^es.  Dette  vilde  i  Gotisk 
hede  *kcibisi.  At  dette  Ord  engang  ogsaa  har  været  svensk, 
viser  glsvensk  kæfsir  m.  "Mand,  som  lever  saAmen  med  en 
Frille". 

For  Manden  er  her  det  egentlige  Slægtskabsord  suhura 
"Svigerfader"  bibeholdt,  medens  det  i  Form  tilsvarende  Ord 
om  Kvinden  her  er  fortrængt  af  Kjæleordet  susi  "Sviger- 
mamma".  Paa  lignende  Maade  trænger  ogsaa  andensteds 
Kjæleord  lettere  ind,  hvor  der  er  Tale  om  en  Person  af  det 
svagere  Kjön.  F.  Eks.  i  Middelhöitysk  er  for  "Farbroder" 
det  gamle  vetere  bibeholdt,  medens  "Faster"  betegnes  ved  et 
Kjæleord  hase. 

Den  Omstændighed,  at  jeg  ikke  i  noget  andet  germansk 
Sprog  kan  paavise  et  til  susi  svarende  ord  med  Betydning 
"Svigermoder",  kan  efter  mit  Skjön  ikke  gjendrive  min  Tolk- 
ning eller  gjöre  denne  overveiende  usandsynlig  *).  Thi  netop 
fordi  susi  efter  min  Opfatning  er  et  Kjæleord,  behöver  dette 


*)  For  stisi  synes  mig  Betydningen  "Svigermamma"  efter  Sammen- 
hængen sandsynligere,  end  at  det  skulde  være  en  Kjæleform  enten  for  ''Sö- 
ster"  eller  med  Betydning  af  "Svigerinde  (Hustrus  Søster)". 
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Ord  ikke  at  have  været  brugt  eller  kjendt  i  stort  Omfang 
enten  i  Rum  eller  Tid. 

Dette  kan  oplyses  derved,  at  Norges  mest  gammeldags 
Bygdemaal  Sætersdals-Maalet  har  af  Slægtskabsord  flere  Ejæle- 
former,  som  ikke  bruges  saaledes  eller  saa  almindelig  i  andre 
Bygdemaal,  f.  Eks.  hoa  for  "Broder",  titta  for  "Söster". 

Det  sluttende  i  i  susi,  efter  hvilket  Partikelen  -h  op- 
træder, var  paa  Indskriftens  Tid  vistnok  kort,  men  har  tid- 
ligere været  langt. 

Nominativen  susi  af  en  Stamme  susl-  i  Skifte  med  susjü- 
afviger  fra  historisk  nordisk  Sprog  og  stemmer  overens  med 
Gotisk  deri,  at  den  mangler  Nominativsmærket  -ä. 

suhura-h  susi-h  indeholder  to  Personbetegnelser,  for- 
bundne ved  den  to  Gange  satte  enklitiske  Partikel  -h . . .  -h. 
Jeg  skal  andensteds  begrunde,  at  paa  Brakt.  106  to  Adjektiver 
er  forbundne  ved  -h  . . .  -h.  Partikelen  -A  eller  -uh  bruges  i 
Gotisk  kun  til  at  forbinde  Sætninger.  Brate  sammenligner 
Brugen  af  -h . . .  -h  her  i  Indskriften  med  Brugen  af  re ...  re 
i  Græsk,  -que . . .  -qvs  i  Latin  til  at  forbinde  enkelte  Ord. 

Ved  siihura  "Svigerfader"  og  susi  "Svigermamma"  for- 
staar  jeg  den  Afdödes  Svigerforældre,  i  Forening  med  hvem 
una  sætter  Mindesmærket.  Svigerforældrene  nævnes  i  Ind- 
skriften ikke  ved  Navn.  I  nordiske  Indskrifter  med  den  kor- 
tere Rækkes  Runer  er  det  ikke  sjælden  Tilfældet,  at  det  om 
de  Personer,  som  har  sat  Mindesmærket,  angives,  i  hvilket 
Slægtskabsforhold  de  har  staaet  til  den  Afdöde,  men  uden 
at  deres  Navn  nævnes. 

Jeg  skal  senere  tale  om  den  lille  Skraastreg  oventil  paa 
förste  Stav  af  Runen  for  h  i  susih. 

b  19—24  har  Brate  læst  hwatin.  Runerne  at  er  skrevne 
som  Stupruner;  derom  skal  jeg  senere  tale.  Brate  opfatter 
hwatin  som  Dativ  af  den  Dödes  Navn,  hvortil  Nominativ 
skal  have  lydt  *Hwata, 

Dette  sidste  holder  jeg  for  ikke  rigtigt.    For  det  föj:^te, 
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fordi  kun  Former  paa  -an,  senere  -a,  hidtil  er  paaviste  i 
Nordisk;  f.  Eks.  halaiban  Tune. 

For  det  andet,  fordi  de  to  sidste  Runer  i  Rad  b  in 
maa,  som  jeg  i  det  folgende  skal  söge  at  vise,  være  Præpo- 
sitionen "i". 

Jeg  antager  derfor,  at  hwatin  er  forkortet  skrevet  for 
hwati  in.  I  andre  Runeindskrifter  findes  ofte  en  saadan 
forkortet  Skrivemaade,  og  den  synes  ikke  her  udelukket  der- 
ved, at  Indskriften  har  susih  foran  hwatin  (altsaa  samme 
Konsonanttegn  skrevet  to  Gange  sammen).  Lignende  Mangel 
paa  Fölgerigtighed  findes  f.  Eks.  paa  Rök-Stenen  og  i  0de- 
motland-Indskriften. 

hwati  forklarer  jeg  som  Dativ,  af  ældre  *Hwaté^  af  et 
Mandsnavn,  som  i  Nominativ  har  lydt  *HwataR. 

Med  Hensyn  til  Skrivemaaden  med  -i  i  Slutningen  af 
Dativformen  kan  jævnfores  Dativen  gaBi.  Denne  har  vi,  som 
jeg  nu  tror,  i  Slutningen  af  Skåäng-Indskriften,  hvilket  jeg 
senere  skal  söge  at  vise.  En  anden  Dativ  paa  -i  er  vel  hali 
i  den  usikre  Belgu-Indskrift  (dog  med  lokativisk  Betydning); 
se  Norges  Indskr.  I  S.  467.  Ogsaa  i  3.  Person  Ental  af 
det  svage  Præteritum  findes  i  Endelsen  af  og  til  skrevet  -i 
for  det  ældre  -e,  f.  Eks.  fahidi  Brakt.  49  =  49  h,  jfr.  ft)i 
Norges  Indskr.  I  S.  255. 

Denne  Overgang  fra  -e  i  Ordslutning  til  -i  synes  at  vise, 
at  Vokalen  dengang  ikke  havde  hevaret  sin  fulde  Længde, 
men  var  forkortet,  om  end  maaské  halvlang. 

Mandsnavnet  *HwataR  er  det  uforandrede  Adjektiv,  som 
har  betegnet  "hvas",  deraf  "modig,  rask".  Adjektiver  i  ube- 
stemt Form  har  ofte  uforandrede  været  brugte  som  Mands- 
navne;  se  Norges  Indskr.  I  S.  98.  Et  Mandsnavn  Hvatr 
forekommer  i  Diplomer  fra  Valdres  i  14de  Aarh.  Af  dette 
Mandsnavn  forklarer  O.  Rygh  Gaardnavnet  af  Huatstadum 
Rode  Bog  S.  254,  nu  Kvasstad  Gaard-Nr.  55  Elverum  i  Hede- 
markens Amt;  se  O.  Rygh,  Personnavne  i  Stedsnavne  S.  138. 
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Dativen  hwati  betegner  her  den  Döde,  for  hvem  Rune- 
risteren skriver  Runer  og  til  hvem  han  altsaa  vier  Runerne. 
Paa  denne  Maade  bruges  Dativ  af  et  Personnavn  ogsaa  of- 
tere ellers  for  at  angive  den  Person,  for  hvem  Runer  er 
skrevne  eller  udfSrte.  Dette  finder  Sted  baade  i  Mindeind- 
skrifter over  afdöde  Personer  og  i  Indskrifter,  som  indridses 
paa   Gjenstande,    der    skjænkes    levende  Personer.     Saaledes 

uulfJ)alfB,  d.  e.  JJlfi  fåpi  Alfe^  se  Norges  Indskr.  I  S.  565  ff.; 
ikisafai  i  Overgangsindskriften  paa  Frerslev-Stenen  i  Sjæl- 
land, d.  e.  ek  Isa  fåi.  I  Indskriften  paa  Brakteateme  49  og 
49  b  har  den  oprindelige  Tekst  vistnok  havt:  fahidi .... 
gane  Ogsaa  kan  sammenlignes  wurte  runoR  . . .  kunimu- 
diu  paa  Tjurkö-Brakteaten. 

[Om  b  7—22  jfr.  Tillæg  II.] 

Som  de  to  sidste  Runer  i  Rad  b  læser  jeg  nu  med 
Brate  in;  ikke,  som  for,  kin.  Om  de  formentlige  Skraastre- 
ger  oppe  til  venstre  paa  Staven  af  i-Runen  skal  jeg  i  det 
folgende  tale. 

I  tredje  Rad  læser  jeg  nu,  ligeledes  i  Overensstemmelse 
med  Brate  (og  Sander  og  Noreen),  haku{)o;  ikke  som  for, 
lyaku^K). 

in  opfatter  jeg  som  Præposition  =  oldn.  L  Da  den  old- 
nordiske Præposition  d  har  Formen  an  paa  Brakteaterne  fra 
Tjurkö  (Steph.  Nr.  25)  og  Aagedal,  saa  er  in  den  Form, 
som  man  i  Umordisk  maatte  vente. 

Brate  har  ogsaa  Fortjenesten  af  at  have  sammenstillet 
hakul>o  med  et  Ord  i  den  med  den  yngre  Rækkes  Kort- 
kvistruner  skrevne  Indskrift  fra  Gursten  i  Norra  Tjust,  Små- 
land; se  om  denne  Run  verser  Nr.  164  S.  361  og  Noreen, 
Altschwed.  Gramm.  S.  485. 

Derimod  kan  efter  mit  Skjön  haku{)0  paa  Fyrunga- 
Stenen  og  det  dermed  identiske  Jiakupa  paa  Gursten-Stenen 
ikke  betyde  "ristningar". 
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Tværtimod  har  Laffler  (Arkiv  XIV  S.  342)  paa  Gur- 
sten-Stenen  med  rette  forbundet  ur  hakupa  "fra  H."  og  i  ha- 
kupa  seet  et  Stedsnavn  *). 

Dette  oplyser  han  ved  det  af  Lundgren,  Personnamn 
från  medeltiden  S.  91  anförte  Hakadhabæks  broo  i  Östergöt- 
land. Jeg  har  derefter  (Arkiv  anf.  St.)  forklaret  dette  Steds- 
navn  som  Hakup-dj  en  Sammensætning  af  å  "Aa"  med  *hakup 
"Gjedde"  =  oldsaks,  hacudj  ags.  hacod^  hæcedj  oht.  hahhit^ 
nht.  Hecht 

Hvis  nu  haJku[)0  paa  Fyrunga-Stenen  er  samme  Ord, 
saa  maa  -o  her  betyde  "Aa"  og  være  Dativ,  da  haku{)0  er 
styret  af  Præpositionen  in  "i". 

Navnet  hakupa  er  i  Gursten-Indskriften  brugt  ikke  som 
Navn  paa  en  Aa  eller  Elv,  men  som  Navn  paa  en  Gaard, 
og  det  samme  er  Tilfældet  med  Navnet  haJku[)0  i  Fyrunga- 
Indskriften. 

Det  er  jo  et  ganske  almindeligt  Fænomen,  at  Elvenavne 
saaledes  i  nordisk  Sprog  uden  Afledning  gaar  over  til  at 
bruges  som  Gaardnavne.  Jeg  skal  nævne  et  eneste  Eksem- 
pel af  mangfoldige.  En  Gaard  i  Nerstrand,  Ryfylke,  Norge, 
heder  Hinderaa,  i  Middelalderen  Hindarå^  Gen.  Hindardr. 

I  haku{)-  betegner  p  det  aandende  ^,  ligesom  i  f^i  0de- 
motland,  ta,épi  Brakt.  23,  WA{)[i]  Sölvesborg. 

Formen  o  for  "Aa"  i  Sammensætning  maa,  som  jeg  tror, 
forklares  paa  folgende  Maade.  Ordets  nordiske  Form  har 
engang  været  *ahwUj  af  en  forgermansk  urform  *aqa.  Men 
som  sidste  Sammensætningsled  kunde  dette  i  ursproget  være 
svagt  betonet,  og  det  gik  da  lydret  gjennem  *agwä  over  til 
*aw;S,  *aww;  jfr.  Brugmann,  Grundriss*  I  S.  609  §  676  b. 
Dette  maatte  saa  igjen  blive  til  tostavelses  *at«,  hvilket  en- 
delig efter  min  Formodning  i  svagt  betonet  Stavelse  blev  til 
enstavelses  *aw,  hvoraf  til  Slutning  det  paa  Fyrunga-Stenen 

1)  Denne  Forklaring  er  ogsaa  optaget  af  Noreen,  Altschwed.  Gramm. 
S.  486. 
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forekommende  o  er  opstaaet.  Dette  stemmer  overens  med, 
at  den  fællesgermanske  Tvelyd  au  i  historisk  nordisk  Sprog 
i  Udlyd  er  blevet  til  d  i  enstavelses  Ord. 

Det  siges  her  efter  min  Mening,  at  den  Döde,  over  hvem 
Stenen  er  sat,  har  boet  i  haJb:u{)0  ^). 

Da  der  i  Indskriften  efter  tojeka  ikke  fölger  noget 
Objekt  for  dette  Verbum,  maa  vel  runo  være  Objekt  ikke 
blot  for  fahi,  men  ogsaa  for  tojeka. 

I  Rok-Indskriften  er  om  Faderen  Varin  brugt  Udtryk- 
ket fapi^  hvortil  runaR  er  Objekt,  og  der  er  Runeristeren  en 
anden  Mand;  han  heder  Biari.  I  Lighed  hermed  formoder 
jeg,  at  Udtrykket  runo  fahi  paa  Fyrunga-Stenen  nærmest 
har  Hensyn  til  Affattelsen  af  Runerne  som  Minderuner  og 
til  deres  Meddelelse  paa  Mindestenen.  Derimod  synes  tojeka 
"udstyrer  jeg"  særlig  at  have  Hensyn  til  den  prydelige  Ud- 
forelse af  Tegnene  og  til  den  prydelige  Anbringelse  af  Skrif- 
ten indenfor  Rammelinjer. 


Efter  det  foregaaende  læser  jeg  Fyrunga-Indskriften  ind- 
delt i  Ord  paa  folgende  Maade  (paa  to  Undtagelser  nær  over- 
ensstemmende med  Brate): 

5  10  16  20   ^^ 

a.  runo  fahi  raginakudo  tojeka 

5  10  15  20  24 

b.  una  {)OU  •  suhura-h  :  susi-h  hwati  (i)n 

5 

c.  hakut)0. 


*)  Jfr.  hermed  Stedsangivelsen  i  den  med  den  kortere  Kækkes  ßuner 
skrevne  Indskrift  (fra  omkr.  Aar  800)  paa  den  sjællandske  Snoldelev-Sten: 
Gwnnwalds  stæinn,  sunaR  Hråalds,  pulaR  q,  Salhåugum  (Wimmers  olddan- 
ske  Gjengivelse). 

En  Indskrifb  med  den  kortere  Bækkes  Buner  fra  Kiep,  Jæderen,  lyder: 
aft :  qaharpi  :  kuqn  :  sina  :  tutur  :  kunars  \  purir  :  harfar  :  sunr  :  raisti  :  stam 
:  fina.  Hertil  slutter  sig  paa  en  egen  Side  folgende  Indskrift  (som  meddeler 
en  Oplysning,  der  horer  tu  Chmnars):  brufur  :  halka  :  q  :  klabi  +  (sidste  Ord 
skal  udtales  KlcBppi  eller  -e). 
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Dette  oversætter  jeg  saaledes: 

"Runer  skriver  (jeg),  de  fra  de  raadende  Magter 
stammende,  (og)  udstyrer  jeg  Una,  (og)  de  (to)  Sviger- 
fader og  Svigermamma,  for  Hwat  i  Hakutho". 

Der  forekommer  ellers  flere  Eksempler  paa,  at  Mindesten 
med  Indskrift  i  Runer  er  sat  efter  en  Svigerfader.  Deri- 
mod mindes  jeg  ikke  noget  Eksempel  paa,  at  en  Sviger- 
fader har  været  med  om  at  sætte  Mindesten  efter  sin  Svi- 
gerson. 

I  hvilket  Forhold  una,  der  taler  i  fcirste  Person  som 
den,  der  skriver  og  udstyrer  Runerne,  har  staaet  til  den  Af- 
döde,  Hwat,  siges  ikke,  og  dette  kan  heller  ikke  med  Sik- 
kerhed sees  af  Sammenhængen.  Hwat's  Hustru  nævnes  ikke 
som  en  af  dem,  der  har  sat  Mindesmærket  over  Hwat.  Hun 
maa  vel  derfor  have  været  död  for  ham. 

Det  i  Fyrunga-Indskriften  nævnte  Stedsnavn  haku{)0 
og  det  paa  Gursten-Stenen  i  Tjust  nævnte  Stedsnavn  hakupa 
staar,  som  for  nævnt,  vistnok  i  Forbindelse  med  det  Steds- 
navn  Hakadhabcekj  som  nævnes  i  et  Brev  af  1377,  der  er 
trykt  i  Vitterhets  Akademiens  Handlingar  XXIV  S.  326. 
Ifolge  dette  Brev  synes  Hakadhahæk  at  have  ligget  i  Ost- 
kinds härads  Almenning  i  Östergötland. 

Efter  dette  skulde  altsaa  Hwat,  til  hvis  Minde  Fyrunga- 
Stenen  er  sat,  have  boet  paa  Hakutho  i  Östergötland.  Dette 
synes  ikke  at  indeholde  nogen  Urimelighed,  uagtet  Minde- 
stenen over  ham  er  sat  langt  derfra  i  Fyrunga  Sogn  i  Ve- 
stergötland. 

Vi  synes  at  maatte  antage,  at  Hwat  er  bleven  gift  med 
en  Kvinde  fra  Fyrunga  og  at  Hwat  efter  sin  Hustrus  Död 
har  gjæstet  sine  Svigerforældre  i  Fyrunga  og  at  han  er  död 
under  sit  Besög  hos  dem. 

Det  synes  at  ligge  nærmest  at  formode,  at  Una  er  Hwat's 
Sön,  og  at  han  efter  sin  Moders  Död  har  opholdt  sig  hos 
sin   Morfader   og  sin  Mormoder  i  Fyrunga.     Dog  er  det  da 
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paafaldende,  at  dette  Slægtskabsforhold  mellem  Una  og  Hwat 
ikke  udtrykkelig  angives. 


Den  i  det  foregaaende  givne  Tolkning  faar  Indflydelse 
paa  Bestemmelsen  af  Fyrunga-Indskriftens  Tid. 

Som  Mærker  paa  senere  Tid  beholder  vi:  Det,  at  Ste- 
nen paa  Grund  af  sin  Form  sandsynlig  fra  först  af  har  havt 
sin  Plads  inde  i  en  Grav,  og  Rammelinjerne.  Se  herom  Ar- 
kiv XIII  S.  349  f.  Formen  af  k-Runen  y.  Ogsaa  Stenens 
Form  for  f  med  kun  én  Kvist  er  en  yngre  Form. 

Hertil  kommer  nu  som  Mærker  paa  senere  Tid  Endel- 
sen -i  i  Dativen  hwati  for  ældre  -e.  {>  i  hakuj^o  for  ældre 
d.     Formen  fahi  for  ældre  '^faOdu. 

Runeformen  \  i  tojeka  er  vistnok  en  yngre  Runeform, 
men  det  maa  særlig  fremhæves,  at  denne  Runeform  paa 
Fyrunga-Stenen  har  bevaret  sin  oprindelige  Betydning  j,  me- 
dens den  allerede  paa  Skåäng-Stenen  er  en  A-Rune.  Des- 
uden kan  nævnes,  at  tojeka  med  j  er  en  ældre  Sprogform 
end  tohek  med  h  paa  Brakt.  Nr.  56  Stephens. 

Efter  det  Tidsmærke,  at  den  Rune,  som  senere  betegner 
A,  paa  Fyrunga-Stenen  betegner  j,  maa  Indskriften  sættes 
længere  tilbage,  end  jeg  for  troede.  Dog  er  det  at  mærke, 
at  )|c  j  i  tojeka  paa  Fyrunga-Stenen  forekommer  i  Indlyd. 

For  Lydlæren  er  fremdeles  at  mærke  som  Tegn  paa 
Ælde,  at  h  er  beholdt  i  Udlyd  i  suhurah  og  susih;  Tve- 
lyden OU  i  J)ou.  Dog  (i  Modsætning  til  andre  nordiske  Sprog) 
o  i  tojeka  opstaaet  af  au. 

Med  Hensyn  til  Ordstoffet  kan  fremhæves  Brugen  af 
det  enklitiske  -h  i  to  Led,  samt  de  ellers  ikke  forekommende 
Ord  suhura  og  susi. 

Navnlig  paa  Grund  af  \  med  Betydning  af  j  skulde 
jeg  nu  ville  henfSre  Fyrunga-Stenens  Indskrift  til  omkring 
Aar  600. 
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Det  er  i  det  foregaaende  sagt,  at  kun  to  Runer  i  den 
lange  Indskrift  er  skrevne  som  Stupruner,  nemlig  at  i  den 
Dödes  Navn  hwati.  Da  denne  Skrivemaade  her  kun  fore- 
kommer paa  dette  ene  Sted,  maa  den  have  en  bestemt  Grund. 
Jeg  tror  nu  at  have  fundet  denne:  Anvendelsen  af  Stup- 
runer i  den  Dödes  Navn  skal  symbolsk  betegne  ham  som 
död  eller  "stupad". 

Det,  at  et  Par  Runer  i  den  Dödes  Navn  symbolsk  er 
skrevne  med  Toppen  ned,  kan  sammenlignes  med,  at  nordi- 
ske Billedstene  i  Britannien  flere  Gange  fremstiller  en  Mand 
som  falden  ved  at  afbilde  ham  med  Hovedet  ned  og  Be- 
nene op.  Saaledes  f.  Eks.  paa  et  Kors  ved  Kirk  Michael 
paa  Øen  Man;  se  Aarböger  for  nord.  Oldkynd.  1899  S. 
258  f. 

Den  samme  Anvendelse  af  Stupruner  som  paa  Fyrunga- 
Stenen  har  vi  paa  Flistad-Stenen.  Dennes  Indskrift  ender 
med  den  Dödes  Navn  lata,  d.  e.  Landa^  styret  af  den  forud- 
gaaende  Præposition  atm  "efter".  I  lata  er  tre  Runer  skrevne 
som  Stupruner,  nemlig  1,  t  og  anden  a-Rune. 

Baade  Flistad-Stenen  og  Fyrunga-Stenen  er  fra  Skara- 
borgs län  i  Vestergötland.  Naar  vi  i  begge  disse  Indskrifter 
finder  den  symbolske  Anvendelse  af  Stupruner  i  den  Döde& 
Navn,  saa  synes  det  sikkert,  at  den  Mand,  som  har  indridset 
den  yngre  Indskrift,  Flistad-Indskriften,  har  kjendt  denne 
Anvendelse  af  Stupruner  ved  en  hos  Runeristere  i  Vester- 
götland gjennem  Tiderne  bevaret  Tradition.  Da  Flistad-Ind- 
skriften ellers  ikke  er  særlig  beslægtet  med  Fyrunga-Ind- 
skriften  og  da  Fyrunga-Indskriften  synes  at  have  været  an- 
bragt inde  i  en  Grav,  har  Flistad-Indskriftens  Runerister 
neppe  overfort  denne  Brug  af  Stupruner  umiddelbart  fra 
Fyrunga-Indskriften.  Men  denne  Brug  af  Stupruner  var  vel 
i  Vestergötland  engang  forud  for  Flistad-Indskriftens  Tid  re- 
præsenteret ved  flere  med  den  længere  Rækkes  Runer  af- 
fattede Indskrifter  end  den  ene,  Fyrunga-Indskriften. 
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Foruden  Ordadskillelsen  ved  Prikker  har  Indskriften 
mulig  et  andet  Skilletegn. 

a  8  (i  i  fahi)  har  den  lodrette  Stav  oventil  krydset  af 
en  fin  Skraastreg,  som  synes  at  være  ridset.  Denne  Streg 
begynder  ligesaa  höit  oppe  som  Toppen  af  a  7  og  skraaner 
nedad  mod  höire.  Ogsaa  Brate  tror,  at  denne  Skraastreg  er 
tilsigtet. 

Paa  venstre  Stav  af  b  18  (h  i  susih)  er  der  oventil  en 
Skraastreg,  som  krydser  Staven  og  gaar  ned  til  höire  og  som 
V.  Grienberger  med  urette  har  læst  som  Kvisten  paa  1-Runen. 
Den  findes  ogsaa  paa   den  af  Sander  meddelte  Tegning. 

b  23  (i  i  in)  synes  at  have  folgende  Form.  Paa  Ru- 
nens lodrette  Stav  synes  der  höit  oppe  at  være  en  kort  ret 
Kvist,  som  skraaner  mod  venstre  op  til  Eammestregen.  Lige 
under  det  Sted,  hvor  denne  Kvist  berörer  Staven,  skraaner 
der,  som  det  synes,  fra  denne  nedad  til  venstre  en  lidt  kor- 
tere og  mindre  tydelig  Kvist,  som  fjærner  sig  lidt  mindre 
fra  Staven  end  den  övre  Kvist.  Ogsaa  dette  findes  paa  San- 
ders Tegning.  Dog  synes  det  muligt,  at  de  nævnte  Skraa- 
streger  paa  i-Runen  er  betydningslöse. 

Hvis  de  nævnte  Skraastreger  er  tilsigtede,  har  vi  altsaa 
i  Fyrunga-Indskriften  tre  Gange  en  liden  mod  höire  nedad- 
gaaende  Skraastreg,  som  begynder  omtrent  saa  höit  oppe  som 
den  lodrette  Stav  til  venstre  for  denne  og  derpaa  berörer  og 
tildels  krydser  Staven.  Alle  tre  Gange  findes  denne  Skraa- 
streg paa  en  Stav,  som  er  sidste  Runestav  i  et  Ord.  Og  ved 
b  23,  som  paa  én  Gang  er  sidste  Runestav  i  hwati  og  for- 
ste Runestav  i  in,  er  der  oventil  paa  Staven  to  Skraastreger, 
den  ene,  som  skraaner  mod  höire  ned  til  Staven,  og  den 
anden,  som  fra  samme  Punkt  paa  Staven  skraaner  ned  til 
venstre. 

Jeg  tror  neppe,  at  alt  dette  er  tilfældigt.  Jeg  antager, 
snarest,  at  Skraastregen  paa  alle  tre  Stave  skal  betegne  den 
Rune,    til  hvilken    den    er  féiet,  som  sidste  Rune  i  et  Ord, 
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Og  at  de  to  Skraastreger  paa  i  i  in  skal  betegne,  at  dette  i 
skal  læses  dobbelt,  forst  som  sidste  Rune  i  hwati,  derpaa 
som  forste  Rune  i  Præpositionen  in. 

Hvorvidt  et  lignende  Skilletegn  kan  paavises  i  andre 
Indskrifter  med  den  længere  Rækkes  Runer,  er  tvivlsomt. 
Dog  forekommer  sikkert  som  Skilletegn  en  kort  lodret  Stav, 
som  begynder  i  Linje  med  Runernes  Toppe. 

Kun  FyrungaJndskriftens  Begyndelse 

runo  fäM 
ragrinakudo 

er  versificeret,  tojeka  una  J)ou  er  sikkert  Prosa.  Ligesaa 
det  folgende,  men  her  kan  Allitterationen  være  tilsigtet  ved 
siihurah  susih  og  ved  hwati  in  haku^o. 

Fyrunga-Indskriften  er  ogsaa  af  Vigtighed  for  Kund- 
skaben om  de  til  Runerne  knyttede  religiöse  Forestillinger 
og  om  disse  Forestillingers  Historie,  navnlig  derved,  at  Ud- 
trykket runo  raginakudo  aabenbart  staar  i  traditionel  For- 
bindelse med  Udtrykket  runum . . .  enum  reginkunnum  i  Hå- 
vamål 80.  Men  paa  en  ündersögelse  heraf  skal  jeg  her  ikke 
gaa  ind.  Heller  ikke  skal  jeg  her  sammenstille  det  nævnte 
Udtryk  om  Runerne  med  de  Epitheter,  som  Runerne  har  i 
de  blekingske  Indskrifter  fra  Sten  tofta  og  Björketorp. 

Fyrunga-Stenens  haku^o  og  Gursten-Stenens  hakupa 
giver  os  de  to  ældste  Nævneiser  af  svensk  Stedsnavn  paa 
svenske  Runestene.  Det  er  et  mærkeligt  Træf,  hvis  det  er 
et  Træf,  at  Stedsnavnet  paa  begge  Stene  er  det  samme. 

Men  dette  synes  ikke  nödvendig  at  maatte  være  et  Til- 
fælde. Det  synes  muligt,  at  der  paa  denne  Gaard  hakul)o, 
senere  hakupa^  lige  fra  Fyrunga-Stenens  Tid  og  til  Gursten- 
Stenens  Tid,  altsaa  vel  omkring  300  Aar,  har  boet  Mænd, 
som  har  havt  Kundskab  til  Runeskriften  og  kunnet  skrive 
Runer   og    som   har  nedarvet  denne  Kundskab  i  Slægten  ^). 

^)  I  denne  Henseende  fortjener  det  Opmærksomlied,  at  Fader  til  Odd, 
efter  hvem  Gursten-Stenen  er  sat,  heder  *SmipR. 
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Man  maatte  da  vel  snarest  formode,  at  Hwat  paa  Hakutho 
eller  Una,  som  kan  have  hört  hjemme  paa  samme  Gaard, 
havde  lært  Kunsten  at  skrive  Runer  ved  sin  Forbindelse  med 
Folk  i  Fyrunga  i  Vestergötland.  Hvis  denne  meget  dristige 
Formodning  om  en  middelbar  Forbindelse  mellem  Fyrunga- 
Stenen  og  Gursten-Stenen  skulde  være  rigtig,  kunde  den  gjöre 
det  sandsynligt,  at  den  paa  Gursten-Stenen  anvendte  Kort- 
kvist-Type af  den  kortere  Rækkes  Runer  er  opstaaét  i  Öster- 
götland af  den  længere  Rækkes  Runeskrift. 

Men  hele  denne  Kombination,  som  stötter  sig  til  Steds- 
navnet  haJku^o,  skal  kun  gjælde  som  en  Antydning,  der  kan 
fortjene  Opmærksomhed  ved  fremtidige  Undersögelser  om 
Runeskriftens  Historie  i  Sverige  og  som  da  vil  kunne  enten 
stöttes  eller  paavises  at  være  feilagtig. 

Naar  vi  skal  söge  at  folge  Runeskriftens  ældste  Historie 
i  Vestergötland,  saa  har  vi  fra  dette  Landskab  kun  at  nævne 
en  eneste  Indskrift,  som  er  ældre  end  Fyrunga-Indskriften, 
nemlig  Vånga-Indskriften  paa  en  Sten  to  Mile  SV.  for  Skara. 
Skriftens  Retning  er  her  fra  höire  mod  venstre,  og  Stenen 
har  det  gamle  vinkelformede  Tegn  for  k. 

Runeskriften  er  sandsynlig  af  Runemestre  bleven  ud- 
l)redt  fra  Vikens  Kystegne,  hvor  vi  paa  Tune-Stenen  har  det 
rigtigste  Minde  om  Skriftens  Brug,  til  Egnene  ved  Vänern, 
livor  Varnum-Stenen  ved  Vänerns  nordöstlige  Ende  staar  for 
os  som  Fyrunga-Stenens  nærmeste  Forgjænger  og  Slægtning. 
"Varnum-Indskriften  anvender  en  eneste  Gang  Skilletegn,  nem- 
lig tre  Prikker  over  hinanden.  Heri  ligner  den  Fyrunga- 
Indskriften. 

Men  Fyrunga-Stenen  viser  os  Paavirkning  af  en  Kultur- 
ström, som  er  yngre  end  den,  der  har  paavirket  Varnum- 
Indskriften.  Denne  yngre  Kulturpaavirkning  udbredte  Skik- 
ken med  at  anbringe  Sten  med  Indskrift  inde  i  Graven  og 
at  omgive  Gravskriften  med  Rammelinjer. 
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TiUæg  I. 

b  4 — 6  t)OU.  Jeg  har  ogsaa  tænkt  paa  en  anden  Forklaring 
af  disse  Runer  end  den  foran  efter  Brate  fremsatte.  Jeg  formode- 
de, at  {)0U  kunde  være  «=  got.  pauh^  oldnord.  p6.  For  Formen 
jfr.  ai  i  flere  Runeindskrifter  —  got.  aih,  {)0U  skulde  da  betyde 
''tillige,  desuden''  og  foie  tojeka  til  ßtM.  I  Oldnorsk  bruges 
p6  (især  efter  ok,  men  ogsaa  uden  at  dette  gaar  foran)  ofte  saa- 
ledes,  at  det.  ikke  tilknytter  en  Modsætning,  men  angiver  noget 
mere,  og  saaledes,  at  vi  kan  oversætte  det  ved  "tillige,  desuden''. 
Dette  oldnorske  po  staar  foran  andet  Led,  som  det  tilknytter. 
Stillingen  af  {)0U  her  i  Indskriften  kunde  ikke  gjendrive  denne 
Tolkning,  da  Stillingen  lod  sig  forklare  af  Ordets  Brug  som  Ad- 
verbium (ikke  Konjunktion).  I  Angelsaksisk  kan  péah  "dog"  staa 
sidst  i  Sætningen.  Bortfald  af  Ä  i  pou  lod  sig  da  forklare  derved, 
at  Tvehrd  gik  foran. 

Men  jeg  foretrækker  dog  at  forklare  {)0U  med  Brate  som 
oldn.  j&aw,  da  to  PersonbetegneTser  af  forskjelligt  Kjön  folger. 

TUlæg  n. 

Om  Tolkningen  af  b  7—18  suhurahsusill  har  jeg  længe 
været  i  Usikkerhed.  Det  er  maaské  ikke  unyttigt  her  at  nævne 
nogle  af  de  Opfatninger,  paa  hvilke  jeg  tidligere  har  tænkt,  uag- 
tet jeg  nu  har  opgivet  dem  alle  og  uagtet  jeg  nu  holder  den 
foran  fremsatte  for  den  rette. 

Jeg  sögte  længe  i  sull  et  demonstrativt  Pronomen  og  i 
urah-  en  substantivisk  Betegnelse  for  Mindesmærket,  til  hvilken 
dette  Demonstrativ  kunde  höre.  Tildels  sögte  jeg  ogsaa  i  susi 
eller  susi-ll  et  demonstrativt  Pronomen. 

Hvis  der  i  urah-  stak  en  substantivisk  Betegnelse  for  Min- 
desmærket, syntes  det  rimeligt,  at  dette  kunde  være  beslægtet  med 
got.  aurahi  f.  eller  aurähjö  f.,  som  foreligger  i  us  aurahjöm  éu  rov 
juvrjfielcov  Marc.  5,  2,  in  aurahjöm  év  rolg  fÅvfifiaOtv  Marc.  5,  3.  5. 

Da  Pronominalformen  su  i  det  historiske  Sproor  er  Nomina- 
tiv, ikke  Akkusativ,  saa  syntes  det  ved  den  nævnte  Opfatning  na- 
turligst at  begynde  en  ny  Sætning  med  b  7—9  su-h.  Jeg  for- 
sögte  derfor  folgende  Opfatning: 

su-h  urali  susi-h  hwati 

Jeg  maatte  da  antage,  at  urah  var  istedenfor  ældre  *urahu 
(Nomin.  Ental  Hunkjön).  Verbet,  som  skulde  udtrykke  "er  gjort 
(for)"  eller  "er  givet  (til)",  maatte  mangle.  Foran  Substantivet 
stod  Demonstrativet  SU-Il  og  efter  dette  Demonstrativet  sU8i-ll. 
Jeg  tænkte,  at  dette  kunde  sammenlignes  med  Udtryk  i  Græsk 
som  6  dvfjQ  oJrvog.  Den  enklitiske  Partikel  -Il  maatte  da  vel  sna- 
rere have  en  fremhævende  end  en  forbindende  Betydning.  Ordene 
var  da  at  forståa  som :  "Det  Mindesmærke  dette  her  (er)  for  Hwat". 
Men  selve  Udtrykket  med  Dativ  syntes  mig  her  noget  paafaldende 
og  savner  Analogi. 
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Ogsaa  Formen  urah  istedenfor  *urahu  var  betænkelig,  uag- 
tet jeg  tænkte  mig  den  undskyldt  ved  den  nære  syntaktiske  Sam- 
menhæng med  det  folgende  demonstrative  SUSl-h. 

En  Kollega  nævnte  for  mig  Muligheden  af  at  forbinde  til 
ét  Navn  sihliwatl «  oldn.  Sighvati.  Jeg  vilde  da  tro,  at  det  for- 
ste h  var  opstaaet  ved  Assimilation,  og  jævnfore  SSlgadUB  paa 
Svarteborg-Medaljonen,  af  *SigihaduR. 

Men  denne  Kombination  maatte  da  vel  före  til  at  formode 
foran  dette  Navn  et  Substantiv  urahsu.  Derved  kunde  man  vinde 
Endelsen  -u,  men  fik  en  noget  paafaldende,  ellers  ikke  paaviselig 
Afledning. 

Heller  ikke  vovede  jeg  med  Bibehold  af  én  og  samme 
Sætning  at  fastholde  Formodningen  om  en  Betegnelse  for  Mindes- 
mærket i  svL'h  urah  susl-h.  Thi  en  Forstaaelse  af  su  og  susl 
som  Demonstrativer  i  Akkusativ  Flertal  Intetkjön  vidste  jeg 
ikke  at  stötte  tilstrækkelig,  uagtet  Pilg&rds-Stenen  på  Gotland  sy- 
nes at  have  sisi  eller  sis^  som  Akkusativ  Ental  Hankjon  (Pipping, 
Nordiska  studier  tillegnade  Noreen  S.  178);  jfr.  i  Veda-Sproget 
sdsmin  med  samme  Betydning  som  tdsmin. 

Jeg  maatte  altsaa  opgive  at  söge  en  Betegnelse  for  Mindes- 
mærket i  b  7—18. 

Tidligere  sögte  jeg  i  b  21—22  at  Postpositionen  at  ''efter", 
foran  hvilket  jeg  sögte  den  Dödes  Navn  i  Akkusativ. 

Denne  Opratning  har  jeg  nu  opgivet  af  to  Grunde.  For  det 
förste  læser  Brate  hw  foran  at.  Men  disse  to  Runer  kan  alene 
ikke  danne  et  Navn  i  Akkusativ,  og  det  forudgaaende  susill  kan, 
som  det  synes,  ikke  höre  til  den  Dödes  Navn. 

For  det  andet  tror  jeg  nu  at  have  fundet  Grunden  til,  at 
Kuneme  at  er  skrevne  som  Stupruner;  se  foran  S.  18.  Men 
denne  Brug  af  Stupruner  i  Fyrunga-Indskriften,  som  ogsaa  fore- 
kommer i  Flistad-Indskrifben,  viser  vel,  at  Runerne  at  horer  til 
den  Dödes  Navn. 

TUIæg  III. 

For  at  faa  Oplysninger  om  Navnet  Hakadhdbæk  har  jeg  vendt  mig  til 
Professor  A.  Noreen  i  Upsala.  Han  har  vist  mig  den  Velvilje  at  henvende 
sig  til  Fil.  kand.  Torsten  Fogelqvist,  hvis  godhedsfulde  Imödekommen- 
lied  jeg  har  at  takke  for  folgende  Oplysninger,  som  han  har  indhentet  hos  K. 
Xi.  Asproth,  Kyrkoherde  i  Jonsbergs  församling,  Yikbolands  kontrakt. 

Hakabäck  kaldes  nu  en  Bæk,  som  rinder  mod  Nordöst  mellem  Bock- 
lösa  i  Vest  og  Broxvik  i  Øst,  i  Ostkinds  härad,  Östergötland.  En  bro  over 
denne  Bæk  kaldes  Hakabäcksbro.  Fra  denne  Bro  til  nærmeste  Gaard 
Broxvik  er  c.  1,5  Kilometer;  mellem  Bocklösa  og  Broen  er  det  derimod  c.  2 
Km.  Broxvik  er  en  stor  Gaard  (Fideikommis).  Ved  Bækken  skal  ikke  fin« 
des  nogen  Gaard. 

Jeg  tor  ikke  sikkert  af^'öre,  hvor  den  Gaard,  som  paa  Gursten-Stenen 
kaldes  hakupa.  har  ligget.  Men  der  synes  at  være  god  Grund  til  at  for- 
mode, at  det  har  været  samme  Gaard  som  den,  der  nu  kaldes  Broxvik,  og 
at  den  kaldtes  hakupa,  fordi  dens  Eiendomme  dengang  strakte  sig  til  Haka- 
bækken.     [Mai  1905.] 

Kristiania  sidst  i  Oktober  1904.  Sophus  Bugge. 
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Om  dateringen  av  judövergången  d:>d 
i  fornisländskan  och  fornnorskan. 

övergången  B,y  S:>  d  efter  I,  n  och  vissa  andra  konsonanter 
i  isl.  och  fho.  har  av  prof.  Noreen  i  Aisl.  Gramm. ^,  §  183,  1  b 
daterats  på  följande  sätt:  '^Nach  11,  nn  (wo  sie  nicht  ans  Ip,  n^  ent- 
standen sind)  schon  vorlitterarisch . . .,  nm  1200  auch  nach  den 
übrigen  anf  l,  n  anslantenden  langen  silben, . . .  z.  b.  (huilct)  huild 
prät.  (girnäd)  girnda,  Steindörr  zu  porr.  Etwas  später  nach  einer 
anf  l,  n  anslantenden  kurzen  silbe,  z.  b.  prät.  {tdläa)  tälda  zu 
teliay  (vancta)  vanda  zu  venia^  Valdiüfr  zu  piüfr.  Noch  später,  im 
anorw.  jedoch  schon  vor  1250,  im  isl.  erst  um  1300  oder  etwas 
später,  auch  nach  6,  If  (d.  h.  Zv),  Ig^  ng  und  m^\  —  Samma  date- 
ring gives  i  GgPh.^,  s.  584. 

Denna  datering  har,  sedan  den  framställdes  ->  såvidt  jag  har 
mig  bekant  —  icke  satts  under  debatt,  mer  än  på  ett  ställe,  i  B. 
Kahles  Die  Sprache  der  Skalden,  auf  Grund  der  Binnen-  und  End- 
reime (Strassburg  1892),  ss.  70  ff..  Kahle  giver  här  nytt  material 
för  frågans  bedömande  i  de  skalderim  han  sammanfört.  Vi  finna 
här  rim  av  typen  deildish :  milda,  gnd  :  syndisk  —  dvs.  rim  på  Id, 
nd  (som  det  ju  faller  sig  naturligast  att  fatta  dem),  vid  vilka  d  i 
ena  rimordet  återgår  på  gammalt  3  —  vida  tidigare,  än  man  efter 
Noreens  datering  skulle  vänta  vara  möjligt  (hos  10-  och  llOO-talens 
skalder).  Detta  sakförhållande  i  och  för  sig  synes  Kahle  först 
(s.  73)  ''uns  zu  der  Annahme  drängen,  dass  schon  in  sehr  früher 
Zeit . , .  der  Lautwert  von  tönendem  p  in  den  beregten  Stellungen 
sich  schon  soweit  dem  d  genähert  hatte,  dass  die  Skalden  glaubten, 
beide  Consonanten  unbedenklich  reimen  zu  können".  Men  när  han 
kastat  en  blick  på  handskriftemas  ortografi,  så  finner  han  sig  nöd- 
gad att  underkänna  denna  av  rimförhållandena  framkallade  syn  på 
saken,  och  stannar  vid  den  slutsatsen  (s.  74)  '^dass  ums  Jahr  1200 
p  nach  ly  w,  m  bereits  zu  d  geworden  ist,  sowol  im  Isländischen 
wie  Norwegischen,  ob  dies  thatsächlich  nach  langer  Silbe  früher 
erfolgt  ist,  als  nach  kurzer,  ist  nicht  ersichtlich".  (Som  kortsta- 
vig  räknar  K.  också  typen  féllde,  brennde  —  av  honom  skriven 
'yelpe^',  ^brenpe^).  Huru  han  med  denna  datering  skall  förlika 
sin  förut  uttalade  uppfattning  av  de  gamla  rimmen  deildisJc :  milda 
o.  1.  såsom  tvåkonsonantiga,  därom  lämnar  förS.  oss  i  okunnighet. 
—  Giver  sålunda  Kahles  resonnemang  över  de  ifrågavarande  för- 
hållandena föga  av  ny  klarhet  över  desamma,  så  måste  emeller- 
tid erkännas,  att  det  nya  material  han  framdragit  från  skalde- 
rimmen   är   väl    värt    att  beaktas  ^).     Även  om  den  uppfattningen 

^)  Man  kan  f.  ö.  knappast  vara  fullt  säker  att  ha  riktigt  uppfattat 
Kahles  tankegång,  så  sväyande  och  otydlig  som  hans  framställning  är  här- 
vidlag. 
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av  dessa  äldre  skalderim  s&som  tvåkonsonantiga^  som  Kahle 
gör  gällande  på  grand  av  deras  stora  antal,  icke  är  den  enda 
möjliga  —  varvid,  med  en  annan  uppfattning  därvidlag,  ingen  upp- 
lysning skulle  fäs  ur  rimmen  ifråga  om  kvaliteten  av  den  senare 
konsonanten  i  förbindelsen  —,  så  har  dock  denna  ur  rimteknisk 
synpunkt  den  största  sannolikhet  för  sig,  som  jag  i  det  följande 
hoppas  kunna  visa.  Och  i  så  fall  skulle  man  ju  få  en  skarp  mot- 
sättning mellan  dessa  rimformer  å  ena  sidan  och  den  på  hand- 
skriftsformema  grundade  (Noreenska)  dateringen  av  övergången  å 
den  andra.  En  förnyad  omprövning  såväl  av  det  ny-framlagda  rim- 
materialet  som  av  handskrinsformema  torde  således  vara  av  nöden, 
för  att  om  möjligt  få  denna  motsättning  hävd. 

I  det  följande  försöket  till  utredning  av  denna  daterings- 
fråga, göres  början  med  handskriftsformerna,  då  äktheten  av 
denna  källa  är  säkrare  och  de  enskilda  formerna,  åtminstone  under 
de  normala  ortografiska  förhållandena,  mindre  utsatta  för  möjlig- 
heten av  olika  tolkningar  än  rimmen.  De  resultat,  som  sålunda 
vunnits,  ik  sedan  pröfvas  på  nytt  inför  skalderimmen,  komplet- 
teras och  eventuellt  bekräftas  genom  deras  vittnesbörd  om  över- 
gångens förekomst  ^). 


I. 

Pet  älsta  i  si.  handskriftsmaterialet,  för  tiden  c:a  1180—1250, 
finnes  bekvämt  lagt  till  rätta  för  en  undersökning  i  L.  Larssons 
Ordförrådet  i  de  älsta  islänska  handskrifterna  (Lund  1891).  Upp- 
lysande i  fråga  om  övergången  av  ^>c2  äro  först  och  främst  pre- 
terita och  participia  pret.  av  svaga  verb  efter  klass  2 — 4,  med  stam 
på  Z,  n,  m  etc.,  samt  dentalavledda  subst,  med  synkoperad  vokal 
mellan  -ä  och  avledningsstammens  slutkonsonant,  speciellt  fem.  på 
'Ct  (<zi3o).  En  granskning  af  dessa  former  i  Ordförrådet  ger  föl- 
jande resultat: 

Efter  ursprungligt  II,  nn  skrives  undantagslöst  d  (d),  t.  ex. 
fyl(T)do,  bren(n)de. 

Efter  Z,  n  i  lång  stavelse  hava  följande  verb  uteslutande  df- 
skrivningar  i  hithörande  former  (sifiran  angiver  antalet  belagda 
skrivningar):  deila  1,  efla  12,  efna  2,  fifla  1,  fymask  lyføla  1, 
gegna  1,  greina  5,  hefna  2,  hegna  1,  hulla  5,  Mia  1,  jarteina  2, 
leyna  19,  nefna  17 ,  negla  6,  pina  37,  rigna  1,  reyna  13,  signa  4, 
shygna  2,  stæla  1,  syna  101,  tina  5,  tyna  12,  tæla  8,  ygla  1, 
(Alltså  deilQ)dry  synde  etc.  —  inalles  263  citat  med  d),  —  Ett  verb 

^)  Några  tämligen  isolerade  handskriftsf ormer  (särskilt  i  AM  310  q:to 
och  Iiuyudliaiidskriften  av  Speculum  regale)  tyckas  tyda  på  att  sporadiska 
fall  av  en  övergång  ä^-d  efter  rr  och  r,  föregånget  av  kons.,  ha  förekom- 
mit i  f  no.  (och  isl.?).  Denna  fråga  beröres  emellertid  icke  i  den  följande 
framställningen.    Lika  litet  som  övergången  ^äz>  dd. 
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vacklar,  näml.  gimasJc^  som  visar  3  skrivningar  med  p  {gimpesc  etc.) 
mot  4  med  d  (girnde$c). 

Av  avledda  subst,  med  ursprungligt  5"  efter  I,  n  i  lång  sta- 
velse uppträda  följande  blott  med  d:  reynd  1,  deild  1,  Jiefnd  7, 
fyrnd  2.  —  Vacklan  visar  sig  vid  gimp,  som  har  p  28  ggr  mot  d 
3  ggr,  samt  vid  huilp  med  d  18  ggr  mot  j&  6  ggr  (i  Stockh.  Hom.) 
Endast  p  har  sælp  1  gg  (i  Stockh.  Hom.  i  förbindelsen  i  scelpar 
stapénom). 

Efter  ly  n  \  kort  stavelse  uppvisa  Ordförrådets  handskrifter 
uteslutande  skrivningar  med  p.  Ex.  valp-[err  etc),  spanpe,  subst. 
fiolpBy  synp  *).  —  Och  likaså  undantagslöst  p  efter  andra  konso- 
nanter än  /,  n;  démpe,  lampe,  fylgpe,  lengp  etc.  (För  ställningen 
efter  h  och  Iv  saknas  belägg.) 

Anförda  verbal-  och  substantivformer  lämna  det  avgörande 
materialet  i  fråga  om  övergången  av  3'>  d.  Man  kunde  dock  vänta 
att  på  ännu  ett  par  håll  fö,  upplysningar  härom.  Nämligen  vid 
komposita  av  typen  Stein-ctorr  <:- porr.  (Jfr  Noreen  1.  c.  Stein- 
dorr,  Arndorr.)  Här  spela  emellertid  associativa  forhållanden  starkt 
in  och  överkorsa  lätt  de  rent  talfysiologiska  tendenserna.  Sålunda 
uppträder  just  namnet  Steinporr  i  ordförrådets  handskrr.  uteslutande 
skrivet  med  p  (6  ggr).  (Om  detta  p  betyder  p  eller  3",  tonlös 
eller  tonande  frikativa,  kan  ej  avgöras;  möjligt  är,  att  uttalet  varit 
p,  i  vilket  fall  ordet  inte  alls  hör  hit.)  —  Konserverande  associa- 
tiva inflytelser  äro  ej  häller  uteslutna  vid  de  enklitiska  formerna 
av  pron.  du,  svagtonigt  <  pu,  som  eljes  efter  verbal-  (och  andra) 
stammar  på  I,  n  etc.  kunde  väntas  antaga  formen  du.  Så  är  fallet 
i  följande  förbindelser:  scaldo  Stock.  Hom.  1  gg.,  scalQ)  du,  i  Stockh. 
Hom.  8  ggr.,  AM.  645  qto  2,  Placitusdr.  2;  mon[n)du  1.  mun{n)du 
St.  Hom.  4  ggr.,  Blucidarius  1  gg.  {mondu)\  mon  [møn,  mun\n\)  do 
AM.  645  qto  10  ggr;  vil{l)do  AM.  645  3  ggr.;  kenn  du  (imp.)  St.  Hom. 
1  SS'1  ^fl  ^^  (i^pO  -A.M.  645  qto  1  gg.;  heill  du  [oc  vel  komenn] 
ib.  1  gg.  [Grack]  inndo  [nu  i  fpgno^  drottens  l)ins]  St.  Hom.  1  gg. 
När  nu  vid  sidan  av  dessa  också  uppträder  former  som  scal{l)  pu 
(St.  Hom.  2  ggr..  Blue.  1),  så  är  man  likasom  vid  Steinporr  i  oviss- 
het om  judvärdet  av  detta  p.  Kanske  det  f.  ö.  rent  av  är  en  blott 
skriv-form,  framkallad  av  den  stora  massan  av  skrivningar  pu 
(i  andra  ställningar)?  I  alla  händelser  erbjuda  sig  så  många  möj- 
ligheter för  uppfattandet  av  dessa  former  (scall)  pu,  att  de  ingen 
som  hälst  beviskraft  kunna  äga  emot  tillvaron  av  en  övergång  5" 
>  d,  styrkt  genom  motsvarande  skrivningar  scall  du  etc.  (Att  göra 
upp  en  fullständig  statistik  över  skrivningar  pu  i  här  av  intresse 
varande  ställningar,  har  därför  synts  mig  överflödigt.) 

Om  man  tillsvidare  bortser  från  formerna  scalQ)  du,  mon{n)  du, 
vid  vilka  betingelserna  för  övergången  av  5>d  kunna  uppfattas 
på    olika    sätt    och  som  därför  längre  fram  må  särskilt  diskuteras. 


*)  Om  ordet  hcvldr  se  nedan  s.  61. 
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s&  återgifVa  tydligen  de  äldsta  isl.  handskrifternas  åvan  refererade 
skrivsätt  följande  uttalsförhållanden  i  fråga  om  ct'^d:^) 

Efber  II,  nn  är  övergången  dTxZ  genomförd. 

Efter  (kort,  snpradentalt)  I,  n  i  kort  stavelse  inga  spår  av  en 
övergång  3>d. 

LiKaså  efter  m,  Iv,  Ig,  ng  och  övriga  konsonanter  o.  kons.- 
förbindelser  S  undantagslöst  kvarstående. 

I  fråga  om  ä'^d  \  ställningen  efter  (kort)  Z^  n  i  lång  stavelse 
är  situationen  ej  fullt  så  klar.  Visserligen  är  övergången  tillfylles 
konstaterad  genom  den  stora  massan  av  ({-skrivningar.  Men  åt- 
skilliga undantag  från  detta  beteckniugssätt  möta  ju  också.  Bevisa 
dessa  en  vacklan  i  språkbruket  på  handskrifternas  tid;  och  i  så 
fall^  huru  skall  denna  förklaras? 

Det  egendomliga  förhållandet  med  verbet  girnasJc,  som  är 
det  enda  hithörande  verb,  som  uppvisar  former  med  p  i  pret.  »(lik- 
som girnp  är  det  subst.,  som  oftast  visar  skrivning  med  p),  är 
iögonenfallande  och  tyckes  tyda  på^  att  några  särskilda  omständig- 
heter här  spela  in.  Samma  förhållande  återkommer  vid  de  fno. 
handskrifterna.  —  Man  erinras  härvid  om,  att  i  den  tre-konsonan- 
tiga  förbindelsen  -rwS"-  i  girnäesk,  girnct,  nödvändigtvis  måste  in- 
träda en  artikulatorisk  reduktion  av  det  mellersta  judet  n.  Denna 
reduktion  (av  det  mellersta  judet  i  en  förbindelse  af  3  konsonan- 
ter) kan  ju  gå  ända  till  rent  bortfall;  jfr  Noreen  Aisl.  G.  ^  §  281. 
Även  i  sådana  former  som  preterita  och  particip  av  svaga  verb  — 
där  likväl  associationen  med  andra  former  av  samma  ord  måste 
sträva  att  uppehålla  den  ifrågavarande  kons.  i  uttalet  —  segrar 
ofta  denna  tendens  till  lättande  av  uttalssvårigheten  vid  de  hopade 


^)  Det  förtjänar  att  påpekas,  att  denna  fördelning  av  pf^diåe  äldsta 
isl.  handskrifterna  knappast  är  den,  som  utgivarne  av  ett  par  (de  viktigaste) 
av  dessa  låta  en  vänta,  genom  formuleringen  af  sina  redogörelser  for  respek- 
tive handskrrs  ortografi.  Wisén  skriver  i  inledningen  till  sin  edition  av 
Stockh.  Homilieboken,  s.  XII:  "/>  användes  efter  I  och  n  i  preteritiformer 
(synnerligen  av  verb  med  återgångsljud),  t.  ex.  talpe,  valße .,. .  vidare  i 
subst.,  t  ex.  stulj),  kull)e,  sælj),  vesolp,  hvilp  [3  cit.]  (men  hvild  [2  cit.]),  synj), 
yn|)e,  girnt>....  äfvensom  i  participiexr".  Att  c^-skrivningar  är  regeln  efter 
låxig  stavelse,  antydes  varken  här  eller  annorstädes  i  inledningen.  —  L.  Larsson 
i  inledningen  till  Cod.  Beg.  1812  4:to  (Kbhn  1883)  säger  om  df^*  p  i  denna 
handskrift  (s.  XV):  ^d  brukas  efter  I  med  föregående  kort  vokal,  samt  efter 
n;  undantag  äro  talpe  [3  cit.]^  tel|)e  [1  cit.],  talftar  [1  cit.]  samt  syn|)gom 
[1  cit.]^.  Av  detta  får  man  väl  snarast  den  föreställningen,  att  i  denna 
handskrift  d  för  äldre  ^  är  regel  även  efter  I,  ni  kort  stavelse;  vilket  inga- 
lunda är  förhållandet,  då  enligt  Larssons  Ordförrådet  inga  sådana  t^-former 
där  äro  belagda.  Talet  om  d  "efter  I  med  föregående  kort  vokal,  samt  efter 
n"  syftar  sål.  i  själva  värket  dels  på  det  (ur  isl.  synpunkt)  ursprungliga  d 
i  preterita  som  skylde,  vilde,  dels  på  ^>  d  efter  7Z,  nn  i  t.  ex.  felde  kenn- 
der,  "Undantagen"  talpe,  synpgom  etc.  äro  tydligen  de  enda  former,  i  vilka 
ursprungligt  ^  belagts  efter  ?,  w  i  kort  stavelse.  —  Den  här  nämnda  upp- 
fattningen av  L.  Larssons  och  Wiséns  framställningar  uppträder  t.  ex.  hos 
Wadstein,  Fno.  Homiliebokens  ljudlära,  s.  106  och  hos  Kahle,  1.  c.  s.  73, 
och  går  förmodligen  igen  i  dateringen  hos  Noreen,  Aisl.  Gr.^. 
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konsonanterna.  T.  ex  éocta  av  éxla,  s^sta  av  sysla,  vixtr  av  vixla, 
girtish  av  girnash,  enligt  cit.  §,  mom.  7,  8  —  jte  éxlta  etc.  På 
skrivningen  girtisc  anfbres  2  citat  av  Gislason,  Um  Frnmparta 
8.  110;  skrivningen  girSum  forekommer  Fno.  Hom.-boken  s.  85,  24 
—  jfr  skrivn.  girnSisc  for  geräisCy  aniord  av  Wadstein,  Fno.  Hom:s 
Ljndlara  s.  37,  som  tycks  tyda  på  ett  uttal  av  girnSisTc  ntan  n. 
Ändeisens  ä  skalle  på  så  sätt  vid  uttalet  av  girnäesk  (girnct)  ofta 
komma  att  folja  efter  ett  r,  i  st.  f.  efter  n  (sål.  giräesk,  girä);  m. 
a.  o.  forutsättningen  for  att  ändeisens  ä  skall  uppträda  såsom  d  är 
borta.  Bredvid  dessa  former  uppträda  också  sådana,  där  stammens 
fulla  form  girti'  f5pamträder,  genom  association  med  infinitiv-  och 
presensformer,  således  med  judlagsenlig  form  girndesJc.  När  även 
vid  S'-formema  skrives  girnaesJc  med  kvarstående  w,  är  väl  detta  n 
att  betrakta  ss.  rent  grafiskt,  analogt  med  skrivningar  som  eypda 
for  eydda,  hirpda  for  hirda  o.  d.  Eller  åtminstone  måste  n  i  dessa 
fornfer  ha  varit  väsentligt  reducerat  till  sin  artikulatoriska  tydlig- 
het (gir[7t]3esk). 

Former  med  j&,  3"  i  pret.  girnpesk  o.  fem.  girnp  möta  talrikt 
också  i  senare  handskrifter  än  St.  Hom.  AM.  677  4:o,  yngre  delen 
(från  förra  hälften  av  1 200-talet)  skriver  gimper  (Bjarnarson  Leifar 
s.  6,  lOj  jte  girnöir  2  gr  —  d  i  regeln  här  =  5"  —  och  girndir  1  gg). 
AM.  623  4:o  har  skrivningen  girnpar  {-tré]  Unger  Postola  Sögur 
s.  460,9,  jfr  Gislason,  Um  Frumparta  etc.  s.  95).  AM.  655  4:o 
XXI  pret.  gimpi  (Leifar  s.  169,  e).  —  Alldeles  analog  med  girnp(esk) 
är  formen  gullhyrnpar  i  Cod.  Reg.  av  Eddasångerna  (G.  k.  s.  2365), 
den  enda  form  i  handskriften,  där  p  står  efter  {1)  n  i  lång 
stavelse. 

Likställda  med  girnpi-esk)  i  fonologiskt  avseende  äro  också 
åtskilliga  preterital-  och  participformer  av  svaga  verb  på  Z,  n  med 
foregående  v  (skrivet  /)  eller  (mkativt)  g,  t.  ex.  efla,  ne/na,  sigla. 
Här  inträffar  vid  formerna  sigläe  etc.  samma  forhållande  som  vid 
girnctesk;  I,  n  i  interkonsonantisk  ställning  bortfaller  eller  reduce- 
ras till  sin  artikulatoriska  tydlighet,  varigenom  S  kommer  att  folja 
på  en  kons.  v,  g,  som  lika  litet  som  r  gynnar  en  övergång  S7>d. 

På  så  sätt  få  följande  former  sin  forklaring  (vilka  visserligen 
träffas  först  i  senare  handskrifter,  men  som  lämpligen  behandlas 
i  detta  sammanhang):  Cod.  Reg.  av  Grågås  (ca  1250)  har  enligt 
Finsens  ed.  skrivningarne  nefnä(i\  stefnct(t)j  stefnpi  (Finsens  ed.  I, 
SS.  41  ff.  upprepade  gånger,  jämte  d).  Det  bevarade  bladet  av 
Kringla  (ca  1260),  utgivet  fotolitografiskt  av  F.  Jönsson,  Kbhn  1895) 
har  skrivningarne  sigWuy  siglcti,  Hauksbok  skriver  siglpu  Old- 
skriftsselskabets  ed.  s.  241,  20.  (Om  här  citerade  handskrifters  or- 
tografi se  nedan!  Skrivningarne  eflct,  sigläi^  siglctu  upprepade 
gånger  i  Hauksbok  äro  ej  bevisande  med  avseende  på  uttalet  med 
ct^  då  et  här  även  förekommer  för  judet  d]  på  samma  sätt  med 
skrivningen  teflcta  i  Cod.  Reg.  av  Eddasångerna.)  -  Jämför,  i  fråga 
om  bortfall   av  mellersta  kons.,  "feP-skrivningar  som  nefdi  Grågås 
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I,   48,   nernfdi  St.    Hom.  3  ggr,   næmSir  Cod.  Ups.  Delag.  8  fol.; 
sigdu  AM.  310  ed.  Groth,  s.  97, 3. 

Att  dessa  ä'-former,  nefnäi  etc.,  forst  uppträda  i  yngre  hand- 
skrifter, medan  de  äldsta,  i  Ordförrådet  anföraa,  regelbundet  skriva 
nefndi  etc.  (49  ggr.  —  se  statistiken  åvan!),  är  ett  förh&llande,  som 
knappast  kan  betraktas  som  en  tilltällighet.  Man  har  här,  så  vitt 
jag  Kan  finna,  ingen  annan  möjlighet  än  att  betrakta  d-formema 
som  de  äldre  och  arsprungligare  och  ansätta  en  judlig  ntveckling 
nefndi  z>  nef{ft)Si  etc.  (Till  frågan  om  den  fonologiska  forklaringen 
av  en  sådan  utveckling  återkommes  strax.)  Det  ligger  då  nära  till 
hands  att  framkasta  den  frågan,  om  icke  så  också  förhåller  sig  med 
typen  girndish  i  förhållande  till  gir{^)3tsk,  fastän  de  litterära  käl- 
lorna ej  här  låta  en  sådan  tidsordning  komma  till  synes,  då  båda 
formerna  uppträda  sida  vid  sida  redan  i  Ordförrådets  handskrifter 
{girnpisc  3  gr :  girndisc,  inclus.  fymdesc,  5  gr;  subst,  girnp  28  gr : 
gimd,  incl.  fyrnd,  5  gr).  UtvecKliugen  girwdish  z>  gir{ff)S%sh  skulle 
då  ha  inträtt  tidigare  än  nefndi  >  nef[7f)äi  (något  som  ju  i  och  för 
sig  icke  innebure  något  märkvärdigt).  —  Ett  dylikt  betraktelse- 
sätt ifråga  om  dubbelformerna  girnpesh  ^  girndesh,  enligt  vilket 
således  skrivningame  av  den  förra  typen  icke  skulle  återgiva  det 
ursprungliga  preterital-ä^  utan  ett  ä  som  vore  en  sekundär  utveck- 
lingsprodukt i  förhållande  till  d  i  girndesh,  ett  sådant  betraktelse- 
sätt får  ett  starkt  stöd  i  paralellismen  med  t3rpen  hirde  ^  hircte,  prete- 
ritum av  vbt  hirSa.  Enligt  den  gällande  uppfattningen  av  dessa 
formers  inbördes  förhållande,  framställd  av  HofiRory,  Arkiv  II,  ^1 
jfr  Aisl.  Gr.3  §  230  anm.),  har  ju  liksom  *eyct-cte  >- eydde  sk^hird- 
e  >  hird{d)e^  vilket  i  senare  tid  genom  övergång  av  d  >  5^  efter 
r,  återgår  till  hirde.  1  Ordförrådets  handskrifter  skrives  ännu  regel- 
bundet d;  hirdde  1  gg,  gyrdde  1,  virde  11  och  den  ^'etymologiska" 
skrivningen  hirpde  4  gr  '^  ovirpar  (part.  i  fem.  pl.)  1  gg,  Reykj. 
Mald.  II,  16,  I  jmgre  handskrifter  däremot  råda  formerna  Äir5e  (jämte 
det  nyskapade  hirte),  virde  etc.  En  omständighet,  som  nu  kan  väcka 
betänklighet  mot  att  likställa  utvecklingen  vid  gir[n)desk :  gir{n)desh 
med  denna  vid  hirde  :  hirde,  är  den  att  3"-formerna  vid  gir{n)desJc  o. 
gir{fi)d  (i  Ordförrådet)  uppträda  så  mycket  manstarkare  i  förhållande 
till  (2-formerna.  Man  skulle  snarare  väntat  att  finna  d  kvardrö- 
jande längre  här,  där  former  med  associationsvis  bevarat  n  ofta 
förekommo  och  värkade  konserverande.  Det  faktiskt  föreliggande 
förhållandet,  att  d-formerna  vid  hirde  äro  starkare  än  vid  gir[n)' 
desk,  gir{n)d,  blir,  dock  inte  så  gåtfullt,  när  man  besinnar,  att  ett 
pret.  hirde  måste  ha  varit  morfologiskt  betydligt  mera  tillfreds- 
ställande än  ett  pret.  hirde,  vilket  ju  i  många  fall  (bl.  a.  hela  konj.) 
gav  former  identiska  med  presensstammens.  Jfr  en  ännu  senare 
periods  ersättande  av  hirde  med  ett  nyskapat  hirte  —  i  samma 
morfologiska  tydlighets  intresse.  Däremot  ett  pret.  gir{n)desJc  eller 
gir[n)desTc  —  det  var  ur  morfologisk  synpunkt  sak  samma.  Här  vid 
r(n)-gruppen   få   tvärtom    ^'-formerna    ett  morfologiskt  stöd  —  vid 


ä 
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fem.  girnS,  där  ett  3"  bättre  motsvarade  ordets  morfologiska 
fanktion  genom  öfverensstäm  meisen  med  den  allmänna  bildnings- 
typen, kyrr  :  Tcyrrä  etc.  (Närmare  härom  nedan.)  K'oportionema 
bli  här  28  girnp  :  5  girnd^  medan  vid  preterita  ännu  stod  5  girndesh : 
8  gimpesJc.  —  Vi  ha  således  på  alla  punkter  funnit  morfologiska 
faktorer^  som  motivera  den  i  handskriftsformerna  framträdande  olika 
gestaltningen  av  ur  fonetisk  synpunkt  likställda  former  hirde, 
gir{n)desk,  giriv^d^^hiräe^  gir{n)aesk,  gir{n)ä. 

Den  nyss  berörda,  av  handskriftsformema  utvisade  övergången 
nef{n)di  >' nef{f})äi  sig(Odi  :>  sig{l)Si  etc.  torde  behöva  en  smula 
ytterligare  belysas,  då  den  innebär  en,  såvitt  jag  känner,  här  for 
första  gången  konstaterad  utveckling,  av  d^St  efter  frikativt  g 
och  v.  Utvecklingen  är  ur  fonologisk  synpunkt  lätt  begriplig  och 
framställer  sig  som  fullständigt  analog  med  samma  övergång  efter 
r.  Några  bevisande  former  utom  de  här  anförda  (i  fall  dessa 
yngre  skrivningar  nefnäe^  sigläe  etc.  rätt  uppfattats  ss.  förutsät- 
tande ett  uttal  nef[ft)äey  sigQ)3é)  äro  synnerligen  svåra  att  upp- 
driva, då  ju  d  äljes  aldrig  förekommer  efter  ett  g,  t;  i  äldre  nor- 
diska språk  —  utom  i  ett  enda  fall,  nämligen  då  5  <  5S".  Liksom 
pret.  av  typen  hird(d)e  bildade  enda  motsvarigheten  till  girdesk 
<z  girndesky  så  pret.  brigde  (av  brigda)  till  sigde  <c  siglde,  I  yngre 
tid  uppträder  detta  pret.  under  formen  brigde,  vilket  emellertid 
förutsätter  en  äldre  form  brigde^  analog  med  hird{d)ey  eydde  till 
hirda,  eyda.  Och  detta  postulerade  pret.  brigde  torde  föreligga  i  en 
skrivning  å  fragmentet  AM.  315  fol.  D  (s.  2,28).  Finsen  och  L. 
Larsson  läsa  visserligen  brigde  ^),  men  judvärdet  måste  här  i  alla 
händelser  ha  varit  d,  då  ingenstädes  eljes  i  detta  gamla  isl.  frag- 
ment något  d  med  judvärdet  d  förefinnes.  (Ett  skenbart  S^ö  + 
förkortningstecken  finns  flerstädes  ^).  Finsen  läser  också  keletor, 
land,  andvirkiy  där  d  skulle  vara  «  d,  men  Larsson  återgiver  dessa 
former,  och  säkerligen  med  rätta,  som  keldor,  land^  andvirki,  hds* 
s.  4,  2,  10, 13.)  —  Så  som  detta  brigde  förhåller  sig  till  det  yngre 
brigde y  så,  menar  jag,  förhålla  sig  också  Ordförrådshandskriftemas 
siglde,  nefnde  etc.  till  senare  handskrifters  sig{l)de,  nej[n)de  etc. 

I  fråga  om  övergången  d:>d  efter  Z,  n,  föregånget  av  kon- 
sonant (r,  v  eller  g)  föras  vi  alltså  till  den  uppfattningen,  att 
övergången    även    här  inträtt  i  förlitterär  tid  (efter  all  sannolikhet 

^)  Om  här  i  handskr.  värkligen  står  ^,  är  minst  sagt  ovisst.  Man  kan 
möjligen  spåra  en  antydning  till  utlöpare  till  höger  nedanför  öglans  till- 
slutningspunkt  i  b,  men  detta  ger  i  vart  fall  en  högst  kuriös  form  av  5".  — 
Att  Larsson  inte  här  liksom  på  åvan  anförda  ställen  rättat  Finsens  å^  by 
beror  kanske  på  den  form  brigpCj  som  Finsen  citerar  från  s.  1.  AnfÖres 
också  i  Ordförrådet.  För  närvarande  är  det  inte  möjligt  (åtminstone  inte 
utan  särskilda  hjälpmedel)  att  på  angivna  ställe  läsa  någonting  (liksom  l:8ta 
sidan  i  sin  helhet  förefaller  oläslig).  Man  torde  därför  inte  behöva  hysa 
någon  vidare  respekt  för  detta  brigpe, 

>)  Jfr  nedan  om  dessa  former  (av  Finsen  likaledes  återgivna  halde,  i 
st.  f.  halde,  lande  i  st.  f.  lande  osv.).  Hoffory^s  åsikt  är  att  bokstaven  ét 
»»slet  ikke  findes  i  håndskr.**  (Tidskr.  f.  Fil.  Ny  R.  III,  294). 
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samtidigt  med  övriga  fall,  där  5"  följde  på  ^'enkelt*'  l^  n  i  l&ng  sta- 
velse), men  att  det  d,  som  är  resultatet  härav,  d&  det  genom  bort- 
fall av  ly  n  i  trekonsonantismen  kom  att  följa  omedelbart  på  ett 
r,  v  eller  g,  senare  har  återgått  till  ä;  efter  r  (r^)  redan  på  Ord- 
förrådshandskrifternas  tid,  efter  v,  g  {v7t,  vi,  g«,  g/)  först  i  yngre 
handskrifters  språk  —  ca  1250. 

II. 

När  dr  följer  på  Z,  n,  föregånget  av  lång  vokal,  visar  sig 
enligt  den  åvan  givna  statistiken  ur  Ordförrådet  övergången  dT^  a 
i  inalles  232  skrivningar  med  d,  ö  (varav  212  äro  verbformer)!. 
Däremot  kvarstår  5,  skrivet  j&,  i  6  skrivningar  av  subst,  huilp 
(mot  16  med  d)  och  1  av  subst,  scelp,  båda  i  Stockh.  Hom. 
—  Till  dessa  redan  citerade  former  med  d  för  gammalt  d  efter 
Z,  n,  torde  man  emellertid  utan  betänkande  kunna  lägga  alla  for- 
mer av  ordet  eldr,  överallt  i  handskrifter  som  skilja  mellan  d 
(resp.  d)  och  d{p)  skrivet  med  d(ö)>  Ordets  germ.  grundform  är 
'^ailid-ajs  —  se  särskildt  Lefflers  artikel  i  Sv.  Landsm.  I  ^).  Bred- 
vid denna  har  man  emellertid  också  velat  ansätta  en  form,  som 
redan  före  den  samnordiska  synkopen  uppvisat  synkope  i  vissa 
kasus.  Så  Kock,  Tamm,  Noreen  (Aisl.  Gr.^  §  349,  2  "Éldr  feuer 
statt  *eilepr  . . .  dat.  elde  . . .  muss  schon  urn[ordisch]  synkopirte 
kasus  gehabt  haben;  sonst  stände  —  was  doch  nie  der  fall  ist  — 
in  den  ältesten  handschr.  *elpr").  Då  nu,  såsom  åvan  sjrnes,  alla 
ord  med  gammalt  d  efter  Z,  n,  föreg.  av  lång  vokal  (med  undan- 
tag för  de  båda  isolerade  huilp,  scelp)  uppträda  uteslutande  med 
d-skrivningar,  så  blir  detta  förhållande  vid  eldr  (<  *eildr)  ej  mera 
något  påfallande.  Enda  skillnaden  är,  att  diftongen  i  "^eildr  för- 
kortats frf.  Id  (liksom  *meistr  :>  mestr  o.  s.  v.),  vilken  judlags- 
enliga  utveckling  uteblivit  i  former  som  part.  tceldr,  deildr  på  grund 
av  en  stark  association  med  långvokaliska  former  {tæla:,  deilä),  som 
saknades  vid  "^eildr. 

Huru  nu  förklara  den  avvikelse  från  det  regelmässiga  förhål- 
landet, som  utvisas  av  de  båda  orden  huild  [^  huild)  och  sæld^ 
Då  formerna  med  p  endast  uppträda  i  den  relativt  sena  Stockh. 
Homilieboken  (och  i  ännu  yngre  handskrr.),  förefaller  det  vara  enk- 
last att  lösa  motsättningen  så,  att  dessa  j^-former  antagas  vara 
avskrivningsformer,  härstammande  från  förlagor  från  en  tid,  då 
övergången    ä  >>  d    efter  I,  n    med    föreg.    lång  vokal  ännu  ej  var 


*)  En  avvikande  mening  härvidlag  har  framställts  av  K.  F.  Johans- 
son i  ZfdPh.  XXXI  SS.  285  ff.  Han  anser  vokalen  i  suffixet  ha  varit  e,  icke 
i;  detta  på  grund  av  former  med  bevarad  suffixvokal  (fsv.  eledh).  Att 
emellertid   ett  i  även  efter  lång  stavelse  judlagsenligt  skulle  bevaras,  fram- 

får   av    ordet   nøk(k!)uiSr.     Och   å   andra  sidan  kan  just  formen  eledh  icke 
tergå   på  ett  ^ailéctaz,  då  e  skulle  givit  fsv.  o,  ss.  i  de  av  J.  anförda  part. 
hafatj  saghat. 
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genomförd^).  Dessa -äldre  isl.  handskrr.  med  sapponerade  ;&-for- 
mer  kunna  i  sin  tur  veterligen  ej  varit  väsentligt  äldre  än  från 
1100-talets  början.  Och  vi  skulle  sålunda  —  genom  de  från  dem 
bevarade  ;&-formema  —  ha  given  en  gräns  uppåt  i  tiden  för  över- 
gången d>d  efter  Z,  n  med  föreg.  lång  vokal.  Mot  detta  anta- 
gande talar  emellertid  det  fDrhållandet,  att  ;&-skrivningarna  i  St. 
Hom.  äro  samlade  på  dessa  enda  två  ord.  Man  väntade,  om  man 
hade  att  göra  med  avskrifoingsformer.  att  finna  P  nppdykande  än 
i  det  ena  ordet^  än  i  det  andra.  Jfr  nedan  om  förhållandena  i 
Fno.  Homilieboken^  Speculum  Begale^s  huvudhandskrifb^  Hauksbok 
o.  a.  Nu  uppträder^  som  nämnt,  i  St.  Hom.  huilp  med  p  6  gr 
(mot  11  gr  med  d,  båda  formerna  strödda  över  hela  handskriften)^ 
jämte  sælp  1  gg,  medan  eljes  undantagslöst  skrives  d  efter  I,  n, 
föregånget  av  lång  vokal.  Och  överhuvud  är^  så  vitt  jag  kunnat 
finna^  orden  huÜ^,  sælS  de  enda  undantagen  i  isl.  (och  fno.)  handskr, 
från  detta  beteckningssätt  (med  d)  ^).  Utanför  Ordförrådets  hand- 
skrifter förekommer  huilSt  med  p  i  Ood.  AM.  677,  yngre  delen 
Qiuilpar,  Leifar  s.  6,  a  —  jfr  Gislason,  Um  Frumparta  s.  95).  ßcelS 
återfinnes  gång  på  ^ng  i  litteraturen  med  denna  form.  Så  Agrip 
ouinscelp  (Damerups  ed.,  s.  54,  20,  men  uinsceld  s.  85,  e);  AM.  291 
4:o,  Jomsvikingasaga,  vinsélpa  (af  Petersens  ed.,  Kbhn-Lund  1882, 
s.  2, 6)  och  vinsølp  (ib.  s.  32,  12);  AM  310  4:o  vinsælpar  (Groths 
ed.,  Kria  1895,  s.  38,  si,  jte  vinselld  s.  37, 24),  Frissbok  vinsølp 
(Ungers  ed.  s.  71,35,  jte  vinsølld  s.  71,27).  (Hauksbok's  farsælS 
Oldskriftsselskabets  ed.  258,  12  —  jte  uvinsælld  ib.  r.  le  —  är  tve- 
tydigt, då  S  här  även  brukas  «  d.    Likaså  Frissbok  sølSom) 

Man  kan  under  sådana  förhållanden  ej  gärna  tvivla  på  att 
formerna  huilSy  scelct  (med  et)  varit  värkliga  uttalsformer,  levande 
i  språket  under  litterär  tid.  —  För  att  vinna  en  förklaring  av 
detta  egendomliga  undantagsförhållande,  då  den  äldre  förbindelsen 
lä  (net)  efter  lång  vokal  eljes  alltid  uppträder  såsom  Id  {nd),  skulle 
man  kunna  tänka  på  möjligheten  av  en  vokalförkortning  i  huüct, 
sælS  så  tidig,  att  vi  här  skulle  haft  kort  vokal  redan  vid  inträdet 
av  övergången  lä >  Id  efter  lång  vokal;  varigenom  dessa  ord  i  lik- 
het  med   typen  valäi  blivit  oberörda  av  denna  utveckling  *).     Ett 


' )  St.  Horn.  är  ja  ett  "receptaculum^,  vari  samlats  avskrifter  av  origi- 
nal från  olika  tider  och  trakter,  vilkas  "olika  skrifsätt  och  språkbruk  äro 
mycket  noggrannt  kopierade".    (Wisén,  Arkiv  IV  s.  195). 

^)  Om  jag  frånser  en  enstaka,  helt  isolerad  skrivning  steinpa  i  Cod. 
Uppsal,  av  Snorra-Edda,  varom  nedan.  Wimmer,  Oldnordisk  Læsebog  s.  XI, 
uppgiver  också  ett  pret.  huilpa^  som  jag  emellertid  ej  lyckats  återfinna  och 
som  jag  tillsvidare  starkt  betvivlar.  Likaså  citerar  Bugge,  Bunverser  s.  247, 
pret.  huilpe,  som  emellertid  icke  återfinnes  på  något  av  de  ställen,  till  vilka 
där  hänvisas.  Skrivningame  med  et  i  sena  handskrifter,  som  ej  strängt  uppe- 
hålla skillnaden  mellan  ^  och  6,  komma  naturligtvis  här  ej  ifråga. 

')  För  ordet  huilS  finnes  faktiskt  vokalförkortning  styrkt  genom  hel- 
rimmet  mtldr  :  huildar  (Leiäarvisan,  ca  1150),  anfört  av  Gislason  i  uppsatsen 
Aarbøger  f.  nord.  oldk.  1866,  ss.  272  ff.  Jfr  de  många  beläggen  för  dyrét^ 
med  kort  y,  sammastädes. 
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sådant  antagande  förbjudes  emellertid  av  ordet  eldr.  Detta  visar 
nämligen^  med  sin  korta  vokal  tillsammans  med  Id  {<:lct<:  -liå-), 
att  övergången  lä^ld  efter  lång  vokal  måste  vara  äldre  än  vo- 
kalförkortningen i  denna  ställning.  Eljes  skalle  man  ovillkorligen 
i  st.  f.  éldr  ha  mött  en  form  med  S  (i  de  handskrifter^  som  icke 
känna  någon  övergång  IS  >  Id  efter  kort  vok.  —  valSi  >  väldi). 
Utvecklingen  har  sålunda  tydligen  gått  i  denna  ordning:  lång  vo- 
kal +  lä:>  lång  vok.  +  'd  >  (eventuellt)  kort  vok.  +  Id. 

I  vilken  riktning  man  har  att  söka  den  värkliga  lösningen  på 
motsatsen  mellan  sæla,  huilS  och  övriga  bildningar,  där  lä^  nä  efter 
lång  vokal  uppträder  ss.  Id,  nd,  torde  utvisas  af  den  omständigheten^ 
att  de  båda  undantagen  från  regeln  träffas  inom  en  och  samma  (här 
eljes  tämligen  fåtaligt  representerade)  morfologiska  grupp:  abstrakt- 
bildningar på  ä  (<c  iSö)  till  adi.  o.  verb,  typen  kyrrct^  fylg^i.  Vid 
denna  synnerligen  starka  ordbildningstyp  är  kons.  d  absolut  domi- 
nerande såsom  karakteristiskt  formativ.  De  hithörande  ord,  som 
Tamm  anför  i  sin  avhandling  Om  fornnord.  fem.  afledda  på  -ti  och 
på  'ipa  (Upps.  1877),  kap.  V,  ss.  34  ff.,  gruppera  sig  på  följande 
sätt:  84  tillhöra  typen  hyrrS  (d.  v.  s.  skulle  på  de  älsta  isl.  hand- 
skriftemas tid  judkgsenligt  uppträda  med  ef),  14  typen  spehp  (med 
judlagsenligt  p  efter  Ä,  jp  —  det  senare  blott  i  ordet  dypp)y  4  ty- 
pen fyst  (med  p  :>t  efter  s),  3  typen  Ireidd  (dd  <c  ctS),  4  typen 
snilld  {d  <c  SC  efter  lly  nn),  8  typen  deild  {d  <z  d  efter  I,  n  med 
föreg.  lång  vok.),  7  typen  girnS,  hefnä,  som  är  vacklande  /^  girnd, 
hefnd.  —  Av  dessa  torde  typerna  Jcyrrd  och  speJcp  för  språkkäns- 
lan ha  sammanfallit  till  en  homogen  morfologisk  grupp  -—  en  väx- 
ling mellan  tonande  och  tonlös  konsonant  allt  efter  juaomgivningen 
var  ingenting  ovanligt  även  inom  samma  paradigm.  Gent  emot 
denna  fasta  och  i  språket  synnerligen  lifskraftiga  bildningstyp  bli 
de  fåtaliga  bildningarne  på  judlagsenligt  d,  t  synnerligen  ofördel- 
aktigt ställda  *).  Att  ett  ^^systemtvång^^  här  skall  inträda  vid  av- 
vikande bildningar,  som  härför  äro  mottagliga  (genom  sällsynt  an- 
vändning el.  dyl.),  är  givetvis  vad  man  har  att  vänta.  Man  får 
"språkliga  ekvationer''  som  denna :  x  :  stell  «=  Tcyr(r)ä :  Icyrr  och  på 
så  sätt  uppkomma  undantag  från  judskridningslagarna  (men  mor- 
fologiskt  mönstergiltiga  former)  som  sælSy  huilct. 

För  att  detta  betraktelsesätt  skall  kunna  uppträda  med  an- 
språk   på    att    giva   en    evident  förklaring  av  de  båda  undantagen 


*)  Typens  lifskraftighet  visas  av  de  nybildningar  på  ^,  som  få  ersätta 
äldre  abstraktbildningar.  Om  fem.  på  ä  ersättande  fem.  tn- stammar  se  Tamm, 
anf.  arb.  ss.  43  f.  Bredvid  ön  1.  Jön-stammar  av  typen  sherpa^  kvicta  upp- 
träder likaledes  ofta  5-bildningar :  kyrra  :  kyrr&\  auma  :  eymä;  {sin-)  giarna  : 
{sin-)  girnct)  uhæfa :  uhæfa;  væra :  væra]  deyfa  (o.  deyß) :  deyfét;  plur.  gngur : 
^öngä^  («=  øngå  1.  gngcH) ;  fylgia  :  fylgä\  nefna  :  nefn^,  —  Att  ^-bildningen 
är  nyskapad  framgår  stundom  av  själva  formen  —  utan  omjud;  så  vid 
raund.  Piokkt,  miodd,  (Anförda  av  Tamm,  anf.  arb.  s.  33;  vid  vesölä  o. 
einora  som  också  här  anföras,  hänger  väl  saknaden  av  i-omjud  ihop  med  ak- 
centsvaghet  på  slutstavelsenj  jfr  vésall  ^^  sæll !) 
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sælS,  hulla  [^  sæld,  huild),  fordras  ett  klarläggande  av  de  (even- 
tuella) omständigheter,  som  göra  just  dessa  bildningar  särskilt 
mottagliga  för  ett  sådant  systemtvång.  Vad  ordet  scel^  beträfiBstr, 
är  det  ej  svårt  att  finna  sådana.  Sannolikt  är  ordet  rent  av  en 
nybildning.  Det  vanligra  abstraktum  till  adj.  sæll  är  f.  scela.  Se 
Fritzner.  Ordet  scelä  hittas  i  litteraturen  i  2  funktioner.  Dels  ss. 
senare  kompositionsled  i  ord  som  vinsceläy  farsælSt,  sigrsælSt,  dels 
i  genitiv  i  sammanställningarne  S(eläar{-)sta3r,  lify  gramr.  I  förra 
fallet  är  det  tydligt,  att  vi  ha  att  göra  med  abstraktbildningar  till 
respektive  adj.  vinscell,  far  sæll  etc.,  som  kunna  vara  av  tämligen 
tillfällig  natur  (därför  tala  dubbelformer  som  sigr-sælSy  -sæla^  -sceli) 
och  då  naturligtvis  bildas  efter  gängse  typ :  vinsæll  :  x  «  kyrr  : 
kyrrä;  sål.  vinscdct.  I  den  mån  ett  sådant  ord  blir  gångbart  och 
införlivas  med  det  fasta  ordförrådet,  rättar  det  sig  sedan  efter  van- 
liga uttalslagar,  >  vinscsld.  —  I  sammanställningame  av  typen 
stelpar-stapry  som  väl  i  regeln  (alltid?)  äro  att  uppfatta  som  Kom- 
posita, kan  man  mycket  väl  ha  framför  sig  liknande  tillfälliga 
språkskapelser  (t.  ex.  genom  översättning  från  latin  «»  *  locus  bea- 
titudinis^?).  En  omständighet,  som  kan  ha  vållat,  att  man  här  före- 
drog en  nybildning  framför  användandet  av  det  vanliga  abstrak- 
tum scela  i  oblik  Kasus,  kan  ha  varit  de  många  komposita  scelu- 
hus,  -ship  etc.  (se  Fritzner),  där  scelu  förekom  i  en  helt  annan 
betydelse,  med  vilken  man  ville  undvika  förväxling.  Det  är  eljes 
påfallande,  att  simplex  scelä^  uteslutande  är  belagt  i  genitiv  och 
SS.  första  led  i  sammanställningar,  som  snarast  äro  att  fatta  som 
komposita.  —  Till  sist  må  också  påpekas,  paralellismen  mellan  en 
form  scelct  och  vesolä  (med  judlagsenligt  d,  jfr  aSild).  Samman- 
ställningar av  dessa  båda  motsatta  begrepp  möta  synnerligen  ofta 
{hafa  . .  vesQld  fyrir  scelu,  scelir  ok  vestir  etc. ;  se  Fritzner)  och 
göra  associativa  inflytelser  från  det  ena  ordet  till  det  andra  högst 
sannolika  ^). 

Är  sceld^  (i  vinscelct,  sceläarstaSr  etc.)  en  nybildning,  sanno- 
likt av  tämligen  tillfällig  natur  och  såsom  sådan  'mekaniskt'  bil- 
dad efter  levande  mönster,  är  det  däremot  antagligt,  att  huild,  huilS 
är  ett  ord  av  gammalt  datum,  vid  vilket  en  omstöpning  av  den 
judlagsenliga  formen  således  är  mera  påfallande.  —  Ordet  är  det 
enda  abstraktum  till  verbet  huila  som  finnes  och  måste  ss.  sådant 
alltid  ha  varit  behövligt  och  använt  i  språket.  Fem.  huila  finnes 
väl,  men  i  betydelsen  'hviloplats,  säng'.  (Om  flera  dylika  bildnin- 
gar med  en,  efter  vad  det  förefaller,  ursprunglig  lokal  betydelse 
se  Hellqvist  Arkiv  VII  s.  57  —  huila  saknas  här).  —  Den  äldsta 
belagda  formen  är  också  huild  med  d,  i  Leidarvisan  i  rim  mot 
mildr  (c:a  1150).      Och    i    Ordförrådets    handskrifter    är    likaledes 

^)  En  form  som  möjligen  -—  näml.  för  så  vitt  den  är  en  värklig  nt- 
talsform  —  bildar  en  analogi  till  sælå^  som  styrker  den  förklaring,  som 
åvan  givits,  är  heimilä  i  Frissbok.  Här  oomtvistligt  judlagsenligt  Id  (jfr« 
Aisl.  Gr.«  S  303,  e). 
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denna  form  övervägande,  16  d  mot  6  p.  —  En  omständighet,  som 
dock  kan  tänkas  i  någon  mån  hava  bidragit  till  att  just  detta  ord 
huild  råkat  ut  för  analogiskt  inflytande  från  abstrakttypen  på  S, 
är  den,  att  huild  (liksom  sæld  och  girnä)  genom  sin  betydelse  har 
en  så  utpräglad  ^'abstrakt'^-funktion  i  förhållandena  till  verbet  huila. 
Deild  och  reynd  (vanligen  i  gen.  reyndar  ss.  adverb),  som  i  Ord- 
förrådshandskrifterna  (och  eljes)  bevara  det  judlagsenliga  d^  stå 
härutinnan  icke  fullt  på  samma  linie  med  huild,  sælct^), 

III. 

Innan  jag  lämnar  Ordförrådets  material,  återstår  att  göra  upp 
räkningen  med  de  båda  isolerade  formerna  scal{l)du  och  mun[n)au, 
Öftiga  åvan  anförda  fall  av  suffigerat  du  <c  du  <:  pu  —  uill  du, 
kenn  du,  (gäck)  inn  du,  heill  du,  efl  du  —  äro  fullt  analoga  med 
de  nu  behandlade  fallen  av  övergången  ^>d  efter  I,  n  i  lång 
stavelse.  Om  så  också  förhåller  sig  med  scal{l)du,  mun{n)du,  är 
mera  ovisst.  Formerna  scall,  munn  uppfattas  av  Noreen  (t.  ex. 
Aisl.  Gr.3  &  230,  16,  Geschichte  d.  nord.  spr.  §§  201,  loch 251, a) 
såsom  uttalsformer  med  långt  I,  n  och  förklaras  ss.  beroende  på 
övergång  till  presensflexion.  Denna  förklaring  kan  dock  näppeli- 
gen vara  den  rätta,  då  formerna  scall,  munn  {muN),  såsom  också 
uppgives  av  Noreen,  endast  förekomma  i  2:dra  personen  sing.,  men 
icke  i  3:dje.  Någon  sådan  typ  av  presensflexion  (efter  vilken  pres. 
sing.  skal'SkalUskal  kunnat  omanalogiseras  till  skal-skall-skal)  exi- 
sterar ju  icke.  Utan  där  ett  verb  från  annan  böjning  övergår  till 
den  normala  presensflexionen,  ss.  t.  ex.  presens  av  vilia,  där  ha  2 

1)  Då  ett  i  även  efter  lång  stavelse  —  såsom  det  åvan  påpekats  med 
hänvisning  till  nøkuiar^  och  som  även  antages  av  Kock,  P.  B.  B.  XXVII, 
8.  176  (i  motsats  till  K.  F.  Johansson  1.  c.  och  Walde,  Die  germ.  Anslauts- 
gesetze,  s.  192)  —  judlagsenligt  skalle  kvarstå  i  slutstavelse,  och  vi  således  böra 
ha  haft  en  judlagsenlig  växling  *huiliä :  huilctar^  skulle  man  kunna  tänka 
sig  att  växlingen  et  :d  i  huilSy  sæW  återgår  på  denna  växlig  *huiliS:  huilSar 
etc.,  så  att  *huilict,  sedan  den  enstaviga  stamformen  analogiskt  trängt  ige- 
nom, givit  huilä,  medan  huilétar  judlagsenligt  >•  huildar,  varpå  naturligtvis 
utjämning  följt.  Denna  väg  (som  också  förefaller  mera  konstruerad)  är 
emellertid  stängd,  då  skalderimmen  från  älsta  tid  endast  uppvisa  enstaviga 
stamformer  av  dylika  ord.  Ur  Kahle's  rimarium  ha  följande  bevisande  rim 
antecknats:  dyr^ivarSisk  Sighvatr  (Wisén  s.  38);  mægétiEgåa  Stufr.  bl. 
(Heimskringla,  Ungers  éd.,  s.  559, 1);  leyfä:  lof&a  ]^6rdr  Kolbeinsson  (Heimskr. 
232,  10);  bygga:  try gg^a  Markus  Skeggj.  (Wisén  s.  53);  (part.) /^rdf :  nordan 
Sighvatr  (Heimskr.  378,  3);  leyfd:r :  hgfäi  Biarni  GuUbr.  (Heimskr.  493,  20); 
férå^r  :  heräa  ]^orbiorn  skakki  (Heimskr.  795,  5).  Jfr  ord  med  kort  avled- 
ningsstam:  fremäifrgmSu  Sighvatr  (Heimskr.  453,  24),  (part.)  krpfSihgfSi 
Einar  Skulason  (Wisén  s.  60).  Även  utanför  rimställningen  är  enstavig 
stamform  säker  (t.  ex.  endisk  leyfd^  ok  landi,  Sighvatr,  Heimskr.  377,  22),  då 
en  tvåstavig  form  (*leyfict)  icke  låter  infoga  sig  i  värsschemat,  vilket  är  fallet 
överallt,  där  ett  dylikt  ord  (med  lång  stamstavelse)  användes  i  vars.  —  Om 
formen  *huili€t  alltså  senast  på  1000-talet  är  ersatt  av  en  enstavig  form  utan 
vokal  mellan  I  och  ä,  så  faller  dess  tillvaro  allt  for  långt  tillbaka  i  tiden, 
för  att  den  skulle  bliva  användbar  för  förklaringen  av  huilä,  sæla  i  1200- 
talets  handskrifter. 
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och  3  personen  sing,  samma  ändelse  (1  p.  vil,  2  vill,  3  vill  osv.)» 
Dubbelskrivningen  av  kons.  i  scall(du)y  munn{du)  —  vare  sig  den 
skall  beteckna  läng  kvantitet  eller  något  annat  —  måste  således 
förklaras  på  något  annat  sätt. 

Utom  de  gamla  formerna  shut,  munt  och  de  nyss  behand- 
lade sTcall,  munn  (uppfattade  som  former  med  lång  slutkonsonant) 
räknar  Noreen  också  med  en  kortstavig  form  shal,  mun  (Aisl.  Gr.* 
§  522,  4).  Dessa  olika  former  för  2  sg.  pres.  ind.  av  skolo,  mono 
fördela  sig  i  Ordförrådets  handskrifter  på  följande  sätt: 

St.  Hom:  A.  scaltl)u  2  gr,  scalttu  8,  scalltu  1,  scaldtu  3 

B^  scall  4,  scalldu  4,  scallt)u  2 

B'  scaldu  4,  scald  (för  scaldu?)  4 
AM  645:  A  scalt  3  gr,  scaltu  9 

B^  seal  4,  scaldu  2 
Pläcitusdr:  B*  scalla  (t)u)  1,  scalldu  1 

B*  scaldu  1 
Elucidariusfr:  B^  scalj)u  1. 

2  sg.  pres.  ind.  av  mono  skrives  i 
St.  Hom:  A.  muNt  1,  muNtu  6,  muntu  1 

B^  muN  5,  muNdu  1 

B^  munpu  2,  mundu  3 
AM  645:  A  muNt  1,  munt  4 

B^  muN  2,  muNdu  3 

B^  mundu  7 
Eluc.-fr:  B^  mowdu  1 

[Olika  skrivsätt  i  fråga  om  vokalen  i  mun  {u,  v,  o,  ø),  liksom 
i  pron.  du  {u,  v,  o)  äro  lämnade  åsido.  Likaså  om  i  Nd,  Nt  bok- 
stäverna stå  var  för  sig  eller  äro  sammanskrivna.  —  I  fråga  om 
formerna  scalltu  (St.  Hom.),  scaltu  (AM.  645)  och  muNtu,  muntu 
(St.  Hom.)  kan  deras  placerande  väcka  tvivelsmål.  Jag  har  fört 
dem  till  formerna  skalt,  munt^  då  det  är  möjligt,  att  de  ha  upp- 
fattats så.  Men  det  är  också  möjligt,  att  de  av  skrivaren  fattats 
SS.  bildningar  (med  pron.  pu,  tu)  till  formerna  skal(l),  mun{n).] 

I  fråga  om  den  kortstaviga  formen  skal,  mun  hänvisar  Noreen 
Aisl.  Gr.^  §  522,  4  (med  tvekan)  till  regeln  om  förkortning  av 
kons.  efter  svagtonig  vokal.  Skal,  mun  skulle  således  vara  upp- 
komna av  skall,  munn  i  proklis.  Granskar  man  de  satser,  i  vilka 
formerna  skall,  munn,  resp.  skal,  mun  uppträda  (i  Ordförrådshand- 
skriftema),  är  det  emellertid  svårt  att  upptäcka  en  dylik  fördel- 
ning av  formerna.  Det  är  ju  i  stället  påfallande,  att  av  de  nybil- 
dade fristående  formerna  skall  är  den  enda  i  St.  Hom.  använda, 
skal  den  enda  i  AM  645.  —  I  Aschwed.  Gramm.  (§  563  anm.) 
uppfattas  motsvarande  fsv.  former  man,  skal  (som  i  fsv.  äro  sena, 
först  medelsvenska,  och  icke  ha  vid  sin  sida  några  former  med  II, 
nn),  i  likhet  med  andra  fall  med  saknad  av  2-sing-niärket  t,  ss. 
lån  från  1  o.  3  sing.  Denna  förklaring  kan  i  alla  händelser  ej 
användas  på  de  isl.  formerna  skal^  mun,  såsom  framgår  av  följande. 
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I  AM.  645  är  en  övergång  av  ^>d  i  skaläu  omöjlig  att  uppfatta 
som  en  övergång  efter  II,  nn^  ty  en  form  skäll  existerar  icke  i 
denna  handskrift.  (Att  skrivningen  seal,  4  gr,  icke  är  blott  ett 
skrivsätt  for  ett  uttalat  skcUl  med  långt  I,  framgår  av  en  jämfö- 
relse t.  ex.  med  samma  handskrifts  regelbundna  skrivning  av  pres. 
ind.  av  uilia :  1  sing,  uil,  2  uill,  3  uilh)  När  vi  nu  även  efter  sked 
med  kort  I  ha  formen  du,  så  visas  härav,  att  denna  2  sing,  skal  icke 
kan  vara  identisk  med  1  o.  3  sing,  skal,  ty  en  öve;*gång  av  föl- 
jande ä>'  d  vore  i  sådant  fall  obegriplig  i  en  handskrift,  som  kon- 
sekvent skriver  typen  valcte  med  p.  (Samma  jud-övergång  efter 
skal,  mun  är  däremot  förklarlig  under  andra  förutsättningar^  så- 
som nedan  skall  framgå.)  —  Möjligheten  av  ett  annat  sätt  att  för- 
klara du  i  skaldu  (mundu)  än  ss.  framkommet  genom  övergång  av 
S^d  torde  vara  utesluten.  I  Aisl.  Gr.'  §  455,  2,  uppgives  visser- 
ligen, att  formerna  du,  tu  skulle  kunna  användas  ej  blott  suffixalt, 
där  de  äro  judlagsenligt  motiverade,  utan  även  ^^losgelöst  auftre- 
ten z.  b.  in  St.  Hom.^'  Förekomsten  av  formen  du  visar  sig  emel- 
lertid i  Ordförrådshandskriftema  (om  man  slår  upp  de  av  Larsson 
angivna  täxtställéna)  vara  begränsad  till  de  åvan  citerade  fallen 
efter  I,  n  i  lång  stavelse  +  dessa  skaldu,  mundu,  (Att  det  inte  är 
fallen  skaldu,  mundu  som  åsyftas  i  §  455  visar  en  jämförelse  med 
§  230  1,  b,  där  dessa  former  anföras  bland  exempel  på  övergången 
efter  II,  nn.)  *) 

Skal{l),  mun[n)  för  skalt,  munt  torde  kunna  förklaras  endast 
i  samband    med  analoga  fall,  där  2  sing.-märket  t  (i  ursprungliga 

E reterita)  bortfaller.  Detta  är  enligt  Aisl.  Gr.'  §  524,  2,  d  ofta 
ändeisen  ^Venn  pu  unmittelbar  folgt  (sonst  sehr  selten)  z.  b. 
gekk  pü  (mit  restituirtem  pü  statt  gekktu  aus  gekkt  pu , .) , . .  St. 
Hom.  pü  tok . . ,  in  den  Eddaliedern  kuapattu  . . ,  varattu.^  (Spärr- 
ningen av  mig.)  Såsom  det  också  tycks  vara  Noreens  mening, 
torde  dessa  former  leda  sitt  ursprung  från  sammanställningar  av 
typen  gekktu  (<:  gekkt-tu  <:  gekkt-pu),  i  det  att  gekktu  —  och  varför 
ej  också  skaltu,  mtin-tu?  —  har  'Yelaktigt^^  upplösts  som  gekk-tu 
{skaUtu,  mun-tu)  i  st.  f.  som  gekkt'tu  (skalt-tu,  munt-tu).  Association 
med  1,  3  sing,  gekk,  skal,  mun  osv.  kan  härvid  ha  invärkat,  men 
får,  såsom  åvan  visats  i  fråga  om  skal,  mun,  icke  betraktas  som 
den  bestämmande  faktorn  i  denna  utveckling.  Den  torde  snarare 
vara  att  söka  i  känslan  av  stavelsegränsens  läge  (i  gekktu, 
skaltu  etc.)  —  jfr  hur  härav  har  framkallats  omstöpningar  av  andra 
sammansatta  verbalformer:  typerna  bindom-vér  >- bindom-mér  >  bin- 
domer,  uppfattat  som  bindo-mér,  och  pykkid-ér,  upplöst  som  pykki- 
der,  (Skrivet  pér.  Se  Aisl.  Gr.  §§  455  anm.  5;  521,  3,  4.)  — 
En  annan  möjlighet  för  bortfall  av  t  läranas  av  sammansatta  for- 
mer  av  typen  gekktpu,  skaltpu,  vilka  genom  bortfall  av  mellersta 

^)  Sannolikt  förhåller  det  sig  på  samma  sätt  med  det  självständiga 
uppträdandet  av  formen  tu,  ehuru  jag  icke  har  haft  tillfälle  undersöka  mer 
än  en  del  av  de  beläggställen,  till  vilka  Ordförrådet  hänvisar.  Jfr  L.Lars- 
son, Isländska  handskr.  No  645  4:o,  s.  LXV. 
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kons,  i  S-konsonantismen  knnna  bli  nttalade  och  hörda  som  gékkpu, 
skalpu.  Nu  ar  visserligen  det  vanligaste  sättet  att  föränkla  ifråga- 
varande former  icke  kons.-bortfall,  ntan  assimilation  gékkt-pu  > 
gékhttu{  :>  gekktu).  Men  om  undantagsvis  just  (den  starkt  betonade) 
formen  pü  (med  p)  tränger  sig  fram  i  medvetandet  och  uttalet^ 
s&  skulle  slutresultatet  även  här  —  på  nämnda  sätt  —  kunna  bli 
ett  geJcky  skäl  i  st.  f.  gekkt,  skalt. 

Vare  sig  nu  utvecklingen  gått  över  båda  dessa  vägar  eller  en- 
dast den  förra^  så  synes  det  i  alla  fall  vara  tämligen  klart^  att 
skal^  mun  liksom  de  ^-lösa  preteritalfor merna  (i  2  sing.)  ha  fram- 
kommit ur  ställningen  framfor  suffigerat  pronomen.  Detta  antydes 
ju  också  i  fråga  om  de  senare  formerna  (gekk  för  gekkt  o.  d.)  av 
deras  övervägande  uppträdande  just  i  sådan  ställning  (enligt  No- 
reen  1.  c).  Sedan  den  nya  formen  en  gång  framställt  sig  för  med- 
vetandet, dröjer  det  naturliven  ej  länge,  förr  än  den  börjar  upp- 
träda även  på  egen  hand.  Första  steget  härvid  torde  ha  varit  dess 
användning  i  former  som  de  citerade  skalattu,  varattu.  Här  är 
ju  endast  negationen  insjuten  mellan  lederna  i  det  sammansatta 
skal-tUf  var-tu  (så  uppfattat).  Och  så  är  en  konstruktion  av  typen 
pu  skal  {pü  mun,  pü  tok)  inte  långt  borta. 

Med  denna  härledning  av  skal,  mun  (utan  i^)  giver  sig  för- 
klaringen på  dubbelheten  skall :  skal,  munn  :  mun  av  sig  själv.  Åt- 
minstone i  fråga  om  de  sammansatta  skalldu  :  skaldu,  muNdu  :  mun- 
du  är  det  tydligt,  att  motsättningen  dem  emellan  är  av  alldeles 
samma  natur,  som  den  motsättning  emellan  skällt :  skalty  skalltu  : 
skaltu  och  muNt :  munt^  muNtu :  muntUy  som  åvan  kan  konstateras 
från  samma  handskrifter.  Dvs.  det  är  här  endast  fråga  om  en 
skillnad  i  skrivvanor,  i  fråga  om  beteckningen  av  det  dentala  Z,  w, 
som  uppträder  frf.  d,  t.  Motsättningen  mellan  AM.  645  skaldu 
och  St.  Hom.  och  "Plec-diT,  skalldu  {'^skaldu)  är  nämligen  endast 
ett  moment  i  den  allmänna  och  genomgående  motsättningen  mel- 
lan dessa  handskrifters  skrivsätt  i  fråga  om  förbindelserna  ?d.  It, 
Då  AM  645  konsekvent  skriver  skylde,  uilde,  mildr  (och  tom.  pret. 
feide),  skrives  i  St.  Hom.  och  Plac.-dr.  i  regeln  skyllde^  uillde,  milldr 
(mindre  ofta  med  ett  V).  När  däremot  i  fråga  om  muNdu  :  mundu 
ingen  motsättning  mellan  de  olika  handskrifterna  gör  sig  gällande, 
i  det  att  AM.  645  såväl  som  St.  Hom.  har  muNdu,  växlande  med 
mundu,  så  stämmer  även  detta  med  handskrifternas  allmänna  skriv- 
vanor. I  förbindelserna  nd,  nt  växlar  N  med  n  i  båda  handskrif- 
terna: muNt^munt,  fem.  hgNd^hgnd,  pret.  keNde -akende  osv. 

Mindre  påtagligt  gäller  samma  betraktelsesätt  i  fråga  om  de 
fristående  formerna  skall:  skal,  och  muNimun»  Då  emellertid  för- 
delningen mellan  dessa  former  nära  följer  den  nyss  refererade  mot- 
sättningen mellan  resp.  handskrifter  i  fråga  om  de  sammansatta 
skalldu :  skaldu,  muNdu  :  mundu,  i  det  att  St.  Horn.  (och  Plac.-dr.) 
med  skall  står  emot  AM.  645  (och  Eluc.-fragm.)  med  skal,  medan 
däremot  i  både  St.  Hora.  och  AM.  645  muN'år  förhärskande  (att  mun 
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ingen  gång  belagts  i  AM  645  är  väl  en  tillfällighet),  så  nödgar  väl 
detta  till  att  se  dessa  former,  de  fristående  och  de  sammansatta,  i  ett 
sammanhang.  Man  synes  mig  då  ha  fall  rätt  att  antaga,  att  min- 
nesbilden av  (det  skrivna  sJcall  i)  sJcalltu,  skalldu  i  St.  Hom.  och 
Pl&c.-dr.  kommit  skrivame  av  dessa  handskrifter  att  också  skriva 
skallpu  skallattu,  pu  skall  o.  1.  med  II.  Medan  däremot  det  kon- 
sekventa skrivsättet  sJcaltu,  sJcaldu  i  AM  645  ju  icke  giver  anled- 
ning till  någon  annan  skrivning  än  (pu)  sJcal.  Vid  motsvarande 
former  av  mono  hade  däremot  båda  handskrifterna  muNtu,  muNdu 
(jämte  muntu,  mundu),  och  båda  ha  också  pu  muN  med  N  (jämte 
St.  Hom.  munpu  2  gr). 

Emellertid  Är  man  icke  utan  vidare  betrakta  dubbelskriv- 
ningen av  kons.  i  skall,  muN  —  lika  litet  som  i  skalldu,  muNdu; 
skalltUy  muNtu;  skällt,  muNt  —  som  en  enbart  grafisk  företeelse. 
Att  en  eller  annan  uttalsegendomlighet  legat  bakom  denna  i  så 
många  isl.  och  fno.  handskrifter  vanliga  dubbelskrivning  av  I  och 
n  framför  d,  ^  är  ju  all  sannolikhet  för.  Av  vad  art  denna  varit 
är  mindre  klart,  och  härom  ha  olika  meningar  framställts.  Aström, 
som  först  sammanställde  dessa  dubbelskrivningar  med  den  dentala 
kvalitet  som  tillkommer  I,  n  i  samma  ställningar  i  nutida  sv.  dia- 
lekter, lämnar  osagt  om  dubbelskrivningen  endast  haft  till  upp- 
gift att  beteckna  en  kvalitativ  åtskillnad  från  (kort)  Z,  n  i  andra 
ställningar  (Sv.  Landsm.  VI,  6,  ss.  109  ff.).  Noreen  åter  ser  saken 
så,  att  T,  n  förlängts  frf.  d,  t  och  i  och  med  detsamma  fått  den- 
tal kvalitet  (Aisl.  Gr.^  §  269,  3).  Däremot  opponerar  sig  uttryck- 
ligen M.  Kristensen  (Ark.  XII  s.  313  f.).  Genom  antagandet  av 
en  dylik  förlängning  av  Z,  n  frf.  d,  t  på  en  tid,  som  eljes  karak- 
teriseras av  den  Hofforyska  förenklingslagens  genomförande,  skulle 
man  komma  att  för  samma  tids  språk  antaga  tillvaron  av  två  sins- 
emellan rakt  motsatta  judtendenser.  Dubbelskrivningen  av  dessa 
Z,  n  anser  K.  tillräckligt  motiveras  av  deras  kvalitativa  samman- 
fallande med  II,  nn,  varigenom  de  påfallande  skilde  sig  från  det 
vanliga  uttalet  av  kort  I,  «.  ^) 

Frågan  blir  nu  således  den,  om  skal{l),  mun{n)  i  skdlltu,  muNtu 
(liksom  i  skällt,  muNt)  har  långt  {  resp.  n  genom  förlängning 
framför  (d)t.  (Om  judens  dentala  kvalitet  tycks  enighet  råda).  I 
så  fall  måste  man  väl  äfven  antaga,  att  det  ur  dessa  former  emanci- 
perade  skal(l),  mun{n)  haft  lång  slutkonsonant.  Detta  senare  för- 
bjud es  emellertid  av  två  omständigheter.  För  det  första  kan  for- 
men skal  i  AM.  645  —  den  enda  i  denna  hdskr,  jämte  skalt  — 
icke  uppfattas  annorlunda  än  som  kortstavig,  såsom  åvan  visats 
under  jämförelse  med  samma  handskrifts  beteckning  av  2,  3  sing. 


*)  Hoffory  själv  anser,  att  "forenklingsre^eln  har  overhovedet  ikke 
udstrakt  sig  til  det  geminerede  Ih  og  nn^  (Arkiv  II  s.  91).  Liksom  ej  häller 
till  mm^  rr,  K.  Verner  formulerar  däremot  undantaget  så  (med  stöd  i  hand- 
skriftsformer och  nyisl,  uttal),  att  "langer  sonant  (d.  h.  r,  Z,  n,  m)  bleibt 
vor  folg.  sonant  ungekürzt."  (Avhandlinger  og  Breve,  s.  245  f.).  Så  också 
Noreen,  Aisl.  Gr.»  §  274. 
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{>res.  ind.  uill,  (Vid  sJcaltu,  skalt,  sJcaldu  lämnar  skrivsättet  ingen 
edning,  ty  i  AM  645  enkelskrives  även  ursprungligt  längt  I  frf. 
d,  ty  t.  ex.  pret.  feide.)  I  samma  riktning  pekar  även  den  metriska 
värdesättningen  av  2  sg.  skalij),  som  påvisats  av  Gislason  (Udvalg 
af  oldn.  skjaldekvad,  s.  51  f.).  Pormen  förekommer  —  i  hand- 
skriften skriven  scall  —  i  Plåcitusdrépa  37,  4,  som  lyder:  "dygg 
skala  t)u  nu  hryggua8k'\  Yärsen  fordrar  här  ett  kortstavigt  sked 
och  Gr.  ser  häri  med  rätta  ett  bevis  för  riktigheten  av  sin  åsikt, 
att  '^såvel  N  i  moN  {^mont)  og  muN  {^munt)  som  II  i  scqjl 
(^  skalt)  fremstille  for  øiet  en  form,  som  øret  ikke  kendte.^'  Ar 
nu  I  kort  i  formen  skalQ),  och  om  &  andra  sidan  denna  form,  så- 
som jag  åvan  sökt  visa,  icke  låter  sig  förklara  på  annat  sätt  än 
såsom  lösjord  ur  den  sammansatta  skal{l)tu  <z  skal^Pjt-tu^  så  följer 
väl  härav  att  även  denna,  moderformen  haft  kort  I  framför  t  Med 
andra  ord:  dubbelskrivningen  av  Z,  n  i  skällt,  muNt,  pret.  skyllde^ 
myNde,  ord  som  milida,  hgNd  etc.  betecknar  icke  längd,  utan  har 
endast  kvalitativ  betydelse  (såsom  Gislason  och  Kristensen  för- 
.menat)  ^). 

Om  vi  således  icke  ha  långt  Z,  resp.  n  i  skalle  skal,  muN 
'^  mun,  så  återvänder  frågan  om  förklaringen  af  det  följande  du  (i 
st.  f.  pu,  äu)  i  skaldUf  mundu.  Ett  själfständigt  uppträdande  av 
formen  du  (och  tu)  utanför  det  område,  där  ett  d{t)  är  judlagsenligt 
berättigat,  är  icke  uppvisat.  Lika  litet  känna  Ordförrådshandskrif- 
tema  eljes  till  någon  övergång  av  3>d  efber  Z,  n  i  kort  stavelse. 
—  Lösningen  måste  ligga  i  en  kvalitativ  åtskillnad  mellan  de  sta- 
velser, som  föregå  ä  i  skal-äu,  mun-du  (>skaldu,  mundu)  och  å 
andra  sidan  i  ord  av  typen  valde,  synd,  här  alltid  skrivna  valpe, 
synp  etc.  Vi  hänvisas  då  åter  till  sambandet  mellan  2  sg.  skal, 
mun  och  de  ursprungligare  sammansatta  skaitu,  muntu:  det  måste 
förhålla  sig  så,  att  det  den  t  al  a  Z,  n  i  skal{l)tu  mun{n)tu  har  be- 
varats även  i  de  därur  lösjorda  skalQ),  mun{n).  Dubbelskrivnin- 
gen av  Z,  w  i  dessa  former  är  således  icke  blott  ett  rent  gra- 
fiskt minne  av  de  sammansatta  skalltu,  muNtu  {skalldu,  muNdu), 
utan  även  uttryck  för  en  gemensam  egendomlighet  i  fråga  om 
uttalet  av  Z,  n  på  det  sätt  som  åvan  utretts.  Det  dentala  ut- 
talet av  Z,  w  i  2  sing.  skal{l)  mun{n)  måste  visserligen  ha  varit 
starkt  hotat  genom  inflytandet  från  övriga  presensformer  av  skolo, 
mono  (med  supradentalt  Z,  n),  särskilt  de  eljes  liklydande  1  och  3 
sing.  skal,  mun.  Att  det  likväl  —  åtminstone  till  en  tid  —  lyckats 
hålla  sig  kvar,  beror  väl  på  det  stöd,  detta  uttal  fick  genom  stäudigt 
förnyad  association  med  2  sing.  skalt,  och  framförallt  med  de  sam- 
mansatta skaltu,  muntu  och  skaldu,  mundu,  där  dentaliteten  av  slut- 


^)  Vad  som  a  priori  tycks  göra  det  ytterst  osannolikt,  att  dessa  skriv- 
ningar med  II,  N  &f.  d.  t  skulle  beteckna  längd,  är  deras  förekomst  i  former 
som  deilld,  huilld,  leyNdr,  JireiNt,  ræNtr  o.  1.  —  proportionsvis  lika  vanliga 
som  milldr,  laNd  o.  d.  (Jfr.  tom.  nefnnöi,  Igfrask.  bl.  III,  sp.  4, 6!)  En  sta- 
velse leynndr  är  ju  ett  monstrum! 
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kons,  i  shüy  mun  bevarades  av  det  följande  d,  t.  (Ett  slags  dubbelt 
betingningsförh&llande  alltså  mellan  de  dentala  I,  n  \  skal,  mun 
och  d  i  du)- 

Den  slutsats^  till  vilken  vi  sålunda  kommit^  att  formerna 
8kal(l)du  och  mun(n)du  äro  exempel  på  en  tidigare  övergång  av 
å>d  efter  dentalt  Z,  w,  i  kort  stavelse,  behöver  ur  fonologisk 
synpunkt  knapf^t  något  särskilt  försvar.  Att  ifrågavarande  över- 
gång skett  tidigare  efter  dentalt  än  efter  supradentalt  (kakumi- 
nalt)  ly  n^  är  vad  man  av  gammalt  antagit  i  fråga  om  övergången 
efter  lång  stavelse:  pret.  f dlde  <: f elläé  tidigare  ån  huilde  <: huuäé. 
Och  oberoende  av  paralellismen  med  detta  torhållande,  vilket  kan- 
ske icke  är  så  alldeles  otvivelaktigt,  då  ju  även  övergången  vid 
typen  huilde  visat  sig  vara  förlitterärt  genomförd  (skalderimmen  få 
avgöra  detta),  så  förefaller  det  ju  helt  naturligt,  att  man  skall  ha 
lättare  för  att  fasthålla  en  interdental  artikulation  efter  ett  mera 
Ijärrliggande  kakuminalt  I  eller  supradentalt  n  än  efter  de  post- 
dentala  Z,  n,  vars  alldeles  inpå  liggande  artikulationsläge  måste  ha 
övat  särskilt  stark  attraktion  på  ett  följande  ä, 

IV. 

I  de  älsta  fornnorska  handskrifterna  te  sig  förhållandena 
helt  annorlunda  med  avs.  på  övergången  a.y  et  ^d  mot  i  de  sam- 
tida isländska.  Följande  redogörelse  för  formerna  i  de  älsta  hand- 
skrifterna (ordnade  i  tidsföljd,  i  överensstämmelse  med  Aisl.  Gr.' 
§  15)  talar  för  sig  själv. 

Legendbrottstyckena  AM.  655  qto  IX,  från  slutet  av  1100- 
talet,  innehålla  följande  belysande  former.  Fragment  A  (i  Heilagra 
manna  sögur  II,  207 — 09):  syndisk  209, 9  {kende  208,  s»);  duldr 
207, 25,  skilda  208,  ?,  vesold  208,  ii;  fylgäu  209,  s. 

Fragm.  B  (i  Heil,  manna  s.  I    269-71):  fiolda  269^^  (fceldir) 

Fragm.  C  (i  Postola  sögur,  ss.  823—25):  spndi  823  is,  pindr 
824, 16;  (subst.)  vanSe  824, 24,  fjolSe  824,  so,  syndum  824, 38,  synda 
ib;  frænidr  824,  se.    (Verifierade  i  originalhandskr.) 

Brottstyckena  av  älsta  Gulatingslagen,  AM.  315  F  fol.  (ut- 
givna af  G.  Storm,  Norges  gamle  love  IV  3—13),  ha  följande  for- 
mer: talder  blad  4  v.  5,  tålda  bl.  4  v.  18.  (Verifierade  i  original- 
handskr., =N.  G.  L.  IV,  SS.  11^3  och  12, j.  Oriktig  är  däremot 
formen  viganSa  ib.  s.  11 5,  handskr.  har  här  viganda) 

Norska  riksarkivets  fragment  1  B  (brottstycken  af  äldre  Gula- 
tingslagen) har  av  hithörande  former  endast  fiolda,  (Norges  g. 
love  IV  facs.) 

Närmast  i  ålder,  från  början  av  1200-talet,  är  den  s.  k.  Forn- 
norska homilieboken,  AM.  619  qto.  Om  dennas  stavsätt  i  fråga 
om  ä'^d  se  Wadstein,  Fno.  Homiliebokens  Ljudlära  s.  106.  Ef- 
ter Z,  w  i  lång  stavelse  skrives  d  (dvs.  d  eller  d)  —  felskrivning 
är  tydligen  æWr  1  gg  (mot  d  45  gr).  Undantag  gör  dock  —  här 
som  i  de  isl.  handskrifterna  —  det  fall,  att  I,  n  föregås  av  konsonant. 
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Ordet  girnd  skrives  13  gånger  med  ^  mot  22  med  d;  likaså  en 
gång  hæfnai  mot  2  gr  med  d.  Efter  I,  n  i  kort  stavelse  växlar 
d  (d)  och  d,  t.  ex.  scil3'{i  etc.)  3  gr:  d  8  gr,  täld{e)  3  gr:  d  8  gr, 
ßolde  2  gr:  d  2  gr;  synd  7  gr:  syn{n)d  över  200  gr.  JEfter  m  li- 
kaså: (mcm)  semd  1  gg:  (wieiw-,  t;<:5^-)  semd  4  gr,  gløymd(i)  1  gg: 
^  1  gg^  dømd(t)  1  gg:  c?  5  gr  osv.  Efter  Ig  stå  emot  varandra 
3^  i  fylgdi  o.  1.  13  gr:  fylgdi  o.  1.  2  gr.  Efter  ng  d  i  h(engd{e) 
o.  1.  7  gr:  A(;sn;9c2(e)  o.  1.  3  gr.  Wadstein  anser  skrivningame  med 
d  (d)  efter  Ig,  ng  vara  väl  få  för  att  styrka  en  övergång  av  dTxZ, 
de  sknlle  kunna  bero  på  uteglömmande  av  tvärstrecket.  W.  på- 
pekar dock,  vilket  är  av  vikt,  att  i  fylgdi  s.  107  ii— la  skrives 
typen  d  {e\  ö).  Här  kan  således  ej  gärna  föreligga  felskrivning 
för  8.  —  ''Efter  b  förekommer  intet  ex.  på  d'^d;  efter  If  endast 
scdlfd^^  1  gg.  —  Skrivningarne  med  a  i  ord  som  vcdae^  syna, 
dømde  anser  W.  ''måste  bero  på  inflytande  från  originalet."  (Här- 
för talar  också,  att  alla  utom  en  finnas  i  partierna  II  och  III  av 
handskr.,  medan  i  den  samtidiga  I  inga  sådana  anträffas.)  Tvärt- 
om gäller  enligt  W.  om  de  många  felskrivningame  med  d  för  d 
(efter  ?,  n)  i  ord  som  hældr,  hold,  milda,  hond,  scylda^  unndan, 
fiandanSf  Hund  att  de  lämna  ytterligare  bevis  för  övergången  av 
d>-  d  i  ifrågavarande  ställning. 

Norska  riksarkivets  fragment  1  A,  varav  facsimile  i  Norges 
g.  love  IV  (facs.  XVII),  har  endast  skrivningen  fylghdu  (rad  4 
nedifrån). 

AM.  315  E  fol.:  olörhusi  s.  Ijj,  huldu  (part.)  ib.  i9,  stefnöe 
s.  3^.  (Formerna  citerade  efter  handskr.;  «  Norges  g.  love  I  ss. 
116,,  ,,  och  117,). 

AM  315  G  fol.  skriver  (likaledes  citat  efter  handskr.):  tälbar 
s.  3i5  och  3, g,  oæmban  s.  1,  (=»  Norgefe  g.  love  IV  ss.  72  o.  71,. 
Oriktigt  återgiven  är  däremot  formen  sidan  ib.  s.  74  j  —  handskr. 
har  tydligt  d.     Inga  felskrivningar  d  för  d  alltså.)  ^) 

Cod.  Ups.  DelaGføbrd.  4—7,  älsta  delen  (brottstycken  av  Oddr 
Snorrasons  Saga  Olafs  Trygguasonar)  har  formerna:  htiilld,  -ir,  syndi, 
sigldi,  fiölda,  vanda.  Vinda  [Vinlanjs];  soemdar-,  astsemd^  grimd. 
Däremot  fylgdu.    (Verifierade  i  originalhandskr.) 

Det  tycks  således  inte  finnas  någon  av  de  älsta  fornnorska 
handskrifterna,  som  är  främmande  för  övergången  2kY  d>d  efter 
Z,  n  ej  blott  i  lång  stavelse,  utan  även  —  i  olikhet  mot  de  sam- 
tida isländska  handskrifterna  —  i  kort.  Den  gamla  formen  med 
^  är  i  senare  fallet  representerad  endast  genom  några  gengångare 
i  AM.  655  qto  IX  fragment  C.  och  i  Fno.  Hom. -boken,  över- 
gången även  efter  I,  n  i  kort  stavelse  måste  således  anses  vara 
genomförd  i  fornnorskan  redan  på  denna  tid  —  slutet  av  1100- 
talet.  Däremot  kan  den  icke  betraktas  som  fullständigt  förlitterär, 
om    3-formema    i  nämnda  handskrifter,  såsom  det  synes  antagligt. 


*)  Om  AM.  310  qto  se  nedan  (under  de  i  si.  handskrifterna). 
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aro  att  fatta  som  avskrivna  nr  äldre  fno.  förlagor,  övergången  i 
denna  ställning  torde  alltså  i  alla  händelser  tillhöra  llOO-talets  språk. 

Formen  gimct  i  Fno  Hom.  ställer  sig  fullständigt  vid  sidan 
av  motsvarande  isl.  former.  Dä  man  emellertid  inte  får  någon 
upplysning  om^  å  ena  sidan  hnr  preterita  av  samma  typ  skrivas 
(endast  1  gg  hæfncti),  eller  å  andra  sidan  abstrakta  fem.  med  jud- 
lagsenligt  d  i  st.  f.  det  vanliga  ff  (om  sådana  finnas  belagda  i 
handskr.)^  så  kan  det  inte  avgöras^  om  detta  et  i  gir{n)ä  är  en  jad- 
lagsenlig  utveckling  av  d  >  o  efter  r,  eller  om  det  är  en  av  system- 
tvång framkallad  form,  jämnställd  med  huUäf  stelS. 

De  former  med  d  för  ursprungligt  et  efter  m  (i  lång  o.  kort 
stav.),  som  finnas  belagda  —  i  AM.  655  qto  IX  C,  Fno.  Hom., 
AM  315  6  fol.  och  Cod.  Ups.  Delag.  4—7  —  intyga,  att  övergån- 
gen i  detta  fall  torde  varit  samtidig  med  den  efter  I,  n  i  kort  sta- 
velse. —  Däremot  f&r  en  övergång  ä^d  efter  Ig,  ng  intet  stöd 
annat  än  i  Fno.  Hom.  (och  även  där  svagt);  övriga  handskrifter, 
där    avgörande   former    äro  belagda,  skriva  samstämmigt  fglgctif-u. 

Av  yngre  fno.  handskrifter  har  jag  endast  undersökt  ett  par 
av  de  viktigaste,  då  ju  redan  handskrifterna  från  tiden  före  1250 
lämna  avgörande  upplysningar  i  fråga  om  övergångens  inträde  i 
fno.  i  de  flästa  ställningar.  —  Cod.  Upsal.  Delagard.  8  fol.,  hu- 
vudhandskriften av  den  legendariska  Olafssagan,  skriver  regel- 
bundet d  (d)  efter  Z,  n,  m:  vinséllö^  siglöi,  nætnoir;  8Ml{l)dtistf 
fiolbi,  vande;  dcemör,  sæmd,  samöa  etc.  (Antecknade  ur  handskr.; 
exakt  återgivna  i  Keysers  o.  Ungers  ed..  Kria  1849).  —  Mera  kon- 
särvativ  i  denna  punkt  är  den  no.  huvudhandskriften  av  Speculum 
regale,  AM  243  b  a.  fol.,  enligt  Brenners  edition  (München  1881). 
Här  äro  formerna  med  å  efter  /,  w  i  kort  stavelse  och  efter  m  i 
avjord  majoritet.  På  c:a  40  sidor  har  jag  antecknat  30  skrivningar 
med  ä  ifoläe,  syna  osv.)  mot  5  med  d  efter  I,  n  {skildi  ss.  119^  5, 
189j2,  loljjj  valder  1343,;  synnd  152, g)  ^).  Efter  m:  sæmd  2  gr 
mot  scemä,  dæmåe,  skamäeis  14  gr.  Däremot  blott  3  ifylgäe  2  gr. 
skelfäan  1.  —  Skrivningarne  med  3  efter  ?,  w,  m  måste  väl,  lik- 
som i  Fno.  Hom.,  tillskrivas  inflytande  från  ett  äldre  original.  Att 
ett  sådant  funnits,  antydes  av  en  form  som  skampuz  (s.  143,2) 
med  j&,  medan  handskr.  eljes  regelbundet  använder  ^.  —  I  fråga 
om  ställningen  efter  /,  n  föregånget  av  kons.  röjer  sig  samma  vack- 
lan i  skrivsättet  som  i  (Fno.  Hom.  och)  isl.  handskrifter:  {a')girn3 
är  antecknat  från  ss.  116,,,  189jjj;  n(Bfnä(r)  ss.  117,  j,  140^^;  hæfnSi 
s.  1743,  mot  girnd  10  gr,  girndi  3,  fyrnd  1,  nefnd(an)  2,  næfnd[ir) 
6,  gegndi  1. 

V. 

Ännu  oavjord  är  i  den  föregående  framställningen  frågan  om 
övergången    av    3z>d    efter    7,  w  i  kort  stavelse  i  isl.  språket. 

*)  Fem.  vesold  är  anträflfat  uteslutande  med  d  (och  II)  —  6  gr  — ,  men 
upptages  ej  här,  då  vésall  i  fno.  kan  ha  haft  d  (enligt  Wadstein  1.  c.  s.  121). 
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Så  l&ngt  de  isl.  handskrifterna  hittills  undersökts^  visa  de  —  i 
motsättning  till  de  fno.  —  inga  som  hälst  spår  av  en  övergång  i 
denna  ställning.  —  Vid  de  senare  isl.  handskrifterna  är  undersök- 
ningen långt  vanskligare  än  vid  de  älsta.  Detta  beroende  på  at- 
vecklingen  av  de  rent  ortografiska  förhållandena  i  denna  punkt, 
som  ju  i  de  fiästa  isl.  hands&.  låter  de  gamla  tydliga  och  ej  lätt 
sammanblandade  beteckningarne  med  d  {d)  och  p  för  juden  resp. 
d  och  d,  (som  däremot  visserligen  lämnade  skillnaden  mellan  juden 
p  och  d  obetecknad)  ersättas  av  de  från  de  norska  handskrinema 
upptagna  beteckningen  med  resp.  ö  (d)  och  6.  (6  i  isl.  skrift 
tidigast  i  Beykj.  Måldagi  III  och  brottstyckena  af  legendariska 
Olafssagan  på  norska  riksarkivet,  båda  från  1230-talet,  medan  re- 
dan de  älsta  fno.  hdskr.  ha  6:  AM.  315  fol.  F,  Biksarkivets  fragm. 
I  B  etc.).  Härmed  har  man  fått  motsättningen  mellan  juden  et 
och  d  uttryckt  genom  två  tecken  6  och  d,  som  starkt  likna  var- 
andra, som  därigenom  redan  i  fno.  handskrr.  giva  anledning  till 
åtskilliga  felskrivningar,  och  som  i  de  isl.  nästan  strax  i  ganska 
stor  skala  intränga  på  h varandras  område  och  komma  förvirring 
åstad. 

En  översiktlig  redogörelse  för  hithörande  ortografiska  för 
hållanden  i  1200-talets  isl.  handskrifter  —  först  påpekade  av  Hof- 
fory,  (Tidskr.  for  Pilologi,  Ny  r.  III,  294  o.  not  ib.  jfr  Noreen  Aisl. 
G.*  §  34  anm.  1,  §  35  anm.)  men  föga  utredda  till  omfattning  och 
orsater  —  torde  därför  bliva  en  nödvändig  inledning  till  den  föl- 
jande undersökningen  av  handskrifterna. 

d  för  Ö  genom  mekaniska  skrivfel  uppträder,  som  nämnt,  re- 
dan i  fno.  handskrr.  Så  anför  Wadstein  från  Fno.  Hom.  (s.  39) 
följande  felskrivningar:  oitd,  virdi,  qvediom  för  ^w3'etc.,  och  i  listan 
på  onöjaktigheter  i  Ungers  upplaga  av  Hom.  (s.  4  ff.)  ytterligare 
fridar,  städar,  andverdo,  qvediom.  Handskriften  AM.  655  4:o  XVIII 
(1  blad,  enl.  Kålund  från  2:dra  hälften  av  1200-talet),  som  torde 
vara  fomnorsk,  visar  enl.  återgivandet  i  Gislason,  Um  Frum- 
parta  s.  LXXVIII  ff.,  skrivningarne  aöra,  ydr,  för  abra,  yÖr.  — 
Från  några  facsimiler  efter  isl.  handskrr.  har  jag  antecknat  följ. 
felskrivningar  av  d  för  6:  Facs.  av  s.  30  i  Cod.  AM.  677  4:o,  äldre 
delen  (Leifar,  facs.  II)  skrives  fognod.  Facs.  av  AM.  686  4:o  B 
(Leifar  facs.  V,  på  13  rader)  oheidüll.  Kringlabladet,  fotolitografiskt 
utgivet  av  F.  Jonsson,  atroårinum.  O.  s.  v.  ^). 

Sådana  felskrivningar  av  d  för  d  kunna  i  isl.  handskrr.  så 
mycket  lättare  ha  insmugit  sig,  som  det  finnes  exempel  på,  att 
tecknet  ö  i  vissa  handskrifter  haft  regelbunden  användning  som 
tecken   för  judet  d.     Så  är  nämligen  konsekvent  förhållandet  åtm. 


*)  I  regeln  är  i  dessa  lidskrr.  ^  skrivet  8  (eller  p.).  Om  skrivningen 
quad  2  ggr  i  Agrip  (jfr  Dahlerup's  ed..  Forord  s.  XX)  är  att  föra  hit,  är 
kanske  ovisst,  då  formen  med  d,  egendomligt  nog,  uppträder  i  de  älsta  hdskrr. 
Så  AM.  237  fol.  -d  1  gg  mot  -ß  1  gg.  St.  Hom.  -d  4:  gr,  jte  -p,  AM  645  4;o 
'd  1  ggy  't  8  gr,  -/  11  gr  (enl.  Ordförrådet). 
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i  en  handskr.,  A.  M.  677  4:o,  yngre  delen  (bl.  1—6),  utgiven  i 
Leifar  ss.  1 — 16,  med  facsimile.  (Jfr.  Frump,  s.  XCIV  f.).  Den 
använder  nämligen  som  tecken  för  d-jude  t  den  gamla  typen  d, 
varemot  judet  3  betecknas  antingen  med  p  eller,  vanligen,  med 
ö  *).  På  samma  sätt  förekommer  d  —  (f  i  handskrifterna  AM.  623 
4:to,  Holm.  2  4:to  och  God.  Begins  av  Edda-sångema  i  en  utsträck- 
ning, som  nödvändiggör  andra  förklaringsgrunder  än  möjligheten 
av  felskrivningar  för  d.  Stycken  ur  AM.  623,  utgivna  i  Gislason, 
44  Prøver  etc.,  s.  438  ff.,  samt  i  Ungers  Heilagra  Manna  Sögur  och 
Postola  Sögur  (jfr.  Frump,  s.  L  ff.),  ha  genomgåtts,  och  följ.  fall  av 
ö^ä  därur  antecknats:  ha/di  2  ei  t.,  eöa  2  c.  (Prøver  s.  446  no- 
ten), hofoö  (ib.  s.  442,  28),  iarörici  (Heil.  M.  S.  II  s.  9,  ?),  cal- 
ladr  (ib.  s.  13, 23).  Då  typen  6  i  samma  täxt  förekommer  summa 
8  ggr  (varav  5  grr  som  tecken  för  5,  3  ggr  som  tecken  för  d), 
sä  är  det  knappast  möjligt  att  betrakta  dessa  7  skrivningar  med 
d—  d  helt  enkelt  såsom  skrivfel  för  Ö.  (Den  vanliga  beteckningen 
i  handskriften  är  j&  —  d,  d  «•  d.)  I  God.  Begins  av  Eddasångerna 
är  d  SS.  tecken  för  d  vanligare  än  typen  8,  att  döma  af  de  skriv- 
ningar som  antecknats  från  sidd.  24  och  50  (i  den  fotolitografiska 
upplagan,  Kbhn  1891).  Å  sid.  24  skrives  d  (med  p  29  gr,)  med 
8  6  gr  och  med  d  8  gr,  å  sid.  50  med  d^  2  gr,  med  d  6  gr.  (Van- 
ligen d=»d).     Om  Holm.  2  4:to  jfr  nedan  s.  49  f. 

Med  avseende  på  frågan,  huru  en  sådan  vacklan  i  bruket  av 
ö  har  uppkommit,  kan  kanske  vågas  den  förmodan,  att  den  kan 
ha  vållats  just  av  övergången  ä:>d  efter  /,  n  och  den  olikhet, 
som  i  den  punkten  förefanns  mellan  isl.  och  fiao.  språk.  Då  i  fno. 
S:>d  efter  ?,  n  i  kort  stavelse  redan  c:a  1150,  men  i  isl.  åtm. 
ännu  ej  c:a  1250,  så  kom  under  denna  tid  ett  ö  i  fno.  hdskrr., 
för  äldre  d  i  berörda  ställning,  att  i  isl.  uttal  motsvaras  av  ett  d. 
Härigenom  uppkom  naturligtvis  lätt  förvirring  med  avseende  på 
judvärdet  av  h,  vid  alla  fall  av  avskrivning  från  en  fno.  handskrift. 
—  Ett  sätt  att  rädda  sig  ur  denna  var  då  det,  som  skrivaren  av 
AM.  677,  yngre  delen,  fann  på:  att  behålla  det  gamla  d  som  tecken 
för  d,  men  däremot  överallt  använda  det  nya  ö  (som  han  kanske 
dessutom  sammanblandat  med  8,  vilken  bokstav  ej  finnes  i  hdskr.) 
som  tecken  för  d. 

Möjligen  kan  en  användning  av  d  för  8  också  ha  uppkommit 
ur  vissa  egendomliga  förkortningsformer  för  d  +  x.  8  +  för- 
kortningstecken förenklas  stundom  till  d  +  förkortningstecken,  eme- 
dan både  tvärstreck  och  förkortningstecken  förenade  med  ö  jorde 
bokstaven  gyttrig  och  svårläst.  (Förkortningstecknet  fick  m.  a.  o. 
tjänstgöra  både  ss.  sådant  och  som  tvärstreck  i  8.)  Se  t.  ex.  fac- 
simile av  Frissbok  s.  2  i  Antiquités  Kusses  I:  skrivningen  haöir 
är  tydligtvis  en  förenkling  i  förhållande  till  skrivningen  pioävx 
sammastädes.     Eller   facs.    av  God.    Holm.    2  4:o  (andra  handen)  i 


^)  Facs.   har  1  ^^  örottin.    Flere  ex.  på  d^  d  i  texten  i  Leifar,  men 
denna  osäker  genom  många  fel.    Jfr  nedan. 
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Olafs  Saga  Konungs  ens  Helga,  Kria  1853.  Där  skrives  por  dr  2  gr, 
Sigurör  1  gg,  veövdaga  1  gg  —  di  Sigurbv  1  gg.  Däremot  Si- 
gurbr,  porÖr  —  mot  porö  1  gg.  Således  en  proportion  av  4  d  :  1  d, 
när  förkortningstecken  var  forbandet  med  bokstaven,  mot  1  d :  2  Ö , 
när  bokstaven  var  fri,  ett  förhållande  som  knappast  är  en  tillfäl- 
lighet. (Märk  att  d  +  förkortningstecken  —  se  t.  ex.  skrivningarne 
Sigurör,  veördaga  —  är  alldeles  identiskt  med  vissa  former  av  Ö.) 

d  för  d  {d)  förekommer  också,  om  än  mindre  ofta  än  d  för  d, 
i  isl.  handskrr.  b  hade  här,  som  nämt,  en  ofta  segerrik  konkur- 
rent i  j&.  Åtskilliga  handskrr.,  utom  de  i  Ordförrådet  upptagna, 
känna  alls  icke  till  d,  t.  ex.  AM.  677,  yngre  delen,  AM.  655  4:o 
XXI.  I  andra  är  8  ytterst  sällsynt,  t.  ex.  AM.  677,  äldre  delen, 
har  Ö  fyra  ggr  (på  35  blad  —  se  Leifar  s.  XVIII  och  Dahlerup's 
recension),  AM.  291  4:o  har  8  5  ggr  (på  38  blad  —  se  Petersens  ed., 
Kbhn  1882,  s.  XV).  —  En  synnerlig  osäkerhet  i  fråga  om  judvärdet 
för  8  visar  sig  vid  den  nyssnämnda  hdskr.  AM.  623  4:o,  som  i  de 
genomgångna  texterna  skriver  senbi  (Prøver  s.  440^),  scyllbi  (Po- 
stola  S.,  s.  4663  J,  gratanbi  (ib.  s.  483«)  jämte  stobo,  orbi,  lib^  stab 
2  c.  Flera  ex.  i  Frump.;  s.  LV  hanoaj  s.  95  anbir,  kenbi  (i  Heil. 
M.  S.  I  2653g  skrives  andir,  hendil),  allbregi,  gøranbi,  ørenbi.  — 
Facs.  av  AM.  686  B  (i  Leifar,  på  13  rader)  har  skrivningen  Äo- 
gyNba  {=^høginda)\,i  täxten  i  Leifar  förekommer  ytterligare  bege, 
Zan8  (osäkra?).  —  I  Agrip  skrives  8  13  ggr:  ''Det  anvendes  i  navnet 
haralb  [2  cit.]  til  at  betegne  dr  ( jvf.  8  [+  förkortningstecken  iör]  r). 
Desuden  bruges  det  i  følgende  ord:  quaböo,  heiböisc,  scrubber y  quab 
7  c,  lanbc.  8  har  på  alle  disse  steder  vistnok  betydningen  d,  der 
også  bruges  i  desamme  tilfælde . . .;  8  synes  i  det  hele  taget  ha  været 
skriveren  et  fremmed  tegn,  med  hvis  brug  han  ej  var  ret  fortro- 
lig" ^)-  (Dahlerups  ed.  s.  XXII).  —  Cod.  Eegius  av  Eddasångerna 
har  8  =  ^  21  gånger;  se  Bugge,  Norræn  Fornkvædi  s.  XI. 

Då  dessa  handskrr.  icke  visa  någon  övergång  av  3"  x?  efter 
I,  n  i  kort  stavelse,  såsom  nedan  skall  visas,  så  kan  man  icke  på 
deras  skrivningar  av  8  för  d  (d)  använda  samma  förklaringssätt  som 
vid  de  skenbart  analoga  skrivningarne  milS,  honb  etc.  i  Fno.  Hom., 
utan  de  måste  annorlunda  förklaras.  —  Är  det  möjligen  fno.  hand- 
skrifters, av  övergången  5'>d  framkallade  vacklan  i  beteckningen 
av  rf-judet,  som  går  igen  i  isl.  hdskrr.  och  där  framkallar  den 
dubbla  användningen  av  bokstaven  8  (som  ju  faktiskt  införes  i  isl. 
skrift  från  norsk)?     Så  kan  man  ha  anledning  att  antaga  vid  t.  ex. 

Agrip,  som  sannolikt  återgår  på  en  fhorsk  källa.  En  annan  för- 
klaringsmöjlighet lämnas  av  förkortningarne,  här^  som  ifråga  om 
skrivningarne  med  ö^ä.  När  t.  ex.  Haralb  i  Agrip  två  gånger 
står    för    Haralör,    som  fordras  av  satssammanhanget,  så  kan  man 

*)  Jfr  åvan  om  quaö.  Även  om  likaväl  i  flertalet  fall  kunde  skrivas, 
och  skrives,  Jb,  så  är  dock  i  ögoneufallande,  att  ingen  gång  8  är  använt, 
annat  än  när  såväl  d  som  p  var  möjligt;  uttalet  hade  d  överallt,  även  i 
quaS  eventuellt? 
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ej  gärna  tvivla  på  att  8  här  är  =  d  +  forkortningstecken  for  r  (ss. 
Dahlerup  antyder).  Jfr  de  ävannämda  förkortningame  från  Cod. 
Holm.  2  4:0,  där  lu  t,  ex.  skrivn.  Siguröv  (for  Sigurär)  likaväl  skulle 
kunna  läsas  Siguro.  Sådana  förkortningar  äro  ju  synnerligen  van- 
lig och  ofta  omöjliga  att  skilja  från  former  av  8  ^).  Se  t.  ex.  facs. 
III  i  Leifar  (från  AM.  677,  äldre  delen)  sctdöi,  öegi-,  brottst.  av 
älsta  Olaf-helige-sagan  (Storms  ed),  blad  4,  framsidan:  senöir;  Cod. 
Eegius  av  Grågås  (facs.  i  Grågås  III  Kbhn  1883)  hnöe  ^).  6^dd 
i  Hauksbok  (^e  Inl.  s.  XLI ').  När  sådana  förkortade  skrivningar 
vid  en  senare  avskrift  upplöstes^  så  kunde  det  ju  lätt  ske^  att  tvär- 
strecket över  ö  kom  att  följa  med  även  i  den  fullt  utskrivna  for- 
men^ så  att  man  fick  skrivningame  sJculÖi,  6egi,  senbir,  lanÖe  etc. 
—  hälst  om  man  från  andra  håll  hade  minne  av  en  användning 
av  8  —  <2  *).  Just  så  har  det  gått  en  nutida  ''avskrivare''  av  sådana 
former,  nämligen  V.  Finsen,  som  återgiver  förkortningsformema 
halöe,  lande,  kugildes  etc,  i  det  gamla  Grågasfragmentet  A.  M.  315 
D  foL,  med  häloe,  lanbe,  kugildes  (Grågås  II  Kbhn  1852,  s.  223  f. 
Jfr  facs.  i  Grågås  III,  Kbhn  83).  -  Jfr  från  Målshåttakvædi,  F. 
Jönssons  ed.  (i  Småstycker  etc.)  s.  284,8  skriver  i  hvild:  Möbius 
åter  i  sin  ed.  (Halle  1874)  i  hvilöum. 

Huru  man  nu  har  att  tänka  sig  uppkomsten  av  dessa  skriv- 
ningar av  d  för  d  och  tvärtom,  så  är  det  klart,  att  deras  före- 
komst manar  till  stor  försiktighet,  när  det  gäller  att  ur  handskrif- 
temas ortografi  draga  slutsatser  med  hänsyn  till  uttalet. 

Skrivningar  med  d  för  5"  efter  7,  n  i  kort  stavelse  äro  natur- 
ligtvis bevisande  för  en  övergång  ä>d  endast  i  handskrifter,  som 
icke  känna  till  en  beteckning  av  judet  ä  med  bokstaven  d. 

Och  "felskrivningar^^  med  d  i  st.  f.  r),  d  efter  Z,  n  likaså  en- 
dast, ifall  även  på  annat  sätt  en  övergång  ä>d'é,v  styrkt,  då  skriv- 
ningar av  ö  för  d  ju  också  på  andra  vägar  kunna  uppkomma. 
Även  om  sådana  skrivningar  med  ä^  för  d  övervägande  skulle  upp- 
träda just  efter  Z,  n  (i  kortvokalisk  stav.),  så  är  detta  endast  vad 
som  är  att  vänta,  då  d  förekommer  endast  i  dessa  ställningar  samt 
i  uddjud  *).  När  t.  ex.  i  Cod.  Regius  av  Edda-sångerna  d  för  c),  (Z 
i  19   fall   av   21    uppträder  efter  Z,  n  (lundi,  alldregi  etc. :  ar  daga, 


*)  Se  t.  ex.  Groth  i  inledn.  till  ed.  av  AM  310  qto  s.  XXIII,  om  dy- 
lika forkortningsformer. 

*)  Förkortning  av  ordet  land  är  synnerligen  vanligt  (speciellt  i  kom- 
posita).  Se  t.  ex.  Kringlabladet  (F.  Janssons  fotolit^  ed.);  facs.  av  Frissbok, 
Ant.  Busses  I;  av  Hai^sbok  ib. 

•)  Flera  ex.  härpå  i  Frumparta  s.  217. 

*)  Kanske  det  rentav  har  skett  förblandning  just  med  dessa  för- 
kortn.-tecken  av  ^  -[-Xj  som  voro  vanliga  i  isl.  hdskrr.,  när  man  först  jorde 
bekantskap  med  den  härmed  likformiga  typen  d?  Och  detta  har  varit  en 
av  vägarne,  på  vilka  förvirringen  inträngde? 

*)  Ävensom  vid  fördubbling;  men  skrivningar  med  3  ^ör  d  i  denna 
ställning  lämnas  å  sido  (t.  ex.  i  pret.  eydda  jte  eydda)^  då  de  kunna  bero  på 
speciella  "etymologiska'^  associationsförhållanden.  (De  medräknas  ej  häller 
t.  ex.  av  Bugge  1.  c).    Jfr  Hoffory,  Arkiv  II  s.  31  noten. 
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hrtB'dreyrog),  så  är  detta  ungefär  samma  proportion  som  för  fore- 
komsten av  d  överhuvud  (t.  ex.  å  5  sidor  i  Bgils  Saga^  F.  Jöns- 
sons ed.  SS.  92—96,  antecknade  38  former  med  utsprungligt  d  efter 
Z,  n  mot  4  med  d  i  uddjud). 

VI. 

Jag  övergår  nu  till  att  redgöra  for  de  senare  i  si.  Hand- 
skrifterna och  deras  forhållande  till  övergången  efter  kort 
stavelse. 

Först  ett  par  handskrifter  ungefar  samtidiga  med  de  yngsta 
av  de  i  Ordforrådet  upptagna  ^). 

A.  M.  677  4:o,  äldre  delen  (bl.  7—41),  utgiven  i  Bjamar- 
son,  Leifar  etc,  Kbhn  1878,  skriver  scüp(i)/ßolpi,  valp{i)y  vanpi, 
synp  —  Likaså  vegsemä,  lampir ^  iamlengp  etc.  ^).  (Jfr  de  två  facss. 
i  Leifar;  Dahlerups  recension  i  Tidskr.  f.  fil.  N.  E.  IV.  s.  150  fi".; 
Frumparta  s.  XCIII  ff.). 

Brottstycken  av  legendariska  Olafssagan  på  Riksarki- 
vet i  Kristiania,  utgivna  diplomatariskt  och  med  facss.  av  Storm 
(Otte  brudstykker  af  den  ældste  saga  om  Olav  den  hellige.  Kria 
1893),  ha  av  hithörande  former  endast  skrifhingame  scilpi  s.  7  82, 
sciläo  s.  10  31,  ficolpi  ib.,  dvalpisc  s.  11,35;  sømpy  magsemp,  - 

AM.  623  4:0,  31  blad  (ora  utgivning  och  ortografi  se  åvan 
s.  45  f.)  skriver,  så  vitt  jag  funnit,  uteslutande  scUpip),  dvelpisc, 
polp{ö),  hulp{d),  hrunpi,  st/np-,  frampi,  scemp,  fylgpo  etc. 

Agrip  (A.  M.  325, 2,  4:o),  diplom,  utgiven  av  Dahlerup, 
Kbhn  1880,  är  enligt  D.  skriven  på  Island,  men  efter  ett  norskt 
original,  från  vilket  enskilda  ortografiska  egendomligheter  härstamma 
(se  Fortale  s.  XXX  ff.).  Hithörande  former  äro  (se  Dahlerups  ed., 
s.  XX  f.)  fiölpiy  dvalpesCy  samt  namnet  VinStland  med  följ.  former: 
uiNlandi  s.  2,  ueinlaNde  s.  34,  uinlandz  s.  58,  uinplandc  s.  38, 
uinplandi  s.  39,  uendlande  s.  34.  Formen  med  d,  som  forutsattes 
också  av  den  assimilerade  formen  Vinnland  ^),  får  väl  räknas  till 
handskriftens  norska  egendomligheter  (så  länge  den  står  ensam  i 
samtida  isl.  litteratur). 

AM.  655  4:o,  II  (4  blad)  skriver  8ynp{ir)  (Frump.  s.  IjXIX 
1  c;  Unger,  Mariu  Saga,  s.  XXXIII  ff.  5  c),  syna-  (M.  S.  2  c), 
scilpisc  (ib.  1  c).  —  Samma  cod.  fragm.  XXI  (2  blad  —  yngre 
än  II)  skrives  scilpi  {Leifar,  facs.  IY)jß(vlpa  (ib.  s.  171  s)  *). 

^)  Om  handskriftemas  datering  jfr  Frumparta,  Hoffory  i  Göttinger 
Gelehrter  Anz.  1884  s.  477  ff.,  Kåltind's  kataloger  över  Ame-Magn.  hand- 
skriftssamlingens och  Det  kongelige  biblioteks  isl.  o.  fno.  hdskrr. 

^)  Här  liksom  överhuvud  i  denna  uppsats  åsyftas  i  regeln  icke  att 
troget  återgiva  handskrifternas  former  annat  än  just  i  fråga  om  beteckningen 
av  ursprungligt  ä, 

3)  Försåvitt  ej  här  föreligger  vanligt  kons.-bortfall  i  interkonsonan- 
tisk  ställning?  (^endast  grafiskt  i  hdskr.    Jfr  skrivn.  orcNayial) 

•)  Handskrifterna  AM.  686  4:o  B  och  AM.  677  4:o  yngre  delen  har 
jag  kunnat  undersöka  endast  i  den  mycket  opålitliga  texten  i  Leifar.    Den 
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Från  ca  1250  är  Cod.  Begins  g.  s.  1157  av  Grågås,  ut- 
given av  V.  Pinsen  Kbhn  1852  (facsimile  i  Grågås  III,  Kbhn  1888). 
Här  skrives,  så  vitt  jag  fannit^  uteslatande,  tälp(ir),  tdlä-,  S€ilp(ir), 
scil^y  élpi  etc.  Likaså  tømSis,  magsemp,  fylgSe,  (iafn')lengäj  (latig)- 
rengä,  rengpan  etc. 

Kringlabladet,  frän  ca  1260,  utgivet  fotolitografiskt  och 
diplomatariskt  av  P.  Jönsson  (De  bevarede  brudstykker  af  Kringla 
Gg  jQfraskinna,  Kbhn  1895),  har  endast  formerna  fioläa,  valää^ 
sømåavy  qvcemä,  fylgS. 

Cod.  Holm.  2  4:o  (enligt  Storm  och  Vigfusson  från  ca  1260; 
se  Gödels  handskriftskatalog)  är  utgiven  av  (Munch  och)  Unger 
i  Olafs  Saga  Konungs  ens  Helga,  Kria  1853  *).  Prån  denna  hand- 
skrift citerar  Bugge,  Arkiv  II  s.  230,  från  ss.  240  f.  i  Ungers  ed. 
formerna  Vindr  och  Vindland  (jämte  Vinpa,  VinSa,  Vindum)  upprepa- 
de gånger.    PörhåUandet  mellan  dessa  former,  jämte  skrivningar  av 

Vindland  med  d  i  Agrip  och  AM.  291  4:o  emot  Vinäa  etc.  med 
dj  py  synes  honom  göra  sannolikt,  att  judövergången  ä7>  d  efter 
Z,  n  '^fandt  tidligere  sted  foran  r  i  Nom.  Acc.  pl.  og  foran  I  i  lan- 
dets navn.^^  —  En  tidigare  övergång  av  d>  d  mellan  två  dentaler 
i  Vindland  är  ju  vad  man  kuude  ha  anledning  att  vänta  och  finnes 
bestyrkt  genom  flere  handskrifter.  Däremot  skulle  en  tidigare  över- 
gång framför  r  vara  egendomlig  för  denna  handskrift  och  före- 
faller ur  fonologisk  synpunkt  svårförklarlig.  Att  döma  av  en  när- 
mare undersökning  av  formerna  i  Ungers  ed.  skulle  övergången 
icke  häller  vara  främmande  för  andra  ställningar.  Prån  ss.  141-66, 
239-43  —  som  motsvara  partier  i  handskr.  av  2:dra  handen,  liksom 
de  citerade  formerna  av  Vinär  —  ha  antecknats  dvald{iz)  2  gr,  fioldi 
1  gg;  fylgdi  1  gg  —  jämte  dvavlpuz,  fiolp[i)  etc.  9  gr  och  fiöläiy 
sdläuz  etc.  5  gr;  fylgpi  1  gg,  fylgd  1  gg;  sømp,  [lip-,  mag-) 
semp.  Prån  ss.  19—30,  motsvarande  partier  av  l:sta  handen:  dvah 
diz  2  gr,  scilduz  2  gr;  jämte  dvaläiz,  scilä{uz)y  tal3{i)  10  gr.  — 
Alla  dessa  former  med  d,  såväl  de  av  Vindr  som  dvaldijn  etc, 
komma  emellertid  i  ett  helt  annat  jus,  när  man  ser  handskriftiens 
egen  ortografi.  Där  möter  nämligen  ()  för  3^  icke  blott  efter  Z,  n, 
där  en  övergång  ^>-d  vore  möjlig,  utan  i  alla  ställningar  (även 
där  ingen  sådan  övergång  är  tänkbar).  Jfr  skrivningarna  å  facsim. 
i  01.  läaga  k.  e.  helga :  eöa,  hugdu  (mot  d  25  gr,  av  lista  handen); 
SigurÖTy  pord{r)y  vedvdaga  (av  andra  handen,  5  gr  d  mot  3  5i  van- 
ligen p  här).  Dessa  skrivningar  återgivas  i  Ungers  täxt  eäå^  hug- 
ctuy  Sigurär  etc,  varemot  d  i  Vindr y  dvaldizy  fylgdi  etc.  f&r  stå  kvar, 


förra  har  formerna  syna-  2  gr  och  vaiPer  (å  ss.  175—79).  Den  senare  skri- 
ver, enligt  Leifar  ss.  1 — 16,  sciiPer,  fiolpa,  synP-,  talpir,  dulpa  ooh  syn^ 
(=  -^,  jfr  åvan  s.  45)  2  c,  vesolb  2  c,  men  därjämte  ocksksynd  —  4  gr  (liksom 
meinsemd)\  Äro  dessa  former  riktigt  återgivna  ur  handskr?  Pacsimilerna 
innehålla  inga  upplysande  skrivningar. 

^)  I   företalet   står  genom  ett  misstag  hdskr  N:o  4  qvarto  angiven  as. 
den  till  grund  liggande.     (På  facsimilet  riktigt.    Holm.  2  4:to). 
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vilket  åt  dessa  senare  former  ger  en  alldeles  felaktig  belysning. 
Förhållandet  är  i  själva  värket  av  uteslutande  grafiisk  natur  och 
ger  ingen  som  hälst  hemul  åt  övergången  ä>  d  efter  l^  n  i  kort 
stavelse  i  denna  handskrift  *).  —  Egendomligt  kan  ju  i  alla  händel- 
ser förefalla  det  av  Bugge  1.  c.  anförda  förhållandet,  att  på  anförda 
ställe  (—  hdskr.  s.  149)  regelbundet  skrives  Vindr  med  6  mot  gen. 
Vinäa  med  S  eller  p,  Vindr  förekommer  här  4  gr.  så  skrivet, 
Vinäa  3  gr,  Vinpa  2  gr.  Antingen  är  detta  förhållande  en  ren 
tillfällighet,  eller  beror  det  möjligen  på  vissa  grafiska  omständig- 
heter. Skrivaren  tycks  framför  r  —  oftast  sammanbundet  med 
föregående  bokstav  —  hällre  skrifva  d  än  d>  T.  ex.  på  26  rader 
å  hdskrs  ss.  148-9  f.  (Berspglisvisur  m.  m.,  strax  före  stycket  med 
Vindr,  Vinäa)  förekommer  förbindelsen  5r  10  gr,  därav  7  gr  skri- 
vet dr,  3  gr  dr,  (Eljes  skrives  där  8  () :  9  d).  — •  I  inget  av  dessa 
här  berörda  fall  föreligger  den  å  facsim.  förekommande  förbindelsen 
5'+förkortningsecken  av  r,  som  gärna  tyckes  framkalla  ()  för  d, 
men  kanske  ett  förlag  skrivit  så  och  detta  här  återgifvits  med 
r)  +  utskrivet  r  ^)? 

För  Cod.  Eegius  av  Eddaeångerna,  g.  s.  2365,  redogör 
Bugge  i  Norroen  FornkvæS^i,  Fortale  s.  XIII  f.:  efter  Z,  n  med 
föregående  lång  vokal  el.  konsonant  skrives  d  {d,  d,  undantag  gull- 
hympar  1  gg),  efter  I,  n  med  föregående  kort  vokal  skrives  j&, 
sällan  d  eller  d.  (Jfr  åvan  s.  45  om  bruket  av  ()  —  3"i  handskriften. 
Bugge  1.  c.  s.  XI.)  Så  förekommer  t.  ex.  talpi  etc.  7  gr  med  j&, 
valpi  4  gr  med  p,  scilpi  3  gr  med  p,  1  g^  med  c),  vnpi  etc.  4 
gr  med  j&,  2  gr  med  d.  Efter  m  och  mh  skrives  alltid  p  (enligt 
Bugge;  6  1  gg).  Efter  ng  2  gr  ^,  2  gr  d,  2  gr  ();  efter  Ig  2  gr 
().  Några  spår  av  en  övergång  å>  d  i  andra  fall  än  efter  Z,  »  i 
lång  stavelse  torde  således  ej  förefinnas.  (Om  beteckningen  av  d 
med  6  i  lundi,  aldregi  etc.  jfr  åvan.) 

Stadarholsbok  av  Grägäs  (AM.  334  fol.,  från  1260-80  en- 
ligt Kålund)  skriver  $cild{i)y  talp{8b),  éläe,  aäiläy  tømpis,  dømpan 
etc.,  enligt  Finsens  ed.  Kbhn  1879.  (Jfr  facsim.  i  Grägäs  III, 
Kbhn  1883). 

AM.  291  4: o  (senare  hälften  av  1200-talet  enligt  Kålund), 
diplomatariskt  utgiven  av  C.  af  Petersens  (Jömsvikingasaga  efber 
AM.  291  4:to,  Kbhn — Lund  1882)  skriver  valpe,  talpe,  sdlpioz); 
vanpa;  dreympe,  sæmp,  vegsemp]  fylgpie),  tengpa  etc.  Dock  Vind- 
land med  d  3  gr,  mot  gen.  pl.  vinpa  s.  36  4.  Då  inget  norskt  in- 
flytande är  påvisat  i  handskr,  ej  häller  d  förekommer  för  3  (mer 
än  en  gång  ædrom,  jfr  Petersens  s.  XV),  torde  man  få  anse  över- 

^)  Å.tm.  2:dra  handen  i  hdskr.  använder  också,  fast  mera  sällan,  d 
(t.  ex.  å  hdskr.  s.  150  drapu^  dreingskap,  i  Iskndinu).  Denna  typ  finnes  icke 
använd  för  ^,  så  vitt  jag  funnit. 

^)  De  här  berörda  av  Bugge  citerade  formerna  av  Vindr  med  ö  ha 
spelat  en  icke  oviktig  roll  för  dateringen  av  övergången  efter  kort  stavelse. 
De  åberopas  såväl  av  Wadstein  som  av  Kahle  på  anff.  st.  och  hava  även,  enligt 
upplysning,  varit  bestämmande  för  prof.  Noreens  uppfattning. 
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gången    här    för  första  gången  säkert  konstaterad  i  isl.  språk,  fast 

uteslutande    i   den  exklusiva  ställningen  näL     (Jfr  åvan  om  Agrip 
och  Holm.  2  4:to.) 

AM.  310  4: to.  (enligt  Kålund  från  senare  hälften  av  1200- 
talet)  är  omstridd  till  sitt  ursprung.  Utgivaren  Groth  (ed.  Kria 
1895,  s.  XXXXVTII)  anser  den  vara  rent  norsk  och  översatt  direkt 
från  det  latinska  originalet.  (Handskr.  innehåller  Oddr  Snorrasons 
Olaf-Tryggvasons-saga).  Men  Gislason  (Prøver  s.  VII)  anger  den 
vara  skriven  på  Island,  Storm  anger  den  vara  skriven  i  Norge, 
men  efter  isländskt  original,  och  Bugge  (Arkiv  II  s.  229)  finner 
dess  språk  i  väsentliga  punkter  vara  ^det  i  islandske,  ikke  det  i 
norske  haandskrifter  brugelige^'  (Jfr  Kålund).  Så  är  tydligtvis  för- 
hållandet i  fråga  om  ä>d  efter  7,  n  i  kort  stavelse,  ty  här  skri- 
ves konsekvent  ä  eller  p.  Så  dvalp(iø)  3  gr;  skilä{i)  16  gr;  Vinä-^ 
Yinp-y  Vinäa-land  33  gr.  Likaså  efter  m :  sæma  18  gr,  dreympi 
3  gr,  uegsemä  2  etc;  och  efter  ngi  streng pi,  lengä.  (Groth,  s. 
XXVI). 

Skrivsättet  i  Cod.  üpsal.  av  Snorra-Bdda  (dela  Gard.  no 
11),  från  slutet  av  1200-talet,  har  jag  undersökt  i  original-handskrif- 
ten. Så  vitt  jag  kunnat  finna,  skrives  regelbundet  p  i  former 
som  talpi^  part.  fem.  tölp^  dvavlpuZy  scilpi,  gylper,  fiolpi,  unpo 
etc.  ^);  dUreympiy  rempan  (till  rammr),  Hampis,  lampijs;  lengä;fylgpi, 
—  Av  felskrivningar  p  för  d  har  jag  blott  fiinnit  en:  steinpa;  hdskr. 
s.  98  (ed.  AM.  II  s.  379;  Snorres  Håttatal  i  rim  mot  lindl)  På 
annat  sätt  kan  man  nämligen  ej  uppfatta  denna  form,  fast  den 
även    SS.    felskrivning  är  mycket  besynnerlig  och  helt    enastående. 

Från  ca  1300  är  den '  till  sina  huvudpartier  såsom  ortogra- 
fiskt  mönstergill  bekanta  handskriften  Annal  es  islandorura  regii, 
(Cod.  Reg.  g.  s.  2087),  utgiven  av  G.  Storm  i  Islandske  annaler 
(Kria  1888).  Huvudpartierna  av  handskr.  (annalerna  t.  o.  m.  1306, 
Storm  SS.  79—148)  visa  endast  följande  belysande  former:  ßoJäi,  -a, 
-pret,  vaMi,  Vinär^  Vinäland\  fylgSti,  fMting3i,'U,  (Däremot  ^yn(w)- 
diz,  syNdiz,  deilld  etc.)  ^),  —  Delar  av  senare  skrivare  ha  inga  hit- 
hörande former  att  uppvisa.  Däremot  skriver  4:de  handen  (annalerna 
1306—10,  jfr  Storm  s.  XI)  pusunnSta,  senäa^  EyrarsunnSt,  vnStan, 
Jorunndr  (Storm  s.  148  f.  —  jte  sendi  etc,  hefdi,  legdil)  och  10:de 


^)  Groth  (s.  XXXXVin)  daterar  hdskr.  till  förra  hälften  av  1200-talet 
("sandsynligvis"),  men  detta  väsentligen  på  grund  av  dess  bevarande  av  ét 
efter  Z,  n  i  kort  stavelse,  vilket  för  en  f  no.  hdskr  enligt  Noreens  regel  skulle 
giva  denna  datering.  Om  norska  drag  i  språket  jfr  G-roth  ss.  XII,  XXVII, 
XXXV.  —  Är  handskr.  norsk,  torde  den  i  fråga  om  behandlingen  av  ét 
(efter  1.  w,  m)  vara  enastående. 

*)  Hdskr.  s.  98  2  gr  formen  havllöum  —  jämte  halupar  t.  ex.  å  s.  69. 
Formen  med  d  förekommer  emellertid  redan  i  de  älsta  handskrifterna.  Se 
Ordförrådet.    Jfr  nedan  om  hgldr,  hgldr,  hauldr. 

*)  (Not  vid  korrekturläsningen:)  I  H.  K.  H.  Buergels  Konungs- 
annål,  Einleitung  (München  1904)  uppgives  fulltingöv  1  g^,  jämte  fulltingdi 
1  QQ.  (s.  67).     Storm  skriver  båda  formerna  med  ä,  ss.  II617— jg  och  119^. 
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handen  (annalerna  för  1319—21,  s.  152)  i  sunar ,  Straunäuniy  ärap 
(nordr).  Att  nr  dessa  skrivningar  draga  några  säkra  slutsatser  om 
ett  sammanfallande  av  ä  och  d  efber  l^  n  torde  emellertid  knappast 
vara  möjligt.     (Jfr  åvan  om  d  för  d.) 

Frissbök  (AM.  45  fol.  -  från  början  av  ISOO-talet).  Å  fac- 
similet  i  Antiqnités  Busses  I  förekomma  formerna  Jcvlpa,  dvalpiz. 
Enligt  Ungers  ed.  (Kria  1871)  skrives  efter  Z,  n  i  kort  stavelse  i 
regeln  p :  skUpi,  dvalpis^  fiölpi  etc.  (25  former  antecknade);  mera 
sällan  äi  sJcilåo,  sponåo,  Vinår,  VinShm  (6  gr).  Men  också  d  (d) : 
pret.  poldir  (1  gg),  Vindr  (antecknat  6  gr  mot  Vinär  3),  Vinda 
(8  gr).  Vindom  (1  gg :  5^  1  gg),  Vindland  (9  gr).  Att  formerna  med 
p  äro  de  vanligaste  är  egendomligt  nog,  då  eljes  d  'år  den  avjort 
mast  använda  beteckningen  för  judet  et.  T.  ex.  å  facsim.  («=-  hdskr. 
sp.  3,  4)  betecknas  5^  ca  90  gr  med  typen  d  mot  15  med  j&.  j&* 
formerna  äro  därför  sannolikt  att  betrakta  som  avskrivna  former. 
Gentemot  3^  åter  (efter  I,  n  i  kort  stavelse)  står  d  i  majoritet,  även 
om  man  bortser  från  ordet  Vindland,  som  ju  intager  en  särskild 
ställning.  Betydelsen  av  dessa  d-skrivningar  göres  dock  tvivel- 
aktig genom  förekomsten  av  ()  för  ^  —  om  än  mindre  vanlig  — , 
som  utvisas  av  facsimilets  skrivningar  styrdo,  feodir,  niardar,  ha/di, 
skada  (i  Ungers  text  återgivna  styräo  etc.)  Likaså  vore  det  ju 
tänkbart,  att  d  i  Vindr  kunde  införts  från  Vindland.  Av  skriv- 
ningar med  d  för  O  har  jag  antecknat  från  Ungers  ed.  TcennSo 
(s.  336),  hennäi' {^.  339),  annäapiz  (s.  341).  —  Efter  m,  Ig,  ng  en« 
dast  former  med  ä  antecknade  :  vegsemä,  fylgäi,  hengdi. 

Handskriften  AM.  748  4:to  (från  tiden  1300-25)  är  den  för- 
sta, där  övergången  av  ä"^  d  efter  I,  n  i  kort  stavelse,  efter  m  och 
Ig  med  full  säkerhet  låter  påvisa  sig.  Här  skrives,  enligt  F.  Jons- 
sons ed.  (av  blad  1 — 6,  Brudstykke  af  den  ældre  Edda,  i  foto- 
typisk og  diplomatisk  gengivelse  Kbhn  1896)  vndi  s.  1  le  dundi  s. 
2i2ß(vld  s.  64  och  6  8,  ßgld  s.  10  15,  dulda  s.  10  12,  taldi  s.  11  27, 
gidr  s.  12  is,  25;  fylgdag  s.  1 7;  dæ^ndag  s.  1  is;  glvmdv  s.  11  lo. 
Judvärdet  d  är  här  obestridligt,  då  ingen  gång  eljes  d  förekom- 
mer «  ä  *). 

Förhållandena  i  Hauksb6k  (början  av  1300-talet)  äro  åter- 
igen mindre  klara  på  grund  av  handskriftens  mera  vacklande  or- 
tografi. F.  Jonsson  i  sin  redogörelse  för  ortografien  i  partierna  av 
Hanks  egen  hand  (Oldskriftsselskabets  ed.  Kbhn  1892—96,  s.  XLI) 
framhåller,  att  här  —  ^^i  modsætning  til  norsk  skrivemåde*^  —  ^å 
findes  ofte  i  subst.  fem.  på  -5"  samt  i  imperfekta  af  svage  verber : 
—  lengäar,  sæmaina,  sTcüäi  116  28,  193  7  (sTcildiz  24  29  osv.)  sigläi 
11 19,21  osv.,  taläi,  dvlävz,  ävalStie,  fylgdii,  gleymäv,  dreymäi  osv» 
samt    i    ord  som  stulM,  ßöläa,  eflS,  ynäi^^  ^).  —  Vad  särskilt  ställ- 


^)  Diplom,  täxten  s.  6,  so  står  stavbva  men  fotolitograf,  bladet  har 
sammastädes  ett  tydligt  stavtSva, 

^)  Detta  är  ett  av  huvudskälen,  varför  F.  J6nsson  hävdar  att  Hauks- 
boks  ortografi  är  '^på  det  nærmeste  rent  islandsk"  (1.  c.  s.  XXXY  f.,  s.  XLYI.) 
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ningen  efber  l^  n  beträffar  har  jag  p&  38  sidor  i  ed.  (av  Hauks 
taxt)  fiinnit  skrivningen  skiläi,  ßctcti  etc.  13  gr :  siildi,  fioldi,  taldi 
8  gr;  ynåk  2  gr:  synd  5  gr  {&  sid.  327);  Z;&  3  gr  (htdpr  etc.)  är 
tydligen  direkt  avskrivningsform.  I  samma  täxt  förekommer  d 
(dvs.  ö)  för  3"  s:a  6  gr,  således  proportionsvis  mot  3^  försvinnande 
sällan  ^).  Formerna  med  Id,  na  äro  väl  därför  n&gots&när  säkra 
som  vittnesbörd  om  övergången  av  3"  till  d  i  Hauks  språk,  d^for^ 
memas  majoritet  får  då  —  här  som  på  många  andra  håll  (t.  ex.  i 
fiio.  hdskr.  av  Speculum  regale)  —  sm  förklaring  ss.  avskrivnings- 
ortografi. Jfr  de  sporadiska  skrivningame  med  p  för  ét  i  samma 
täxt  *).  —  Efter  m  är  ^  antecknat  9  gr,  d  2  gr. 

Från  1300-talets  förra  hälfl  må  här  ytterligare  endast  anfö- 
ras de  båda  viktiga  handskrifterna  Begins  av  Snorra-Edda  och 
Möétruvallabok. 

Ortografien  i  Cod.  reg.  av  Snorra-Edda  (G.  s.  2367  foL) 
är  synnerligen  vansklig  att  komma  på  det  klara  med  (då  man  ej 
har  tillgång  till  själva  handskriften)  på  grund  av  samtliga  utgå- 
vors (även  den  senastes,  F.  Jonssons  'Tiandupplaga^')  starkt  nor- 
maliserande återgivande  av  täxten.  (I  Arne-Magnaeanske  ed.,  Kbhn 
1848 — 87,  även  synnerligen  inkonsekvent).  Facsimiler  finnas  i  An- 
tiquités  Busses  I  och  i  A.  M.-anske  ed.,  del  III.  Av  upplysande 
former  träffas  å  förra  stället  liäsemä,  Hampir,  å  senare  stället  kulcti, 
höläa,  fiolSt  (i  täxten  återgivna  huldi,  hölda,  fjöld).  Judet  5"  finnes 
å  facss.  ungefär  lika  ofta  betecknat  med  ä  och  med  p  (i  A.  M.  ed 
alltid  ^),  1  gg  å  vardera  facs.  med  d :  hirö,  luöri  (i  täxten  hirCt, 
luäri).  —  I  A.  M.  ed.  del  III  redogöres  i  Præfatio  för  handskrif- 
tens ortografi;  här  talas  (s.  XXX)  endast  om  skrivningar  med  p 
eller  ^  (eller  t)  i  preterita,  particip  och  (dental-)avledda  subst.  — 
Emellertid  finnas  väl  i  handskriften  också  skrivningar  med  d.  Detta 
framgår  av  F.  Jönssons  diplomatariska  utgåva  av  Målshåttaqvædi 
(Småstykker  udgivne  af  Samfundet  til  udgiv,  af  gammel  nordisk 
litteratur,  Kbhn  1884—95,  ss.  284  ff.)  och  C.  af  Petersens  av  Joms- 
vikingadråpa  (Jomsvikingasaga,  Lund  1879,  ss.  104  ff.),  båda  täx- 
tema  i  samma  handskrift  och  av  samma  hand  som  Snorra-Eddas 
täxt.  I  Malshattaqvædi  skrives  nämligen  taldr  str.  9,  ynäit  str. 
21,  tamdi  str.  28  (inga  andra  former  där  belagda)  och  i  Jomsvi- 
kingadräpa  tomdum  1.  c.  s.  108,  lomdu  ib.,  (jämte  hampis,  Qylpis^ 
fflumpiy  haulpa,  fylgäi).  <)  för  ^  skrives  1  gg:  baudsvellandi.  — 
Övergången  5^>  rf  efter  I,  n  i  kort  stavelse  och  efter  m  tycks  så- 
ledes ej  vara  alldeles  utan  spår  i  handskriften. 

För   stavsättet   i    Mödruvallabok    (AM.   132  fol.)  redogöra 


^)  På  andra  håll  i  hdskr.  (Hauks  täxt)  uppträda  skrivningarne  med 
d  (ö)  för  d  betydligt  tätare;  så  å  s.  457  ej  mindre  än  7  sådana  former,  li- 
kaså s.  462.  —  Även  förekomsten  av  ä  för  d  är  synnerligen  mämn;  å  dessa 
38  sidor  blott  1  gg  {Islandz  s.  12.  1),  däremot  å  s.  258  6  gr  {éllai,  äogum  etc). 

^)  Dessa  /)-skrivningar  i  fiolßi  etc.  utesluta  väl  möjligheten  av  en  norsk 
förlaga,  från  vilken  (f-formerna  skulle  kunna  tänkas  härstamma. 
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dels  K&lund  i  företalet  till  sin  edition  av  Laxdoela  saga  (Kbhn  1889), 
dels  Gering  i  företalet  till  sin  ed.  av  Finnboga  saga  (Halle  1879) 
—  var  och  en  för  sin  täxt.  Kålund  skriver  (s.  IV)  om  ä  ^d:  ''d 
der  i  M.  gjennemg&ende  skrives  efter  Z,  n  og  tildels  m  samt  hyp- 

E ig  i  forbindelserne  Igd  og  ngd^  ombyttes  med  S,  efter  Z  og  w  dog 
un  når  rodstavelsen  er  kort/^  Gering,  1.  c.  s.  XI:  ^^in-  und  aus- 
lautend steht  ä  nie  nach  l,  m  und  n,  ausnahmen  sind  nur  mag- 
semä  [1  c],  unäan  [2  c],  unStarlig  [1  c,]"  Skrivningar  som /yZ^rcfi, 
hengdi  synes  Gering  betrakta  som  felskrivningar  av  ö  för  ä\ 
härom  säges  nämligen  (s.  XII):  ''d  steht  zuweilen  för  ä ,  . ,  Nach 
g  scheint  besonders  häufig  d  für  S  gesetzt  zu  sein:  bragd  [1  c], 
slaungdi  [1  c],  fylgdar  [1  c],  målafylgd.  (Daneben  jedoch  häufiger 
bragS,  fylgS,  fylg^i  ti.  s.  w.),"  Utan  tvivel  äro  emellertid  dessa 
former  fylgd{ar),  slaungdi  framkallade  av  en  övergång  av  3^>  d  på 
samma  sätt  som  fylgdi  i  AM.  748  qto.  Felskrivningar  av  d  för  d 
förekomma  endast  relativt  sparsamt;  på  de  20  första  sidd.  av  Finn- 
boga saga  (i  Gerings  ed.)  14  gr;  i  det  av  Kålund  Ark.  III  ss. 
263 — 72  diplomatariskt  återgivna  stycket  ur  M.  8  gr. 

Efter  1350  inträfiar  den  andra  stora  förändringen  i  de  isl. 
handskrifternas  ortografi  med  avs.  på  beteckningen  av  ä-  och  d- 
juden:  tecknet  d  övertager  hädanefter  regelmässigt  funktionen  både 
av  ä  och  av  d.  Om  nu  en  typ  liknande  d  förekommer,  så  är  det 
endast  såsom  grafisk  variant  till  d  (eller  möjligen  som  enstaka  gen- 
gångare ur  äldre  handskrifter  genom  avskrivning,  liksom  fallet  är 
med  P  SS.  tecken  för  tonande  interdental  frikativa).  Så  är  ju  för- 
hållandet i  Bergsboken,  Flatöboken  och  andra  handskrifter  från 
och  med  senare  hälften  av  1300-talet.  —  Med  denna  ortografi  är 
det  naturligtvis  omöjligt  att  ur  handskrifternas  former  fS  några 
som  hälst  upplysningar  angående  fördelningen  av  St  och  d  i  det 
talade  språket. 

Man  kunde  kanske  vara  frestad  att  i  sammanfallandet  av  de 
båda  tecknen  d  och  d  se  en  värkan  just  av  sammanfallandet  av 
judet  ä  med  d  i  den  viktiga  ställningen  efter  Z,  n  och  m,  {Ig,  ng), 
varigenom  förändringen  i  ortografien  indirekt  komme  att  bära  vitt- 
nesbörd om  judövergångens  inträdande.  Men  häremot  talar  det 
förhållandet,  att  de  isl.  handskrifterna  från  själva  övergångens  tid 
(början  av  1300-talet)  icke  tyckas  hava  någon  särskild  svårighet 
att  hålla  isär  de  båda  tecknen  d  och  6  som  tecken  för  olika  jud 
(se  t.  ex.  Reg.  av  Snorra-Edda,  AM.  748,  Mödru vallabok),  d  för 
d  och  tvärtom  är  vida  vanligare  i  åtskilliga  handskrifter  före  över- 
gångens tid  (Reg.  av  Eddasångerna,  Holm.  2  4:to  m.  fl.),  som  åvan 
påpekats.  Och  skrivsättet  med  O  ^6v  di  handskrifter  efter  1350  är  väl 
en  direkt  fortsättning  av  dessa  äldre  handskrifters  skrivsätt,  som 
nu  —  sannolikt  på  rent  tekniska  grunder  (att  d  antagit  vissa  former, 
som  det  varit  synnerligen  svårt  att  skilja  från  ()  o.  1.)  —  tränger 
igenom  överallt.  Av  övergången  ä7>  d  kunde  f.  ö.  snarare  väntas 
den    värkan    på    ortografien,  att  ä  skulle  insättas  i  st.  f.  d  genom 
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ett    slags    hyperortografisk    strävan  än  tvärtom.     Jfr  forMllandena 
i  t.  ex.  fno.  homilieboken  efter  övergången  i  fno. 


Det  resultat,  till  vilket  jag  kommer  genom  undersokningen 
av  de  fho.  och  isl.  handskrifterna,  blir  alltså  följande,  för  att  här 
sammanfatta  det  föregående: 

Övergången  av  ff>-d  efter  l,n  i  lång  stavelse  {typerna,  f  eli- 
de— Tcennde,  huÜd{e) — synde  och  efld{e)—girnd(e))  är  förlitterärt  ge- 
nomförd så  väl  i  isl.  som  fomnorskan.  —  De  dubbelformer  med  d, 
som  framstå  vid  orden  huild,  sælSty  bero  på  analogiskt  inflvtande. 
Liknande  dubbelformer  i  ord  där  Z,  n  föregås  av  kons.  (vilka  där 
den  föregående  kons.  är  r,  uppträda  redan  i  de  älsta  handskrifterna, 
där  den  är  v  eller  g  först  i  yngre  handskrifter),  bero  på  en  sekun- 
där utveckling,  i  det  Z,  n  bortfallit  i  trekonsonantism  (i  former 
som  girnde,  eflde)  och  därefter  d:>  d  efter  r,  v,  g. 

Efter  supradentalt  Z,  n  i  kort  stavelse  (typerna  valde,  syna) 
är  övergången  i  fno.  genomförd  redan  på  de  älsta  handskrifternas 
tid,  men  spår  av  äldre  d  kvarstå.  Sannolikt  har  ntvecklingen  d>^  d 
här  försiggått  omkr.  1150.  —  I  isl.  språk  kvarstod  däremot  d  i 
denna  ställning  till  omkr.  1300. 

Efter  dentalt  Z,  w  i  kort  stavelse  tycks  däremot  övergången 
d>d  i  isl.  vara  inträdd  redan  på  de  äldsta  handskrifternas  tid, 
ca  1200  (Formerna  skal-du,  mun-du.) 

Övergången  efter  m  har  både  i  isl.  och  fno.  varit  ungefär 
samtidig  med  den  efter  (supradentalt)  Z,  w  i  kort  stavelse.  Efter 
Ig,  ng  tycks  övergången,  åtminstone  i  fno.,  ha  följt  en  smula  se- 
nare. —  Förmodligen  samtidig  med  övergången  i  dessa  senare  ställ- 
ningar är  den  efter  Iv  och  m6,  ehuru  det  tillgängliga  handskrifts- 
materialet här  är  allt  för  obetydligt,  för  att  en  bestämd  datering 
skulle  kunna  vågas. 

VII. 

Den  andra  huvudkällan  för  tidsbestämning  av  judo  vergangen 
av  3'>d  efter  vissa  konsonanter  —  en  källa  som  av  Kahle  först 
framdragits  och  bearbetats  —  är  skalderimmen.  Rimpar  av  ty- 
pen lä :  Zd,  dvs.  där  en  förbindelse  Id,  som  uppkommit  först  ge- 
nom synkope  av  en  raellanvokal,  tycks  stå  assonerande  mot  en 
ursprunglig  förbindelse  Id,  vilken  redan  vid  ingången  till  vikinga- 
tiden övergått  till  Id  (på  700-talet,  enligt  Aisl.  Gr.^  §  227  anm.), 
eller  en  på  samma  sätt  uppkommen  oursprunglig  förbindelse  nd 
mot  en  från  urnordisk  tid  ärvd  förbindelse  nd  (<nd  —  Aisl.  Gr.^ 
§  213  anm.  1)  —  sådana  rim  tyckas  ju  (åtminstone  då  de  upp- 
träda i  större  antal)  giva  bevis  för  att  även  den  yngre  förbindel- 
sen Id,  resp.  nd,  har  antagit  uttalet  Id,  nd  på  ifrågavarande  tid- 
punkt och  i  den  ifrågavarande  ställningen.     Då  förekomsten  av  ett 
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d  i  injud  —  fore  inträdandet  av  denna  yngre  överg&ng  —  är  be- 
gränsad till  ställningen  efter  I,  n,  har  man  inget  belysande  rim- 
material av  den  antydda  typen  annat  än  for  övergången  efter  I,  n. 
Visserligen  kunna  genom  sammansättning  uppstå  kons.-forbindel- 
ser  mdy  Igd  osv.^  men  dessa  ha  varit  allt  for  sällsynta  for  att  kunna 
spela  någon  roll  vid  rimmen^).  Inte  ens  for  alla  specialfall .  av 
övergången  efter  I,  n  finnas  belysande  assonanser  (mot  ursprung- 
ligt id,  nd)  att  tillgå,  utan  endast  for  de  fall,  där  (det  äldre)  ISy 
nä  foregås  av  vokal.  Några  ursprungliga,  fore  synkopen  fram- 
komna, förbindelser  md,  vid,  gnd  o.  d.  ha  väl  knappast  funnits  i 
språket,  och  om  sådana  ord  som  fem.  girnd^  pret.  hefnde,  siglde  an- 
vänts i  rim  med  3-konsonantig  assonans,  har  man  alltså  varit  hän- 
visad till  att  söka  rimord  inom  samma  typ  ^). 

Det  rimmateriel,  vi  möjligen  kunna  f&  att  behandla,  skulle 
alltså  endast  beröra  övergången  efter  l,n,  föregångna  avvokal, 
i  lång  eller  kort  stavelse.  Således  rim  av  typerna  deildak  :  milda, 
hendr :  spenndu,  kind :  syndum  (subst.).  I  fråga  om  övergången  av 
St  >^  d  i  den  senare  ställningen  —  efter  kort  stavelse  —  lämnade  ju 
redan  handskrifterna  fiillt  besked  med  avs.  på  tiden  for  dess  in- 
trädande. Rim  med  dylika  ord  av  typen  valåi,  (fem.)  synct,  f&  där- 
för i  detta  sammanhang  sitt  intresse  huvudsakligen  därigenom,  att 
vid  dem  ingen  oklarhet  behöver  råda,  huru  rimmen  äro  att  upp- 
fatta —  om  de  omfatta  båda  konsonanterna  eller  blott  den  första 
i  den  postsonantiska  förbindelsen,  och  i  förra  fallet  om  judlikheten 
(i  fråga  om  det  gamla  et :  d)  varit  absolut,  dvs.  bildande  rim  på 
Id :  Id,  eller  om  även  assonanser  med  blott  ungefärlig  judlikhet  — 
rim  lä :  Id  —  koihmit  till  användning.  Dessa  rim  lämna  oss  allt- 
så fasta  utgångspunkter  i  fråga  om  skaldedikternas  rimteknik  i 
ifrågavarande  punkter,  som  äro  av  värde,  när  vi  vid  rim  av  typerna 
deildaJc :  milda,  hendr  :  spenndu  måste  umbära  vissheten  (på  for- 
hand) därom. 

Det  synes  eljes,  som  man  i  de  lagar  för  assonansens  omfatt- 
ning, som  uppställts  av  metriska  forskare  (Sievers,  Falk  m.  &.), 
borde  ha  tillräcklig  ledning  for  avgörandet  av  sådana  frågor,  även 
vid  detta  rimmaterial.  Kontentan  av  Sievers  assonansregler  (Alt- 
german. Metrik  III,  60  anm.  4)  kan  formuleras  så,  att  ordstam- 
men (det    vill    här  säga:    vad  som  återstår,  då  "deutliche  flexions- 


^)  Kahle  anför  (s.  72)  endast  ett  dylikt  rim,  samdégris :  framti  Einarr 
Skulason  (Geisli  28,  8).  Även  detta  är  ju  synnerligen  tvivelaktigt,  som  två- 
konsonantig  assonans.  Wisén  (och  Kahle)  tror  sig  ha  funnit  ett  fall,  där 
förbindelsen  Ivd  {<:  Ivä)  genom  bortfall  av  den  mellersta  kons.  bildar  rim 
mot  ursprungligt  Id :  ^skigldungr  :  hueldan^  Cpro  huelfdan  ut  concentui 
syllabarum  satisfieret";  Wis.  Carm.  Norræna  II  s.  149)  Amors  Hr3mhenda 
Str.  2,  3.  Detta  är  emellertid  otänkbart,  då  övergången  av  ^  >  d  efter  Iv 
inträder  först  efter  1300  i  isl.  (fno.  efter  1200?). 

^)  Av  dylika  rim  har  jag  endast  funnit  följande  (hos  Kahle) :  negida : 
heglåa  Egill  Skallagr.    (Str.  31,  8  i  F.  Jönssons  ed.),  negldwm  :  heglåa  pi6d- 

olfr  Arnason,  hefnå :  efnda  Hallar-Steinn,  nefndr  :  stefnåi  Eysteinn  Asgr. 
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und  ableitongs-consonanten"  ha  dragits  fr&n  en  form)  i  sin  helhet 
deltager  i  assonansen  (dvs.  vid  adalhending  från  och  med  stam- 
vokalen^  vid  skothending  från  densamma),  med  undantag  dock  för 
halwokalema  i,  u  och  kons.  I,  n,  r,  vilka  enligt  S.  icke  "im  Aus- 
laut einer  Silbe  gesprochen  werden  können^'  (i  ord  som  batna,  fih- 
num,  rikri,  snotr,  vitni,  gglhn)  *).  D&  nu  vid  alla  här  ifrågavaran- 
de rim  det  ena  rimordet  innehåller  ett  till  stammen  hörande  (post- 
sonantiskt)  Id,  nd,  så  skulle  enligt  dessa  regler  säkerhet  vara  given 
för  att  denna  förbindelse  i  den  andra  rimstavelsen  motsvaras  av 
ett  Id,  nd  (emedan  ju  eljes  en  stamkonsonant  d  skulle  lämnas  utan- 
för assonansen).  Emellertid  avse  Sievers  regler  knappast  att  fast- 
ställa några  undantagslösa  lagar^  utan  endast  att  i  stora  drag  åter- 
giva de  föreliggande  rimförhållandena.  Att  även  stamkonsonanter^ 
andra  än  i,  Uy  I,  r,  n,  undantagsvis  kunna  lämnas  ur  räkningen 
vid  assonansen^  framgår  redan  av  en  granskning  av  förbindelserna 
Id,  nd,  såsom  de  uppträda  i  Kahles  rimmaterial.  Här  förekommer 
Id  i  143  udda  värsrader^  därav  i  139  bildande  två-konsonantig  as- 
sonans. I  följande  värser  lämnas  d  utan  motsvarighet  i  det  andra 
rimordet:  vesa  kuedr  Qlå  or  éli,  Hallfredr  vandr.  (Erfidräpa  01.  Tr. 
2b,  ö);  hue  skal  gia/Za  gipMum,  5j6dolfr  huinv.  (Haustlgng  1,  i); 
sårt  lék  haZr  vid  hau/da,  Haukr.  vald.  (Islend.-dr.  21, 7);  byrtiaZds 
beztu  heilli,  Hallar-Steinn  (Rekst.  33,  a)  ^  i.  —  Härvid  är  emellertid 
att  märka  om  de  båda  första  värserna,  att  de  förekomma  i  dikter, 
som  i  fråga  om  de  udda  raderna  tillämpa  mindre  stränga  rimvanor 
än  den  senare  dréttkvætt-diktningen.  Bim  lösa  udda  rader  före- 
komma i  båda  kvädena.    (Jfr  om  denna  egenhet  hos  dessa  och  an- 


^)  Falks  framställning  i  uppsatsen  Om  de  rimende  konsonanter  ved 
helrim  i  dråttkvætt  (Arkiv  X  ss.  125  ff.)  överensståLmmer  i  det  väsentliga 
med  Sievers.  Dock  tillägger  han  et  till  de  stamkonsonanter,  som  kunna 
lämnas  utanför  rimmet.  Och  vidare  är  det  den  viktiga  skillnaden,  att  Falk 
reserverar  '^grundprincipet^  om  stammen  som  rimbärare  för  aSalhen- 
dingen.  Han  tycks  således  anse  att  skothend.  i  detta  avseende  skulle  följa 
andra  mindre  stränga  regler,  vilket  dock  knappast  torde  vara  förhållandet. 
Jfr  härom  nedan. 

')  Skothendingar  på  Id :  Id  hittas  hos  Kahle  s.  109  ff.  Där  äro  dock 
medtagna  även  rim  på  Id  mot  äldre  l^j  vilka  naturligtvis  här  ej 
medräknats.  (Bimmen  på  hpldr,  hauldr  dock  medtagna,  däremot  icke  rim 
med  éldr]  jfr  nedan).  Bimmen  Id :  I  hittas  i  Kahles  förteckning  på  rim  1 : 2, 
s.  107  f.  Bland  dem  också  2  rim  från  Brage,  som  tyckas  borde  ha  medta- 
gits  åvan:  sonr  alf9dar  vilde  (Gering  s.  23;  str.  15,  2)  och:  hals  en  b^ls  of 
fylda  (Wisén  s.  2,  str.  8,  6).  Vid  den  förra  raden  torde  man  dock  häldre 
böra  följa  de  handskrifts  varianter  som  giva  den  formen:  sonr  aZdfaf^ctrs  vilde, 
varigenom  fullt  rim  på  Id  vinnes.  I  den  senare  är  rimmet  Is  :l8],en  sådan 
ställning  på  rimstavelserna  som  här  är  ju  ej  ovanlig  hos  Brage.  Är  rimmet 
halr :  haulda  en  förvanskning  av  hialdr :  haulda  (som  ur  innehållets  synpunkt 
går  lika  bra)?  Bimmet  byHialds :  heilli  träffas  hos  Kahle  (och  Wisén)  un- 
der formen  byrtialls  :  heilli;  de  antaga  sål.  här  en  övergång  Id  >■  Il  frf.  s 
(se  Kahle  s.  85).  Ehuru  denna  möjlighet  icke  torde  vara  utesluten,  är  den 
ännu  obevisad.  (Jfr  dock  Gislasons  materialsamling  för  denna  fråga  Niåla 
II  634  ff.).  —  F.  ö.  är  ordet  byrtialds  (enligt  Gislason,  Om  helrim  etc.  s.  23) 
en  emendation  (av  Egilsson,  för  handskr.  byrtialk,) 
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dra  alster  av  den  äldre  skaldediktningen  Finnur  Jönssons  under- 
sökning i  Arkiv  VII  s.  312  ff.  Delvis  avvikande  från  den  äldre 
framställningen  i  Kritiske  studier).  Det  är  då  att  vänta,  att  rim- 
tekniken (i  fråga  om  de  udda  raderna)  också  i  andra  avseenden 
skall  vara  mindre  fulländad.  —  Förbindelsen  nd  forekommer  i  104 
udda  rader,  därav  tvåkonsonantigt  assonerande  i  103.  Det  enda. 
undantaget  är  raden:  at  Bywefis  gndre.  Brage  (Gering  Kuæl)abrot 
s.  23;  Str.  16,  s),  vilket  fall  man  egentligen  tryggt  kan  lämna  ur 
räkningen,  då  rimlösa  udda  rader  ju  i  Brages  strofer  utgöra  en 
mycket  hög  procent,  och  det  här  fi5refaller  tämligen  ovisst,  om  nå- 
got rim  alls  åsyftats  ^). 

För  jämna  värsrader  ställer  sig  statistiken  sålunda:  Förbin- 
delsen Id  rimmar  fullständigt  i  175  värser;  i  följande  tycks  d  läm- 
nas utanför  rimmet:  styriar  va?di  rauSu  falla,  Snorri  Sturl.  (Ko- 
nungasögur  s.  281  ^ g)  och:  hiaZdrdrifs  å  Kyrfia?Zi  Jatgeirr  (Kgs. 
286, g) ').  Förbindelsen  nd  rimmar  fullständigt  i  254  jämna  rader. 
På  rimstumt  d  efter  n  finnas  inga  säkra  exempel  ^). 

Om  denna  lilla  undersökning  visar,  att  någon  absolut  visshet 
for,  att  en  till  stammen  hörande  konsonant-förbindelse  alltid  i 
sin  helhet  deltager  i  assonansen,  icke  finnes,  så  visar  den  å  andra 
sidan  också,  att  ifråga  om  förbindelserna  Zd,  nd  —  vare  sig  nu  d 
tillhör  stam  eller  ändelse  —  den  approximativa  sannolikheten  för 
ett    fullt    tvåkonsonantigt'  rim  är  ganska  stor  *).     Sammanställa  vi 


^)  Möjligen  har  också  ett  d  lämnats  utanför  rimmet  i  raden:  unz  meet 
yta  sinni,  Eilifr  Gudr.  (^örsdr.  9,  i).  ^un£i^  <:  und  es,  här  uttalat  unds  eller 
untSj  eller,  ss.  Kahle  ifrågasätter  (s.  78),  unns?  I  de  båda  senare  fallen 
skulle  .det  inte  höra  hit. 

*)  Vid  hialdrdrifs  kan  man  ha  anledning  att  vänta  en  förenkling  av 
kons.-följden  Idrdv,  har  uttalet  kanske  varit  hialldrifs^ 

*)  Hos  Kahle  hittas  ett  rimpar  vindsamt :  finna  Anonym  Heims- 
kringla (Ungers  ed.)  6022,.  ^*  Jönsson  i  sin  ed.  av  Heimskr.  III  176  emen- 
derar  emellertid  detta  ställe  till  vinnsamt  (:  finna).  Hos  Kahle  träffas  också 
bland  helrim  på  ann :  an  (s.  193)  och  inn  :  in  (s.  239)  manndyräir  :  vanda 
Einarr  Skul.,  manndrap  :  landi  ^orkell  Skall,  och  inndæll ;  lindis  ^iöctolfr 
Am.  Någon  rimlig  anledning  att  icke  här  räkna  d  med  till  rimmet  har 
man  svårt  att  finna.     (Jfr  K:s  tabell  över  liknande  adalhendingar  s.  18.) 

*)  De  i  denna  statistik  anförda  fallen  av  rimstum  senare  konsonant 
giva  föga  stöd  åt  den  satsen,  att  "tydliga  böjnings-  och  avledningskonsonan- 
ter"  snarare  skulle  lämnas  utanför  rimmet  än  stam-konsonanter.  I  intet 
av  dessa  rim  är  det  nämligen  ett  till  böjnings-  eller  avlednings-ändelse  hö- 
rande d,  utan  i  alla  ett  till  ordstammen  hörande,  som  är  stumt  vid  rim- 
met. Kons.  d  såsom  böjningselement  efter  l^  n  är  dock  icke  något  ovanligt. 
Pret.  skylde,  vilde  äro  mycket  använda  i  rim  (av  89  adalhendingar  på  ild 
hos  Kahle  ingår  vilde  i  21),  men  i  intet  fall  (hos  K.)  har  preterital-kons.  d 
lämnats  utanför  assonansen.  (Jfr  nedan  det  rimmaterial  med  oursprungligt 
d  efter  Z,  n,  som  kommer  att  anföras.  Liknande  fakta  skola  komma  till 
synes  vid  förbind,  let,  nd.)  De  förhållanden  som  synas  tyda  på  att  böj- 
nings- och  avledningskonsonantema  skulle  stå  i  ett  mera  lösligt  förhållande 
till  rimmet  (t.  ex.  att  nom.  -r  och  gen.  -s  så  ofta  äro  rimstumma)  kunna 
utan  tvivel  också  bättre  förklaras  ur  andra  synpunkter,  hvilket  emellertid 
här  ej  är  tillfälle  att  närmare  beröra.  Det  må  endast  anmärkas  att,  för- 
söket  att   giva    distinktionen   mellan    stam-   och   böjnings-  eller  avlednings- 
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siJSroma  för  två-konsonantig  assonans  å  ena  sidan  och  å  den  andra 
för  de  fall,  där  d  lämnas  utom  rimmet,  sä  bli  proportionerna:  för 
Id  314  mot  6  (eller  mot  4,  om  de  båda  ex.  från  dikter  med  rim- 
lösa adda  rader  ej  medräknas),  för  nd  358  mot  1  (eller  snarast  mot 
O,  då  Brages  rim  är  högst  problematiskt).  Eller  uttryckt  i  pro- 
cent av  rimstumt  d  för  båda  förbindelserna  7d,  nd  tillsam manstag- 
na:  omkring  1  ^j^  av  hela  rimantalet.  (Om  vi  icke  räkna  med  de 
3  rimmen  från  Brage,  5i63olfr  och  Hallfredr  vandr.:  0,6  °/p). 

Om  vi  från  förbindelsernas  (Jd  och  nd)  behandling  i  det  öv- 
riga rimmaterialet  f&  sluta  till  deras  förhållande  vid  rim  av  typen 
deüda'k  :  milda,  endr  :  kennduy  skulle  alltså  sannolikheten  för  att 
vi  i  dessa  fall  ha  att  göra  med  två-konsonantiga  assonanser  vara 
överväldigande  stor.  Man  torde  i  själva  värket  vid  bedömandet 
av  dessa  rim  tryggt  kunna  gå  ut  från  den  grundsatsen,  att  man 
visserligen  så  länge  ett  rimpar  av  typen  Id :  äldre  Id  (nd :  nä)  står 
helt  enstaka,  har  rätt  att  räkna  med  den  möjligheten,  att  den 
senare  konsonanten  icke  deltager  i  assonansen,  men  att  däremot 
detta  betraktelsesätt  knappast  låter  sig  tillämpas  på  ett  flertal 
rim,  däri  förbindelsen  Id :  nd  ingår  (mot  äldre  lä,  nä). 

Dessa  allmänna  resultat  rörande  behandlingen  av  förbindel- 
serna Idj  nd  i  skalderimmen  kompletteras  på  ett  lyckligt  sätt  (i 
fråga  om  rim  av  Id :  lä,  nd :  nä)  av  rim  materialet,  däri  ingå  ord  av 
typerna  valäi,  syna.  Såsom  nyss  anfördes,  ha  vi  nämligen  här  till- 
fälle att  direkt  konstatera,  huru  en  övergång  av  lä  ^-Id,  nä>-nd 
röjer  sig  i  behandlingen  av  dessa  judförbin deiser  vid  rimmen,  då  vi 
ju  här  från  annat  håll  känna  till  tiden  för  öfvergångens  inträde 
och  alltså  endast  ha  att  ställa  emot  vartannat  rim  materialet  från 
tiden  före  och  efter  övergången.  Frågan  om  man  tilläventyrs 
har  låtit  sig  nöja  med  rim  av  uttalet  lä :  Zä,  nä :  nd  såsom  ett  slags 
(i  nödfall)  brukbar  tvåkonsonantig  assonans,  kan  då  också  få  sitt 
svar  *). 

element  en  konstitutiv  betydelse  för  rimmet  såsom  Sievers,  och  ännu  be- 
stämdare Falk,  gör  apriori  förefaller  som  stark  konstruktion.  Ty,  såsom  v. 
Friesen  i  Nordiska  Bidrag  (s.  52,  noten)  i  förbigående  framkastar  mot  Falk, 
"det  är  ljudmassor  som  kongruora  (rimma)  och  icke  grammatiska  abstrak- 
tioner, de  må  nu  kallas  stam,  rot  eller  något  annat".  —  Någon  väsentlig 
skillnad  mellan  skothending  och  adalhending  i  fråga  om  stamkonsonanter- 
nas deltagande  i  assonansen,  sådan  som  Falk  uppställer,  är  det  häller  inte 
möjliga  att  upptäcka  i  åvan  citerade  rimmaterial. 

^)  Kahle  giver  visserligen  å  s.  70  ff.  en  tabell  över  rim  på  létild, 
nctmd  efter  lång  och  kort  stavelse.  Denna  har  emellertid  befunnits  vara 
oanvändbar  för  den  följande  undersökningen  (liksom  de  på  grundvalen  av  denna 
förfelade  materialsamling  vunna  resultaten,  omnämnda  i  inledningen  till  denna 
uppsats,  i  det  följande  lämnas  alldeles  i  sitt  värde).  K.  upptager  bland  rim  "nach 
kurzer  Silbe"  också  rim  med  typerna /eZZdf i,  brenndi,  tydligen  åberopande  sig  på 
förkortning  av  kons.  frf.  annan  kons.  (Han  skriver  felpiy  brenpi  osv.)  Detta 
är  ju  emellertid  en  betydligt  senare  företeelse ;  på  den  tiden  då  här  var  ett  ^, 
måste  också  ha  varit  II,  nn,  eljes  ingen  övergång  förr  än  med  typen  valäe^ 
8ynft\  —  Värre  är  nästan,  att  en  mängd  alldeles  oriktiga  exempel  anföras, 
medan  å  andra  sidan  på  långt  när  icke  alla  värk  lig  a  rim  på  lä:ld,  ni 
:  nd,  som  finnas  i  Rimariet,    blivit  medtagna  i  tabellen.     Denna  fullständiga 
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Vi  finna  då  i  Kahles  Rimarium  för  det  första  följande  fall 
där  IS  (föregånget  av  kort  vokal)  rimmar  mot  IS  eller  nS  mot  net. 
Från  tiden  före  1300:  Fmda  :  t^andi^Æ  Hallfrectr  vandr.,  munda : 
undi  Sighvatr  *),  skilåisk :  hulåi  Kodolfr  Amason,  man-åinga :  mun- 
diuH  dens.  ^),  duälåi :  sJcHåa  Valgardr,  Findr  :  vgnåttsk  Oddr  Kik., 
Venåaispenåi  Arnörr  Jarl.,  Gäldar  :/ölda  Einarr  Skiil.,  vanåiH: 
syuåum  dens.,  ßQ\ai :  hqlåa  dens.,  el&s  :  gyl&r  dens.,  hglåa  :  her- 
valåir  Sturla,  gylåir  :  Äplda  Sturla.  Utanför  Krs  samling  har  jag 
antecknat:  Fm  da  :  unåi  5i6dolfr  Arn.  (citerat  efter  Bugge,  Artiv 
II  231),  pldra :  ^r^^ldir  '^fördr'^  (Snorra  Edda  ed.  AM  I,  480),  pr- 
gilåis :  eldr  Sn.  B.  I,  476,  spanåe  :  ynåes  Plåcitus^dråpa  str.  54, 
jnåes :  mjnåe  ib.  52^,  herßQla :  hQlåar  Snorre  (Sn.  E.  I  656). 

Från  1300-talet  (då  de  äldre  13 :  nS  uttalas  som  ld\nd): 
Äuldr :  Æulda,   duldr  :  Äuldw,   A^waldr  :  ^aldn,    ^ynda  :  ynd«,   kuaXår  : 

j&oldi  —  samtliga  från  Eysteinn  Asgrimssons  Lilja. 

Rim  av  ISt,  nS  (efter  kort  vokal)  mot  Id,  resp.  nd  traflFas  i 
följande  fall:  Före  1300:  6gnvdXdr\  tsiXäar  Sighvatr  (Vikingarvisur 
9, 6)  och  (U)  dunSw :  xxudan  Arnörr  Jarl.  (Fornmanna  Sögur  VI 
409  —  udda  värsrad!).  Det  förra  av  dessa  rim  tycks  föreligga  i 
sitt  ursprungliga  skick.  (Stället  lyder:  ^'Nu  hef  orrustur  (austan) 
—  ognvaldr!  niu  taldar".  Varianter:  J.  {ogn')diarfSy  O.  H.  S. 
"diarfry  Flat.  ognnualldr,  Kringla  (AM  18,  AM  70)  dvalp^-ar)). 
Däremot  torde  Arnörs  rim  säkerligen  vara  korrumperat.  (Varian- 
ter: dyndOy  undar^  se  F.  Jonsson  Skjaldesproget  s.  106).  Sannolikt 
har  stället  lytt:  "sJcyndu  iarlar  undan  —  til  borgar'\  Att  här  är 
fråga  om  flykt,  framgår  av  sammanhanget;  ^dynia  undan^  ss.  ut- 
tryck härför  är  eljes  icke  känt,  medan  däremot  skynda  undan  och 
skunda  undan  äro  vanliga  (se  Wiséns  Glossarium,  Kahles  Rima- 
rium) och  synas  bättre  lämpa  sig  för  att  måla  en  motståndares 
nesliga  flykt. 

Från  1300-talet:  5ynda  (<:  synda) :  mjnåir,  ßandinn  :  synåum, 
umboetandi  :  synåir,  kennanåi  :  synåum,  R.  kind  :  syndum,  R.  wun- 
dw :  undan  —  från  Eysteins  Lilja. 

I  fråga  om  dessa  senare  rim  (av  typen  låtild^  nSind)  ha  så 
stora  avvikelser  jorts  från  Kahles  tabell  å  s.  70  ff.,  att  några  ord 
härom  äro  nödvändiga.  —  Det  torde  icke  behöfvas  någon  närmare 
motivering  för  att  jag  inte  i  likhet  med  K.  har  upptagit  följande 
rim  inom  denna  kategori:  hlymmildingum  :  ^gilpir''  Guthormr  sindri 

opålitlighet  i  K:8  uppgifter  skall  tillräckligt  framgå  av  det  följande.  —  De 
nedan  från  Bimariet  anförda  rimmen  hittas  hos  K.  dels  under  rubrikerna 
Id :  Id,  nd :  nd,  dels  under  ip :  Z/),  tijb  :  nP  (t.  ex.  Vinpr :  vgnPusk  s.  185,  men 
Venda  :  spendt  s.  222).  —  Om  jag  i  det  följ.  vill  utmärka,  att  ett  rim  är 
hämtat  från  Bimariet,  men  saknas  i  tabellen,  betecknas  detta  med  ett  B  fi:f« 
rimmet.    U  betyder  att  rimmet  är  funnet  utanför  K:s  samlingar. 

*)  Kahle  uppför  detta  s.  71  bland  rim  w^ :  nd  ("munda :  unj)i"),  s.  135 
bland  rim  net  mål  Det  senare  är  det  rätta,  munda  är  pret.  av  muna^^ 
minnas.    (Hkr.  520,  28  —  udda  rad!) 

*)  Hkr.  s.  537j6  —  F.  Jönssons  ed.  III  54.  Man-äinga  <:  man-Pinga 
{man,  neutr.). 
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(Hkr.  97,^  —  gildir  <:  gialda^  i  kenningen  ^g.  handar  vafs"),  hildr 
:  ^'skilpir"   Ottar   sv.    (Hkr.    2203,    —   plur.  av  skigldr),   tendrat : 

'^venpi^  Eysteinn  Asgr.  (Wis.  s.  98;  8^4  —  dat.  sg.  av  mask,  vgndr), 
grund  x^^hrunpifiP  5i6dolfr  huinv.  (Wis.  s.  10,15,  —  part,  av  Än'w- 
da\  sprund :  ^hrunpiV*  Kodolfr  Amason  (Hkr.  5923),  hundfornan  : 
^^sprunpV^  Eilifr  Gudr.  (Wis.  s.  32,  14,  —  sprund,  n.  =  kvinna 
samma  ord  som  i  foreg&ende  citat  av  K.  skrives  sprund)  ^hunpr'" 
:  grundar  Arn6rr  Jarl.,  Einarr  Skul.  och  Sturla  (Wis.  s.  45,  H^  — 
ib.  s.  58,  44 j  —  Konungas.  s.  444^4  —  kundr  m.,  ättling  —  got. 
hunds). 

Med  avseende  p&  ett  par  rimords  behandling  är  saken  inte 
alldeles  så  självklar.  Sä  i  fråga  om  ordet  hglär  "självägande  man^, 
som  av  K.  anfores  i  12  rim  mot  ursprungligt  Id  (allt  ifrån  Einarr 
Skälaglam;  ''hplpa  :  halda")  —  alltid  under  formen  "hglpr^  ^).  Att 
av  detta  ord  förekommer  en  form  holder  (med  3"  efter  kort  stavelse 
på  Z),  är  erkänt  och  visas  såväl  av  handskriftsformer  som  också  av 
(åvan  anförda)  rim  med  lä^ :  lä.  Emellertid  har  man  också  ansett 
sig  böra  räkna  —  vilket  Kahle  tydligen  icke  gör  —  med  en  form 
hauldr,  med  diftong  och  d.  Att  ordet  haft  en  form  med  d  före  den 
yngsta  övergången  av  3" > d  (efter  I,  ni  kort  stavelse),  visas  också 
otvetydigt  av  upprepade  skrivningar  med  d  i  handskr.  av  Pläcitus- 
dr..  God.  Upsal.  av  Snorra-Edda  m.  fl.  äldre  isl.  handskrifter.  Un- 
der alla  förhållanden  behöva  vi  alltså  icke  med  Kahle  räkna  dessa 
rim  hialdr:  ^holpar"  etc.  till  rim  på  lä:  Id,  där  ä  följer  efter  kort 
stavelse.  —  Mera  ovisst  är,  om  detta  d,  som  sålunda  är  styrkt 
genom  både  handskriftsformer  och  rim,  tillhör  en  ursprunglig  förbin- 
delse Id  (<:  lä  före  synkopen)  eller  om  d  här  uppkommit  av  ä  efter 
7,  n  i  lång  stavelse  på  samma  sätt  som  i  eldr  (<c  *eildr  <:  ^ailiäaR). 
Att  en  diftongisk  form  hauldr  funnits  bevisas  visserligen  icke  av 
de  nämnda  skrivningarne  haul{l)dr  i  Pläcitus-dr.  och  God.  Upsal. 
av  Snorra-Edda,  ty  i  dessa  handskrifter  kan  även  w-omjudet  av  a 
betecknas  med  au,  w.  Däremot  lära  liknande  skrivningar  i  vissa 
fno.  laghandskrifter  (se  Hertzbergs  Glossar)  icke  kunna  tolkas  an- 
nat än  såsom  återgivande  diftongen  au.  (Så  t.  ex.  enligt  medde- 
lande av  fil.  lic.  Sam  Jansson  i  handskr.  Holm.  28  qto,  där  det 
skrives  hauläzmenn,  haulämanz  i  överensstämmelse  med  det  kon- 
stanta skrivsättet  augun,  haupa  o.  d.  contra  logh,  honäy  ollum)  ^). 
Enligt  den  förklaring  av  denna  egendomliga  dubbelform  haiädr 
'^  hglär,  som  givits  av  K.  F.  Johansson  (Beiträge  zur  grie- 
chischen Sprachkunde  s.  135  not  1),  och  som  accepteras  av  Noreen 
Aisl.  Gr.^  §  166, 3,  skulle  den  återgå  på  en  germansk  växling 
(med  ieur.  anor)  mellan  former  med  och  utan  mellanvokal  (en  ur- 


^)  Därtill  komma  4  rim  av  ^holpr^  mot  éldr^  felldi,  som  nedan  skola 
anföras.  I  en  vars  (av  Biami  Kolbemsson,  Wis.  s.  71,  33,)  har  K.  läst  rim- 
met '^Sigvdldi  :  hgiPum^.    Står:  kglduml 

*)  Gislasons  betvivlande  af  formen  hauldr,  Årbøger  1866,  s.  264,  kan 
sålunda  tillbakavisas. 
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germ.  gen.  *^älupis :  "^yaulpis).  I  så  fall  skulle  Id  i  hauldr  vara 
ursprungligt  ur  nordisk  synpunkt  ^).  Jag  har  i  överensstämmelse 
med  denna  framställning  betraktat  rimmen  hialdr  :  haulda  etc. 
som  rim  på  ursprungligt  Id :  Id  (i  båda  leden)  och  alltså  icke 
häller  medtagit  dem  bland  de  nedan  anförda  av  typen  deilddk  : 
milda. 

Även  vid  ett  annat  ord  har  Kahle  försummat  att  räkna  med 
befintliga  dubbelformer.  Avan  ha  anförts  4  rim,  där  ordet  gylSir, 
heiti  på  varg,  ingår  i  assonans  mot  I^.  En  variantform  av  samma 
ord  kommer  till  synes  i  rimmet  "Hildr :  gilpar^y  (Ulfr  Uggason, 
Husdräpa  8g),  anfört  under  denna  form  i  K:s  tabell  s.  70.  Por- 
men gyldir  av  detta  ord  är  säkert  styrkt  genom  handskrifts- 
former  och  helrim.  Om  också  en  form  gil  pir  är  belagd,  har  jag 
mig  icke  bekant.  Men  att  ordet  haft  former  med  ursprungligt  Id 
är  visst.  Bland  ''vargs  heiti"  uppräknar  Skaldskaparmäl  ''goti, 
gildr  [varianter:  gilldir,  gyldir],  glammi,  gylStir^.  Se  Sn.  B.  I  591. 
Vi  tyckas  således  ha  att  göra  med  både  en  form  gildr  och  en  form 
gildir  (jämte  gyWir)\  plur.  gildar  kan  ju  höra  till  vilken  som  hälst 
av  dessa  former.  Betydelsen  av  stavningen  {J)d  är  här  mindre  säker 
(formen  gilldir  är  från  AM.  748  och  bevisar  intet).  Men  i  Upsala- 
handskriften,  där  åvannämda  vars  forekommer  å  handskr.  s.  66, 
skrives  den:  ''hilldr  en  Hoptz  um  gilldar",  och  på  grund  av  hand- 
skriftens ortografi  råder  inget  tvivel  om  att  här  föreligger  en  form 
med  ursprungligt  Id.  Det  finnes  alltså  ingen  anledning  att  föra 
upp  detta  rim  Hildr:  gildar  bredvid  rimmet  ögnvaldr :  talSar  som 
rim  av  Id :  lä. 

(En  kombination,  som  ytterligare  kunde  tänkas  komma  i 
fråga  vid  ord  av  typen  valSti,  synd,  vore  rim  mot  typen  huild, 
felldi.  Eventuella  rim  av  dessa  typer  mot  hvarandra  behandlas 
dock  bäst  i  sammanhang  med  redogörelsen  for  det  övriga  rim  ma- 
terial, vari  typerna  huild,  felldi  ingår,  då  vi  först  där  få  möjlighet 
för  att  avgöra  den  värkliga  uttalsformen  av  dessa  ord,  i  fråga  om 
ct^d). 

Om  vi  nu,  innan  vi  gå  vidare  i  vår  rim-mönstring,  kasta  en 
blick  tillbaka  på  statistiken  över  rim  med  ord  av  typen  väldi,  synS, 
for  att  sammanfatta  resultaten  av  densamma  i  fråga  om  rimbe- 
handlingen av  Z5",  nd,  fore  och  efter  övergången,  så  visar  det  sig, 
att  de  —  före  övergången  (ca  1300)  rimma  mot  Id,  net  (som  i 
shilåish :  hulSd)  20  gr,  mot  ursprungl.  Id,  nd  {ögnv2\dr :  tB^äar)  1 
gg.  (Värsen  "dundu  iarlar  undan"  underkännes.) 

Efter  övergången  >  Id,  nd  rimma  de  mot  ord  med  ursprung- 


^)  Falks  förklaring  av  haul{l)dr  Arkiv  V  s.  123,  enligt  vilken  formen 
skulle  bero  på  en  övergång  av  g  (i  hgldr)  >•  au,  är  oantaglig,  då  en  ursprung- 
lig form  hgldr  med  d  icke  kan  förklaras.  (Den  w-omjudda  vokalen  förutsät- 
ter väl  synkope.)  Om  en  "monoftongisk"  form  med  a  {hgldr  el.  holdr?)  kan 
uppvisas  före  övergången  av  d  >-  d  efter  kort  stavelse,  så  måste  den  väl 
tvärtom  vara  uppkommen  av  hauldr  på  samma  sätt  som  eldr  <c  *eildr. 
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ligt  Z5,  nSt  (t.  ex.  hualår :  po\åi)  5  gr,  mot  ord  med  urspruDgligt 
Id,  nd  (t.  ex.  fianåinn :  synåum)  6  gr. 

Efter  denna  sakemas  ställning  kan  det  icke  bli  fråga  om^  att 
ett  rimsätt  av  (uttalade  konsonantföljder)  Id :  75,  nd  :  nä  varit 
gängse  och  godkänt.  (Det  enastående  rimparet  valdr  :  taldar  —  om 
det  är  äkta  —  måste  nu  betraktas  som  ett  nödrim  och  är  att  föra 
tillsammans  med  de  åvan  s.  57  f.  anförda  exemplen  på  rimstumt  d)  ^). 
Vi  behöva  *  således  ej  tvivla  om  vad  vi  ha  att  vänta  i  fråga  om 
rimbehandlingen  av  ord  med  ursprungligt  ä  efter  Z,  w  i  lång  sta- 
velse, respektive  före  och  efter  inträdandet  av  övergången  ä  ^  d 
i  denna  ställning.  Före  övergången  rim  mot  ord  med  ISt^  nd 
(med  föregående  lång  eller  kort  vokal).  Efter  densamma  antingen 
rim  mot  ord  av  samma  typ  eller  rim  mot  ord  med  ursprungligt 
Id,  nd  —  och  sannolikt  det  senare  i  ett  större  antal  fall,  då  rimord 
med.  ursprungligt  ?rf,  nd  äro  vida  lättare  att  finna.  Tiden  för 
det  första  uppträdandet  av  (flera  samtidiga)  rim  mot  ur- 
sprungligt ?d,  nd  måste  således  falla  efter  tiden  för  över- 
gången av  d  :>  d, 

VIII. 

Det  samlade  rimmaterialet  (för  d  efter  Z,  »  i  lång  stavelse) 
ter  sig  sålunda: 

I  grupp  I  sammanställas  rim,  där  ord  med  äldre  d  efter 
Z,  w  i  lång  stavelse  rimma  mot  liknande  ord.  Då  sådana  ord 
finnas  av  flera  olika  typer,  som  i  rimtekniskt  avseende  kunna  vara 
rätt  olika  ställda,  och  vid  vilka  man  också  möjligen  kan  ha  an- 
ledning att  vänta  någon  differens  med  avseende  på  tiden  för  över- 
gångens inträdande,  så  tör  det  vara  lämpligast  att  redogöra  för 
varje  typ  för  sig  (här,  som  vid  rim  av  de  övriga  grupperna).  Den 
första  typen  är  ord  som  fem.  huild,  pret.  synde,  dvs.  med  lång 
vokal  el.  diftong  +  kort  (supradentalt)  Z,  n.  Till  den  andra  typen, 
med  konstant  vokalförkortning  hör  blott  ordet  éldr  (<:  *eildr  <: 
urnord.  *ailidaR),  Till  typ  3  ord  som  pret.  fellde,  hrennde,  med 
(ursprunglig)  kort  vokal  +  (dentalt)  II,  nn.  Av  dessa  typer  i  rim  in- 
bördes förekomma  följande  kombinationer:  A.  Rim  som  reynduH : 
steinda    el.  {reynduH :  steinda?),    där  båda  rimorden  tillhöra  typ  1. 

^)  För  fullständiglietens  skull  må  också  anföras  de  rim,  där  et  efter 
I,  n  icke  deltager  i  assonansen.  Följande  ha  antecknats  från  Kahle:  Skot- 
hend.  sunr :  ynäi^  vina  :  synäiim  och  mun  :  vandisk  Einarr  Skiil.,  dunéti :  bry- 
niu  JoJ^koll  ham.  Adalhend.  ü/qI  :  du^läu  ^orleifr,  da.nmarkar :  va,nétan  Ot- 
tarr  sv.  (Dessutom  från  Plåcitusdråpa :  kona  :  synåum,  oXmilds  :  duBläe^  al- 
hazta  :  volåe,  det  sista  i  stef^et).  Yi  finna  alltså^  om  vi  med  dessa  6  rim 
från  K.  sammanställa  rimmen  på  läilå^  nä:  nä  (före  1300),  som  i  K:s  Bima- 
rium  nådde  siffran  18,  att  procenten  av  rimstumt  d  efter  Z,  n  är  betydligt 
högre  än  procenten  av  rimstumt  d  efter  Z,  n  (ca  31  °/o).  Detta  beror  säker- 
ligen icke  på  att  här  finnas  flera  fall,  där  den  senare  kons.  {d)  tillhör  böj- 
nings- och  avledniugsändelse,  utan  väl  helt  enkelt  därpå,  att  förbindelserna 
lä,  nä  överhuvud  äro  ovanligare  än  Id,  nd  och  alltså  svårigheten  att  finna 
rimord  större. 
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B.  Rim  som  eldrifélldi  {ifellSit),  C.  Riin  som  hynd :  renndu't 
(el.  hynS  irennäu'tt)^).  —  Egendomligt  nog  ha  inga  rim  av  typen 
féllde :  bellde  antecknats.  Ej  häller  några,  där  ddr  rimmar  mot 
ord  av  typen  huild{e). 

I  ^).  A.  Äynd  :  ryndw  (nä?)  5i6dolfr  Arnason,  sprændi :  bryn- 
dan  dens.,  reynåuH :  stetnåa  Ottar  sv. 

B.  Från  900-talet:  eld  :  ielldi  {W)  Kormäkr,  eldai/elldt* 
Ulfr  Uggafion,  U.  %eld5:/ellda  Egill  Skallagr.  (Str.  I74  i  F. 
Jonssons  ed.  av  Egils  saga),  eld^ :  Jelldi  Hallfredr  vandr. 

Från  1000-talet:  eldr:  feelldir  Ottar  sv.,  eld:/ellda  Sighuatr, 
eld5  :/elldi  dens.  ^),   eldr :  feudi  Klöngr. 

Från  1100-talet:  «mild :  elda  Einarr  Sktil. 
Från  1200.talet:  eldrr/ellda  Sturla. 

C.  Från  1000-talet:  Ä^nd  :  renndw'^  Valgardr;  enn-duiH  :  reyn- 
disk  Kodolfr  Arnason  *). 

Den    andra   huvudgruppen  bilda  rim,  där  ord  med  äldre 
d  efter  /,  »  i  lång  stavelse  assonera  med  ursprungliga  förbindelser 
Id,  nd.     Även    här   redogöres    för   typerna   huild— synde,   eldr  och 
féllde— brennde  var  för  sig. 

II.  A  *).  Från  900-talet:  U  vér  deildom  figt  foZdar,  Egill 
Skall.  (Egils  saga  s.  193  —  str.  26,);  XJ  våru  reywd  i  rpwdum  Gunn- 
laugr  Ormst.  (Wimmers  Læsebog  s.  lOS^,)  ®). 

Från  lOOO-talet:  deiZÆak  mål  hins  mi/da,  Sighuatr  (Hkr  310,  J; 
huptud  tddldi  pat  hiZdar,  dens.  (Hkr.  48834);  9^^  ^^^^  ^^^^  ^^  ^®^^* 
dum  Biarni  Gullbr.  (Hkr.  447,);  deiMisk  hugr,  suä^t  heZdu  Oddr 
Kik.  (Hkr.  568,2);  ^*^  ^^  ^  ^^^  s'^'s  spræwdi,  Jgkull  (Hkr.  4503); 
U  uwdr  es  ef  eigi  reywdu,  Steinn  Herd.  (Fagrskinna,  ed.  Munch- 
Unger,  s.  129,);  TJ  deiZdist  af  pui  at  a7dri,  Amorr  Jarl.  (Forn- 
manna  Sögur  V  s.  89). 

Från  1100-talet:  leyndi :  prénda  Einarr  Skul.  (Geisli  14,), 
pnd :  syndisk  dens.  (ib.  20, j,  syndi :  grundar  dens.  (ib.  I93),  reyndi 
:  grundar  dens.  (ib.  31,),  endrityndir  dens.  (ib.  40,),  mundriäa: 
steindrar  dens.  (ib.  483),  pld :  lié\dush  Blakkr  (Konungasögur  s, 
llljg),    R  randhåing  :  reyndan  Nefari  (Kgs.  110,,),  U  mildrxhuu- 


^)  I  det  följande  skrives  i  hithörande  ord  i  regeln  df,  då  denna  form 
är  den  enda  litterärt  belagda.  Denna  skrivning  vill  således  icke  i  varje  en- 
skilt fall  angiva  att  uttalet  (på  ifrågavarande  tid)  haft  d^  i  st.  f.  6t. 

^)  Samtliga  frän  Kahle  anteclmade  rim  i  denna  och  följande  grup]^ 
anföres  av  honom  som  rim  på  Id,  nd^  med  undantag  av  de  båda  rimmen  i 
I  A  sprændi :  bryndan,  reyndut :  steinda,  som  hittas  (å  s.  184)  under  rubr. 
np  :nP  —  med  sidorubrik  nd :  nd, 

»»)  Hkr.  499is  -  K  skriver  eldsibelldu. 

*)  Hkr.  eos^j  dui  <i  äui  <:  PuL  Jfr  nedan  II  C  rimmet  enn- e?ui't: 
frændfa.    Se  om  dessa  rim  Bugge,  Runverser  s.  247  f. 

^)  På  ^rund  af  dessa  rims  särskilda  intresse  meddelas  utförligare  upp- 
gifter om  dem. 

*)  Olika  meningar  om  äktheten  av  värsema  i  Gunnlaugs  Ormstungas 
saga.  F.  Jansson  (Litteraturhistorie  I  s.  571)  anser  dem  äkta,  fast  rimmen 
stundom  "uheldige". 
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dar,  Leidarvisan  str.  14  ^),  U  retfnår :  stanåasJc  Pläcitusdr.  str.  14,, 
XJ  framljnåom  :  synåesJc  ib.  7^  (vokalförkortning!),  U  miüMynd : 
syndan  ib.  4,  (vokalförkortning!),  U  lundr :  leynae  ib.  38^,  U  Äyr- 
güder  :  huüdar  ib.  49^. 

Från  1200-talet:  tynduikindir  Sturla,  sandt :  stetudu  dens., 
rgndistemda  dens.,  R  héldum :  håfaldar  dens.  (Kgs.  466^,  — Wis. 
s.  85  str.  5,),  préndir  :  reyndan  Olafr  huit.,  R  reyndir  :  randar 
Haukr  Vald.  (Wis.  s.  78;  lg),  R  reyndr :  sTcyndir  dens.  (Wis.  s. 
79;  53). 

Pr&n  1300-talet:  andinn  x  pindum  Eysteinn  Asgr.,  ^^ndw.&wn- 
dinn  dens.,  andagipt :  syndi  dens. 

ß  ^).  Från  900-talet:  aldrminkqnda  :  ddar,  Eilifr  Gudr.  (56rsdr. 
197);  eids:  aldri  Hallfredr  Vandr.  (Olafsdr.  1  ). 

Från  1000- talet:  elds  :  vüdir  Sighuatr,  eld  :  vildaJc  dens.,  skigl- 
dungr  :  eldi  Arnörr  Jarl,  eldi  :  t;eldi  dens.,  hyrféld  :  eldi  5i6dolfr 
Am.,  eldr :  t;eldi  dens.,  eldr  :  valda  dens.,  eldr  :  gialdi  dens.,  skigl- 
dungr  :  eldi  Biprn  krepph.,  X;ueld :  eldi  5orkell  skall.,  eld^  :  iweldar 
Anonym  (1090-talet,  Hkr  64O2),  ^^^^  •  keldu  Valgardr,  seldum  :  elda 
Bersi  Torfuson. 

Från  1100-talet:  eldrinn  ihaulda  Markas  Skeggiason,  eldr  : 
hauldum  Anonym  (Kgs.  s.  279i-),  eldftro^a  :  veldi  Binarr  Skul., 
sker-Baldr :  elda  Hallar-Steinn,  eldructr  :  foldar  dens.,  eld  :  haldit 
Biarni  Kolb. 

Från  1200- talet  :/oldar  :  elda  Haukr  Vald.,  eldi :  koldum  Sturla, 
éldriallvaldi  dens.^  eldi:/oldar  dens.,  eld:t;eldi  dens.,  eldr: veldi 
dens.  , 

Från  1300-talet:  ofbeldit:  eldi  Eysteinn  Asgr. 

0.  Från  ca  800:  ende  seids  of  kewwde.  Brage  (Gering  Kaæl)a- 
brot  s.  24,  str.  I74);  hewdr  sem  fétr  of  kenndu,  Brage  (Wis.  s.  2, 
str.  4  A 

Från  900.talet:  iSwdils  å  m6  spewwdi  Eilifr  Gudr.  (56rsdr.  3J; 
R  foZäar  raud  ok  telldi,  Glaumr  Geir.  (Hkr.  s.  87,);  R  lofkenwdr 
bimins  enerum,  Einar  Skälaglam  (Vellekla  24,);  i&'s  hugfyZMra 
hauZtZa,  Jorbipm  homkl.  (Glymdr.  7j);  U  Nu  hefr  foWgnårr  feßda, 
Egill  Skall.  (Egils  Saga  Skall.  s.  178  -  str.  21,). 

Från  1000-talet:  R  enn-dwf7:/reenda  Sighuatr  (Hkr.  s.  310,  ^ 

—  P.  Jonssons  ed.  II  s.  175,  J,  R  endr  r^renndi  dens.  (Hkr.  521,3), 
enda  :  X:enndan  dens.  (Hkr.  510,  g),  endr:Ä;enndf  dens.  (Hkr.  493,«) 

—  F.  Jonssons  ed.  II  494),  R  t>ld :  fellda  dens.  (Hkr.  480,,),  R 
loßcennda:  sendu  tördr  Kolb.  (Hkr.  21 2^),  TJpIendinga  :  irenndi 
Arnörr  Jarl.,  Äendr  :  spenndu  dens.,  U  endr :  kenndu  dens.  (Icelend. 
sögur  I,  31),  R  herskjldir :  fylldi  dens.  (Hkr.  54333),  endr:renndt 
torleikr  fagri,  Uplendingum  :  kenndi  tiödolfr  Am.,  R  felldu  :  mil- 

*)  Enligt  Gislason,  Aarbøger  1866  s.  288  —  obs.  vokalförkortning!. 

*)  K:s  mening  är  tydligen  att  eldr  haffc  Id  före  synkopen.  Han  upp- 
tar därför  ej  dessa  rim  i  sin  tabell  s.  70.  De  hittas  i  rimariet  som  rim  p& 
Idy  SS.  109  ff.  och  220.     (Borde  således  egentligen  alla  vara  utmärkta  med  B). 
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dan  Oddr  Kik.  (Hkr.  568,3),  ferenndr :  endwm  Menn  Haralds  Hardr. 

(Hkr.  572aJ. 

Fr&n  llOO-talet:  R  holåsifyMan  Bplverkr  (Hkr.  547 A  R 
angrfyllårar  :  aldar  Einarr  Skul.  (Geisli  58^),  R  fylldit :  siaidan 
Kolli  (Hkr  726, ,),  R  sMldi  :  gldum  l^orhiQm  skakki  (Hkr.  795- J, 
R  suelldr :  mildi  (Hallr  Snorras.  (Kgs.  71,3),  R  Aeldr  :/elldaw  Nerari 
(Kgs  llO-o)'  ^  ffy^^^  •  meldrar  Hallar-Steinn  (Rekstefia  IS,),  Ä;enndr 
;  Zenda  Markus  Skeggias.,  endr  :  ferenndar  Hallar-Steinn,  fleygiendr 
:  rennda  dens.,  endr  :  renndi  dens.,  ^andr  :  renndf  dens.,  ra^vandr : 
renndi  dens.,  U  5wnd5  :  kennde  Plécitus-dr.  863. 

Från  12O0.talet:  R  valdr : /ellda  Haukr  Vald.  (Isl.-dr.  23.), 
/elide :  Äawlda  dens.  (Isl.-dr.  26  J,  R  fylldaslc :  ßgrseldum  Sturla 
(Kgs.  474,5),  ^willdar  :  vildi  dens.,  R  ^welld :  veldi  dens.  (Kgs.  437^,), 
Jcenndi :  stundum  Haukr  Vald.  (Isl.-dr.  25,),  R  kenndi :  lundum 
Snorre  (Kgs.  281, ,),  R  renndw :  s^randtr  dens.  (Kgs.  281 3,),  brenn- 
di: grundar  Olafr  huit.,  R  ft^ndr :  kynndisk  dens.  j[Kgs.  3053 3). 

Från  1300.talet:  R  Ärelldr :  aldri  Bysteinn  Asgr.  (Lilja  78,), 
R  imn-dw  :/andaw  dens.  (ib.  44,)^),  R  o/6eldiY  :/elldaw  dens. 
(ib.  77^),  oråasnilld :  vildi  dens.  (ib.  64^). 

Den  tredje  möjligheten  vore  att  ord  med  äldre  åt  efter  I,  n 
i  lång  stavelse  sammanställdes  i  rim  med  typen  val3i,  synSt.  För 
så  vitt  sådana  rimpar  forekomma  före  ca  1300  —  tiden  för  över- 
gången av  ct^d  även  efter  kort  stavelse  —  skulle  de  tyda  på  ett 
uttal  med  ^  i  båda  rimorden,  således  bilda  en  instans  emot  an- 
tagandet av  en  samtidig  eller  tidigare  utveckling  av  ^xi  efter 
Z,  n  i  lång  stavelse. 

Av  rim,  som  skulle  kunna  eller  böra  uppfattas  som  sådana, 
kunna  endast  två  anträffas  i  K:s  Rimarium.  (Inte  häller  annor- 
städes har  jag  funnit  några  sådana.)  Egendomligt  nog  uppträder 
samma  rimord-par  i  båda  rimmen:  Vm3a  skeidr  ok  ginSu,  Haldorr 
ökristni  (Hkr.  216,4  ""  ^'  Jonssons  ed.  I  454),  Yinctversk  of  hræ 
gin^u,  Binarr  Skulason  (Geisli  293).  Av  folknamnet  Vindr,  Venär 
äro,  så  vitt  jag  känner,  inga  former,  som  tyda  på  ursprungligt  nd 
belagda  i  västnordiskt  språk  ').  (Jfr  åvan  s.  49  om  formen  Vindland  i 
vissa  handskrifter  före  den  allmänna  övergången  5'>  d  i  typen 
synd,  vilken  såsom  Bugge  påpekat  Ark.  II  230,  torde  bero  på 
en,    fonologiskt    välbegriplig,    tidigare    övergång    hv  d  >^d  mellan 


*)  Uppföres  av  K.  ej  bland  rim  nd  :  nd  utan  nn :  n  (s.  135). 

^)  H.  Pipping  har  i  sin  uppsats  "über  i-umlaut  und  u-breohung" 
(Neuphilologische  Mittheilungen  Helsingfors  1902),  s.  2,  framdragit  formen 
uitau  på  en  gotländsk  runsten  (Sjonheimsst.  frän  tiden  före  '^den  yngre,  sen- 
nord, övergängen  n^>'nd").  Han  finner  häri  ingå  folknamnet  isl.  Vinår 
(jfr  Libau)  och  ''skrivningen"  med  t  "macht  es  also  wahrscheinlich,  dass  der 
Kame  der  Wenden  entweder  urgermanische  Doppelformen  hatte,  oder  auch 
durch  die  fortwährende  Berührung  der  Nordgermanen  mit  fremden  Völkern 
wiederholt  aufgefrischt  wurde".  —  I  västnord.  litteratur,  där  ordet  ofta 
möter,  tyckas  emellertid,  som  sagt,  inga  motsvarigheter  till  en  form  Vindr 
finnas. 
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dentalerDa  n  och  l  *)).  Preteritiformen  ^'ginäii",  som  möter  i 
dessa  b&da  rim .  och  dessutom  (enligt  F.  Jönsson^  Det  norsk- 
islandske  skjaldesprog,  s.  96)  hos  Am6rr  Jarlaskald  ^),  har  av 
Kahle  (Cederschiöld,  Wisén,  Cleasby-Vigfusson)  uppfattats  s&som 
ursprungligen  långvokalisk  (anslutande  sig  till  det  starka  gina, 
gein  —  jfr  ocks&  Aisl.  Gr.'  §  472  anm.  2).  Den  långa  vokalen  i 
skulle  sä  enligt  Kahle  (s.  58)  och  Wisén  ha  förkortats  (frf.  kon- 
fionantgrupp)^  vilket  antagande  vore  nödvändigt  for  att  f&  nor- 
malt helrim  mot  "  Vindr*\  Detta  är  ju  i  ock  for  sig  inget  orim- 
ligt antagande  (åtminstone  i  fråga  om  Geisli-rimmet)^  då  flera  fall 
av  dylik  vokalförkortning  äro  kända  (ett  par  från  1100-talet  ha  an- 
förts i  det  föregående).  Men  —  man  har  då  ingen  rätt  att  be- 
trakta dessa  rim  som  rim  av  nd  :nd  (såsom  både  K.  och  Wisén 
tyckas  göra),  så  länge  ett  Vindr  icke  är  styrkt  från  denna  tid, 
utan  man  skulle  få  rimmet  gindui  Vinctr.  —  F.  Jonsson  tycks  se 
saken  annorlunda,  i  det  han  skriver  Haiders  rim  VinSa :  ginäu. 
Huru  han  uppfattar  detta  pret.  ginä^a  är  icke  klart,  möjligen  ser 
han  häri  en  förkortad  form  av  ett  pret.  ginctä  (till  gina);  han  skri- 
ver näml.  konsekvent  deilcta^  synäisc  osv.  Det  finns  dock  en  an- 
nan möjUghet,  som  synes  mig  avjort  böra  föredragas,  att  vi  här  ha 
ett  pret.  ginSa  med  ursprungligt  kort  i.  Ett  sådant  bör  lätteligen 
ha  Kunnat  bildas  (vare  sig  såsom  nybildning  eller  av  ålder)  till 
Btamordet  neutr.  gin  (med  kort  i)  'gap\  Och  skulle  väl  då  ha 
böjts  *ginaf  gincta,  *ginat  (liksom  lifa,  lifäa,  lifat).  Det  är  pre- 
teritum till  detta  gina,  som  jag  tror  vara  belagt  genom  de  båda 
diskuterade  rimmen.  (Möjligen  också  i  en  handskriftsform  Friss- 
bok s.  166,3  ^wöb  —  jfr  dock  kennSo^  s.  8863^^,  o.  1.).  Dessa  rim 
äro  således  icke  att  uppföra  under  de  åvan  angivna  tvper  (ej  häl- 
ler som  rim  på  nd :  nd),  utan  som  rim  av  typen  shildisk :  hulSi. 

Till  sist  vore  det  ju  också  tänkbart,  att  S'^d  \  typerna 
huildesyndisk,  Jellde—kennde  lämnades  utan  all  motsvarighet  vid 
assonansen,  på  samma  sätt  som  vid  rim  av  typen  u/qI  :  duQ\3u  (8 
sådana  rim  åvan  anförda  s.  63  noten).  Här  förekommer  emellertid 
inget  enda  sådant  fall,  utan  (*5"'^)  d  ingår  alltid  i  assonansen,  på 
fiätt  som  åvan  har  framställts  i  grupperna  I— II. 

Då  härmed  översikten  av  skalderim  med  ord  med  ^S'^  d  efter 
lång  stavelse  på  I,  n  är  avslutad,  är  tid  att  se  tillbaka  på  densam- 
ma för  att  tillgodogöra  sig  dess  vittnesmål  i  fråga  om  övergången 
av  ä^d  i  denna  ställning.  Det  har  då,  för  att  börja  med  de  in- 
direkta bevisen^\  visat  sig,  att  några  rim  med  hithörande  ord  mot 
ord  av  tjrpen  vaWi^  synd  med  uttalat  3"  icke  finnas.  Till  de  in- 
direkta bevisen  för  ett  uttal  med  d  torde  man  också  kunna  räkna, 
att  kons.  (*ct'^  d)  efter  I,  n  i  lång  stavelse  aldrig  lämnas  utan  mot- 
svarighet   vid    assonansen,    vilket    däremot    —  efter  vad  man  kan 

*)  De  tidigare  former  Vindr  (<r  Vinctr)  t  som  Bugge  trott  sig  finna 
^i  Holm.  2  q:to)  har  jag  i  det  föregående  undanröjt. 

*)  Hos  Arnörr  (Icel.  S.  I,  35)  står  ordet  utom  rim :  "g^rla  frå'k  at  gincti". 
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sluta  sig  till  från  forhållandet  vid  typen  valSi—synS  —  säkerligen 
ofta  skulle  hava  varit  fallet^  om  ifrågavarande  kons.  hafb  uttalet  dT. 

Rim,  där  ord  av  typerna  huildes^ndisc,  éldr,  fdlde—rennde 
rimma  inbördes  emot  varandra,  kunna  ju  ingenting  upplysa  om 
uttalet  av  det  ursprungliga  *^,  senare  c?,  annat  än  genom  pro- 
portionerna mellan  dessa  rim  och  rim  mot  ursprungligt  Idj  nd.  I 
det  fall,  att  samtidigt  med  de  ifrågavarande  ^^inbördes-rimmen'^ 
inga  rim  mot  ursprungligt  7Æ,  nd  vore  belagda,  skulle  man  ha 
starkt  skäl  att  misstänka,  att  en  övergång  b.v  ä>'d  här  ännu  icka 
inträtt.  Så  är  emellertid  ingalunda  förhållandet.  Rimtyperna  h^nd 
iryndu  (3  rim  från  1000-talet),  eld: felida  (10  rim  från  9—1200- 
talen)  och  hynd  :  renndu  (2  rim  från  1000-talet)  äro  i  ayjord  mino- 
ritet gentemot  samma  ordtyper  i  rim  mot  ursprungligt  Id,  nd,  och 
detta  under  alla  tider,  från  vilka  rim  äro  belagda.  —  Jfr.  härmed 
förhållandet  vid  typen  valäi—synä  (s.  62  f.). 

Otvetydiga  positiva  bevis  för  en  övergång  av  öT  >  d  utgöra 
under  sådana  förhållanden  de  rim,  däri  ord  av  typerna  huUde— 
sifnde(sk\  eldr  och  fellde—brennde  assonera  mot  ursprungliga  för- 
bindelser Idy  nd.  —  Vid  ord  med  urspr.  et  efter  llj  nn  mötte  dy- 
lika rim  alltifrån  Brages  helrim  ende  :  Jcennåe  och  Äendr :  Jcennåu^ 
I  fall  man  törs  bygga  på  rim  (visserligen  i  jämna  rader,  som  hos 
de  älsta  skalderna  hade  vida  strängare  rimbyggnad  än  de  udda) 
fi^n  en  tid,  då  rimtekniken  i  mycket  ännu  var  föga  stadgad,  skulle 
alltså  övergången  efter  nn  (II)  vara  konstaterad  från  ca 
800.  Från  900-taIet  finnas  i  alla  händelser  5  rim  av  samma  typ^ 
så  att  för  denna  tid  är  övergången  omöjlig  att  betvivla.  (Från 
1000-talet  anfördes  i  det  föregående  ej  mindre  än  18  dylika  rim,, 
från  1100-talet  13  osv.). 

Ord,  i  vilka  (äldre)  ä  följer  på  en  stam  med  lång  vokal  4- 
kort  (supradentalt)  I,  w,  uppträda  i  rim  mot  Id,  nd  alltifrån  900- 
talet:  Egill  Skallagrimssons  rim  deiiåom  :  fölåar,  Gunnl^Lugs  r eynd  t 
rgnåum.  Rimmaterialet  är  här  något  fattigare  (från  1000-talet  7 
sådana  rim,  från  1100-talet  14  osv.)  ^),  vilket  utan  tvivel  beror  på^ 
omöjligheten  att  åstadkomma  hel  rim  av  denna  typ,  då  rimord 
med  lång  vokal  +  urspr.  Id,  nd  icke  existerade.  (Först  på  1100-t.. 
3  hithörande  helrim  —  med  vokalförkortning  i  huild,  sifnde,) 
Ett  undantag  från  detta  förhållande  utgör  ordet  eldr  <  ^eüdr  (som 
därför  i  den  åvan  givna  rim  statistiken  har  behandlats  för  sig). 
Här  har  tydligen  förkortningen  inträtt  redan  på  900-t.  (vilket  för- 
klaras av  att  någon  konserverande  association  med  besläktade  for* 
mer  med  judlagsenligt  ei  här  icke  förekom),  enligt  vittnesbörd  av 
de  4  helrimmen  eld(r) :  ftelldi,  /elldt  från  Kormäkr  och  samtida 
skalder  (anförda  s.  64,  under  I  B).  Då  övergången  3>d  i  ord  av 
typen  hélldi,  felldi  har  säkert  konstaterats  för  denna  tid,  så  få  vi 
genom    dessa  4  rim  en  välkommen  förstärkning  till  900-talets  be- 

^)  Antalet  rim   från   de   olika   århundradena   torde   tämligen  stamma- 
med  proportionerna  mellan  bevarade  rim  över  havtid  ii:ån  respektive  tider. 
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vismaterial  i  fråga  om  övergången  efter  (kort)  I,  w,  föregånget  av 
(urspr.)  lång  vokal  eller  diftong.  Slutligen  rimmar  eldr  också  un- 
der 900-t.  2  gånger  mot  ursprungligt  Id  (alar :  eldar  EiKfr  Gudr. 
och  élåsialåri  Hallfredr).  Vi  &  alltså  tillsammans  8  rim,  som 
samfällt  styrka,  att  övergången  ä:>d  efter  Z,  w,  föregånget 
av  lång  vokal  eller  diftong,  redan  för  900-talets  språk 
varit  ett  fullbordat  faktura  ^). 

Om  de  av  denna  rimundersökning  framgångna  beläggdata 
för  övergången  av  ä^d  efter  I,  n  i  lång  stavelse  —  för  typen 
{féllde^)brennde  ca  800,  för  huüd{e)— synde  omkr.  900  —  återgiva 
en  värklig  differens  med  avseende  på  tiden  för  övergångens  ge- 
nomförande, motsvarande  den  jag  åvan  trott  mig  kunna  kon- 
statera för  övergången  efter  kort  stavelse,  mellan  ställningen 
efter  dentalt  och  ställningen  efter  supradentalt  (kakuminalt)  Z,  n, 
det  låter  sig  knappast  avgöra.  Det  är  möjligt,  men  kan  inga- 
lunda anses  bevisat  genom  det  tillgängliga  rimmaterialet  ^).  —  En 
annan  fråga,  som  likaledes  måste  lämnas  oavjord,  är  den,  om  typen 
gimde—siglde—Iiefnde,  med  konsonant  före  7,  »,  genomfört  över- 
gången samtidigt  med  övriga  fall,  där  3^  följde  på  (supradentalt) 
ly  n  eft;er  lång  stavelse.  Det  förefaller  sannolikt,  att  så  skall  ha 
varit  förhållandet  —  att  inte  handskriftsformerna  lägga  något  hin- 
der i  vägen  för  en  sådan  uppfattning,  tror  jag  mig  åvan  ha  ådaga- 
lagt — ,  men  då  rimmaterialet  här  lämnar  oss  fullständigt  i  sticket, 
kan  ingenting  med  bestämdhet  härom  avgöras. 

IX. 

övergången  av  3^  till  d  efter  ?,  n  är  väsentligen  analog  med 
den  av  p  till  t  efter  s  och  tonlöst  Z,  n.  Det  är  ju  egentligen  en 
och  samma  företeelse,  endast  att  det  här  är  motsvarande  tonlösa 
konsonanter,  som  spela  med.  Det  bör  då  vara  av  intresse  även 
för  närvarande  fråga  att  se,  när  och  i  vilken  ordning  denna  ut- 
veckling p>'t  har  försiggått.  —  Det  kan  därvid  först  konstateras, 
att  i  alla  de  nämda  ställningarna  övergången  är  förlitterär;  inga 
handskriftsformer  finnas  med  p  efter  (tonlöst)  Z,  n  eller  efter  s  i 
lång  eller  kort  stavelse.  (Då  tonlöst  Z,  n  antingen  uppträder  som 
långt  <  Zj&,  np  eller  förutsätter  bortfall  av  en  dental  kons.,  som 
givit  "ersättningsförlängning"  åt  stavelsens  vokal,  har  man  här  en- 
dast att  räkna  med  långa  stavelser.  Jfr  Aisl.  Gr.'  230  2  b).  —  Det 
rim  material  från  förlitterär  tid  (före  ca  1150),  som  kan  finnas  i 
Kahles  Rimarium  är  följande: 


*)  Att  märka  är  särskilt,  att  redan  den  genom  900-talet3  helrim 
styrkta  vok.  æ  i  é\dr  i  och  för  sig  bevisar,  att  övergången  d  >  d  efter  Z, 
n,  föreg.  av  lång  vokal,  måste  vara  äldre  än  denna  tid.  Såsom  åvan  på- 
pekats, skulle  nämligen  ordets  form  i  älsta  isl.  eljes  ha  varit  *élär^  med  S, 
liksom  i  övriga  fall,  där  å;  följde  på  I,  n  i  kort  stavelse. 

')  Se  härom  "Tillägg"  vid  slutet  av  uppsatsen!    Not  vid  korrekturet. 
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Eim  av  äldre  lp :  If:  mælti :  hialta  Glümr  Geirason  (ca  950), 
helt :  mælti  Sighuatr,  salt :  héltum  Arnorr  Jarl. 

Rim  av  aldre  Up  :  {l)lt:  stilltum:  valtan  Sighuatr, /wUt :  ^r^Utø 
dens.,  helt :  spillti  Biarne  GuUbr.,  illt :  sfilltaw  K6dolfr  Am. 

Rim  av  äldre  nnp  :  nt:  Munt :  minntumk  Sighuatr. 

Rim   av  äldre  sp  :  st:  ffstush  :  prJBta  Eilifp  Gudr.,  hraustr  : 

glæ&ti  Hallfredr  vandr.,  attstr  :  leysti  Sighuatr,  austr  (es  AstriS) 
l^ati  dens.,  dstabus  :  osstak  dens.,  hrauatr  :  glæsti  Amårr  Jsæl.,  f ast- 
Ugr  :  glæstri  dens.,  peysti :  hrausila  I^iodolfr  Arn.,  ^7æst :  /æsta 
dens.,  glæstum  :  næsta  Bglverkr,  rista  :  glæatir  Anonym  (Hkr.  602,  i»), 
reist : /reist«  Markus  Skegg.,  If  st :  fy&tish  dens.  (2  gr.  Wis.  s.  51 
Str.  lOj  och  s.  53  str.  28J,  ^yst :  lystak  Hallarsteinn. 

Bevismaterialet  i  fråga  om  övergången  av  j&  >  ^  är  ju  på 
somliga  punkter  en  smula  torftigt.  Och  skulle  man  hålla  sig  strängt 
till  vad  som  föreligger,  kunde  ingen  annan  slutsats  därur  dragas, 
än  att  övergången  vid  typerna  fpste  och  mælte  förelegat  redan  i 
900-talets  språk  och  vid  typen  spillti  i  1000-talets.  (I  fråga  om 
övergången  efter  n  lämna  oss  rimmen  nästan  alldeles  i  sticket.) 
Men  så  knappt  som  rimmaterialet  i  sin  helhet  är,  kan  denna  för- 
delning av  rimmen  på  de  olika  typerna  icke  betraktas  som  annat 
än  en  tillfällighet.  Det  finnes  ju  enligt  sakens  natur  ingen  rimlig 
grund  för  att  typen  mælte  skulle  haft  ett  sådant  försprång  framför 
typen  spillte  eller  framför  rænte,  minnte.  Man  tör  sålunda  av  dessa 
rim  tryggt  kunna  draga  den  allmänna  slutsatsen,  att  övergången 
p  >'t  efter  lång  stavelse  på  tonlös  dental  (5,  Z,  n)  varit  genomförd 
åtminstone  i  900-talets  språk  —  dvs.  varit  samtidig  med  över- 
gången av  ä>'d  efter  motsvarande  tonande  konsonanter  (Z,  n)  i 
lång  stavelse. 

På  en  punkt,  nämligen  i  fråga  om  ställningen  efter  lång  sta- 
velse på  s,  lämnas  ytterligare  vittnesbörd  i  fråga  om  övergången 
av  j&>"^  av  några  runskriftsformer.  (Visserligen  östnordiska,  men 
mycket  stor  kan  tidsskillnaden  härvidlag  icke  ha  varit  mellan  öst- 
och  väst-nordisk  språkutveckling.)  Den  datering,  som  vi  på  andra 
vägar  kommit  till,  får  här  god  bekräftelse,  i  det  formen  raisti 
för  äldre  rals{)l  framträder  tidigast  på  900-talet.  (Tjängvide  o.  a., 
se  Aschwed.  Gr.  s.  360  under  raisa^  Gesch.  §  61  b)  *). 

Om  den  nyvunna  dateringen  av  övergången  &>-  d  efter  ?,  n 
i  lång  stavelse  sålunda  giver  ftill  paralellism  mellan  denna  före- 
teelse och  den  motsvarande  utvecklingen  j6  >  f  (efter  s  och  tonlöst 
Z,  n)  —  medan  genom  den  gamla  tidsbestämningen  ett  jupt  svalg 
häremellan  var  befäst  (se  t.  ex.  Gesch.  §§  61  b,  122  a)  —  så  fram- 
träder däremot  nu  en  påfallande  skarp  differens  i  fråga  om  samma 
övergångs    {ä '>  d)   inträde   efter  lång  och  efter  kort  stavelse  på 

*)  I  fråga  om  Jb  >•  ^  efter  kort  stavelse  på  8  (t.  ex.  pret.  Puste)  tiga 
såväl  skalderim  som  handskriftsformer.  Härom  kan  alltså  intet  mera  sägas, 
än  att  övergången  är  förlitterär. 
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Z,  w.  Det  skulle  här  bli  en  tidsskillnad  på  ca  3—400  år  (ca  900- 
12-  och  1300)  i  st.  f.  —  som  man  förut  antagit  —  på  omkring  50 
år.  —  Om  orsakerna  till  den  olika  behandlingen  av  typerna  huilde 
"^  välcté  ha  olika  meningar  framställts.  Aström^  Degerforsmålets 
ljudlära  (Sv.  Landsm.  VI  s.  110;  även  Sv.  Landsm.  ÄlII  s.  68  f.) 
förkastar  den  allmänt  vedertagna  satsen  om  stavelsekvantitetens 
avgörande  roll  vid  motsättningen  huilde  '^  välcte.  Han  hänvisar 
till  formen  girnä,  som  också  har  5,  och  ser  i  den  omständigheten, 
att  det  just  är  ett  ord  med  ^^cerebralt^^  w-jud,  som  bevarar  et,  en 
hänvisning  till  det  värkliga  orsaksförhållandet.  Typen  huilde  har 
i  Degerforsmålets  uttal  postdentalt  I  (resp.  w),  typen  vaJcte  kaku- 
minalt  (resp.  supraden  talt).  Samma  motsättning  ansätter  A.  för 
den  gamla  isl.  och  fno.  (under  andragande  av  skrivningar  som 
huUldf  deülde,  s^ifde  o.  1.,  åvan  berörda).  Och  saken  ter  sig  allt- 
så för  honom  så:  i  början  av  1200-talet  övergick  et  >  d  i  isl. 
(och  fno.)  efter  postdentalt  Z,  n  (i  typen  huilde,  synde)  men  kvar- 
stod efter  kakuminalt,  resp.  supradentalt  (i  typen  valSte,  syna  — 
girnctl).  Om  orsaken  till  denna  gamla  fördelning  av  supradentaler 
(incl.  kakuminaler)  och  postdentaler  uttalar  A.  sig  icke  bestämt, 
men  förmodligen  sätter  han  den  i  samband  med  den  fördelning 
av  samma  jud,  som  nutilldags  uppträder  i  Degerforsmålet  (och  — 
mer  eller  mindre  modifierad  —  i  en  mängd  andra  svenska  dia- 
lekter), där  uttalsläget  på  I,  n  visar  sig  bero  av  föregående  vo- 
kals kvalitet,  så  att  postdentalema  förekomma  efter  gammalt  é, 
?>  y>  ^i  ifiy)y  supradentalerna  efter  övriga  vokaler.  —  Detta  sätt 
att  uppfatta  den  olika  utvecklingen  vid  typerna  huUde,  synde  "^ 
valäe,  synd  skulle  ju  ur  fonologisk  synpunkt  giva  en  god  förkla- 
ring av  motsättningen.  Den  torde  dock  icke  vara  vidare  säker 
till  sin  utgångspunkt,  antagandet  av  ursprunglig  postdental  i  ord 
som  huUde,  synde,  men  sapradental  vid  vcdde,  synd.  Att  formerna 
huilde^  synde  i  de  älsta  handskrifternas  språk  haft  dentalt  I,  n 
framgår,  såsom  av  Åström  först  påpekats,  av  skrivningen  med 
II,  N.  Men  då  å  andra  sidan  ingen  sådan  dubbelskrivning  före- 
kommer i  former  som  huila,  deila,  s^ner,  utan  uteslutande  fram- 
för d,  t,  måste  man  väl  därav  rimligtvis  draga  den  slutsatsen, 
att  den  (post)dentala  kvaliteten  av  I,  n  (i  huillde,  s^Nde  etc.)  är 
beroende  av  det  följande  d,  t  (analogt  med  förhållandet  i  ord 
som  mildry  land,  velta).  Dentaliteten  av  I,  n  i  ord  som  huilde ^ 
synde  kan  således  icke  vara  förutsättning  för  övergången  av  3">d, 
utan  det  är  i  själva  värket  tvärtom  *).  —  Hur  formen  girnd{'esh) 
är  att  förklara  har  åvan  utretts. 

Man  torde  sålunda  ha  grund  att  fasthålla  vid  det  gamla  be- 

*)  Jfr  härom  åvan  under  III.  —  Jag  behöver  under  sådana  förhållan- 
den ej  uppehålla  mig  vid  andra  invändningar  mot  det  anförda  resonneman- 
get:  såsom  att  verb  som  tæla^  fela  o.  1.,  vilka  enligt  Åströms  regler  skulle 
ha  kakuminal  konsonant,  det  oaktat  följa  typen  huilde  med  avseende  på 
övergången  av  S>'  d. 
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traktelsesättet^  enligt  vilket  den  olika  stavelselängden  varit  be* 
stämmande  för  den  olika  utvecklingen  (eller  rättare  sagt  för  den 
ordning  i  vilken  utvecklingen  inträder)  vid  hutld{é),  s^nde  "^  vcUåte, 
syna-  Det  judfysiologiska  sammanhanget  härvidlag  har  Kock 
klarjort.  Arkiv  IV  s.  164,  på  följande  sätt:  ''i  deiläi  ötvergick  et 
genom  partiell  assimilation  med  det  dentala  I  till  ä,  emedan  ex- 
spirationstrycket  starkt  aftog  vid  slutet  af  den  långa  stafvelsen 
aeüä'y  under  det  att  ä  tillsvidare  kvarstod  i  talä-i,  emedan  exspira- 
tionstrycket  vid  slutet  af  den  kortare  stafvelsen  tdlä-  var  starkare 
än  vid  slutet  av  den  längre  stafvelsen  deüä''\  (Samma  betraktelse- 
sätt tillämpar  Kock  1.  c.  och  Arkiv  VI  s.  50,  på  liknande  mot- 
sättningar vid  andra  assimilatoriska  företeelser:  steinn,  himinn^ 
heill  '^  svanr,  stelr  o.  1.)  En  invändning  som  dock  torde  låta  sig 
göra  mot  Kocks  resonnemang,  gäller  ansättandet  av  stavelsegrän- 
sen  i  deiläe,  vcHäe  som  deilä-e^  valct-e.  Det  förefaller  minst  lika 
sannolikt  att  uppdelningen  varit  deil-äe,  vahäe,  (Jfr  åvan  om  upp- 
lösningen av  skaltu  <:  skdlt-tu  som  sJcältu  o.  1.)  *).  Även  i  det  fell 
att  ä  här  skulle  inleda  en  ny  stavelse,  torde  dock  graden  av  dess 
'^intensitet^^  eller  artikulatoriska  energi  bli  beroende  av  föregående 
stavelses  längd,  så  att  det  Kock:ska  betraktelsesättet  i  fråga  om 
motsättningen  deüdc^valäe  i  alla  händelser  kan  upprätthållas. 
'^Vokalbalansen"  giver  ju  ett  belysande  exempel  på,  hur  den  första 
stavelsens  kvantitetsförhållanden  öva  sin  invärkan  även  på  en  föl- 
jande svagtonig  stavelses  prosodiska  och  kvalitativa  gestaltning. 

Att  den  kvantitativa  olikheten  vid  typerna  huud{é) :  valSe^ 
s^nde :  synä^  har  förmått  åstadkomma  en  så  skarp  och  så  länge  be- 
ståndande motsättning,  som  den  föregående  undersökningen  har 
uppvisat  vara  förhållandet,  förblir  dock  rätt  egendomligt.  Något 
fullständigt  motstycke  härtill  känner  jag  icke;  det  finnes  åtmin- 
stone ej  vid  närmast  besläktade  judskridningsfenoraen.  I  fråga  om 
övergången  av  ä^-d  efter  m  ha  vi  ju  samma  dubbelhet  mellan 
lång  och  kort  stavelse  —  dæmcte,  framSe  —  men  här  tycks  över- 
gången inträda  samtidigt  i  båda  fallen.  Om  samma  förhållanden 
övat  något  difierentierande  inflytande  vid  övergången  p  >'t  efter 
s  (i  lång  och  i  kort  stavelse)  kan,  såsom  nyss  anmärkts,  ej  avgöras 
på  grund  av  bristande  bevismateriel  rörande  den  senare  typen. 
Däremot  ha  vi  värkligen  vid  den  i  litterär  tid  inträdande  över- 
gången p'>t  efter  A,  p  en  motsvarighet  till  motsättningen  huild{e) 
:  vaJde,  s^nde :  synct.  (Jfr  Aisl.  Gr.'  §  230  2  c.)  I  de  älsta  isl. 
handskrifterna  —  enligt  Larssons  Ordförrådet  —  skrives  i  regeln  p 
efter  Jc,  p  i  såväl  lång  som  kort  stavelse.  I  förra  fallet  möta  dock 
ett  par  skrivningar  med  t;  i  legendariet  AM  645  q:to  skrives  näm- 
ligen pecti,  gleyptiy  d^pt  (vardera  1  gång  —  jämte  glihpe  2  gr, 
røcp  1  gg  osv.)    —    däremot   alltid   vacpi,   specp  etc.     Här  ha  vi 


^)  Att  assonanserna  ingenting  bevisa  om  stavelsegränsen  har  påpekats 
av  v,  Friesen,  Nordiska  bidrag  s.  53. 
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alltså  de  första  spåren  ay  en  isl.  övergång  p  >'t  efter  lång  sta- 
velse på  hy  p,  —  I  Agrip  är  forhållandet  något  liknande:  enligt 
Dahlerups  inledning  s.  XX  bevaras  p  "i  alle  tilfælde  efter  Ä  og  |>": 
specpar,  styrcpi,  svippr,  kippusJc,  Dock  med  ett  undantag,  skriv- 
ningen virctum  (som  man  väl  knappt  med  D.  flr  frånkänna  all 
betydelse).  —  I  Cod.  Eeg.  av  Eddasångerna  är  regeln  den,  enligt 
B^ge  Norræn  Fomkvædi  s.  XIV,  att  ^^efter  enkelt  eller  dobbelt 
k  og  p  med  kort  Vokal  foran  skriver  R  bestandig  p  eller  3,  aldrig 
tj  som  bruges  i  det  senere  Sprog,  derimod  hvor  lang  Vokal  gaar 
foran  Jc,  p  bruges  baade  p  og  ?".  Ä.tt  former  som  pecpac^  yppi 
har  folja  typen  lucpi,  glappi  (där  p  kommer  efter  kort  stavelse) 
och  icke  typen  stektac,  steypta  {^  steicpi,  éppi),  beror  väl  på  att 
det  långa  k^  p  \  pekkpa,  ypppi  tar  förkortats  framfor  konsonant 
(>- pekpUj  yppi),  så  att  i  själva  värket  även  här  saken  ställer  sig 
så,  att  efter  kort  stavelse  är  p  bevarat,  efter  lång  övergånget 
>  t.  När  övergången  p  >- 1  inträder  även  efter  kort  stavelse  på 
Ä,  p,  har  jag  ej  närmare  spårat  efter.  I  varje  fall  är  den  icke  yngre 
än  övergången  av  ^>'d  efter  kort  stavelse  på  Z,  n.  (I  AM  748 
q:to  ha  vi  t.  ex.  t  i  former  som  pgktu,  paktr,  se  Bugge  1.  c.  s.  XX). 
Den  isl.  motsättningen  virkt  :  spekp  blir  dock  —  i  olikhet  med 
huilde :  valcte^  s^nde :  syn3^  —  snart  upphävd,  den  kan  inte  ha  exi- 
sterat i  mera  än  ca  50  år  högst,  och  den  lämnar  alltså  endast 
en  tämligen  ofullständig  analogi  till  den  här  diskuterade  mot- 
sättningen. 

För  att  vinna  en  något  så  när  fullständig  belysning  av  den 
isl.-fiao.  övergången  av  5^xZ  efter  Z,  n  återstår  till  sist  att  söka  sätta 
den  i  relation  till  den  härmed  i  sak  identiska,  urnordiska,  resp. 
"samgermanska",  övergången  av  S^d  i  samma  ställning.  Noreen 
i  Aisl.  Gr.'  §  213  anm.  1  betraktar  (i  överensstämmelse  med  Paul 
o.  a.)  övergången  b.y  ä>'d  efter  n  (ord  som  standa)  som  samger- 
mansk. Däremot  förlägges  övergången  efter  I  (liksom  i  uddjud) 
till  urnordisk  tid:  "ist  bald  nach  700  bezeugt  durch  die  Vatner- 
inschrift,  welche  EhöAltR  nicht  ^RhöAl^R  hat"  (ib.  §  217  anm.).  Om 
denna  datering  vore  säker,  så  rycktes  övergången  i  typen  huilde— 
synde  (som  är  säkert  bestyrkt  från  900-talet)  och  i  typen  felide— 
irennde  (som  möjligen  föreligger  redan  i  Brages  helrim,  ca  800) 
nära  upp  till  den  urnordiska  övergången  i  *Uroal^R  >-  Hroaldn  oA. 
Då  från  tiden  före  800  alla  källor  saknas,  utgör  bristen  på  belägg 
för  d-former  inget  hinder  för  att  antaga  övergången  i  typerna 
huildesynde,  felide— brennde  också  tillhöra  700-talets  språk.  Man 
hade  sålunda  att  räkna  med  den  möjligheten,  att  när  ett  ctj  som 
genom  synkope  efter  lång  rotstavelse  kommer  att  följa  omedelbart 
efter  I  eller  n,  övergår  till  d,  detta  språkhistoriskt  sett  vore  en 
och  samma  företeelse  som  den  urnord.  övergången  i  ord  som 
^Hroäldn  med  ursprunglig  förbindelse  lä.  Man  finge  i  så  fall 
åter    en    annan    möjlighet  för  förklaring  av  motsättningen  felide — 
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huilde :  väläe,  hrennde^synde :  vanäe.  Synkopen  skedde  efter  lång 
stavelse  c;a  700,  men  efter  kort  forst  c:a  900  (enligt  Aisl.  Gr,' 
§  145  b),  under  mellantiden  7—900  stodo  alltså  här  ifrågavarande 
typer  emot  varandra  under  formen  *huilSe,  *53/n3e,  ^felläei  *brenn3é 
:  *valiäej  "^vaniSe,  Om  nu  övergången  av  (umord.)  lä^ldi  typen 
Jialda  faller  just  under  denna  tid  (strax  efter  700)  och  man  också 
får  antaga^  att  tendensen  nä  >  nd  haft  lifskraft  ännu  på  samma 
tid,  så  skulle  former  som  *huil3€,  "^fellcte,  "^synctey  *brennåe  givetvis 
taga  del  i  denna  utveckling  let  >  Idy  nd  >  nd.  Då  däremot  typen 
^valictey  *vanide  ännu  i  litterär  tid  uppträder  under  formen  vaiäéf 
vande  (med  bevarat  d}^  så  skulle  detta  visa^  att  när  en  förbindelse 
Idf  nd  framkommer  även  i  dessa  former  (c:a  900)  så  har  tendensen 
tiU  en  övergång  sy  d:>d  efter  I,  n  hunnit  gå  tillbaka  i  styrka^  så 
att  den  icke  längre  mäktar  göra  sig  gällande  under  de  prosodiska 
förhållanden,  som  uppträda,  där  d  föTjer  på  kort  stavelse.  Först 
c:a  12-  och  1300  tar  tendensen  ny  fart,  övergången  inträder  även 
i  ställningen  efter  kort  stavelse  på  Z,  n  (och  dessutom  i  åtskilliga 
andra  fall),  och  den  långvariga  motsättningen  mellan  typerna 
hdlda,  huilde  y  f  elide  :  valde  upphäves  *).  (Jfr  med  denna  konstruk- 
tion Pippings  framställning  av  i-omljudets  utvecklingsfaser  vid  ty- 
perna felide,  valde  och  slutligen  —  med  omjud  även  av  bevarat  i 
—  Jellir). 

Det  är  möjligt,  att  förloppet  varit  sådant.  Men  det  som 
gör  hela  sammanställningen  till  en  lös  förmodan,  är  ovissheten 
vid  dateringen  av  övergången  vid  ursprungligt  Id  {nd).  Att  f-runan 
kommer  i  bruk  vid  en  form  som  HroaldR  på  700-talet  behöver 
icke  bevisa,  att  först  nu  uttalet  övergått  från  ld>ld.  Det  finns 
också  en  möjlighet  för,  att  den  gamla  (7-runan  kunnat  vara  tecken 
för  ej  blott  d  utan  även  di  den  senare  betydelsen  tillagges  den  ju 
(även  av  Noreen)  i  förbinaelsen  nd.  Och  i  så  fall  har  man  i  be- 
teckningssättet ingen  som  hälst  hållpunkt  för  bestämmande  av 
utvecklingen  ld>^ldy  nd^nd.  —  Med  den  nya  dateringen  av 
övergången  i  typen  huildes^nde,  fellde-~brennde  blir  det  emeller- 
tid under  alla  förhållanden  stark  sannolikhet  för,  att  denna  över- 
gång till  tiden  står  minst  lika  nära  den  äldre,  liknande  utveck» 
lingen  av  ursprungligt  Z3",  nd  (i  halda,  standa),  som  den  står 
till  den  litteraturspråkliga  övergången  i  typen  valde,  vande.  Och 
man  har  alltså  all  anledning  att  se  alla  dessa  företeelser  i  ett  sam- 
manhang, att  betrakta  dem  som  på  given  anledning  upprepade  ut- 
slag av  en  och  samma,  aldrig  helt  vilande  tendens. 

Samtidig  med  övergången  d  >  d  efter  Z,  w  i  kort  stavelse  är 
— mma  övergång  efter  m  och  —  åtminstone  i  det  allra  närmaste 
sa  övergången  efter  Ig,  ng.    (För  ställningen  efter  mft,  Iv  har  ma- 

^)  Former  som  fem.  huild,  synäy  part.  valar  intaga  en  särskild  ställ- 
ning i  det  att  avledningsändelsens  i  här  judlagsenligt  skulle  bevarats.  Jfr 
åvan. 
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terialet  varit  alltför  obetydligt  för  att  medgiva  en  mera  exakt  da- 
tering). Då  ingen  överg&ng  ä>  d  eljes  inträder  efter  g,  vare  sig 
som  frikativa  eller  som  explosiva^  utan  uteslutande  i  förbindelser- 
na Igäy  ngct  {fylgde,  hengde,  men:  sueigäe,  byggde),  så  erinrar  detta 
ovillkorligen  om  förhållandet  vid  former  som  girn3{e),  eßde  o.  1. 
'^  synde,  huilde.  Det  vill  med  a.  o.  säga  det  tycks  mindre  vara  den 
konsonant  som  närmast  föregår  S  i  trekonsonantismen,  som  varit 
bestämmande  för  utvecklingen^  än  den  där  förut  gående.  Konso- 
nanten g  i  former  som  fylgäe,  hengde  har  delat  samma  öde  som 
I,  n  \  eflde,  girnde  (och  alla  konsonanter  som  råka  i  det  läget  att 
bli  inklämda  mellan  två  andra)^  och  d  har  här  i  själva  värket  haft 
starkaste  känning  med  den  första  kons.  i  förbindelsen:  I,  Q.  (Jfr 
om  bortfall  av  mellersta  konsonanter  i  sådana  former  som  fylgd{e), 
"hengde  Aisl.  Gr.®  §  281,5  Aschw.  Gr.  §§  311,  i  och  553  s.  anm.  2). 
Det  är  således  i  själva  värket  konsonanten  ?,  resp.  %  som  här  har 
framkallat  övergången  av  ett  följande  d>'  d.  —  På  liknande  sätt 
har  man  säkert  att  betrakta  förhållandet  vid  former  som  kemhdey 
shelf  de.  övergången  d>^d  i  fno.  och  isl.  visar  sig  således  vara 
begränsad  till  följande  fall: 

l:o  efter  dentalema  ly  n  (på  helt  olika  tid  efter  som  de  stå 
i  lång  eller  kort  stavelse),  i  vilket  fall  övergången  kan  betecknas 
som  en  lokal  assimilationsprocess 

2:o  (samtidigt  med  övergången  efter  Z,  w  i  kort  stavelse) 
också  efter  andra  nasaler  än  w,  dvs.  efter  m,  5.  Vilka  språkfysio- 
logiska faktorer,  som  kunna  ha  jort  nasal  em  a  särskilt  ägnade 
att  framkalla  en  övergång  av  ett  följande  d  >dy  förefaller  ej  klart. 
Möjligen  har  det  varit  deras  —  i  anseende  till  avslutningsmomen- 
tet —  explosiva  karaktär. 

TUlägg. 

Sedan  förestående  inlämnats  till  sättning,  har  jag  f&tt  i  hän- 
derna S.  Landtmansons  avhandling  Studier  över  Västgötamålets 
1-  och  r-ljud  (Sthra  1905).  Här  uppvisas,  s.  6  f.,  att  Västgöta-  (och 
östgöta*)målens  nuvarande  fördelning  mellan  kakuminalt  och  post- 
dentalt  I  i  ställningen  efter  vokal  —  det  postdentala  förekommer 
uteslutande  efter  ett  é,  som  uppkommit  ur  ett  äldre  æi  —  förut- 
sätter, att  samma  fördelning  mellan  kakuminalt  och  (post)dentalt  I 
går  tillbaka  ända  till  tiden  före  monofton giseringen  av  cei  >  ^,  ca 
1000.  (Efter  é  <  gammalt  t  står  ?,  t.  ex.  sele).  Då  det  i  den 
föregående  rimsamlingen  (s.  64  ff.)  var  påfallande,  att  de  tidigaste 
exemplen  på  övergången  av  d>'  d  i  ställningen  efter  (kort)  /,  w, 
föregånget  av  lång  vokal  eller  diftong,  givas  av  ord  med  difton- 
gerna ei  —  näml.  dels  subst,  eldr  <:  ^eildr,  dels  pret.  deilde  —  och 
ey  (som  väl  i  ifrågavarande  avseende  har  varit  likställt  med  sin 
delabialiserade  motsvarighet  ei)  —  näml.  pret.  reynde,  så  kan  man 
komma  på  den  tanken,  huruvida  inte  detta  isl.-fno.  rim  material 
tyder    på    en    liknande    fördelning  för  isl:s   och   fnors  vidkomman- 
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de  mellan  (post)dentalt  och  kakuminalt  Z,  som  den  av  Landtman- 
son  för  de  gamla  Götamälen  påvisade.  (Samma  fördelning  sknUe 
man  väl  sannolikt  ha  haffc  vid  n,  mellan  post-  och  supradental.) 
Är  det  s&,  att  övergången  har  inträtt:  först  efter  l&ng  stavelse 
på  (post-)dentalt  /,  m  i  typerna /eZ/rfc,  brennde,  deilde,  reynde;  så 
efter  lång  stavelse  på  kakuminalt  (resp.  supradentalt)  Z,  n, 
typerna  huilde^  synde,  gir  ride,  eflde;  och  slutligen  efter  kort  sta- 
velse på  Z,  n  (dentalt  i  skäl-du,  mun-du,  supradentalt  i  vcdde,  vande)? 
Detta  vore  ju  en  utvecklingsg&ng,  som  i  någon  mån  skulle  utfylla 
den  påfellande  vida  klyftan  mellan  övergången  efter  lång  och  efter 
kort  stavelse^  och  som  på  samma  gång  åter  läte  de  kvalitativa 
synpunkterna  (dem  Åström  förfäktat)  komma  till  den  heder^  man 
hälst  skulle  vilja  giva  dera.  (Dr  Landtmanson  framkastade  en  dy- 
lik tanke-  då  det  första  utkastet  till  denna  undersökning  föredrogs 
å  Nordiska  Seminariet  i  Uppsala).  —  Jag  tror  dock  icke,  att  man 
har  någon  rätt  att  tolka  rim  materialets  vittnesbörd  så.  Varför  or- 
det el  dr  spelar  en  så  framträdande  roll  i  rimmaterialet  har  jag 
åvan  (s.  68)  sökt  förklara  så^  att  då  detta  ord  tidigt  (åtm.  ca  900) 
undergått  vokalförkortning  {*€ildr  >  eldr),  så  vann  det  därigenom 
dubbel  brukbarhet  i  assonanserna  mot  ursprungligt  Id,  i  det  att 
det  också  kunde  anbringas  i  helrim  (mot  ord  som  vélde^  pret. 
seide  o.  L).  Detta  var  däremot  uteslutet  vid  ord  som  pret.  deilde- 
synde  o.  1.,  då  inga  ord  med  ursprungligt  ZcZ,  nd  efter  lång  vokal 
eller  diftong  ha  funnits.  (Det  enda  undantaget  skulle  då  vara  ordet 
hauldr  —  om  åvan  refererade  förklaring  är  riktig  —  men  det  var  oan- 
vändbart i  helrim  på  gr.  av  vokalisationen).  Granska  vi  rimmaterialet 
ur  denna  synpunkt,  så  visar  det  sig,  att  av  de  38  gånger  ordet 
eldr  är  belagt  i  rim,  står  det  20  ggr  i  helrim,  18  i  halvrim.  Ena- 
handa torde  orsaken  vara  till  att  typerna  fellde,  brennde  visa  tidigare 
belägg  av  rim  mot  ursprungligt  Zd,  nd:  de  äro  vanligare  och  bruk- 
barare  i  sådana  rim,  emedan  icke  inskränkta  enbart  till  de  udda  rader- 
nas halvrim  (24  gr  i  helrim,  25  i  halvrim),  —  Se  vi  återigen  på  rim- 
materialet för  ord  med  d<:ä  efter  lång  vokal  eller  diftong  +  Z,  w 
—  som  äro  inskränkta  uteslutande  till  halvrim,  i  udda  rader  — ,  så 
ha  visserligen  också  här  orden  med  ei  eller  ey  +  Z,  n  något  för- 
språng (de  båda  rimmen  från  900-talet  innehålla  orden  deUdom, 
reynd,  i  rim  mot  foldar,  rgndum).  Men  också  här  torde  liknande 
förklaringsgrunder  kunna  användas,  i  det  att  det  visar  sig,  att  ord 
med  ifrågavarande  vokalisationer  överhuvud  (på  alla  tider)  äro 
vanligare,  oftare  representerade  vid  rimmen,  än  ord  med  vok.  i, 
(B,  é  etc.  (+Z,  n).  Typen  deilde  (incl.  steindé)  återfinnes  i  åvan 
givna  rimstatistik  (s.  64,  tab.  I  A,  C  och  II  A)  8  gr,  typen  reynde 
11  gr.  Däremot  typerna  syndisk  5  gr  (då  jag  icke  medräknar  de 
båda  helrimraen  med  förkortad  vokal,  från  1100-talet),  tældi  2  gr, 
huildar  1  gg  (ett  helrim  från  1100-talet  med  vokalförkortning  ej 
inberäknat),  héldusk  1  gg,  héldum  1  gg.  Således  om  vi  samman- 
slå   å    ena    sidan    ord    med  ei,  ey,  å  den  andra  övriga  hithörande. 
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forekommer    den    förra    gruppen  i  rim  nästan  dubbelt  så  ofta  som 
den  senare  (19  gr  mot  10). 

Om  således  rimförhållandena  icke  giva  anledning  att  tilldela 
ord  med  I,  n  efter  eij  ey  någon  särställning  (i  fråga  om  ntveck- 
lingen  av  ett  följande  ä  >  d),  så  giva  å  andra  sidan  ej  häller  hand- 
skriftsformema  något  som  hälst  stöd  åt  ett  sådant  antagande,  som 
att  Z,  n  efter  ei,  ey  (i  motsats  till  ställningen  efter  andra  vokaler) 
skulle  varit  postdentalt  i  isl.  och  fno.  Såsom  åvan  s,  71  ft'amhål- 
lits  gentemot  Aströms  resonneraang,  är  dubbelskrivningen  av  1,  n, 
som  ju  åtminstone  i  vissa  handskrifter  återgiver  dentalt  Z,  n,  i 
ord  som  deila  (lika  väl  som  vid  Jmila,  syna  etc.)  inskränkt  till 
ställningen  frf.  d,  t  {deila,  heilagr  etc.  emot  deil(J)de,  reyNde^  reyyt). 

Bevismaterialet  i  fråga  om  övergången  av  ct>'di  isl.  och 
fho.  visar  således  de  båda  stora  huvudgrupperna:  ord  med  äldre 
et  efter  I,  n  i  lång  stavelse  (ord  som  felide,  brennde,  deilde,  eldr, 
huilde^  s^nde)  och  ord  med  ä  efter  I,  n  i  kort  stavelse  (ord  som 
valäe,  vanäe).  Den  stora  tidsskillnaden  mellan  övergången  i  den 
ena  och  i  den  andra  gruppen  tycks  icke  låta  sig  återföras  på  nå- 
gon åtskillnad  i  de  juokvalitativa  förutsättningarna  för  övergången, 
utan  måste  tillskrivas  den  kvantitativa  (prosodiska)  åtskillnaden. 
Vare  sig  sedan  denna  faktor  är  att  sätta  i  samband  med  den  där- 
ur härflytande  tidsdifferensen  med  avs.  på  det  första  framträdandet 
av  förbindelsen  lä,  resp.  ncH  (genom  synkope  av  mellanvokalen  — 
ca  700  och  ca  900),  som  kan  ha  spelat  en  liknande  roll  för  dessa 
typers  olika  ställning  till  tendensen  av  ^  >  cZ  efter  I,  n,  som  den 
har  jort  för  deras  ställning  till  i-omjudstendensen  {felide,  synde  f>* 
valcte,  vanäe)',  —  eller  denna  prosodiska  åtskillnad  ensam  och 
direkt  varit  orsak  till  den  olika  behandlingen  av  d.  (Den  senare 
möjligheten  —  i  överensstämmelse  med  Kocks  resonnemang  — 
synes  dock  förlora  i  sannolikhet,  i  samma  mån  som  tidsavståndet 
mellan  övergången  i  de  båda  typerna  växer.) 

Landtmansons  framställning  i  denna  punkt  har  också  intresse 
för  en  annan  fråga,  som  i  det  föregående  berörts.  Genom  sin  för- 
klaring av  svenska  former  av  ordet  eld,  med  assimilation  av  Id  >  Il 
(s.  7  f.)  undanrödjer  L.  den  andra  av  de  grunder  som  drivit  till 
antagandet  av  en  urgermansk  form  *ailäa.  (Handskriftemas  kon- 
stanta skrivning  med  Id  har  jag  åvan  sökt  sätta  i  sin  rätta  be- 
lysning.) 

I  avhandlingens  §  7  (s.  23)  finner  jag  slutligen  berörd  en 
företeelse,  som  har  stark  likhet  med  den  i  förra  delen  av  denna 
uppsats  (s.  27  ff.)  avhandlade  motsättningen  mellan  typerna  girn- 
äesJc  och  synde:  "Vestgötamålet  har  (dentalt)  I  efter  ett  v,  som 
föregås  av  r.  Eljest  har  vgm.  ju  1  efter  v  liksom  efter  andra 
labiala  kons.  Då  vi  i  de  nu  antydda  fallen  ha  I,  så  beror  detta 
på  svårigheten  att  kombinera  r  och  1.  Tungspetsen  torde  icke 
helt  lemna  r-läget,  under  det  v  uttalas,  utan  r-ställningen  kvarstår 
som    biartikulation    och    hindrar   I".      Den    fonologiska  förklaring. 
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som  L,  giver,  och  varigenom  det  blir  begripligt,  att  ett  r  s&som 
lista  kons.  i  en  forbindelse  av  tre  övar  sitt  inflytande  på  den  3:dje 
konsonantens  artikulation,  även  utan  att  den  2:dra  (här  v)  bort- 
faller eller  reduceras,  kan  dock  icke  utan  vidare  överflyttas  på 
fallet  girnctesJc,  Här  åtföljes  r  av  ett  annat  tungspetsjud,  det 
supradentala  n,  och  betingelserna  för  att  r-artikulationen  skulle 
kunna  delvis  kvardröja  även  under  uttalandet  av  den  andra  kons., 
äro  således  helt  andra  här,  mot  när  r  åtföljdes  av  det  labiala  v. 
Gestaltningen  av  typen  girnStesh  ('^  synde)  torde  alltså  endast  kunna 
förstås  genom  förutsättande  av  bortfall  eller  reduktion  av  den  mel- 
lersta kons.  riy  såsom  åvan  har  utvecklats.  —  I  detta  sammanhang 
må  det  också  tillåtas  mig  att  till  styrkande  av  mitt  betraktelsesätt 
rörande  de  med  girnäesTc  analoga  formerna  eflde,  sigläe^  rigncte  o.  1, 
hänvisa  till  deras  representanter  i  nyisländskt  språk.  Enligt  Fin- 
nur Jönsson  Islandsk  sproglære  (Kbhn  1905)  §  9  inträder  i  ny- 
isländskt uttal  ^^omstilling  av  konsonanter^'  vid  former  som  eßdi, 
sigldi,  lygndi,  således  >  d/di,  silgdi,  lyngdi  (vid  sidan  av  inf.  efla, 
sigla,  lygna).  Detta  visar  obestridligen,  att  förbindelserna  vJd,  gld, 
gnd  o.  1.  erbjudit  stora  svårigheter  för  isländsk  tunga,  vilka  svå- 
righeter —  även  i  strid  med  den  morfologiska  tydlighetens  krav 
-^  framtvingat  en  förenkling  av  det  ena  eller  andra  slaget. 
Äldre  och  yngre  isländskt  språk  synes  därvid  ha  prövat  på  var 
sin  väg  till  samma  mål. 

Till  sist  vill  jag  också  med  ett  par  ord  beröra  en  synpunkt 
för  förklaringen  av  den  tidigare  övergången  av  S'^d  i  skal-äu, 
mun-du,  som  först  nu  framställt  sig  för  mig.  Jag  har  åvan  (under 
III)  sökt  förklara  denna  ur  det  postdentala  uttalsläget  på  7,  n  i 
skal,  mun  (i  motsats  till  det  supradentala  vid  valde,  vanSté).  En 
annan  säregenhet  för  formerna  skal-du,  mun-du,  som  kunnat  vara 
av  betydelse  för  övergången  av  d>'d,  är  dessa  formers  konstanta 
sva^tonighet  (i  satssammanhanget).  Om  det  är  möjligt,  att 
^hmlde  övergått  till  huilde,  *  f  elide  till  féllde  tidigare  än  valSe  > 
valde^  av  den  grund  att  ^'exspirationsstyrkan^'  på  ^  i  förra  fallet 
varit  svagare  än  i  det  senare  (Élock),  så  kan  samma  förhållande  ha 
spelat  en  roll  vid  motsättningen  skal-du,  mun-du  "^  valdre,  vancte. 
(Jag  tror  dock  icke  att  antagandet  av  postdentalt  I,  n  i  2  sg. 
skal,  mun  härigenom  göres  överflödigt;  det  torde  fortfarande  giva 
nyckeln  till  den  ortografiska  växlingen  —  i  fråga  om  II  :l,  N:n 
—  som  åvan  diskuterats  och  som  eljes  synes  obegriplig.) 

Hilding  Geländer. 


Wiklund:  karilas.  79 

Finska  karilas. 

Under  den  diskassion  om  i-omljudet  i  gutniskan^  som  under 
senare  tiden  förts  mellan  hrr  Pipping  och  Tuneid,  har  äfVen  nn- 
dertecknads  namn  blifvit  inblandadt.  Docent  Pipping  hade  näm- 
ligen i  sina  Gotländska  Studier,  s.  105  citerat  mig  som  auktoritet 
för  att  "lapskan  visar,  att  det  funnits  en  urnordisk  grundform  [för 
karl]  utan  vokal  mellan  r  och  V\  Enär  E.  Tuneld  i  Arkiv  XIX, 
s.  373  tycktes  tvifla  på  riktigheten  af  denna  min  uppgift,  måste 
jag  i  Pippings  Nya  gotländska  studier  s.  20  i  detalj  bevisa  den- 
samma och  hoppas  jag,  att  den  historien  därmed  är  brakt  ur  värl- 
den. Jag  framstälde  på  samma  gång  en  förklaring  af  det  i  det 
mångomskrifna  finska  karilas  ^^utgammal  menniska,  utlefvad  gubbe'^ 
förekommande  i  såsom  finsk  svarabhaktivokal.  I  Arkiv  XXI,  s. 
380  framställer  nu  Tuneld  nya  tvifvelsmål  angående  dessa  finsk- 
ugriska  detaljfrågor:  "man  hade  obestridligen  efter  såväl  allmänna 
fonetiska  som  speciellt  finska  analogier  såsom  svarabhaktivokal 
väntat  ett  a  eller  o  (w)".  Jag  tillstår,  att  jag  tyvärr  ej  vet, 
hvilka  specielt  finska  analogier  skulle  ha  kraft  ett  o  eller  u  i 
detta  ord  —  i  stället  plägar  den  i  nyare  tid  uppkomna  svarabhak- 
tin  vara  lika  med  den  föregående  vokalen.  Hvad  jag  i  Nya  gotl. 
st,  s.  20  ännu  icke  visste,  nämligen  att  man  i  finskan  har  att 
skilja  mellan  en  ny,  dialektisk  svarabhakti,  som  följer  den  föregå- 
ende vokalens  kvalitet,  och  en  i  äldre  tid  uppkommen  svarabhakti, 
som  alltid  synes  vara  i,  har  jag  efteråt  uppvisat  i  den  finska  tid- 
skriften Virittäjä  1904,  s.  65,  där  jag  äfven  gifrit  ett  exempel, 
som  i  fonetiskt  afseende  är  fullt  analogt  med  detta  karilas  <:  um. 
"^karlaz.  Detta  exempel  är  turilas  ^^jätte,  rese  etc/^  —  troll-  Vid 
inlånandet  har  tru-  såsom  ofta  eljes  metatiserats  till  tur-y  men  då 
-rZ-  är  en  för  finskan  okänd  konsonantförbindelse,  har  liksom  i 
karilas  ett  i  blifvit  inskjutet.  Det  slutande  -s  tyder  på,  att  ordet 
varit  en  gammal  ^-stam.  På  samma  ställe  har  jag  giivit  ännu  ett 
par  exempel  på  ett  dylikt  äldre  inskotts-i.  Ett  af  dessa  exempel 
är  hamina  ^Tiamn*^,  som  enligt  Tuneld  skall  ha  ett  palatalt  (??)  w; 
ett  annat  exempel  är  kaihila,  kaisila  etc.  ^^sät"  ur  den  um.  grund- 
formen till  isl.  geislf  geisli]  äfven  andra  exempel  kunde  anföras, 
men  detta  torde  på  detta  ställe  vara  öfverflödigt,  enär  hela  saken 
är  en  fråga  för  den  finska  filologin,  ej  för  den  nordiska. 

I  hvilket  fall  som  hälst  torde  det  vara  klart,  att  man  icke 
får  med  så  stor  säkerhet,  som  före  Pippings  Gotländska  studier 
varit  fallet,  bygga  på  finska  karilas  som  ett  bevis  för  tillvaron  af 
ett  i  i  dess  nordiska  grundform. 

Upsala  den  20  maj  1905. 

K.  B.  Wiklund. 
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Orden  rättskaffens  och  beskaffad. 

Orden  rättskaffens  och  besJcaffad  utgå  från  t.  rechtschaf" 
fen  och  beschaffen^  båda  således  från  ord,  hvilkas  senare 
sammansättningsled  är  starkt  perfektparticip  till  schaffen. 
De  ha  dock  fått  olika  form  i  svenskan,  och  intetdera  har 
den  form,  som  man  skulle  vänta. 

När  tyska  (högtyska  eller  lågtyska)  participiala  adjektiv 
af  perfektparticiptyp  lånas  in  i  svenskan,  bruka  de  få  svensk 
perfektparticipform,  stark  eller  svag,  allteftersom  de  hade 
stark  eller  svag  i  tyskan,  t.  e.  It.  och  ht.  belegen  >  belägen^ 
It.  bescheden  :>  ä.  sv.  beskeden^  It.  bewogen  :>  bevågen^  ht* 
erfahren'>erfaren^  It.  och  ht.  verlegen  :>  f  örlogen^  lt.  vor- 
metene  förmäten,  lt.  vorwegen,  ht.  verwegene  förvägen;  lt. 
bevrundet  :>  befryndad,  ht.  befugt  :>  befogad^  ht.  beherzt  >  be- 
hjärtad,  lt.  belewt  >  belefvad^  ht.  bemittelt  >  bemedlad^  lt. 
ver  sagt  j  ht.  verzagt  >  forsagd^  lt.  vorwant^  ht.  verwandt  :> 
forvant.  Men  det  starka  t.  beschaffen  har  gifvit  det  svaga 
beskaffad^  och  rättskaffens  saknar  alla  analogier  i  vårt  språk. 

Om  det  senare  ordet,  hvilket  jag  nu  först  går  att  be- 
handla, yttrar  Rydqvist  SSL  1:  451:  "Särskildt  är  med  rätt-- 
skaff ens^  —  en  vanställning,  som  står  for  vår  egen  räkning; 
ty  i  Danmark  och  Norge  har  af  det  T.  rechtschaffen  blifvit 
retskaffen.  Hos  Lind  och  några  andra  ses  rättskaffen^  -et. 
Ihre,  med  anförande  af  rættskafft  hos  Laur.  Petri,  angifver 
själf  rättskaffans.  Antingen  man  nu  från  början  gjort  ett 
adv.  rättskaffandeSj  eller  tänkt  sig  det  tyska  neutrala  recht-- 
schaffeneSj  blir  rättskaffens  en  felaktig  och  ohandterlig  form, 
som  efter  tycke  och  smak  böjes  en  rättskaffens,  den  rätt^ 
skafferis  eller  rättskaffnes  eller  rättskaffne^  de  rättskaffens 
eller  rättskaffnes  eller  rättskaffne.  Yill  man  icke  uppoffra 
hela  ordet  (som  motsvaras  af  rättsinnig  eller  rättrådig),  så 
kommer   man    ej   ur    trångmålet,    utan  att  helt  enkelt  böja 
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ordet  såsom  starkt  part,  preter.,  rättskaffen^  rättskaffet^  rätt- 
skaffnCj  råttskaffna.^  SSL  2:  458  anför  han  ordet  helt  enkelt 
under  formen  råttskaffen^  hvilken  han  också  sätter  i  främsta 
rummet  i  ordboken  i  bd  3.  Rydqvists  lärjunge  Sundén  har 
emellertid  i  sin  ordbok  ordet  under  formen  rättskaffens^  an- 
för formen  rättskaffen  blott  i  en  parentes  och  förutspår,  att 
den  ''ej  torde  få  fullt  burskap  i  språket".  Ordet  heter  också 
fortfarande  rättskaffens  och  är  fortfarande  "ohandterligt". 

Den  äldsta  form  af  ordet,  jag  anträffat  i  svenskan,  är 
just  den  af  Rydqvist  förordade:  rättskaffen^  -ne,  -wa,  n.  och 
adv.  -et.  Ex.  ^):  någon  rättskaffet  god  och  dugelig  hest.  G.  I:s 
reg.  10:  295  (1535),  någen  bestondig  och  retskaffen  religion. 
Svart  G.  I  98  (1561),  <Ae  rättskaffne  Christne.  Lælius  Jungfr. 
F  5  b  (1591),  effter  deras  Hierta  icke  är  reent  och  rättskaffet. 
Rudbeckius  Kon.  reg.  381  (1618);  med  halftysk  form:  de  rett- 
schaffene  karlar.  Oxenst.  brefv.  3:  464  (1633),  och  med 
heltysk  form:  rechtschaffene  cavallieri.  Därs.  5:  168  (1628). 
Sedan  har  jag  ej  funnit  denna  form  förr  än  hos  Lind  (1749), 
som  har  Bättskaffen  . .  En  rättskaffen  man  . .  Et  rättskaffet 
fø  erta . .  Rättskaffens  älska  Qud,  alltså  ett  regelbundet  böjdt 
adj.  rättskaffen  och  därtill  ett  adv.  rättskaffens.  Schnitze 
Ordb.  4284  (c.  1755)  har  Rättskaffen^  Rättskaffens  såsom 
uppslagsformer,  men  i  exemplen  endast  -ens.  I  den  egent- 
liga litteraturen  har  jag  ej  återfunnit  rättskaffen  förr  än  hos 
Lysander  Cat.  28  (c.  1880):  en  rättskaffen  poet.  De  böjda 
formerna  rättskaffna^  -ne  träffas  emellanåt  på  1800-talet, 
t.  e.  Geijer  L  2:  6  (1803),  Bremer  Dagb.  352  (1843), 
Palmblad  Fornk.  1:  491  (1844),  men  dessa  bevisa  ej  till- 
varon af  ett  oböjdt  rättskaffen^  utan  samma  förff.,  som  ha 
rättskaffna^  -ne,  använda  som  oböjd  form  rättskaffens. 


')  De  här  anförda  svenska  citaten  äro  hämtade  ur  Svenska  akademiens 
för  dess  ordbok  afsodda  språkprofssamlingar.  Källbeteckningama  öfverens- 
stämma  med  den  nämnda  ordbokens. 
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Ho8  L.  P.  Gothus  Trösteb.  48  b  (1564)  läses:  ath  iheris 
tro . .  retskafan  och  fast  hleeff. 

En  annan  fonn  från  1500-talet  är  den  af  Ihre  citerade 
rättskaft :  en  rettskafft  och  fulkommen  Christen.  L.  Petri  2 
Post.  18  a  (1555),  at  wij . .  haffue . .  hékenndsen  reen  och 
rettskafft.  Dens.  3  Post.  104  b  (1555),  rettskafft  j  troonne. 
Dens.  4  Post.  33  b  (1555),  han  skal . .  regera  folken  rettskaffi. 
Dens.  Psali  9:  9  (1560),  the  som  honom  elska,  heflijta  sigh 
hålla  hans  lagh  rettskafft.  Dens.  Sir.  2:  19  (1561).  Som  vi 
se,  är  denna  form  anträffad  endast  hos  L.  Petri,  men  tyckes 
hos  honom,  åtminstone  under  några  år,  ha  varit  vanlig. 

Från  1500-talet  ha  vi  också  en  annan  form:  rättskaf- 
fans.  På  den  har  jag  följande  språkprof :  en  rettskaffans . . 
gudz  kundskap.  L.  Petri  Oec.  53  (1559)  i  handskrift  "från 
något  af  1500-talets  senare  årtionden",  een  rettskaffans  een- 
drechtigheet.  Balck  Cat.  A  6  b  (1596),  rettskaffans  för- 
ståndighe  Christne.  Därs.  B  7  a,  Bettskaffans  Karl.  Verelius 
Ind.  52  (1681),  redskaffans  vprichtighet  och  wänskap.  Dijk- 
man  Kyrk.  handl.  310  (1703),  rättskaffans  Imtig.  Humbla 
38  (1740),  predikan  [är]  icke  rättskaffans^  om. . .  Borg 
Luth.  1:  346  (1753),  dessa  rättskaffans  åMr arena.  Därs.  490, 
Bn  rättskaffans  Man.  Envallsson  N.  sekt.  17  (1782).  Ihre 
Gl.  (1769)  har  som  uppslagsform  Rättskaffans^  men  sedan 
som  exempel  En  rättskaffens  soldat.  Senare  lexikografer 
ha  rättskaffens^  hvilket  anges  som  oböjligt  af  Weste,  Dalin 
m.  fl. 

För  den  sistnämnda  formen  äro  följande  <)itat  de  äldsta 
anträffade:  Be  Danske  . .  hlefwo  ..af  de  Småländske  knecktar 
och  bönder  så  rättskaffens  undfångne  och  upklappadCj  at... 
Tegel  E.  XIV  140  (1612),  andre  retschaff  ens  männ.  Oxenst. 
brefv.  5:  25  (1613),  hvar  och  een  retschaffens  karll.  Därs. 
40  (1613),  Huar  rättskafens  hierta.  Visb.  1:  328  (c.  1620), 
en  Bättskaffens  klar  Saphir.  L.  P.  Gothus  Pest  93  a  (1623), 
En   Ny    Wijsa,    Om   Starcke   en  Bättskaffens  Swensk  Vng 
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Swen  P.  J.  Rudbeckius  A  1  a  (1624,  titel)  osv.  Alltifrån 
att  denna  form  uppträder,  är  den  den  i  litteraturen  talrikast 
förekommande.  I  allmänhet  står  den  attributivt,  men  före- 
kommer äfven  predikativt  och  adverbiellt,  t.  e.  då  hlefve 
Omen  räUskaffens.  P.  Vargentin  i  VetAH  15:  245  (1754), 
I  hcifven  icke  handlat  rättskaffens.  Carlstedt  Herodot  3:  320 
(1833);  jfr  T^el  och  Lind  ofvan.  Substantiveradt:  af  thet 
lärdaste  Fokk  något  rättskaffens  lära.  Humbla  47  (1740). 

Sedan  återstå  tvenne  former:  rättskaffandes :  för  sijn 
loßiga  och  redskaffandes  Tapperhet  skuld.  Siam  22  (1675), 
^n  rättskaffandes  Echta  kärlek.  Yäxiö  domk.  akt.  1678,  nr 
317,  hwar  Bättskaffanes  Man.  Därs.  1705,  nr  395,  een  re- 
skaffandes  man.  Därs.  1709,  nr  272,  och  rättskaffad:  rätt- 
skaffade  och  oväldtye  Män.  Tessin  Bref  1:  201  (1752). 

Jag  öfvergår  nu  tiU  formemas  förklaring, 

Bättskaffen  på  1500-  och  i  början  af  1600-talet  tarfvar 
ingen  förklaring,  enär  det  ju  är  just  den  form,  vi  skulle  vänta 
såsom  svensk  motsvarighet  till  t.  rechtschaffen  och  d.  ret- 
skaffen. När  det  uppträder  på  1700-talet  och  senare,  tyckes 
det  ej  vara  någon  i  egentlig  mening  lefvande  form,  utan  sy- 
nes vara  en  produkt  af  resp.  förfis  medvetna  bemödande  att 
göra  det  otympliga  rättskaffens  mera  lätthandterligt.  Det 
är  därför  också  nästan  uteslutande  böjda  former,  rättskaffne^ 
-na,  som  förekomma,  enär  det  är  i  de  ställningar,  där  böjda 
adjektivformer  användas,  som  otympligheten  hos  formen  rätt- 
skaffens gör  sig  mest  gällande,  och  äfven  dessa  böjda  former 
äro  rätt  sällsynta.  Det  regelbundna  formskicket  hos  Lind 
(1749)  är  tydligen  konstnieradt;  det  har  ej  någon  motsva- 
righet i  litteraturen,  och  Lind  själf  har  på  den  tysk-svenska 
afdelningen  af  nämnda  ordbok  under  t.  rechtschaffen  blott 
formen  rättskaffens^  hvilken  form  också  är  den  enda  i  båda 
afdelningama  af  hans  ordbok  1738. 


84  Hoppe:  Båttskaffens  o.  beskaffad. 

Bättskaffan  betraktar  jag  som  en  försvenskning  af  råtU 
sTcafferij  i  det  man  ansåg  ändeisens  e  för  en  danism. 

En  på  annat  sätt  också  füllt  regelbunden  form  är  råtU 
skaft  L,  Petri,  vår  enda  källa  för  formen,  var  ju  väl  be- 
vandrad i  tyskan.  Han  kände  därför,  i  ofverensstämmelse 
med  verkliga  förhållandet,  t.  rechtschaffen  eller,  såsom  det 
på  1500-talet  också  heter,  rechtgeschaffen  såsom  sammansatt 
af  recht  och  p.  pf.  af  det  starka  verbet  schaffen.  Till  följd 
däraf  återgaf  han  det^med  rått  och  p.  pf.  af  skapa.  Detta 
p.  pf.  har  i  fsv.,  liksom  i  nysv.,  två  former:  skapadher  och 
skapter-j  den  senare  är,  att  döma  af  frekvensen  i  Söder  walls 
ordbok,  den  vida  vanligaste  i  betydelsen :  danad,  skapad,  be- 
skaffad. Då  omkring  1400  pt  öfvergick  till  ftj  uppkom  for- 
men skaft{er\  för  hvilken  Söderwall  har  många  belägg. 
Samma  form  finna  vi  ock  i  slutet  af  1500-talet,  t.  e.  Så  war 
och  lykan  så  skafftt,  att  knechterna^  som  mest  alla  hade 
halfua  hakarj  och  skutte  alt  wthöffuer.  Brahe  Kr.  47 
(c.  1585). 

Det  enstaka  rättskaffad  hos  Tessin  torde  vara  en  af 
behofvet  af  en  böjd  form  framkallad  tillfällig  anslutning  till 
beskaffad. 

Återstå  tre  former:  r  ättska ff andes  y  rättskaffans  och  rätt- 
skaffens. Denna  formserie  påminner  lifligt  om  en  fomsvensk: 
bærandes,  bæranz^  bærænz  {træ\  former,  som  fullständigast 
utredts  af  A.  Kock  i  Landsm.  XV,  5:  50  fif.  En  omstän- 
dighet, som  kunde  föranleda  anslutningen  af  rechtschaffen  till 
den  nämnda  fsv.  serien  finnes  ock.  I  mnt.  ändas  presens- 
participet  på  -ende^  som  emellertid  ofta  assimilerar  nd:>  n 
och  tappar  -e,  -  hvarigenom  participet  kommer  att  slutas  på 
-ew,  t.  e.  liggende  >  Uggene  >  liggen.^  sendende  >  sendene  > 
senden.  Rechtschaffen  kunde  därför  af  språkmedvetandet  lätt 
jämnställas  med  de  mnt.  presensparticiperna  och  återges  med 
en  svensk  presensparticipform.  Ifrån  ett  rättskaffandes  kwi- 
de  man  sedan  komma  till  rättskaffans^  rättskaffens  efter  of- 
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van  angifiia  analogi-  Emellertid  tror  jag  ej,  att  denna  för- 
klaring  är  den  riktiga.  Former  på  -aw^,  -ans  af  typen  bæ- 
ranZj  -s  har  jag  ej  anträffat  på  1500-talet,  hvilket  natur- 
ligtvis ej  bevisar,  att  de  ej  då  funnits,  men  dock  är  tänk- 
värdt,  Afgörande  synes  mig  emellertid  följande.  Hade  de 
tre  svenska  formerna  sin  utgångspunkt  i  presensparticipet, 
borde  formen  rättskaffandes  vara  den  äldsta  och  i  den  äldre 
tiden  den  vanligaste  samt  vid  sin  sida  ha  ett  råttskaffande. 
Intetdera  är  emellertid  händelsen. 

Man  kunde  också  tänka  på  inflytande  från  adverb  och 
andra  partiklar  på  -s  såsom  annorledesj  ingenstans^  -stänSj 
skånska  holianSj  nylians^  varkens  (se  G.  Billing  i  Landsm. 
X.  2:  169),  därest  dessa  former  äro  äldre  i  språket  än  rått- 
skaffenSj  -ans.  Mot  ett  dylikt  antagande  talar  emellertid  den 
omständigheten,  att  rättskaffens,  -ans  är  ytterst  sällsynt  som 
adverb  och  genast  från  början  uppträder  nästan  uteslutande 
såsom,  i  synnerhet  attributivt,  adjektiv. 

Den  sannolikaste  förklaringen  synes  mig  stå  att  finna  i 
danskan,  ej  själländskan,  utan  jylländskan.  Få  lån  från 
danskan  tyder  redan  det  forhållandet,  att  den  äldsta  -s-for- 
men är  rättskaffanSj  som  torde  vara  en  medveten  sveticering 
af  d.  retskaffens. 

I  jyske  lov  ändas  presensparticipet  på  -ændj  slutvokalen 
är  således  bortfallen.  Från  midten  af  1300-talet  (jfr  Torp 
o.  Falk  Ijydhist.  190)  öfvergick  nd:>nnj  ändeisen  blef  då 
'tmnj  hvilken  sedan  reducerats,  så  att  numera  blott  w,  före- 
gånget af  ett  reduceradt  ^,  kvarstår,  t.  e.  han  kam  får\ 
gavfn  (se  Lyngby  Udsagnsord  73,  79,  Sønderjysk  sprogl. 
58  ff.,  Feilberg  flerstädes).  Lånade  man  t.  rechtschaffen  och 
fick  häraf  retskaffen^  så  kom  detta  ord  att  ha  samma  än- 
delse som  presensparticiperna,  kunde  därför  lätt  associeras  med 
dem.  I  presensparticiperna  har  forndanskan,  liksom  forn- 
svenskan,  jämte  den  normala  formen  en  på  slutande  -s,  vis- 
serligen icke  i  jyske  lov,  men  redan  i  skånelagen:    cumbær 
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nokær  coat  wrdkandis  at  lande.  Denna  form  på  -$  spriddes 
öfver  hela  det  danska  språkområdet  och  är  fortfarande  van- 
lig. Så  anger  J,  K.  Kryger  i  Blandinger^  udg.  af  universitets- 
jubilæets  d.  samf.  1:  396,  att  presensparticipet  i  nordsjälländ- 
skan  alltid  ändas  på  -s.  Kär  detta  -s  lades  till  particip- 
ändeisen  -ew,  uppkom  ju  -em.  Hagerup  Det  danske  sprog 
i  Angel  2  udg.  s.  152  anför:  han  har  været  ødelæggendes 
([uttaladt:]  øhléggens)  i  hans  unge  Dage^  købendes  {kjøldens) 
Lærred  o:  Købelærredj  ædendes  {æKens)  Varer^  vel  bekant' 
mendes!  (velbekommens!);  s.  24:  Æ  va  ham  itt  fomojjens  {far- 
modendes)j  jeg  formodede  ikke^  at  han  kom,  væntede  ham  ildce. 
Från  danskan  tyckes  denna  form  ha  trängt  in  i  plattyskan, 
jfr  Tuxen  Det  plattydske  Folkesprog  i  Angel  19  (1857):  de 
kopens  Nageln  [dvs.]  Kjøbesøm.  -e»s-fonnema  äro  således 
ännu  under  förra  århundradet  belagda  från  jylländskans  syd- 
ligaste, till  plattyskan  gränsande  område.  Att  de  emellertid 
ej  varit  inskränkta  till  den  landsändan,  därom  vittnar  formen 
godtroens  "godtroende",  som,  enligt  benäget  meddelande  af  dr 
Feilberg,  ännu  förekommer  eller  åtminstone  i  senaste  tid  före- 
kommit på  Sejrö.  Dessa  former  synas  ha  varit  så  vanliga, 
att  de  attraherat  de  ordningstal,  hvilka  hade  samma  ändelse 
som  presensparticipema,  så  att  dessa  inom,  efter  hvad  det 
synes,  större  delen  af  Jylland  söder  om  Limfjorden  nu  heta 
trettens,  fjortens^  femtens  osv.,  ej  underligt  då,  om  de  attra- 
herade ett  ord  som  retskajfen.  I  det  nutida  danska  riks- 
språket heter  ordet  visserligen  retskaffen^  men  riksspråket  är 
ju  hufvudsakligen  baseradt  på  själländskan.  Hos  östjyllän- 
daren  J.  Rosenkrantz  i  hans  Vndervijszning  for  it  Guds  Barn, 
Kbh.  1650,  förekommer  retskaffens  sex  gånger  (ett  fall  an- 
fördt  af  Kalkar):  en  rætskaffens  Troe  Fortalen  s.  9, 10  samt 
s.  26,  227,  229,  en  rætskaffens  ny  Lydighed  s.  192;  ræt- 
skaffen  förekommer  i  samma  bok  fyra  ggr.  Enligt  benäget 
meddelande  af  dr  Feilberg  användes  också  fortfarande  re<- 
skaffens   i   östra   Jylland,   medan   det   är  osäkert  i  västra. 
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Därtill  ha  vi  ett  alldeles  analogt  fall.  Det  It.  bescheden^ 
perfektparticip  liksom  senare  leden  i  rechtschaffen^  nämligen 
af  verbet  bescheden^  har  lånats  in  i  jylländskan  och  heter  där 
beskedens^  t  e.  en  beskedens  dræng  (jfr  Feilberg  samt  J.  Kok 
Det  danske  Folkesprog  i  Sønderjylland  s.  211,  267)  ^).  Under 
det  att  ändeisen  ^ens  hos  de  verkliga  presensparticiperna  tyckes 
hålla  på  att  försvinna  i  jylländskan,  i  det  att  den  undantränges  af 
•enes^  som  naturligtvis  egentUgen  hör  hemma  i  trakter  med 
bevarad  slutvokal,  kvarstår  den  hos  de  fristående,  af  intet 
böjningsschema  påverkade  ord,  som  fått  den  från  presenspar- 
ticiperna. Till  bibehållandet  af  -siet  hos  dessa  adjektiva  ord 
kunna  på  annat  sätt  uppkomna  dylika  på  -s  hafva  bidragit, 
såsom  annlundSj  glemmes,  nærhands,  frahandSj  sinnsj  dansk- 
sinnSy  omsinnsj  af  sinns  m.  fl.,  se  J.  Kok  anf.  st.  1:  211  f. 

Jag  anser  det  alltså  för  sannolikt,  att  formen  råttskaf'- 
fens  ursprungligen  tillhör  syd-  och  östjylländskan,  där  den 
kan  på  enkelt  sätt  förklaras,  och  att  den  från  jylländskan 
inlånats  i  svenskan. 

Bättskaffans  förhåller  sig  till  rättskaffens  som  råttskaf- 
fan  till  rättskaffen  (se  ofvan). 

Formen  råttskaffandes  slutligen,  som  anträffats  blott  i 
småländska  skrifter,  nämligen  i  Yäxiö  domkapitels  akter  samt 
i  en  på  Visingsborg  tryckt  bok,  kunde  möjligen  bero  på  att 
man  i  Småland,  gränsprovinsen  till  Danmark,  uppfattat  det 
danska  retskaffens  såsom  presensparticip  och  därför  återglfvit 
det  med  en  svensk  participialform,  men  är  väl  snarast  att 
betrakta  såsom  en  förfining  af  rättskaffans  eller  en  anslut- 
ning af  denna  form  till  presensparticiperna  på  -andes. 

Tyska  beschaffen  har  vid  inlåning  i  svenskan  ej  delat 
öde   med   rechtschaffen.    Det  kom  först  på   1600-talet  in  i 

*)  I  f  sv.  och  äldre  nysy.  finnes  ordet  ock,  men  där,  liksom  i  danska 
riksspråket,  under  formen  beskeden.  Det  är  äldre  i  svenskan  än  rättskaffens, 
har  troligen  kommit  direkt  fr&n  l&gtyskan  och  hade  vid  sin  sida  verbet 
beskedttj  hvars  p.  pf.  hade  formen  beskeden  jämte  beskedd  och  beskedad. 


\ 
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svenskan  —  det  äldsta  anträffade  belägget  är  från  Girs  G. 
I  (c.  1630)  —  kanske  direkt  från  högtyskan.  När  det  kom 
hit,  fann  det  före  sig  verbet  beskaffa j  som  anträffats  redan 
i  fsv.,  och  såsom  p.  pf.  till  dess  tyska  motsvarighet  beschaff 
fen  kom  det  att  få  det  svenska  verbets  perfektparticipform 
beskaffad.  Dock  finnas  dessutom  två  former,  som  vi  lärt 
känna  hos  rättskaffens^  hvardera  anträffad  blott  en  gång. 
Per  Brahe  d.  y.,  som  1634  inspekterat  de  tyska  fSästningama 
vid  Östersjön,  skrifver  om  dem  från  Alt-Stettin  till  A.  Oxen- 
stierna: theras  Ißgenheet  är  mast  så  beskaffenSj  att  then  ena 
then  andra  uthi  nöden  kan  secundera.  Oxenst.  brefv.  3: 480 
(1634).  Här  torde  det  vara  förhållandet  rechtschaffen :  rått^ 
skaffenSj  som  framkallat  beschaffen  >  beskaffens.  I  Växiö 
domk.  akt,  där  vi  1678  och  senare  träffade  formen  rått- 
skaffandeSj  finna  vi  1677,  nr  75:  Een  sanclfärdig  wettnes- 
skrefty  huru  såsom  är  beskafwandes  med  Corperalen  Håkon 
i  yxnenäss.  Åfven  här  torde  det  varit  den  motsvarande  for- 
men af  rättskaffens^  som  varit  mönstret. 

Otto  Hoppe. 
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Bidrag  tül  Eddametriken  af  Hugo  Pipping.  Siri/ter,  tdgißia 
af  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland  lix.  Helsingfors  1903. 
B-is  3  kr. 

Som  bekant  är  metriken  för  närvarande  en  forskningsgren 
pä  modet.  Se  vi  närmast  pä  värt  eget  land^  sä  kanna  vi  notera 
en  mycket  liflig  skriftväxlings  hvars  värde  rec.  säsom  part  i  mälet 
icke  skall  söka  bestämma.  Karaktäristiskt  är  emellertid^  att  en  af 
deltagarna  ansett  sig  kanna  kategoriskt  förneka  tillvaron  af  den 
ena  af  prosodiens  och  metrikens  grandpelare^  den  dynamiska  ac- 
centen. 

Nämnde  forskare,  Lektor  E.  Bosengren^  har  själf  direkt  och 
indirekt  betecknat  sitt  angrepp  som  ett  Hannibalskrig;  och  otvif- 
velaktigt  vore^  därest  ett  verkligen  hotande  angrepp  riktades  pä 
hela  den  del  af  vär  spräkvetenskapliga  teori-  som  handlar  om 
dessa  ting^  ett  '^Hannibal  ante  portas''  väl  pä  sin  plats.  Emellertid 
har  Bosengren  (fortfarande  enli^  eget  erkännande)  redan  fnnnit 
sin  Scipio  i  Hngo  Pipping,  hvilken  dock  gjort  en  del  mycket 
märkliga  medgifvanden  till  förmän  för  Bosengrens  ständpnnkt. 

Jag  förntskickar  dessa  anmärkningar  dels  för  att  visa^  hvilka 
svära  saker  vi  här  äro  inne  pä^  dels  för  att  framhälla^  hvilket  för- 
troende Pipping  ätnjater  äfven  pä  häll^  där  man  är  benägen  för 
en  ganska  längtgäende  skepsis.  Det  är  nog  äftren  visst^  att  den 
framstående  experimentalfonetikems  noggranna  pröfning  af  fakta 
och  försiktiga  tolkningsmetoder  skola  komma  väl  till  pass  pä  ett 
område^  där  våra  svära  prosodiska  frägor  fläta  sig  samman  med 
lika  intrikata  &ägor  af  språkhistorisk  och  textkritisk  art. 

Pipping  går  strax  i  början  in  på  frågan  om  den  fornnordiska 
prosodiens  kvantitetsbegrepp.     Han  appställer  följande  regler: 

1)  Långt  Ijad  äger  två  moræ; 

2)  kort  Ijad  äger  en  mora; 

3)  korta  äro  de  stafvelser^  som  äga  mindre  än  tre  moræ^  de 
öfriga  äro  långa; 

4)  man  räknar  en  stavelses  moræ  från  och  med  dess  vokal 
till  (men  icke  med)  nästa  stafvelses  vokal. 

Beträffande  dessa  regler  säger  Pipping  med  skäl  (s.  115)^  att 
de  blott  genom  sin  enklare  terminologi  skilja  sig  från  Hofforys 
(Eddastadien  s.  191  ff.).  För  min  del  är  jag  på  grand  af  en  lätt 
begriplig  partiskhet  böjd  att  också  erinra  om  min  egen  framställ- 
ning i  Arkiv  XV,  s.  87  ff.,  särskildt  s.  90,  af  hvilken  Pipping  ei- 
terar  en  enda  detaljs  men  hvars  fallständiga  överensstämmelse  med 
hans  egen  Pipping  icke  synes  hafvB  observerat.  XJtöftrer  Pippjing 
har  jag  anf.  st.  sökt  gifva  en  förklaring  af  den  olika  behandling, 
som  å  ena  sidan  sea  å  andra  sidan  påi  undergått  i  isländskan. 

Åtminstone  för  min  del  har  jag  alltså  intet  att  invända  mot 
Pippings  fyra  första  satser^  utan  jag  ser  i  dem  förnämligast  ett 
skarpare  formnlerande  af  en  förut  framställd  teori.    Vid  den  femte 
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satsen  måste  törhända  någon  tvekan  råda.     Den  lyder:  vokalinsats 
är  likställd  med  öfriga  konsonanter. 

Hufvndsaken  är^  att  vokalinsatsen  "glottisstöten'^  kan  bilda 
position;  detta  påstående  vågar  jag  för  min  del  ej  bestrida.  Jag 
vill  dock  påpeka  en  sak^  som  synes  mig  böra  tagas  nnder  ompröf^ 
ning,  innan  frågan  förklaras  som  löst.  Den  omständigheten^  att 
vokalinsatsen  artikuleras  i  struphufvudet  och  sålunda  kan  förbe« 
redas  under  föregående  ljuds  bildningstid,  gör  det  möjligt,  att  dess 
egen  bildningtid  blir  tillräckligt  ringa  för  att  i  språkets  approxi- 
mativa beräkning  kunna  sättas  »  0. 

I  förtsättningen  af  sin  framställning  formulerar  Pipping  sin 
uppgift  sålunda:  det  har  icke  intresserat  mig  att  undersöka^  hvilka 
versschemata  som  kunna  uppställas,  om  man  vidtager  om&ttande 
stympningar  och  upputsningar,  utan  det  har  synts  mig^  att  Edda- 
metnkens  uppgift  är  att  undersöka^  huruvida  det  finnes  några 
enkla  versregler^  som  iakttagas  i  dikterna^  sådana  de  äro  bevarade 
genom  traditionen. 

Detta  är  mycket  tänkvärdt  och  mycket  förträffligt.  Måhända 
innebär  det  dock  en  viss  öfverdrift.  Vissa  allmänna  rytmiska  prin- 
ciper äro  utan  tvifvel  på  sådant  sätt  psykologiskt  grundade^  att  de 
måste  antagas  äga  en  i  någon  mån  allmän  giltighet.  Slutmålet 
för  den  historiska  metriken  måste  väl  vara  att  bringa  till  stånd  en 
hufvudsaklig  öfverensstämmelse  mellan  texterna  och  den  så  be- 
stämda metriska  teorien. .  Därmed  nekas  emellertid  ingalunda^  att 
i  vår  vetenskap  mycket  syndats,  genom  att  man  gått  utvecklingen 
i  förväg  och  konstruerat  principer^  innan  man  fullt  kommit  till 
rätta  med  fakta.  Ur  denna  synpunkt  är  Pippings  opposition  väl 
på  sin  plats. 

Innan  jag  fortsätter^  vill  jag  påpeka  en  praktisk  nyhet  hos 
Pipping;  han  har  uppfunnit  en  som  mig  synes  fullt  tillräckligt  tyd- 
lig oeteckning  för  de  olika  verstypema,  som  har  det  viktiga  före- 
trädet framför  t.  ex.  Sievers  betecknings  att  den  är  alldeles  obe- 
roende af  den  metriska  teori-  som  den  ene  eller  andre  forskaren 
kan  vara  böjd  att  uppställa.  Den  första  indelningen  grundar  sie 
på  en  så  säker  sak  som  stal^elsemas  antal;  detta  betecknas  mea 
romerska  siffror^  så  att  t.  ex.  lY  betecknar  en  vers^  som  har  4 
stafvelser^  V  en^  som  har  5^  o.  s.  v.  Underindelningen  bestämmes 
af  höjningarnas  plats^  så  att  t.  ex.  14  betecknar  att  versen  har 
höjningarna  i  första  och  Qärde  stafvelsema.  Siffersammanställnin- 
gen vi  84  utgör  sålunda  Pippings  enkla  beteckning  för  alla  ver- 
ser^  som  ha  6  stafvelser  och  den  tredje  och  fjärde  metriskt  starka; 
teckengruppen  har  ä^en  den  icke  oviktiga  praktiska  förtjänsten^ 
att  kunna  på  ett  enkelt  och  tydligt  sätt  utläsas^  den  heter  helt 
enkelt  sex  trettifyra. 

Går  jag  sedan  till  de  särskilda  regler^  som  af  Pipping  app- 
ställts^  så  kan  det  icke  nekas^  att  dessa  äro  af  den  provisoriska 
art^  som    i   den   engelska  logiken  betecknas  med  termen  '^empiric 
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laws"^  något  som  förf.  väl  enligt  sina  ofVan  citerade  principer  inga- 
landa  anser  som  något  fel.  För  att  klargöra,  hvad  jag  menar^  vill 
jag  anföra  ett  exempel:  Begel  1  lyder:  I  en  n-stafdg  vers  med 
m    sänkningar   är  ingångssänkningens  stafvelse  mindre    än    bråket 

TI   -I-  m  —  1 

^ .     Man  behöftrer  icke  vara  ohöflig  mot  förf.  för  att  säga, 

att  man  som  vetenskapens  sista  ord  i  frågan  hoppas  på  en  enklare 
formel  och  kanske  hellre  sage  ingångssänkningens  längd  uttryckt 
som  en  funktion  af  taktens  än  af  hela  värsens  kvantitet^  med 
hvilken  senare  den  ej  a  priori  synes  stå  i  något  nödvändigt  samman- 
hang. Men  här  äro  vi  ja  inne  på  de  teoretiska  synpankter^  som 
förf.  tydligen  anser  det  för  tidigt  (om  ej  alldeles  olämpUgt)  att 
taga  med  i  rakningen. 

I  slutet  af  sin  afhandling  träder  förf.  i  skarp  opposition  mot 
den  ''förbluffande  bestämningen^^  hos  Sievers,  att  långstafviga  ord 
ha  starkare  biton  än  kortstafviga.  Ånyo  konstaterar  jag  med  nöje 
den  fullständiga  öfverensstämmelsen  mellan  hans  åsikt  och  min;  i 
en  för  10  år  sedan  nedskriffren  uppsats  (Ark.  XV  s.  71)  kallade 
jag  Sievers  åsikt  ''ein  sehr  gefahrliches  Misverständnis''^  hvilket 
innebar  en  afsiktlig  förmildring  af  det  omdöme^  som  jag  ansåg  för 
det  rättaste.  Det  gläder  mig,  att  saken  på  nytt  kommer  upp; 
man  bör  väl  dock  ej  bygga  hela  sin  historiska  metrik  på  ett  på- 
stående^ som  ''aller  Sprachgeschichte  widerspricht". 

Här  torde  jag  böra  sluta.  Som  totalomdöme  kunna  vi  ut- 
tala, att  Pipping  i  denna  nya  bok  ådagalagt  samma  gedigna  egen- 
skaper^ som  vi  rorut  känna  hos  honom.    Det  torde  vara  loford  nog. 

Stockholm  i  januari  1905. 

Nat.  Beokman. 


6r.  T.  Zoega,  Icelandic-English  Dictionary.  Beykjavik,  Sig. 
Kristjdnsson^  1904  (Ogsaa  med  islandsk  Titel). 

Studiet  af  Ny-Islandsk  har  hidtil  været  noget  forsømt  i  Sam- 
menligning med  Studiet  af  Oldsproget,  dels  paa  Grund  af  Old- 
literaturens  større  Vigtighed,  og  dels  fordi  man  for  det  nyere 
Sprogs  Vedkommende  har  været  yderst  daarligt  stillet  med  Hen- 
syn til  Hjælpemidler.  Thi  Björn  Halld6rsson's,  af  Bask  udgivne 
Leksikon,  er  over  hundrede  Aar  gammelt,  B.  Jonsson,  Cleasbv- 
Vigflsson  og  Fritzner  behandle  alle  fortrinsvis  Oldsproget,  og  Jon 
l^orkelsson's  Supplementer  til  islandske  Ordbøger  medtage  kun  en 
ringe  Brøkdel  af  Nutidssproget.  Og  naar  man  fra  andre  Sprog 
kender  den  vældige  Forandring,  som  det  19.  Aarhundredes  mæg- 
tige Kulturudvikling  har  hidført,  kan  man  let  tænke  sig  Forholdet 
ogsaa  for  det  islandske  Sprogs  Vedkommende. 

ARKIV   rOR  KORDISK  FILOLOGI  XXII,   KT  rÖUD   XVni. 
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Hr  G.  T.  Zoéga's  Arbejde  vil  derfor  udfylde  et  stort  Savn^ 
i  det  der  her  før  første  Gang  iremtradder  en  Ordbog,  der  udeluk- 
kende tager  Hensyn  til  det  levende  islandske  Sprog.  Der  er,  som 
jeg  i  det  følgende  skal  nærmere  omtale,  enkelte  Ting  at  bemærke 
ved  denne  Bog,  men  allerede  dens  Plan  og  Fremkomst  maa  vække 
Glæde  hos  alle  Venner  af  islandsk  Sprog  og  Literatur.  Denne 
billige  og  i  sit  ydre  saa  beskedne  Bog  har,  som  den  eneste  nogen- 
lunde omfattende  Ordbog  over  Nutidssproget  en  ikke  ringe  viden- 
skabelig Betydning,  og  fortjener  derfor  en  udførligere  Omtale. 

Først  er  der  da  Retskrivningen.  Der  hersker  paa  dette  Om- 
raade  en  stor  Forvirring  i  Islandsk.  Der  er  fire  Hovedretninger. 
Den  første  har  i  vore  Dage  meget  faa  Tilhængere;  de  vil  af  Pietet 
mod  den  gamle  Literatur  holde  fast  ved  en  Retskrivning  der  om- 
trent falder  sammen  med  den  saakaldte  ^^normaliserede'^  Retskriv- 
ning af  Oldsproget  (dog  tror  jeg  ikke  nogen,  maaske  med  Und- 
tagelse af  et  Par  meget  konservative  Filologer,  skriver  p  for  8); 
denne  Retnings  Tilhængere  sondrer  altsaa  mellem  æ  og  æ^  skriver 
-r  som  Nominativmærke  i  Stedet  for  det  alm.  -ter,  é  el.  6  i  stedet 
for  det  alm.  je  o.  s.  v.  —  Tilhængerne  af  den  anden  Retning  for- 
fægter den  saakaldte  '^Skoleretskrivning",  hvis  vigtigste  Forkæmper 
var  den  for  nogle  Aar  siden  afdøde  Overlærer  Ä  Ar.  Friårtksson. 
Denne  Retskrivning  er  ogsaa  meget  konservativ,  men  Qærner  sig 
fra  den  første  især  ved  i  Nominativ  at  skrive  -wr  men  ikke  -r  og 
je  for  e.  Begge  disse  Retninger  har  fundet  forbitrede  Modstan- 
dere; man  har  især  anket  over  de  dobbelte  Konsonanter,  de  över- 
flödige Bogstaver  (ee,  z  og  tildels  y,  ^)  og  den  efber  udtalen  helt 
forkastelige  og  etymologisk  ofte  mer  end  tvivlsomme  Skrivemaade 
pb  for  ft.  Som  en  Slags  Kompromis  er  der  opstaaet  den  tredje 
Retning  i  Løbet  af  det  sidste  Tiaar.  Det  er  den  saakaldte  "Jonr- 
nalistretskrivm'ng"  (^Blactamannarjettritun^),  som  paa  Foranledning 
af  den  islandske  Journalistforening  er  bleven  optagen  af  de  fleste 
Blade  og  vel  for  Øjeblikket  er  den  mest  udbredte.  Den  beholder 
Pf  if  og  Zy  skriver  -ur  for  -r,  é  for  je^  i  Regelen  ft  for  pt  og  en- 
kelt Konsonant  i  de  allerfleste  Tilfælde. 

Fejlen  ved  alle  disse  Retskrivningsmaader  er  imidlertid  de- 
res Inkonsekvens,  som  for  en  stor  Del  stammer  fra  at  man  holder 
fast  paa  de  overleverede  men  nu  overflødige  Bogstaver  y,  if  og  z. 
Og  da  Forholdet  faktisk  er  det,  som  enhver  Sprogmand  ved,  at 
der  er  mange  Tilfælde,  hvor  det  er  overmaade  vanskeligt  at  afgøre, 
om  man  ifølge  Etymologien  skal  skrive  visse  Ord  med  y,  |^,  Zy  er 
man  paa  dette  Omraade  prisgiven  til  den  vildeste  Yilkaarlifirhed. 
Netop  paa  dette  Punkt  søger  den  fjerde  Retning  at  bringe  Hjælp. 
Dens  Ophavsmand  er  Professor  Björn  Magnusson  Olsen,  Den  er 
radikal  og  konsekvent,  idet  den  sløjfer  helt  alle  de  overflødige 
Bogstaver  (æ,  y,  y  og  z)  skriver  -ur  for  -r,  je  for  é  (é),  og  enkelte 
Konsonanter,  Men  da  denne  Retning  betegner  et  meget  iøjne- 
faldende  Brud   med    Fortidens   Traditioner,   har   den   endnu   kun 
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meget  faa  Tilhængere.  Men  na  kommer  vi  til  det  værste.  For- 
aden disse  fire  anerkendte  og  nogenlande  fastslaaede  Retninger 
findes  der  en  hel  Del  Blandinger  og  Naancer.  Der  er  herved  op- 
staaet  en  næsten  babylonisk  Forvirring  i  Betskrivningsspørgsmaal- 
et  og  Besaltatet  maa  kort  og  godt  siges  at  være:  det  moderne 
islandske  Sprog  har  ingen  fastslaaet  Betskrivning. 

Hr  Zoéga  anvender  hovedsagelig  ''Joarnalistretskrivningen'^, 
men  ganske  vist  med  den  store  Ændrings  at  han  overalt  skriver 
je  for  é  (é).  Han  beholder  altsaa  e  og  y  (^),  skriver  ß  for  pt  og 
'Ur  for  -r.  Bogstavet  æ  behandler  han  ganske  som  (By  som  han 
ifølge  Natidssprogets  Sædvane  indsætter  overalt,  hvor  der  ifølge 
Etymologien  barde  staa  æ\  ved  en  Trykfejl  er  æ  dog  beholdt  an- 
der Artiklen  svenska^  svenskur  *  sænska,  sænskur,  men  naar  man 
saa  slaar  op  sænska,  sænskur,  findes  det  naturligvis  trykt  som  sæn- 
ska,  sænskur. 

En  Ordbogsforfatter  er  desværre  i  saa  mangt  og  meget  ban- 
den af  Overleveringen^  saa  forkert  den  end  kan  være  i  de  enkelte 
Tilfælde.  Imidlertid  mener  jeg,  at  naar  Overleveringen  hvad  Ret- 
skrivningen angaar  er  saa  vaklende  som  i  Islandsk^  maa  Forfat- 
teren være  friere  stillet  end  overfor  et  Sprog,  hvis  Retskrivning 
kan  siges  at  være  nogenlunde  fastslaaet.  Henvisninger  fra  andre 
Skriveformer  end  den  valgte,  saa  ønskelige  de  end  kan  være,  maa 
man  i  et  lille  Leksikon,  som  det  foreliggende,  se  bort  fra,  und- 
tagen i  ganske  enkelte  Tilfælde.  Dog  tror  jeg  Forf.  her  er  gaaet 
noget  for  vidt.  Det  vilde  f.  Eks.  have  været  heldigt,  hvis  han 
havde  opført  altaf  ('always')  som  ét  Ord;  nu  findes  det  kun  under 
aUur,  hvor  en  Begynder  næppe  vil  falde  paa  at  søge  det. 

Hvad  Alfabetiseringen  angaar  har  han  behandlet  a  og  a,  i 
og  i,  o  og  6,  u  og  Ü  og  d  og  ä  som  samme  Bogstav  (i  Mods.  til 
Cleasby-Vigfusson,  der  her  følger  det  isl.  Alfabets  Orden),  og  heri 
^^  J6?  ganske  enig  med  Forf.,  da  dette  maa  anses  for.  den  mest 
praktiske  Ordning  i  en  Ordbog  der  ogsaa  er  bestemt  for  Udlæn- 
dinge. Paa  et  enkelt  Sted  har  jeg  lagt  Mærke  til  en  lille  Fejl  i 
Ordenen,  i  det  Ordene  frihyggjumaSury  frikirkja,  frikirkjumaäur 
skulde  staa  foran  frilla  i  Stedet  for  efter  frillusonury  som  de  staar 
i  Bogen. 

Med  Hensyn  til  det  optagne  Ordforraad  har  Forfatteren  væ- 
ret vanskelig  stillet.  Bogen  er  jo  tildels  bestemt  for  Islændere, 
der  vil  lære  Engelsk,  tildels  for  Udlændinge,  som  vil  lære  Islandsk. 
Set  fra  de  førstes  Standpunkt  maa  Opgaven  siges  at  være  løst 
godt,  idet  man  ikke  vil  savne  ret  mange  af  Talesprogets  alminde- 
lige Ord.  Men  for  Udlændinge  stiller  Sagen  sig  noget  anderledes; 
da  det  Sprog,  de  først  og  fremmest  kommer  i  Berøring  med,  er 
Literatursproget,  vil  de  finde,  at  et  lille  Leksikon  som  dette  ikke 
altid  kan  hjælpe  dem.  Men  de  vil  dog  finde  forbausende  meget, 
og  adskilligt,  som  de  ikke  vil  finde  i  andre  Ordbøger.  —  Sam- 
mensatte  Ord    mangler    der   selvfølgelig   mange  af,  men  dette  er 
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ogsaa  knn  hvad  man  bnrde  vente-  og  de  fleste  Sammensætninger 
vil  en  udlænding  ikke  have  nogen  videre  Vanskelighed  ved  at 
forståa^  naar  han  slaar  op  paa  de  enkelte  Ord. 

Med  Hensyn  til  Optagelsen  af  Fremmedord^  er  det  at  be- 
mærke,  at  saadanne  Ord  i  det  hele  taget  har  vanskeligt  med  at 
faa  Borgerret  i  Islandsk,  men  som  Forholdene  har  udviklet  sig 
tror  jeg  en  Ordbogsfor&tter  maa  være  noget  mere  liberal  over- 
for dem  end  vore  Purister  pleje  at  være.  Jeg  mener  Hr  Zoega 
har  i  denne  Henseende  ^vet  et  godt  Forbillede^  thi  selv  om  man 
savner  et  eller  andet  almindelig  brugt  Fremmedord^  som  f.  Eks. 
maddama,  har  han  dog  optaget  ikke  &a,  som  allerede  er  saa  &8t- 
slaaede  (knæpay  pålitik,  osv.)^  at  det  nytter  ikke  længere  at  ind- 
vende noget  imod  dem. 

Et  andet  Principspørgsmaal  er^  hvormeget  der  skal  optages 
af  de  mere  eller  mindre  heldige  Gengivelser  af  fremmede  Udtryk, 
som  vore  Purister  har  leveret  en  masse  og  som  man  i  daglig 
Tale  har  kaldt  torf  (denne  Betydning  af  tarf  &ides  forresten  ikke 
i  Ordbogen,  men  derimod  de  deraf  afledede  tyrfinn  og  tyr/ni). 
Dette  er  en  vanskelig  Ting  at  afgøre,  i  det  der  dels  vrimler  af 
forskellige  Benævnelser  for  et  og  samme  Begreb,  dels  har  under- 
tiden forskellige  Ting  faaet  samme  Navn;  jeg  vil  f.  Eks.  anføre 
at  oprindelig  brugtes  Ordet  mcUprååur  i  Flæng  baade  om  'Telefon' 
og  'Telegraf,  medens  det  nu  udelukkende  bruges  om  det  første, 
og  Telegraf  i  Regelen  kaldes  ^ritsimi".  At  vælge  mellem  disse 
Ord  bliver  ofte  en  ren  Smagssag,  og  vi  kender  jo  Ordsproget  ''<fe 
gustibus  non  est  dispuiandum'\  En  Del  ret  almindelige  Ord  af 
denne  Årt  savner  jeg,  saaledes  '^gagnryna^'  (kritisere),  det  alm. 
brugte  Fremmedord  kritisera  findes  heller  ikke  optaget,  og  under 
dtjenia  mangler  Betydningen  "criticise",  '^review".  —  Kun  mener 
jeg,  at  der  er  ingen  Grund  til  at  optage  Nydannelser^  naar  man  har 
gode  Ord  over  det  samme  i  Forvejen;  saaledes  finder  jeg  det 
sjældne  Ord  blekblad  overflødigt,  idet  man  har  det  meget  bedre 
olekperra^  og  det  almindelige  perripappir  (det  sidste  Ord  findes  i 
Bogen).  Det  maa  ogsaa  anses  for  uheldigt,  naar  Forf.  ikke  optager 
Ord,  som  han  selv  bruger  for  at  forklare  de  islandske  ITatryk; 
slaar  man  f.  Eks.  op  paa  Ordet  vinningur^  finder  man  bl.  a.  {tdlna* 
bud)  ^prize',  men  det  sjældne  Ord  tcdnabudy  som  vel  kun  meget 
faa  vil  gætte  sig  til  at  betyder  'lotteri',  findes  ikke. 

Hvad  angaar  Optagelsen  af  forskellige  Betydninger  af  det 
samme  Ord,  syntaktiske  Anvendelser  og  Idiomatismer,  har  Hen- 
synet til  Bogens  Størrelse  været  endnu  mere  afgørende  end  ved 
selve  Ordforraadet,  og  ganske  naturlig,  i  det  Bogen  vilde  svulme 
op  til  det  uhyrlige,  hvis  man  forsøgte  at  medtage  alle  Betydnin- 
ger og  Nuancer.  Paa  dette  Punkt  bliver  alle  Ordbøger  mere  eller 
mindre  ufuldstændige.  Her  bør  man  bedømme  Forf.  mere  med 
Hensyn  til'  hvad  han  bar,  end  hvad  han  ikke  har,  og  det  maa 
indrømmes,   at   skønt   der   savnes   meget,   har   han,  trods  Bogens 
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ringe  Omfange  üa^  en  Mængde  sjældne  Ting  med^  og  især  mange 
af  Sprogets  fyndige  udtryk  og  karakteristiske  Vendinger.  Denne 
Del  af  hans  Arbejde  vil  derfor  have  en  stor  og  blivende  Be- 
tydning. 

Af  de  ægte  islandske  nsammensatte  Ord  barde  der  helst  in- 
tet mangle  af  hvad  der  er  almindeligt  i  daglig  Tale.  Her  er  en- 
kelte Ord  undslupne  Forf.,  saaledes  endemi,  göngur,  f.  pl.^  og  ofur 
(^ofboStf  'very').  Herhen  maa  ogsaa  regnes  de  islandske  Navne 
paa  fremmede  Lokaliteter  og  de  deraf  afledede  Adjektiver;  her 
savner  jeg  bl.  a.  Sfdpjdct  ('Sweden')  og  Feneyjar  ('Venice').  Men 
med  Hensyn  til  de  Ord^  der  betegner  specielt  islandske  Forhold 
o?  Begreber^  er  Vanskelighederne  ved  Oversættelsen  store.  Den 
engelske  Gengivelse  er  her  ikke  altid  lige  vellykket.  Naar  f.  Eks. 
Oraet  Ugmcmur  oversættes  med  'lawyer'^  saa  er  dette  forsaavidt 
rigtigt,  som  Ordet  har  denne  Betydning  i  Vest-Islandsk  (Ameri- 
kansk-Isländsk)^ men  i  selve  Island  er  denne  Betydning  sjælden^ 
medens  Ordet  der  er  blevet  brugt  om  Indehaverne  af  et  vigtigt 
Embede^  som  eksisterede  lige  ned  til  det  19.  Aarhundrede.  Vær- 
kets Korthed  gør  sig  her  ogsaa  gældende  paa  en  uheldig  Maade; 
porri  f.  Eks.  forklares  som  'the  month  of  Thorri'^  men  saa  faar 
den,  som  bruger  Ordbogen^  ikke  mere  at  vide  om^  hvad  for  en 
Maaned  porri  er.  Noget  lignende  gælder  om  flere  Ord;  skyr,  f. 
Eks.^  er  ikke  'curdled  milk'  eller  'curds'  (under  Tüaup  har  Förf. 
rigtig  oversat  dette  Ord  med  'curds')^  men  det  franske  'fromage  å 
la  creme'.  Jeg  skal  ogsaa  i  denne  Forbindelse  anføre  Forf:s  Be- 
handling af  Ordet  purrabuSt.  Han  oversætter  det  med  'fisherman's 
cabin^  hut  (with  no  milk  or  cattle)',  og  Sammensætningen  purra- 
hüäarmaäur  oversætter  han  med  'dry  house  fisherman'  [!!],  Ord, 
som  jeg  er  bange  for  at  intet  engelsktalende  Menneske  vil  være 
i  Stand  til  at  forståa.  Der  er  ber  adskilligt  at  bemærke,  purra- 
hüä  betyder  aldrig  selve  Boligen ;  —  hüä  betegner  her,  som  i  åbuSt, 
samhüä  kun  selve  Tilstanden,  og  med  purrahuS  betegnes  altsaa 
Stillingen  som  purrahüäarmaSur  (o;  en  Fisker,  der  ikke  holder 
Malkefaar  eller  Køer);  purrdbud  forekommer  vistnok  kun  i  For- 
bindelser som  Hf  a  el.  vera  i  purrabuS.  Til  Forfrs  Undskyldning 
maa  dog  anføres,  at  Cleasby-Vigfusson  har  ogsaa  misforstaaet  Or- 
det og  leveret  den  kunstlede  Oversættelse  "dry  house  cottager". 
Her  som  ofte  bruger  Cl.-V:s  iøvrigt  saa  fortjenstfulde  Ordbog 
engelske  Udtrvk,  der  er  altfor  søgte  og  fjærner  siff  fra  det  talte 
Sprog,  og  da  G.  Z.  selvfølgelig  har  ofte  ftilgt  den,  nar  denne  Om- 
stændighed havt  en  betydelig  og  uheldig  Indflydelse  paa  hans 
Engelsk.  Han  kommer  derved  til  at  anvende  en  Del  sjældne  Ord 
og  Talemaader,  'arse'  i  Betydningen  Wass^  er  f.  Eks.  uhyre  sjæl- 
dent i  Nutidssprog,  og  han  ynder  søgte  literære  Sammenstillinger 
af  Ord.  Men  dette  vilde  dog  have  mindre  at  sige,  hvis  Oversæt- 
telserne overalt  var  rigtige,  men  desværre  har  der  enkelte  Steder 
indsneget  sig  Fejl;  TcauSti  kan  f.  Eks.  umulig  betyde  'rogue',  'wag'. 
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men  svarer  i  Natidssproget  nøjagtig  til  'a  mean  fellow';  draga 
(«•  tage  af  i  Kort)  hedaer  'ont',  men  ikke  'draw  for  the  leadV  Hvil- 
ket betvder  ^trække  om  Porhaanden'.  Det  kan  være  rigtigt^ 
naar  hloStsiiga  forklares  som  'bloodsucker,  vampire,  extortioner', 
men  det  er  uheldigt,  at  netop  Hovedbetydningen,  det  almindelig- 
ste engelske  Ord  'leech^  mangler;  strandsigling  oversættes  med 
'costal[!jnavigation',  hvilket  dog  muligvis  er  en  Trykfejl  for  'coast 
navigation*,  osv. 

Men  selv  om  man  maa  beklage  at  disse  og  en  Del  andre 
Fejl  har  indsneget  sig,  er  de  dog  saa  forsvindende  i  Sammenlig- 
ning med  alt  det  gode  og  ny,  som  Bogen  bringer.  Dens  Prisbil- 
lighed og  de  gode  Typer  vil  ogsaa  sikkert  bidrage  til  dens  vel- 
fortjente udbredelse.  Forlæggeren  har  ogsaa  ikke  ringe  Del  i 
Æren  for  Arbejdets  Fremkomst.  Der  er  kun  faa  Trykfejl;  jeg  har 
lagt  Mærke  til  følgende:  Nohd's  Ark,  1.  NoaVs  ArJc;  pokkagyctja, 
'one  of  the  graces',  1.  'one  of  the  Graces';  borgaris,  'ice-montain',  1. 
'ice-mountain';  sdl,  n.,  1.  ^sdl,  ff,  sira,  1.  sira  [det  mere  almindel. 
sjera  mangier]. 

Overhovedet  maa  man  da  anbefale  Bogen  til  det  islandske 
Sprogs  Venner  i  Udlandet.  For  dem  vil  den  være  uundværlig, 
i  nvert  Fald  indtil  større  islandsk-engelske  Ordbøger  fremkommer, 
og  det  kan  vare  længe,  inden  det  sker.  Den  vU  ogsaa  være  til 
stor  Nytte  for  Forf:s  Landsmænd,  ikke  mindst  for  den  stedse  vok- 
sende Del  af  vort  Folk,  som  i  Canada  o^  de  Forenede  Stater  har 
fundet  et  nyt  Hjem  og  har  vist  baade  Yilje  og  Evne  til  at  bevare 
deres  Nationalitet. 

Kjøbenhavn,  i  Februar  1905. 

SigMs  Blöndal. 
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Fredrik  Tamm. 

Fredrik  Aagust  Tamm  afled  den  30  mars  1905^  jämt  58  &r 
gammal.  Han  var  nämligen  född  den  30  mars  1847,  i  Tyeta  soc- 
ken af  Stockholms  län.  Efler  att  ha  genomgått  läroverket  i  Upp- 
sala aflade  han  studentexamen  därstädes  1863  och  inskrefs  vid 
Uppsala  universitet  i  Göteborgs  nationsförening^  om  hvilken  han 
med  tiden  skulle  komma  att  inlägga  stora  förtjänster,  bl.  a.  som 
m&ng&rig  skattmästare.  1873  blef  han  fllosofie  kandidat^  dispute- 
rade för  filosofie  doktorsgrad  med  afhandlingen  Bidrag  till  en  svensk 
etymologisk  ordbok,  A  1874  och  promoverades  1875.  Samma  är 
anställdes  han  som  e.  o.  amanuens  vid  Uppsala  universitetsbiblio- 
tek, en  befattning  som  han  emellertid  lämnade  redan  1876,  dä  han 
efter  nytt  disputationsprof  med  afhandlingen  Om  tyska  prefix  i 
sidenskon  sökte  och  vann  anställning  som'  docent  i  nordiska  språk 
vid  Uppsala  universitet. 

lÅs&ret  1878—79  vistades  Tamm  i  Leipzig  för  språkstudier^ 
hvarvid  hans  dagliga  umgänge  och  studiekamrater  utgjordes  af 
Magnus  Lundgren  och  Adolf  Noreen.  Bland  de  många  ^reläsare, 
han  då  åhörde^  torde  väl  Brugmann,  Braune  och  framför  allt  Les- 
kien  ha^a  varit  de,  af  hvilka  han  hade  mest  nöje  och  behållning. 

År  1879  sökte  Tamm  tillsammans  med  Lundgren^  LäfSer^ 
Noreen  och  Soderwall  den  då  nyinrättade  extraordinarie  professu- 
ren i  svenska  språket  vid  Uppsala  universitet,  sattes  1880  af  de 
utsedde  sakkunnige  (Freudenthal,  Grundtvig  och  Wisén)  i  fjärde 
rummet  bland  de  sökande  samt  förklarades  af  alla  akademiska  myn- 
digheter kompetent  till  platsen.  Det  var  denna  professur  som  han 
sedan  fick  såsom  vikarie  uppehålla  under  läsåren  1883—5,  1887—9, 
1890—4  och  1896—8,  tillsammans  alltså  i  tio  års  tid.  Äfven  för 
ordinarie  professuren  i  nordiska  språk  uppehöll  han  föreläsningar 
under  en  del  af  år  1883.  Sedan  humanistiska  sektionen  redan 
1891  föreslagit  upprättandet  af  en  personlig  professur  i  svenska 
språket  för  T:s  räkning,  upprepades  denna  anhållan  af  både  sek- 
tion och  konsistorium  åren  1894  och  1895,  men  ledde  ej  till  annan 
åtgärd  Mn  öfverhetens  sida  än  att  T.  år  1897  tilldelades  profes- 
sors namn,  heder  och  värdighet,  samtidigt  med  att  han  fyllde  50 
år.  Vid  samma  tillfälle  hyllades  han  mera  privat,  medelst  en  vis- 
serligen enkel,  men  originell  och  för  hans  hjärta  mycket  kär  min- 
nesffåfva,  af  90  äldre  och  yngre,  manliga  och  kvinnliga,  svenska, 
finska  och  danska  '^studiekamrater'\ 

Med  1898  inbröt  för  Tamm  en  sorgens  och  lidandets  tid. 
Hans  1885  ingångna  äktenskap  med  Lisen  Lundkvist  upplöstes 
genom  den  unga  makans  död,  och  alldeles  samtidigt  måste  han 
själf  undergå   en   operation   för   ansiktskräfta,  hvilken  för  honom 
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omöjliggjorde  all  vidare  lärareverksamhet  och  till  ett  minimnm 
nedsatte  hans  förmåga  att  öiver  hufvnd  meddela  sig  med  sina  med- 
människor. Också  framlefde  han  sina  sista  år  i  en  viss  tillbaka- 
dragenhet och  ensamhet^  som  för  hans  sällskapliga  natur  helt  sä- 
kert kändes  påkostande^  men  som  ej  nedbröt  hans  själsstyrka^  icke 
ens  i  förening  med  den  snart  sig  inställande  vissheten  om  att  han 
gick  mot  döden  med  raska  steg.  Visserligen  lyckades  man  genom 
gång  på  gång  upprepade  operativa  ingrepp  fördröja  sjukdomens 
utveckling,  och  man  hade  till  och  med  en  gång  anledning  att 
hoppas,  det  siukdomsfröet  vore  utrotadt;  men  efter  fem  och  ett 
halft  års  fullständig  hvila  började  det  hösten  1904  åter  att  gripa 
omkring  sig  och  kunde  nu  ej  längre  aflägsnas  genom  några  opera- 
tioner. Omedelbart  efter  den  allvarligaste  af  dessa  hade  han  tradt 
i  nytt  äktenskap  med  Hedvig  Wenngren,  hvilken  nu  jämte  två 
döttrar  och  två  unga  söner  af  Tamms  förra  gifte  i  främste  rummet 
sörjer  den  man,  hvars  sista  tunga  tid  hon  med  öm  omvårdnad 
förljufvat. 

Tamms  författarskap  omfattar  följande  skrifter,  kronologiskt 
ordnade: 

Bidrag  till  en  svensk  etymologisk  ordbok.  A,  1874. 

Bidrag  till  etymologisk  ordbok  öfver  svenska  språket.  B, 
1875. 

Om  tvska  prefix  i  svenskan,  1876. 

Om  fornnordiska  feminina  afledda  på  ti  och  på  ipa,  1877  (i 
Uppsala  universitets  årsskrift). 

Tränne  tyska  ändelser  i  svenskan,  1878  (i  Gtöteborgs  K.  Vet. 
och  Vitt.-Samhälles  handlingar,  N.  F.,  H.  16). 

Swedish  [philology],  1879  (i  Transactions  of  the  Philologi- 
cal Societv  1877-79). 

Auslautendes  t  im  Germanischen,  1879  (i  Paul-Braunes  Bei- 
träge VI). 

Altnordisch  wwr,  ctr,  1880  (ibid.  VII). 

Om  främmande  ord  förmedlade  genom  tyskan.  Några  ety- 
mologiska  anmärkningar,  1880. 

Om  tyska  ändelser  i  svenskan.  1880  (i  XTpps.  univ.  årsskrift). 

Svenska  ord  belysta  genom  slaviska  och  baltiska  språken, 
1881  (ibid.) 

Slaviska  lånord  från  nordiska  språk,  1882  (ibid.). 

Einige  germanische,  besonders  niederdeutsche,  Wörter  im 
Litauischen,  1883  (i  Mittheilungen  der  Litauischen  litterarischen 
Gesellschaft,  I). 

Gerhard  von  Minden,  1884  (i  Paul-Braunes  Beiträge  IX). 

Strödda  språkhistoriska  bidrag  1—10,  1885  (i  Arkiv  f.  nord. 
filologi  II). 

Fonetiska  kännetecken  på  lånord  i  nysvenska  riksspråket, 
1887  (i  Upps.  univ.  årsskrift). 

Etymologisk  svensk  ordbok,  I,  1890—1905. 
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Om  lånord  i  svenskan  af  blandat  ursprung,  1891  (i  Spr&k- 
vetensk.  Sallsk.  i  Uppsala  forhandlingar  1888-91). 

Nysvenska  sammansättningar  med  tv&  lika  starkt  betonade 
stavelser,  1891  (ibid.). 

Valda  skrifter  af  Q.  Stiernhielm.  Utgivna  till  text  for  fore- 
läsningar, 1891.  —  Ny  förändrad  upplaga  1903. 

Supplement  till  Valda  skrifter  af  &.  Stiernhielm.  Glossar  till 
Hercules  ock  Brölopps-beswärs  ihugkommelse,  1892.  —  (Ny  uppl. 
under  titeln)  Glossar  till  Valda  skrifter  af  G.  Stiernhielm,  1903. 

Anmärkningar  till  östgötalagen  (textkodex),  1892  (i  Uppsala- 
studier tillegnade  Sophus  Bugge). 

Über  einige  slavische  Wörter  im  Schwedischen,  1894  (i  In- 
dogerm.  Forschungen  IV). 

Om  avledningsändelser  hos  svenska  substantiv.  Deras  histo- 
ria ock  nutida  förekomst,  1897  (i  Skrifter  utg.  af  K.  Hum.  Vet.- 
Samfundet  i  Uppsala  V). 

Om  avledningsändelser  hos  svenska  adjektiv.  Deras  historia 
ock  nutida  förekomst,  1899  (ibid.  VI). 

Om  ändelser  hos  adverb  ock  arkaiskt  bildade  prepositions- 
uttryck  i  svenskan,  1899  (ibid.  VI). 

Anmärkningar  till  '^ Valda  stycken  af  svenska  författare  1526 
-1732,  utg.  af  Ad.  Noreen  och  E.  Meyer,  Upps.  1893",  1900  (i 
Arkiv  for  nord.  filologi  XVI). 

Sammansatta  ord  i  nutida  svenskan,  undersökta  med  hänsyn 
till  bildning  av  forleder,  1900  (i  Skrifter  utg.  af  K.  Hum.  Vet.- 
Samfundet  i  Uppsala  VII). 

Granskning  av  svenska  ord,  etymologiska  ock  formhistoriska 
studier,  1901  (ibid.  VII). 

Små  bidrag  till  ordförklaring  1—4,  1901  (i  Språk  och  stil  I). 

Några  fall  af  ordblandning  eller  ombildning  genom  associa- 
tion, 1903  (ibid.  II). 

Undersökning  av  svenska  ord,  1904  (i  Nordiska  studier  till- 
egnade Adolf  Noreen). 

Härtill  komma  diverse  recensioner  och  anmälningar  i  Arkiv 
för  nord.  filologi.  Svenska  landsmålen  och  Nordisk  revy  samt  ar- 
tiklar i  Nordisk  familjebok. 

Det  största  och  viktigaste  af  dessa  arbeten  är  Etymologisk 
svensk  ordbok^  hvars  i  manuskript  efterlämnade  åttonde  häfte,  slu- 
tande med  ordet  karsk,  nyss  af  undertecknad  enligt  författarens 
uppdrag  utgifvits.  Man  måste  lifligt  beklaga,  att  detta  högst  nö- 
diga och  nyttiga  arbete,  som  icke  äger  någon  annan  föregångare 
eller  medtäflare  än  Ihres  berömda  Glossarium  af  1769,  sålunda  af- 
brutits  halffardigt;  detta  så  mycket  mera  som  det  torde  blif^ra 
svårt  att  under  den  närmaste  framtiden  finna  någon,  som  kan  på 
detta  område  ersätta  Tamm.  Utom  sin  grundliga  kännedom  om 
äldre  och  yngre  svenska  ägde  han  nämligen  en  i  sådan  utsträck- 
ning mycket  sällsynt  förtrogenhet  med  de  allehanda  slaviska,  bal- 
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tiska^  romanska^  germanska  (i  all  synnerhet  l&gtyska  och  holländ- 
ska) m.  fl.  språk  och  munarter^  som  pävärkat  svenskan^  särskildt 
dess  yngre  skeden.  Därför  handlar  ock  ett  flertal  af  T:s  mindre 
skrifter  —  utom  om  svensk  ordbildningslära  i  allmänhet  —  just 
om  våra  länord.  Af  särskild  vikt  och  betydelse  är  bland  dessa 
hans  synnerligen  välskrifna  och  liksom  alla  Tamms  skrifter  med 
mönstergill  klarhet  och  öfverskådlighet  uppställda  Fonetiska  kän- 
netecken på  lånord  i  nysvenska  riksspråket.  Också  belönades  detta 
arbete^  ^^med  särskild  hänsyn  tagen  äfven  till  Etymologisk  svensk 
ordbok",  år  1894  med  konung  Oscar  II:s  jubelfestdonation^  ett  om 
ock  ringa  ekonomiskt  erkännande  åt  ett  författarskap^  som  trots 
sitt  stora  omfång  och  värde  aldrig  inbragt  sin  upphoisman  någon 
pekuniär  valuta,  tvärtom.  Från  större  förluster  på  det  mycket 
kostsamma  utgifv^andet  af  ordboken  befriades  han  dock  genom  det 
bidrag  till  tryckningskostnaderna,  som  Svenska  Akademien  på  för- 
slag af  Viktor  Eydberg  till  ett  belopp  af  1,250  kr.  —  hvartill 
efter  verkets  fullbordande  en  lika  stor  summa  skulle  komma  — 
tilldelade  honom. 

Inom  den  nysvenska  ordbildningsläran  har  ingen  uträttat  så 
mycket  som  Tamm.  Bland  hans  många  hithörande  skrifter  för- 
tjänar kanske  i  främsta  rummet  att  framhållas  hans  Sammansatta 
ord.,  med  hänsyn  till  bildning  af  förleder,  baserad  på  ett  alldeles 
ovanligt  rikt  material,  till  mycket  stor  del  sammanbragt  af  förf. 
själf  genom  urklipp  ur  tidningar  o.  a.  dylika  mera  efemära  och 
därför  ofta  förbisedda  tryckalster.  Också  tar  jag  för  gifVet  att 
Svenska  Akademiens  ordbok,  å  hvilken  Tamm  under  en  följd  af 
år  och  ända  till  sin  död  läste  ett  korrektur,  profiterade  af  sin  kor- 
rekturläsare äfsren  i  hans  egenskap  af  att  vara  en  af  de  förnämste 
kännarne  af  nysvenskan  i  alla  dess  förhållanden. 

Icke  mindre  än  den  nutida  nysvenskan  intresserade  honom 
den  något  äldre.  Det  vackraste  vittnesbördet  om  hans  intima  för- 
trogenhet med  denna  språkperiod  utgöres  väl  af  hans  mönstergilla 
edition  af  och  kommentar  samt  glossar  till  Stiemhielms  viktigaste 
poetiska  skrifter.  Också  ha  dessa  båda  arbeten,  som  flitigt  an- 
vändas vid  universitetsundervisningen,  åtminstone  i  Uppsala,  f&tt 
upplefva  att  utgå  i  nya  upplagor. 

Mindre  ofba  sysslar  Tamm  i  sitt  författarskap  med  än  äldre 
språkperioder  (annat  än  för  så  vidt  det  tarftras  för  att  belysa  ny- 
svenskan). Dock  har  han  på  detta  område  åstadkommit  åtmin- 
stone ett  verkligt  betydande  arbete,  nämligen  undersökningen  Om 
fornnordiska  feminina  afledda  på  ti  och  på  ipa,  det  första  arbete 
af  T.,  som  klart  ådagalade,  hvilken  gedigen  vetenskapsidkare  man 
i  honom  vunnit. 

I  alla  sina  arbeten  framstår  han  emellertid  som  den  kun- 
nige, grundlige,  men  framför  allt  redbare  forskaren  och  flärdfrie 
framställaren.  Dels  af  samvetsgrannhet,  dels  äfven  af  naturell  ar- 
betade han  långsamt,  men  säkert;  var  ytterst  villig  att  lyssna  till 
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motsatta  meningar  och  tillgodogöra  sig  dem;  tog  aldrig  humör 
öfv-er  kritik^  om  ock  sakligt  skarp,  och  nppgaf  utan  sp&r  af  miss- 
mod^  ja  med  glädje  sin  menings  a&  den  yeaerlaets.  Men  &  andra 
sidan  var  han  s&som  vetenskapsman  liksom  i  linrets  andra  forhål- 
landen mycket  bestämd  i  åsikter^  då  han  fattat  sådana^  och  i  ut- 
talanden^  då  han  gjorde  sådana^  samt  var  oblidkeligt  sträng  mot 
hvad  han  ansåg  såsom  ovederhäfliga  påståenden  eller  lättsin- 
nigt prat. 

Tamm  var  vida  betydligare  som  vetenskapsman  än  som  lä- 
rare. I  det  sednare  afseendet  hade  han  emot  sig  dels  en  viss  tvär- 
huggen ordkarghet^  dels  en  utpräglad  obenägenhet  och  väl  äfven 
en  viss  oförmåga  att  påvärka  andra.  Detta  sammanhängde  med 
hela  hans  psykiska  läggning.  Han  var  i  hög  grad  hvad  man  på 
Uppsala-språk  kallar  munter  och  tystlåten.  Få  personer  torde  ha 
vant  så  roade  af  sällskap^  hälst  gladt  sällskap^  som  han,  och  f&^ 
om  ens  någon  kunde  så  ur  svenska  hjärtats  djup  skratta:  hjärt- 
ligt^ ja  stundom  våldsamt^  men  alltid  —  tyst.  Ingen  kunde  vara 
en  tÅttre  åhörare  än  han^  detta  vare  sig  det  ^Ude  roliga  histo- 
rier eller  vetenskapliga  föredra^^  hvilka  sednare  han  in  i  det  sista 
troget  besökte^  hvar  hälst  de  bjödos.  Men  i  såväl  samtal  som  dis- 
kussion var  han  genomgående  ftordig^  en  egenskap  som  emellertid 
märkligt  nog  betydligt  ändrade  sig  på  hans  sista  år^  då  hans 
tungas  band  löste  sig  i  samma  mån^  som  hon  fysiskt  sedt  vägrade 
honom  sin  tjänst^  och  han  blef  mera  meddelsam^  ju  färre  han  fick 
att  meddela  sig  med. 

Till    sin  världsåskådning  var  Tamm  utprägladt  frisinnad  och 

deciderad   reform  vän.    Han   var  en  fullblods  demokrat^  trots  eller 

danske   rättare   sagdt   emedan    han  själf  var  af  gammal  god  adel. 

^an    bar  nämligen  den  sanne  adelsmannens  särmärken^  väl  icke  i 

åtvartes   måtto^   men   så  mycket  mer  till  sinnelaget.    Den  kärfva 

Vtppsynen  och  det  korta^  nästan  buttra  sättet^  som  var  hans  vänner 

^^     kärt,   men   for   den  främmande  tvifvelsutan  stundom  tedde  sig 

^iktt    kuriöst^  forrådde  ej  for  den  ytlige  betraktaren  den  blidhet^  ja 

^^msinthet   gentemot   andra^  som  ständigt  fanns  på  botten  af  hans 

^jäl    och   endast  någon  gång  spårades  i  en  kraftig  handtrycknings 

^=:^fLare   i    en    blick  från  ett  par  sällsynt  trofasta  ögon.    Hvad  man 

^  uttare  märkte^  var  hans  djupa  respekt  for  andras  frihet  och  själf- 

^k:>estämmelserätt^   hans    månhet  om  att  värna  den  svage  och  häfda 

en  nes   rätt^   hans   glada   beredvillighet  att  ställa  sig  och  sitt  till 

disposition   for   allt   som   han  ansåg  ägnadt  att  främja  framåtskri- 

^landet^  särskildt  i  fråga  om  det  afimänna  människovärdets  erkän- 

^^3ande.     Därför^   hvarhälst   något    med    dylikt  syfte  planlades,  var 

Utid  Fredrik  Tamm  att  påräkna  såsom  kraftigt  bispringande,  om 

j  så    mycket   i   råd^  så  desto  mera  i  dåd,  d.  v.  s.  personligt  och 

^ikonomiskt  ansvar. 

Störst   var   emellertid   Tamm    såsom  privat  personlighet  och 
Varaktär.    Att  dennas  grundval  utgjordes  af  en  djup^  ehuru  i  det 
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yttre  föga  framträdande  känslighet^  är  redan  ofvan  antydt.  Fan- 
tasilifyet  torde  hos  honom  ha  rarit  mindre  rikt  ntveckladt^  men 
sä  mycket  mera  viljelifTet,  och  detta  i  den  bästa  af  alla  riktnin- 
gar. Alla  hans  handlingar  präglades  af  malmedveten  godhet.  Ota- 
liga äro  de,  icke  blott  yänner  utan  äfyen  hono^i  Qärran  st&ende^ 
som  han  ekonomiskt  understödt^  ofta  i  en  efber  svenska  förhållan- 
den storartad  utsträckning.  Att  en^  som  i  den  grad  hade  hjärtat 
på  rätt  ställe,  skulle  förvärfva  vänner  och  särskildt  vara  en  man 
efter  ungdomens  sinne-  säger  sig  själfb.  Väl  torde  helt  naturligt 
antalet  af  hans  förtrognare  vänner  icke  ha  varit  så  stort^  men  de 
han  vunnit  voro  i  stället  vänner  för  lifvet,  om  än  de  icke  i  tro- 
fasthet våga  mäta  sig  med  Fredrik  Tamm^  än  hvilken  ingen  bättre 
vän  torde  kunna  finnas.  Mera  på  afstand  ägde  han  däremot  vän- 
ner i  vidsträckt  och  vanlig  mening  uti  alla^  som  i  någon  mån 
kommit  med  honom  i  beröring,  ty  äfven  de  som  ej  kunde  gilla 
hans  ståndpunkt  och  uppträdande  i  vissa  af  dagens,  alltid  om- 
tvistade^ frågor^  erkände  oförbehållsamt^  att  Tam  ms  guldrena  heder 
och  oskrymtade  flärdfrihet  voro  uppenbara.  Och  en  sådan  man 
måste  aktas  af  alla^  vördas  af  dem  som  känna  honom^  älskas  af 
dem  som  fått  stå  honom  nära. 

Adolf  Noreen. 


Nogle  norske  stedsnavne. 

De  folgende  forsög  til  forklaring  af  nogle  norske  steds- 
navne grunder  sig  paa  de  af  O.  Rygh  samlede  oplysninger, 
om  norske  stedsnavnes  forekomst  i  ældre  tid  og  deres  nu- 
værende udtale.  Disse  oplysninger  foreligger  dels  trykte  i 
"Norske  Gaardnavne"  I— IV,  XIV,  XV,  "Norske  Elvenavne" 
(Kristiania  1904),  samt  i  afhandlingen  "Norske  Fjordnavne" 
(i  "Sproglig-historiske  Studier  tilegnede  C.  R.  Unger"  (1896) 
s.  30 — 86),  dels  utrykte  i  Rigsarkivet  i  Kristiania  ^). 

GrauSar. 

Graue,  udt.  grav! 6^  gen.  grmia^  gn.  114.  115  i  Voss 
herred,  Sondre  Bergenhus  amt.  Navnet  kjendes  i  folgende 
skriftformer  fra  middelalderen:  a  GrautSum  DN.  I  147  1323. 
I  151  1324.  a  Graudum  DN.  I  213  1340.  II  194  1339. 
a  Gravdum  DN.  I  366  1386.  Gr andar  (feil  for  Graüdar) 
DN.  XII  225  1490.  Gaardens  navn  har  altsaa  i  oldnorsk 
form  været  Graucfar. 

Gaarden  Graue  ligger  höit  oppe  midt  paa  en  fritliggen- 
de aas,  som  nu  kaldes  Graue-aasen. 

Gaardnavnet  Graue,  oldn.  Grau^ar^  er,  saavidt  jeg  ved, 
aldeles  enestaaende,  og  jeg  ved  ud  fra  nordisk  intet  at  an- 
fore  til  dets  sproglige  forklaring. 

*)  De  her  anför  te  verker  af  O.  Bygh  er  i  det  folgende  betegnede  ved 
henholdsvis  "NG.",  "Elven."  og  "Fjordn." 

Forövrigt  er  folgende  forkortninger  anvendte:  BK.  =  Björgynjar  kalf- 
skinn,  udg.  af  P.  A.  Munch,  Christiania  1843  (antagelig  fra  c.  1360);  DN. 
=  Diplomatarium  Norvegicum;  gn.  =  matrikel-gaardsnummer ;  RB.  =  Biskop 
Eysteins  Jordebog  (den  rode  Bog),  udg.  af  H.  J.  Huitfeldt,  Christiania  1879 
(fra  c.  1400). 

Den  i  O.  Byghs  skrifter  anvendte  lydbetegnelse  er  fulgt.  Tegnet  ' 
efter  stavelsens  vokal  angiver  enstavelses  tonelag,  tegnet '  tostavelses.  Akut 
over  en  vokal  betegner  lukket  udtale,  cedille  under  en  vokal  aaben  udtale. 
f  er  "tykt"  h 
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Jeg  formoder,  at  gaardnavnet  Grau&ar  (pi.)  er  samme 
ord  som  det  angelsaksiske  appellativ  gréada  m.  "bosom;  sinus, 
gremium".  Der  har  da  i  urnordisk  eksisteret  et  ord  *grau$a 
(stamme  grauäan-)  m.  "bryst",  som  har  kunnet  anvendes  til 
betegnelse  af  lokaliteter  ligesom  det  i  betydning  nærstaaende 
oldnorske  barmr  m.  (S.  Bugge,  Arkiv  XX  s.  337  f.).  Det 
kan  ogsaa  nævnes,  at  flere  norske  gaarde  heder  Bringen; 
saaledes  gn.  30  i  Sondre  Land,  Kristians  amt,  udt.  hringen^ 
i  hvilket  gaardnavn  A.  Kjær  (NG.  IV,  2  s.  185)  ser  den 
bestemte  form  af  n.  dial,  hring  m.  "bryst".  Bringen  i  S.  Land 
synes  efter  kartet  at  ligge  ved  foden  af  en  fremstikkende 
höide.  Paa  Shetlandsöerne  forekommer  oldn.  bringa  f.  "bringe, 
bryst"  og  hrjost  n.  "bryst"  i  ikke  faa  stedsnavne  om  skraa- 
ninger,  höider  og  fjelde;  se  J.  Jakobsen,  Aar  böger  for  nord. 
Oldkynd.  1901  s.  83  f. 

Gaardnavnet  Graubär  har  flertals  form.  Af  gaardens 
beliggenhed  og  naturforhold  synes  det  ikke  tydelig  at  frem- 
gaa,  hvorfor  flertalsformen  er  anvendt  i  navnet.  Om  talfor- 
men i  norske  gaardnavne  kan  henvises  til  O.  Rygh,  NG. 
Indledn.  s.  10  f. 

Malangr. 

I  "Norske  Fjordnavne"  s.  77  omtaler  O.  Rygh  navnet 
paa  den  store  fjord  söndenfor  Tromsö,  som  nu  heder  Mal- 
angen og  som  i  middelalderen  har  havt  navnet  Malangr 
(Haakons  saga  kap.  153,  Fms.  IX  152).  Rygh  bemerker, 
at  "af  samme  Stamme  maa  være  dannet  Maalselven,  Navn 
paa  den  i  Fjordens  venstre  Arm  faldende  Elv,  Maalsj orden 
[Lenviken  gn.  4]  og  Maa  Isn  es  [Malangen  gn.  35,  Maals- 
elven gn.  1],  Gaarde  ved  Fjorden".  Baade  Malangen  og  Maals- 
elven er  nu  tillige  herrednavne  (udt.  md  langen  og  ma'wns- 
ælvd).  Malangen  var  allerede  i  middelalderen  ogsaa  land- 
skabsnavn  (^  Malanger  DN.  VI  228,  229  c.  1350);  Maals- 
elven kjendes  ikke  fra  ældre  tid.    Gaardnavnene  Maalsjorden 
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(udt.  ma!lsj6rd\  og  Maalsnes  (udt.  maJlsnes)  findes  forst  i 
meget  sene  dokumenter  (forste  gang  ved  midten  af  17de 
aarh.). 

Om  det  sproglige  forhold  mellem  Malangr  og  de  övrige 
dermed  sammenhorende  navne  udtaler  Rygh  kun,  at  det  end- 
nu ikke  er  tilfredsstillende  forklaret,  og  han  gjætter  (ligesom 
tidligere  P.  A.  Munch  ^))  for  fjordnavnet  Malangen  paa  en 
oprindelig  form  *Målangr.  Rygh  meddeler  intet  om  de 
nævnte  navnes  oprindelige  sproglige  betydning. 

Fjordnavnet  Malangen,  oldn.  Malangr^  paa  den  ene  side 
og  Maalselven  osv.  paa  den  anden  side  viser,  at  i  disse 
navnes  stammeord  oldnorsk  langt  d  og  kort  a  har  vekslet 
med  hinanden.  Netop  foran  I  (og  r)  forekommer  i  flere  old- 
norske  ord  en  veksel  af  lang  og  kort  vokal,  og  denne  kvan- 
titetsveksel  er  begrundet  deri,  at  der  efter  I  (og  r)  oprindelig 
har  fulgt  et  h  (jfr.  S.  Bugge,  Studier  over  de  nord.  Gude- 
og  Heltesagns  Oprind,  s.  208  anm.  2;  Noreen,  Altisl.  Gramm. ^ 
s.  91  f.  §  119,  2,  s.  147  f.  §  224,  1).  Saaledes  svarer  til 
folkenavnet  Vålir  eller  Valir  (af  *Valh')  i  oldhöitysk  Walaho. 
I  henhold  hertil  tor  vi  antage,  at  det  gamle  fjordnavn  Mal- 
oAigr^  hvis  sidste  sammensætningsled  er  angr  "fjord",  som 
forste  led  har  havt  et  ord,  hvis  oprindelige  stamme  har  været 
malk".  Dette  ord  kan  kun  være  oldn.  malr  m.  "pose,  sæk". 
Som  sammenligningen  med  andre  germanske  sprog  viser,  har 
i  oldn.  malr  efter  I  oprindelig  fulgt  et  h.  Paa  oldhöitysk 
heder  det  tilsvarende  ord  malalia  f.  og  betyder  "Ledertasche, 
Mantelsack"  (mht.  malhe).  Det  oldnorske  substantiv  malr 
har  altid  kort  vokal.  Derimod  finder  vi  i  de  med  dette  ord 
sammensatte  stedsnavne  (Malangr  :  Maalselven)  den  samme 
veksel  af  kvantitet  som  i  det  ovenfor  nævnte  Valir  ved  siden 
af  Vålir. 

Det  er  endnu  ikke  tilstrækkelig  udredet,  i  hvilke  lyd- 
stillinger en  kort  vokal  foran  oprindeligt  -/A-  (og  -rh-)  i  old- 

*)  Beskrivelse  over  Kongeriget  Norge  i  Middelalderen  s.  16,  59. 
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norsk  forlænges  og  i  hvilke  stillinger  den  forbliver  kort. 
Maaske  kan  de  her  behandlede,  med  oldn.  m(ür  sammen- 
horende stedsnavne  give  et  bidrag  til  belysning  af  dette  for- 
hold. Foran  I  med  efterfolgende  s  finder  vi  i  disse  steds- 
navne  kun  lang  vokal  (Maalselven,  Maalsjorden,  Maalsnes). 

O.  Rygh  har  i  "Norske  Fjordnavne"  (jfr.  særlig  s.  81) 
anfört  flere  eksempler  paa,  at  et  med  angr  sammensat  fjord- 
navn har  aflöst  et  ældre  usammensat  navn.  Saaledes  er 
fjordnavnet  *Leiri  blevet  fortrængt  af  Leirangr^  *Gr^tir  af 
Grytangr.  Ogsaa  for  Malangr  maa  der  vistnok  forudsættes  et 
ældre  usammensat  navn,  *Malr  (eller  *Mdll)j  hvormed  gaard- 
navnene  Maalsnes  og  Maalsjorden  og  elvenavnet  Maals- 
elven  er  sammensatte. 

Fjordnavnet  *Malr  (*MdU)  har  oprindelig  betydet  "sæk- 
ken, posen".  Et  saadant  navn  passer  særdeles  godt  paa 
Malangen,  som  er  ikke  lidt  bredere  i  sin  indre  del  end  ved 
indlöbet.  Ret  udenfor  Malangen  kirkebygd  er  fjorden  bre- 
dest. Flere  norske  fjorde  og  sund  bærer  navne  af  lignende 
betydning.  Det  söndmörske  fjordnavn  Sokkelven  (oldn. 
Sikkiflir)  er  O.  Rygh  tilböielig  til  at  holde  for  en  afledning 
af  oldn.  sekkr  m.  "sæk",  og  ved  behandlingen  af  dette  fjord- 
navn (Fjordn.  s.  43)  oplyser  han,  at  "Sækken  findes  nu  et 
Par  Steder  som  Navn  paa  et  Sund  (Hvaler)  og  en  Vik  (Brem- 
nes Sogn  i  Söndhordland)". 

Myrgja,  *Myrgrr. 

O.  Rygh  (Elven.  s.  169)  opforer  endel  gaardnavne,  som 
synes  at  indeholde  en  elvenavnstamme  myrg-i 

Mörje,  udt.  mö' r  je,  gn.  79  i  Tanum  sogn,  Brunlanes 
herred,  Jarlsberg  og  Larviks  amt.  Skrevet  i  Myrghini  RB. 
45.  Ligger  ved  en  liden  elv,  som  falder  ud  i  Mörjefjorden. 
Ved  den  samme  elv  ligger  gaarden  Mörjeröd,  udt.  møW- 
jercj  gn.  78,  Myrghiurud  RB.  45. 
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Morfjær,  udt.  møWfjær^  gn.  44.  45  i  Stokken  sogn, 
Østre  Moland  herred,  Nedenes  amt.  Skrevet  a  Myrgifyrdi 
DN.  VllI  226  1365.  Længere  oppe  ved  samme  vasdrag 
ligger  Morland  (gn.  21.  22).  I  et  r^nskab  fra  1613—14 
nævnes  en  udskibningshavn  Mor  nes,  "vistnok  i  Tromösund  i 
nærheden  af  gaarden  Morland"  (A.  Helland,  Nedenes  amt 
I  401). 

Til  grund  for  gaardnavnet  Mor  jer  öd  i  Brunlanes  lig- 
ger, som  skriftformen  Myrghiurtid  RB.  tyder  paa,  et  elve- 
navn  Myr  g  ja.  Med  dette  elvenavn  er  ogsaa  Mor  je  (^  Myr- 
ghini  RB.),  hvis  sidste  led  er  vin^  sammensat. 

Morfjær  i  0.  Moland,  a  Myrgifyrdi  1365,  forudsætter 
neppe  en  oprindeligere  form  ^Myrgjvfjgr^r^  hvis  forste  led 
skulde  være  genetiv  af  elvenavnet  Myrgja.  Gaardnavnets 
oldnorske  form  har  sandsynlig  været  "^MyrgifJQr^r ^  og  i  for- 
ste led  Myrgi'  tor  man  se  stammeformen  af  et  sterkt  böiet 
elvenavn  *Myrgr^  gen.  '^Myrgjar^  dat.  akk.  *Myrgi\  jfr.  for 
stammeformen  Myrgi-  sammensætninger  som  her&ibreii^rj  Midi- 
tgnn  -leikr,  villistigr.  Den  nuværende  udtaleform  mUrfjær 
med  enstavelses  tonelag  forudsætter  efter  betoningsreglerne  i 
stedets  dialekt  en  gammel  trestavelses  form  {Myrgifjgr^r)] 
jfr.  fra  andre  norske  dialekter  f.  eks.  Jdæ'bu  af  Kleppabuy 
sæ'ibu  af  Selabu  (Amund  B.  Larsen,  Norvegia  II  (1ste  hefte 
1902)  s.  17) '). 

En  anden  sammensætning  af  oldn.  fjgr&r  med  et  elve- 
navn er  mulig  Nun  f  jord,  navn  paa  en  gaard  i  Stoksund, 
Sondre  Trondhjems  amt,  som  ligger  ved  udlöbet  af  en  elv, 
der  kommer  fra  Nunsvandet  under  Nunsfjeldet  (NG.  XIV 
8.  14,  Elven.  s.  175). 

Mor  land    (nu    udtalt    med   tostavelses  tonelag),  der  er 


*)  Morfjær  {Myrgifjgrär)  kan  ikke  være  sammensat  med  et  af  elve- 
navnet *Myrgr  afledet  fjordnavn  *Myrgir.  Navnet  maatte  i  saa  fald  have 
lydt  *Myrgisfjgrär',  jfr.  f.  eks.  Hvinisfjgrär^  senere  form  for  Hvinir,  O. 
Rygh,  Fjordn.  s.  81. 
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« 

sammensat  med  det  samme  elvenavn  som  Morfjær,  er  snarest 
opstaaet  af  *Myrgland  og  indeholder  da  stammeformen  Myrg- 
af  det  forudsatte  elvenavn  *Myrgr]  jfr.  for  stammeformen 
Myrg-  f.  eks.  Hd^mgrk. 

Det  kan  ikke  afgjöres,  om  det  nu  tabte  stedsnavn  Mör- 
nes,  der  maa  være  sammensat  med  det  samme  elvenavn  som 
Morfjær  og  Morland,  forudsætter  en  gammel  form  *Myrgines 
eller  *Myrgnes. 

I  sammensatte  norske  stedsnavne,  hvis  förste  led  er  et 
elvenavn,  optræder  dette  sædvanlig  i  genetivs  form.  Efter 
den  her  foreslaaede  forklaring  af  gaardnavnene  Morfjær  og 
Mö  r  land  indeholder  derimod  disse  navne  som  forste  sam- 
mensætningsled  stammeformen  (ikke  genetivformen)  af  et  elve- 
navn. Hertil  kan  der  anfores  ikke  saa  ganske  faa  analogier 
fra  norske  stedsnavne,  f.  eks.  Aurdalr^  Gausdalr^  JReindalr^ 
Texdalr  (O.  Rygh,  Elven,  passim);  mulig  Visidalr  (NG.  VIII 
s.  18). 

I  elvenavnet  Myrgja  eller  *Myrgr  (stamme  *Murgiö''\ 
som  O.  Rygh  ikke  har  sproglig  forklaret,  ser  jeg  et  i  old- 
norsk tabt  adjektiv  *myrgr  (dat.  sg.  m.  *myrgjum\  som  har 
betydet  "kort";  fællesgermansk  stamme  *murgi'  (skiftende  med 
*murgja'\  eller  maaske  oprindeligere  ^murgu-.  Af  dette  ad- 
jektiv er  got.  ga-maurgjan  "forkorte"  afledet.  Ågs.  myrige^ 
myrge  (af  stamme  "^murgi-)  har  en  noget  forskjellig  og  af- 
ledet betydning  "pleasant,  delightful"  (eng.  merry)]  ligesaa  oht. 
murg-fåri  "caducus,  fragilis,  transitorius".  Til  det  germanske 
adjektiv  svarer  i  græsk  lydret  ßga/ig  (af  *mrghü-s)  "kort". 

Et  navn  med  betydningen  "den  korte"  passer  særdeles 
godt  paa  de  to  smaa  elve  i  Brunlanes  og  0.  Moland.  Ingen 
af  disse  elve  er  over  én  norsk  mil  lang.  For  betydningen 
jfr.  Stuttbækken  (Elven.  s.  250);  jfr.  ogsaa  Langaaen  (s.  139) 
og  *Lengja  (af  langr^  s.  144). 

Det  synes  ikke  udelukket,  at  ogsaa  det  elvenavn,  som 
ligger  til  grund  for  gaardnavnet  Mori,  gn.  46  i  Aa,  Sondre 
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Trondhjems  amt,  oprindelig  kan  have  lydt  *Myrgja.  Denne 
gaards  navn  udtales  nu  møWi  og  er  i  1520  skrevet  Möredhj 
i  Olaf  Engelbretsens  (utrykte)  jordebog  fra  c.  1530  Morie. 

K.  Rygh  (NG.  XIV  21)  formoder,  at  Mori  er  sam- 
mensat af  et  af  m^rr  f.  "myr"  dannet  elvenavn  og  ei&j  og 
han  anforer  frå  et  andet  trondhjemsk  gaardnavn  en  analogi 
for  svækkelsen  af  langt  ^  til  kort  ø.  Denne  forklaring  gjen- 
tages  Elven.  s.  169.  "Gaarden  [Mori]  ligger  paa  et  smalt 
Eid  mellem  Mörivandet  og  Mörifjorden,  og  i  den  korte  Elv, 
som  forbinder  disse,  er  der  flere  Fosse.  Möriaunet  [gn.  45 
Aa]  ligger  ved  den  övre  Side  af  Vandet".  K.  Rygh,  NG. 
XIV  21. 

Forklaringen  "den  korte"  kunde  saaledes  efter  de  af 
K.  Rygh  meddelte  oplysninger  passe  særdeles  godt  paa  den 
elv,  efter  hvilken  gaarden  Mori  sandsynlig  har  faaet  navn. 
Ogsaa  fra  formens  side  synes  den  af  mig  foreslaaede  forkla- 
ring at  være  fuldt  tilstedelig. 

*Raaa,  *R9a. 

Under  opslagsordene  "Raadaaen"  og  "Rod-"  opfSres  hos  O. 
Rygh,  Elven.  s.  184  og  195  de  følgende  tre  elvenavne  (de 
to  sidste,  nu  kun  som  gaardnavne  bevarede,  under  "Rod-"): 

Raadaaen.  Udt.  rå'ddåe  (ogsaa  opgivet  rå'ddååé).  Fal- 
der i  Laagen  nordenfor  Lannem  i  Dovre,  Kristians  amt. 
Efter  Sehöning  tidligere  kaldet  Rauka. 

Raad,  gn.  37  i  Breim,  Nordfjord,  Nordre  Bergenhus  amt. 
Udt.  rgd.  Ved  hovedelven  straks  ovenfor  dens  udlob  og  et 
Udet  tillob  til  denne  fra  syd. 

Raaen,  gn.  122  i  Fiskum,  Buskeruds  amt.  Udt.  rffen. 
Skrevet  a  Bodone  DN.  V  230  1380,  636  1473;  i  Bodonne 
RB.  1,  91;  i  Boddonne  RB.  88;  i  Baadonne  RB.  85  s. 

I  udgaven  af  O.  Ryghs  "Norske  Elvenavne"  opstiller  K. 
Rygh  som  grundform  for  de  to  sidste,  nu  kun  som  gaard- 
navne bevarede  elvenavne  *Bo&  eller  ^Boduj  og  han  formoder. 
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at  ogsaa  Raadaaen  i  oldnorsk  form  mulig  kan  have  lydt 
*Bo&a.  Med  tvil  henförer  K.  Rygh  disse  navne  til  oldn. 
hrjo^a  "udsprede,  kaste",  norsk  dial,  rjoda  "drysse,  styrte  ud" 
(Aasen).  En  participform  af  dette  verbum  findes  i  elvenav- 
net  Rjoande,  som  vel  egentlig  er  fossenavn.  Rjoande  heder 
en  elv  i  Voss,  som  danner  Rjoandefoss.  Fra  samme  vand- 
skille  som  Rjoande  i  Voss  udspringer  en  elv,  der  kommer  ud 
i  Flaamselven  i  Aurland,  Sogn,  paa  vestsiden;  i  denne  elv 
er  der  et  höit  fald,  som  ligeledes  heder  Rjoandefoss.  Se 
Elven.  s.  194. 

Denne  etymologiske  forklaring,  hvorefter  de  her  opforte 
elvenavne  skulde  være  dannede  af  svageste  aflydstrin  af  den 
rod,  som  foreligger  i  oldn.  hrjo^a^  forekommer  mig  fra  for- 
mens side  betænkelig.  En  dannelse  som  et  sterkt  böiet  elve- 
navn *HroéP  til  hrjo&a  kan  neppe  stöttes  ved  analogier  fra 
andre  norske  elvenavne.  Meget  nærmere  synes  mig  folgende 
forklaring  at  ligge. 

Jeg  formoder,  at  elvenavnet  i  Breim  (Raad,  udt.  rpd  ^)) 
i  oldnorsk  form  har  lydt  *Hrgéf.  Dette  opfatter  jeg  som  den 
ubestemte  form  i  hunkjön  ental  af  adjektivet  oldn.  hral^r 
"hurtig".  Med  adjektivets  form  jfr.  f.  eks.  elvenavnet  Logn^ 
af  adjektivet  norsk  dial,  logn  "stille,  rolig"  (Elven.  s.  147) 
Adjektivet  hracfr^  der  er  samme  ord  som  oht.  hrad^  hraf^  ags. 
hræd  med  samme  betydning,  er  ogsaa  ellers  paavist  i  elve- 
navne  baade  i  Norge  og  paa  tysk  sprogomraade ;  se  Elven. 
s.  185  under  "Rana"  og  s.  329  under  S.  Bugges  tillæg  til 
dette  elvenavn. 

Af  de  to  for  elvenavnet  Raadaaen  i  Dovre  opgivne 
udtaleformer  er  rå'ddååe  sandsynlig  den  mere  oprindelige. 
Overensstemmende  med  dialekten  på  stedet  kan  denne  udtale- 
form rå'ddååe  (d.  e.  rå'då-åe;  åe  =  "aaen")  vise  tilbage  til 
en  oldn.  grundform  *Hra&aj  obl.  kasus  ^Hrgé^u.    Dialekten  i 

*)  I  Nordfjord  er  oldn.  ä  efter  vokal  bevaret  som  d,  f.  eks.  ftc?, 
oldn.  ti^. 
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Nordre  Gudbrandsdalen  har  bevaret  d  (af  oldn.  ^)  efter  kort 
vokal  i  ord  som  vådå  (oldn.  vaäa\  spådå  (oldn.  spa&i).  Den 
samme  grundform  *Hra^a  maa  sandsynlig  ogsaa  forudsættes 
for  det  elvenavn,  hvorefter  gaarden  Raaen  i  Fiskum  (i  Bo- 
donné)  har  navn.  Oldn.  *Hra^a  er  den  bestemte  form  af 
adjektivet  i  hunkjön  ental,  anvendt  som  elvenavn  ligesom 
talrige  andre  adjektiver  i  denne  form,  f.  eks.  '^Mo^ga  af  rm- 
Üugr  (Elven.  s.  161)  ^). 

Rennabu. 

Rennebu  (udt.  ræ^nnhu  med  palatalt  w),  navnet  paa  et 
herred  og  prestegjæld  i  Sondre  Trondhjems  amt,  findes  alle- 
rede omtalt  i  vor  gamle  litteratur:  Bennabu  Fornm.  s.  VIII 
37,  333.  Ogsaa  i  mange  diplomer  fra  middelalderen  fore- 
kommer dette  stedsnavn,  tidligst  i  DN.  II  36  fra  1297  i  Bæn- 
nabui.  Indtil  forste  halvdel  af  15de  aarh.  er  navnet  stadig 
skrevet  Bænna-  eller  Benna-]  i  15de  aarh.  findes  én  gang 
formen  Benno-  (1422),  ellers  sædvanlig  Benne-  (tidligst  1432). 
Se  NG.  XIV  166. 

Som  de  anforte  skriftformer  fra  13de  og  14de  aarh. 
viser,  har  navnets  gammelnorske  form  sikkert  været  Bennabu. 

Om  Bennabu  bemerker  K.  Rygh,  NG.  XIV  166:  "Nav- 
'  net  er  rimeligvis  fra  Begyndelsen  af  Bygdenavn  ligesom 
SparabUj  BagabUj  Bingabu  o.  fl.  Betydningen  af  1ste  Led 
er  ukjendt.  Der  har  været  et  Elvenavn  Renna;  men  om  et 
saadant  kan  neppe  her  være  SpörgsmaaP.  Bennabu  opfEireg 
heller  ikke  af  O.  Rygh  i  "Norske  Elvenavne"  under  Renna. 
Paa  grund  af  förste  sammensætningsleds  form  Benna-  (ikke 


*)  s.  Bugge  (Arkiv  XX  s.  355)  har  forklaret  det  norske  elvenavn 
Sira,  obl.  kasus  Siru,  som  en  sammensætning  af  sir  (Gen.)  ''sjö"  og  å  f. 
"aa**  (jfr.  de  ældgamle  oldtyske  elvenavne  paa  -aha).  Han  har  derved  gjort 
opmerksom  paa,  at  elvenavne,  der  i  oldnorsk  böies  som  öw-stammer,  ikke  be- 
höver at  opfattes  som  afledninger,  men  ligefrem  kan  være  sammensatte  med 
d  f.  Der  er  saaledes  intet  til  hinder  for,  at  *Hra^a  ogsaa  kan  opfattes  som 
en  oprindelig  sammensætning  af  hraår  og  d. 
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Benno-  eller  Bennu-)  er  forklaringen  af  et  svagt  böiet  elve- 
navn Renna  umulig. 

I  indledningsbindet  til  NG.  (s.  46)  har  O.  Rygh  sam- 
menstillet de  gamle  bygdenavne,  som  indeholder  hü  med  be- 
tydningen "beboet  strög"  som  andet  sammensætningsled.  Ved 
flere  af  disse  bygdenavne  er  det  sikkert,  at  förste  led  har 
form  af  genetiv  flertal.  Saaledes  Kleppabu  (NG.  XIV  364), 
Kolabu,  Kolbu  sogn  i  V.  Toten  (NG.  IV,  2  s.  109),  Bran- 
dabü  (NG.  IV,  2  s.  159);  maaske  ogsaa  Hringabuy  Bingabu. 
Det  er  da  muligt,  at  forste  sammensætningsled  i  Bmnabu  for- 
melt er  genetiv  flertal. 

I  henhold  hertil  formoder  jeg,  at  Benna-  i  Bennabu  er 
genetiv  flertal,  og  jeg  henförer  "^renna  til  samme  stamme  som 
oldn.  rann  n.  "hus",  got.  razn.  *  renna  er  efter  min  formod- 
ning genetiv  flertal  af  et  intetkjönsord,  som  er  tabt  i  old- 
norsk, men  som  i  historisk  oldnorsk  form  vilde  have  lydt 
*renni.  Oldn.  *renni  kan  ved  suffikset  -ja-  være  afledet  af 
rann  ligesom  f.  eks.  birki  n.  "samling  af  birketrær"  af  bjprk. 
*renni  n.  maatte  da  betyde  "samling  af  huse",  altsaa  væsent- 
lig det  samme  som  en  anden  afledning  af  oldn.  rann^  nem- 
lig grend  f.  "grænd".  Det  bör  her  nævnes,  at  oldn.  rann 
synes  at  forekomme  som  förste  sammensætningsled  i  norske 
stedsnavne;  se  om  Rannem,  gn.  97  Sparbuen,  NG.  XV 
212  f. 

Efter  den  her  meddelte  formodning  skulde  bygdenavnet 
Bennabu  oprindelig  have  betydet  "et  beboet  strög,  som  bestaar 
af  flere  enkelte  huse-(gaard-)klynger".  Den  gamle  bygd 
Bennabu  kunde  have  faaet  sit  navn  deraf,  at  gaardene  her 
ved  den  tid,  da  navnet  kom  i  brug,  laa  samlede  i  klynger 
paa  en  for  denne  bygd  karakteristisk  maade.  Mod  denne  for- 
klaring lader  sig  ud  fra  de  nuværende  bebyggelsesforhold 
intet  indvende,  idet  Rennebu  og  særlig  egnen  omkring  Ren- 
nebu kirke  er  ganske  tæt  bebygget. 

Paa  lignende  maade  sigter  navnet  paa  Klæbu,  Kleppa- 
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Jw,  til  den  store  rigdom  paa  större  og  mindre  fjeldknoUer  og 
knatter,  som  er  karakteristisk  for  denne  bygd  (NG.  XIV  364). 

Ogsaa  i  et  andet  norsk  stedsnavn  tror  jeg  at  kunne  paa- 
vise  et  ellers  i  oldnorsk  tabt  substantiv  *renni  n.  "samling 
af  huse". 

Rennesö  (udt.  7'æ' nnesöinå\  navnet  paa  en  stor  ö  i 
Ryfylke,  som  nu  udgjör  et  eget  herred,  skrives  i  norske  di- 
plomer fra  middelalderen:  i  Bennesæy  DN.  IV  353  1366, 
IV  387  1379;  i  Bennisöy  DN.  XII  54  1328,  XII  153  1427; 
i  Bennesöy  DN.  IV  660  1447;  i  Rennesey  DN.  I  638  1467 
(vidisse  af  1494);  i  Bennisöynne  DN.  IV  660  1446,  i  Ben- 
niseynne  DN.  IV  718  1475,  i  Bennesöynne  DN.  IV  692 
1459. 

Jeg  formoder,  at  förste  led  i  önavnet  Bennisey^  rennis-^ 
er  genetiv  ental  af  det  samme  substantiv  *remiij  som  jeg 
ovenfor  har  troet  at  gjenfinde  i  bygdenavnet  Bennabu.  Ren- 
nesö skulde  efter  denne  forklaring  betyde  "öen  med  en  sam- 
ling af  huse".  Navnet  maatte  da  være  givet  paa  en  tid,  da 
öens  bebyggelse  væsentlig  var  samlet  paa  ét  enkelt  sted,  vel 
snarest  paa  det  eid,  som  overskjærer  öen  paa  midten  og  hvor 
der  ligger  flere  gaarde  i  kort  afstand  fra  hverandre.  Her 
staar  ogsaa  nu  hovedsognets  kirke.  Forövrigt  ligger  gaar- 
dene  paa  Rennesö  nu  temmelig  jævnt  fordelte  over  den  hele 
Ö,  særlig  paa  dennes  vestlige  del,  der  er  lav  og  temmelig  flad. 

Rödr. 

Rore  eller  Rorevand,  det  temmelig  store  vand  i  Ne- 
denes amt,  som  danner  grænsen  mellem  Fjære  og  Landvig, 
findes,  saavidt  vides,  ikke  omtalt  i  skrifter  fra  middelalderen. 
Sjönavnet  Rore  (udtalt  rure)  indgaar  sandsynlig  som  forste 
sammensætningsled  i  det  forholdsvis  gamle  gaardnavn  Rors- 
holt  i  Fjære  (gn.  10,  udtalt  ro'ssålt).  Dette  gaardnavn  skri- 
ves i  1593  Boßhollt,  i  1670  Boerßholt.  Rorsholt  ligger  ved 
Rorevandet,  straks  nordöst  for  dettes  sydlige  ende.     En  sam- 
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mensætning  med  sjönavnet  Rore  fra  temmelig  sen  tid  er 
stedsnavnet  Roresanden  (gn.  18  brugs-nr.  96  i  Landvig). 

Hvad  de  to  nu  anvendte  navneformer  Rore  og  Bore- 
vand angaar,  forekommer  det  mig  sandsynligere,  at  den  för- 
ste form  Rore  (som  er  den  sædvanlige)  gaar  direkte  tilbage 
paa  et  gammelt  usammensat  sjönavn,  end  at  Rore  skulde 
være  en  sen  forkortet  navneform  for  Rorevand. 

Naar  vi  skal  söge  at  bestemme,  hvordan  sjönavnet  Rore 
i  oldnorsk  tid  har  lydt,  har  vi  kun  den  nuværende  udtale- 
form rore  og  den  form,  hvori  det  (i  genetiv)  optræder  som 
förste  sammensætningsled  i  gaardnavnet  Rorsholt,  at  holde 
08  til.  Disse  to  former,  Rore  og  Rors-  (gen.),  lader  sig  let- 
test forklare  under  den  antagelse,  at  sjönavnet  i  oldnorsk  tid 
har  været  et  sterkt  böiet  hankjönsord  og  at  Rore  er  den 
ubestemte  dativ  hertil.  Herimod  taler  ikke  det  ovenfor 
nævnte  stedsnavn  Roresanden,  da  dette  vistnok  er  opstaaet 
i  meget  sen  tid,  da  formen  Rore  var  den  eneste  brugelige 
form  for  sjönavnet. 

Sjönavnet  Rore  oplyses,  som  jeg  tror,  ved  navnet  paa 
en  gaard  i  Rygge  herred  (gn.  5 — 8),  Smaalenenes  amt,  som 
nu  heder  Ror  og  udtales  med  langt  lukket  o.  I  middel- 
alderen skrives  denne  gaards  navn:  af  Bodre  RB.  256,  i 
Bodre  RB.  518,  Bodher  DK  II  628  1461.  Dets  oldnorske 
form  har  altsaa  været  Bo^r.  En  sammensætning  med  R69r 
er  navnet  paa  den  nærliggende  gaard  Rosnes  (gn.  13—15, 
udtalt  rffssnesj  Bosznes  DN.  II  136  1326,  Bodzsnes  DN.  I 
382  1390). 

Om  gaardnavnet  Ror,  ældre  jRd^r,  bemerker  O.  Rygh 
NGr.  I  340:  "Navnet  findes  ikke  ellers.  Til  Forklaring  kunde 
mulig  tænkes  paa  ro^r  m..  Roning,  i  Betydning  af  Sted,  hvor 
man  ror  til,  lægger  til  med  Baad.  Man  maatte  da  forud- 
sætte, at  Kurefjorden  engang  har  gaaet  længere  ind  end  nu, 
da  Gaarden  ligger  et  godt  Stykke  indenfor  dens  Bund". 
Straks  udenfor  Ror  ligger  gaarden  Rosnes. 
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Med  det  her  anförte  stedsnavn  Ror  er  efter  min  for- 
modning sjonavnet  Rore  i  Nedenes  identisk.  Dettes  oldnor- 
ske  form  har  da  været  '^Rod'r.  Den  nuværende  form  Rore 
synes,  som  allerede  nævnt,  at  gaa  tilbage  paa  dativformen 
*R6i^rij  en  form,  som  ofte  maa  have  forekommet,  særlig  i 
forbind^ser  med  præposition.  Hvis  sjonavnet  Rore  i  old- 
norsk form  har  lydt  *B6tr^  dativ  *B6^ri^  maa  det  have  væ- 
ret samme  ord  som  oldn.  rol^r  m.  (gen.  röé^rs  eller  rocfrar) 
"roning",  og  dets  oprindelige  betydning  har  vel  været  "sjöen, 
paa  hvilken  man  pleier  at  ro". 

Da  vi  nu  har  lært  Röä'r  at  kjende  som  sjönavn  i  Ne- 
denes, kunde  en  anden  opfatning  af  det  ligelydende  smaa- 
lenske  gaardnavn  tænkes  mulig. 

Jeg  formoder,  at  Bol^r  i  Smaalenene  oprindelig  har 
været  navn  paa  den  fjord,  som  nu  kaldes  Kurefjorden,  og  at 
det  har  havt  en  lignende  betydning  som  sjonavnet  *B6&r  i 
Nedenes.  Kurefjorden  er  et  nyere  navn  paa  den  nævnte 
fjord;  det  er  dannet  af  gaardnavnet  Kure  {gn.  18.  20 — 22 
i  Rygge),  som  ifolge  O.  Rygh  igjen  oprindelig  har  været 
navn  paa  den  lille  elv,  ved  hvilken  Kuregaardene  ligger 
(NG.  I  341,  Elven.  s.  133). 

I  flere  bearbeidelser  af  kongesagaerne  nævnes  en  fjord 
paa  Söndmör,  hvis  navn  gives  i  vidt  forskjellige  former: 
Bo&rarfjgrcfr^  Bodar-^  Todar-,  To&rar-y  Koéfra-,  Sandsynlig 
har  dette  fjordnavn  begyndt  med  T-,  da  det  almindelig  an- 
tages, at  herved  menes  Tafjorden.  Jfr.  O.  Rygh,  Fjordn.  s. 
54.  Varianten  Bo&rarfjgr^r  er  forsaavidt  af  interesse,  som 
den  synes  at  vise,  at  den  mand,  som  har  skrevet  navnet  paa 
denne  maade,  har  fundet  et  fjordnavn  Bo^rarfjgr^r  rimeligt. 

Fra  to  steder  af  vort  land  kjendes  et  fjordnavn  Ros- 
fjord: 

Ros  fjorden  i  Lyngdal,  Lister  og  Mandals  amt,  udtalt 
med  langt  lukket  o  i  forste  stavelse  (se  O.  Rygh,  Fjordn.  s. 
35  anm.).     "Den  eneste  Antydning  til  Fjordens  ældre  Navne- 
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form  har  man  i  det  i  et  Brev  af  1341  (DN.  XII  71)  fore- 
kommende Navn  Rosthnes^  om  Halvöen  östenfor  Fjorden;  ved 
dette  er  dog  at  bemærke,  at  Brevet  kun  haves  i  en  Afskrift 
fra  1427  og  umiddelbart  efter  har  et  aabenbart  feillæst  Navn 
{Avmdstadar^  antagelig  for  Avluistadar  eller  noget  lign.)'' 
(O.  Rygh,  anf.  st.).  Formen  Bosthnes  synes,  som  dr.  Amund 
B.  Larsen  nævner  for  mig,  at  være  fremkommet  ved  det  i 
gammelnorske  haandskrifter  hyppige  indskud  af  et  ^  mellem 
s  og  n  (jfr.  f.  eks.  laus{t)n^  ni6s(t)nj  Noreen,  Altisl.  Gramm.  ^ 
s.  196  §  300,  3).  Skriftformen  Bos(th)nes  h^  1427(1341?) 
kan  saaledes  antyde  en  oldnorsk  form  for  fjordnavnet  *Rå&rS' 
figr&r  (med  genetiven  paa  -s  jfr.  det  ovenfor  omtalte  gaard- 
navn  Rorsholt).  Mulig  har  fjorden  i  endnu  ældre  tid  havt 
et  usammensat  navn  *jRd^r.  —  Rosfjord  (udt.  r'osjor^  Bos- 
ffiordh  DN.  XI  826  1570)  er  ogsaa  navn  paa  en  gaard  i 
Aa  sogn.  Lyngdal  herred  (gn.  171).  Denne  gaard  ligger 
ved  bunden  af  Rosfjorden. 

Ros  f  jord,  navn  paa  en  arm  af  Malangen,  som  gaar 
ind  i  Lenviken  mod  vest.  Ogsaa  gaardnavn  (Lenviken  gn. 
5);  udtalt  ro'ssfjoren.  Gaardnavnet  Rosfjord  kjendes  i  fol- 
gende ældre  skriftformer:  Rödtzfiord  1610,  Rysfiord  1614, 
Ro^fiord  1661,  Rogsfiord  1723.  Paa  grund  af  den  nuvæ- 
rende udtale  er  det  muligt,  at  ogsaa  denne  fjord  oprindelig 
har  hedt  *B6drsfJQrtSr  (eller  endnu  ældre  *B6tfr). 

Skjåldr. 

I  flere  haandskrifter  af  Haakon  Haakonssöns  saga  (kap. 
109)  nævnes  en  fjord,  hvis  gamle  navn  synes  at  have  været 
Skjåldr^  akkus.  Skjåldr.  Det  ene  af  disse  haandskrifter, 
Flatöbogen  (III  65),  har  Skiaaldr  (akk.);  det  andet,  Skaal- 
holtsbogen,  maa  efter  Vigfussons  udgave  af  sagaen,  som  föl- 
ger  dette  haandskrift,  antages  at  have  SkiaUdr^  ikke  Skialdz^ 
som  anfört  i  Fornm.  s.  IX  348.  Se  O.  Rygh,  Fjordn. 
s.  36. 
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At  Skjdldr  har  været  det  gamle  navn  paa  Bunde  fjor- 
den söndenfor  Kristiania,  har  allerede  P.  A.  Munch  (Det 
norske  Folks  Historie  III  681)  af  sammenhængen  seet.  Rig- 
tigheden heraf  godtgjöres  ogsaa  ved  Skjellerud,  navn  paa 
en  gaard  i  Frogn  (gn.  34),  ikke  langt  fra  Bundefjordens  in- 
derste vik.  I  et  dokument,  som  i  den  foreliggende  form  maa 
være  fra  begyndelsen  af  14de  aarh.  (originalen  fra  c.  1190), 
er  Skjellerud  skrevet  Shialdarrud^  Skialdarud  (Munch,  Sam- 
lede Afhandlinger  I  222);  SUellerud  1361—62,  Skeldæruth 
c.  1470.  Dette  gaardnavn,  som  nu  udtales  sjæ'lleruj  er  en 
sammensætning  med  fjordnavnet  Skjdldr.  O.  Rygh  formoder 
en  oprindelig  form  *  Skjdldr  arrui^]  se  Fjordn.  s.  36,  NGr. 
II  77. 

Den  af  O.  Rygh  formodede  oprindelige  form  "^Skjaldrar- 
ru&  er  vistnok  den  rette.  Hertil  kan  skriftformen  Skialda{ry 
rud  forholde  sig,  som  f.  eks.  den  gammelnorske  form  gro- 
&ar  (Norsk  Homiliebog  78^^)  forholder  sig  til  ældre  qrotfrar. 
Jfr.  ogsaa  senere  oldnorske  former  som  sjdlfar  gen.  sg.  f.  = 
sjdlfrar. 

Som  det  i  det  folgende  nærmere  skal  omtales,  er  Skjdldr 
sandsynlig  en  afledning  ved  suffikset  '(ß)ldra'j  altsaa  en  Ab- 
stamme af  hankjon.  O.  Rygh  (Fjordn.  s.  80)  opforer  lige- 
ledes Skjdldr  som  et  sterkt  böiet  fjordnavn  af  hankjon.  Naar 
fjordnavnet  Skjdldr^  som  det  dermed  sammensatte  gaardnavn 
Skjellerud  (Skialda{r)rud)  viser,  desuagtet  i  genetiv  harhavt 
formen  Skjdldar^  ældre  *Skjdldrar^  da  er  denne  genetiv  vist- 
nok at  opfatte  som  f.  eks.  oldn.  apaldar  {^en,  af  apaldr  m. 
"æbletræ",  ved  siden  af  gen.  aj)dld{r)s\  oldn.  meldrar  (gen. 
af  meldr  m.  "malen")  og  talrige  andre  genetiver  paa  -ar  af 
oprindelige  a-stammer  af  hankjon.  Jfr.  særlig  genetivformen 
paa  -ar  (dels  udelukkende,  dels  ved  siden  af  gen.  paa  -5)  af 
de  mange  hankjönsord,  hvis  stamme,  ligesom  Skjdldr^  ender 
paa  -r  med  dental  foran:  gro^r^  hroär^  roé^r,  hldtr^  lemstr^ 
rekstr. 
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Fjordnavnet  Skjdldr,  som  hidtil  ikke  er  etymologisk  for- 
klaret, synes  i  sin  dannelse  at  være  ensartet  med  onavnet 
Bataldr^  dat.  Batdldri  (nu  Batalden,  i  Söndfjord).  Dette 
önavn  har  S.  Bugge  (Arkiv  XX  338  f.)  forklaret  som  be- 
slægtet med  oldn.  hati  m.  "forbedring,  gavn,  fordel"  og  dan- 
net ved  afledningsendelsen  '{a)ldr.  Bugge  antager,  at  Ba- 
taldr  sandsynlig  har  været  opfattet  som  "et  sted,  hvor  man 
kan  forbedre  sin  stilling  og  skaflfe  sig  vinding"  (nemlig  ved 
rigt  fiske).  Samme  suffiks  -{a)ldr  foreligger  i  oldn.  sjdldr  n. 
"syn,  oieæble",  og  her  er  '(ä)ldr  brugt  til  at  danne  en  be- 
tegnelse for  middel  eller  redskab.  Da  i  indogermansk  de 
samme  suffikser  anvendes  til  at  udtrykke  saavel  redskab  som 
sted,  er  det  let  forstaaeligt,  at  i  gammelnorsk  stedsnavne 
kan  dannes  ved  den  samme  afledningsendelse  -(a)ifrfr,  hvor- 
ved ogsaa  redskabsbetegnelser  udtrykkes  ^). 

Hvis  fjordnavnet  Skjåldr^  ligesom  onavnet  Bataldr^  er 
dannet  ved  afledningsendelsen  -{a)ldr^  da  bliver  Skjå-  at  op-, 
fatte  som  navnets  stamme.  Denne  ordstamme  er  vistnok  den 
samme  som  den,  der  foreligger  i  det  fra  flere  steder  i  Norge 
kjendte  elvenavn  *Skjå^  med  hvilket  de  folgende  gaardnavne 
antages  at  være  sammensatte:  1)  Skjatvet,  gn.  74  i  Fet, 
Akershus  amt,  skrevet  Skiapuæit  DN.  I  118  1312,  RB.  447. 
Ved  en  elv,  som  nu  efter  gaarden  kaldes  Skjatveta.  2)  Skjaa- 
stad,  gn.  81  i  Lier,  Buskeruds  amt,  skrevet  i  Skiastadum 
RB.  100;  ved  en  bæk.  Om  disse  og  flere  andre  gaardnavne, 
som  kunde  indeholde  et  elvenavn  *Skjdy  se  O.  Rygh,  Elven. 
s.  217. 

Om  det  nævnte  elvenavn  *Skjä  udtaler  S.  Bugge  (hos 
Rygh  anf.  st.),  at  det  maaske  kunde  være  beslægtet  med  oldn. 
skjdr  m.  "gjennemsigtig  hinde"  og  betyde  "den  gj  en  nem  si  g- 
tige".     Denne  forklaring  forekommer  mig  meget  tiltalende. 

Hvis  jeg  i  det  foregaaende  rigtig  har  opfattet  fjordnav- 

1)  En  forklaring  af  oprindelsen  til  suffikset  -{a)ldr  i  onavnet  Batdldr 
giver  Bugge,  Arkiv  XX  339. 
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net  Skjäldr^  da  synes  dette  at  have  hävt  oprindelig  væsent- 
lig samme  betydning  som  elvenavnet  Skijd:  "den  gjennem- 
sigtige,  klare". 

Skjåldr  er,  som  allerede  nævnt,  det  gamle  navn  paa 
Bundefjorden  ^),  den  lange  fjord,  som  fra  Kristianiafjordens 
bund  gaar  ind  mod  syd  i  en  retning,  der  er  omtrent  mod- 
sat hovedfjordens  retning.  Skjåldr  (Bundefjorden)  ligger  langt 
lunere  end  Kristianiafjorden,  og  den  er  i  den  inderste  del 
meget  smal  og  grund.  Det  er  derfor  vel  muligt,  at  denne 
fjord,  i  særdeleshed  hvis  Skjåldr  fra  först  af  kun  har  været 
navn  paa  den  inderste  strækning  af  Bundefjorden,  kan  være 
blevet  benævnt  efter  sit  klare  og  gjennemsigtige  vand. 

Svedri.    Svidri. 

Den  lille  fjord  paa  nordsiden  af  Sogne^orden,  som  nu 
heder  Svære  f  jorden,  maa  i  middelalderen  have  havt  et 
usammensat  navn.  Dette  fremgaar  af  navnet  paa  den  i  fjord- 
bunden liggende  gaard  Sværen  (gn.  25  i  Tjugum  sogn, 
Balestrand  herred),  nu  udtalt  svæWen^  i  middelalderen  skre- 
vet i  Stuedra  (BK.  50  b,  51  b),  hvilket  navn  oprindelig  maa 
have  været  fjordens  navn.     Se  O.  Rygh,  Fjordn.  s.  53. 

O.  Rygh  opstiller  som  fjordnavnets  oldnorske  form  i 
nominativ  Svædri  *),  men  anförer  intet  til  dets  sproglige  for- 
klaring. Ved  æ  betegner  Rygh  (ligesom  Munch)  oldn.  langt 
æ.  Fjordnavnets  gamle  form  kan  dog  ligesaa  godt  have  været 
Sve&riy  da  der  i  BK.  ofte  skrives  æ  for  oprindeligt  e  (f.  eks. 
f(Bkr  =  tekrj  uærdr  =  verdr  adj.).  Af  en  form  Svedri  kan  den 
nuværende  udtaleform  svæ'ren  (bestemt  form  i  hankjon  ental) 
med  lethed  forklares.     Det  er  den  etymologiske  forklaring  af 


*)  Bundefjorden  har  navn  efter  stedet  "Bunden''  ved  fjordens  inder- 
ste vik. 

*)  P.  A.  Munch  (Beskrivelse  s.  102)  opforer  feilagtig  en  nominativ- 
form  SvæSra  som  gaardens  gamle  navn.  De  hos  Munch  (s.  101  f.)  opförte 
navne  SvæSrufjorCtr  og  Svæaruskara  forekommer  neppe  i  noget  skrift  fra 
middelalderen,  men  synes  at  være  dannede  af  Munch  selv. 
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fjordnavnet,  som  jeg  i  det  folgende  skal  meddele,  der  har 
bragt  mig  til  at  formode,  at  navnets  gamle  form  har  været 
SveÜri^  ikke  SvætrL 

Fjordnavnet  Sve&ri  sammenstiller  jeg  med  Odens-navnet 
Sviärir^  som  af  S.  Bugge  (Arkiv  II  s.  240,  Studier  over  de 
nord.  Gude-  og  Heltesagns  Oprind.  I  s.  362)  vistnok  rigtig  er 
forklaret  som  "han,  der  stiller  (de  oprörte  böiger)".  Svi&rir 
forudsætter  efter  Bugge  et  oldnorsk  verbum  efter  ia-klassen. 
Dette  verbum  er,  naar  bortsees  fra  dets  böining,  identisk  med 
det  angelsaksiske  verbum  (ge)sweprian^  sweoperian  (efter  ö- 
klassen)  "cease,  subside,  abate".  En  analogi  til  denne  veksel 
af  konjugation  ved  det  ags.  og  det  oldn.  verbum  anföres  hoe* 
Bugge,  Arkiv  II  s.  239. 

Ags.  sweprian  "stilne"  bruges  bl.  a.  om  det  oprörte  hav. 
Hvis  fjordnavnet  *Sve&ri^  som  jeg  tror,  er  beslægtet  hermed, 
har  det  vel  oprindelig  betydet  "den  stille,  rolige  fjord".  Her- 
imod synes  ikke  fjordens  beliggenhed  at  tale.  Den  lille 
Sværefjord  gaar  mod  nordvest  ind  fra  Fjærlandsfjorden,  som 
igjen  er  en  arm  af  Sognefjorden  paa  nordsiden  langt  inde  i 
denne. 

Der  synes  at  være  sprogligt  sammenhæng  mellem  fjord- 
navnet  Sve&ri  og  gaardnavnet  Svere  i  Frogner  sogn,  Lier 
(gn.  84.  85),  Buskeruds  amt.  Dette  gaardnavn  udtales  nu 
své're.  Det  kjendes  fra  flere  middelalderske  diplomer,  af  hvilke 
de  ældste  er  fra  slutningen  af  14de  aarh.:  Swidre  DN.  IV 
415  1388,  416  1389;  Sydhri  (i  paategningen  Swidre)  DN. 
IV  443  1391;  i  Svitfri  DN.  IV  517  1399. 

Den  oldnorske  form  for  gaardnavnet  Svere  har  sand- 
synlig været  Svi&ri.  Dette  navn,  der  vel  snarest  bör  opfattes 
som  et  intetkjönsord,  har  maaske  betydet  "et  stille,  lunt  sted". 
Svere  ligger  ifölge  det  topografiske  kart  ("rektangelkartet") 
straks  i  syd  for  det  sydöstlige  fremspring  af  den  hoie  Gjevle- 
koUen. 

Professor    S.  Bugge  meddeler  mig,  at  han  allerede  for 
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mange  aar  siden  har  henfort  baade  gaardnavnet  i  Suædra  i 
Sogn  og  Svi&ri  i  Lier  til  samme  stamme  som  oldn.  Svi^rir 
og  ags.  sweprian. 

Titteimr. 

Tettum,  udt.  tæHtømm^  gu.  117  i  Spydeberg  herred, 
Smaalenenes  amt.  Navnet,  som  er  sammensat  med  heimr^ 
har  i  oldnorsk  form  lydt  Titteimr  {i  Titteimi  RB.  180).  Om 
förste  sammensætningsled  udtaler  O.  Rygh  (NG.  I  69),  at 
det  er  af  ukjendt  oprindelse  og  betydning. 

Sproglig  ligger  det  meget  nær  i  förste  led  af  gaard- 
navnet Titteimr  at  se  samme  ord  som  mht.  zitjse  f.,  nht.  jsit;se 
"brystvorte",  nedertysk  titte  f.,  ags.  tit  (pi.  tittas)  m.  Nav- 
net maatte  da  sigte  til  smaa  fritliggende  höider  eller  hauger 
paa  gaarden  og  være  at  sammenligne  med  önavnet  Papper 
(gn.  48,  6  Hvaler,  Smaalenenes  amt,  Papøy  RB.  513),  som 
O.  Rygh  (NGr.  I  265)  har  forklaret  af  n.  dial,  pappe  m. 
"patte".  Paa  öen  Papper  findes  to  smaa  höider,  der  ligger 
ved  siden  af  hinanden,  og  efter  kystkartet  kaldes  to  pladse 
paa  öen  Pattarne;  öens  oldnorske  form  har  efter  Rygh  vist- 
nok været  ^Pappey. 

Jeg  skylder  at  tilföie,  at  jeg  efter  de  mig  tilgjængelige 
karter  ikke  er  istand  til  at  afgjöre^  hvorvidt  den  givne  for- 
klaring af  Tettum  passer  til  de  nuværende  naturforhold  ved 
gaarden. 

Våreimr. 

Yaarum,  gn.  86  i  Ullensaker,  Akershus  amt.  Udtalt 
^ffromm.  Navnet  forekommer  i  folgende  skriftformer  fra 
middelalderen:  i  Varini  (sanste)  DN.  III  339  1383,  i  Va- 
^eno  RB.  242,  i  Vareim  DN.  VI  410  c.  1410. 

Af  disse  gamle  former  stemmer  kun  den  sidste  (i  Var- 
eim) med  den  nuværende  udtale.  De  to  forste,  indbyrdes 
afvigende  skriftformer  synes  begge  at  være  feilagtige.     Som 
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den  nuværende  udtale  viser,  maa  gaardnavnet  Vaarum  have 
havt  oprindeligt  langt  a,  og  dets  oldnorske  form  har  været 
Våreimr.  Se  O.  Rygh,  NG.  II  317.  Om  förste  led  Far- 
udtaler  O.  Rygh,  at  han  ikke  ellers  sikkert  har  kunnet  paa- 
vise  det  i  stedsnaAiie ;  "paa  Gudindenavnet  Vår  kan  vist  ikke 
tænkes  her". 

Gaarden  Vaarum  ligger  ved  en  liden  bæk,  ikke  fuldt 
1  km.  fra  den  for  sine  lerfald  berygtede  elv  Römua  *).  Knapt 
Va  mil  syd  for  Vaarum  ligger  ved  den  samme  elv  gaarden 
Kauserud,  om  hvilken  Vibe  (Akershus  Amt  s.  142)  medde- 
ler, at  den  er  sterkt  udsat  for  jordfald.  Frygtelige  jordfald 
har  Römua  foraarsaget  i  1768  ved  gaarden  Skea  i  Sörum,  i 
1794  ved  gaarden  Loren  i  samme  sogn  (se  Vibe  s.  184  f.). 

Sandsynlig  sigter  navnet  paa  en  gaard,  som  nu  er  gaæt 
ind  under  Holt  (gn.  69  Ullensaker),  Skadeland  {af  Skoda-' 
lande  RB.  434),  til  odelæggelser,  som  har  været  forvoldt  ved 
jordskred.  Förste  led  i  dette  gaardnavn  synes  nemlig  at 
være  skaüi  m.  i  betydningen  "skade"  (NG.  II  314).  Gaarden 
Skadeland  har  ligget  nær  ved  den  ovenfor  omtalte  elv  Rö- 
mua, omtrent  Va  niil  syd  for  Vaarum. 

Den  omstændighed,  at  Vaarum  ligger  ikke  langt  fra 
elven  Römua,  som  i  tidens  lob  har  anrettet  megen  skade  ved 
jordfald,  kunde  vække  en  formodning  om,  at  dens  navn  havde 
en  lignende  betydning  som  gaardnavnet  Skadeland  (til  oldn. 
skadt).  I  virkeligheden  kan  navnet  Vaarum,  oldn.  Våreimr j 
som  forste  led  indeholde  genetiv  af  et  ord,  der  er  væsentlig 
ensbetydende  med  oldn.  ska&i^  nemlig  oldn.  vd  f.  (gen.  vår) 
"skade,  ulykke,  fare".  Jeg  holder  det  derfor  for  meget  sand- 
synligt, at  Våreimr  er  en  sammensætning  af  heimr  med  et 
til  oldn.  vå  svarende  ord.  Förste  led  i  de  med  heimr  sam- 
mensatte stedsnavne  har  ikke  sjelden  genetivs  form,  f.  eks. 
Skögareimrj  8(Bvareimr\  jfr.  NG.  Indledn.  s.  54. 


^)  o.  Eygh,  Elven.  s.  192. 
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Oprindelig  samme  naTn  som  gaardnavnet  Vaarum  i  Ul- 
lensaker er  sandsynlig  Yaarem,  navn  paa  en  gaard  i  Mære 
sogn,  Sparbuen  herred  (gn.  85),  Nordre  Trondhjems  amt. 
Dette  gaardnavn  udtales  nu  vå"rem\  skriftformer  ældre  end 
reformationen  kjendes  ikke  (NG.  XV  211).  Vaarem  i  Spar- 
buen ligger  (ifolge  meddelelse  af  dr.  Andr.  M.  Hansen) 
paa  gammel  morænelere.  En  mulighed  er  der  saaledes  for, 
at  ogsaa  denne  gaard  har  faaet  navn  deraf,  at  den  engang 
har  været  udsat  for  odelæggelser  ved  jordfald  ^). 

Vima  (gen.),  å  Vimum. 

I  flere  norske  stedsnavne  foreligger  en  stamme  ^;^w-, 
hvis  sproglige  betydning  endnu  ikke  er  fundet: 

1)  Vima  (gen.),  å  Vimum  brugtes  for  som  fællesnavn 
for  de  nuværende  herreder  Spydeberg  og  Skiptvet  i  Smaale- 
nenes  amt.  De  her  anforte  former  forekommer  i  RB.  paa 
flere  steder,  samt  i  en  mængde  diplomer  fra  middelalderen; 
to  gange  findes  navnet  i  middelalderen  skrevet  a  Vymum\  i 
16de  aarh.  Vembe^  Vemme.  Som  del  af  det  gamle  landskab 
Vemme  nævnes  (a)  Uppvimum  (RB.  286,  483,  485),  som 
maa  svare  til  det  nuværende  Spydeberg.  En  sammensætning 
med  bygdenavnet  Vemme  er  Vimligföi  (i  Vimhofdanum  RB. 
175  s.,  i  Vimofda  RB.  499),  navn  paa  en  gaard  i  Tune,  nu 
Hovden  (gn.  11).  Denne  gaard  ligger  paa  den  temmelig 
hoie  nordpynt  af  Tunöen,  som  stikker  op  mod  den  sydligste 
del  af  det  gamle  landskab  Vemme.  Se  O.  Rygh,  NG.  I  74,, 
hvorfra  de  her  meddelte  oplysninger  om  forekomsten  og  an- 
vendelsen af  bygdenavnet  er  hentede;  om  VimhgfSi  se  NG. 
I  290. 

O.  Rygh  opstiller  —  ligesom  tidligere  P.  A.  Munch, 
Beskrivelse   s.  160,  189  —  for  landskabsnavnet  en  gammel 

*)  Om  norske  gaardnavne,  der  sigter  til  naturbegivenheder,  som  har 
sat  merke  paa  stedet,  se  NG.  Indledn.  s.  83.  Jfr.  f.  eks.  gaardnavnet  Leir- 
fald  (NG.  XV  14,  146)  og  det  ikke  sjeldne  gaardnavn  Jordfald(et). 
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nominativform  Vimar^  Uppviman  Det  maa  udtrykkelig  frem- 
hæves, at,  saavidt  mig  bekjendt,  navnet  i  middelalderen  kun 
forekommer  i  de  to  kasus  genetiv  og  dativ  ( Vima  skiprei9ay 
å  Vimum).  Det  kan  fölgelig  i  nominativ  ligesaa  godt  have 
lydt  ^Vimir  som  *Vimar  (jfr.  landskabsnavne  paa  -ir  som 
FjaliTj  Agi^h'j  og  gaardnavne  som  Hla^ir).  I  det  folgende 
undgaar  jeg  saavidt  muligt  at  anföre  navnet  i  den  gamle 
nominativform  og  betegner  det  isteden  ved  den  form,  som 
det  havde  i  16de  aarh..  Vemme. 

O.  Rygh  bemerker,  at  samme  navn  som  bygdenavnet 
Vemme  ogsaa  synes  at  forekomme  som  gaardnavn  paa  to 
steder  i  landet: 

2)  Veme,  gaard  i  Norderhov  (gn.  62),  Buskeruds  amt. 
Udt.  v&me.  Navnet  kjendes  ikke  i  skriftformer  fra  middel- 
alderen. 

3)  Vimme,  gaard  i  Aamli  (gn.  51.  57),  Nedenes  amt. 
Udt.  vtmme.  Heller  ikke  dette  gaardnavn  kjendes  fra  mid- 
delalderen. 

Som  de  gamle  skriftformer  af  bygdenavnet  Vemme 
(Virna^  å  Vimum)  og  de  nuværende  udtaleformer  af  gaard- 
navnene  Veme  og  Vimme  viser,  har  den  oldnorske  form  for 
disse  tre  navne  været  *Vimir  eller  "^Vimar  (med  kort  i). 
Med  udtaleformen  vé'me  i  Buskerud  kan  jevnföres,  at  oldn. 
rim  f.  "spile"  inden  samme  amt  nu  kan  udtales  rm.  Med 
hensyn  til  det  svagt  betonede  -c  i  de  to  gaardnavne  kan  jevn- 
föres Hjelle  (udt.  jællé)  fra  Norderhov  (gn.  80)  og  Ramse 
(udt.  rffmse)  fra  Aamli  (gn.  11.  13),  skrevet  ves^.  i  HioUum 
1359  og  a  Ramsum  1529.  Jeg  formoder,  at  der  til  grund 
for  stedsnavnet  *Vimir  eller  "^Vimar  ligger  et  i  nordisk  ikke 
ellers  paavist  appellativ  vim-.  Dette  ords  betydning  oplyses 
ved  flere  nærbeslægtede  oldhöityske  ord. 

I  en  oldhöitysk  glosse  er  der  overleveret  et  ord  uuimi 
(akk.  pL),  som  oversættes  ved  "scatebras  (fluviorum)"  "frem- 
sprudlende  kilder";  sandsynlig  stamme  wimi-.     Et  verbum  af 
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samme  rod  er  oht.  uuenion  "fluitare",  og  en  redupliceret  rod- 
form (we-um-)  foreligger,  som  det  synes,  i  oht.  uuiumman 
"scatere",  ih  wiumo  "scateo",  uuiumit  "horret",  uuiomente  "ebul- 
liens".  Se  Grraff,  Altdeutscher  Sprachschatz  I  852  f;  jfr.  og- 
saa  Kluge,  Etym.  Wörterbuch  under  wimmeln.  Af  disse 
oldhöityske  ord  forklarer  Th.  v.  Grienberger  (Mittheil.  d. 
Inst.  f.  oesterr.  Geschichtsforsch.  XIX  530  f.)  flere  oldtyske 
elvenavne:  Wimna  fluvius  (Pertz,  Scriptores  II  388,  389), 
Wemma^  nu  die  Wümme  (Adam  af  Bremen,  Pertz  IX  289), 
Wiemena  (aar  786,  Lappenberg,  Hamb.  Urkundenbuch).  Her- 
ved maa  merkes,  at  det  latinske  ord,  hvormed  oht.  uuimi 
(scatebras)  oversættes,  i  oldtiden  forekommer  brugt  som  elve- 
navn  i  Latium:  Scatebra^  biflod  til  Liris  (Plinius). 

Til  samme  rod  horer  vistnok  ogsaa  isl.  vim^  vim  n. 
"giddiness,  a  swimming  in  the  head,  wavering",  norsk  dial. 
vima  (med  lukket  og  med  aabent  i)  "tumle,  gaa  som  i  for- 
virring", vima  f.  (med  lukket  i)  "svimmel;  kvalm  eller  doven 
smag"  (se  Aasen  og  Ross);  oldn.  poet.  (geira)  vimarr  "vibra- 
tor (hastarum)".  De  mythologiske  elvenavne  Geir-vimul 
(Grimnismål  27)  og  Vimur  (Snorra  Edda)  synes  ogsaa  at 
höre  hid.  I  betydning  staar  de  vel  nærmere  oht.  uuiomente 
"ebuUiens",  end  de  staar  norsk  dial.  vima. 

Det  norske  stedsnavn  *Vimir  eller  "^Vimar  kan  være 
flertalsformen  til  et  i  oldnorsk  tabt  appellativ,  som  oprinde- 
Ug  har  været  identisk  med  oht.  uuimi  (akk.)  "scatebras".  Hvis 
navnets  oldnorske  form  har  været  "^Vimir  (gen.  Tima^  dat. 
Vimum)y  kan  det  nordiske  appellativ  vim-  have  været  en  i- 
stamme  ligesom  sandsynlig  oht.  uuimi.  Om  ordets  gramma- 
tiske kjön  tor  jeg  ingen  formodning  udtale.  Hvis  det  norske 
stedsnavn  derimod  i  nominativ  har  lydt  "^Vimar^  har  ordet 
vel  i  nordisk  gaaet  over  fra  ^-8tammernes  böining  til  en  böi- 
ning,  efter  hvilken  det  i  flertal  kunde  have  endelsen  -ar 
(jfr.  f.  eks.  oldn.  sévar^  men  oht.  dat.  pl.  séwim\  oldn.  ly^ar 
ved  siden  af  løir^  oht.  liuti). 
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Det  oldhöityske  ord,  som  jeg  holder  for  identisk  med 
oldn.  *Vimir  eller  *Vifnary  betyder  "scatebra",  "sprudlende 
kilde''.  Jeg  formoder,  at  oldn.  vim-  har  havt  en  lignende  be- 
tydning, kanske  snarest  "opkomme,  ile,  kildespring".  Steds- 
navnet  Yemme  (Veme,  Vimme)  vilde  da  betyde  "opkommerne, 
ilerne",  d.  e.  et  sted,  hvor  der  er  (mange)  iler  eller  op- 
springende vandaarer.  Jfr.  de  gamle  norske  stedsnavne  Éin 
(sammensat  med  vin)  og  Éa  (O.  Rygh,  NG.  Indledn.  s.  59); 
om  oldn.  brunnr  "kilde"  i  stedsnavne  se  O.  Rygh  smst.  s.  46  *). 

Paa  grund  af  de  ovenfor  anförte  tyske  (og  oldnorske 
mythologiske)  elvenavne,  som  synes  at  höre  sammen  med  oht. 
uuimi  "scatebras  (fluviorum)",  var  det  ogsaa  tænkeligt,  at  de 
her  behandlede  norske  stedsnavne  Vemme,  Veme  og  Vimme 
oprindelig  var  elvenavne.  Isaafald  maatte  vel  landskabsnav- 
net  Vemme  i  Smaalenene  (det  nuværende  Spydeberg  og 
Skiptvet)  være  dannet  af  navnet  paa  en  (kortere)  strækning 
af  Glommen;  Vemme  vilde  da  forholde  sig  til  et  elvenavn 
Fem-,  som  f.  eks.  det  gamle  bygdenavn  Gauhr  (Söndfjord) 
forholder  sig  til  elvenavnet  Gaul. 

Paa  lignende  maade  kunde  Veme  i  Norderhov  have 
faaet  navn  efter  en  af  de  smaa  tværelve  til  Sogna,  som  er 
i  gaardens  umiddelbare  nærhed.  Ogsaa  lige  i  nærheden  af 
Vimme  i  Aamli  er  der  et  par  mindre  elve,  og  efter  en  af 
disse  kunde  gaarden  have  faaet  navn. 

Denne  sidstnævnte  forklaring  af  Vemme  osv.  forekommer 
mig  dog,  ialfald  for  det  smaalenske  bygdenavns  vedkom- 
mende, lidet  sandsynlig  ^).  Hvis  den  del  af  Glommen,  som 
gaar  forbi  Spydeberg  og  Skiptvet,  havde  havt  et  gammelt 
navn   Vim-^  vilde  det  være  paafaldende,  at  dette  navn  (bort- 

*)  Det  bör  kanske  nævnes,  at  der  i  Skiptvet,  et  af  de  herreder,  Bor 
udgjorde  det  gamle  Vemme,  findes  to  med  ^ile^  sammensatte  gaard-(brags 
navne:  Ilestykket  gn.  18,  9  og  Ilebakke  gn.  47,  5. 

*)  O.  Bygh  opforer  ikke  nogen  elvenavnstamme  Vim-  i  sin  samling 
norske  elvenavne.  —  Hvorvidt  Vemån  i  Herjedalen  horer  til  den  her  ' 
handlede  ordstamme  vim-,  vover  jeg  ikko  at  afgjöre. 
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seet  fra  det  ovenfor  nævnte  gaardnavn  Vimkgföi  i  Tune) 
ikke  har  efterladt  sig  spor  i  gaardnavne.  Man  skulde  ogsaa 
under  den  nævnte  forudsætning  vente,  at  Vemme  var  blevet 
navn  paa  strækningen  paa  begge  sider  af  Glommen,  ikke 
blot  paa  Spydeberg  og  Skiptvet,  som  ligger  paa  Glommeris 
vestside.  Endelig  bör  det  nævnes,  at  vi  allerede  kjender  et 
gammelt  navn  paa  Glommens  nedre  lob,  nemlig  Baumélfr. 
Kristiania  2den  oktober  1904. 

Magnus  Olsen. 


Nogle  Ord  med  p  af  förgermansk  g^w 

i  Fremlyd 

(isl.  prf6nn\  oldn.  pl6gr\  norsk  dial,  plitt). 

Nyisl.  prjonn  (Genetiv  prjonSy  Flertal  prjonar)  m.  "Strikke- 
pind, Knappenaal",  færosk  prånur  m.  "stor  Knappenaal,  Fæste- 
naal",  i  nynorske  Dialekter  ifölge  Aasen  prjöna  f.  (under 
forskjellige  Udtaleformer)  "Knappenaal,  Fæstenaal";  i  Sæters- 
dalen,  Hallingdal  og  Valdres.  I  Telemarken  om  Rakler  eller 
Knopper  paa  Trær.  Ny  svensk  pryl  m.  (Flertal  prylar)  "et 
Slags  Pren".  Disse  Former  forudsætter  urnordiske  Former 
*preunaR  mask.  og  *preunü(n)  fem.  Svensk  pryl  har,  saa- 
ledes  som  flere  Sproggranskere  har  bemærket,  faaet  sit  / 
istedenfor  n  ved  indflydelse  fra  det  i  Betydning  beslægtede 
syl.  Dog  har  Lydslægtskabet  mellem  Konsonanterne  n  og 
I  her  været  medvirkende;  ved  den  bestemte  Form  *prynen 
laa  Overgang  til  prylen  ved  Dissimilation  nær  i  Lydfor- 
holdene. 

Det  nordiske  Ord  er  ogsaa  bevaret  i  Danmark.  Feil- 
berg har  fra  Jylland  pryne  "jærnnål  til  at  trække  fisk  på 
snor  med";  redskab  til  at  spidse  reb  med";  "ring  i  næsen 
på  so". 

ARKIV   FÖR  NORDISK  FILOLOGI  XXII,   NT   FÖLJD   XVIII. 
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Men  det  nordiske  Ord  har  i  Danmark  mödt  et  tilsvarende 
nedertysk  Ord  og  er  tildels  blevet  fortrængt  af  dette.  ^  Ny- 
dansk préfi]  gldansk  prin  eller  pren  "Pren,  Gravstikke"  er 
laant  fra  nedertysk  preen. 

Ordet  findes  ogsaa  viden  om  i  vestgermanske  Sprog. 
Angelsaks,  préon  m.,  Flertal  préonas,  "pin,  brooch";  nyeng. 
preen  "Noppejern  (til  at  rense  Klæde)";  skotsk  preyne^  prene^ 
prin  "a  pin  made  of  wire".  Middelnedertysk  prene  (preme) 
og  prim  "ein  spitzes  stechendes  Ding,  Pfrieme,  bes.  Schuster- 
ahle"; nyfris.  prien]  nynederlandsk  priem  "Pfriem,  Dolch". 
Nyhöitysk  Pfriem  m.  "Pren,  Syl";  middelhöitysk  phrieme, 
phriem^  svagt  og  sterkt  mask,  "premula,  subula". 

Nyirsk  prtn  f.  "a  pin"  (O'Reilly)  og  nygael.  prine  m. 
"a  pin  used  for  clothes"  (Macleod-Dewar)  er  laant  fra  en 
engelsk  Dialekt. 

I  tyske  Former  er  m  kommet  ind  istedenfor  n  ved  Ind- 
flydelse af  Læbelyden  Pj  hvormed  Ordet  begyndte;  jfr.  f.  Eks. 
nht.  Pflaume^  mht.  pMume  af  lat.  prUnum^  i  Flertal  prUna, 

Oprindelsen  til  det  germanske  Ord  *preunaz  er  hidtil  ikke 
paavist.  Det  kan  ikke  være  laant  fra  et  latinsk  *jprcma. 
Det  middellatinske  premula^  hvormed  mht.  phrieme  oversættes, 
er  tværtimod  dannet  efter  det  tyske  Ord  ved  Indflydelse  af 
lat.  premo  og  subula. 

Ordet  "^preunaz  er  urgermansk.  Dets  oprindelse  skal  jeg 
i  det  folgende  söge  at  paavise. 

Som  bekjendt,  forudsætter  got.  kniu  et  fællesindogerm. 
*genu  (med  palatalt  g\  jfr.  lat.  genu^  gr.  yow  o.  s.  v.;  got. 
triu  "Træ"  forudsætter  et  fællesindogerm.  *derw,  jfr.  gr.  ddßv, 
oldind.  däru  o.  s.  v. 

Det  tor  med  Sikkerhed  forudsættes,  at  det  fællesindo- 
germ. Sprog  har  havt  et  med  disse  Ord  i  Lydform  ensartet 
Intetkjönsord  "^gweru^  som  har  betydet  bl.  a.  "Spid".  Jeg 
bruger  her  og  i  det  folgende  gw  som  Tegn  for  én  Konsonant, 
det  velare  eller  postpartale  g.     Dette  "^gweru  "Spid"  er  be- 
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varet  i  lat.  veru  "Spid,  Spyd",  umbr.  beru-  "Spid",  glirsk  bir 
n.  "Stachel,  Spiess",  cyinr.  corn.  bret.  ber  "Spid".  Samme  Ord 
er.  gr  ßagifsg  öévÖQa  hos  Hesych.  Ogsaa  i  andre  indoger- 
manske Sprog  gjenfindes  Ordet  med  Betydning  "Træ,  Skov"* 
Grundbetydningen  er  vistnok  "Træ";  deraf  har  udviklet  sig 
Betydningen  "tilspidset  Træ,  Spid",  og  deraf  igjen  "Brod''  eller 
et  andet  spidst  Redskab. 

Naar  nu  indogerm.  *genu  i  Gotisk  er  blevet  til  kniuj 
indogerm.  ^deru  til  triu^  saa  skulde  man  vente,  at  indogerm. 
"^gweru  "Spid"  i  Gotisk,  hvis  det  der  fandtes,  var  blevet  til 
*qriu. 

I  det  ovenfor  paaviste  fællesgerm.  *preunaz  "spidst  Red- 
skab, Syl"  finder  jeg  en  Afledning  af  indogerm.  *gweru. 
Fremlydens  gw  skulde  lydret  blive  til  q^  men  dette  er  her 
igjen  ved  Indflydelse  af  det  folgende  labiale  Element  i  Ordet 
videre  gaaet  over  til  p\  se  herom  mere  i  det  folgende. 

*premiais  er  dannet  ved  Tilfoielse  af  en  Aflednings- 
endelse -»a-;  i  nynorsk  prjöna  har  vi  Afledningsendelsen  -now-. 
Med  Hensyn  til  denne  Afledning  har  vi  en  nærliggende  Ana- 
logi i  det  gammellatinske  verutna  f.  "et  Slags  Spyd".  Her 
er,  ligesom  i  nynorsk,  af  Intetkjönsordet  afledet  et  Hunkjöns- 
ord.  Den  eneste  væsentlige  Formforskjel  mellem  nynorsk 
prjöna  og  gammellat.  verulna  er  den,  at  det  norske  Ord  ikke 
har  havt  noget  Element,  som  har  svaret  til  t  i  det  latinske 
Ord.  Det  er  derfor  sandsynligt,  at  allerede  det  fællesindo- 
germ.  Sprog  af  "^gweru  har  dannet  Afledninger  ved  Afled- 
ningsendelserne -wo-,  fem.  -M  ^). 

Den  Lydovergang,  ved  hvilken  p  i  det  germanske  Ord 
er  fremkommet,  har  Analogier  ellers  i  de  germanske  Sprog. 
Det  antages  saaledes  almindelig  og,  som  jeg  tror,  med  rette, 
at  germ.  /  kan  være  opstaaet  af  hw  ved  Indflydelse  af  en 


*)  Den  her  givne  Forklaring  af  isl.  prjonn,  dansk  pren,  o.  s.  v.  er 
efter  min  mundtlige  Meddelelse  til  Professor  A.  Torp  og  med  mit  Samtykke 
optagen  i  Falk-Torp,  Etym.  Ordbog  under  pren  (Sept.  1904.) 
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Ijæbelyd  andensteds  i  samme  Ord,  saaledes  i  got.  wulfs  "Ulv", 
fimf  "fem".  Fremdeles  kan  germ,  p  i  Indlyd  være  opstaaet 
af  forgerm.  gw  ved  Indflydelse  af  et  forudgaaende  w^  f.  Eks. 
i  "^werpan  "kaste". 

Men  ogsaa  i  andre  germanske  Ords  Fremlyd  er  p  op- 
staaet af  q,  indogerm.  gw,  ved  Indflydelse  af  en  anden  Læbe- 
lyd i  samme  Ord.  Jeg  skal  i  det  folgende  fremhæve  nogle 
af  de  Ord,  i  hvilke  dette  efter  min  Formodning  er  Tilfældet. 
Andre  ord,  som  jeg  her  ikke  nævner,  har  navnlig  Fick  og 
Bezzenberger  nævnt. 

Fick  og  flere  har  sammenstillet  angelsaks,  plegan^  pie- 
gian  (Præt.  plegadé)^  nyeng.  to  play  "spille",  med  oldind.  glah-j 
Præs.  glåhate  "würfeln,  in  Würfelspiele  gewinnen".  Den 
indogerm.'  Grundform  maa  da  vel  være  ^gwlegh-  med  Side- 
formen *gwleghw-.  Paa  en  Undersögelse  om  nht.  pflegen  og 
hvad  dertil  nærmest  horer,  gaar  jeg  her  ikke  ind. 

Fick  har  antaget  en  Urform  *gwlögJiw-  "Spids,  Brod" 
og  dertil  henfort  paa  den  ene  Side  gr.  yÅö^sg  "Aksespidser", 
yÅo/ls  fem.  "Spids,  f.  Eks.  paa  en  Sigd  eller  Pil"  o.  s.  v., 
paa  den  anden  Side  oldn.  plogr  "Plog"  og  de  dermed  sam- 
menhorende germanske  Ord.  Slav.  plugu  er  laant  fra  Ger- 
mansk. For  gr.  y  foran  Å  i  Fremlyd  af  gw  jfr.  yÅ'fjxov  = 
ßAitjxov]  yÅdyog  (se  Fick,  Etym.  Wtb.*  I  S.  405).  Den  Ur- 
rod,  hvoraf  oldn.  plogr  og  gr.  yAo/-  er  opstaaede,  er  vel 
"^gwel-  "stikke";  se  om  denne  Fick*  I  S.  404. 

En  germansk  Sideform  *plöw-  har  vi  i  den  langobar- 
diske  Lovs  plovum  (plobum)  aut  aratrum.  Skiftet  Sii  g  og  w 
i  dette  Ord  taler  for,  at  det  er  oprindelig  germansk.  Plinius 
(XVIII  172)  har  folgende  Efterretning:  id  non  pridem  in-* 
ventum  in  Raetia  Galliae^  ut  duas  adderent  tali  rotulas^  quod 
genus  vocant  plaumorati.  Jfr.  herom  Hehn,  Kulturpflanzen 
und  Hausthiere^  S.  482. 

At  der  ogsaa  i  det  her  anförte  Ord  stikker  et  Ord  af 
en    förhistorisk    germansk  Dialekt,  stöttes  ved  -rati  i  Ordets 
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Slutning;  thi  dette,  som  oplyses  ved  Plinius's  Udtryk  rotulaSy 
horer  tydelig  sammen  med  tysk  Bad  og  indeholder  maaské 
et  deraf  afledet  Adjektiv.  Skulde  -oratij  nöiagtigere  maaské 
*horati^  betegne  det  samme,  som  i  Germansk  kunde  have 
været  udtrykt  ved  et  Adjektiv  i  Intetkjön  ^ga-rapi'i 

Den  her  nævnte  Forklaring  af  oldn.  pUgr  kaster  maaské 
Lys  over  et  andet  germansk  Ords  Oprindelse. 

I  Bergens  Stift  og  Nordland  bruges  nu  plitt  m.  med 
Betydning  "en  liden  Fjel  til  Fodstykke  i  Bagrummet  eller 
Forrummet  i  en  Baad";  se  Aasen  ^).  Dette  synes  at  være  et 
ægte  norsk  Ord.  Fra  Bygderne  om  Kristiania  har  Ross 
plitt  m.  brugt  om  et  "dækket  Enderum  i  Farkost",  atterplittj 
f  or  plitt.  Men  flere  Steder  paa  Østlandet  heder  dette  plikt  m. 
Denne  sidste  Form  synes  at  være  et  Laan  fra  det  nedertyske 
Ord,  som  jeg  snart  skal  anföre. 

Til  norsk  plitt  svarer  angelsaks.  *pliht  "Forstavn"  i 
plikter e  "proreta";  oldhöitysk  plikta  (af  *pliktia?)j  middelhöi- 
tysk  pklikte  "prora",  nedertysk  pligtj  plegt  "Bagrum,  eller  et 
Halvdæk  over  Enderummet". 

Fra  det  nedertyske  Ord  er  laant  gldansk  pligt  "halvdæk", 
sæde  i  stævnen  af  en  båd"  (Kaikar),  nyjysk  pligt  (udtalt 
pl^ty  pl(BJt\  "Fjæl  i  Bunden  af  Baaden";  "agterste  Rum  paa 
Fiskerbaaden"  (Feilberg).  Herhen  horende  Ord  forekommer 
i  nysvenske  Dialekter,  men  tildels  med  sterkt  afvigende  Be- 
tydninger: ^plikktj  m.  f.  1)  stycke  af  en  vägg,  mellan  knu- 
tar,  fönster  och  dörrar.  Ostergötl.  (Ydre);  2)  det  lösa  främre 
golfvet  i  en  båt.  Bak-plikktj  m.  det  lösa  golfvet  längst  bak 
i  båten.  Upl.,  Söderm.  ^plikkte^  n.  tvär  trä  uppe  och  framme 
mellan  medändarne  på  en  släde.  Södra  Gotland".  (Rietz.). 

I  disse  svenske  Ord  synes  at  foreligge  en  Sammensmelt- 
ning af  et  ægte  nordisk  Ord  med  et  nedertysk.  Thi  uagtet 
Lydforbindelsen    kkt   henviser    til  Nedertysk,  saa  synes  flere 

^)  Aasen  anförer  fra  Toten  Formen  splitt.  Denne  har  vel  faaet  sit  8 
fra  en  Sammensætning  *}>åtS'pUtt,   (Sept.  1904.) 
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af  Betydningerne  ikke  vel  at  finde  sin  Forklaring  i  det  neder- 
tyske  Ord,  men  at  være  eiendommelige  Betydningsudviklinger 
af  et  tilsvarende  nordisk  Ord. 

Det  her  omhandlede  Ord  norsk  pUttj  middelnedertysk 
pligt  synes  at  forudsætte  en  urgermansk  Grundform  "^pleh-ti^z . 
Ordet  synes  at  være  afledet  af  en  Rod  pleg-  ved  det  samme 
Suffiks  som  f.  Eks.  lat  vedis  m.  "Löftestang".  Jeg  formoder, 
at  Ordet  horer  til  samme  Rod  som  oldn.  plogr^  der,  som  jeg 
har  sögt  at  vise,  oprindelig  har  betegnet  en  Spids,  og  som 
gr.  yÅcoX'  "Spids".  Det  germanske  *pleMiz  har  efter  min 
Formodning  oprindelig  betegnet  en  Gjenstand,  der  staar  i 
Forbindelse  med  en  Spids,  som  stikker  frem,  og  det  er  da 
naturlig  især  blevet  brugt  om  Skibets  Forstavn  og  Bagstavn 
eller  bestemtere  om  en  Fjæl,  som  findes  i  Skibets  Forstavn 
eller  Bagstavn.  Rodformen  plog-  i  oldn.  plogr  forholder  sig 
til  Rodformen  pleg-  i  "^plehtiz^  norsk  plitt^  som  f.  Eks.  oldn. 
fotr  forholder  sig  til  fet  ^). 

Det  er  at  mærke,  at  germ.  jp  i  isl.  prjonn^  oldn.  plogr j 
ags.  pliht'^  som  efter  min  Mening  er  opstaaet  af  forgerm. 
gw-^  i  Fremlyden  er  forbundet  med  r  eller  /.  Saaledes  fore- 
kommer ogsaa  germ.  p  af  forgerm.  gw  og  germ.  /  af  förgerm. 
kw  i  Indlyd,  hvor  p  eller  /  er  forbundet  med  r  eller  Z,  i 
^werpan  "kaste",  '^wolfaz  "Ulv"  og  flere  andre. 

>)  Anderledes  Falk-Torp,  Etym.  Ordbog.    (Sept.  1904.) 

Kristiania  i  Januar  1904. 

.  Sophus  Buggre. 


Beiträge  zur  Eddakritik. 

I.    Ober  Grimnismäl. 

Jede  Überlieferung  stellt  an  die  kritik  ihre  eigenen  anfor- 
derungen.  Die  methode  der  Untersuchung  kann  nicht  bei 
allen  dieselbe  sein.  Bei  einem  gedieh te  wie  z.  b.  die  V9- 
luspå  muss  man  zwar  von  vom  herein  umfangreiche  inter- 
polationen und  die  möglichkeit  einer  Umarbeitung  annehmen, 
aber  bei  jeder  strofe  muss  doch  die  erste  frage  sein,  ob 
sie  nicht  behalten  bleiben  kann.  Denn  ein  durchgehender 
gedankenanschluss  ist  in  grossem  und  ganzen  vorhanden.  An- 
ders bei  den  Grimnismål.  Hier  liegt  eine  erzählung  vor,  zu 
der  die  anfangsstrofen  gehören  und  die  am  Schlüsse  widerum 
hervortritt.  Dazwischen  steht  eine  grosse  mehrzahl  von  strofen, 
die  mit  den  übrigen  kaum  einen  ber  (ihr ungspunkt  zeigen. 
Auch  untereinander  hängen  diese  strofen  nicht  zusammen, 
wenigstens  nicht  als  ganzes,  aber  einzelne  unter  ihnen  bilden 
mit  anderen  inhaltlich  verwante  reihen.  Doch  stehen  die  auf 
diese  weise  zusammengehörenden  strofen  in  der  Überlieferung 
keineswegs  jedesmal  nebeneinander;  öfter  sind  sie  durch  mehrere 
anderen  reihen  zugehörige  strofen  getrennt.  Der  erste  zweck, 
auf  den  die  Untersuchung  sich  zu  richten  hat,  kann  hier  nur 
der  sein,  zu  erklären,  wie  diese  bunte  reihenfolge  entstanden 
ist,  und  die  methode  wird :  zunächst  untersuchen,  welche  strofen 
beisammen  gehören,  sodann,  wie  es  kommt,  dass  sie  da  stehen, 
wo  sie  stehen,  d.  h.  den  berührungen  der  reihen  untereinan- 
der nachgehen.  Daraus  wird  eine  chronologische  einsieht  in 
das  Verhältnis  der  interpolationen  sich  ergeben.  Dabei  muss 
auch  mit  der  möglichkeit  rechnung  gehalten  werden,  dass  die 
älteste  Schicht  der  vorläufig  als  interpoliert  betrachteten  stro- 
fen, wenn  die  übrigen  als  jünger  erkannt  werden,  dem 
alten    gedichte   widereinzuverleiben    sein    wird.    Welche  die 
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älteste  Schicht  ist,  kann  man  aber  nur  auf  dem  angegebenen 
wege  erkennen.  Als  eine  secundäre  frage  knüpft  sich  daran 
die,  ob  die  interpolationen  für  den  Zusammenhang,  in  dem 
sie  überliefert  sind,  gedichtet  worden  oder  ob  es  selbständige 
dichtungen  oder  fragménte  sind.  Auch  der  wert  jeder  ein- 
zelnen strofe  oder  strofenreihe  für  mythologische  Untersuch- 
ungen wird  sich  selbstverständlich  erst  auf  grund  einer  sol- 
chen Untersuchung  bestimmen  lassen. 

Nachdem  Ödinn  str.  1  dem  feuer  zu  weichen  geboten 
und  str.  2 — 3  Agnarr  wegen  seiner  gastfreundschaft  gelobt 
und  ihm  als  lohn  dafür  die  herrschaft  verheissen  hat  *),  hebt 
mit  str.  4  eine  beschreibung  des  landes  der  asen  und  elben 
an.     Wie  sind  diese  strofen  zu  beurteilen  ? 

Die  äussere  ähnlichkeit  deutet  darauf,  dass  sie  entweder 
zusammengehören  oder  dass  ein  teil  von  ihnen  nach  dem 
muster  der  übrigen  gemacht  worden  ist.  Die  strofen  sind: 
4  (prüdheimr).  5  (Ydalir  und  Alfheimr).  6  (Valaskjalf). 
7  (Sokkvabekkr).  8  (Gladsheimr).  11  (frymheimr).  12 
(Breidablik).  13  (Himinbjprg).  14  (Folkvangr).  15  (Glitnir). 
16  (Nöattin),  zusammen  elf  strofen.  Die  äussere  gleichheit 
besteht  in  den  folgenden  punkten: 

1.  die  anfangszeile  ist  gleich  gebaut:  nomen  proprium 
+  heitir  (resp.  heita\  dann  eine  zahl,  die  unursprünglich 
ist  2). 


^)  Str.  2  ist  ohne  zweifei  echt.  Die  zweite  hälfto  hat  Sievers  metrisch 
widerhergestellt,  indem  er  statt  Gotna  lande,  Gotum  liest.  Z.  8 — 4  ist  viel- 
leicht die  richtige  lesart:  svdt  mangi  mat  mér  bauS. 

^)  Die  zahl  fehlt  bei  str.  5.  Wenn  str,  6  alt  ist,  d.  h.  zu  dem  ur- 
sprünglichen katalog  gehört,  so  geht  schon  daraus  hervor,  dass  die  zahlen 
nicht  alt  sein  können,  denn  Søkkvabekkr  (str.  7)  ist  nicht  der  vierte  sondern 
der  fünfte  ortsname.  Ein  abschreiber  hat  also  irrtümlich  statt  der  namen 
die  dieselben  enthaltenden  strofen  gezählt  und  übersehen  dass  str.  5  zwei 
namen  mitteilt.  —  Wenn  in  str.  6  der  dritte  hær  mit  dem  str.  5  genannten 
Alfheimr   identisch   ist,    so  kann  hier  die  angäbe  der  zahl  (6,  l)  richtig  sein 

{prüdheimr,  Ydalir,  Alfheimr);  wenn  Valaskjalf  gemeint  ist,  so  ist  auch 
hier  derselbe  fehler  zu  constatieren,  dass  die  strofen,  nicht  die  namen,  ge- 
zählt sind.    Metrisch  unentbehrlich  ist  die  zahl  auch  in  dieser  strofe  nicht. 
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2.  im  bau  des  nachsatzes  herrscht  eine  nicht  geringe 
ähnlichkeit  aber  keine  vollständige  gleichheit.  In  8  fallen 
beginnt  die  zweite  zeile  mit  pars,  en  par  (5.  7.  8.  12.  13. 
14.  16)  oder  er  (11);  str.  15  folgt  en  par  erst  z.  4,  wie 
auch  str.  7.  8.  13  bei  z.  4  ein  neuer  satz  mit  par  (en  par) 
einsetzt.  Nachher  wird  dann  der  gott  genannt,  dessen  be- 
sitz die  Wohnung  ist. 

Abweichungen  von  diesem  schema  finden  sich  bei  str. 
4.  5.  6.  Str.  4  ist  die  eingangsstrofe  der  reihe;  ihre  erste 
häKte  dient  als  einleitung  des  ganzen;  die  zweite  hälfte, 
die  |)rüdheimr  in  drei  zeilen  abmachen  muss,  lässt  sich 
schon  desshalb  stilistisch  mit  den  übrigen  strofen  nicht  ver- 
gleichen ^).  Ihre  ab  weichung  erklärt  sich  also  aus  der  Stel- 
lung der  strofe. 

Die  erste  hälfte  von  str.  5  steht  stilistisch  mit  der  mehr- 
zahl  der  strofen  auf  einer  linie.  Aber  str.  5  nennt  zwei 
götterwohnungen.  Das  ist  wol  so  zu  erklären,  dass  der  dich- 
ter über  Ydalir  weiter  nichts  zu  sagen  wusste.  Er  fügte 
desshalb  Alfheimr  hinzu.  Dass  er  die  eingangsformel  nom. 
propr.  +  heüir  (heita)  in  einer  und  derselben  strofe  nicht 
zweimal  anwandte,  ist  nur  natürlich.  Der  stil  der  strofe  gibt 
somit  keinen  grund  ab,  sie  von  den  übrigen  zu  trennen. 

Anders  verhält  es  sich  mit  str.  6.  Wenn  man  bær  nicht 
als  nom.  propr.  auffasst,  —  was  auch  nahezu  unmöglich  ist, 
—  so  fehlt  am  anfang  der  name  der  wohnung.  Statt  heitir 
heisst  es  es  sä.  Z.  2  beginnt  nicht  mit  pars  oder  en  par^ 
sondern  mit  einer  relativen  partikel,  die  einen  genitiv  ver- 
tritt. Der  besitzer  des  bær  wird  in  der  ganzen  strofe 
nicht  genannt.  Z.  4  bringt  dann  einen  eigennamen  {Våla- 
sT(jalf)j    augenscheinlich    den    des  z.  1  erwähnten  bær^  aber 

liær  es  sä  ist  kein  schlechterer  vers  als  es  hliä  regin.  Falls  str.  6  interpo- 
liert ist,  —  vgl.  unten,  —  so  kann  die  unrichtige  angäbe  der  zahl  von  dem 
dichter  der  strofe  herrühren. 

*)  enn  (z.  4)  ist  zu  tilgen.  Denn  Jnidheimr  ist  nicht  ein  anders  land 
als  das  z.  1—3  genannte  sondern  ein  teil  dieses  landes. 
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auch  den  besitzer  von  Vålaskjalf  nennt  die  strofe  nicht. 
Stilistisch  steht  also  diese  strofe  in  der  reihe  ganz  allein. 
Ferner  unterscheidet  sie  sich  von  den  übrigen  strofen  da- 
durch, dass  sie  nicht  wie  diese  von  ihrer  Umgebung  unab- 
hängig ist.  Allein  betrachtet  ist  sie  völlig  unverständlich; 
niemand  weiss  dann,  wer  der  z.  6  erwähnte  äss  ist.  So  wie 
sie  überliefert  ist,  kann  sie  nur  als  eine  ausführung  von  str. 
5  verstanden  werden.  Sie  rührt  von  einem  dichter  her,  dem 
str.  5,  4 — 6  für  die  wohnung  des  Freyr  nicht  genügten, 
und  der  desshalb  über  diese  wohnung  eine  strofe  hinzudich- 
tete. Möglicherweise  haben  Detter  und  Heinzel  darin  recht, 
dass  —  natürlich  nur  nach  der  ansieht  dieses  dichters  — 
das  haus  Vålaskjalf  von  dem  district  Alfheimr  zu  unter- 
scheiden ist.  Dass  Vålaskjalf  nach  WR  der  Snorra  Edda 
(I,  78)  dem  Odinn  gehört,  beweist,  auch  wenn  die  bemerk- 
ung  ursprünglich  ist,  nichts  dagegen;  die  stelle  beruht  auf 
einer  falschen  interpretation  unserer  strofe. 

Dass  diese  aufzählung  der  götterwohnungen  nicht  in 
ihrer  ganzen  ausdehnung  ein  teil  der  ursprünglichen  Grfmnis- 
mål  sein  kann,  hat  man  längst  eingesehen.  In  einem  ge- 
dichte,  dessen  inhalt  die  selbstoffenbarung  Odins  ist,  ist  z.  b. 
eine  strofe  wie  11,  die  von  fjazis  wohnung  handelt,  übel 
am  platze.  Aber  wegen  der  Valh9llstrofe  8  hat  die  kritik 
sich  gesträubt,  die  ganze  reihe  auszuscheiden.  Man  hat  in 
str.  8  einen  teil  einer  beschreibung  der  wohnung  des  gottes 
gesehen,  durch  welche  er  den  Geirrødr  zu  imponieren  beab- 
sichtige. Diese  auffassung  von  str.  8  führt  zu  dem  not- 
wendigen versuche,  in  diesem  Wohnungen verzeichniss  eine 
trennung  zwischen  echten  und  unechten  strofen  durchzu- 
fahren. 

Welche  kriteria  stehen  bei  einem  solchen  versuche  dem 
kritiker  zur  Verfügung?  Zunächst  stilistische.  Aber  diese 
werden  in  dem  vorliegenden  fall  schwerlich  zu  einem  resul- 
tate  führen.     Wie  oben  nachgewiesen,  zeigt  nur  str.  6  tiefer 
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gehende  stilistische  ab  weichungen ;  leichtere  aber  durchaus 
erklärliche  fanden  wir  bei  str.  4.  5.  Str.  8  aber  gehört  zu 
der  grösseren  gruppe  stilistisch  zusammengehörender  strofen. 
Scheidet  man  str.  4.  5  aus,  so  wird  die  reihe  ihrer  einleitung 
beraubt  aber  dadurch  für  die  Grlmnismål  nicht  brauchbarer; 
sogar  die  {>jazistrofe  bleibt  stehen.  Mit  stilistischen  krite- 
rien  ist  also  in  dieser  richtung  nichts  anzufangen. 

Man  ist  demnach  auf  die  inhaltlichen  kriteria  ange- 
wiesen. Nun  ist  str.  8  die  einzige  der  ganzen  reihe,  die 
von  Valhgll  handelt  und  um  derentwillen  eine  trennung  ver- 
sucht wird.  Und  das  wird  zugegeben,  dass  falls  es  sich  er- 
geben sollte,  dass  das  alte  gedieht  tatsächlich  eine  beschrei- 
bung  von  ValhpU  enthielt,  auch  das  verhältniss  von  str.  8 
zu  dieser  beschreibung  einer  näheren  Untersuchung  unter- 
zogen werden  müsste.  Auf  diese  frage  werde  ich  später 
auch  eingehen.  Aber  das  ist  nicht  der  standpunkt  der  äl- 
teren kritik.  MüUenhoff,  der  in  der  ausscheidung  unechter 
strofen  am  weitesten  geht,  fasst  doch  nicht  die  ganze  reihe 
4 — 8.  11 — 16  als  ein  zusammengehöriges  ganzes  auf,  das 
nur  innerhalb  der  Grlmnismål  unursprünglich  ist  und  bei 
dem  höchstens  von  der  möglichkeit,  dass  str.  8  älter  ist, 
die  rede  sein  kann,  sondern  als  einen  freilich  durch  jüngere 
Zusätze  stark  erweiterten  ursprünglichen  abschnitt  des  gedich- 
tes.  Der  grund,  der  ihn  zu  dieser  ansieht  bestimmte,  ist 
wol  der,  dass  str.  8  schwerlich  unvermittelt  auf  str.  3  folgen 
kann;  so  kommt  er  dazu  die  einleitenden  str.  4.  5  zu  be- 
halten. Aber  das  ist  die  reinste  willkür.  Denn  wenn  man 
z.  b.  str.  7.  12.  13  u.  a.  aus  keinem  anderen  grunde  streicht 
als  weil  Søkkvabekkr,  Breidablik,  HiminbJ9rg  u.  a.  für  die 
Grimnismål  keine  bedeutung  haben,  mit  welchem  rechte  er- 
klärt man  es  dann  fiir  möglich,  dass  dem  dichter  daran  ge- 
legen sein  konnte,  mitzuteilen,  dass  J)6rr  in  |)rüäheimr,  dass 
mir  in  Ydalir,  dass  Freyr  in  Alfheimr  wohnt?  Und  wenn, 
um    dieses   überaus   dürftige   resultat   zu  erreichen,  strofen, 
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die  sowol  stilistisch  wie  inhaltlich  deutlich  zusammenhängen, 
gewaltsam  getrennt  werden,  ist  es  dann  nicht  methodisch  rich- 
tiger, die  strofen  mit  den  götterwohnungen  beisammen  zu 
lassen? 

Unser  vorläufiges  urteil  über  die  reihe  lautet  also  dahin, 
dass  Str.  4.  5.  7.  8.  11 — 16  eine  einheitliche  interpolation 
sind.  Eine  unbefangene  betrachtung  der  reihe  gibt  keinen 
grund  ab,  eine  einzige,  viel  weniger  mehrere  strofen  von 
den  übrigen  zu  trennen  und  dem  alten  gedichte  zuzuweisen. 
Ob  sich  aus  der  kritik  des  ganzen  gründe  für  eine  abwei- 
chende beurteilung  von  str.  8  ergeben  werden,  wird  man  ab- 
warten müssen,  solche  gründe  werden  aber  sehr  zwingend 
sein  müssen,  uns  um  zu  bestimmen,  für  die  stilistischen  und 
stofflichen  Übereinstimmungen  mit  den  übrigen  strofen  der 
reihe  eine  andere  erklärung  zu  suchen  als  die,  welche  in 
ihrem  gemeinsamen  ursprung  gelegen  ist.  Der  grund  für 
die  aufnähme  dieses  katalogs  in  die  Grlmmsmäl  bleibt  vor- 
läufig dér  erklärung  bedürftig.  —  Str.  6  ist  jünger;  sie  wurde 
später  im  anschluss  an  str.  5  gedichtet. 

Am  schluss  des  Verzeichnisses  steht  eine  strofe  (17),  die 
gleichfalls  ein  land  {Vi^i)  und  dessen  herrscher  (Vicfarr) 
nennt.  Die  schöne,  obgleich  nicht  ganz  verständliche  strofe 
halte  ich  für  einen  jüngeren  zusatz.  Zunächst  ist  sie  stili- 
stisch von  den  übrigen  strofen  der  reihe  ganz  zu  trennen. 
Erst  am  schluss  der  dritten  zeile  wird  der  name  des  landes 
und  zwar  nach  dem  des  herrschers  genannt.  Sonst  heisst  es 
jedesmal:  das  land  gehört  dem  und  dem,  so  und  so  sieht  es 
aus  (str.  12.  15),  oder  damit  beschäftigt  man  sich  (7.  8.  13. 
15),  oder  dem  gehörte  es  früher,  jetzt  gehört  es  diesem  (str.  11). 
Jedesmal  ist  eine  nähere  andeutung  über  den  heutigen  zu- 
stand des  landes  oder  die  heutige  beschäftigung  seines  herr- 
schers der  inhalt  der  strofe.  Auch  von  str.  17  ist  die  erste 
hälfte  karakterisierend ;  sie  lässt  sich  am  nächsten  str.  7, 1-3 
vergleichen,  obgleich  die  beschreibung  der  natur  in  überein- 
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Stimmung  nicht  mit  dem  namen  des  landes  sondern  mit  dem 
Charakter  des  herrschers  ( Vi&arr  enn  ppgli  ass  wohnt  in  einem 
mit  hohem  grase  überdeckten  lande)  ein  ganz  neues  moment 
ist.  Noch  eigentümlicher  berührt  die  Verweisung  auf  die  Zu- 
kunft, die  die  zweite  hälfte,  wie  man  sie  auch  interpretiert, 
enthält.  Sie  steht  an  der  stelle,  wo  die  übrigen  strofen  die 
tägliche  beschäftigung  des  gottes  erzählen  (8.  14.  15. 16)  oder 
mitteilen,  dass  er  trinkt  (7.  13).  Die  tiefsinnige  und  poetische 
strofe  wird  kaum  von  einem  interpolator  gedichtet  worden 
sein;  die  inhaltliche  ähnlichkeit  mit  den  übrigen  strofen  wird 
ihre  aufnähme  aus  dem  gedächtniss  veranlasst  haben. 


Eine  andere  reihe  durch  ihren  inhalt  verwanter  strofen 
hebt  mitten  in  der  oben  besprochenen  reihe  mit  str.  9.  10  an. 
Es  sind  Valh9llstrofen ;  das  erste  paar  schliesst  sich  in  der 
Überlieferung  an  str.  8.  Untereinander  sind  str.  9.  10  in 
ähnlicher  weise  wie  die  strofen  des  götterwohnungenkatalogs 
verbunden,  nur  noch  enger,  indem  die  ganze  erste  hälfte 
{mJQh  es  aupkent  peims  til  ÖSins  koma  salkynni  at  sea)  in 
beiden  strofen  gleich  lautet.  Diese  erscheinung  widerholt  sich 
mit  unbedeutender  variation  auch  in  anderen  strofen  dieser 
reihe.  Die  nächsten  strofen,  die  man  versucht  sein  kann  dieser 
reihe  zuzuweisen,  sind  18.  19.  Aber  ihr  standpunkt  ist  doch 
ein  ganz  eigentümlicher.  Es  sind  küchenstrofen,  str.  18,  mit 
dem  Wortspiel  Andhrlmnir,  Eldhrlmnir,  Sæhrimnir,  erzählt 
von  der  bereitung  der  speisen;  str.  19  berichtet  darauf  von 
Odins  teilnähme  an  der  mahlzeit:  persönlich  füttert  er  seine 
Wölfe,  selbst  lebt  er  nur  von  wein.  Wir  haben  grund,  diese 
strofen  von  str.  9.  10  wo  nicht  ganz  zu  trennen,  doch  strenge 
zu  unterscheiden.  Denn  auch  die  folgenden  Valh9llstrofen 
lassen  sich  nach  demselben  gesichtspunkt  teilen  in  solche, 
die  das  local  beschreiben  und  solche,  die  von  der  küche  han- 
deln. Das  gegenseitige  verhältniss  dieser  beiden  reihen  wird 
erst  später  zu  erörtern  sein. 
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Das  aber  ist  klar  dass  str.  20  dieselbe  gedankenreihe 
nicht  fortsetzt.  Obgleich  es  nahe  liegt,  bei  den  werten  oumk 
ek  of  Hugin^  at  hann  aptr  ne  komitj  p6  sjdmk  meirr  um  Mun- 
in an  das  von  Detter  und  Heinzel  angeführte  verslein  (Sn. 
E.  II,  142)  zu  denken,  in  dem  Huginn  til  ha/nga^  Muninn 
aber  å  hræ  fliegt,  dass  dies  der  grund  sei,  wesshalb  Odinn 
fürchtet,  dass  sie  nicht  heimkehren  werden,  und  dass  die  strofe 
aus  diesem  grunde  zu  den  küchenstrofen  zu  zählen  sei,  möchte 
ich  doch  nicht  behaupten.  Eher  besteht  zwischen  str.  19  und 
20  ein  abhängigkeitsverhältniss,  welches  ich  mir  so  vorstelle, 
dass  die  erwähnung  von  Geri  und  Freki  den  gedanken  eines 
interpolators  auf  Huginn  und  Muninn  lenkte.  Dann  ist  str. 
20  jünger  als  die  küchenstrofen  von  Valhgll. 

Die  fortsetzung  der  mit  str.  9.  10  anhebenden  reihe  bil- 
den Str.  21—23. 

Str.  21  ist  desshalb  schwer  zu  beurteilen,  weil  sie  schwer 
zu  verstehen  ist.  Aber  an  ihrer  Zugehörigkeit  zu  dieser  reihe 
kann  man  doch  kaum  zweifeln.  Die  Schwierigkeiten  knüp- 
fen sich  an  1.  pund.  2.  pjoåvitnis  fiskr  flodi  i.  3.  Val- 
glaummi  (A)   Valglaumi  (R). 

Ist  pund  nomen  proprium  oder  appellativum?  Bugge 
vermutet  das  letztere  'den  svulmende  bølge'  und  verweist  auf 
ags.  pindan.  Die  entscheidung  muss  z.  6  bringen.  Wenn 
der  fluss  Valglaumnir  heisst,  so  heisst  er  nicht  |>und,  und 
Bugge  wird  recht  haben;  wenn  Valglaumnir  etwas  anderes 
bedeutet,  so  wird  f»und  der  name  des  flusses  sein. 

pjö^vitnir^  'der  grosse  wolf  ist  wahrscheinlich  Fenrir. 
Müllenhofi'  (DAK.  V,  116)  geht  davon  aus,  dass  nur  Sk9ll 
oder  Hati  gemeint  sein  könne,  und  behauptet,  'der  fisch  des 
grossen  wolfes'  könne  unmöglich  etwas  anderes  als  die  sonne 
oder  der  mond  sein.  Daraus  folgert  Gering  (Übersetzung), 
|>und  sei  der  luftraum,  in  dem  die  sonne  noch  fröhlich  herum- 
schwimme (angenommen,  dass  das  möglich  wäre,  —  wo  steht 
noch'?).     Wenig    glücklicher    verbinden  Detter  und  Heinzel 


Boer:  Zur  Eddakritik.  141 

pjodvitnis  mit  flo&i.  Dieser  flol^r  wäre  der  aus  dem  munde 
des  gebundenen  Fenrir  strömende  fluss  V9n.  Nach  dieser 
interpretation  enthielte  die  halbstrofe  die  mitteilung,  dass  in 
dem  genannten  flusse  ein  fisch  sich  aufhält!  Und  SchuUerus 
(Beitr.  12,  228)  glaubt,  dass  der  fisch  ein  unge  tum  sei,  das 
J>j6dvitnir  heisse,  und  dass  der  ström  ein  höUenstrom  sei. 
Aber  wo  steht  das?  Und  was  berechtigt,  ohne  jede  andeu- 
tung  in  der  Überlieferung  in  der  strofe  eine  beziehung  zu 
einer  höUe  zu  suchen? 

Ich  sehe  mich  nicht  im  stande,  alle  zweifei  zu  beseitigen, 
aber  ich  will  doch  versuchen  der  Wahrheit  etwas  näher  zu 
kommen.  Das  einzige  im  wasser  lebende  ungeheuer,  das  die 
nordische  mythologie  kennt,  ist  der  midgardsormr,  und  man 
kann  versucht  sein,  ihn  in  dem  pjodvitnis  fiskr  zu  suchen 
(vgl.  Hym.  25,  wo  die  weltschlange  sd  fiskr  genannt  wird). 
Seine  nahe  verwandtsaft  mit  dem  grossen  wolfe  ist  bekannt. 
Nach  der  gewöhnlichen  Vorstellung  ist  er  doch  nicht  Fenris 
söhn  sondern  sein  bruder,  und  es  lag  wol  nicht  nahe,  dieses 
verhältniss  durch  einen  einfachen  genitiv  auszudrücken.  Und 
der  vater  Loki  tritt  zwar  widerholt  in  tiergestalt  aber  nir- 
gends als  wolf  auf.  Wenn '  also  die  weltschlange  gemeint 
sein  sollte,  so  müsste  man  entweder  annehmen,  dass  der  dich- 
ter sich  nicht  Loki  sondern  einen  wolf  als  den  vater  der 
beiden  Ungetüme  vorgestellt  habe,  oder  dass  nach  einer  ihm 
vorliegenden  tradition  Fenrir  der  vater  der  schlänge  war. 
Bei  der  so  oft  bezeugten  unsicherkeit  der  verwantschaft  my- 
thischer Ungetüme  ist  diese  möglichkeit  gewiss  nicht  aus- 
geschlossen. 

Wenn  pjodvitnis  fiskr  die  meeresschlage  ist,  so  ist  der 
fluss,  von  dem  die  strofe  redet,  das  Weltmeer.  Dazu  würde 
wenigstens  die  bemerkung  der  zweiten  halbstrofe,  dass  der 
fluss  nicht  leicht  zu  durchwaten  ist,  wol  passen.  Übrigens 
harren  auch  diese  zeilen  noch  der  erklärung.  Für  Valglaumniy 
Valglaumi  bietet  wenigstens  das  erste  compositionsglied  einen 
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anhaltspunkt.  Wo  in  den  folgenden  strofen  von  Valgrind 
und  Valhgll  die  rede  ist,  liegt  der  gedanke,  dass  auch  hier 
ein  zu  Valh9ll  gehöriger  gegenständ  gemeint  sein  wird,  so 
nahe,  dass  man  nicht  ohne  zwingenden  grund  an  'die  menge 
der  nach  Valhall  ziehenden  helden'  denken  wird,  um  so 
weniger  als  die  bedeutung  'lärmende  schar',  die  man  bei 
dieser  interpretation  für  glaumr  annehmen  muss,  aus  der 
allein  bekannten  bedeutung  'lärm'  keineswegs  ohne  weiteres 
gefolgert  werden  darf.  Dieselben  bedenken  erheben  sich  wider 
Detters  und  Heinzeis  'lärmende  riesenschar';  gegen  die  meinung, 
dass  von  künftigen  einherjar  die  rede  ist,  spricht  femer  end- 
gültig, dass  der  fluss  augenscheinlich  für  sie  weder  zu  breit 
noch  zu  tief  ist,  da  sie  ja  schliesslich  in  Valh9ll  ankommen. 
Bugge  hat  schon  in  Yalglaumnir  den  namen  des  Valh9ll- 
flusses  vermutet,  und,  wie  ich  glaube,  mit  vollem  rechte. 
Natürlich  ist  für  den  dativ-accusativ  der  nominativ  einzuset- 
zen. Der  fehler  ist  leicht  zu  verstehen.  Wenn  das  wort 
nicht  verstanden  wurde,  so  konnte,  da  schon  ein  nominativ 
(årstraumr)  voranging,  leicht  der  gedanken  aufkommen,  dass 
hier  die  personen  angedeutet  würden,  für  die  der  ström  schwer 
zu  durchwaten  ist,  —  wie  auch  spätere  interpretatoren  das 
gedacht  haben,  —  und  ein  dativ  wurde  an  die  stelle  des 
nominativs  geschrieben.  Das  hatte  die  jüngere  änderung  von 
-glaumni  in  -glaumi  zur  folge,  wobei  dann  auch  die  associa- 
tion mit  glaumr  'lärm'  mitwirkte.  Aber  für  beide  nomina- 
tive ist  platz.  Denn  drstraumr  ist  als  prädicatsnomen  zu 
verstehen  und  der  sinn  scheint  zu  sein:  'Valglaumnir  ist  ein 
tiefer  fluss  zum  durchwaten'  ^). 

Str.  22  beschreibt  das  gitter  Valgrind;  str.  23  berich- 
tet von  den  500  türen  von  Valh9ll  und  nennt  den  namen 
dieser  wohnung. 


^)  Wenn  Valglaumr  der  Valh^llstrom  ist,  so  schliesst  das  nicht  die 
oben  mitgeteilte  ansieht,  dass  das  Weltmeer  gemeint  sei,  aus.  Denn  auch  nach 
anderen  quellen  (V9I.)  bewohnen  die  gotter  dieselbe  weit  wie  die  menschen. 
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Die  erste  hälfte  von  str.  24  ist  mit  23,  1 — 3  nahezu 
gleichlautend.  Wenn  das  verhältniss  dem  der  strofen  9.  10 
gleich  wäre,  so  würden  die  beiden  strofen  zusammen  gehören. 
Das  wäre  aber  nur  dann  zu  verstehen,  wenn  Bilskimir  ein 
haus  des  Odinn  und  zwar  mit  ValhpU  identisch  wäre.  Denn 
dass  derselbe  dichter  beide  strofen  gedichtet  und  dabei  an 
verschiedene  hauser  gedacht  habe,  lässt  sich  nicht  denken. 
Der  dichter  von  str.  23  konnte  nicht  str.  24  die  ansieht  aus- 
sprechen, dass  ein  anderes  gebäude  als  Valhall  das  grösste 
haus  sei,  und  die  vollständige  Übereinstimmung  in  der  zahl 
zwischen  den  sälen  in  Bilskirnir  und  den  türen  von  Valh9ll 
drängt  auch  zu  der  auffassung,  dass  Bilskirnir  ein  anderer 
name  für  Yalh^U  sei.  Es  kommt  hinzu,  dass  man  nicht 
weiss,  wozu  förr  ein  so  grosses  haus  braucht,  während  die 
ungeheure  ausdehnung  von  Odins  wohnung  selbstverständlich 
ist.  Aber  die  strofe  lässt  sich  dennoch  in  keiner  weise  als 
auf  Valhall  bezüglich  interpretieren.  Noch  abgesehen  davon, 
dass  auch  eine  strofe  des  Gamli  J>6rr  den  besitzer  von  Bil- 
skirnir nennt,  so  geht  auch  aus  mmt^  magar  (z.  6)  hervor, 
dass  wenigstens  Odinn  nicht  der  herrscher  dieses  hauses  sein 
kann,  denn  auch  wenn  die  strofe  ursprünglich  für  einen  an- 
deren Zusammenhang  gedichtet  worden  wäre,  in  dem  nicht 
wie  in  den  Grlmnismål  Ödinn  der  redende  war,  so  geht  es 
doch  auf  keinen  fall  an,  sie  dem  unbedeutenden  B9rr  in  den 
mund  zu  legen.  Also  ist  mit  str.  23  ein  Widerspruch  vor- 
handen, der  zeigt,  dass  nicht  beide  strofen  einem  dichter  ge- 
hören. Die  formelle  gleichheit  verbietet  ferner  die  annähme, 
dass  str.  24  von  23  absolut  unabhängig  sei,  und  so  bleibt 
nur  die  möglichkeit  übrig,  dass  str.  24  später  nach  dem 
muster  von  str.  23  verfasst  worden  ist.  —  Die  strofe  steht 
in  R  vor,  in  A  richtig  nach  str.  23.  Hier  wie  str.  21,  6 
verdient  A  vor  R  den  vorzug. 

Ein  ähnliches  strofenpaar  wie  str.  9.  10  und  23.  24 
bilden  die  beiden  folgenden  strofen  25.  26.    Auch  diese  sind 
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durch  gleichen  anfang  verbunden.  Als  dritte  scheint  sich 
ihnen  wenigstens  bei  oberflächlicher  betrachtung  str.  32  zu- 
zugesellen. Falls  diese  drei  strofen  zusammengehören,  so 
öffnen  sie  eine  neue  reihe,  so  sind  es  Yggdrasill-strofen.  Sie 
nennen  die  tiere  des  baumes:  die  ziege,  den  hirsch,  das  eich- 
horn.  Daran  schliessen  sich  noch  andere  Yggdrasill-strofen, 
deren  verhältniss  zu  diesen  drei  zu  untersuchen  ist.  Die 
wichtigste  ist  str.  31,  die  gleichfalls  mit  str.  32  verwandt 
zu  sein  scheint.  Wie  25.  26.  32  durch  die  anfangszeilen 
{Heiefrün  heitir  geit.  Eikpyrnir  Jieitir  hjgrtr.  Ratatoskr  heitir 
ikorni)j  so  sind  str.  31.  32  durch  die  dritte  zeile  (undan 
aski  Yggdrasils,  at  aski  Yggdrasils)  miteinander  verbunden. 
Hier  bestehen  zwei  möglichkeiten :  entweder  ist  eine  dieser 
Übereinstimmungen  zufällig,  oder  alle  diese  strofen  bilden 
eine  zusammenhängende  reihe  25.  26.  31.  32.  Eine  nähere 
betrachtung  zeigt  bald,  dass  die  zweite  möglichkeit  auBge- 
schlossen  ist.  Denn  wenn  die  strofen  mit  den  tieren  25.  26. 
32.  zusammengehören,  so  müssen  sie  auch  aufeinander  folgen, 
—  eine  formell  und  inhaltlich  abweichende  strofe  stört  ihren 
Zusammenhang.  Ferner  hat  es  keinen  sinn,  dass  zwei  der 
tiere,  die  von  resp.  auf  dem  bäum  leben,  genannt  werden, 
noch  ehe  der  bäum  selbst  genannt  worden  ist.  Man  müsste 
also,  wenn  man  die  Zusammengehörigkeit  der  strofen  25.  26. 
31.  32  verfechten  wollte,  seine  Zuflucht  zu  einer  Umstellung 
nehmen  und  str.  31  vor  25  stellen,  aber  das  verbietet  das 
nahe  verhältniss  von  str.  31.  32,  und  auch  seitens  str.  25. 
26  werden  sich  unten  entscheidende  ein  Wendungen  da- 
gegen erheben.  Nun  haben  G.  Vigfusson  (C.  PB  I,  480) 
und  MüUenhoff  (DAk  V,  1,  160)  unter  Verweisung  auf  Sn. 
E.  I,  74.  II,  263  angenommen,  dass  nicht  nur  str.  31.  32 
zusammengehören,  sondern  dass  auch  zwischen  diesen  strofen 
eine  strofe  verloren  sei,  die  einen  alten  Übergang  von  31 
auf  32  bildete.  Freilich  beweist  die  stelle  der  Sn.  E.,  die 
auf   dem  interpolierten  texte  der  Grimnismål  beruht,  nichts 
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für  den  ursprünglichen  Zusammenhang  der  strofen,  aber  sie 
bestätigt  doch,  dass  es  möglich  ist,  aus  str.  31.  32  eine  zu- 
sammenhängende beschreibung  zusammenzustellen  *).  Da  also 
auch  von  selten  des  inhaltes  wider  die  Verbindung  von  str. 
32  mit  31  nichts  einzuwenden  ist,  ist  unsere  nächste  aufgäbe 
ein  nähere  Untersuchung  des  Verhältnisses  von  str.  32  zu 
Str.  25.  26. 

Formell  fällt  es  da  auf,  dass  freilich  die  Übereinstim- 
mung der  ersten  zeilen  schlagend  ist,  dass  aber  str.  25.  26 
einander  weit  näher  stehen  als  32  einer  von  diesen  beiden. 
Bei  str.  25.  26  erstreckt  sich  die  gleichheit  des  Wortlautes 
über  eine  halbe  strofe,  bei  str.  32  weichen  z.  2 — 3  vollstän- 
dig ab  {Heidrun  [Eikpyrnir]  heitir  geit  [hjgrir\  er  stendr  hgllu 
å  \d  hpUu]  ok  bitr  af  Læratss  limum :  Batatoskr  heitir  ikorni 
es  renna  skal  at  aski  Yggdrasils).  Über  den  inhalt  ist  fer- 
ner zu  bemerken,  dass  der  bäum  str.  25.  26  Læra^r^  str.  32 
(wie  31)  Yggdrasill  heisst.  Dazu  kommt  der  folgende  wich- 
tige unterschied:  str.  25.  26  stehen  nicht  nur  zu  str.  32  son- 
dern auch  zu  dem  vorhergehenden  in  beziehung,  sie  schlies- 
sen  sich  an  str.  21 — 23  an  und  drücken  die  beziehung  der 
tiere  zu  Valh9ll  aus  ^).  Und  zwar  belehrt  str.  25  darüber, 
woher  der  trank  in  Valh9ll  stammt  {skaptker  fylla  hon  skal 
ens  skira  nißatar).  Eine  ähnliche  absieht  ist  bei  str.  26 
weniger  klar,  doch  heisst  es  auch  hier  pa^an  eiga  vgtn  gll 
vega.    Die    Wirksamkeit  der  beiden  tiere  wird  durchaus  als 


*)  Die  annähme,  dass  zwischen  str.  31  und  32  eine  strophe  verloren 
sei,  (s.  auch  Mogk,  Beitr.  7,  258)  ist  wenigstens  für  das  verständniss  unserer 
Überlieferung  nicht  notwendig.  Denn  von  dem  32,  4  erwähnten  adler  braucht 
eben  so  wenig  vorher  schon  die  rede  gewesen  zu  sein  als  von  Nidhpggr, 
den  z.  6  nennt.  Allerdings  ist  es  denkbar,  dass  die  G-ylfaginning  die  mit- 
teilung  über  den  habicht  Vel)rf9lnir  aus  einer  verlornen  Grimnismålstrofe 
schöpfte,  aber  die  quelle  des  berichtes  kann  eben  so  gut  eine  andere  sein. 
Gegen  die  genannte  hypothese  spricht,  dass  in  unserem  gedieh  t  e  sonst  kein 
einziger  strofenverlust  constatiert  werden  kann. 

*)  Schon  das  genügt,  um  eine  etwaige  Umstellung  von  str.  25—26  und 
31  als  unrichtig  zu  erweisen. 
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heilsam  vorgestellt.  Sie  stehen  auf  dem  dache  von  ValhpU. 
Kein  wort  deutet  darauf,  dass  ihre  bedeutung  für  den  bäum 
den  dichter  interessiert.  Der  bäum  wird  nur  genannt  als  die 
quelle  der  nahrung  für  die  tiere.  Anders  str.  32.  Ratatoskr 
frisst  nicht  vom  bäume,  sondern  er  rennt  an  ihm  auf  und  nieder, 
und  einigen  nutzen  stiftet  er  nicht.  Das  wesentlichste  an 
ihm  ist,  dass  er  ein  bewohner  des  baumes  ist,  was  Heidrun 
und  Eikl)ymir  nicht  sind  ^).  Zu  Valh9ll  steht  er  in  gar 
keiner  beziehung.  Aus  diesen  gründen  glaube  ich,  dass  str. 
32  von  str.  25 — 26  zu  trennen  und  mit  str.  31  zu  verbin- 
den ist. 

Die  gleiche  anfangszeile  von  str.  25.  26  und  32  beweist 
also  keinen  genetischen  Zusammenhang.  Aber  absolut  be- 
deutungslos ist  die  ähnlichkeit  nicht.  Sie  zeigt,  dass  str.  32 
entweder  von  str.  25.  26  attrahiert  oder  unter  ihrem  einfluss 
gedichtet  worden  ist  ^).  Für  erstere  alternative  spricht  str. 
31,  die  mit  32  zusammengehört  und  doch  formell  von  25. 
26  weiter  absteht.  Daraus  würde  folgen,  dass  str.  31.  32 
älter  als  ihre  aufnähme  in  die  Grimnismål  sind. 

Was  str.  25.  26  anbelangt,  so  wird  erst  durch  die  ab- 
solute trennung  von  str.  32  ihr  verhältniss  zu  den  übrigen 
strofen  klar.  Es  sind  nicht  Yggdrasill-strofen  ^)  sondern  Val- 
hyllstrofen,  und  zwar  scheinen  sie  zunächst  zu  den  küchen- 
strofen  zu  gehören  und  mit  str.  18.  19  zu  verbinden  zu  sein. 
Also:  str.  18:  Andhrlmnir  und  seine  Wirtschaft.  19:  die  fat- 
tening der  Wölfe;  Odinn  lebt  von  wein.  25:  auf  Valh9lls 
.dache  steht  Heidrun  und  liefert  meth  (für  die  einherjar,  — 

^)  Dass  Jäatatoskr  als  ein  dem  bäume  feindliches  wesen  gedacht  sei, 
lässt  sich  nicht  behaupten.  Zwar  steht  er  zu  NiSh^ggr  in  beziehung  (z.  6), 
aber  auch  dass  NiSh^ggr  dem  bäume  schaden  zufügt,  weiss  unsere  strofe 
nicht.    Aus  str.  35  darf  man  das  für  str.  32  nicht  folgern. 

')  Eine  nähere  begründung  dieser  ansieht  folgt  gleich  unten  (s.  147). 

')  Man  kann  sogar  mit  recht  daran  zweifeln,  dass  mit  Læradr  die 
weltesche  gemeint  sei.  Allerdings  werden  die  beiden  bäume  von  dem  dichter 
von  str.  35  miteinander  identificiert.  Und  auch  der  interpolator  von  str. 
81.  82  kann  bei  Læradr  an  Yggdrasill  gedacht  haben. 
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nicht    für    Odinn).     26:  auf  dem  dache  steht  Eik{)yrnir  und 
liefert  wasser  für  die  ganze  weit. 

Wenn  str.  32  und  mit  ihr  str.  31  und  möglicherweise 
ein  teil  der  folgenden  strofen  von  str.  25.  26  attrahiert  wor- 
den sind,  so  muss  diese  neue  reihe  einmal  unmittelbar  auf 
str.  25.  26  gefolgt  sein.  Daraus  folgt,  dass  die  zwischen  sti*. 
26  und  31  stehenden  strofen  jünger  sind.  Wird  das  durch 
andere  tatsachen  bestätigt?  Dass  keine  dieser  strofen  (27—30) 
ursprünglich  ist,  wird  wol  allgemein  zugegeben,  aber  auch 
dass  sie  alle  einer  association  entweder  mit  str.  26  oder  mit 
str.  31  ihre  Stellung  in  den  Grimnismål  verdanken,  lässt  sich 
erweisen.  Str.  26  ist  von  den  flussen,  die  aus  Hvergelmir 
ihren  ursprung  nehmen,  die  rede.  Daran  schliesst  sich  str. 
27.  28  ein  flusskatalog.  Die  association  liegt  klar  vor  äugen. 
An  str.  28  schliesst  sich  in  derselben  weise  str.  29;  auch 
diese  beginnt  mit  vier  flussnamen.  Schwerer  ist  str.  30 
zu  beurteilen.  Mit  str.  29  hat  sie  drei  zeilen  gemein 
(29,  4 — 6.  30,  4 — 6:  dag  hvern^  er  hann  (peir)  dcema  ferr 
{fara)  at  aski  Yggdrasils)^  und  so  liegt  die  vermutung 
nahe,  dass  str.  29.  30  von  hause  aus  zusammengehören  und 
zusammen  aufgenommen  sind.  Aber  wenn  dem  so  ist,  wie 
ist  dann  die  deutliche  beziehung  von  str.  30  zu  str.  31  zu 
verstehen?  Ist  das  nicht  räthselhaft,  dass  eine  interpolation, 
die  durch  mehrere  glieder  an  str.  26  angeschlossen  also  von 
str.  31  absolut  unabhängig  wäre,  mit  der  erwähnung  der 
esche  Yggdrasill  schliessen  würde,  von  der  auch  die  unmit- 
telbar folgende  ältere  str.  31  handelt?  Möglich  ist  alles; 
wenn  wir  aber  mit  solchen  möglichkeiten  wie  die,  dass  die 
erwähnung  der  esche  Yggdrasill  am  Schlüsse  von  str.  30  zu- 
fällig sein  könne,  zu  rechnen  haben,  so  verliert  die  kritik 
jeden  boden.  Ich  glaube  auch  nicht,  dass  str.  30  von  str.  31 
unabhängig  ist.  Eher  steckt  die  Schwierigkeit  in  dem  ver- 
hältniss  von  str.  29  zu  str.  30.  Die  ähnlichkeit  dieser  bei- 
den strofen  halte  ich  für  secundär.    Die  zeilen:  dag  hvern^er 
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peir  (hann)  dæmafara  {f err)  at  aski  Yggdrasils  sind  in  str.  30 
ursprünglich,  in  str.  29  sind  sie  aus  str.  30  herübergenommen, 
und  so  erklärt  es  sich,  dass  str.  29  nicht  sechs  sondern  neun 
Zeilen  hat.  Ein  ursprünglicher  parallellismus,  —  die  erste 
Voraussetzung  einer  refrainartigen  widerholung,  —  ist  auch 
gar  nicht  vorhanden,  —  str.  29  redet  von  flussen,  str.  30 
von  pferden,  —  aber  ein  grund  für  die  herübemahme  der 
drei  verszeilen  aus  str.  30  lässt  sich  leicht  erkennen:  wenn 
von  zwei  in  der  Überlieferung  aufeinander  folgenden  strofen 
die  eine  berichtete,  welche  flüsse  J)6rr  durchwatet,  die  andere 
die  pferde  nannte,  auf  denen  die  gotter  reiten,  wenn  sie  zu 
der  esche  Yggdrasill  reisen,  so  konnte  leicht  das  missverständ- 
niss  entstehen,  dass  auch  J)6rr,  wenn  er  die  flüsse  durchwatet, 
sich  auf  dem  wege  zu  der  esche  befindet,  und  ein  solches 
missverständniss  konnte  dazu  führen,  dass  die  zeilen  von  str. 
30,  die  dasselbe  von  den  göttern  aussagen,  in  str.  29  wider- 
holt wurden. 

Die  geschichte  des  abschnittes  str.  25 — 32  ist  also  in 
kurzen  zügen  diese:  25.  26  gehören  zu  den  Valh9llstrofen 
und  stehen  wenigstens  der  Unterabteilung  der  küchenstrofen 
nahe.  Durch  str.  25.  26  wurde  str.  32  und  zusammen  mit 
dieser  str.  31  attrahiert.  Später  wurden  im  anschluss  an  str. 
26  str.  27.  28,  im  anschluss  an  diese  str.  29,  1 — 3.  7 — 9 
interpoliert.  An  str.  31  schloss  sich  str.  30  an.  Von  str.  30 
wurde  die  zweite  hälfte  in  str.  29  als  z.  4 — 6  widerholt; 
diese  strofe  wurde  dadurch  neunzeilig. 

Zu  der  doppelreihe  der  Valh9llstrofen  gehört  femer  noch 
str.  36,  scheinbar  ein  neunzeiliges  valkyrjatal.  Wenn  man 
z.  4 — 6  —  mit  weniger  recht  z.  6 — 8  —  streicht  und  sie 
dadurch  auf  ihr  natürliches  mass  zurückbringt,  so  zeigt  es 
sich,  dass  die  strofe  eine  küchenstrofe  ist,  die  die  gedanken- 
reihe von  str.  25  fortsetzt.  Dort  wurde  mitgeteilt,  wer  den 
trank  besorgt,  jetzt  erfährt  man,  wer  ihn  kredenzt.  Auch 
zu  der  derselben  reihe  angehörenden  str.  19  steht  str.  36  in 
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deutlicher  beziehung,  indem  sie  einen  unterschied  macht 
zwischen  die  walkyren,  die  für  die  einherjar  und  die, 
für  Odinn  den  becher  tragen.  Bugge  (s.  83)  ist  der  an- 
sieht, dass  diese  Unterscheidung  nicht  notwendig  aus  dem 
Wortlaut  der  strofe  gefolgert  werden  muss.  Aber  es  lässt 
sich  nicht  leugnen,  dass  diese  auflfassung  doch  die  natürlich- 
ste ist,  und  sie  wird  durch  str..  19  gestützt.  Die  subtilität 
fällt  somit  nicht  der  interpretation  sondern  dem  dichter  zur 
last.  Da  Odinn  von  wein  lebt,  die  einherjar  aber  meth  (str. 
25)  oder  bier  (str.  36)  trinken,  ist  es  auch  natürlich,  dass 
nicht  dieselben  walkyren  ihm  und  den  einherjar  das  horn 
bieten.  Daraus  ergibt  sich,  wie  unrichtig  es  ist,  wenn  Mül- 
lenhoflF  str.  19  streicht  und  doch  str.  36  behalten  will.  Str. 
36  hat  in  str.  19  ihre  directe  Voraussetzung. 


Damit  schliesst  die  doppelreihe  der  Valhpllstrofen  und 
der  Valh9ll-küchenstrofen.  Den  anfang  einer  neuen  reihe  — 
der  Yggdrasill-strofen  —  haben  wir  schon  in  str.  31.  32 
kennen  gelernt.  Diesen  beiden  strofen  am  nächsten  verwandt 
ist  str.  35.  Sie  steht  wie  str.  31.  32  auf  dem  standpunkt 
der  esche.  Sie  nennt  !Niäh9ggr,  der  an  den  wurzeln  des 
baumes  nagt  (vgl.  32,  6).  Auch  einen  hirsch  erwähnt  sie, 
der  die  zweige  des  baumes  frisst,  aber  sie  lobt  nicht  wie  str. 
26  das  tier,  das  die  weit  mit  wasser  versieht,  sondern  sie 
beklagt  den  schaden,  den  es  dem  bäume  zufügt.  Dass  sie 
sich  näher  an  str.  31.  32  als  an  str.  26  anschliesst,  ist  also 
vollständig  klar.  Andererseits  kann  mit  dem  hirsch  kaum 
ein  anderes  tier  als  Eikl)yrnir  gemeint  sein,  und  daraus  er- 
gibt sich,  dass  die  strofe  unter  dem  einfluss  von  str.  26  ge- 
dichtet ist.  Sie  ist  also,  wenn  str.  31.  32  älter  als  ihre  auf- 
nähme in  die  Grlmnismål  sind,  nicht  zu  gleicher  zeit  mit 
diesen  entstanden  sondern  jünger.  Ihr  ton  ist  auch  ein  an- 
derer; sie  beschreibt  nicht  sondern  sie  recapituliert  in  einiger- 
massen  sentimentaler  weise.     Neues  enthält  nur  z.  5:  a  hMo 


150  Boer:  Zur  Eddakritik. 

fm  ar]  die  bemerkung  braucht  nicht  auf  alter  Überlieferung 
zu  beruhen.  Der  interpolator  von  str.  31.  32  kann  zugleich 
der  dichter  von  str.  35  sein. 

Jünger  als  str.  35  sind  str.  33.  34,  welche  den  inhalt 
von  str.  35  corrigierend  ausführen.  Nicht  ein  sondern  vier 
hirsche  nagen  am  bäume;  ihre  namen  werden  genannt,  aber 
Eikl)yrnir  ist  nicht  unter  ihnen,  —  dieser  dichter  hat  also 
str.  26  vollständig  aus  dem  äuge  verloren;  —  von  der  ziege 
weiss  die  strofe  eben  so  wenig  wie  str.  35;  ferner  liegen  un- 
ter dem  bäume  mehrere  schlangen,  —  von  sechs  namen  wer- 
den vier  (z.  3 — 6)  aus  metrischen  gründen  zu  streichen  sein; 
—  Nidh^ggr  wird  nicht  genannt.  Die  strofen,  die  im  an- 
schluss  an  str.  35  gedichtet  sind,  können  nicht  ein  bruch- 
stück  eines  selbständigen  gedichtes  sein. 

Für  str.  33 — 36  ergibt  sich  folgende  genetische  Über- 
sicht der  Überlieferung: 

str.  36  ist  directe  fortsetzung  von  str.  25.  26. 

str.  35  ist  im  anschluss  an  str.  31.  32  unter  dem  gleich- 
zeitigen einfluss  von  str.  25  gedichtet. 

str.  33.  34  sind  im  anschluss  an  str.  35  gedichtet. 


Mit  str.  37  hebt  ein  stück  eines  kosmogonischen  gedich- 
tes an,  dessen  anschluss  an  das  vorhergehende  nichts  weniger 
als  klar  ist.  Von  dem  valkyrjatal  auf  die  sonnenpferde! 
Ich  glaube  auch  nicht,  dass  der  grund  seiner  aufnähme  im 
vorhergehenden  zu  suchen  ist,  sondern  im  folgenden.  An  die 
bisher  besprochenen  strofen  schliesst  sich  vielmehr  str.  44. 
Die  reihe  31.  (31  a.?)  32.  35  handelt  von  der  esche  Yggdrasill. 
Dass  darauf  eine  strofe  anderen  inhaltes  (36)  folgte,  verhin- 
derte nicht,  dass  ein  abschreiber,  der  sehr  wol  mit  dem  dich- 
ter von  str.  35  identisch  sein  kann,  str.  44,  deren  erste  zeile 
gleichfalls  von  Yggdrasill  handelt,  folgen  Hess.  Der  bäum 
ist  der  beste  der  bäume.  Die  strofe  nennt  dann  die  namen 
anderer    vortrefflicher    gegenstände,    darunter    zunächst    das 
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schifiF  Skidbladnir.  Die  erwähnung  dieses  schiflFes  veranlasste 
die  interpolation  von  str.  37 — 43,  deren  letzte  gleichfalls  von 
Skidbladnir  handelt.  Diese  reihe  ist  augenscheinlieh  nicht 
von  dem  interpolator,  der  sie  aufnahm,  gedichtet  worden;  er 
hat  sie  aufgenommen,  weil  sie  in  seinem  gedächtniss  zusam- 
menhiengen.  Denn  nur  die  letzte  strofe  steht  zu  str.  44  in 
einer  allerdings  rein  äusserlichen  beziehung. 

unter  diesen  strofen  bereitet  str.  42  ganz  besondere 
Schwierigkeiten.  Die  herausgeber  halten  diese  für  eine  alte 
zu  den  eigentlichen  Grimnismäl  gehörige  strofe,  aber  verstan- 
den hat  sie  wol  niemand.  'Die  gunst  des  UUr  und  aller 
gotter  hat  er  (jeder?),  der  zuerst  das  feuer  berührt  (sich  mit 
feuer  beschäftigt?  —  Detter  und  Heinzel  lesen:  toh^  'sich  be- 
schäftigte'. Oder  tekr  af  füna^  '[die  kessel]  vom  feuer  hebt'. 
So  schon  die  Amamagnäische  ausgäbe).  Denn  die  welt(?) 
ist  (wird?)  offen  für  (über?  um?)  die  söhne  der  Asen,  wenn 
man  (sie?)  die  kessel  (vom  feuer)  hebt  (heben)'. 

Bugges  vielfach  acceptierte  erklärung  lautet  wie  folgt. 
In  dem  dache  des  hauses  befindet  sich  ein  rauchfang;  dort 
hängen  kessel;  wenn  dieselben  fortgenommen  werden,  so  ent- 
steht die  möglichkeit,  durch  die  Öffnung  in  die  wohnung  hin- 
abzuschauen. Wenn  nur  die  asen  durch  diese  Öffnung  sehen, 
in  welchen  gefährlichen  zustand  Odinn  geraten  ist,  so  werden 
sie  zur  hilfe  eilen.  Dass  sie  einen  solchen  versuch  wagen, 
wird  dann  aus  str.  45,  gefolgert  (vgl.  unten  s.  153  ff.). 
Bugge  glaubt,  dass  es  der  junge  Agnarr  war,  der  die  kessel 
entfernte. 

Mit  dieser  interpretation  kann  ich  mich  in  keiner  hin- 
sieht befreunden.  Gegen  sie  sprechen  die  folgenden  gründe. 
1.  Odinn  hat  die  hülfe  der  asen  nicht  von  nöten;  er  ent- 
fernt sich  durch  seine  eigene  kraft.  2.  Wenn  Geirrødr  ge- 
wusst  hätte,  wer  der  gast  war,  so  hätte  er  ihn  gewiss  höf- 
licher behandelt;  es  ist  also  absolut  überflüssig,  die  asen  zur 
hülfe  zu  rufen  (so  auch  Detter  und  Heinzel).    3.  Wenn  ab- 
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solut  die  asen  zur  hülfe  kommen  mussten,  wie  wusste  Agnarr^ 
dass  dieser  zweck  dadurch  erreicht  werden  würde,  dass  die 
kessel  entfernt  würden?  4.  Aus  nichts  geht  hervor,  dass 
Odinn  gebunden  ist.  Nicht  einmal  die  prosa  sagt  das  deut- 
lich aus.  Der  gott  sitzt  zwischen  den  feuern  wie  Hrölfr 
kraki  bei  Adils.  Ürigens  hat  er  schon  str.  1  das  feuer  zu 
weichen  befohlen.  5.  Es  streitet  wider  jede  poetische  oeco- 
nomie,  dass  Agnarr,  nachdem  er  dem  gotte  schon  einen  dienst 
erwiesen  und  dieser  ihm  dafür  eine  belohnung  zugesagt  hat, 
noch  einmal  auftreten  sollte,  um  seine  barmherzigkeit  zu  zei- 
gen. 6.  Wenn  die  kessel  die  ganze  Öffnung  im  dache  ein- 
nahmen, so  konnte  der  rauch  nicht  entschlüpfen;  wenn  ein 
teil  der  Öffnung  frei  blieb,  so  war  es  auch  ohne  dass  sie  ent- 
fernt würden  möglich,  hinabzuschauen.  7.  Was  hat  UUr 
mit  Odins  rettung  auszustehen? 

Detter  und  Heinzel  erklären:  'die  gunst  der  gotter  hat 
er,  der  zuerst  das  feuer  benutzt  hat,  denn  die  Wohnungen  der 
menschen  stehen  den  göttern  offen,  wenn  man  die  kessel  vom 
feuer  hebt  (um  zu  essen)'.  Sie  glauben,  dass  der  dichter 
an  eine  gastfreie  sitte  denkt,  die  darin  bestehe,  dass  man 
während  der  mahlzeit  die  haustür  offen  lässt.  Ob  das  rich- 
tig sein  kann,  entscheide  ich  nicht.  Es  scheint  mir  weniger 
gezwungen  als  Bugges  erklärung.  Wenn  aber  die  gelehrten 
herausgeber  mit  dieser  interpretation  die  ansieht  verbinden, 
dass  die  strofe  echt  gein  könne,  da  Odinn  unaufhörlich  auf 
ein  anderes  thema  übergehe,  so  illustriert  das  nur  ihren 
eigentümlich  conservativen  standpunkt.  Die  von  Detter  und 
Heinzel  gegebene  erklärung  ist  nur  dann  möglich,  wenn  die 
strofe  interpoliert  ist;  ich  zweifle  denn  auch  nicht  daran, 
worauf  auch  der  Zusammenhang,  in  dem  sie  überliefert  ist, 
deutet,  dass  sie  zu  der  reihe  37 — 43  gehört.  Diese  handelt 
von  der  einrichtung  der  weit  und  der  Urgeschichte,  aber  im 
einzelnen  gehen  die  strofengruppen  stofflich  stark  auseinander. 
Erst  drei  strofen  über  die  sonne:  die  sonnenpferde,  das  schild 
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Svalin,  der  sonnenwolf.  Dann  die  Schöpfung  aus  dem  korper 
des  urriesen,  zwei  strofen.  Eine  chronologische  reihenfolge 
ist  nicht  vorhanden,  die  Schöpfung  ist  älter  als  die  sonne. 
Dann  unsere  strofe  42.  Dann  die  kunstwerke  der  zwerge 
(str.  43),  die  im  feuer  geschmiedet  werden.  In  einem  solchen 
Zusammenhang  ist  eine  strofe,  die  die  anwendung  des  feuers 
lobt,  nicht  schlecht  am  platze.  Aber  die  kessel  bleiben  mir 
unverständlich. 

Mit  str.  45  betreten  wir  endlich  widerum  der  boden  des 
alten  gedichtes.  Auch  diese  strofe  ist  sehr  schwer  zu  ver- 
stehen, z.  1  steht  in  EA  svipuj  was  svipum  aber  auch  svipun 
bedeuten  kann.  Für  svipr,  kennt  Fritzner  die  folgenden  be- 
deutungen:  1.  Glimt,  Syn,  som  farer  en  hurtig  forbi  og  der- 
efter forsvinder.  2.  udseende.  3.  Savn,  som  foraarsages  ved 
ens  fjernelse.  4.  =  svipan  2.  —  svipan  bedeutet  1.  Slyngen, 
Svingen,  Kasten.  2.  Lyd,  som  foraarsages  derved  at  noget 
med  stærk  Fart  svinges,  kastes,  farer  gjennem  Luften.  3. 
Kamp,  Strid.  4.  rask  Fart.  5.  Øieblik,  Moment.  —  yppci, 
1.  lukke  op,  aabne.  2.  hæve  i  Veiret,  løfte.  3.  kundgjøre. 
4.  gjøre  anselig,  ophøie  til  ære,  berømme.  —  sigtivar  (z.  2) 
kann  'gotter'  sein  (VqI.  Lok.),  aber  auch  menschen  (Fåfn.  24). 

Z.  1 — 2  übersetzt  die  Arnamagnäische  ausgäbe  wie  folgt: 
speciem  meam  nunc  repraesentavi  coram  Sigtivorum  filiis^  mit 
der  bemerkung  am  fusse,  dass  die  Sigtivar  asen  sind.  So 
mit  geringer  variation  die  mehrzahl  der  exegeten.  Die  varia- 
tion besteht  darin,  dass  einige  (Bugge,  Studier  s.  432,  Gering, 
Wörterbuch)  svipr  durch  'antlitz'  übersetzen,  welche  bedeu- 
tung  doch  sonst  nicht  belegt  ist.  Also:  'ich  habe  mein  ant- 
litz vor  den  asen  erhoben'.  Das  soll  durch  die  entfernung 
der  kessel  (str.  42)  ermöglicht  sein.  Jetzt  sehen  die  asen 
Odinn  und  eilen  herbei.  Auf  diese  erklärung,  die  ganz  auf 
Bugges  oben  ausführlich  besprochener  auffassung  von  str.  42 
beruht,  gehe  ich  nach  dem  s.  151  gesagten  nicht  ein. 

Anders  versuchen  es  Detter  und  Heinzel.     Sie  schlagen 
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zwei  interpretationen  vor,  deren  gemeinsames  moment  ist, 
dass  svipr  als  sjonhverßngar  erklärt  wird.  Also  entweder 
nach  A  (wo  nü  fehlt):  loh  habe  oft  vor  Menschen  . .  oder 
Göttern  Trugbilder  hervorgerufen,  von  ihnen,  den  Trugbil- 
dern, soll  auch  jetzt  meine  Rettung  ausgehen',  eine  ausleguug, 
die,  wie  die  herausgeber  selbst  bemerken,  dem  Schlüsse  — 
ich  möchte  lieber  sagen,  dem  ganzen  inhalte  —  des  gedichtes 
widerspricht,  oder  nach  R:  'ich  habe  jetzt  während  meines 
Aufenthalts  bei  Geirrödh  vor  ihm  und  seinem  Hofe  Trug- 
bilder erscheinen  lassen.  Nachdem  dies  geschehen,  ist  auch 
meine  Rettung  nahe,  'nun  will  ich  mich  retten'.  vÜf  pai 
wäre  temporell,  nicht  causal,  und  mit  den  trugbildern  wären 
zauberbilder  gemeint,  die  Odins  erzählung  —  alle  strofen 
gelten  nämlich  diesen  herausgeben  für  echt  —  begleiteten. 
Auch  das  befriedigt  nicht.  Für  die  erscheinung  von  trugbil- 
dern bietet  das  gedieht  keinen  einzigen  anhaltspujikt,  die 
ältere  litteratur  weiss  überhaupt  von  dergleichen  gaukeleien 
nichts,  —  die  quellen,  auf  die  die  herausgeber  verweisen,  smd 
übersetzte  romane,  —  und  die  unrichtige  Voraussetzung,  dass 
alle  strofen  echt  sind,  würde  an  sich  schon  genügen,  um  die 
unhaltbarkeit  dieser  interpretation  darzutun. 

Z.  3 — 6.  vilbjgrg  ist  äjv.  Åey.  hjgrg  ist  'hülfe',  und  zwar 
nach  Fritzner  speciell  1 .  den  Hjælp  som  ydes  en . .  fredløs. 
2.  det  Middel,  hvorved  en  kan  bevirke  sin  Frifindelse  i  en 
Retssag.  3.  det,  hvormed  man  kan  hjælpe  sig  til  Livs  Op- 
hold. —  Anknüpfend  an  die  zweite  bedeutung  wird  vilbjgrg 
durch  'wilkommene  rettung'  übersetzt;  für  die  bedeutung  des 
ersten  gliedes  vgl.  vümdL 

Wie  ist  nun  das  erheben  oder  das  erscheinen  lassen  sei- 
nes äusseren  für  Odinn  ein  rettungsmittel?  Wir  werden  nach 
z.  4 — 6  verwiesen.  Aber  was  bedeuten  diese?  koma  mit  dem 
dativ  heisst  gewöhnlich  'bringen'.  Für  inn  koma  findet  man 
bei  Fritzner  1.  blive  indbetalt.  2.  indtræflFe,  ske,  —  Das 
geht    von  der  intransitiven  bedeutung  aus.     Ist  das  verbum 
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transitiv,  so  bedeutet  z.  4:  'das  wird  alle  asen  veranlassen 
hineinzukommen',  und  so  übersetzt  die  mehrzahl  der  inter- 
preten  (AM.  ausg.,  Gering  Ubers.  und  Wörterbuch  sp.  566). 
Auf  die  frage:  'wo  kommen  die  asen  hinein?'  antworten  dann 
z.  6 — 7:  Ægis  hékki  a,  Ægis  dr  ekko  (drykkju  A)  at  Ti.  1 
ist  vielleicht  ein  zusatz,  aber  auch  z.  6  nennt  Ægir.  Die 
Arnamagnäische  ausgäbe  übersetzt:  gigantis  ad  convivium. 
'Ægir'  stände  für  'riese',  und  'riese'  für  'Geirrødr',  weil  es 
einen  riesen  gibt,  der  wie  der  könig  Geirrødr  heisst,  und  so  ent- 
steht die  auffassung  der  stelle,  dass  die  asen  in  Geirrøds  halle 
kommen  werden,  dem  Odinn  beizustehen.  Allerdings  ist  Ægir 
der  söhn  eines  riesen;  er  wird  auch  in  der  Hymiskvida  jgt- 
unn  genannt,  aber  seine  Stellung  zu  den  göttem,  mit  denen 
er  befreundet  ist,  macht  ihn  dazu  absolut  ungeeignet,  dass 
sein  name  in  typischer  weise  appellativisch  für  'riese'  stehen 
könne.  Noch  unwahrscheinlicher  ist  es,  dass  könig  Geir- 
rødr, der  kein  riese  ist,  ohne  die  geringste  nähere  andeutung 
als  'der  riese'  bezeichnet  werden  sollte,  bloss  weil  auch  ein 
riese  diesen  namen  trägt.  Für  unser  gedieht  ist  das  wenig- 
stens zu  hyperskaldisch.  Bei  Gering  (Wörterbuch)  heisst  es 
denn  auch:  'Ægir,  beinamen  des  königs  Geirrødr'  ohne  nä- 
here andeutung  aber  mit  hinzufügung  der  frage  'oder  ist  das 
wort  appellativum?'  Von  selten  der  Wortbedeutung  ist  also 
die  ansieht,  dass  mit  Ægir  Geirrødr  gemeint  sei,  in  jeder 
hinsieht  bedenklich. 

Wenig  besser  steht  es  mit  der  brauchbarkeit  dieser  er- 
klärung  für  die  interpretation  der  strofe.  Denn  von  der  hilfe 
der  asen  bei  Odins  rettung  weiss  das  gedieht  nichts;  man  er- 
wartet vielmehr  nach  dem  vorhergehenden  einen  ganz  ande- 
ren ausgang,  und  die  schlusstrofe  53,  —  um  von  dem  pro- 
saischen Schlüsse  nicht  zu  reden,  —  bestätigt  diese  erwartung. 
Und  wie  ist  es  möglich,  dass  der  begriflF  'mir  zu  helfen' 
durch  die  werte  'auf  diesen  bänken'  ausgedruckt  werden 
sollte,  angenommen   noch,   dass   z.   7,  ein  zusatz   ist?    Die 
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asen  werden  doch  nicht  kommen,  bei  Geirrødr  ein  fest  zu 
feiern! 

Nun  gibt  es  zwei  auswege.  Entweder  versteht  man  inn 
koma  intransitiv,  oder  man  lässt  zwar  die  asen  zu  Ægir  kom- 
men, hält  aber  nicht  an  der  gleichsetzung  Ægir  =  Geirrødr 
fest.  Ersteren  weg  schlägt  Bugge  (Studier  s.  432)  ein:  'for 
alle  Æser  skal  det  komme  ind  på  Ægers  bænke,  ved  Ægers 
drikkelag'.  Was  wird  vor  sie  kommen?  Sie  werden  ver- 
nehmen, dass  ich  mein  antlitz  erhoben  habe  (und  dann  her- 
bei eilen).  Den  zweiten  weg  wählen  Detter  imd  Heinzel: 
'Über  diese  meine  Rettung  erfreut  werden  die  Asen  —  nach 
ihrer  gewohnheit  —  ein  trinkgelage  bei  Ægir  feiern,  s.  Hym. 
Lokas.?  Die  nachricht  wird  sie  hintreiben?  Oder  um  ihn 
dort  zu  erwarten,  wie  sie  ihm  entgegen  gehen,  als  er  von 
Suttung  zurückkam,  Sn.  E.  I,  222?' 

Über  Bugges  erklärungsversuch,  der  widerum  in  die  hy- 
pothese  von  der  rettung  durch  die  asen  ausmündet,  bemerke 
ich  nur  noch,  dass  bei  dieser  interpretation  die  teilname  der 
asen  an  der  rettung  im  gedichte  mit  keinem  werte  ange- 
deutet wird;  man  muss  das  alles  hinzudenken.  Die  vielen 
fragezeichen  in  der  von  Detter  und  Heinzel  gegebenen  aus- 
legung  zeigen,  dass  diese  auch  ihren  Urhebern  nicht  genügt 
und  keineswegs  für  eine  lösung  des  rätseis  gehalten  werden 
will. 

Das  folgende  scheint  festzustehen  1.  dass  Odinn  sich 
selbst  rettet.  2.  dass  z.  6 — 7  bedeuten  'bei  Ægir'.  Den  ent- 
schluss  sich  zu  retten  gibt  Odinn  z.  3  zu  erkennen.  In  z. 
1 — 2  ist  demnach  die  mitteilung  einer  dieser  selbstrettung 
des  gottes  vorangehenden  und  mit  ihr  zusammenhängenden 
handlung  zu  suchen.  Ich  glaube  dass  die  verse  bedeuten: 
'ich  habe  jetzt  den  (hier  versammelten)  männern  einen  strahl 
meiner  herrlichkeit  gezeigt'  {svipr^  glimt,  yppa^  kundgjøre). 
Odinn  offenbart  sich  selbst.  Das  genügt  vollständig  um  das 
folgende   zu  verstehen.     In  zahllosen  erzählungen,  und  auch 
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in  unserem  gedichte,  tritt  der  gott  als  ein  fremder  auf  und 
verschwindet,  sobald  er  erkannt  wird.  Es  ist  also  ganz  na- 
türlich, dass  hier  unmittelbar  die  mitteilung  sich  anschliesst, 
dass  er  sich  jetzt  entfernen  wird  *).  In  z.  3  verstehe  ich 
mlbjfirg  als  'die  rettung,  die  ich  selbst  wilF;  vi&  pat  ist  {ort- 
setzend  aber  zugleich  in  geringerem  grade  causal;  'jetzt 
(nachdem  ich  angefangen  habe  mich  zu  erkennen  zu  geben) 
erwacht  (entsteht)  meine  rettung,  die  von  mir  selbst  ausgeht. 
vil  bedeutet  nicht  nur  'verlangen'  sondern'  auch  'das  handeln 
in  Übereinstimmung  mit  dem  eigenen  wünsche'  (s.  Vigfusson 
s.  V.);  neben  vilmäl  u.  dgl.,  wo  vil  auf  den  wünsch  eines 
andern  geht,  besteht  vilhallr^  'parteisch',  d.  h.  wer  in  streit 
mit  der  redlichkeit  der  eigenen  neigung  folgt.  Also  kann 
vilbjgrg  bedeuten:  'die  rettung,  die  ich  mir  in  Übereinstim- 
mung mit  meinem  eigenen  wünsche  verschaffe'. 

Was  nun  z.  4 — 6  betrifft,  hier  bestehen  zwei  möglichkeiten, 
je  nachdem  man  koma  transitiv  oder  intransitiv  auflfasst.  Im 
ersteren  fall  können  die  verse  nur  so  verstanden  werden,  wie 
auch  Detter  und  Heinzel  sie  auffassen,  dass  die  gotter  (aus 
freude  über  Öäins  rettung)  sich  zu  einem  feste  bei  Ægir  ver- 
sammeln werden.  Nur  kann  man  fragen,  ob  dann  nicht  Ægis 
bekki  ein  skaldischer  ausdruck  für  'fest'  ist,  ohne  dass  das 
fest  gerade  in  Ægis  halle  gefeiert  zu  werden  braucht.  Denn 
dazu  fehlt  doch  jeder  grund.  Z.  7  ist  in  diesem  fall  inter- 
poliert; ihr  dichter  hat  Ægis  bekki  nicht  als  eine  skaldische 
Umschreibung  aufgefasst  sondern  darunter  die  bänke  in  Ægis 
halle  verstanden. 

Aber  mit  recht  fragt  man,  welchen  grund  die  göttet 
haben  sich  so  ausserordentlich  zu  freuen.  Denn  kein  wort 
im  ganzen  gedichte  deutet  darauf,  dass  Odinn  tatsächlich  in 


*)  Die  einzige  frage,  die  bei  dieser  auffassung  von  z.  1 — 2  übrig 
bleibt^  ist,  ob  denn  nicht  die  Offenbarung  des  gottes  erst  später,  von  str.  46 
an,  folgt.  Auf  diese  frage,  deren  beantwortung  von  dem  urteil  über  den 
ursprünglichen  strofenbestand  abhängig  ist,  wird  unten  s.  169  ff.  eingegangen. 
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gefahr  geschwebt  hat.  Der  überlegene  ton,  den  er  von  anfang 
an  anschlägt,  zeigt  deutlich,  dass  das  ganze  abenteuer  für  ihn 
nur  ein  spiel  ist,  zu  dem  eine  solche  freude  in  keinem  verhält- 
niss  stehen  würde.  Wir  haben  daher  allen  grund  zu  unter- 
suchen, ob  die  verse  nicht  anders  verstanden  werden  können. 
Schlägt  man  in  Gerings  Wörterbuch  die  reihe  der  be- 
legstellen  für  koma  inn  nach,  so  föllt  es  auf,  dass  nur  an 
dieser  stelle  koma  durch  ^bringen'  übersetzt  wird,  während 
für  die  bedeutung  'hineinkommen'  neun  stellen  angeführt  wer- 
den. Aber  an  keiner  dieser  stellen  steht  bei  dem  verbum 
ein  dativ.  Da  jedoch  koma  in  der  bedeutung  'kommen'  häu- 
fig einen  dativ  bei  sich  hat  (mehrere  belege  bietet  Fritzner 
II,  316  b),  ist  wenigstens  die  möglichkeit  nicht  zu  leugnen, 
dass  auch  koma  inn  so  construiert  werden  kann.  Die  exe- 
geten,  die  hier  koma  transitiv  auffassen,  haben  sich  auch 
nicht  auf  die  Unmöglichkeit  der  construction:  koma  inn  mit 
dem  dativ  =  'hineinkommen'  berufen.  Ich  gehe  also  davon 
aus,  obgleich  ich  gestehe,  dass  diese  construction  mir  auffal- 
lig vorgekommen  ist.  Die  Übersetzung  wird  dann  dieselbe, 
die  Bugge  gibt,  aber  im  Zusammenhang  der  anders  inter- 
pretierten ersten  halbstrofe  wird  der  sinn  ein  ganz  an- 
derer. 'Das  werden  die  gotter,  die  —  zufällig  —  bei  Ægir 
versammelt  sind,  vernehmen,  dass  ich  hier  meine  herrlichkeit 
gezeigt  und  darauf  mich  entfernt  habe'.  Der  gott  brüstet 
sich  mit  seiner  grosstat.  Er  wünscht  nicht  die  hülfe  der 
asen  zu  erlangen,  sondern  ihre  bewunderung  zu  ernten.  Das 
wird  geschehen,  —  nicht  wenn  sie  durch  die  Öffnung  des 
daches  ihn  sitzen  sehen,  sondern  wenn  er  zu  ihnen  heimge- 
kehrt seine  erlebnisse  erzählt.  Ich  glaube  jiass  diese  inter- 
pretation so  natürlich  wie  möglich  ist;  den  einzigen  grund 
zum  zweifei  gibt  die  intransitive  auffassung  von  inn  koma  ab. 
Sollte  dieser  sich  nicht  beseitigen  lassen,  so  müsste  man  sich 
damit  zufrieden  geben,  dass  die  gotter  aus  freude  ein  fest 
feiern,  —  allerdings  nicht  bei  Ægir. 
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Str.  46 — 50.  Dass  Odinn  als  einleitung  zai  str.  53,  5 
einige  seiner  nåmen  nennt,  ist  schön  und  poetisch.  Man  er- 
wartet aber  weniger  als  fünf  strofen.  Das  ursprüngliche  ist 
noch  ziemlich  leicht  widerherzustellen.  An  str.  46  ist  nichts 
auszusetzen.  Auch  str.  47,  1 — 3  ist  eine  regelmässige  halbe 
Ijödahåttrstrofe.  Dann  folgt  eine  reihe  namen  im  fornyrdis- 
lag. Schon  mehrere  herausgeber  haben  str.  47,  4 — 48,  4 
gestrichen.  Hier  begegnen  auch  widerholungen  {Grimr  47, 
6,  vgl.  46,  1),  und  Grimnir  (47,  6)  ist  im  Zusammenhang 
unseres  gedichtes  unmöglich.  Str.  48,  5 — 7  bilden  einen 
packenden  vorläufigen  schluss:  'ich  trat  niemals  unter  einem 
und  demselben  namen  auf,  soviel  ich  unter  den  menschen 
herumwanderte'.  Es  ist  nur  ein  törichter  einfall  eines  kata- 
logisators,  wenn  Odinn  darauf  von  neuem  anhebt,  um  dies- 
mal zu  erzählen,  wie  er  bei  diesem  und  bei  jenem  sich  nannte, 
und  sogar  dem  könige  darüber  auskunft  zu  erteilen,  dass  er 
bei  Geirrødr  Grfmnir  hiess.  Str.  49.  50  sind  aus  diesem 
grunde  zu  streichen  und  dasselbe  gilt  für  str.  54. 

Str.  51 — 53  werden  der  hauptsache  nach  echt  sein. 
Aber  ganz  unanstössig  sind  sie  nicht.  Formell  ist  an  str.  5 1 
auszusetzen,  dass  sie  keine  Ijödahåttrstrofe  sondern  eine  un- 
fertige —  sechszeilige  —  fornyrdislagstrofe  ist,  ohne  dass 
jedoch  der  inhalt  eine  lücke  vermuten  Hesse.  Sie  ist  eher  zu 
weitschweifig,  öéfins  hylli  ist  nach  mtnu  gengi  mindestens 
gesagt  pleonastisch  ^),  aber  durch  Streichung  der  letzten  zeile 
ist  der  strofe  nicht  zu  helfen.  Denn  auch  aus  z.  1 — 5  lässt 
sich  selbst  unter  der  Voraussetzung  einer  lücke  keine  richtige 
strofe  zusammensetzen.  Inhaltlich  ist  auch  z.  5  anstössig; 
wenigstens  widerspricht  die  Vorstellung,  dass  es  eine  aufgäbe 
der  einherjar  sein  sollte,  den  menschen  im  kampfe  oder  sonst 
irgendwo  beizustehen,  allem  was  wir  sonst  von  diesen  toten 
helden  wissen. 


')  Über  diese  zeile  vgl.  noch  s.  170,  anm. 
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Ich  glaube,  dass  str.  51,  3—52,  2  ein  zusatz  sind. 
Denn  auch  für  str.  52,  1 — 2  ist  nach  den  echten  teilen  des 
gedichtes  kein  platz.  FjgW  ek  per  sagcfak  geht  deutlich  auf 
das  interpolierte  gedieht  mit  all  seinen  himmlisch-geographi- 
chen,  kosmogonischen  und  anderen  mitteilungen;  was  an 
echten  strofen  vorhergeht,  kann  schwerlich  eine  fülle  von 
geheimnissen  genannt  werden  *).  Ferner  ist  auch  der  an- 
schluss  von  z.  3 — 6  an  z.  1 — 2  schlecht;  z.  3  kann  unmög- 
lich als  eine  erläuterung  von  z.  1 — 2  angesehen  werden, 
denn  dass  freunde  den  könig  verraten,  hat  der  gott  im  vor- 
hergehenden eben  so  wenig  gesagt  als  es  aus  seinen  wer- 
ten folgt,  und  die  mitteilung,  die  an  deutlichkeit  nichts  zu 
wünschen  übrig  lässt,  gehört  auch  kaum  zu  den  dingen,  die 
der  könig  nach  z.  2  nicht  versteht.  Auch  fjglSf  kann  auf 
z.  3  nicht  bezogen  werden.  Also  fehlt  der  strofe  die  einheit 
des  gedankens;  mit  z.  3  hebt  eine  von  z.  1  — 2  völlig  unab- 
hängige gedankenreihe  an.  Hingegen  schliessen  sich  str.  52, 
3 — 6  trefflich  an  str.  51,  1 — 2.  Der  könig  ist  von  verrat 
umgeben,  aber  er  bemerkt  es  nicht,  er  trinkt  und  ist  fröhlich, 
unerwartet  wird  das  unheil  über  ihn  kommen.  —  In  52,  3 
fällt  der  plural  vinir  auf.  Deutet  Odinn  damit  sich  selbst 
an,  und  besteht  der  verrat  oder  die  list  darin,  dass  er  da- 
durch, dass  er  sich  offenbart,  den  könig  in  die  falle  lockt, 
indem  dieser,  als  er  aufstehen  will,  stolpert  und  in  sein 
Schwert  stürzt?  Der  Verfasser  der  prosa  hat  den  ausdruck 
so  verstanden.  Aber  Odins  auftreten  ist  mehr  überlegen  als 
listig,  und  die  werte,  mit  denen  er  z.  6  verschwindet,  sehen 
weniger  wie  eine  einladung  aufzustehen  und  den  gast  zu  be- 
grüssen  als  wie  eine  höhnische  aufforderung  ihm  unheil  zu- 
zufügen aus.  Zieht  man  die  parallele  erzählung  von  Heid- 
reks  tod  in  bet  rächt,  so  drängt  sich  eine  andere  auffassung 
der  stelle  auf.     Die  vinir  sind  des  königs  hausgenossen,  seine 

*)  52,  2  bedeutet  nicht:  *du  erinnerst  es  dich  schlecht',  sondern  'du 
verstehst  davon  wenig'. 
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diener  oder  Sklaven.  Odinn  weissagt  dem  Geirrødr  den  tod 
durch  sein  eigenes  seh  wert;  wie  Heidrekr  wird  er  von  sei- 
nen eigenen  hausgenossen  mit  dieser  waffe  ermordet  werden. 
Ein  solcher  tod  ist  auch  schmählicher  und  schon  desshalb 
mehr  dem  grossem  vergehen  des  königs  angemessen. 

Andere  Überlieferungen  der  sage  von  Geirrødr  fehlen 
leider,  und  so  wird  sich  ein  beweis  für  die  hier  ausgesprochene 
ansieht  aus  den  quellen  nicht  bringen  lassen.  Aber  wer 
weiss,  wie  viel  den  angaben  der  prosa  im  allgemeinen  zu 
trauen  ist,  wird  wenigstens  in  der  abweichenden  schluss- 
erzählung  keinen  gegenbeweis  erblicken.  Die  prosa  ist  ein 
interpretationsversuch.  dessen  richtigkeit  wie  stets  an  den  ver- 
sen zu  prüfen  ist.  Sieht  man  von  ihr  ab,  so  spricht  für  ihre 
darstellung  der  ereignisse  im  gedichte  nichts.  Meine  auffas- 
sung  der  katastrofe  wird  gestützt  1.  durch  das  plural  vinir. 
2.  durch  das  verbum  vela.  3.  durch  den  herausfordernden 
ton  von  Str.  53,  6.  4.  durch  die  erzählung  von  Heidreks 
tode. 


Unsere  bisherige  Untersuchung  hat  zu  der  Unterschei- 
dung mehrerer  strofenreihen  geführt,  deren  gegenseitiges  ver- 
hältniss  bis  jetzt  nur  zum  teil  aufgeklärt  worden  ist.  Ab- 
gesehen von  den  jüngeren  zusätzen  geringeren  umfanges  sind 
diese  reihen: 

a.  zweifellos  echte  strofen:  1.  2.  3.  45.  46.  47,  1 — 3  + 
48,  5—7.  51,  1—2  +  52,  3—6.  53,  zusammen  8  strofen. 

b.  die  strofen  mit  den  götterwohnungen:  str.  4.  5.  7. 
8.  11—16  (jünger  6.  17). 

c.  die  beschreibung  von  ValhpU:  str.  9.  10.  21 — 23. 

d.  küchenstrofen  von  Valh9ll  str.  18.  19.  25.  26.  36. 

e.  Yggdrasill-strofen  31.  32  (jünger  35,  noch  jünger 
33.  34). 

f.  die  hauptsächlich  kosmogonische  reihe  37 — 43. 

Von   den  reihen  e  f  können  wir,  da  ihr  verhältniss  zu 
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den  übrigen  strofen  schon  früher  sichergestellt  worden  ist, 
im  folgenden  absehen.  Für  die  reihen  a  b  c  d  steht  die 
beantwortung  der  chronologischen  frage  noch  aus.  Eine  be- 
friedigende lösung  wird  zu  gleicher  zeit  über  die  wunderliche 
reihenfolge  aufklären  müssen.  Wie  kommt  es,  dass  c  mitten 
in  b,  d  mitten  in  c  beginnt? 

Können  die  reihen  bed  die  arbeit  eines  dichters  sein? 
In  der  überlieferten  reihenfolge  gewiss  nicht.  Allerdings  ist 
es  nicht  undenkbar,  dass  jemand  auf  den  einfall  gekommen 
wäre  ein  gedieht  folgenden  inhaltes  zu  verfassen:  1.  eine 
Übersicht  der  gotter  Wohnungen.  2.  im  anschluss  an  die  letzte 
götterwohnung  eine  ausführliche  beschreibung  dieser  wohnung 
(im  vorliegenden  fall  von  Valh9ll).  3.  ausfährungen  über  die 
küche  von  Yalh9ll.  Das  wäre  freilich  keine  einheit  des  stof- 
fes, aber  verstehen  liesse  sich  das  doch.  Man  müsste  dann 
annehmen,  dass  die  ursprüngliche  reihenfolge  gestört  wäre. 
Die  richtige  stelle  für  str.  8,  auf  die  auch  dann  str.  9. 
10  folgen  würden,  wäre  am  schluss  der  reihe  b,  und  die 
d-strofen  18.  19  wären  nach  str.  23  zu  stellen.  Das  ganze 
müsste  ein  von  der  Grimnismål  vollständig  unabhängiges  ge- 
dieht sein,  das  später  aus  irgend  einem  grunde  darin  auf- 
genommen wäre.  Aber  ich  verstehe  nicht,  wie  man  sich  in 
diesem  fall  die  entstehung  der  überlieferten  reihenfolge  zu 
denken  hätte.  Dass  str.  8 — 10  nach  der  aufnähme  des  gan- 
zen in  die  Grimnismål  von  der  stelle  gerückt  wären,  ist  be- 
greiflich; nachdem  die  strofen  dem  Odinn  in  den  mund  ge- 
legt waren,  würde  in  dem  wohnungenkatalog  der  Valh9ll- 
strofe  eine  bessere  stelle  zukommen,  und  str.  9.  10  wären 
zugleich  mit  str.  8  versetzt  worden.  Wenn  es  aber  solche 
erwägungen  waren,  die  eine  Versetzung  von  str.  8 — 10  be- 
wirkten, so  würde  man  unbedingt  erwarten,  dass  str.  8  nicht 
nach  der  mitte  sondern  an  den  anfang  der  reihe  gestellt 
worden  wäre.  Ähnliche  bedenken  lassen  sich  wider  die  Stel- 
lung von  str.  18.  19  erheben  (s.  darüber  weiter  unten).  Auch 


Boer:  Zur  Eddakritik.  163 

ist  nicht  zu  ersehen,  was  die  aufnähme  eines  gedichtes  von 
diesem  inhalte  in  die  Grimnismäl  veranlasst  hätte.  Wir  be- 
trachten demnach  die  reihe  bed  nicht  als  ein  einheitliches 
gedieht  sondern  gehen  davon  aus,  dass  wenigstens  b  von  c  d 
nicht  nur  inhaltlich  und  schematisch  sondern  auch  historisch 
zu  trennen  ist. 

Betrachten  wir  ferner  das  verhältniss  der  reihe  c  zu  d, 
so  ist  zunächst  die  unwahrscheinlichkeit  zu  betonen,  dass  es 
je  ein  selbständiges  gedieht  gegeben  habe,  das  ausschliesslich 
von  der  küche  in  Valh9ll  handelte.  Dadurch  sind  schon 
zwei  möglichkeiten  ausgeschlossen:  d  ist  nicht  älter  als  c, 
so  dass  c  im  anschluss  an  d  aufgenommen  wäre,  und  d  ist 
nicht  ein  von  c  unabhängiges  gedieht,  das  auf  grund  der 
stofflichen  verwantschaft  von  c  attrahiert  worden  ist.  Also 
sind  entweder  c  d  zugleich  entstanden  oder  d  ist  jünger. 
Gegen  erstere  annähme  sprechen  sowol  die  oeconomie  wie  die 
reihenfolge  innerhalb  der  doppelreihe.  Die  oeconomie,  denn 
wenn  ein  dichter  Valhpll  beschreiben  wollte,  so  sind  neben 
fünf  strofen  über  die  lage,  das  äussere,  die  einrichtung  eine 
gleiche  zahl,  die  nur  von  der  küche  handelt,  ganz  gewiss  zu 
viel.  Die  reihenfolge,  denn  str.  18.  19,  die  das  wichtigste 
von  der  küche,  also  einem  besonderen  teil  der  inneren  ein- 
richtung berichten,  stehen  vor  str.  21 — 23,  die  noch  von  dem 
äusseren  —  dem  flusse,  dem  gitter  und  den  toren  handeln. 
Wenn  d  jünger  als  c  ist,  so  lässt  sich  das  alles  leichter  ver- 
stehen, die  wunderliche  oeconomie  des  gedichtes  erklärt  sich 
dann  aus  dem  speciellen  interesse  eines  interpolators  für  einen 
besonderen  gegenständ,  und  auch  die  reihenfolge  findet  ihre 
erklärung  in  dem  der  aufnähme  der  d-strofen  vorangehenden 
zustande  der  Überlieferung.  Um  das  klar  zu  zeigen  sehe  ich 
mich  genötigt,  das  verhältniss  der  beiden  reihen  auch  von 
anderer  seite  ins  äuge  zu  fassen. 

Zwei  strofen  (25.  26),  die  oben  auf  grund  ihres  inhal- 
tes vorläufig  der  d-reihe  zugewissen  wurden,  lassen  gerechten 
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zweifei  über  ihre  Zugehörigkeit  aufkommen.  Es  lässt  sich 
nicht  leugnen,  dass  sie  das  d-thema  —  die  küche  —  nur 
in  sehr  bescheidener  weise  berühren.  Wenn  str.  18.  19.  36 
nicht  überliefert  wären,  so  wäre  kein  grund  vorhanden,  we- 
gen str.  25.  26  eine  besondere  reihe  anzunehmen;  sie  wür- 
den in  der  c-reihe  keinen  anstoss  erregen.  Auch  ihre  sieh 
lung  wäre  ganz  verständlich;  die  reihenfolge  wäre:  str.  9 — 
10  das  äussere  des  gebäudes.  str.  21  der  fluss.  str.  22  das 
gitter,  str.  23  umfang  und  name  des  hauses.  25 — 26  die 
tiere  auf  dem  dache;  nur  im  vorübergehen  die  mitteilung^ 
dass  die  ziege  den  meth  liefert;  das  wasser,  das  von  dem 
geweih  des  hirsches  trieft,  ist  nicht  einmal  für  Yalh9ll  be- 
stimmt. Stilistisch  besteht  ferner  eine  sich  über  zwei  zeilen 
erstreckende  ähnlichkeit  mit  str.  22.  Heidrun  heitir  geit  er 
stendr  hpllu  d:  Valgrind  heitir  {grind?)  er  stendr  velli  å. 
Es  sind  also  gute  gründe  vorhanden,  die  beiden  strofen  aus 
d  nach  c  hinüberzuführen. 

Wenn  str.  25.  26  zu  c  gehören,  so  sind  sie  ursprüng- 
lich gar  nicht  als  küchenstrofen  gemeint.  Die  ziege  auf  dem 
dache  gehört  dann  wie  der  hirsch  zu  der  beschreibung  de» 
äusseren  von  Odins  wohnung.  Sie  ist  ein  stück  kleinmale- 
rei.  Ihre  beziehung  zu  den  küchenstrofen  18.  19.  36  ist  dann 
so  aufzufassen,  dass  der  d-dichter  gerade  von  dem  unwesent- 
lichsten zuge  des  bildes  angezogen  und  dadurch  veranlasst 
wurde,  über  speisen  und  getränke  in  Valhpll  näheres  mitzu- 
teilen. Ich  glaube  auch,  dass  es  sich  mit  str.  25.  26  so  ver- 
hält, wie  hier  angedeutet,  gebe  aber  zu,  dass  auch  die  an- 
dere möglichkeit,  dass  sie  zu  der  d-reihe  gehören,  nicht  ab- 
solut ausgeschlossen  ist. 

Was  nun  die  reihenfolge  betrifft,  diese  ist  nicht  so  des- 
perat als  sie  beim  ersten  anblick  aussieht.  Sehen  wir  von 
allen  dazwischenstehenden,  weder  zu  c  noch  zu  d  gehörenden 
strofen  ab,  so  wird  jedwede  reihe  durch  einen  teil  der  an- 
deren in  zwei  gruppen  zerlegt.    Die  reihenfolge  dieser  grup- 
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pen  ist:  str.  9.  10 -c*.  18.  19  =  d*.  21—23.  25.  26  -  c^. 

Im  verlauf  dieser  Untersuchung  hat  sich  ergeben,  dass 
die  grosse  mehrzahl  der  dazwischenstehenden  strofen,  nämlich 
str.  20.  24.  27 — 35  jünger  sind.  Nur  in  bezug  auf  str.  11 
— 16  (17)  sind  wir  noch  zu  keinem  resultat  gelagt.  Unser 
urteil  über  die  tätigkeit  des  d-dichters  wird  nun  in  gewissem 
grade  von  dem  relativen  alter  der  reihe  b,  zu  der  str.  11 — 
16(17)  gehören,  abhängig. 

Wenn  die  b-strofen  früher  als  die  d-strofen  aufgenom- 
men worden  sind,  so  zerfallt  die  doppelreih  e  c  d  in  zwei 
getrennte  gruppen  c*  und  d*  +  c^  +  d^.  Die  teilung  der  reihe 
c  in  c*  und  c^  ist  dann  älter  als  die  reihe  d,  und  der  d- 
dichter  hat  dann  seinen  zusatz  an  den  anfang  der  haupt- 
abteilung  der  c-reihe,  welche  ihm  für  die  ganze  reihe  gelten 
musste,  gestellt.  Nur  str.  36,  die  wie  oben  s.  148  ff.  nach- 
gewiesen in  str.  25  ihre  Voraussetzung  hat,  musste  er  aus 
diesem  grunde  nach  str.  25.  26  stellen,  wo  sie  auch  steht. 
Diese  erklärung  ist  die  einfachste  und  ich  halte  sie  für  die 
richtige.  Sollten  die  d-strofen  älter  als  die  b-strofen  sein, 
so  würde  der  d-dichter  die  teilung  der  c-reihe  in  c*  und  c^ 
zu  verantworten  haben.  Man  musste  dann  annehmen,  dass  er 
für  str.  18.  19  den  platz  nach  str.  9.  10  wählte,  weil  dieser 
ihm,  da  diese  strofen  die  innere  einrichtung  wenigstens  be- 
rühren (9,  6),  für  die  aufnähme  der  küchenstrofen  geeigneter 
vorkam  als  der  nach  str.  25.  26.  Für  str.  36  gilt  dann 
dasselbe  raisonnement  wie  in  dem  zuerst  besprochenen  fall  ^). 


*)  Wenn  str.  25.  26  zu  d  gehören,  besteht  c*  aus  str.  21—23,  d*  aus 
Str.  25.  26.  36;  die  reihenfolge  der  gruppen  bleibt  dieselbe. 

*)  Nimmt  man  an  dass  str.  25.  26  zu  d  gehören  (vgl.  oben  s.  164),  so  ist 
die  Stellung  von  str.  18.  19  nicht  anders  zu  beurteilen,  als  hier  geschehen 
ist.  Man  kann  dann  fragen,  wesshalb  nicht  str.  25.  26.  unmittelbar  auf  str- 
18.  19  folgen.  Aber  da  die  reihenfolge  21—23.  25.  26  an  sich  untadelhaft 
ist,  steht  nichts  der  annähme  im  wege,  dass  auch  der  d-dichter  fand,  dass 
Str.  25.  26  besser  nach  str.  23  als  vor  str.  21  stehen  würden. 
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Ich  gehe  zu  dem  verhältniss  der  reihen  b  c  über.  Nach 
s.  162  betrachte  ich  es  als  ausgemacht,  dass  sie  nicht  zugleich 
entstanden  sind.  Es  leuchtet  sofort  ein,  dass  der  anschluss 
dieser  reihen  in  der  gruppe  8 — 10  zu  suchen  ist.  Theore- 
tisch bestehen  mehrere  möglichkeiten. 

1.  Wenn  c  jünger  als  b  ist,  so  ist  der  Vorgang  der  ge- 
wesen, dass  der  c- dichter  durch  str.  8  veranlasst  wurde,  nä- 
heres  über  Odins  wohnung,  die  im  Zusammenhang  der  Grfm- 
nismäl  als  diejenige  erscheinen  musste,  um  derentwillen  die 
reihe  b  überhaupt  vorhanden  war,  zu  berichten.  Er  hat  dann 
nach  Str.  8  die  ganze  reihe  c  (9.  10.  21 — 23.  25.  26)  hin- 
zugefügt. Man  muss  dann  eine  spätere  Umstellung  annehmen. 
Da  die  neu  eingeführten  strofen  den  Zusammenhang  der  reihe 
b  störten,  wäre  die  mehrzahl  von  ihnen  nach  dem  Schlüsse 
der  b-reihe  versetzt  worden.  Dass  str.  9.  10  stehen  geblieben 
sind,  wäre  dann  so  zu  erklären,  dass  der  redactor,  der  die  Um- 
stellung vornahm,  diese  beiden  strofen  nicht  von  str.  8  tren- 
nen zu  müssen  glaubte. 

2.  Aber  auch  das  umgekehrte  lässt  sich  denken,  dass 
c  älter  als  b  ist.     Und  zwar: 

A.  Str.  8  gehört  ursprünglich  zu  c,  und  die  übrigen  b-stro- 
fen  wurden  im  anschluss  an  diese  strofe  hinzugedichtet.  Diese 
annähme  hat  geringe  Wahrscheinlichkeit  für  sich.  Denn  ein- 
mal war,  wenn  str.  8  die  deutliche  einleitung  einer  ein  festes 
gefüge  bildenden  strofenreihe  war,  kaum  ein  anlass  vorhan- 
den, im  anschluss  an  diese  strofe  ein  den  Grimnismål  inhalt- 
lich durchaus  femstehendes  langes  katalogisierendes  gedieht 
von  den  götterwohnungen  zu  dichten,  und  ferner  hat  der  erste 
abschnitt  dieser  Untersuchung  gezeigt,  dass  str.  8  mit  den 
übrigen  b-strofen  so  nahe  verwandt  ist,  dass  man  nicht  ohne 
zwingenden  grund  sie  von  diesen  trennen  und  einer  anderen 
gruppe  zuweisen  darf  ^). 


^)  Vgl.  ferner  noch  s.  171  unten. 
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B.  Dieselbe  erwägung  verbietet  auch  die  theoretisch  mög- 
liche annähme,  dass  str.  8  zu  c  gehöre,  und  dass  die  übrigen 
b-strofen  ein  selbständiges  gedieht  seien,  das  auf  grund  einer 
äusseren  ähnlichkeit  von  str.  8  attrahiert  worden  sei. 

C.  Also  bleibt,  wenn  c  älter  als  b  ist,  nur  die  mög- 
lichkeit  übrig,  dass  b  ein  selbständiges  gedieht  ist,  zu  dem 
auch  str.  8  gehört. '  Diese  strofe  wurde  auf  grund  der  stoff- 
lichen Verwandtschaft  von  str.  9.  10  attrahiert,  und  zusammen 
mit  ihr  wurde  die  ganze  reihe,  zu  der  sie  gehörte,  aufgenom- 
men. Die  reihenfolge  erklärt  sich  in  diesem  fall  von  selbst. 
Wenn  str.  8  an  str.  9.  10  angeschlossen  wurde,  so  wurden 
natürlich  die  strofen,  die  ursprünglich  str.  8  vorangingen, 
auch  vor  str.  8  aufgenommen;  für  die,  welche  folgten,  war 
der  angewiesene  platz  der  nach  str.  9.  10. 

Die  möglichkeiten,  aus  denen  wir  eine  wähl  zu  treffen 
haben,  sind  also  die  folgenden.  Entweder  ist  b  älter  als  c; 
dann  wurde  c  im  anschluss  an  str.  8  gedichtet  und  die  mehr- 
zahl  der  c-strofen  wurde  später  nach  dem  ende  von  b  versetzt. 
Oder  c  ist  älter  als  b.  Dann  ist  b  ein  selbständiges  gedieht, 
das  auf  grund  stofflicher  Verwandtschaft  von  str.  8  mit  str. 
9.  10  von  c  attrahiert  worden  ist.  A  priori  sind  beide  mög- 
lichkeiten ungefähr  gleichberechtigt,  —  nur  dass  im  zweiten 
fall  keine  strofenversetzung  angenommen  zu  werden  braucht. 
Die  entscheidung  muss  ein  neues  moment,  das  verhältniss 
der  beiden  reihen  b  c  zu  den  alten  strofen  a  bringen.  Die 
frage  erhebt  sich  somit:  welche  dieser  reihen  schliesst  sich 
am  engsten  an  den  ursprünglichen  strofenbestand  an? 

Ein  wichtiges  ergebniss  unserer  bisherigen  Untersuchung 
ist,  dass  bei  der  entstehung  des  bunten  Wirrwarrs  von  stro- 
fen, den  die  Grimnismål  der  forschung  darbieten,  doch  die 
absolute  willkür  ausgeschlossen  ist.  Widerholt  Hessen  sich 
abschweifungen  des  gedächtnisses  oder  der  phantasie  consta- 
tieren,  aber  stets  war  für  die  aufnähme  einer  strofe  oder 
einer  reihe  in  dem  schon  vorhandenen  strofenvorrat  ein  äus- 
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serer  anlass  gegeben.  Wie  die  d-strofen  sich  an  die  c-reihe 
scliliessen,  so  schliessen  alle  jüngere  zusätze  sich  an  ein-^ 
zelne  ältere  strofen  an,  str.  20  an  19,  24  an  23,  27.  38  an 
26  u.  s.  w.,  und  so  schliessen  sich  auch  b  und  c  durch  das 
verhältniss  von  str.  8  zu  9.  10  aneinander,  sei  es  nun  dass 
b  oder  c  die  priorität  zukommt.  Man  darf  daher  mit  recht 
erwarten,  dass  auch  das  verhältniss  der  ältesten  interpolation 
zu  dem  ursprünglichen  gedichte  ein  ähnliches  sein  wird. 
Absolute  Willkür  wird  man  hier  eben  so  wenig  erwarten  wie 
in  einem  der  übrigen  fälle.  Wir  fragen  demnach:  enthält 
die  reihe  a  eine  stelle,  an  die  sich  der  anschluss  einer 
der  reihen  b  c  verstehen  lässt?  Es  ist  unschwer  zu  sehen^ 
dass  für  b  nicht  nur  in  dem  alten  gedichte  kein  platz  ist^ 
sondern  dass  auch  keine  strofe  der  reihe  a  den  geringsten 
anlass  zur  anknüpfung  dieses  gedichtes  von  den  götterwoh- 
nungen  bot.  Die  behauptung,  dass  das  gedieht  an  eine  ver- 
lorene strofe  geknüpft  worden  sei,  wäre,  wo  ein  ähnlicher 
fall  in  dem  doch  so  stark  interpolierten  gedichte  nicht  begeg- 
net, wo  sonst  nichts  auf  einen  Verlust  von  strofen  hinweist^ 
und  wo  es  sogar  unmöglich  ist,  sich  vorzustellen,  was  wol 
der  inhalt  einer  solchen  strofe,  an  die  die  b-reihe  geknüpft 
wäre,  gewesen  sein  müsste,  nur  eine  ausflucht. 

Anders  verhält  sich  die  reihe  c  a  gegenüber.  Diese 
strofen  handeln  nur  von  Yalhgll,  und  man  kann  nicht  sagen^ 
dass  sie  in  Odins  rede  so  übel  am  platze  sind,  dass  nicht  ein 
dichter  auf  den  gedanken  kommen  konnte,  sie  in  dieselbe 
aufzunehmen.  Aber  mit  den  besprochenen  fallen  von  inter- 
polation besteht  doch  der  unterschied,  dass  die  reihe  weder 
formell  noch  durch  ihren  inhalt  an  eine  bestimmte  strofe  der 
reihe  a  gebunden  ist.  Wenn  sie  eine  interpolation  ist,  so 
ist  sie  doch  anders  als  die  übrigen  zugatze  zu  beurteilen.  Ihr 
dichter  muss  sie  dem  Odinn  in  den  mund  gegeben  haben, 
weil  er  meinte,  dass  ein  guter  grund  vorhanden  war,  den  gott 
seine  wohnung  beschreiben  zu  lassen.     Das  führt  uns  zu  der 
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frage,  ob  diese  reihe  nicht  echt  sein  kann.  Nachdem  wir 
alle  spätere  zusätze  entfernt  haben,  wird  sie  sich  im  zusamt 
menhang  der  alten  strofen  vielleicht  anders  ausnehmen  als 
in  der  Überlieferung. 

Der  grund,  der  uns  davon  abhielt,  sogleich  bei  der  er- 
sten durchmusterung  des  strofenbestandes  die  reihe  c  dem 
alten  gedichte  zuzuweisen,  war  ihr  verhältniss  zu  den  b-strofen. 
In  der  Überlieferung  schliessen  sich  die  ersten  c-strofen  (9. 
10)  an  eine  b-strofe  (8)  an,  und  wo  diese  sich  gleich  am  anfang 
als  jünger  ergaben,  mussten  jene  folgen,  bis  es  sich  zeigte, 
dass  die  c-strofen  nicht  notwendig  gleichaltrig  mit  oder  jünger 
als  die  b-^trofen  sein  müssen.  MüUenhoff  hat  alle  strofen 
unserer  reihe  c  für  echt  erklärt.  Aber  er  verbindet  sie  mit 
einem  teil  der  jüngeren  reihen  b  d,  wodurch  ihre  wahre  Stel- 
lung und  bedeutung  unklar  wird.  Ihre  ältester  platz  ist  un^ 
mittelbar  nach  str.  3,  unmittelbar  vor  str.  45.  Wenn  sie 
alt  sind,  so  enthalten  sie  einen  teil  der  Offenbarung  des  got- 
tes. Wir  haben  nun  zu  untersuchen,  ob  sich  aus  den  übri- 
gen  strofen  gründe  dafür  entaehmen  lassen. 

Die  strofen  mit  Odins  namen  zeigen  eine  deutliche  stei^ 
gerung  und  bewirken  eine  gradweise  erhöhte  Spannung,  in- 
dem die  identität  des  gottes  stets  näher  angedeutet  und 
doch  dem  zweifei  fortwährend  räum  gelassen  wird.  Zunächst 
scheinen  die  namen  selbst  allmählig  deutlicher  zu  werden: 
Herjann  und  Hjalmberi  sind  verständlicher  als  Grimr  und 
Gangleri,  und  solche  namen  wie  J>ridi  und  Hår  sind  durch 
die  später  in  die  Snorra  Edda  aufgenommene  erzählung  all- 
bekannt Natürlich  ist  das  princip  der  Steigerung  hier  nicht 
consequent  durchgeführt;  die  wähl  der  namen  war  haupt- 
sächlich von  metrischen  regeln  abhängig.  Aber  schon  dass 
die  reihe  fortgesetzt  wird,  erhöht,  —  solange  die  zahl  der 
namen  gewisse  grenzen  nicht  überschreitet,  —  die  Spannung, 
weil  dadurch  der  gast  als  der  gott  mit  den  vielen  namen 
angedeutet  wird,  was  str.  48,  5 — 7  darauf  mit  klaren  wor- 
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ten  ausspricht.  Plötzlich  wird  die  reihe  durch  den  Übergang 
auf  das  sich  erfüllende  geschick  des  königs  unterbrochen, 
aber  während  der  hörer  sich  abfragt,  woher  dem  gast  die 
kunde  der  zukunft  gekommen  sein  mag,  wird  die  frage  nach 
dem  namen  str.  53  widerum  aufgenommen.  Z.  2  bringt  den 
unzweideutigsten  beinamen  des  gottes  und  lässt  doch  von 
neuem  einem  geringen  zweifei  räum,  indem  sie  nicht  aus- 
sagt, dass  es  der  gast  selbst  ist,  der  diesen  namen  trägt;  dar- 
auf bringen  endlich  z.  5.  6  zu  gleicher  zeit  den  sichersten 
aufschluss  über  die  identität  des  gastes  und  den  abschluss 
des  gedichtes  *). 

Es  ist  nun  durchaus  nicht  unverständlich,  dass  diesen 
namenstrofen  die  Valh9llstrofen  vorangehen.  Im  gegenteil 
lässt  sich  darin  dasselbe  princip  der  erhöhten  Spannung  wider- 
erkennen.  Zuerst  ist  von  der  wohnung,  dann  von  dem  gotte 
selber  die  rede,  aber  über  die  beziehung  des  gastes  zu  der 
von  ihm  beschriebenen  wohnung  wird  man  im  unklaren  ge- 
lassen.  Die  gedankenfolge  ist  nämlich  nicht  die,  dass  der 
gott  zuerst  sagt:  'so  und  so  sieht  meine  wohnung  aus',  und 
etwa  am  schluss  der  beschreibung  erraten  lässt,  dass  das  Odins 
wohnung  ist,  —  im  gegenteil,  er  beginnt  mit  der  zweimal 
widerholten  mitteilung,  dass  er  Odins  wohnung  beschreibt, 
aber  dass  das  zu  gleicher  zeit  seine  wohnung  ist,  das  muss 
man  raten,  das  erfährt  man  erst  endgültig  aus  den  werten 
der  vorletzten  zeile:  nü  kant  ÖSin  sjå.  Desshalb  kann  man 
auch  nicht  sagen,  dass  der  eindruck  dadurch  geschwäoht  wird, 
dass  str.  9,  10  den  namen  Odinn  nennen,  wie  das  bei  str. 
51,  5  der  fall  ist.  Im  gegenteil,  dass  der  name  hier  ge- 
nannt wird,  ist  eine  unentbehrliche  Voraussetzung  zum  ver- 
ständniss  des  gedichtes.    Denn  nur  dadurch  entsteht  die  mög- 

^)  Diese  beobachtungen  bestätigen  das  resultat,  zu  dem  wir  s.  159  in 
bezug  auf  str.  51,  3 — 6  kamen.  Es  ist  nämlich  unmöglich,  dass  der  gott 
mitten  in  dieser  mit  so  grosser  kunst  auf  den  schluss  zugespitzten  namen- 
reihe aus  irgend  einem  diesem  zweck  fem  liegenden  anlass  den  namen  Odinn, 
auf  den  das  ganze  hinausläuft,  genannt  haben  sollte. 
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lichkeity  dass  str.  53,  5  über  die  beziehung  des  gastes  zu  der 
von  ihm  beschriebenen  wohnung  in  einem  werte  auskunft 
gibt.  So  erhalten  erst  durch  str.  53,  5  nicht  nur  die  na- 
menstrofen  sondern  auch  die  Valh9llstrofen  die  wahre  be- 
leuchtung. 

In  geringerem  massstab  ist  nun  dasselbe  kunstmittel, 
auch  wenn  man  von  der  beziehung  zu  dem  packenden  Schlüsse 
absieht,  innerhalb  der  beschreibung  von  Valh9ll  angewandt. 
Zwar  nicht  mit  so  bewusster  kunst  und  nicht  mit  solcher 
consequenz,  was  auch  für  den  zweck  des  gedichtes  nicht  nö- 
tig war,  aber  mehr  als  ein  stilmittel.  Die  wohnung,  die 
beschrieben  wird,  heisst  Yalh9ll;  aber  genannt  wird  sie  erst 
in  der  fünften  strofe  der  reihe.  Und  auch  hier  ist  eineall- 
mählige  Steigerung  vorhanden:  str.  9.  10  sind  bloss  beschrei- 
bend; str.  21.  22  geben  schon  durch  die  namen  Yalglaum- 
nir  und  Valgrind  zu  erkennen,  worauf  die  beschreibung  hin- 
ausläuft; erst  str.  23  bringt  zugleich  mit  dem  eindruck  des 
überwältigenden  (die  540  türe)  den  namen  Valhpll.  Wenn 
str.  25.  26  alt  sind,  —  woran  zweifei  möglich  ist  (vgl.  s.  164), 
—  so  ist  freilich  der  name  nicht  für  die  letzte  strofe  der 
reihe  aufgespart,  aber  das  princip  ist  doch  nicht  zu  verken- 
nen, wenn  es  auch  hier  nicht  die  ganze  composition  beherrscht. 

In  dieser  tatsache,  dass  die  c-strofen  eine  reihe  bilden, 
die  stilistisch  mit  dem  wichtigsten  teil  der  a-strofen  nicht 
nur  auf  einer  linie  steht,  sondern  auch  zusammen  mit  diesen 
eine  grössere  reihe  bilden,  in  der  dasselbe  stilmittel,  das  in 
den  namenstrofen  angewandt  ist,  potenziert  erscheint,  sehe  ich 
den  endgültigen  beweis,  dass  die  c-strofen  echt  sind.  Der 
eigentümliche  stil  des  gedichtes,  der  sich  uns  in  den  Valh9ll- 
strofen  und  den  namenstrofen  offjenbart  hat,  gibt  nun  zugleich 
einen  neuen  grund  ab,  str.  8  zu  verwerfen.  Denn  wenn 
diese  alt  wäre,  so  wäre  Valh9ll  gleich  am  anfang  genannt, 
und  die  spannende  strofenreihe  würde  zu  einer  langweiligen 
fortschrittslosen  beschreibung  hinabsinken. 
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Nachdem  wir  zu  der  einsieht  gelangt  sind,  dass  die  c-stro^ 
fen  tatsächlich  einen  teil  von  Odins  Offenbarung  enthalten,  sind 
wir  nun  auch  in  den  stand  gesetzt^  die  oben  s.  157  anm.  gestellte 
frage  über  die  beziehung  der  ersten  hälfte  von  str.  45  zu  beant- 
worten. Wenn  Odinn  sagt:  'ich  habe  jetzt  den  (hier  versam- 
melten) männem  einen  strahl  meiner  herrlichkeit  gezeigt',  so 
geht  das  weder  auf  str.  1—3  noch  auf  verlorene  strofen,  son- 
dern auf  die  unmittelbar  vorhergehenden  strofen  der  reihe  c. 
Denn  gerade  einen  strahl,  einen  svipr  seiner  herrlichkeit  hat 
der  gott  in  diesen  strofen  offenbart.  Nicht  seine  volle  herr- 
lichkeit, denn  diese  ergibt  sich  erst  aus  seiner  identität;  aber 
seine  beziehung  zu  Valh9ll  hat  er  in  bedeckter  weise  zu  ver- 
stehen gegeben.  Das  einzige,  was  ihm  zu  tun  übrig  bleibt, 
ist,  dass  er  diese  beziehung  in  unzweideutigen  werten  aus- 
spricht und  darauf  verschwindet.  Dass  er  das  tun  wird,  sagt 
z.  3  aus,  wie  oben  ausführlich  gezeigt  worden  ist.  Str.  45 
ist  also  ein  ruhepunkt  in  der  selbstenthüUung  des  gottes,  der 
von  der  ersten  hälfte  dieser  Offenbarung  zu  der  zweiten, 
wichtigeren  auf  natürliche  weise  hinüberführt. 

Wenn  die  strofen  der  reihe  c  echt  und  keine  strofen 
verloren  sind,  so  muss  auch  ihr  verhältniss  zu  den  vorher- 
gehenden strofen  1 — 3  verständlich  sein.  Der  Übergang  von 
str.  3  auf  str.  9  ist  ein  jäher,  aber  er  ist  in  der  anläge  des 
gedichtes  begründet.  Im  gedichte  gehen  zwei  gedankenreihen 
nebeneinander  her.  Ihre  mittelpunkte  sind  die  beiden  haupt- 
personen.  Der  ausgangspunkt  für  beide  ist  derselbe,  und 
auch  am  Schlüsse  treffen  sie  wieder  zusammen;  in  der  mit- 
telpartie  kommt  jede  für  sich  zum  selbständigen  ausdruck. 

Der  ausgangspunkt  ist :  könig  Geirrødr  hat  mich  (Odinn) 
in  dieser  halle  gequält;  Agnarr  ist  der  einzige,  der  mir  speise 
geboten  hat. 

Daran  knüpfen  sich  diese  beiden  gedankenreihen: 

a  Du,  Agnarr,  wirst  könig  werden.  Du,  Geirrödr,  wirst 
umkommen. 
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An  Str.  26  wurden  —  spater  als  die  aufiiahme  der  reihe 
31.  32  —  Str.  27.  28  geknüpft,  und  daran  schloss  sich  str. 
29  mit  ausnähme  <ler  jüngeren  z.  4 — 6. 

An  Str.  31  schloss  sich  str.  30.  Die  zweite  hälfte  die^ 
ser  strofe  wurde  in  str.  29  widerholt. 

Str.  35  wurde  durch  str.  33.  34  ausgeführt  und  com- 
giert. 

An  die  Tggdrasill-strofen  31.  32.  35  (oder  spater  an 
die  erweiterte  reihe  31—35)  schloss  sich  str.  44. 

Str.  44  attrahierte  str.  43,  und  zusammen  mit  dieser 
wurden  str.  37 — 42  aufgenommen. 

Das  namenverzeichniss  str.  46.  47,  1 — 3  +  48,  5 — 7 
wurde  durch  str.  47,  4—48,  4.  49.  50.  54  erweitert. 

Str.  51,  1-^2  +  52,  3 — 6  wurde  durch  interpolation  von 
str.  51,  3 — 52,  2  zu  zwei  strofen  erweitert. 

Von  strofenverlust  zeigt  die  Überlieferung  keine  spuren. 
Doch  ist  vielleicht  nach  str.  31  eine  strofe  der  reihe  31.  32. 
35  verloren. 

Umgestellt  ist  keine  einzige  strofe. 

Amsterdam. 

R.  O.  Boer. 


Nordiska  ord  belysta  af  finska. 

Smärre  språkhistoriska  bidrag. 

1.    Fi.  vorma-  :  nord.  ^worma-  'orm'. 

Fi.  vormmka  'mask,  metmask,  orm'  (Lönnrot,  finskt- 
svenskt  lex.  *))  synes  mig  vara  en  finsk  utbildning  af  den  ur- 
nordiska    stamformen    (*i(;orma-)  till  fsv.  (Söderwall)  ormber 

1)  'orm',  2)  'kryp,  lus',  nsv.  (Rietz,  s.  849)  orm  1)  'mask', 

2)  'orm',  fvn.  (Fritzner^)  ormr  'orm,  slange',  men  äfven  = 
lat.  vermis,  nno.  (Aasen)  orm  1)  'slange',  2)  'mask'  i  vissa 
komposita  (ss.  skolorm  'tusindbeen',  doggorm  'et  slags  insekt- 
larve'). Got.  waurms  är  uppvisadt  blott  i  bet.  'schlänge, 
draclie',  men  i  vestgermanska  språk  användes  ordet,  utom  i 
sistsagda  bemärkelse,  för  att  beteckna  'vermis,  vermiculus' 
(Schade,  Wbch  s.  1217,  Kluge,  Wbch«  u.  Wurm).  Den  nor- 
diska a-stammen  af  vårt  subst,  framträder  oförändrad  i  tvänne 
enligt  üiin  mening  hit  hörande  finska  verb:  vormata  'brum- 
ma, knota,  knorra',  vormahtaa  1)  'brumma,  gorma',  2)  'hoppa 
upp,  spritta  upp,  dimpa'.  I  fråga  om  betydelseutvecklingen 
i  fi.  vormata  och  vormahtaa  1)  hänvisar  jag  dels  till  nno. 
(Ross)  yrmla  (*wurmilön)  'ublid  kvinde',  yrméleg  'bistert  ud- 
seende', dels  till  ndl.  wurmen  'sich  quälen,  abhärmen,  schwer 
arbeiten',  fht.  wurm  'krankheit  die  man  einem  fressenden 
wurme  zuschreibt'  (Schade),  nht.  wurmen  'lida  af  mask',  fig. 
'grubbla'  (jfr  nsv.  lånordet  vurma).  Betydelsen  hos  vormah- 
taa 2),  med  syftning  på  ormens  resp.  maskens  rörelser,  åter- 
finnes på  germansk  botten  hos  ndl.  wurmen  'sich  wie  ein 
wurm  drehen  und  wälzen'. 


^)   Allt   nedan   behandladt   finskt   ordmaterial    är   hämtadt   \ir   denna 
ordbok. 
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2 — 3.    Fi.  ruuhi :  fvn.  pro  (fsv.  -tro)  'urholkad  stock  m.  m.'; 

fi.  runko  :  germ.  *prunhö  'trädstam'. 

FL  ruuhi  'ho,  trag,  ekstock,  båt  utan  köl,  likkista,  ränna, 
holk',  med  flere  smss.,  ss.  tukhirruuhi  'ekstock  af  en  eller  två 
hopfogade  stockar',  vesi-ruuhi  Vattenränna',  och  det  motsva- 
rande  estniska  ruh^  gen.  rtiJiej   'trog,  knippe,  kleiner  kahn' 
(Wiedemann-Hurt,  Ehstn. -deutsch.  Wbch)  äro  —  såsom  redan 
Lönnrot  (lex.)  och  Ahlqvist  (De  vestfi.  språkens  kulturords.  150) 
antagit  —  germanska  lånord.     Men  då  de  nämda  författarena 
vilja  söka  det  fi.-estn.  ordets  källa  i  sv.  tråg^  ty.  troffj  truhey  är 
denna  sammanställning  från  den  nutida  forskningens  stånd- 
punkt formelt  omöjlig.     Ordet  i  fråga  är  påtagligen  identiskt 
med  fvn.  pro  (pl.  prér  o.  pr  öar)  'udhulet  stok  el.  sten'  (Fritz- 
ner^),  'a  trough,  watering  trough,  esp.  of  hollowed  wood  or 
stone'  (Vigfusson),  nno.  (Aasen),  tro  (pl.  trør)  1)  'en  udhulet 
blok,  et  langaktigt  kar  som  er  dannet  ved  udhuling',  2)  'en 
rende,  vandrende  af  træ,  f.  ex.  ved  en  mølle',  fsv.  -prUj  --pro 
i  sten  prUy  stentro  (Rydqvist,  Sv.  spr*  lag.  IV,  s.  295  o.  Söder- 
wall,  ordb.)  =  fvn.  stein-pro  'stenkiste  til  ligs  begravelse'  (Fr.  *). 
Det   samnordiska   ordet   motsvaras  å  vestgermansk  mark  af 
ags.    &rüh   (pl.  drj^Ä)    'kiste,  lade,  sarg,  wasserrinne',  meng. 
pruhj  thrughj  throg  'sarg',  möjligen  äfven  af  det  till  betydel- 
sen  afvikande   fht.   drüh^   f.    'pedica,  compes,  cippus'.     Den 
germ,  ordfamiljens  förhistoria   behandlas   utförligt  af  Liden, 
Uppsalastudier  s.  82  if.,  där  han  utgår  från  en  samgermansk 
stam  prüh'^    f.,    med    grundbetydelsen  'trädstam,  trädkloss'. 
Han  omnämner  emellertid  icke  ordets  förekomst  i  finskan,  där 
detsamma,  såsom  vi  sett,  kvarlefver  i  de  flesta  ofvan  angifna 
betydelseskiftningar;    endast    den   starkt  differentierade  fom- 
högty.    nyansen    är  okänd.     Därjämte  uppvisar  det  fi.  ordet 
betydelsen  'ekstock',  som  väl  blott  tillfälligtvis  saknas  å  ger- 
mansk   botten;  med  all  sannolikhet  har  den  urspr.  förekom- 
mit äfven  här,  att  döma  nämligen  af  det  synonyma  sv.  cä- 
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stocky  ekaj  ä.  nsv.  öMa^  ékia^  fvn.  eikia  'båt  af  ek'  (urspr. 
Yäl  =  urholkad  ekstam). 

Den  fi.  stamformen  ruuhe-  (hvaraf  nom.  sg.  ruuhi)  hän- 
tyder  på  en  till  grund  liggande  nordisk  «-stam  *prühi-;  jfr 
fi.  arpi^  gen.  arven^  =  fsv.  ar,  <ßr^  fno.  ærr^  ørr  af  umord. 
*arwiR  (Noreen,  Aisl.  Gr.^  §  74,  7).  Nom.  och  ack.  pl. 
prår  {*prUhiRj  jfr  ags.  pl.  i^r^h)  kunde  i  själfva  värket  ha 
bildat  utgångspunkter  for  genomförd  «-stamsböjning.  Fi.  ruuke- 
ansluter  sig  f.  ö.  mycket  nära  till  de  från  samma  nord.  flexions- 
klass  utgångna  fi.  ranné*  (gen.  ranteen)  =  fvn.  rpnd  (pl.  rendr) 
och  fi.  ruoke^  =  fvn.  brok  (pl.  brékr  <  *hrökiz\  om  h^dlka  se 
Thomsen,  Über  den  Einfluss  der  germanischen  Spr.  auf  die 
dSnnisch-lappischen,  s.  105. 

Det  samgerm.  prUh-  återför  Liden  a.  st.  på  en  förgerm. 
^^ndf»rm  trUq-  och  kombinerar  ordet  närmast  med  lett.  trauks 
m,  'ein  geschirr,  gefåss'  (ieur.  *trouqO'\  hvilket  liksom  isl. 
^ro  egentl.  skulle  betecknat  'ausgehöhltes  stück  holz'.  Men 
d  själfva  värket  torde  det  germ,  subst,  enligt  känd  ljudlag 
Ihafva  utvecklats  ur  äldre  urgermanskt  ^prunh"  (jfr.  got. 
^uhta  'dtinkte',  juhiza  'jünger').  I  denna  sin  äldsta  germ. 
:xotform  och  i  den  af  Liden  (o.  a.  st.)  påvisade  centrala  be- 
tydelsen af  'trädstam'  kan  ordet  i  fråga,  enligt  min  mening, 
iforeligga  som  lån  i  fi.  runko  'kroppen  utom  hufvud,  armar 
^ch  ben,  bål;  stam,  stomme,  skrof;  rundad  kropp,  (bot.)  kron- 
stam' (och  i  kollektiv  mening  'djup  skog,  där  trädstammarna 
dallit  kors  och  tvärs'),  en  form  hvilken  regelrätt  låter  dedu- 
-<5era  sig  ur  ett  germ.  *prunhö.  A  utomgermansk  språkbotten 
^nser  jag  ordet  i  fråga  därför  närmast  besläktadt  med  lit 
trinka  'hauklotz',  lat  truncus  'trädstam  i  motsats  till  grenar, 
Tot,  blad',  2)  'bål  af  (ett  djur  el.)  en  människa'  (=  fi.  ruu- 
-miin  runko).  Inom  det  älsta  lagret  af  germ,  lånoi'd  i  finskan 
representeras  germ,  h  (d.  v.  s.  x)  ^^Is  af  Ä,  dels  äfven  af  ä, 
^etta  senare  icke  blott  i  uddljud  (jfr  kansa  -=  got.  hansa^ 
kallio  =  isL  hetta)  utan  ofta  äfven  i  inljud,  såsom  i  akana  = 
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got.  ahana  'agn',  raaÆa  =  isl.  rå  (mht.  rdhé)  'stång'  (Thom- 
sen, Einfluss,  SS.  65,  74),  vaikia  'svår' :  got.  wdiJ^ö  'kamp* 
(Karsten,  Nordiska  studier,  s.  51  f.).  I  och  för  sig  kunde 
fi.  runko  äfven  afspegla  germ.  *prungO  (med  vemersk  växling 
i  förhåll,  t.  *prunhö)^  men  denna  form  af  ordet  är  veterligen 
obelagd.  Icke  häller  är  man  berättigad  att  med  Lönnrot 
(lex.)  sammanställa  det  fi.  ordet  omedelbart  med  lat.  trunct^. 
Betydelselikheten  är  visserligen  slående  (se  ofvan!),  men  jäm- 
förelsen strandar  på  det  förgermanska  Ä-ljudet,  hvilket  i  fin- 
skan regelrätt  borde  gifva  kk^  hvarförutom  antagandet  af  ieur. 
lån  äfven  annars  förefaller  något  vågadt. 

De  enstafviga  fem.  konsonantstammama,  till  hvilka  man 
äfveii  räknar  det  ofvan  behandlade  nord.  pröj  ha  såväl  i 
fomsv.  som  i  fno.-isl.  i  sing,  antagit  ö-deklination  (Noreen, 
Aschw.  Gr.  §  429,  Aisl.  Gr.»  §  402).  I  faU  min  takning 
af  fi.  runko  är  riktig,  framgår  däraf,  att  den  nord.  singular- 
formen af  ordet  redan  i  älsta  tid  böjts  som  d-stam,  och  i 
själfva  värket  hänvisa  äfven  andra  fi.  lånord  af  samma  nor- 
diska flexionstyp  (enstafviga  fem.  kons.-stammar)  på  redan 
umord.  ö-stamsdeklination  i  sing.:  jfr  fi.  tanka  {*stangö)  = 
fvn.  stuffy  sv.  stång j  fi.  panku  {*spangu)  :  fvn.  sppng^  sv.  spång 
(se  Thomsen,  a.  a.  s.  105  f). 

4.    Fi.  rahna- :  fvn.  ran,  fsv.  ran  'rån'  (fvn.  JB^n,  fsv.  Rani  etc.); 

fi.  rahno-  :  fsv.  räna  'råna'. 

Fi.  rahnata  'röfva,  plundra;  slita,  sarga'  (och  med  spe- 
cialisering af  bet.  'harka,  harfva,  välta  en  åker),  rdhna  'rist- 
knif,  harka;  sår'  (äfven  'splint,  spjäle'),  med  ett  flertal  afled- 
ningar,  förbinder  jag  med  fvn.  rån  n.  'handling,  hvorved 
nogen  forholder  anden  mand  hvad  der  med  rette  tilhører 
denne;  rov,  hvad  nogen  har  tilranet  sig',  fsv.  raw,  nsv.  rån 
n.  idem,  fvn.  rdna^  fsv.  ræna  'röfva,  råna,  plundra',  fht.  W- 
rahanen  (<  -rahnjan)  'rauben,  erbeuten'.  Finska  rahna  'sår^ 
är  formelt  identiskt  med  den  umord.  stammen  till  fvn.  rån^ 
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ffev.  räfij  och  på  detta  subst,  är  äfven  fi.  verbet  rahnata  bil- 
-^adt.     Jämsides  med  detta  går  det  synonyma  fi.  rdhnoa^  inf. 
(^öÄwo-w,  präs.),  hvilket  synes  ha  direkt  utgått  ur  en  urnord. 
/tonn    *rahnünj   hvaraf  fsv.   räna  (jfr  subst,  ränadher  m.)  = 
råna.      Att    finskan  i  nyanserna  'slita,  sarga,  sår'  bo- 
ett ålderdomligt  betydelseforhållande,  visar  en  jämförelse 
^d  find,  raka'  'verwunden,  verletzen',  hvilket  Persson,  Wur- 
^r^ierweiterung  s.  215,  not  2,  förbundit  med  vår  germ,  ord- 
g^B:-iiI)p  *).  —  Estn.  rahnama  'fauststösse  geben,  knuiFen'  hör 
k^^TXBke  också  hit. 

5.    Fi.  vahla  :  fvn.  pvdl,  sv.  tvål. 

Fi.  vaMa  'drägel,  skum,  fradga',  hvaraf  verbet  vdhlata 
^la,  skumma,  fradga  sig',  är  enligt  min  mening  ett  lån 
vn.  pvål^    fsv.  pwal^  nsv.  tvål  i  ordets  umordiska  form 


*)   Med  hänsyn  till  det  ur  roten  raM-  utgångna  find.  raMas  ^beschä- 

%  nächtlicher  unhold^  synes  mig  den  gamla  sammanställningen  af  fvn. 

''rapina^   och   Mgn,  namn  på  Agirs  maka,  bekant  ur  sagan  för  sitt  mot 

fientliga   sinnelag,    förtjäna   att   upptagas  till  förnyad  pröfning 

^j^  ^n  annan  tolkning  hos  Kock,  ZfdA.  40: 205,  IF.  10:  109  f.)    Denna  upp- 

af  kvinnonamnet   ifråga   finner   man  t.  ex.  hos  Förstemann,  Altd. 
snbuch  P  sp.  1244,  som  vill  återfinna  detsamma  i  en  från  6.  och  7.  år- 
radena  uppvisad  fomtysk  personnamnstam  Man-  (med  långt  a  och  där- 
^"^       ^^^iiöjl.  sammandraget  af  *JBaÄw-),  ingående  t.  ex.  i  Mano^  Banilo,  Maning, 
ry^^^^'  brecht  o.  a.  bildningar.    Med  detta  ty.  personnamn  identifierar  Hellquist, 
jj--»  de  sv.   ortnamnen  på  -inge  s.  116  f.,  fsv.  (runsv.)  Bani  (ä.  nsv.  Mane)^ 

31  han  fattar  sv.  gårdnamnet  Bæninge  {å  Båningi  i  Yngl.-tal)  som  for- 
identiskt  med   fty.    Baning  (ofvan).    För  härledningen  af  dessa  namn 
»i  grundform  *Bahn-  tror  jag  mig  ha  funnit  ett  stöd  i  det  sydösterbott- 
|j        "*^^^  BahnastOj  namn  på  en  stor  gård  vid  Kyro-älfs  öfre  lopp  i  en  numera 
<-».  h.   finsk   bygd   (Ilmola  s:n),   där   äfven  andra  (äldre  o.  yngre)  svenska 
namn   anträffas   (hvarom   närmare  i  min  upps.  ''Några  bidr.  t.  Osterb:s 
dlingshist."   i   Joukahainen   XII,   Helsingfors    1904).    Då  gårdnamnet  i 
icke  torde  kunna  uppvisas  från  det  öfriga  Finland  och  icke  häller  är 
t  som  finskt  appellativ,  kan  det  med  skäl  misstänkas  vara  ursprungligen 
skt.    Liksom  t.  ex.  MaakastOy  fi.  gårdnamn  i  Vemo  (Eg.  Finl.),  återgår 
akastadom  (1328:   Åbo   domkyrk.  svartbok,  reg.),  Makastadhum  (1328: 
,  suec.  rV,  reg.),  kan  fi.  Bahnasto  ha  uppkommit  af  *Bahna8tom  (sta- 
),  hvartill  kanske  Bånesta  (1544  rånesta,  1545  Bonesta^  se  jordeböckema 
Smal.   af  sagda   år,  resp.  n:o  15  och  14,  å  Kgl.  kamm.  ark.),  bynamn  i 
Xisvi  8:n,  Tjusts  h:d,  Kalmar  län,  företräder  en  nsv.  motsvarighet. 


Öi 

ÄK^ 

^:i* 
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"^pwahla-.  Motsvarande  former  i  got.  (pwahl  n.)  och  i  forn- 
högty.  {dwahal  n.)  uppvisa  bet  'bad,  lavacrum'.  Betydelsen 
hos  nord.  pwahla-  uttryckes  i  finskan  genom  saipua,  äfven 
det  germanskt  lånord  =  ty.  seife^  sv.  såpa^  och  den  med  fi- 
vahla  förenade  betydelsen  är  resultatet  af  en  —  möjligen  re- 
dan i  det  långifvande  språket  skedd  —  generalisering  af  den 
förra.  I  semasiologiskt  afseende  kan  jag  hänvisa  till  en  full- 
ständig parallelism  i  en  bekant  germansk  ordfamilj.  Fvn. 
laupr^  n.  betecknar  (enligt  Fritzner^)  1)  'lud,  sæbelud,  sæbe- 
skum' och  2)  'skum  i  alm.,  især  om  havbølgemes'.,  och  de 
motsvarande  nsv.  lodder  (äldre  löder^  lödr^  se  Noreen,  Sv. 
etymologier  s.  43),  neng.  lafher  (=  feng.  léaåor)  afse  såväl 
tvållödder  som  skum  i  allm.,  t.  ex.  om  hästar  skummiga  af 
svett.  Det  samgermanska  ordet  är  till  form  och  betydelse 
så  godt  som  identiskt  med  gr.  AoCfrßov,  Åo  f  er  gov,  hvilket 
betecknar  både  'badvatten'  och  (liks.  got.  pwaU^  fht.  dwahal) 
'badning,  bad'.  Det  är  nära  besläktadt  med  gr.  Xo^éo^  lat. 
laväre  'tvätta',  liksom  germ.  pwahla-  hör  till  verbalroten 
pwah"  med  samma  betydelse. 

6.    Fi.  sauvo :  isl.  saggi  'fuktighet',  nsv.  d.  sagga  'fram- 
sippra' etc. 

Fi.  sauvo  'källa'  sammanställer  jag  med  isl.  saggi  m. 
'moistnes,  dampnes'  (Vigfusson),  saggasamr  'fugtig'  (K  Jons* 
son),  söggr  'madid us'  (Bj.  Haldorsen),  nno.  (Aasen,  Ross)  soggy 
søgg  'fugtig,  lidt  vaad  1.  blød',  nsv.  d.  (Bietz,  s.  555)  sögg^ 
sy  gg  'fuktig,  våt',  sagga  1)  'småregna',  2)  'framsippra,  sakta 
framrinna'.  Ordet  är  samgermanskt,  såsom  fht.  sou  (g.  50w- 
wes)  m.,  ags.  séaw  m.  'saft',  geséaw  'saftrik'  visa,  och  äger 
en  utomgermansk  parallell  i  find,  savå-  'saft'.  Fi.  sauvo 
återger  Ijudtroget  den  urgerm.  w-stamsform,  som  ligger  till 
grund  för  isl.  saggL  I  stället  för  det  hos  finska  lånord  af 
denna  formklass  vanliga  stamutljudet  -a  finner  man  här  ett 
-0.     Men  äfven  detta  har  paralleler;  bland  germ,  maskulina 
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n-stammar,  inlånade  i  finskan,  nämner  Thomsen^  Einfluss  s. 
107,  fi.  mato  =  got.  mapa  'mask',  fi.  mako  =  fvn.  magej  ags. 
maffa  'mage'.  Fi.  sauvo  synes  ha  upptagits  före  ljudutveck- 
lingen ww-^ggw.  Den  fi.  betydelsen  'källa'  låter  närmast 
jämföra  sig  med  den  hos  sv.  vh.  sagga:  'framsippra'. 

7.    Fi.  nuha,  estn.  noha  (af  *8nuza,  *snoza) :  sv.  anor 

{snår,  snör)  'nässlem'. 

Fi.  nuha  'snufva'  kan  enligt  finska  ljudlagar  återgå  på 
äldre  *snuza  (jfr  beträff.  öfvergången  af  z  till  h  exempelvis  fi. 
keihäs  =  urn.  *gaizaZj  fvn.  geirr  'spjut').  Men  detta  är  en- 
ligt Noreen,  Sv.  etymologier  s.  67  (jfr  Aschw.  Gr.  §  84, 1^ 
b  och  2,  c)  den  urnord.  stamformen  för  nsv.  (högsv.)  snör  n. 
'nässlem',  hvilket  Söderwall  (ordb.)  anför  redan  från  fornsv. 
och  forngutn.  under  formen  snoor  m.  (jfr  att  ordet  ännu  hos 
Lind,  Wbch,  1749,  är  mask.).  Enligt  Aasen  och  Koss  före- 
komma i  nyno.  folkmålet  formerna  snor  n.,  snorr  m.  och 
snøry  snørr  f.  i  s.  bet.,  och  från  nsv.  dialekter  meddelar  Rietz 
(s.  646)  formerna  swår,  snör.  Beroende  af  om  dialekten  äg- 
de eller  icke  ägde  ^-omljud,  gaf  stammen  *snuza-  (enl.  No- 
reen)  i  de  enstafviga  formerna  snør  snör^  i  de  tvåstafviga 
formerna  snør-  och  snor-.  Att  det  fi.  ordet  trots  den  sema- 
siologiska  afvikelsen  kan  höra  hit,  framgår  af  det  motsv. 
estn.  noha  (nohu^  nohiy  nuhu\  hvilket  enl.  Wiedemann-Hurt, 
Ehstn.-d.  wbch  betecknar  såväl  'schnupfen'  som  'fliessender 
rotz  (der  pferde)';  jfr  äfven  estn.  jökswa  noha  'fliessender 
schnupfen'  *).  Detta  betydelseförhållande  belyses  f.  ö.  af  t.  ex. 
nht.  (Grimm,  D.  wbch)  schnuder  (schnöder)  'schnupfen,  rotz- 
fluss',  men  äfven  'der  rotz  selbst,  besonders  wenn  er  aus  der 

*)  Estn.  subst,  nohin  (gen.  nohina)  'schnauben,  schnüffeln  (durch  die 
nase)'  och  vb.  nohisema  'schnauben,  schnaufen,  hörbar  atmen  (durch  die  nase)' 
etc.  (med  sidoformema  nvhin  resp.  ntthisema)  fattar  jag  som  afledningar  af 
ett  nordiskt  lånord,  närmast  motsvarande  sv.  och  no.  snitsa  'indraga  luft 
(sedan  sntis)  genom  näsan'  (jfr  meng,  snesen  af  *sneusan  'nysa'),  h vilka  enl, 
Noreen  a.  st.  vore  'närmaste  släktingar'  till  sv.  snor. 
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nase  läuft'  (jfr  mit.  snodel  'hangender  naaenschleim'),  mit. 
(Lfibben,  Handwbch)  snuve  (hyaraf  sv.  stmfva)  'Bchleimfluss 
der  nase'  och  'katarrh,  schnupfen'  (jfr  mit  snuven  'die  nase 
reinigen'),  nno.  snotj  nlt  snut^  ndL  snatj  feng.  snot  =  nasen- 
schleim  (jfr  isL  stis^ta^  no.  och  sy.  snyta  'rensa  näsan*) :  mhty. 
snuz  'catarrhuSy  yerschleimung,  nasenverschleimung'  (Schade, 
Altd  wbch).  F.  5.  kunde  fi.  nuha  afven  tänkas  ha  uppkom- 
mit genom  ellips  af  någon  sammansättning,  ss.  nsv.  dial 
snår-krimaj  snår-kalling  'snufva'  (Rietz,  s.  646). 

8.    Fi.  raura,  rauru  :  fvn.  raurry  røyrrj  sv.  rör  'rose'. 

Fi.  raura  'grus,  grof  sand,  småsten,  klapper'  återför  jag 
på  umord.  ^rauROr^  hvaraf  fvn.  røyrr  (och  raur^  se  Fr.')  m. 
'stenrøs,  stendynge',  fev.  (Schlyter,  Söderw.)  rør  n.  1)  'rör, 
stenrör,  stenrose',  2)  'råmärke'  (jfr  smss.  ringrør  n.  'ett  rör 
af  1  sten  i  midten  och  4  däromkring',  sténrør),  nsv.  (Rietz, 
s.  553)  rör  n.  1)  'samling  af  klappersten',  2)  'bronsfolkets 
forngrafvar'.  Jämsides  med  fi.  raura  går  emellertid  i  samma 
betydelse  formen  rauru.  Denna  senare  synes  mig  kunna 
förklaras  blott  ur  en  nordisk  neutral  a-stam,  och  en  sådan 
är  i  själfva  värket  belagd  såväl  i  fomsvenskan  som  i  nsv. 
dialekter  (se  ofvan).  Häraf  företräder  fi.  rauru  enligt  min 
tanke  en  umord.  nom.  1.  ack.  plur.;  det  är  således  ett  lånord 
af  samma  typ  som  fi.  joulu  =  jul  (eg.  neutr.  pL)  och  det  än- 
nu äldre  fi.  jukko  =  sv.  ok  (got.  juk)j  om  h vilka  man  jämföre 
Thomsen,  Einfiuss  s.  91.  För  detta  antagande  finner  jag  ett 
stöd  i  fvn.  hr  øy  sar  f.  plur.,  hvilket  användes  i  samma  be- 
tydelse som  singular  formen  hrøyse  'stenrøs'  (se  Fr.*),  ett  språk- 
bruk som  i  fråga  om  kollektiver  icke  är  ovanligt  (jfr  t.  ex. 
de  hos  Jansen,  Gesammtindex  zu  Kluges  et.  wbch,  s.  259 
sammanställda  fallen). 

Det  fi.  lånordet  har  upptagits  efter  ljudutvecklingen  js 
>  Pj  men  före  Ä-omljudets  tid  eller  i  hvarje  händelse  före 
utvecklingen  au  :>  gu:>ø  (öu). 
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9.    Fi.  helma  :  fvn.  hjalmr,  sv.  hjälm,  eg.  'hölje'. 

Fi.  helma  'nedra  delen  af  klädningen,  sköte,  f  ramskört, 
uppskörtad  framdel  af  klädningen  för  att  därmed  skyla  ngt 
eller  att  däri  bära  ngt'  återger  den  obrutna  (urnord.)  grund- 
formen ^helma"  för  fvn.  hialmr  m.  1)  'hjelm*  (jfr  huli^s- 
hialmr\  2)  'noget  som  er  opstablet  i  lighed  med  et  taam', 
3)  'indretning  til  deri  at  bevare  ho  el.  utærsket  kom'  Qiøy- 
hialmr^  korn-hialmr)^    4)  'krans,   krone',   nno.   (Aasen)   hjelm 

1)  =  hialmr  1,  2)  'hylster,  tynd  skal  el.  hinde,  især  frugt- 
bælg', 3)  =  hialmr  3,  4)  'en  skjærm  el.  flage  af  fjele',  fsv* 
(8dw.)  hiälmher  1)  'hjälm,  hufvudbetäckning  mot  anfallsvapen', 

2)  ^glashjälm,  kolf,  retort',  nsv.  d.  (Rietz,  s.  280)  hjelm  1)  'om- 
hölje,  bolster,  hvari  hafrekornet  sitter',  2)  'fristående  sädes- 
1.  höskjul'.  Det  finska  belägget  bevarar  så  att  säga  ordets 
grundbetydelse:  'hölje,  skydd,  betäckning;  jfr  ags.  f  ht.  helårig 
nht.  hehlen  'hölja',  af  hvars  rot  (hel-)  vårt  ord  är  en  m- 
afledning. 

10.    Fi.  artti :  fvn.  erta,  sv.  ärta  'uppreta'. 

Fvn.  erta  (rf)  'erte,  tirre,  søge  at  opirre',  ertast  (vid  e-n) 
o:  tirre  en  for  derved  at  komme  i  strid  med  ham  (jfr  erting  'hand- 
ling hvorved  man  søger  at  opirre  en  og  derved  komme  i  strid 
med  ham'),  fsv.  ærta  (Kock,  Sv.  Im.  X.  3:  11),  no.  sv.  dial,  erto, 
ärta  id.  bär,  liksom  find,  arddyati  'macht  zerfliessen;  erschüttert, 
bedrängt,  verletzt',  hvarmed  ordet  sammanställts  af  Persson, 
Wurzelerweiterung  s.  36  och  Hellquist,  Arkiv  XIV  s.  16,  prä- 
geln af  ett  kausativum,  men  något  vare  sig  nominalt  eller  verbalt 
germanskt  grundord  för  detsamma  har  veterligen  icke  uppvisats. 
Verbet  kan,  i  likhet  med  heta  (:  höt^  f.),  hæpta  (:  håpt,  n.)  o.  a. 
verb  af  samma  III.  svaga  konjugation,  vara  bildadt  på  ett 
nomen,  för  hvilket  fall  jag  hänvisar  till  fi.  artti  (g.  artin) 
'tvist,  träta,  gräl,  krakel'.  I  betraktande  af  såväl  form  som 
betydelse   kan    detta    misstänkas  i  egenskap  af  lånord  åter- 
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spegla  det  förlorade  (?)  germ,  grundordet  (^artir)  till  vb.  erta 
{^artjan). 

11.    Fi.  markku  :  sv.  -mark  (i  ortnamn). 

Fvn.  mgrk  betyder  enligt  Fr.*  1)  'skov  {marhirnar  =  å& 
skovstrækninger  som  dannede  grensen  mellem  Sverige  og  det 
sydlige  Norge)',  en  betydelse  som  ordet  ursprungligen  äfvea 
ägt  i  smss.  Vingul-mgrky  pela-mgrk^  Hei^-mgrk  samt  som 
gårdnamn;  det  användes  2)  i  bet.  af  uhyg^  C^gs.  "marken", 
skogen,  paa  flere  steder  af  Norge  endnu  bruges  i  mods.  til 
bygden  og  den  dyrkede  jord',  jfr  øy&i-mgrk)  och  3)  =  Finn- 
mgrk.  1  fornsv.  motsvarar  mark  'mark,  skog,  utmark'  (Schly- 
ter).  Nämda  former  ha  utgått  ur  en  fem.  konsonantstam^ 
hvilken  —  att  döma  af  den  vestnordiska  formens  w-omljud 
—  i  sing.  böjts  som  ö-stam  med  en  urnord.  nom.  ack.  *marhu 
af  en  ieur.  ack.  sg.  på  -w,  germ.  -uim).  I  denna  urnord.  gestalt 
ville  jag  återfinna  ordet  i  några  finländska  ortnamn  med  finsk- 
svenska dubbelformer.  Sådana  äro  Noormarkku  =  sv.  Norrmark 
(socken),  Pomarkku  =  sv.  Påmark  (by  med  gårdn.  Markkula  *), 
hvari  -la  är  finskt  suffix),  Kaasmarkku  =  sv.  Karlsmark  (by), 
alla  i  norra  Satakunda,  samt  öfvermarkku  1.  Ylimarkku  (fi. 
yli  =  öfver)  =  sv.  öfvermarky  socken  i  södra  Osterb. ;  det  med 
namnformen  (öfver-)  Yli-markku  alternerande  fi.  Yli-markki 
har  utgått  från  den  nsv.  formen  af  namnet. 

Nord.  mark  är  särskildt  som  senare  kompositionsled  ur- 
åldrigt i  skandinaviska  ortnamn.  Jag  erinrar  här  blott  om 
landnamnet  Danmark^  hvilket  omnämnes  hos  klassiska  skrift- 
ställare redan  strax  efter  år  500  (jfr  Noreen,  Spridda  stu- 
dier Il  s.  144),  samt  om  de  ofvan  anförda  norska  landskaps- 
namnen. 


^)  Detta  innehåUer  sannolikt  sv.  mark,  men  kunde  äfven  tänkas  bil- 
dadt  på  personnamnet  Markus  \  jfr  fi.  Hannula  af  Hannu{8),  Maunula  af 
Maunu  -»  Magnus,  finl.  Heikku  (jfr  sv.  gårdn.  HeitijVrS  i  Ob.)  af  ty.  Hain^ 
ricus,  Heinericus, 
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12.    Pi.  kupkku  :  fvn.  kuerkr  (pl.),  nsv.  d.  kvärk  'stampe', 

sv.  Kvarken. 

Fi.  kurkku  1)  'strupe,  svalg,  hals,  gap',  2)  'smalare  de- 
len af  ngt':  mer  en  ä;.  =  Kvarken  (d.  ä.  smalaste  delen  af 
Bottniska  viken),  niittm  k.  'smalt  ställe  ä  en  äng',  potelin  k. 
'buteljhals'  är  liksom  estn.  kurk  (gen.  kurgu)  'kehle,  gurgel, 
rächen,  Schlund',  2)  'bucht,  biegung'  (mere-kurk  'meeresbucht, 
meerenge',  wee-k.  'wasserschlund')  ett  nordiskt  lånord.  Ori- 
ginalet söker  jag  i  en  urnordisk  form  af  fvn.  ktierk  f.  (nom. 
pl.  kuerkr  o.  -ar)  1)  'den  af  hagen  og  halsen  dannede  vin- 
kel', 2)  (i  plur.)  'strube',  hvilket  liksom  fvn.  mgrkr  (se  föreg. 
art.)  är  en  konsonantstam  med  öfvergäng  till  ö-flexion  i  sing., 
där  nom.  ack.  i  urnordisk  tid  således  lydt  kwerku  (af  en  urg. 
ack.  på  -WW,  -un).  Det  motsvarande  fsv.  ordet  är  uppvisadt  blott 
i  plur.:  kwærkar  'strupe,  svalg',  men  i  nsv.  folkmål  förekom- 
mer (enligt  Rietz,  s.  375)  ett  kvårk  n.  'hals,  strupe'  (jfr 
kvarka  t  'halssjukdom'),  liksom  man  äfven  i  Norge  (enl. 
Aasen  o.  Ross)  använder  ett  motsvarande  kverk  m.  1)  'strupe, 
hals',  2)  'vinkel  på  bagsiden  af  en  øxe  mellem  hammeren 
og  bladet',  3)  'brat  smalning  eller  indknibning  som  af  en  eng 
mellem  to  agre'  (jfr  det  synonyma  fi.  kurkku  2).  XJtomnor- 
diskt  motsvarar  det  1  gg  uppvisade  fht.  quSrcha  f.  'gurgula, 
gurgel'  (med  diminutivet  quSrchela  id.),  äfven  det  förmod- 
ligen d-stam. 

Att  ett  umord.  *kwerku  i  finskan  återgifvits  med  kurkku 
har  sin  förklaring  i  W7-Ijudets  umordiska  valör  af  halfvokal, 
hvilken  i  finskan  öfvergått  till  motsvarande  vokal.  Detsam- 
ma är  f.  ö.  fallet  i  de  bekanta  fi.  lånorden  kuiskata  =  sv. 
hviska^  huilata  =  sv.  hvila^  kuisti  =  sv.  (farstugu-)Ä;2;esf ,  kuja 
=  fvn.  kutj  nsv.  d.  (Rietz,  s.  371)  kvij  kvia^  kvea  'fäflUa,  fä- 
tåg',  äfvensom  i  fi.  suivdhuttaa  'svänga',  i  fall  detta  —  som 
mig  synes  troligt  —  är  bildadt  på  ett  nordiskt  verb  mot- 
svarande fvn.  sulfa  'svinge,  slynge,  dreie'.  Enda  skillnaden 
är    att  medan  e:et  i  de  nu  nämda  fallen  kvarstår  som  kon- 


186  Karsten:  NorcL  osd. 

sonantiskt  element  i  finska  diftongen  uij  måste  ^-vokalen  i 
*kwerkku  försvinna  i  finskan,  emedan  detta  språk  icke  kän- 
ner någon  ue-diftong  i  sådan  ställning. 

I  förbindelse  med  gen.  meren-  (=  hafs-)  användes  fi. 
kurkkUj  såsom  nämndt,  att  återge  det  sv.  Kvarken.  Då  detta 
natumanm  i  de  österbottniska  folkmålen  ännu  i  vår  tid  har 
formen  Kvärtjen  (bestämd  form  af  kvärk)j  synes  det  mig  san- 
nolikt, att  fi.  kurkku  i  denna  användning  inlånats  som  ort- 
namn. Från  estniskan  uppgifver  visserligen  Wiedemann-Hurt 
(Wbch)  ett  appellativt  mere-kurkj  men  i  Finland  torde  ordet 
blott  förekomma  i  ofvan  anförd  bemärkelse.  Sammanställdt 
med  det  nyss  behandlade  ortnamnet  -markku  {-mark)^  erbju- 
der ordet  en  viktig  kronologisk  hållpunkt  vid  bestämmandet 
af  den  svenska  befolkningens  ålder  i  Österbotten. 

13 — 16.     Fi.  koiso  :  sv.  kvesa  'blemma  m.  m.',  fi.  soikia  :  fvn. 

sueigr  'böjlig',  fi.  suikia  :  fvn.  suigi  'tunn,  mjuk  käpp', 

fi.  Soini  :  nord.  Swaina-  (o.  a.  urnordiska  namnlån). 

Den  ofvan  antagna  identiteten  af  fi.  kurkku  och  nord. 
*kwerku  motsages  icke  däraf,  att  urnord.  ljudförbindelsen  kon- 
sonant +  w  framför  a  +  konsonant  haft  en  något  afvikande 
^behandling.  Hit  höra  fall  sådana  som  Svartsmark:  fi.  Suorsor 
meri  1.  Suos-meri  (by  i  Hvittisbofjärd,  Satak.),  Svarttila:&, 
Suorttila  (1557  SwårfoZa),  by  i  Laihela  (södra  Osterb.),  jErt;a5Sö5 
:  Huossa  (gårdn.  ibid.).  Åfven  här  har  w:et  vokaliserats,  men 
därjämte  har  det  följande  a-ljudet,  som  var  mottagligt  for 
det  förras  labialiserande  invärkan,  utvecklat  sig  till  å  (i  skrift 
o).  Framför  konsonantförbindelse  har  detta  uo  —  så  framt 
association  icke  hindrade  (jfr  de  nämda  fi.  ortnamnen,  som 
stodo  under  sina  svenska  sidoformers  inflytande)  —  monof- 
tongerats  till  o  (å).  Så  har  skett  i  fi.  sorvata  =  sv.  svarfva 
(jfr  det  i  nyare  tid  inlånade  fi.  varvata\  fi.  iiolvi  ==  sv.  hoalf  ^). 

*)  Att  med  Saxen,  Sv.  landsm.  XI.  8,  s.  54  n.  4  enbart  pä  grand  af 
dessa  fi.  lånord  förutsätta  nordiska  sidoformer  med  o  (d.  ä.  å) :  *»orva,  *holv 
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Bland  andra  exempel  på  samma  behandling  af  den  fi.  no- 
diftongen  må  här  nämnas  fi.  suorsa^  vanligare  sorsa  'and', 
fi.  tuorstaij  vanhgare  torstai  'torsdag'. 

Bortfallet  af  w  (u)  inträder  vidare  —  hvilket  hittills  icke 
torde  påpekats  —  i  finska  lånord,  hvilkas  nordiska  mönster 
innehålla  ljudförbindelsen  -wai-j  och  detta  sker  i  full  öfver- 
ensstämmelse  med  behandlingen  af  triftongen  -wo/-  (-wåi-)  i 
rent  finska  ord :  jfr  fi.  suo  'kärr' :  soinen  'kärrig',  Ition  'ska- 
par' :  loin  'skapade'.  Som  sådana  lånord  uppfattar  jag  föl- 
jande : 

Fi.  koiso  1)  'mal',  2)  'kvesa,  fulslag',  3)  'malört',  4)  'kves- 
ved,  trollbär  (Solanum  dulcamara)'  påkallar  jämförelse  med 
fvn.  (Fr.  2)  kueisa  f.  'byld,  ondartet  med  værk  forbunden  hæ- 
velse' (jfr  eitr-kueisa  =  eitr-ma^kr  'ondartet  byld  som  man 
tænkte  sig  foraarsaget  af  orm  i  fingeren'),  fsv.  (Schlyter,  Sdw.) 
kwesa  f.  1)  'blemma,  varblåsa?',  2)  'böld,  bulnad,  fulslag' 
med  smss.  kwéso-wærker  'värk  af  bölder,  af  böld  värkande 
ställe?',  kwéS0'{kwesa')yrt  ^  kwes-yrt  (fda.  kwesyrt)  'kvesört, 
Solanum  dulcamara'.  Ordet  kvarlefver  i  nynordiska  folkmål: 
jfr  nno.  (Aasen)  kveis  f.  1)  'traadorm,  snyltedyr  i  fiskenes 
indvolde',  2)  'sygelighed  efter  en  ruus',  kveisa  f.  1)  'en  blegne 
med  svulst,  en  liden  byld',  2)  'kopper,  børnekopper'  (jfr  kvei- 
sast  'slaae  ud  i  blegner,  afsætte  materie,  om  hævelse  i  et 
lem');  nsv.  d.  (Rietz,  s.  370)  kvesa ^  kveisa  f.  'liten  blemma, 
utslag,  blåsa,  fulslag'  (från  Ostergötl.,  Halland,  Småland, 
Yesterbotten),  kveiso  f.  'fulslag'  (Österbotten),  kväis  f.  'koppor' 

o  ^^ 

(Angermani.)  o.  s.  v.     Hit  höra  äfven  nsv.  d.  (Rietz,  a.  st.) 
Jcvesa    f.    'litet    sår  genom  uddhvasst  vapen  1.  knif  (jfr  vb. 

o 

jkväsa    'gifva  skrubbsår,  blånad,  genom  slag,  stöt').     A  kon- 
^nentalgermansk  botten  känner  jag  ordet  blott  i  mit.  (Schiller- 


»ynes  mig  något  vågadt.  Å  östsvensk  språkbotten,  där  de  nordiska  grund- 
orden måste  sökas,  är  Ijudöf vergangen  wa  :>  å  (t.  ex.  i  kålp  =  hvalp)  upp- 
"visad  blott  i  vissa  estländska  dialekter  (se  Hultman,  Finländska  bidrag  till 
svensk  språk-  och  folklifsforskning  ss.  278,  286). 
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Lubben)  qvese  f.  (^kwaisü-)  'eine  mit  blut  unterlaufene  quet- 
scliung  der  haut,  blutbläschen'.  Nära  besläktadt  är  fsv.  (Sdw.) 
qvisla  f.,  nsv.  kvissla  'blemma',  bildadt  med  afljud  och  /-suf- 
fix; jfr  nno.  och  nsv.  d.  kvisa  f.  'varblemma'. 

Hvad  själfva  formen  vidkommer  företräder  fi.  hmo  an- 
tingen urnord.  ^kwaisün-,  hvaraf  fvn.  kueisa^  fsv.  kwEsttj  eller 
också  um.  *kwaisü,  som  synes  ligga  till  grund  för  fsv.  fda. 
kwes-yrty  nno.  kveiSy  nsv.  kväis.  I  betydelsen  'mal'  påminner 
det  finska  ordet  om  fvn.  eitr-kueisa  =  eitr-mal^kr  och  nno. 
kveis  1);  i  bet.  2)  är  detsamma  identiskt  med  fvn.  kueisa^ 
fvn.  kwésa  ^),  medan  det  i  betydelsenyansema  3)  och  4)  fram- 
gått ur  en  nordisk  sammansättning  =  fsv.  kwBso-  (ktoes-^yrt 
'kvesört'  ^). 

Fi.  soikia  (soikeä)  'lång  och  smal,  aflång,  rund'  (med 
afledningarna  soikero  'lättrörlig,  slingrande',  soikottaa  'vara 
lång  och  smal,  röras  dinglande,  gängligt')  förbinder  jag  med 
fvn.  sueigr  'bøielig,  føielig'  {torsueigr  'vanskelig  at  bøie'),  stieigr 
m.  'a  switch,  bow'  (almsueigr  'almgren'),  nsv.  d.  (Rietz)  sveg 
'som  låter  böja  8ig(?)',  sveg-ryggad  'svankryggig'.  De  nord. 
formerna  skulle  i  så  fall  återgå  på  en  ^a-stam  ^swaigja-j 
hvaraf  regelbundet  fi.  soikia]  på  ^a-deklination  häntyder  i 
själfva  värket  betydelsen  hos  fvn.  sueigr  'böjlig',  ett  verbal- 
adj.  betecknande  möjlighet,  af  samma  art  som  fvn.  mdtrj  sétVj 
gengr  o.  a.  Denna  sammanställning  vinner  enligt  min  me- 
ning ökad  sannolikhet  vid  jämförelse  med  fi.  suikia  (-ea)  'lång 
och  smal,  smidig,  böjlig'  (suikia  vitsa  'långt  böjligt  spö'), 
hvilket  både  till  form  och  betydelse  visar  sig  vara  besläktadt 


^)  I  betydelserna  ^maP  och  'kvesa,  fulslag^  har  fi.  koiso  sammanfeillit 
med  fi.  koi,  som  väl  är  äkta  finskt  (ifall  icke  förkortning  af  koiso  efter  fi. 
koi  'gryning'?). 

^)  B.  Saxéns  Sv.  landsm.  XI.  3^  s.  149  föreslagna  härledning  af  sv. 
kvesa  ur  fi.  koiso  kan  icke  vara  riktig.  Den  göres  under  förutsättning  af 
en  äfven  f.  ö.  obevisad  ljudutveckling  af  fi.  oi  till  sv.  ve  (äldre  vi)',  jfr 
nedan.  Äfven  om  en  sådan  förekommit,  är  den  icke  tillämplig  på  fallet 
koiso :  kvesa  (=  fvn.  kueisa). 
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med  soikia.  Äfven  det  förra  har  nämligen  anknytningspunk- 
ter i  skandinaviska  språk;  man  jämföre  fvn.  suig  n.  'bøining, 
krumning'  och  särskildt  fvn.  suigi  m.  'tynd  og  myg  kjæp', 
hvilket  kan  företräda  en  stamform  *suigjan-j  hvaraf  fi. 
suikia  (jfr  f.  ö.  fsv.  swigha  stv.  'böja  sig,  gifva  efter',  nsv.  d. 
sviga  id.). 

Fi.  personnamnet  Soinij  kändt  redan  från  Kalevala- 
sångerna,  där  det  är  tilldeladt  jätten  Kalevas  son,  kan  ana- 
logt med  de  fi.  bildningar,  som  anfördes  ofvan,  reflektera  ur- 
nord.  *Swaina-j  hvaraf  fvn.  Sueinn^  sv.  Svenn^  eg.  ett  appel- 
lativ =  gosse,  yngling  m.  m.  Som  stöd  för  denna  kombina- 
tion hänvisar  jag  till  fi.  bynamnet  Soinila  (i  närheten  af 
Björneborg,  som  ligger  i  en  gammal  svensk  kulturbygd)  med 
en  till  vår  tid  bevarad  svensk  sidoform  Svensby.  Från  per- 
sonnamn öfvergick  Soini  närmast  till  gårdnamn  och  före- 
kommer som  sådant  flerstädes  i  Finland,  bl.  a.  i  Lillkyro 
(s.  Osterb.),  där  det  motsvarar  de  svenska  grannsocknarnas 
Svens,  Sveins  (i  Yörå,  Malaks,  Närpes).  I  Tyrvis  socken 
(Satakunda)  förekommer  ett  fi.  gårdnamn  Svenni  1.  Wänni^ 
hvüket  är  en  förfinskning  af  namnets  nysvenska  form  '). 
Öfvergången  af  den  utljudande  a-vokalen  i  *Swaina  till  i  i 
den  fi.  formen  äger  motsvarigheter  hos  fi.  Kauppi,  vanligt 
gårdnamn  som  innehåller  en  förhistorisk  form  af  fsv.  person- 
namnet Køpe^  fda.  Kjøbe  (hvarom  Lundgren,  Sv.  landsm.  X. 


*)  Enligt  Saxen,  Sv.  Idsm.  XI.  8,  ss.  53^  221  skulle  tvärtom  sv.  for- 
men Svens(hj)  vara  en  utveckling  ur  den  fi.  Sotni(la),  men  en  Ijudöfver- 
gång  fi.  oi  >  sv.  vij  ve  —  förutsättningen  för  sagda  deduktion  —  synes  alls 
icke  ha  förekommit.  Det  enda  stödet  för  denna  hypotes  vore,  om  jag  från- 
ser förevarande  fall  och  det  icke  hithörande  koiso  :  kvesa,  hvarom  ofvan, 
motsvarigheten  Koivu(lahti) :  KvefQahs),  ortn.  i  Osterb.  Men  härpå  kan 
intet  byggas,  ty  den  fi.  namnformen  är  tydligen  en  ombildning  af  Kuiva- 
lakst  (d,  ä.  Torrvik);  detta  framg&r  både  af  de  älsta  skriftformerna  (1549 
o.  s.  v.  Quiffuelax)  och  af  ortens  naturförhållanden.  —  [Korr. -not:  Min  of- 
van framställda  uppfattning  af  formväxlingen  Soinila  :  Svensby  och  koiso  : 
kvesa  delas  numera  af  Saxen;  jfr  hans  i  april  1905  utg.  "Språkliga  bidrag 
till  den  svenska  bosättningens  hist.  i  Finl.  I^  s.  188]. 
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6,  S.  163),  samt  hos  fi.  Kaustij  ett  i  finska  gårdnamn  (ss. 
Kaustinerij  Katistila  i  Osterb.)  ingående  gammalt  personnamn, 
motsvarande  nsv.  Gösta^  dial.  Göust  (gårdnamn  i  s.  Österb.) 
af  äldre  (umord.)  Gaustav-  {^GauUstav-)^  hvarom  närmare  i 
min  fbren.  uppsats  "Några  bidrag  till  Österbottens  uppodlings- 
historia",  s.  9  ^). 

De  nu  nämda  urnordiska  personnamnen  i  finskan  äro 
icke  de  enda  man  känner,  om  också  denna  sida  af  det  skan-* 
dinaviska  (d.  ä.  svenska)  inflytandet  på  finska  språket  ännu 
icke  blifvit  närmare  (systematiskt)  undersökt.  I  min  än- 
nämda  uppsats  (i  Joukah.)  har  jag  från  Kyroälfdalens  finska 
kommuner,  belägna  —  arkeologiskt  sedt  —  i  en  af  landets 
älsta  svenska  kulturbygder,  anfört  flera  andra  sv.  (bya-  och) 
gårdnamn  af  ungefär  samma  ålder.  Sådana  äro  t.  ex.  Audas 
(gårdn.  i  Vörå)  =  isl.  Äit^i^  fda.  Øthi^  Pernu,  Pernula  =  um. 
*Bernu  (Björn),  Kattela^  Kattila  =  fsv.  Kettil  (jfr  gårdn. 
Kittel  i  Pedersöre),  *  Anika  i  Anik-sor  kanske  =  fht.  AnihhOj 
fsv.  Äke  nsv.  Äke^  i  hvilket  fall  Aniksor  =  Äk-ö  (i  Kronoby, 
Osterb.);  jfr  härmed  fi.  släktnamnet  Hannikainen  hvilket  jag 
tror  vara  bildadt  på  umord.  *Hannika  ==  {ht.  HannihhOj  fsv. 
Eäke,  nsv.  Båke.  Hit  hör  äfven  fi.  till-  (sedermera  gård-) 
namnet  Flaaminki  (=  urn.  *Flämingi)  i  Lillkyro,  hvilket 
motsvarar  det  nsv.  Fleming  (gårdn.  i  grannsocknen  Musta- 
saari)  och  urspr.  betyder  flamländare';  i  jordeböcker  från 
midten  af  1500-talet  anträffas  i  Kyro  sockens  hemmansläng- 
der namnen  Flaming  och  Fleming^  använda  för  samma  gård. 
Gårdnamnet  Haikula  (Lochteå,  n.  Osterb.)  innehåller  sanno- 
likt en  äldre  form  af  det  enligt  min  mening  eg.  lågtyska 
personnamnet  Heike  (se  s.  184  n.),  anfördt  hos  Lundgren,  Sv. 
Idsm.  X.  6,  s.  98. 


o 

*J  Fi.  Katistinen  är  i  och  for  sig  tvetydigt.  Åtminstone  i  ett  fall, 
där  det  förekommer  jämsides  med  formen  Kaustari,  återgifver  detsamma 
urn.  *Gau8t{adhar)  =  Kaustby  i  Österb.  (se  min  anf.  uppsats  s.  17). 


Karsten:  Nord.  ord.  191 

17.    Fi.  harju  :  fvn,  hgrgr^  fsv.  hargher  'stenrose  m.  m.' 

Fvn,  hprgr  m.  betecknar  enligt  Fritzner^  i  första  rum- 
met 'en  hob  af  sammenlagte  stene,  uden  hensyn  til  dens  øie- 
med  eller  anvendelse';   hangar  (högar)  och  hgrgar  förbindas 
på  samma  sätt  som  haugar  och  hrøysar^  jfr  äfven  griöt-hgrgr 
=  grioUhaugr  'stenrose'.     Med  denna  betydelse  sammanhänger 
den    af   Aasen    och   Ross  från  nyno.  folkmål  uppvisade  an- 
vändningen af  ho-rg  (fem.)  i  bet.  'bjergknold  (som  gjerne  har 
steile  sider  og  flad  top)'  och  som  namn  på  fjällar  (i  Yoss  o. 
Nordhordland,   jfr   Fritzner^).     Därjämte   nyttjas    det   nyno. 
ordet  i  plur.  (^hørjer^)  för  att  beteckna  'nøgen  fjeldflade  med 
mange  fladtrykte  steile  høie'   (Ross).     Ordets  grundbetydelse 
af   'stenrose,  stenkummel'  framträder  äfven  hos  det  motsva- 
rande   fsv.    hargher  (Jwrgher)  m.  (se  Sdw.),  och  från  nysv. 
dialekter  anfor  Rietz  (s.  244)  de  hithörande  harg{'j)  m.  1 )  'plats 
uppfylld  af  naturligen  hopad  sten',  2)  'stenhög,  upplagd  som 
sjömärke'    (Gotl.),    horge    (horjé)    m.     'tät    bevuxen    skogs- 
dunge af  ung  skog',  har  ge  j  illharge  n.   'oländig  mark  med 
Bten,  snår  o.  dyl.',  stenharge  m.  'plats  uppfylld  af  stenar'. 

På  en  särutveckling  af  sagda  grundbetydelse  beror  den 
d  de  nordiska  fornspråken  så  vanliga  användningen  af  ordet 
for  att  ange  'hednisk  helgedom'  ('af  stenar  uppfördt  offeraltare', 
Söderw.),  en  betydelse  som  ordet  därjämte  ägt  i  ortnamn  (i 
fornsv.  bl.  a.  i  smss.  med  Othins-  och  Thors-^  se  Sdw.).  Från 
västgermanska  språk  är  ordet  bekant  blott  i  denna  sekundära 
bemärkelse:  jfr  (enl.  Schade,  Altd.  wbch)  f  ht.  harug^  haruc^ 
haruch  m.  'lucus,  nemus,  fanum',  ags.  hearg,  hearch^  herg^ 
herig  m.  id.;  in  haraho  conjurare  (Lex  ribuaria)  o:  an  heiliger 
Stätte  schwören. 

Till  sin  stambildning  är  det  samgermanska  ordet  afledt 
med  ett  -^-(-Ä-)suffix  af  det  grundord  som  bevaras  i  nsv.  d. 
(Rietz,  s.  244)  har  n.  'stengrund,  klippgrund  af  uppstående 
stenar',  stenhår  m.  id.,  härii  m.  'klippgrund,  liten  holme';  på 
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längre  håll  äger  släktskap  rum  med  fvn.  sker^  sv.  skär  {*skarij 
jfr  fi.  kart).  Närmare  angifvet  hänvisar  fvn.  hgrgr  på  äldre 
*harug'j  och  härpå  återgår  äfven  fsv.  hargher^  som  närmast 
är  resultatet  af  en  utjämning  mellan  nom.  ^harugher  och 
dat.  ^Ifiorglm  (=  harge\  h varom  jfr  Noreen,  Aschw.  Gr.  §  68,  2. 
De  nordiska  formerna  äro  således  till  sin  suffixbildning  iden- 
tiska med  fht.  harug.  Hvad  flexionen  vidkommer,  ha  de  i 
likhet  med  den  fht.  formen  utseendet  af  a-stammar.  Men 
de  kunna  äfven  ha  haft  w-stamsböjning,  och  att  så  värkligen 
varit  fallet  bevisar  fi.  harju  'mindre  ås,  höjd,  kulle,  brink, 
backe',  hvilket  jag  uppfattar  som  nordiskt  lånord.  Betydelse- 
likheten är  slående:  man  torde  uppmärksamma  de  fvn.  och 
fsv.  formernas  ursprungliga  användning  att  beteckna  'sten- 
kummel', de  nyno.  beläggens  innebörd  af  'bjergknold'  och 
'bjergflade',  särskildt  äfven  bruket  af  no.  Horg  och  pl.  Hørjer 
som  fjällnamn,  enär  fi.  harju  har  en  motsvarande  användning 
i  Punkaharju  ^),  benämning  på  en  (7  km.)  lång,  åt  sidorna 
brantsluttande  rullstensås  i  närheten  af  Nyslott,  o.  a.  smss. 

Urnord.  ^harugu-^  som  till  sin  suffixformation  påminner 
om  fvn.  hiortry  fsv.  hiorter  'hjort'  af  ^herutu--  (jfr  ags.  heorot)^ 
gaf   i    finskan    Ijudlagsenligt    närmast    *hart(jUj    liksom  fsv. 


^)  Åsnamnet  i  fråga  synes  vara  en  s.  k.  tavtologisk  sammansättning. 
Främre  kompositionsleden,  som  icke  kan  tillfredsställande  förklaras  ur  fin- 
skan, innehåller  enligt  min  mening  nsv.  d.  bunge  m.  ^skogsdunge',  besläk- 
tadt  med  nyno.  bung,  bunge  m.  ^buckla  på  plåt^,  bunga  f.  Uiten  hög,  klick', 
nisl.  bunga  f.  'bula,  svulst',  fht.  bung  o  m,  mht,  bunge  m.  'knöl,  rotknöl',  på 
längre  håll  med  fsv.  bunke  'hög,  hop',  nsv.  d.  bunke  id.  men  äfven  ■«  skogs- 
backe (jfr  skogsbunke);  se  om  denna  ordgrupp  Tamm,  Et.  ordb.  u.  bunge. 
Ordet  punka  upptogs  i  finskan  (dialektiskt)  möjligen  redan  som  appellativ; 
därpå  tyder  kanske  adj,  pungakka  'vresig,  tvär,  trumpen'  (Olonetz),  på  grund 
hvaraf  A.  V.  Forsman,  Suomen  museo  1902,  s.  22  uppkonstruerat  ett  fi. 
punka  =>  backe,  liten  ås,  men  utan  att  uttala  sig  om  ordets  etymon.  Ordet 
bunge  (punka)  ingår  antagligen  äfven  i  sockennamnet  Punka-laitio  i  sydv. 
Finland  (i  en  finsk  trakt,  där  ett  flertal  gamla  sv.  ortnamn  anträffats).  Hit 
hör  möjligen  också  Pungböle  (bynamn  i  Bjärno,  nära  Åbo),  hvari  p:et  kan 
bero  antingen  på  folketymologisk  ombildning  eller  på  finskt  inflytande;  jfr 
Bungamåla,  Bungemåla,  byar  i  Sverge^  Bunge,  sockennamn  på  Gotland, 
Bung  enas  (udde  på  Gotl.),  Bungeör  (holme  vid  Gotl.). 
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hunagh  (*hunagch)  motsvaras  af  fi.  hunaja  (Thomsen,  Einfluss 
8.  136)  och  got.  wainags  {*wainaga-)  af  fi.  vainaja  'afliden' 
(E.  N.  Setälä).  Men  denna  trestafviga  ordform  kunde  knap- 
past undgå  att  i  uttalet  sammandragas  till  harju^  liksom  t.  ex. 
umord.  *haiukchy  *hawuka''  'hök'  i  fi.  återges  med  haykka 
(sällan  med  havukka).  Eller  också  kan  fi.  harju  tänkas  ut- 
gånget ur  en  umord.  form  ^harigu-  (hvaraf  närmast  fi.  *hariju) 
med  suffixafljud,  motsvarande  det  i  fvn.  autfegr :  au^ogr  'lyck- 
lig' (fi.  autuas  <:  *au^ugaz\  ggfegr :  ggfugr  'ädel',  naupegr : 
'Ogr  'nödsakad',  gfegr  :  Qfogr  'afvig',  kunnegr :  kunmtgr  'be- 
kant', fsv.  honigh :  hunugJiy  -ogK  saligher :  -ogher  m.  m.;  jfr 
särskildt  fi.  (dial.)  havikka  'hök'  (==havukka)j  som  förutsät- 
ter urn.  *hawika  =  mit.  havek^  mht.  hahic,  hfbech  'habicht'. 
Den  umord.  nominativformen  {*hartiguz  1.  "^Jiariguz)  synes 
ligga  till  grund  för  fi.  verbalafledningen  Jiarjustua  'forma  sig 
till  en  höjd';  jfr  kaunistua  'förskönas'  af  kaunis  (=  got.  skauns)^ 
Jmojistua  'lindras,  lättas,  falla  i  pris' :  fi.  huQJis  'lätt'  (=  urn. 
*kögüj  fvn.  hégTj  jfr  Karsten,  Finnisch-ugr.  forschungen  II 
s.  193). 

Ett  gammalt  w-stamsparadigm  förklarar  äfven  den  af 
Wadstein,  Sv.  landsm.  XIII.  5,  s.  10  omnämda  ortnamns- 
formen pors-erghe  (i  Sv.  Riksarkivets  perg.-bref  n:o  1688)  af 
pors-hargher.  Denna  omljudda  form  af  ordet  betecknas  ännu 
hos  Noreen,  Aschw.  Gr.  §  389,  anm.  1  som  oklar.  [Jfr  ännu 
TkørsæricBj  Thorsherghy  1318,  thorsærghi  1322,  Dipl.  suec.  III]. 

Finskan  äger  ett  subst,  härja  med  bet.  1)  'borste  (t.  ex. 
klädes-)  och  2)  'ås,  kam'  i  ett  antal  smss.  såsom  maan-harja 
'landtrygg',  vuoren-h.  'bergkam'  o.  s.  v.;  jfr  det  motsvarande 
estn.  häri  g.  härja  1)  'bürste,  hechtel,  kamm',  2)  'first,  dach- 
kamm'  :  måe-h.  'berggipfel',  mä-h.  'landriick'.  Oaktadt  fi. 
härja  i  bet.  2)  således  äger  en  beröringspunkt  med  harju  äro 
de  bägge  orden  dock  etymologiskt  obesläktade.  Hos  fi.  harja^ 
estn.  häri  är  bet.  1)  den  ursprungliga.  De  äro  enligt  Thom- 
sen,   Beröringer  mellem  de  finske  og  de  baltiske  sprog,  pas- 
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sim,    lån  af  lit.  szerys^  lett.  sari  pl.  'börste,  manke',  hvilka 
äro  ia-stammar  och  således  icke  egnade  att  forklara  fi.  harju* 

18 — 19.    Fi.  raito  'rentåg' :  fvn.  rei6,  nno.  reid  'följe  m.  m.'; 
fi.  raito  ^isvråk' :  nno.  rei{d)ast  ^brytas,  remna,  om  is'. 

'  Fi.  raito  (g.  raidon)  1)  'lång  sträcka  af  renar,  rentåg'; 
2)  'långt  spår',  3)  'kolumn'  synes  ha  framgått  ur  nordiskt 
*raidö^  grundform  för  fsv.  (Sdw.)  rédh  f.  'ridt,  ridande',  fvn.  (Fr.^) 
rei&  f.  1)  'riden,  ridning',  2)  'vogn,  kjørredskab',  nno.  (Aasen) 
reid  f.  l)=fvn.  reiä'y  2)  'følge,  selskab'  (jfr  brudreid  'brud- 
følge', joler  eid  'følge  af  vætter  som  ride  omkring  i  julenæt- 
terne', oskereid  'et  omstreifende  følge  af  vætter'),  3)  'en  rad 
el.  række'.  Betydelserna  2)  och  3)  i  nyno.  göra  sambandet 
mellan  det  finska  och  de  nord.  orden  omisskänligt.  Jämsides 
med  fi.  raito  gå  i  ungeför  enahanda  betydelser  fi.  ordformerna 
raitio  (bet.  äfven  'främsta  renen  i  rentåget'),  raide  (g.  rai- 
teen)  och  raiti  (g.  raiding  hvilka  torde  böra  närmast  sam- 
manställas med  fvn.  rei^e  m.  (^raii^jan-)  och  reii^e  n.  {^raiSja-) 
'ridehest,  lastdyr,  slæde  og  desl.'  Fi.  verbet  raidon,  'leder 
ett  rentåg,  ledsagar,  följer  en  rad  el.  linie'  är  en  afledning 
af  fi.  subst,  raito  (ofvan).  —  Af  nordiskt  ursprung  torde  äfven 
det  härmed  formelt  identiska 

Fi.  raito  (dial,  railo^  rairo)  'isvråk,  remna  i  isen'  vara. 
Det  kan  svårligen  afsöndras  från  nno.  (Ross)  reiast  'om  is : 
brydes  ved  bølgegang',  hvilket  hör  samman  med  fvn.  (Fr.^) 
reitfa  {dd)  'hæve,  løfte'  (==  reit(a  upp\  nno.  (Aasen)  reida 
6)  'drive  af  for  vinden,  lyfte  ngt  i  veiret,  om  baad  1.  fartøi', 
nsv.  d.  (Rietz,  s.  528)  rea  'uppskjuta,  framskjuta  med  en  kort 
häf stång'.  Ett  till  grund  liggande  nord.  subst,  af  stamformen 
*raiäö  {=  fi.  raitOy  rairo)  saknas  väl  blott  tillfälligtvis. 

20.     Fi.  rutja  'norrsken',  Rutja  'Lappland' :  nord.  *rwöja- 

'rodnad  (på  himlen)'. 

Fi.  rutja  'norrsken',  med  pleonastisk  efterled  i  smss. 
ruijan-y    rurjan-    (dial.  g§netivformer  af  rutja)   tuliy  palo  = 
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norrskenseld,  -brand,  sammanställer  jag  med  fvn.  ry&  n.  och 
ry^r  m.  'rost',  former  hvilka  hvardera  förutsätta  en  nord. 
grundform  ^ru^ja-  (fi.  rutja  :  fvn.  ry^  n.  =  ii.  lattia  'golf  : 
fvn.  flet  n.,  ^flatja-  id.).  Dennas  ursprungliga  innebörd  är  'rod- 
nad'. Betydelseförhållandet  mellan  det  fi.  ordet  och  dess  nord. 
original  belyses  af  de  härmed  rotbesläktade  fsv.  (Sdw.)  rudhme 
=^  1)  'rodnad',  2)  'rost'  och  nsv.  d.  (Rietz,  s.  526)  rokka  (af 
*rod'ka)  =■-  1)  'rodnad  på  himlen',  2)  'rost  på  säd';  jfr  dess- 
utom nsv.  d.  (Yendell,  Pedersöre-Purmo  målets  ordb.)  röde 
(ro)  m.  'morgon-  el.  aftonrodnad'.  Ur  sammansättningar  så- 
dana som  de  nyss  nämda  finska  abstraherades  sedan  —  på 
grund  af  missuppfattning,  som  kanske  föranledts  af  associa- 
tion med  sv.  komposita  af  typen  norrsken^  dial,  nördskin^ 
'åin  (Yendell,  nyl.  allmogemålet),  fvn.  (Fr.^)  norår4i6s^  nno. 
(Aasen)  nord4yse^  nsv.  d.  (Rietz,  s.  471)  nord4ysur  'norr- 
sken' —  ett  fi.  rutja  i  betydelse  af  'norrskenets  land,  nor- 
den'. Detta  och  dess  dial,  sidoformer  Budja^  Burja^  Buija 
äro  nämligen  vanliga  fi.  benämningar  på  nordliga  Norge, 
Finnmarken,  Lappland.  De  förekomma  äfven  i  sammanss. 
SS.  Buijan  rutja  'norrsken'  (en  tavtologi),  Buijan  meri  'norra 
Ishafvet'  m.  fl.  —  Etymologiskt  nära  besläktade  med  fi.  rutja^ 
nord.  ^rudja-  äro 

21—22.    Fi.  rutu  ^laxöring',  fi.  rautu  1)  'forell',  2)  'röding 

(salmo  alpinus)'. 

Det  förra  identifierar  jag  med  nsv.  ruda  'Cyprinus  ca- 
^^ssius'  (msv.  Sdw.  rudha^  fsv.  "^rupa)^  hvaraf  det  företräder 
^ck.  sing.,  som  jämte  nominativen  är  en  utgångspunkt  för 
^^  i  finskan  upptagna  germ.  substantiven.  Den  fi.  formen 
^-X:itygar,  att  det  sv.  ordet  ursprungligen  haft  kort  rot  vokal. 
^^L  rautu  åter  motsvarar  till  formen  ack.  sing.  af  fvn.  rauJ^a 
^-  'röd  färg'  och  har  lånats  från  en  svensk  dialekt,  där  ordet 
^.xivändts  som  fisknamn.  Ett  sådant  kan  utan  tvekan  förut- 
^öttas    med  stöd  af  svenska  fisknamnet  röding  (=fi.  rautu\ 
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en  en^-afledning  af  kanske  just  detta  grundord;  jfr  vidare  sam- 
mansatta iisknamn  sådana  som  nsv.  röd-fino  'mört'  (Rietz,  s. 
526),  nno.  raud-fisk^  raud-fjøder  'ur,  Sebastes  norvegicus'. 
Namnen  i  fråga  syfta  på  de  så  betecknade  fiskartemas  messings- 
röda  färg  (jfr  Hellquist,  Etymol.  bemerkungen  s,  IX  ff.). 

23—24.    Fi.  ruto  :  fsv.  rupa  'nyodling',  fi.  rutja :  nno.  ryde^ 

nsv.  ry{d)  'ris,  kvistar  m.  m.' 

Fi.  ruto  (g.  rudon)  'busksnår,  småskog,  ungskog'  uppfat- 
tar jag  som  lån  af  fsv.  rupa  f.  'till  odling  upprödt  jord- 
stycke' (Sdw.)  i  dess  urnord.  form  *rupön  (jfr.  fi.  aalto  'våg' 
:  fsv.  alda  f.,  lato  'lada' :  fsv.  lapa  o.  s.  v.).  I  fråga  om  be- 
tydelseafvikelsen  i  finskan  jämföre  man  det  med  fsv.  rupa 
närsläktade  nno.  (Aasen)  ryde  n.  'et  krat,  en  tæt  hob  af  busk- 
væxter  eller  smaatræer'  samt  nsv.  d.  (Rietz,  s.  541)  ry  n. 
1)  'kal  backe  utan  skog  eller  större  buskar'  (så  när  som  på 
genus  identiskt  med  det  å  samma  st.  anf.  ryd  m.  o.  f.  'upp- 
rödjadt  fält,  svedjeland  som  med  tiden  blifvit  Ijungbevuxet'), 
men  2)  äfven  angifvande  'ris,  kvistar,  såsom  af  ljung  och  dyl., 
hvilka  afrifvas  med  öf ver  sta  jordlagret  vid  flåhackning';  jfr 
det  sannolikt  häraf  lånade  fi.  rutja  (um.  ^rudja-)  1)  'hög  af 
ris,  stenar,  hö  och  dyl.',  2)  'vrak,  odugligt  ting'. 

Fi.  rutja-ta  (inf)  'tråda,  trampa  ned,  krossa'  kan  vara 
bildadt  på  nämda  fi.  subst,  rutja^  liksom  fi.  rutjo-a  'krama, 
krossa,  rifva'  och  estn.  rudju-ma  'zerdrücken,  zerquetschen' 
närmast  erinra  om  fsv.  rypia  f.  (^rupjön)  —  fsv.  rupa  (ofvan), 
eller  också  är  det  ett  direkt  lån  af  fsv.  vb.  rypia  prat.  rodde 
(urn.  inf.  *rutfjan-)  1)  'rödja  jord  för  odling  el.  för  anlägg- 
ning af  väg',  2)  'bortrödja'  (Sdw.),  hvartill  det  i  så  fall  be- 
varar en  äldre  betydelsenyans.  Germ,  roten  ret4^-^  rui^-  (jfr 
mht.  riuten^  nht.  reuten  "durch  entfernung  von  baum-  u. 
Strauchwerk  urbar  machen")  torde  nämligen  vara  aflägset  be- 
släktad   med    find,  ru-    'zerschmettern,    zerbrechen',  lat.   ruo 
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'reisse   auf,    ru-trum   'spaten,  hacke'  *),  lit.   räu-ti  'ausreis- 
sen'  etc. 

25.    Fi.  aurto,  aurtua  =  sv.  örtug. 

Fi.  aurto  (g.  aurroh)  och  aurtua  'örtug'  äro  gifvetvis  nor- 
diska lånord.  Nsv.  örtug j  fsv.  artogh^  ørtugh  (-toghjj  fvn.  ør- 
tog  återgå  på  en  nord.  grundform  *arutugöj  f.  (af  ännu  äldre 
*arut'tugOj  se  Liden  hos  Larsson,  Södermannalagens  språk  I, 
s.  49,  Antiqv.  tidskr.  f.  Sv.  XIL  2).  Då  nord.  *arutugö  en- 
ligt regelbunden  ljudmotsvarighet  gåfve  fi.  *aruttuo^  hänvisa 
de  faktiskt  uppvisade  finska  formerna  på  en  metates  af  arw- 
till  aur-.  Afven  eljes  äro  metateser  i  fi.  lånord  icke  ovan- 
liga: jfr  det  af  Thomsen,  Einfluss  s.  130  anförda  fi.  ansatt- 
sen  'förtjänar'  vid  sidan  af  fi.  asnaan  id.  :  got.  asneiSy  fht. 
asni,  asneri  'mercenarius',  fht.  amen  'mereri',  samt  särskildt 
de  af  Wiklund  i  "Nordiska  studier"  (s.  152  ff.)  behandlade  fallen. 
I  förevarande  lånord  har  ljudomställningen  enligt  min  mening 
med  stor  sannolikhet  framkallats  af  association  med  fvn.  eyrer 
m.,  pl.  aurar  'öre',  fsv.  ørej  fgutn.  oyri  m.,  urn.  *auria-  (lat. 
aureus)j  ty  af  den  härmed  betecknade  viktenheten  utgjorde 
örtugen  som  bekant  en  del;  metatesen  i  fråga  har  försiggått 
antingen  redan  i  det  långifvande  språket  eller  också  först  på 
finsk  botten,  där  ordet  öre  föreligger  som  urnordiskt  lån  un- 


^)  Det  kan  förtjäna  påpekas,  att  lat.  rutrum  till  formen  blott  genom, 
rotafljudet  skiljer  sig  från  fvn.  riö^r  n.  (ieur.  *reutro-m,  urg.  *reupra-) 
'aabent  træløst  sted  i  skoven,  grønning,  græsplet';  äf ven  i  gårdnamn  (Fritz- 
ner*  och  Bygh,  No.  gaardnavne,  indi.  s.  71).  Med  afseende  å  betydelsefor- 
hållandet  hänvisar  jag  till  nsv.  (Finl.)  gräfta  (hsv.),  dial,  gräftu  f.  'jord- 
hacka' (Freudenthal,  Vöråmålet,  s.  77, 155) :  Gräftan,  gårdnamn  i  Härjedalen, 
Modin,  Sv.  landsm.  XIX.  2,  s.  172,  Gr  ef  te,  Gräfte,  gårdnamn  i  Jämtland 
(Nordlander,  Norrl.  samlingar  s.  251),  eg.  ==  gräftland  (med  gräftan  uppod- 
ladt  1.),  De  germ,  nominalbildni ogärna  fht.  riuti,  mht.  riute  n.  'durch  reuten 
urbar  gemachtes  land',  nno.  ryde  n.,  nsv.  d.  ry  n.,  ryd  m.  o.  f.,  fsv.  rypia  f., 
nht.  reute  f.,  fvn.  rup,  rop  n.,  nht.  rod  n.  (pl.  roder,  r  öder),  alla  med  unge- 
fär samma  betydelse,  torde  böra  fattas  som  ieur.  t-  (resp.  tio-,  tiä{n)  och  io-) 
afledningar  af  nämda  rot  retf-  (Hirt.,  Beitr.  22,233  f.;  annorl.  Bartholomæ, 
ZfdW.  6,231  f.). 
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der    formen  åyri  (läs  åuri\  med  ä  för  a  på  grund  af  finsk 
vokalharmoni  (jfr  fi.  åiti  =  got.  aipei). 

Fi.  aurto  synes  utgånget  ur  en  nord.  grundform  *arw- 
togd  (jfr  fsv.  artoghy  fvn.  ørtogh  samt  fvu.  tog  =  ttig  'tåg, 
rep',  som  bildar  slutleden  i  denna  sammansättning,  hvars  ur- 
sprungliga betydelse  är  'erzdraht').  Sidoformen  aurtua  åter- 
speglar snarast  en  nord.  a-stam:  "^amtuga"  (jfr  betr.  bort- 
fallet af  g  fi.  autuas  'salig' :  *au^ugaz^  fvn.  autSugr).  Vikt- 
namnet örtug  böjes  visserligen  såväl  i  fsv.  som  i  fvn.  som 
starkt  fem.  Men  i  motsats  till  detta  kompositum  är  det 
osammansatta  fsv.  tiigh  (togh)  liksom  äfven  fvn.  tog  ett 
starkt  neutrum,  hvarför  en  möjlighet  finnes  för  att  ordet  i 
någon  viss  dialekt  bibehållit  detta  genus  också  i  sms.  örtug. 
Ändeisen  -a  vore  regelbunden  endast  i  fall  ordet  lånats  från 
en  gotisk  språkform,  men  denna  förutsättning  är  föga  san- 
nolik. 

26.     Fi.  vaania  'uppspåra  villebråd' :  fvn.  vän  'inrättning 

för  djurfångst'. 

Fi.  verbet  vaania  (inf.,  stam  vaani-)  i  bet.  'ha  1.  få 
spår  på,  lura  på  vildbråd,  uppspåra,  smyga  sig  inom  skött- 
håll,  förfölja'  (med  många  afledningar)  anser  jag  bildadt  på 
ett  nordiskt  subst.  *e;am*-,  motsvarande  fvn.  vän  f.  'indretning 
til  fangst  af  vilde  dyr'  (hos  Fritzner^  belagdt  från  Norges 
gamle  love  II),  ursprungligen  samma  ord  som  fvn.  (Fr.^) 
vän  f.  (pl.  -ir)  i  bet.  af  'udsigt  til  at  faa  noget',  fsv.  vän 
'anspråk,  utsikt'.  Om  fvn.  vän  'fångstinrättning'  erinrar  i 
någon  mån  nsv.  dial,  van  i  det  af  Rietz  (s.  822)  från  Vester- 
botten  antecknade  talesättet:  "hav  du  vona^  no  hav  du  våna^ 
o:  har  du  erforderliga  redskap,  så  har  du  ock  hopp  om  lycka; 
f.  ö.  användes  äfven  det  nysv.  ordet  i  bemärkelsen  'förhopp- 
ning, anledning  att  vänta  något,  utväg,  tillfälle'.  Dock  kunde 
det  fi.  verbet  äfven  hafva  direkt  lånats  af  det  norska  i-ver- 
bum,  som  företrädes  af  fsv.  væna^  fvn.  vdna  (^vänjan)  'för- 
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moda'.  Betydelseförhållandet  vore  analogt  med  det  hos  fvn, 
vän  f.  i  dess  bägge  ofvan  angifna  begreppsskiftningar.  I  så 
fall  jämföre  man  i  formelt  afseende  bl.  a.  fi.  luhkia  =  fsv. 
fvn.  lykkia  'tillsluta',  fi.  valia  =  fsv.  vælia  'välja',  fi.  mainia 
=  fht.  meinjan  'mena'  (hvarom  se  Thomsen,  Einfluss  s.  111). 

27.    Fi.  laakeainord.  Hägjor  'låg'. 

Fi.  laakea  'platt,  flat,  långgrund,  vid  och  bred'  (t.  ex.  i 
/.  maa  'flack  1.  öppen  mark')  anser  jag  återspegla  amord. 
*lägja-y  den  i  nordiska  språk  hittills  obelagda  ^a-stammen  af 
det  gamla  w-stamsadjektiv,  jag  i  mina  "Studier  öfver  de  nord. 
språkens  prim.  nominalb."  II  s.  204  uppställt  enbart  på  grund 
af  fvn.  Idgr  fsv.  lägher  'låg'  och  mht.  læge  'flach'  (jfr  äfven 
gr.  Åå/sia  id.).  Jag  tillägger  nu,  att  ett  östnord.  lægher 
{==  fvn.  lågr)  enligt  Brate,  P.  B.  Beiträge  X  s.  26  och  Kluge, 
Pauls  Grundr.^  I  s.  939  låge  till  grund  för  meng.  adj.  leie.  En 
till  denna  ^a-stam  hörande  urnord.  nom.  sg.  *lagizj  ingår  — 
synes  det  mig  —  i  fi.  verben  laakistaa  'böja  ned  långs  efter 
(med  längden)',  laakis-tua  'bli  nejböjd  på  längden';  jfr  de 
ofvan  s.  193  på  tal  om  vb.  harjus-tua  åberopade  kaunis-tua 
och  hucjiS'tua  (däremot  är  t.  ex.  vb.  kallis-tua  'bli  böjd'  (af 
adj.  kallas  gen.  kaltaan  =  fvn.  hallr  <.  *halpaz)  en  analogi- 
bildning). Själfva  z/-stammen  af  detta  adj.  representeras  i 
finskan  af  formen  lakaa  ==  laakea  (t.  ex.  i  L  maa  'lågland'), 
hvilken  motsvarar  de  till  a-stamsböjning  öfvergångna  fsv. 
Idgher^  fvn.  lågr  (jfr  got.  hardus :  fvn.  harcfr^  fi.  harras  gen. 
hartaan). 

I  fråga  om  ändeisen  är  fi.  adj.  laakea^  i  hvars  ställe 
man  väntade  sig  formen  laakia,  en  ombildning  efter  de  tal- 
rika fi.  -ca-  (estn.  -eda-)  adjektiven;  detsamma  är  f.  ö.  fallet 
med  följ.  lånord,  som  höra  till  samma  germ,  formklass:  fi. 
autia  (jämte  autea^  hvaraf  auteus  'ödesmål,  tomhet')  =  got. 
aupja-  'öde',  fi.  huokia  (jämte  huokea^  jfr  huokeus  'lätthet', 
huoke-uta  'bli  lätt')  =  nord.  ^hügja-j  fvn.  hégr  'lätt'  (Karsten, 
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Finnisch-ugr.  forsch.  11  s.  193),  fi.  vaikia  'svår'  (jämte  vaikea, 
jfr  vaikeus  'svårighet')  =  got.  adj.  "^wåihja-  i  wdihjö  *kamp* 
(Karsten,  Nordiska  studier  s.  51  f.). 

28.    Fi.  lakkea  :  »ord.  ^flakja-  'flack.' 

Fi.  lakkea  (och  med  utjämning  lakea  1.  lakia)  1)  'öppen 
slät,  jämn',  2)  ss.  subst,  'slättland,  mark,  plan,  ängd'  synes 
mig  vara  lån  af  en  nord.  adjektivstam  *flakjar^  veterligen 
ouppvisad  i  adjektivisk  funktion,  men  enligt  min  mening  sub- 
stantiverad i  fvn.  (Fr.^)  fleke  m.  1)  'værn  sammensat  af  bord 
eller  andre  træmaterialier',  2)  'veibyggning  af  træ,  hvorved 
man  slipper  frem  over  steder  som  af  naturen  ere  ufremkom- 
melige', hvilket  kvarlefver  i  nyno.  folkmål  i  fleke  (flekfé)  m. 

1)  'en  skive,  en  flade  af  nogen  vidde'  (t.  ex.  isflekje  =  isßake\ 

2)  'fiskestim  som  breder  sig  ud  oppe  i  vandskorpen,  m.  m.' 
(Ross).  Fvn.  fleke  har  hittilis  (se  Noreen,  Arkiv  I  s.  152, 
Aisl.  Gr.^  §  70)  betraktats  som  en  med  palatalomljud  försedd 
sidoform  af  fvn.  flake  {=  fleke  1),  men  visar  sig,  om  det  stäl- 
les i  rätt  belysning,  i  själfva  värket  vara  ett  äldre  *flekie 
(jfr  nno.  flekje)  af  *flakjan'^  liksom  t.  ex.  fvn.  hryte  'förval- 
tare' framgått  ur  ^brytie^  *hrutjan-  (Noreen,  Aisl.  Gr.'  §  393). 
Ett  motsvarande  fem.  {^flakjön-)  är  bevaradt  i  nyno.  flekkja 
1)  'et  afflækket  stykke,  en  skive,  flade'  (Aasen),  2)  'en  vidde, 
en  noget  stor  flade'  (Ross). 

o 

A  vestgermansk  botten  återfinner  jag  samma  (-Jafi") 
jü{ny stam  i  fi)ljande  substantiv:  mht.  vlecke  svf.  'brett,  bohle' 
(jfr  nno.  flekkja\  vlecke  stf.  'eine  art  zugnetz'  (Lexer,  Mhd. 
hdwbch),  mit.  vlecke  f.  i=vlek  m.)  'fläche,  ebene,  landstrich, 
räum,  platz',  vlecke  'flaches  flechtwerk  aus  zweigen,  als  bürde, 
faschine,  darre,  wagenleiter  (auch  für  die  bretternen  ge- 
braucht) etc.'  (Lübben-Walther,  Mnd.  hdwbch^.  Å  detta 
språkområde  föreligger  ordstammen  i  fråga  tillika  som  adj. 
i  fht.  flafi.,  mht.  vlach^  nht.  flachy  ndl.  vlaky  mit.  vlak  (hvaraf 
-genom    lån    sv.  flack)    'flach,  platt,  eben,  nicht  tief,  seicht'. 
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Detta  adj.,  hvilket  har  utseendet  af  a-stam,  förhåller  sig  till 
de  ofvan  anförda  y-stamssubstantiven  såsom  adj\  fht.  flaz^ 
meng.  neng.  flat^  fvn.  fiatr^  nsv.  flat  till  ^o-stammen  fht. 
flazzi^  j^m,  fs.  flettij  mit.  flette^  fletj  ags.  flett  n.,  fvn.  fletj 
fsv.  fleet  n.  'golf  (af  *flatja'j  jfr  fi.  lattia  id.),  fvn.  fletia 
(flatjön-)  f.  'tale  hvorved  man  røber  en  daarskab'.  I  denna 
a-stamsform  har  vårt  adj.  gifvit  upphof  åt  ett  flertal  substan- 
tiveringar, hvilka  uppvisa  ungefar  enahanda  betydelser  som 
deras  sidoformer  med  y-flexion.  Hit  höra  i  nordiska  språk: 
fvn.  (Fr.^)  flake  m.  =  flehe  1  (se  ofvan),  nno.  flake  m,  id., 
msv.  (Söderwall)  flaki  m.  'flake,  plankverk,  skyddstak',  nsv. 
flake  (dial,  flaka)  m.,  fvn.  flak  n.  'hvad  der  har  skilt  sig  i 
sine  sammenføininger',  nno.  flak  n.  'skive,  bræt'  (jfr  de  af- 
ledda  verben  fvn.  flaka  'gabe,  danne  en  aabning',  flakna  'give 
sig  ud  fra  hinanden,  løses  fra  noget'  etc.);  i  vestgermanska 
språk :  mit.  flake  f.  (=  fleke  f.  af  "^flakl^  jfr  mht.  vleche^  nht. 
fläche)  1)  'flaches  flechtwerk  aus  zweigen,  als  bürde  etc.', 
2)  'ein  kleines  netz'  (jfr  ofvan  mht.  vlecke  stf.),  ndl.  vlaak^ 
ostfris.  flakej  fläk  =  mit.  vlake^  eng,  flake  'flake,  flinga,  flisa, 
skifva  m.  m.'. 

Angående  ändeisen  -ea  (för  regelbundet  -ia)  i  fi.  lakkea^ 
lakea  (jämte  lakia)j  motsvarande  estn.  lage  gen.  lageda  (jämte 
lake^  -eda)  'flach,  eben,  leer,  ledig,  wüst'  och  ss.  subst,  'wüste' 
gäller  den  för  adj.  Imkea  (foreg,  art.)  gifna  förklaringen. 

29 — 30.     Fi.  kima  'glänsande' :  fvn.  skim  'ljusning', 

fi.  kimo  :  sv.  skymmel. 

Fi.  kima  'skarp,  gäll,  glänsande',  med  afledningen  kimal- 
taa  'glänsa,  skimra',  hänvisar  på  fvn.  skim  n.  (*sÄ;ma-)  'glimt, 
sken,  ljusning'  eller  dess  w-stam  fvn.  skimi  m.  {^skiman-)  id. 
som  grundord;  jfr  äfven  fvn.  skirna  (md)  'klarna'.  —  I  detta 
sammanhang  nämner  jag  fi.  kimo  =  sv.  skymmel  (hästnamn), 
hvaraf  det  fi.  ordet  (ett  s.  k.  kortnamn?)  utgått  före  svenska 
Ijudöfvergången  i:>y  (se  härom  Noreen,  Aschw.  Gr.  §  108, 1); 
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SV.  ordet  sJcymmel  är  nämligen  själft  ett  lån  af  mit.  schim" 
mel  (med  och  utan  tillagdt  pert  ==  nht.  pferd)  'schimmelpferd' 
(såsom  det  finska  beläggets  uddljud  visar,  i  en  äldre  form 
med  oförskjutet  sk-). 

*31— 33.    Fi.  rankoa :  nsv.  d.  stränga  'straffa'  (fi.  ankoa 
'ängslas'  =  fvn.  gngua  'göra  betryckt'),  fi.  rankaiseil 

'straffa' :  nord.  strang-  'sträng'. 

Nsv.  d.  (Rietz,  s.  684)  stränga  'hårdt  ansätta',  stränga 
id.,  strangeraj  strängera^  strängera  'förfara  strängt  med  nå- 
gon' äro  afledningar  af  adj.  nsv.  (d.)  strang^  sträng  i  den 
betydelse,  som  Fritzner^  tillägger  fvn.  strangr  3)  'streng,  haard 
i  at  tage  eller  regne  det  neie  med  menneskene,  med  hvad 
de  skulle  gjøre  el.  have  gjort'.  Nsv.  verbet  strå/nga^  fsv. 
''^stränga  förutsätter  en  nordisk  grundform  "^strangon  odi  har 
i  denna  gestalt  upptagits  i  finskan,  där  det  enligt  min  tro 
företrädes  af  vb.  r  ang  on  (präs.),  rankoa  (inf.)  'straffa'.  Be- 
träffande den  formella  sidan  af  jämförelsen  hänvisar  jag  till 
fi,  rahnon  af  urn.  "^rahnön  i  fsv.  räna^  nsv.  ränq,  (se  art.  4 
i  d.  föreg.)  samt  till  det  af  Thomsen,  Einfluss  s.  112  be- 
handlade fi.  varron  (präs.),  vartoa  (inf.)  'vänta',  ett  lån  af 
urn.  *var^ön  i  fvn.  vartfa.  Som  ett  hithörande  lånord  är 
jag  benägen  att  vidare  betrakta  fi.  dial.  (Kankaanpää,  Satak.) 
verbet  angon  (präs.),  blott  opers. :  mieltäni  {=  mitt  sinne) 
ankoo  o :  jag  känner  ängslan,  hvars  källa  jag  söker  i  ett  nord 
verb  *angwön^  hvaraf  fvn.  gngua  (a^)  =  'trycka,  prässa,  klämma', 
'bringe  ngt  i  vanskelig,  mislig  stilling';  jfr  det  närstående 
adv.  gngliga  'paa  en  saadan  maade  at  man  er  i  trængsel, 
forlegenhed,  nød'.  —  Från  semasiologisk  synpunkt  erinrar 
jag  om  nsv.  verbet  straffa^  ett  lån  af  mit.  straffen  =  tadeln, 
schelten,  strafen,  züchtigen;  verbets  grufldord  utgöres  af  adj. 
mht.  nht.  straff  'fest,  hartnäckig,  strenge',  ndl.  straf  'straff, 
scharf  u.  kräftig  angespannt',  således  en  synonym  till  det  i 
vb.  stranga-rankoa  ingående  germ.  adj.  strang-. 
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Om  sålunda  fi.  verbet  rangon  är  af  germansk  härkomst, 
ni&st^  detsamma  vara  fallet  med  dess  i  språkbruket  vida  van- 
ligare synonyma  sidoform  rankaisen.  Verbet  uppträder  med 
präsensformema  rangaitze  (3.  sg.)  hos  Agricola  (f  1557)  och 
rangaidzen  (1.  sg.)  hos  Finno  (f  1588),  på  grund  af  hvilka 
E.  N.  Setälä  i  sin  samfinska  ljudhistoria  (yhteissuomalaisten 
klusillien  historia  s.  137  f.)  förutsatt  en  präsentisk  grundform 
*rangaida.  Men  är  detta  riktigt,  öfverensstämmer  verbet  till 
sin  präsensbildning  fullständigt  med  fi.  armaitsen  'jförbarmar 
mig'  och  ansaitsen  'förtjänar',  hvilka  Thomsen  Einfl.  s.  112 
anser  härstamma  från  got.  präterita  armaida  (inf,  arman) 
resp.  *asnaida  (inf.  *asnan  =  fht.  amen).  Med  stöd  af  dessa 
paralleler  härleder  jag  fi.  rangaidzen  etc.  ur  ett  gotiskt  eller 
umordiskt  präteritum  af  samma  typ,  *strangaida.  Men  den 
gotiska  litteraturen  bevarar  intet  spår  af  ifrågavarande  verb 
eller  dess  grundord  adj.  strang-^  och  för  uttryckandet  af  be- 
greppet 'straffa'  (resp.  'straff')  betjänar  sig  Wulfilas  af  helt 
andra  medel.  Det  synes  mig  därför  sannolikt,  att  ordet  är 
nordiskt,  men  i  så  fall  hör  lånet  till  de  allra  älsta,  som  från 
detta  håll  mottagits.  Det  företräder  en  språkform  äldre  än 
de  älsta  runinskriftemas,  ty  i  dessa  har  en  urgerm.  a«-dif- 
tong  i  svagtonig  ställning  som  bekant  kontraherats  till  f^, 
hvaraf  senare  i  (Noreen,  Aisl.  Gr.^  §  132).  Gotiska  präte- 
rita af  typen  hahaida  sakna  visserligen  motsvarigheter  i  fom- 
nord.  språk,  men  ett  spår  af  sådana  framträder  dock  i  fvn. 
mtmtfi  'erinrade  sig'  af  *muni&ej  jfr  got.  munaida^  möjligen 
äfven  i  Jmföi,  liföi  (Noreen,  Pauls  Grundr.^  s.  635  §  246,  2). 
De  denominativa  a/-6-verben,  hvilka  utvecklat  en  anmärk- 
ningsvärd produktivitet  i  västgerm.  språk  och  företrädas  äfven 
i  got.  (armaw,  hvaraf  fi.  armaita  :  adj.  armSj  swéran  :  swers^ 
ga-parban  :  parbs  o.  a.),  ha  i  nordiska  språk,  liksom  till  en 
viss  grad  i  got.,  som  bekant  undanträngts  af  wa-verben. 
Men  några  öfverbliftia  raster  af  denna  bildningstyp  bevaras, 
förmodar  jag,  i  verb  sådana  som  fvn.  daga  (aSf)j  opers.  'bliva 
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dag,  dagas',  ä.  da.  (Kaikar)  dage  =  deines  ('om  solen,  mor- 
genrøden') :  f  ht.  to^é»  id.,  fvn.  hüma  {a&)  'skumre,  blixß  tus- 
mørke' :  hümy  n.,  kalda  (ad)  'bli  kall'  (kaldr)  :  fht.  chatten 
id.,  fvn.  sumra  {atf\  opers.  'bli  sommar' :  mht.  sumeren  (fht 
^sumarEn)  id.  (Lexer,  Mhd.  wbch),  fvn.  vetra  (ad)  'bli  vinter' 
:  mht.  winteren  (fht.  *wintarm)  id.;  fvn.  skirna  (nid)  'klarne' 
:  skim  n.  'lysning'.  Genom  sin  betydelsefunktion  ansluta  sig 
sagda  bildningar  närmast  till  de  västgerm.  denom.  ^-verben; 
liksom  fallet  är  i  anglosaksiskan  (jfr  dagian  'dawn,  become 
day',  cealdia^n  'become  cold'  etc.)  och  delvis  i  fomhögty.,  ha 
de  nämda  nord.  verben  (utom  skima)  öfvergått  till  ö-konju- 
gationen. 

Enligt  en  äldre  etymologi  af  H.  Paasonen  i  tidskr. 
"Suomi"'  (1897,  s.  29)  ägde  ofvan  behandlade  ord,  rankaisenj 
rangonj  finskt  ursprung.  Jämförelsen  med  mordvinska  rag^ 
godoms  'überschwemmen,  an-,  aufschwellen'  är  från  betydel- 
sens sida  föga  tilltalande.  De  anknutna  finsk-lappska  orden 
åter  äro  åtminstone  delvis  af  germansk  härkomst.  Så  är  helt 
säkert  fallet  med  fi.  ranka  (-o)  'baumstamm',  selkå-r.  'rück- 
grat',  ranki  'blattstiél'  (se  Saxen,  Sv.  landsm.  XI.  3,  s.  206), 
möjligen  äfven  med  lappska  ragge  'res  magna  et  longa  (ar* 
bor,  vir)',  ragges^  -as  'arctus,  rigidus'  jämte  afledningar  (rag^ 
gok  'elatus,  superbiens'  etc.),  i  fråga  om  hvilka  man  på  grund 
af  både  form  och  betydelse  kan  tänka  på  samband  med  nord. 
adj.  strang-  (ang.  Ijudöfverg.  ng:>  gg  i  lapskan  se  Thomsen, 
Einfl.  8.  40;  beträflf.  betydelsenyansen  'arctus,  rigidus'  kan 
t.  ex.  fsv.  stranger  'styf,  hård'  jämföras). 


De  nya  jämförelser  mellan  nordgermanskt  och  finskt  ord- 
material, som  foretagits  i  denna  på  tillfälliga  iakttagelser 
grundade  undersökning,  utgå  främst  från  de  i  hvarje  sär- 
skildt  fall  rådande  formella  och  begreppsliga  likheterna. 
Dessa  ha  nämligen  synts  mig  alltför  utpräglade  for  att  här- 
flyta  ur  ren  tillfällighet  och  således  redan  i  och  för  sig  be- 
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Tättiga  till  antagande  af  lån,  något  som  dock  icke  hindrar, 
att  ett  eller  annat  (kanske  flere)  af  dessa  "lånord"  af  en  fram- 
tida forskning  skall  kunna  konstateras  vara  äkta  finskt  språk- 
gods. Frågan  om  från  hvilketdera  hållet  lånet  utgått  be- 
höfver  med  afseende  å  de  nu  gjorda  sammanställningarna  väl 
knappast  särskildt  diskuteras,  ett  omdöme  som  ju  äger  sin 
giltighet  för  de  allra  flesta  hittills  påvisade  fall  af  finsk-ger- 
mansk språkberöring. 

I  fråga  om  de  finska  beläggens  utbredning  inom  det 
västfinska  språkområdet  (de  finska  munarterna  i  Finland  och 
Östersjöprovinserna)  har  undersökningen  kunnat  utsträckas 
blott  till  estniskan,  det  enda  af  de  finska  Östersjöspråken,  som, 
tack  vare  ett  tillförlitligt  och  någorlunda  fullständigt  ord- 
boksvärk, tillsvidare  kan  sägas  vara  i  lexikaliskt  afseende 
närmare  kändt.  Det  visar  sig  nu,  att  de  allra  flesta  af  de 
här  antagna  finska  lånen  äro  enbart  finska:  af  inalles  33 
finska  former  äga  blott  4  1.  5  (ruuM — rUh^  nuha — nohaj 
kurkku — kurkj  rutjoa — rudjuma  och  kanske  rahnata — rdhna" 
ma)  kända  motsvarigheter  i  estniskan.  Förhållandet  stöder 
i  sin  mån  en  redan  af  K.  B.  Wiklund  (i  broschyren  "När 
kommo  svenskarne  till  Finland?",  Uppsala  1901)  på  grund 
af  det  i  Thomsens  arbete  sammanställda  materialet  veder- 
vågad hypotes,  enligt  hvilken  de  umordiska  lånorden  i  finskan 
skulle  upptagits  i  Finland,  icke  i  landet  söder  om  Ladoga, 
såsom  Thomsen  antagit.  Att  åtminstone  en  del  af  de  ap- 
pellativa lånorden  kan  härröra  från  den  svenska  kolonisation, 
som  redan  under  äldre  järnåldern  förekommit  i  Finlands 
västra  och  sydvästra  delar,  detta  framgår  f.  ö.  med  full  evi- 
dens af  ortnamnsforskningen.  Såsom  jag  i  ett  snart  utkom- 
mande  arbete  om  Österbottens  ortnamn  hoppas  kunna  visa, 
måste  den  finska  immigrationen  redan  långt  fore  den  samnor- 
diska tidens  utgång  ha  nått  Bottenhafvet. 

Stockholm,  10  dec.  1904. 

T.  E.  Karsten. 
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Härad  2. 

Uti  en  uppsats  med  titel  Om  ordet  härad  och  grtmden 
för  håradsindélningen  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  21,  s.  358  f.  grans- 
kar prof.  A.  Kock  hittills  framställda  härledningar  af  ordet 
hårad  och  sammanfattar  s.  368  resultatet  af  sin  undersök- 
ning på  följande  sätt:  "Ordet  härad  har  uppstått  av  ett  ur- 
nord.  *kari-rai&a  egentligen  'utrustning  av  (skepps)här',  sedan 
'distrikt  som  gemensamt  deltager  i  ledungens  utrustning', 
jmf.  särskilt  fsv.  repa  skiphær  'utrusta  en  skeppshär'  och 
fnorska  skiprei&a  'ett  visst  distrikt'.  —  Till  följe  härav 
måste  häradsindelningen  grunda  sig  på  skyldigheten  att  del- 
taga i  ledungens  utrustning".  För  motiveringen  af  denna 
Kocks  uppfattning  får  jag  hänvisa  till  uppsatsen  i  fråga. 

I  sin  uppsats  anför  Kock  äfven  den  etymologi  af  häradj 
som  jag  framställt  Arkiv  9,  s.  130  f.,  och  refererar  den  s. 
B61  så,  att  enligt  mig  ^härad  är  väsentligen  samma  ord  som 
det  nht.  heirat^  fht.  hlrat^  dock  så,  att  härad  utgått  från  en 
ursprunglig  form  Viiwa-ræ^a  med  kort  i  i  första  stavelsen; 
ordets  ursprungliga  betydelse  skulle  varit  'hem,  familj'".  Då 
jag  fortfarande  måste  anse  denna  min  uppfattning  af  ordet 
härad  vara  riktig,  vill  jag  ytterligare  belysa  densamma  med 
anledning  af  prof.  Kocks  uppsats,  i  det  jag  dessutom  för 
densamma  åberopar  den  motivering,  jag  lemnat  i  uppsatsen 
Hårad  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  9,  s.  130  f. 

En  ofullkomlighet  vidlåder  afgjordt  min  härledning  och 
har  väl  framför  allt  annat  hindrat  den  att  vinna  allmän- 
nare erkännande:  jag  har  trott  mig  finna  tecken  till  att  isl. 
herat  hade  långt  ^,  som  min  härledning  fordrade,  men  nyisl. 
héra^^  uttal  hjéra&j  som  utgjorde  mitt  ena  skäl  för  g  i  fom- 
språket,  har  visats  vara  förenligt  äfven  med  kort  slutet  Cy  som 
ock  intygas  genom  andra  bevis.  Om  mitt  andra  skäl,  att  hSra& 
står  fast  genom  att  ordet  står  sist  i  en  vers  i  hrynhent,  har 
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ingen  yttrat  sig;  måhända  visar  detta  förhållande  sålunda^ 
att  äfven  é  kunde  forekomma. 

Då  nu  min  härledning  fordrar  lång  vokal  men  ordet 
gemenligen  uppvisar  kort,  bör  en  förkortning  af  den  långa 
vokalen  antagas  hafva  inträdt,  om  härledningen  for  öfrigt  är 
tilltalande,  och  möjligheten  af  en  dylik  förkortning  bör  un- 
dersökas. 

Ställning  i  obetonad  stafvelse  är  den  enda  förklaring  af 
förkortningen,  som  för  detta  ord  kan  förekomma,  och  denna 
förklaring  förutsätter,  att  första  stafvelsen  af  ordet,  då  for- 
kortningen ägde  rum,  alltid  eller  ofta  varit  obetonad.  Ett 
fall  af  dylikt  förhållande  har  jag  anfört  i  min  uppsats  s.  135, 
då  jag  förklarat  åtskilliga  norrländska  ortnamn  på  -rå,  så- 
som Arbrå,  fsv.  örboradhj  Nordingrå,  fsv.  Nordhungaradhy  etc. 
vara  smsg.  med  hårad,  hvars  första  stafvelse  åtminstone  i 
dessa  smsg.  varit  obetonad,  hyarför  den  bortfallit,  den  andra 
åter  rätt  starkt  betonad,  hvarför  den  utvecklat  sig  till  nsv.  å. 
Betoningen  i  dessa  smsg.  är  ju  visserligen  icke  afgörande 
bevis  för  betoningen  af  det  enkla  ordet  hårad,  ehuru  dylik 
betoning  i  smsg.  ofta  afspeglar  en  äldre  betoning  i  det  enkla 
ordet,  se  Kock,  Svensk  Akcent  IT,  187  f.,  men  den  utgör  i 
alla  fall  ett  beaktansvärdt  stöd  för  möjligheten  däraf.  Kock 
förutsätter  ock  s.  363  för  sin  förklaring,  att  såväl  första  som 
andra  leden  af  ordet  kunnat  hafva  hufvudton. 

Mot  min  förklaring  anför  Kock  vidare  s.  361,  att  a- 
ljudet  i  penultima  af  fsv.  harap^  ec-ljudet  i  fnorska  htBracP 
och  e,  i  uti  ultima  af  fsv.  hæredj  hærit  därvid  blifva  oför- 
klarade. 

Fsv.  harap  har  jag  dock  sökt  förklara  Arkiv  9,  s.  134 
Tinder  hänvisning  till  att  samma  växling  som  i  hærap,  harap 
förekommer  i  fsv.  hæskaper j  ha{s)kaper^  som  ju  erkändt  hör 
till  stammen  i  hjon.  Hvilken  förklaring  än  kan  komma  att 
antagas  för  a  i  detta  ord,  är  den  med  min  etymologi  också 
tillämplig  på  harap. 
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Fnorska  hærad  kan  lätteligen  tolkas  som  en  påverkan 
af  ordet  här,  hvarmed  det  säkert  var  lätt  att  förbinda  hårad 

é 

äfven  för  fomfölkens  uppfattning.  Afven  Kock  antager  s.  364 
till  förklaring  af  fnorska  hærad  påverkan  af  hår  på  en  ge- 
nom Ijudlagsenlig  utveckling  därifrån  skild  form. 

Då  Kock  s.  360  mot  mig  anför,  att  e^  i  uti  ultima  af 
fsv.  hæred^  hærit  i  vissa  urkunder  icke  kan  hafva  uppstått 
af  a,  så  synes  han  mig  s.  365  själf  undanröja  denna  svå- 
righet genom  att  påpeka,  hurusom  genom  inverkan  från  bir 
formen  hæræpe  det  fsv.  hærap  ofta  utvecklas  till  hæræp^  hvil- 
ken senare  form  säkert  kan  gifva  upphof  åt  fsv.  hæredj  hærit 
i  de  urkunder,  där  denna  form  icke  kan  vara  utvecklad  af 
hærap.  Se  Noreen,  Altschw.  Gr.  s.  136,  där  just  en  dylik 
utveckling  antages  för  biformen  hæræpe. 

Härmed  anser  jag  de  formella  betänkligheter  vara  häfda, 
som  Kock  anfört  mot  min  uppfattning  af  hårad  som  en  bi- 
form  till  t.  Heirat  och  liksom  detta  utgörande  en  samman- 
sättning eller  kanske  hellre,  med  E.  Haverman,  Arkiv  9,  s. 
133  noten,  en  afledning  af  stammen  i  ordet  hjon.  Haver- 
mans  uppfattning  stödes  af  t.  Heimaty  som  utgör  en  liknande 
afledning,  urg.  *haim-ö&i'y  till  ordet  hem.  Den  af  mig  fram- 
ställda förklaringen  fordrar  blott  antagandet,  att  fortis  flyt- 
tats från  ultima  till  penultima  i  härad  liksom  i  så  många 
andra  komposita,  som  i  det  äldre  språket  hade  fortis  på  an- 
dra kompositionsleden.  Det  förefaller  mig,  som  om  denna 
förklaring  genom  sin  enkelhet  borde  äga  företräde  framför 
den,  som  framställts  af  Kock,  som  s.  364  nödgas  tillgripa 
antagandet  af  rätt  invecklade  ömsesidiga  påverkningar  mel- 
lan sidoformer,  som  uppstått  genom  den  Ijudlagsenliga  ut- 
vecklingen. 

En  bekräftelse  på  riktigheten  af  min  uppfattning  af 
härad  utgör  bruket  af  fsv.  hæskaper  i  bet.  'ett  helt  härads 
invånare',  som  i  Schlyters  ordbok  s.  311  anföres  från  ÖG., 
ME.    och    Chr.     Då    fsv.    hæskaper  just  innehåller  stammen 
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*htwa(zy  som  första  led,  hänvisar  denna  dess  betydelse  di- 
rekt på  att  samma  första  led  funnits  i  härad.  Denna  be- 
tydelse af  hæskaper  har  blott  kunnat  utvecklas  på  en  tid, 
då  den  etymologiska  betydelsen  af  första  leden  i  fsv.  hærap 
var  klarare  än  den  sedan  blef,  alltså  i  urnordisk  tid,  till 
hvilken  tid  ock  Kock  anser  häradsindelningen  återgå. 

I  afseende  på  betydelseutvecklingen  synes  mig  uppen- 
bart, att  min  härledning  har  företräde  både  framför  Kocks 
antagande  af  ginindbetydelsen  ''(skepps)härsutrustning,  senare, 
liksom  skipreicfa^  'ett  visst  territorium'"  och  framför  den  äldre 
uppfattningen  af  grundbetydelsen  såsom  'raadighed  over  en 
hær',  senare  'ett  visst  distrikt'. 

Det  torde  vara  omöjligt  att  ur  den  betydelse  af  ett  ad- 
ministrativt område,  som  är  gemensam  för  båda  uppfattnin- 
garne, härleda  den  användning  af  härad  som  namn  på 
gårdar  och  socknar,  hvilken  jag  påpekat  Arkiv  9,  s.  131, 135. 
Kock  uppehåller  sig  s.  365  alls  icke  vid  denna  svårighet 
utan  antager  denna  ytterst  tvifvelaktiga  betydelseöfvergång 
utan  att  anföra  någonting  till  stöd  för  densamma. 

Den  af  mig  Arkiv  9,  s.  134  antagna  betydelseutveck- 
lingen: 'hem  >  hemort  >  bygd  >  härad'  är  däremot  redan  i 
och  för  sig  helt  naturlig.  Utvecklingen  'bygd'  till  'härad' 
har  ock  ett  motstycke  i  det  tyska  Gau^  som  i  frankiska  riket 
var  ett  förvaltningsdistrikt  men,  som  got.  gawi  upplyser,  ur- 
sprungligen blott  betydde  'bygd'. 

Det  synes  mig  vidare  mycket  tvifvelaktigt,  om  det  låter 
tänka  sig,  att  man  någonsin  kunnat  sätta  här  som  objekt 
till  verbet  fsv.  répaj  isl.  reiäa  i  betydelsen  'utrusta  en  (skepps)- 
här',  såsom  Kocks  etymologi  förutsätter.  Såväl  etymologien 
af  ordet  här  (se  Kluge  EDWb)  som  dess  användning  (se 
Fritzner  Ordboge)  häntyda  på  betydelsen  'Mængde  eller  stor 
Skare  af  Mennesker'  som  den  ursprungliga;  'skeppshär'  be- 
tecknas genom  smsg.  isl.  skipaherr^  fsv.  skiphær  eller  från 
en  annan  synpunkt  genom  isl.  lei^angr^  fsv.  Upung. 
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Slutligen  är  det  visserligen  riktigt  att  säga  om  en 
höfding:  "hafde  han  ræth  then  vænasta  skiphær",  men  att 
det  samma,  såsom  Kocks  etymologi  förutsätter,  skulle  kunna 
sägas  om  ett  distrikt,  är  otänkbart;  hvad  som  kräfdes  af  ett 
sådant,  måste  vara  af  en  bestämd  storlek,  som  fallet  genom 
häfd  säkert  var  med  det  skip^  som  en  skipreida  hade  att  tilt 
handahålla.  Kock  anför  s.  366,  hurusom  ett  härad  hade 
att  skaffa  två,  ett  annat  ett  skepp,  en  olikformighet,  som 
talar  för  att  häraderna  icke  utgjort  enheter  i  fråga  om  le- 
dungsrustningen. Att  de  verkliga  enheterna  därvidlag,  skepps- 
lagen, icke  korsade  häradsindelningen,  som  Steenstrup  an- 
märkt, är  ju  i  alla  fall  förklarligt  nog,  och  Steenstrup  an- 
ser  ju  heller  icke  häraderna  särskildt  hafva  med  flottans  ut- 
rustning att  göra. 

Då  sålunda  från  betydelsens  synpunkt  öfvervägande  skäl 
tala  till  förmån  för  den  af  mig  framställda  härledningen  al 
ordet  hårad  och  från  formens  synpunkt  enligt  föregående 
framställning  numera  heller  ingenting  står  i  vägen  därför, 
vågar  jag  fortfarande  fasthålla  vid  dess  riktighet. 

Stockholm  i  maj  1905. 

Erik  Brate. 
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Die  Ueder  der  älteren  Edda  (Sæmundar  Edda)  herausg.  von 
K.  Hildebrand.  Zweite  völlig  umgearbeitete  aufläge  von  H.  Gering. 
Paderborn  1904  (Bibliothek  der  ältesten  deutschen  Litteratur-Dcnh- 
mUer.    VII.  Band).    XX  +  484  s.    8  Mh. 

K.  Hildebrands  edda-udgave  (1876)  var  et  overm&de  nyttigt 
foretagende,  og  sikkert  har  mange  været  ham  taknemlige  derfor. 
Det  nyttige  ved  udgaven  var  —  ikke  blot  den  nöjagtige  angivelse 
af  hvad  der  stod  i  håndskrifterne  og  andre  brugelige  kilder  — 
men  og  især  hans  ikke  mindre  samvittighedsfulde  anførsel  af  tid- 
ligere rettelser  og  forslag  til  sådanne,  der  fandtes  spredt  i  udgav- 
er og  alle  mulige  afhandlinger  osv.,  som  det  for  den  enkelte  be- 
nytter og  læser  af  eddadigtene  vilde  have  været  forbundet  med 
den  störste  ulejlighed  at  få  samlet.  I  Hildebrands  udgave  fik  man 
en  nem  og  pålidelig  oversigt  osrer  alt  dette.  Siden  den  udkom, 
er  der  imidlertid  sket  mangt  og  meget  m.  h.  t.  eddadigtene,  den 
kritiske  behandling  og  tolkning  af  dem.  Bogen  var  allerede  for- 
længst forældet  og  trængte  i  höj  grad  til  fornyelse;  det  er  prof. 
H.  Gerings  utrættelige  flid  og  energi  at  takke,  at  dette  nu  er 
sket,  og  det  tiltrods  for  at  den  nye  bearbejder  selv  har  haft  et  så 
stort  og  tidrøvende  arbejde  mellem  hænderne  som  den  store  edda- 
ordbog. 

Den  nye  udg.  er  vokset  ikke  lidt;  den  1.  udg.  var  323  sider. 
I  den  nye  er  versene  trykt  på  den  usalige  (tyske)  manér  (lang- 
linjer), medens  de  var  rigtig  trykte  i  den  første  (6-  og  8-linjede 
strofer).  Betskrivningen  er  moderniseret  og  indrettet  efter  de 
metriske  og  sproglige  fordringer.  Udgiveren  anvender  i  og  w  i 
endelser,  hvilket  er  meget  godt;  gid  han  også  vilde  have  beholdt 
ä  i  ind-  og  udlyd;  nu  pranger  p  allevegne.  Den  nye  udgiver  er 
vendt  tilbage  til  ordningen  i  codex  regins  (Hildebrand  ordnede 
(de  mytiske)  digte  (efter  Grundtvig)  efter  ^^arter^^),  Grögaldr  og 
Fjplsvinnsmål  og  Grottaspngr  er  nu  optagne  (manglede  i  1.  udg.). 
Alt  i  alt  har  udgiv,  ret,  når  han  i  fortalen  betegner  sin  udgave 
som  ^'en  helt  ny  bog'\ 

Udgiveren  har  ikke  taget  sig  sit  arbejde  let  eller  overfladisk. 
Ikke  blot  den  litteratur,  der  er  udkommen  siden  1876,  er  grun- 
dig gransket  og  benyttet,  men  også  den  ældre  litteratur  er  gen- 
nemset og  en  del  optaget,  som  Hildebrand  undlod  at  tage  hensyn 
til;  ^^sogar  v.  d.  Hagen  habe  ich  verglichen  und  citiert^^  siger  udg. 
Her  tror  jeg  at  han  er  gåt  for  vidt;  jeg  tror,  at  v.  d.  Hagens  for- 
slag og  meninger  er  temlig  ligegyldige  og  betydningsløse*);  den 
ulejlighed  kunde  udg.  vistnok  have  sparet  sig  uden  derfor  at  vænte 
sig  utak  af  nogen.  Den  begrundelse  han  giver  (det  ^'lærerige" 
ved  at  se,  hvorledes  ^^sehr  häufig  modernste  kritiklosigkeit  mit  der 

*)  F.  eks.,  for  kun  at  nævne  et  eks.,  vorpa  (f.  varpa)  Atl.  grl.  5^ 
(s.  414),  er  vorpa  andet  end  trykfejl? 

ABKIV  FOB  NOBDISK  riLOLOGI  XXII,  KT  FÖLJD  XVIII. 
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alten  editio  princeps  schwesterlich  hand  in  hand  geht^^)  er  næppe 
tilstrækkelig;  den  ^^moderneste  kritikløshed^^  gör  næppe  nogen  al- 
vorlig skade. 

Ligeledes  mener  jeg^  at  udgiv,  kunde  have  sparet  sig  at  an- 
føre ^læseniåder^',  der  kun  er  hvad  man  kunde  kalde  metnsk-orto- 
grafiske  (som  hefr  f.  hefir,  attak  f.  atta  ehy  pas  f.  pd  er)\  det  er 
jo  ganske  ligegyldigt,  hvem  der  indført  disse  skrivem&der,  for  an- 
det er  det  jo  næsten  ikke,  og  egenlig  kunde  man  sætte  ''Sievers* 
efler  dem  allesammen. 

Selve  teksten  må  siges  at  være  indrettet  s&Iedes  som  viden* 
skabens  nuværende  standpunkt  forudsætter.  Jeg  har  allerede  næv- 
net, at  udgiv,  holder  sig  til  hdskrs  rækkefølge  istedenfor  at  følge 
Hildebrands  subjektive  inddeling.  Naturligvis  holder  han  sig  og- 
så til  hdskrs  ordning  af  f.  eks.  versene  i  VQluspå,  hvor  Hildebrand 
havde  ordnet  dem  efter  Bugges  bekendte  forslag.  (Jering  er  på 
sin  måde  konservativ,  dog  ikke  således,  at  han  ikke  skulde  an- 
tage både  uægte  vers  (indskud),  udfald  af  vers  og  verslinjer,  samt 
forvanskninger  af  tekstens  ord  på  mangfoldige  punkter.  At  jeg 
ikke  allevegne  er  enig  raed  ham  (han  er  i  reglen  enig  med  Sy- 
mons), behøver  ikke  at  fremhæves.  Af  særlig  interesse  er  det  at 
se  på  udgiverens  egne  rettelser,  hvoraf  nogle  allerede  tidligere  er 
kendte,  som  f.  eks.  den  til  Alvissmål  5:  hver  Jiefr  pik  haga  borit 
f.  hverr  hefr  pik  baugum  borit.  Jeg  har  aldrig  trot  på  denne  ret- 
telse, ikke  mindst  fordi  der  ikke  forekommer  mig  at  være.  så 
uoverstigelige  hindringer  for  at  forstå  hdskrs  tekst.  Men  også  det 
indsatte  ord  baga  støder  mig  i  höj  grad.  Ordet  er  en  slem  ple- 
bejer, som  ikke  passer  i  det  aristokratiske  sprogselskab,  vi  træflfer 
i  eddadigtene.  Ordet  baga  findes  ikke  engang  optaget  i  Oxfor- 
derordbogen  eller  Fritzner  (kendes  vist  egl.  kun  som  tilnavn  til 
Brynhildr  i  Bösasaga  —  bortset  fra  nyisl.  baga,  se  Oxf  ordb.). 

I  V.  79  i  Hävamål  har  udg.  tildigtet  en  ^^anglinje*'  og  til- 
föjet  et  ord  i  den  følgende  linje,  samt  omstillet  endel;  verset  lyder 
således  i  hdskr.: 

pat^s  på  reynt, 

es  at  runum  spyrr 

enum  reginkunnum, 

i)eims  gerdu  ginnregin 

ok  fådi  fimbul{)ulr, 

{)ä  hefr  hann  bazt,  ef  hann  pegir. 

Dette  er  jo  intet  virkeligt  vers,  og  har  vistnok  aldrig  været, 
men  er  kun  en  mekanisk  ophobning  af  andensteds  fra  kendte  vers- 
linjer, og  følgelig  uden  nogen  god  sammenhæng  og  uden  al  sådan, 
hvor  det  står.  Det  forekommer  mig  altfor  dristigt,  heraf  at  lave 
et  vers  som  det,  udg.  har  gjort: 

t)at^s  på  reynt,  es  at  runum  spyrr, 

l)eiras  gørdu  ginnregin 
ok  fädi  fimbulpulr; 
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J)at's  J)é  reynt,  es  at  runum  spyrr, 

runura  reginkunnum : 
J)é  hefr  bazt  ef  pegir. 

Alliterationen  er  slem  i  bægge  tilfælde^  og  gentagelsen  i 
samme  vers  lidet  tiltalende. 

I  V.  153  i  samme  digt  indsættes  sviSinn  f.  hdvan  [ef  sek  svid- 
inn  loga  sal  osv.);  herved  flis  ganske  vist  god  alliteration,  men 
sviSinn  er  næppe  det  naturlige  udtryk  her  ('^hvis  jeg  ser  den 
svedne  sal  brænde").  I  v.  164  indsættes  pot  pér  göä  sei,  ef  geta 
mættir  (f.  po  sé  pér  g63  ef  pu  getr)\  rettelsen  er  stærk,  især  af 
getr-,  mættir  impf.  conj.  er  næppe  rigtig  ved  siden  af  nemr  og 
piggr  i  de  følg.  linjer.  Dristig  er  rettelsen  også  i  begyndelsen 
af  Skirn.  minn  og  pinum  f.  oTckarn  og  yhrum]  bortset  fra,  at  dig- 
teren kan  have  haft  en  anden  rayteform  om  Freys  oprindelse,  er 
der  i  og  for  sig  ikke  meget  stødende  i  ordet  ^Vor  sön"  brugt  af 
et  individs  fader  og  stemoder.  I  et  sådant  tilfælde  må  det  fra- 
rådes at  foretage  en  rettelse. 

I  V.  19  af  FjqIsv.  har  udg.  omdigtet  de  sidste  linjer  således: 
{garmar .  .),  es  g^Sum  fyrir  \  lyndi  ly  ni  sku  rata\  hdskrss  tekst  er 
her  helt  forvansket.  Bugges  restitution  er  virkelig  ganske  god; 
om  den  træffer  helt  ud  det  oprindelige,  er  en  anden  sag;  udgiver- 
ens gör  det  sikkert  ikke.  Forstår  jeg  denne  ret,  betyder  ordene 
'^(hundene . .)  som  udenfor  gærdet  finder  (ftr)  lumskhedens  sind" 
(viser  deres  lumske  sind);  men  et  sådant  udtryk  er  unaturligt  i 
og  for  sig;  og  dernæst,  de  her  pågældende  hunde  var  sikkert  alt 
andet  end  "lumske";  de  var  glubske  og  blodtørstige,  derfor 
hedder  de  også  gifr  og  geri, 

I  Helg.  Hjprv.  v.  32  har  udg.  af  metriske  grunde  forbedret 
Bugges  forslag:  (an  ék  pér  brodir  el.  glæpr  an  hrödir)  hceta  megak 
til  [an  brodir  pér)  bæta  mættak \  Bugge  har  ret,  for  så  vidt  som 
præs.  conj.  er  her  det  eneste  rigtige;  Gering  har  ret,  for  så  vidt 
som  megak  er  metrisk  umuligt.  Jeg  foreslår  at  læse  kunnak,  hvor- 
ved alt  bliver  rigtigt  —  hvis  man  overhovedet  vil  tildigte  noget 
i  den  retning. 

Ea  1.  som  rgsMeik  okkarn  (i  en  tildigtning)  i  Helg.  hund.  I 
er  ikke  rigtig,  da  rgsMeik  mctr.  er  S  ^>  hvorefter  der  kræves  en 
kort  stavelse.  Det  er  også  et  spörsmål,  om  en  1.  som  svd  atl^d- 
um  (Gudr.  I,  20)  er  metrisk  fuldkommen  {svd  kort?). 

Ef  henni  gæfi  \  göära  rdS  (Sig.  sk.  60)  er  metrisk  mangel- 
fuldt og  sproglig  galfc;  når  Gering  (og  Symons)  retter  rad  til  rdåa, 
bliver  sagen  ikke  bedre;  hvorledes  kan  gen.  her  sproglig  for- 
svares? 

Et  par  steder  i  teksten  skal  endnu  omtales.  Sig.  sk.  v.  61 
(s.  361)  hedder  i  udg.  Ogrt  mcelik  (ligesom  også  hos  Symons); 
hdskr.  lyder  Owrt  mceli  ec  nv;  nu  er  af  metriske  (?)  grunde  altså 
udeladt;    men    Uprt  mcelik  er  næppe  heller  rigtigt  i  metrisk  hen- 
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seende  (vokalen  matte  vel  her  være  forkortet).  Men  bortset  her- 
fra forekommer  det  mig,  og  har  det  altid  forekommet  mig  at 
være  mærkeligt  af  Brynhild  at  sige  ^^Ikke  rask,  d.  v.  s.  tilbage- 
holdent ('langsomt'^  i  Gerings  ordbog  er  næppe  fuldt  ud  rigtigt  og 
passer  ikke  bedre  i  sammenhængen)  taler  jeg"  —  ti  hendes  tale  er 
lige  det  modsatte,  rask,  heftig,  lidenskabelig,  og  således  har  hun 
netop  talt  om  Gudrun  i  det  foranstående  vers.  Qrt  er  netop  det, 
sammenhængen  kræver.  Jeg  tvivler  ikke  om  at  0(V  er  blot  en 
dittografi,  som  ikke  er  ualmindelig  (man  skriver  først  et  stort 
bogstav  og  gentager  det  så,  med  et  mindre).  Også  nu  passer  for- 
træffelig; linjen  Qrt  mceliJc  nu  kan  metrisk  ikke  være  bedre. 

Ligesom  det  er  vanskeligt  at  forklare  gen.  i  Sig.  sk.  60 
(se  ovf.),  ligeså  vanskeligt  er  det  i  Atlamål  63:  létu  d  lesti  \  Ufa 
iprotta,  ti  at  man  ikke  med  Gering  i  eddaordbogen  har  ret  til  at 
opstille  et  svagt  iprétti  forekommer  mig  hævet  over  al  tvivl.  Er 
det  dog  ikke  allorsimplest  her  at  antage  en  dittografi,  -a  påvirket 
af  det  foranstående  (Iif)a1  Det  er  i  hvert  fald  ikke  nær  så  djærvt 
som  at  antage  et  ellers  aldrig  forekommende  ord. 

I  Håvamål  v.  40  forekommer  det  bekendte  sted:  Fanha  mild- 
an  mann  |  eåa  svå  matar  goStan  \  at  osv.  D.  v.  s.  jeg  har  ikke 
fundet  nogen  så  gavmild  eller  'madgod*  mand,  at  osv.;  parallelt 
hermed  løber  i  den  sidste  halvdel:  eäa  sins  fear  \  svågi  . . .  Et  ord 
mangler  her.  Alle  udgivere  (undt.  jeg),  som  har  indsat  noget, 
har  indsat  ordet  gj^ßan  'gavmild';  kun  to,  nemlig  Munch  og  Diet- 
rich (lesebuch,  2.  udg.)  har  samtidig  rettet  svdgi  til  svå.  Da  nu 
svagi  må  bet.  'ikke  så'  (således  også  Gering  i  ordbogen)  kan  jeg 
ikke  på  nogen  måde  se,  hvorledes  svagi  pJQflan  kan  passe:  ^eller 
ikke  så  gavmild,  o:  eller  så  karrig,  m.  h.  t.  sit  gods"  altså  det 
stik  modsatte  af  hvad,  der  skulde  siges.  Det  rigtige  fås  kun,  når 
gi  udelades,  eller  når  man  (som  jeg  i  min  udg.)  indsætter  et  ord, 
der  bet.  det  modsatte  af  'gavmild';  intet  passer  bedre  end  gløggr 
'karrig'.  At  antage  -gi  som  en  blot  gentagelse  af  nægtelsen  i 
fanha  tror  jeg  ikke  er  muligt. 

I  Grimn.  mellem  v.  31  og  32,  Skirn,  mellem  v.  7  og  8,  og 
Atlam.  mellem  v.  24  og  25  har  udgiv,  indsat  selvdigtede  vers 
(balvvers  på  sidste  sted).  Disse  vers  er  digtede  i  tilslutning  til 
prosaiske  kilder  og  i  indhold  rigtige;  også  i  metrisk  henseende  er 
de  tålelige  (det  sidste  bedst).  Det  må  dog  frarådes  i  det  hele  at 
göre  denslags  forsøg,  når  det  gælder  hele  eller  halve  vers;  det  er 
mere  end  nok,  at  der  i  noter  meddeles,  at  der  mangler  noget  og 
hvad  der  må  formodes  —  ved  hjælp  af  prosakilder  —  at  have  stået, 

—  og  det  er  netop  hvad  udgiv,  faktisk  også  har  gjort.  Versene 
er  ganske  vist  kursiverede  og  således  betegnede  som  tildigtninger 

—  men,  som  sagt,  de  kunde  undværes.  —  Bogen  er  mærkelig  nok 
uden  navneregister. 

Jeg  kunde  have  behandlet  endnu  flere  steder  i  teksten;  jeg 
får  måske  en  anden  gang  en  nok  så  god  lejlighed  dertil.     Jeg  vil 
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ende  disse  bemærkninger  med  en  oprigtig  tak  til  prof.  H.  Gtering 
for  at   han  har  givet  os  en  så  dygtig  og  fuldstændig  bearbejdelse 
af  Hildebrands  nyttige  bog.    Jeg  er  overbevist  om,  at  mange  med 
mig  vil  vide  ham  tak  derfor. 
Kbhavn  12.  maj  1905. 

Finnur  Jönsson. 


Beoumlff  mit  ausführlichem  Glossar  herausgegeben  von  Morite 
Heyne,  Siehente  Auflaufe,  besorgt  von  Adolf  Socin.  Paderborn, 
Ferdinand  Schöningh,  1903.     VIII  +  298  s.    8:o.    M.  5. 

Den  heynesocinska  editionen  af  Beowulf  är  väl  bekant.  Dess 
utförligare  glossar  gör  den  till  de  studerandes  favoritedition. 
(Närmast  i  detta  hänseende  kommer  Wyatts  Beowulf,  därefter 
Holders.)  Många  önskningar  och  förslag  hafva  i  sammanhang  med 
de  särskilda  upplagornas  utsändande  framställts  från  olika  håll. 
För  utgifvames  försiktighet  gent  emot  dessa  är  jag  dem  i  det 
stora  hela  tacksam,  om  jag  också  med  missräkning  sett  åtskilliga 
enligt  min  menin&r  riktiga  och  för  utgifvarne  bekanta  förklaringar 
lämnade  utan  afseende.  Af  hvad  jag  för  egen  del  kan  hafva  att 
anmärka  och  föreslå,  är  det  mesta  sammanfördt  i  en  just  nu  ut- 
kommande uppsats  i  Anglia  XXVII,  öfver  Heyne-Socins  radräk- 
ning har  jag  alltid  smått  förargat  mig.  Där  Grein- Wiilcker,  Hol- 
der, Zupitza  och  Wyatt  allesamman  hafva  586  (b)— 3150,  har  denna 
edition  587—3151,  hvilket,  alldeles  oberoende  af  riktigheten  eller 
oriktigheten  af  den  föreslay^na  emendationen  af  rad  586,  är  mycket 
onödigt  och  vållar  ständigt  trassel. 

Vid  en  jämförelse  mellan  den  nu  utkomna  och  den  närmast 
föregående  upplao^an  har  jag  funnit  ändringar  af  själfva  texten  och 
väsentliga  modifikationer  af  kommateringen  företagna  uti  raderna 
51,  62,  70,  72,  186,  247,  666,  835-836,  2025,  2489,  2526-27, 
3173.  I  rad  2864  föreligger  ett  tryckfel  (ec^  i  st.  f.  sec^').  I  an- 
märkningarna hafva  många  gamla  och  oantagliga  förslag  utgallrats 
och  ersatts  af  åtskilligt  nytt,  som  tillkommit  i  synnerhet  på  de 
fem  sista  åren.  Namn  förteckningen  och  glossaret  uppvisa  endast 
smärre  ändringar  i  anslutning  till  de  gjorda  textförbättringarna 
och  accepterade  tolkningarna.  Ett  och  annat  har  råkat  att  ej  kom- 
ma med,  t.  ex.  namnen  Sigeneow  och  Sæwela  (rad  62).  Bokens 
sidoantal  har  förblifvit  oförändradt. 

Lund  i  december  1903. 

Ernst  A.  Kock. 
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Om  forngutniska  tia. 

På  det  att  häftets  sista  sida  icke  må  vara  blank^  nedskriver 
jag  ett  par  anmärkningar  om  det  forngutniska  ordet  for  '^tå*'. 
Enligt  Schlyter  skrives  detta  ord  i  den  medeltida  handskriften  av 
Gottlandslagen  19:  13  pa,  som  han  anser  vara  skrivfel  for  ta.  I 
Nya  gotländska  stadier  (Göteborgs  Högskolas  årsskrift  1904,  IV) 
s.  10  ff.  har  emellertid  Pipping  visat,  att  J)a  på  i  fråga  varande 
ställe  betyder  icke  'tå',  utan  är  det  vanliga  adverbet  pä  Må'.  Ee- 
dan  Schlyter  hade  ur  den  yngre  handskriften  till  Gottlandslagen 
(hvilken  handskrift  nedskrivits  1587  efter  ett  original  från  1470) 
upptagit  Ihia  'tå',  och  Pipping  framhåller  riktigt,  att  detta  har 
uttalats  tia  och  är  identiskt  med  Fårömålets  teiå  'tå'. 

Däremot  kan  jag  icke  ansluta  mig  till  den  av  Pipping  ^ivna 
förklaringen  av  detta  fgutn.  tia.  Som  bekant  har  isl.  t^  {td)  fsv. 
tä  'tå'  uppstått  ur  äldre  ^taih{w)ön.  Nu  menar  Pipping,  att  fgutn. 
tia  skulle  ha  utgått  från  en  grundform  Heikön  med  annat  av- 
ljudsstadium  än  *taihwön.  Emellertid  anför  han  icke  från  något 
annat  språk  något  ord  med  betydelsen  'tå'  med  detta  avljudssta- 
dium  (ei).  Det  vore  dock  i  allra  högsta  grad  förvånande,  om  man 
uteslutande  på  Gottland  skulle  hava  bevarat  avljudsstad  et  ei,  un- 
der det  att,  så  vitt  känt  är,  icke  blott  alla  andra  nordiska  dialek- 
ter, utan  också  alla  andra  germanska  språk  hava  avljudsstadiet  ai 
i  ordet  ''tå''. 

Som  bekant  hade  Gottland  mycket  tidiga  förbindelser  med 
Tyskland,  och  dessa  förbindelser  hava  även  hävt  inflytande  på  det 
forngutniska  språket  (jmf.  härom  t.  ex.  senast  Tuneld  i  Ark.  nf. 
XVII,  375,  383).  Under  dessa  forhållanden  ser  jag  i  fgutn.  tia 
ett  tidigt  tyskt  lån.  Ordet  "tå"  heter  på  f  ht.  jsieha,  på  mnt.  té 
med  Ijudlagsenlig  utveckling  av  det  germ.  ai  till  e.  På  fornsaxi- 
ska  har  det  naturligtvis  hetat  *t€a.  Detta  forn  tyska  *tea  lånades 
till  forngutniskan,  och  i  *téa  övergick  sedan  enligt  känd  fgutn. 
ljudlag  (Kock  i  Sv.  landsm.  X  nr  4  s.  1  fi*.,  Noreen  i  GgPh.  I^ 
s.  476)  é  framför  vokal  till  I  liksom  i  kneum  >  knlum  'knä'  etc. 
Ordet  *tea  tia  har  alltså  lånats  före  denna  ljudlags  inträdande, 
och  då  man  redan  i  Åkirkeby-inskriften  (från  senare  hälften  av 
1100-talet;  jmf.  Ambrosiani  i  Festskriften  till  O.  Montelius  s.  37  AF.) 
har  tri  'trä'  med  I  av  äldre  é,  så  har  tia  lånats  före  denna  in- 
skrifts inristande. 

Ordet  tia  är  alltså  ett  icke  oviktigt  vittnesbörd  om  tidig  för- 
bindelse mellan  Gottland  och  Tyskland. 

Axel  Kook. 
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Beiträge  zur  Eddakritik  H. 

HyndluUötf. 
I.    Die  einkleidung. 

Str.  8 — 11.  Die  am  weitesten  verbreitete  auffassung 
dieser  strofen  ist,  dass  Freyja  Hyndla  auffordere,  dem  Ottarr 
über  seine  abstammung  auskunft  zu  erteilen.  Freyja  teile 
str.  9  mit,  wesshalb  ihrem  Schützling  an  solcher  auskunft 
gelegen  sei,  str.  10  gebe  sie  darauf  den  grund  an,  der  sie 
dazu  bestimme,  dem  Ottarr  zu  helfen  und  um  Hyndlas  hülfe 
zu  bitten.  Diese  interpretation  hat  Edzardi  *)  verworfen 
mit  der  bemerkung,  Freyja  könne  unmöglich  den  wahren 
zweck  ihres  besuches  hier  schon  mitteilen.  Denn  aus  str.  7 
gehe  hervor,  dass  sie  durch  list  diesen  zweck  zu  erreichen 
sti'ebe;  Hyndla  dürfe  nicht  wissen,  dass  Ottarr  die  göttin  be- 
gleitet. Aus  diesem  grunde  versetzt  Edzardi  str.  9 — 10  nach 
dem  schluss  des  gedichtes. 

Edzardis  bedenken  gegen  die  landläufige  auffassung  der 
stelle  sind  nicht  ohne  grund.  In  der  tat  leugnet  Freyja  str. 
7  Ottars  anwesenheit,  und  str.  46  setzt  die  erfahrung,  dass 
Freyja  ihren  zweck  erreicht  hat,  Hyndla  in  die  höchste  wut. 
Aber  mit  Edzardis  Umstellung  sind  wir  nicht  geholfen,  sie 
fügt  sogar  den  bestehenden  Schwierigkeiten  neue  hinzu. 

Wenn  str.  9.  10  nach  dem  schluss  des  gedichtes  ver- 
setzt werden,  so  versteht  man  nicht,  wie  Hyndla  dazu  kommt, 
gerade  von  Ottars  geschlecht  zu  reden.  Freyja  hat  ihr  eine 
Unterhaltung  über  die  jpfra  ættar  vorgeschlagen,  und  Hyndla 
hebt  ohne  irgend  welche  nähere  veranlassung  gerade  mit 
dem  geschlechte  an,  von  dem  Freyja  wünscht,  dass  sie  reden 


*)  Germ.  28,  17  f. 
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soll.  Zwar  glaubt  Edzardi,  nach  str.  8  sei  eine  diesbezüg- 
liche frage  verloren,  aber  abgesehen  davon,  dass  es  nicht 
ohne  weiteres  angeht,  lücken  anzunehmen,  deren  inhalt  man 
nach  belieben  bestimmt,  setzt  Edzardis  vermutung  bei  Hyndla 
eine  allzugrosse  naivetät  voraus.  Nachdem  Hyndla  str.  6 
die  vermutung  ausgesprochen  hat,  Freyja  sei  von  Ottarr  be- 
gleitet, und  Freyja  diese  vermutung  entrüstet  zurückgewiesen 
hat,  würde  eine  bemerkung  der  Freyja,  wie  Edzardi  sie  für 
wahrscheinlich  oder  möglich  hält  {telk  Öttar  unga  ætztan  miklu 
oder  ähnliches)  genügen,  Hyndla  vollständig  darüber  aufzu- 
klären, dass  das,  was  Freyja  von  ihr  verlangt,  nichts  anders 
als  auskunft  über  Ottars  geschlecht  ist,  und  das  wäre  für 
sie  ein  entscheidender  grund  gewesen,  die  auskunft  nicht  zu 
geben.  Wenn  Freyja  durch  eine  list  Hyndla  dazu  bewegen 
will,  Ottars  genealogie  aufzuzählen,  so  muss  sie  danach  nicht 
fragen;  soviel  steht  wol  von  vorn  herein  fest. 

Ferner:  wenn  Freyja  str.  45  sagt:  Ber  pü  minnis  pl 
minum  gelti,  svdt  hann  pil  mun  or^  at  tina . . .  pas  peir  Ang^ 
anfyr  ættir  rekja,  so  genügt  das  vollständig,  Hyndla  dar- 
über zu  belehren,  wer  der  eher  ist.  Str.  9.  10  wären  in- 
sofern nach  str.  45  nur  eine  langweilige  widerholung.  Was 
sie  ferner  inhalten,  die  mitteilung  der  gründe,  welche  Freyja 
veranlassen,  dem  Ottarr  hülfreich  zu  sein,  stünde  an  diesei; 
stelle  ganz  zwecklos  da. 

Da  also  die  Versetzung  der  strophen  zu  keinem  resultate^ 
führt,  wird  es  sich  lohnen  zu  untersuchen,  ob  sie  denn  wirk- 
lich an  der  überlieferten  stelle  absolut  unverständlich  sind. 
Zunächst  ist  dann  zu  bemerken,  dass  keine  zeile  aussagt,  dass 
Freyja  an  Hyndla  die  bitte  richtet,  sie  über  Ottars  herkunft 
zu  belehren.  Sie  erzählt,  dass  Ottarr  mit  Angantyr  streitet, 
sie  redet  von  der  Verpflichtung,  ihm  beizustehen;  —  aber 
wem  liegt  die  Verpflichtung  ob?  doch  nicht  Hyndla,  die  mit 
ihm  nichts  auszustehen  hat;  æ  trü&i  Ottarr  å  åsynjur  sagt 
Freyja;  also  geht  skylt  er  at  veita  (9,  5)  auf  die  göttin  und 
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auf  niemand  anders.  Hyndla  hatte  auch  keinen  grund,  der 
göttin  bei  der  erfüliung  dieser  pflicht  behülflich  zu  sein;  aber 
angenommen,  Freyja  wolle  sie  darum  bitten,  wesshalb  fragt 
sie  dann  statt  nach  Ottars  geschlecht  nach  den  Skjoldungen, 
Skylfingen  u.  s.  w.? 

Str.  9.  10  enthalten  demnach  gar  nicht  die  bitte  an 
Hyndla,  Ottars  genealogie  herzusagen.  Sie  sind  vielmehr 
eine  antwort  auf  Hyndlas  in  str.  6  enthaltenen  Vorwurf. 
Zugleicherzeit  aber  bereiten  sie  das  folgende  vor.  Hyndla 
hat  sich  bestimmt  geweigert,  Freyja  auf  ihrem  ritt  nach  Val- 
hijill  zu  begleiten,  und  zugleich  zu  verstehen  gegeben,  dass 
sie  sehr  gut  wisse,  wen  die  göttin  bei  sich  habe,  ihren  Heb- 
ung Ottarr  in  ebergestalt.  Die  werte  sind  keine  begründung 
der  Weigerung,  die  keine  andere  begründung  als  Hyndlaer 
feindselige  Stimmung  bedarf;  sie  sind  nur  eine  insinuation; 
Hyndla  zeiht  Freyja  eines  unkeuschen  Verhältnisses  zu  Ottarr 
{ver  pinn).  Darauf  gibt  nun  Freyja  eine  dreiteilige  antwort: 
sie  weist  den  doppelten  Vorwurf  (dass  der  eher  Ottarr  und 
dass  dieser  ihr  liebhaber  sei)  zurück,  und  sie  teilt  den  an- 
geblichen zweck  ihrer  reise  mit.  In  sehr  geschickter  weise 
lenkt  sie  noch  kurz  vor  dem  schluss  ihrer  antwort  die  auf- 
merksamkeit  auf  Ottarr  und  reizt  dadurch  Hyndla,  ohne 
einen  Zusammenhang  zwischen  dieser  erwähnung  ihres  lieb- 
lings  und  der  genealogischen  frage  ahnen  zu  lassen,  von  ihm 
zu  reden.  Die  gedankenfolge  ist:  1.  nein,  das  ist  nicht  Ot- 
tarr, das  ist  mein  eher  guUinbursti :  2.  der  zweck  meiner 
reise  ist  eine  Unterhaltung  mit  dir.  Lasst  uns  erfahren,  wer 
von  uns  beiden  die  meisten,  genealogischen  kenntnisse  be- 
sitzt *).  3.  und,  —  um  darauf  zurückzukommen,  —  was  Ot- 
tarr anbelangt,  —  das  ist  kein  liebhaber  sondern  ein  gunst- 
ling;   ich    habe    mich  verpflichtet,  ihm  Angantyr  gegenüber 


*)  sennum  ist  vollständig  richtig  und  darf  nicht  geändert  werden; 
Freyja  gibt  vor,  dass  sie  mit  Hyndla  sich  messen  will,  vgl.  Vaf|)ruanis- 
mål. 


220  Boer:  Zur  Eddakritik. 

ZU  seinem  rechte  zu  verhelfen,  und  das  nicht  ohne  grund, 
denn  er  hat  —  nicht  nur  ^  mir  —  sondern  allen  åsynjur  treu 
gedient.  4.  (fortsetzung  von  2):  lass  also  hören,  was  du  von 
den  geschlechtern  der  Skjoldunge  u.  s.  w.  weisst  ^).  —  Hyndla 
wird  vollständig  düpiert.  Ihren  verdacht,  dass  der  eher  Ott- 
arr  sei,  lässt  sie  natürlich  nicht  fahren,  sie  redet  ihn  im 
folgenden  fortwährend  an.  Sie  glaubt  dadurch  Freyja  nicht 
nur  zu  verhöhnen,  indem  sie  durch  die  anrede  an  Ottarr  zu 
der  anklage  der  unsittlichkeit  eine  neue,  die  der  lüge,  fügt, 
sondern  sie  auch  dadurch  zu  übertrumpfen,  dass  sie  sogar 
dem  ihr  fremden  freunde  der  göttin  die  namen  seiner  vor- 
fahren mitzuteilen  in  stande  sich  zeigt.  Freyja  hört  das  alles 
ruhig  an.  Erst  wenn  Hyndla  mit  ihrer  mitteilung  fertig 
ist,  bittet  sie  sie,  dem  eher  (nicht  Ottarr!)  das  erinnenings- 
bier  zu  bringen,  und  gibt  zu  verstehen,  dass  sie  absichtlich 
die  schelti*ede  der  Hyndla  ausgelockt  und  dadurch  ihren 
zweck  erreicht  hat.  Hyndla  hat  in  der  Überzeugung,  Freyja 
zu  kränken,  den  Ottarr  zu  dem  sieg  über  seine  feinde  ver- 
helfen. —  Der  Zusammenhang  der  Überlieferung  von  str.  8 
— 10  ist  durchaus  richtig;  kein  wort  muss  geändert  werden. 
Nur  die  beiden  Schlusszeilen  von  str.  8  sind  verloren,  aber 
der  einheitliche  inhalt  der  überlieferten  6  zeilen  zeigt,  dass 
die  verlorenen  zeilen  nur  eine  weitere  ausführung  des  z.  1 
—  6  ausgesprochenen  gedankens  enthielten. 

Str.  1 — 7.  Man  kann  fragen:  hat  Freyja  von  anfang 
an  diese  list  im  sinne  gehabt,  oder  fällt  ihr  der  gedanke  erst 
während  des  gesprächs  mit  Hyndla  ein?  Str.  1 — 5,  4  lädt 
sie  Hyndla  ein,  sie  nach  Valh9ll  zu  begleiten.     War  es  mit 


*)  Str.  11  hat  11  (aus  str.  16  zu  12  zu  ergänzen)  zeilen.  z.  5—7(8) 
streicht  F.  J6nsson  wol  mit  recht.  Freyja  nennt  dann  selbst  keinen  namen  son- 
dern fragt  nur  im  allgemeinen  nach  den  besten  geschlechtem  auf  der  erde. 
So  erklärt  es  sich  noch  besser,  dass  der  anblick  des  Ottarr  und  Freyjas  re- 
den st.  9.  10  Hyndla  bestimmen,  von  seinem  gesoblechte  zu  reden,  als  wenn 
Freyja  im  letzten  augenblick  durch  die  erwähnung  der  alten  königsgeschlech- 
ter  ihre  aufmerksamkeit  widerum  in  anderer  richtung  gelenkt  hätte. 
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dieser  einladung  ernst,  oder  hat  Freyja  hier  wie  bei  der  auf- 
forderung,  die  genealogieen  herzusagen,  schon  als  sie  die  frage 
stellte,  eine  grobe  antwort  erwartet  oder  es  sogar  darauf  an- 
gelegt? 

Wenn   die   einladung    ernsthaft    gemeint   ist,    so  hatte 
Freyja  wol  die  absieht,  unterwegs    die    genealogischen  mit- 
teilungen    aus    Hyndla  hervorzulocken.     Sie  hat  dann  ihren 
nächsten    zweck,    Hyndla    auf   dem  wege  sich  zuzugesellen, 
verfehlt    Denn  aus  der  reise  wird  nichts  ^).     Noch  str.  8, 1 
redet  Freyja,  als  wünsche  sie,  dass  Hyndla  ein  pferd  besteige, 
aber    diese   werte   können  auch  lediglich  die  absieht  haben, 
Hyndlas   aufmerksamkeit    auf   ihren    eher,    von    dem  sie  ja 
^vünscht,  dass  die  riesin  reden  werde,  zu  lenken.    Wenn  Freyja 
"von  anfang  an  die  absieht  hatte,  Hyndla  nach  der  recitation 
der  genealogischen  strofen  dazu  zu  nötigen,  dem  Ottarr  einen 
^rinnerungstrank  zu  reichen,  so  muss  es  auch  in  ihrem  plan 
gelegen  haben,  dass  dfe  Unterredung  vor  der  tür  von  Hynd- 
las   Wohnung  statt  fände,  denn  auf  dem  wege  nach  Valh9ll 
-war  der   zaubertrank,    den    Hyndla   braut,    nicht  zu  haben. 
TJnd  das  scheint  tatsächlich  der  fall  zu  sein.    Denn  str.  1 — 
5,  4    sind    schwerlich   ernsthaft  zu  nehmen.     Sie  haben  den 
zzweckj  Hyndla  zu  reizen.    Mit  ironischer  freundlichkeit  redet 
IFreyja    die  riesin  als  mær  meyja^   min  vina^  systir  an  und 
spricht   dann    von    den    schönen  geschenken,  die  Odinn  den 
lielden,  —  aber  doch  in  keinem  fall  den  riesinnen  —  erteilt. 
Den   gipfel   erreicht    Freyja's    verdeckte  spottrede  durch  die 
Erwähnung    des  |)6rr,  des  erzfeindes  aller  riesinnen;  sie  will 
ihn  bitten,  Hyndla  gegenüber  stets  in  gleicher  weise  zu  ver- 
fahren,  d.  h.  sie    zu    behandeln,  wie  man  das  von  ihm  ge- 


*)  Wie  Finntir  J6nsson,  Lit.  Hist.  I,  198  das  umgekehrte  behaupten 
kann,  verstehe  ich  nicht:  str.  46  wird  in  Hyndlas  mund  zu  einem  baren  un- 
sinn,  wenn  der  Schauplatz  Valh9ll  ist.  Desshalb  versetzt  auch  Finnur  Jöns- 
son diese  und  die  folgende  strophen,  aber  ohne  genügenden  grund.  Und  wie 
könnte  wol  Hyndla  in  Valh^U  den  helden  einen  zaubertrank  bereiten? 
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wohnt  ist;  der  zweideutige  ausdruck  (einart^))  ist  trefflich 
gewählt,  aber  die  einladung  ist  kaum  dazu  geeignet,  Hyndla 
zum  schleunigen  aufbruch  zu  bewegen.  Wenn  nun  Freyja 
unmittelbar  darauf  auf  ihren  eber  zeigt,  so  kann  der  zweck 
kein  anderer  sein  als  Hyndla  zu  verführen,  die  Verleumdung 
auszusprechen,  die  str.  6  folgt.  Str.  4,  5  — 6  sind  ohne  zwei- 
fei interpoliert.  Die  meisten  herausgeber  lassen  die  zeilen 
stehen  und  einige  nehmen  nach  Edzardi  eine  lücke  an.  Aber 
die  Zeilen  sind,  auch  wenn  man  str.  1 — 5  ernsthaft  nimmt, 
nicht  zu  retten.  Sie  können  nämlich  nicht  bedeuten:  'ob- 
gleich er  sonst  gegen  riesinnen  unfreiundlich  ist',  —  übrigens 
eine  fade  bemerkung;  das  würde  lauten:  p6  honum  otitt  sé 
u.  s.  w.;  ihr  sinn  ist:  'doch  ist  er  unfreundlich  u.  s.  w.';  das 
ist  aber  eine  in  Freyjas  mund  nicht  passende  erläuternde  be- 
merkung eines  abschreibers. 

Daraus  folgt,  dass  str.  4.  5,  1—4  zusammen  eine  strofe 
bilden.  Schon  das  beweist,  dass  str.  5,  5  nicht  emendiert 
werden  muss,  um  die  halbe  strofe  der  Freyja  zuteilen  zu 
können.  Hyndlas  antwort  enthält  in  der  Überlieferung  12 
Zeilen  str.  5,  5—6,  8.  Man  kann  versucht  sein  str.  5,  5—8 
für  eine  interpolation  zu  halten  ^).  Die  zeilen  überfüllen, 
wenn  man  sie  mit  str.  6  verbindet,  die  strophe.  Eine  befrie- 
digende interpretation  ist  noch  nicht  gefunden,  die  anknüp- 
fung  namentlich  an  str.  6  scheint  dürftig,  und  die  anfangs- 
zeile  von  str.  6  ^sieht  aus  wie  der  anfang  einer  rede  (vgl. 
str.  7,  1;  ähnlich  H.  Hu.  34:  ør  ertu^  systir^  ok  ørvita^  vgl. 


*)  Gewöhnlich  übersetzt  man  einart  an  dieser  stelle  mit  'treu\  Aber 
1.  ist  das  nicht  die  bedeutung  des  Wortes.  2.  würde  es  Hyndla  nichts  nüt- 
zen, wenn  förr  sich  'treu'  betrüge,  dann  er  hat  ihr  gegenüber  sich  zu  nichts 
verbunden.  Und  was  bedeutet  in  diesem  fall  «?  Hyndla  wird  doch  nicht 
erwarten  dürfen,  auf  die  dauer  unter  die  bewohner  von  Valh9ll  aufgenom- 
men zu  werden.  Die  gewöhnliche  bedeutung:  'pålideligen,  oprigtigen,  stand- 
haftigen^  gibt  gerade  den  sinn,  den  die  stelle  verlangt:  das  sind  tugenden, 
die  nur  dem  freunde  zu  gute  kommen. 

^)  Finnur  Jönsson  streicht  in  seiner  ausgäbe  die  verse. 
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Ls.  21.  29.  Od.  10)  ^).  Doch  genügen  diese  gründe  kaum 
zum  nachweise,  dass  die  verse  unecht  sind.  Halbe  strofen 
sind  noch  kein  beweis,  dass  eine  interpolation  oder  eine  lücke 
vorliegt,  man  vergleiche  die  vielen  halben  strofen  des  zweiten 
Vgluspådichters.  Und  was  die  formel  6,  1  anbelangt,  so  ist 
gegenüber  den  angeführten  stellen  auf  eine  strophe  der  Her- 
varar  saga  (Bugge  s.  216),  zu  weisen,  wo  die  werte  ør 
ertu  or  Sin  ok  ørvita  am  anfang  der  zweiten  hälfte  stehen. 
Dort  ist  aber  ein  enger  anschluss  an  z.  1 — 4  vorhanden; 
diese  verse  motivieren  nämlich  das  urteil,  das  z.  6  ausspricht; 
sie  bilden  so  zu  sagen  einen  anlauf  zu  der  folgenden  excla- 
mation. Wenn  an  unserer  stelle  das  verhältniss  von  str.  5, 
5 — 8  zu  6,  1  ein  ähnliches  wäre,  so  wäre  von  dieser  seite 
gegen  die  verse  nichts  einzuwenden. 

Was  bedeutet  str.  6?  z.  3 — 4  kann  ich  nur  mit  Gering 
übersetzen  'du  siehst  mich  so  an',  vgl.  die  grosse  anzahl  ähn- 
licher fälle  bei  Fritzner  III,  963  a.  pannig  kann  hier  nicht 
'dorthin'  bedeuten,  da  die  richtungsbestimmung  bei  visa  in  å 
oss  enthalten  ist.  Jede  andere  interpretation  muss  entweder 
zur  emendation  oder  wie  Detter  und  Heinzel  zu  einer  ver- 
schränkten construction  ihre  Zuflucht  nehmen.  Hingegen  kann, 
wenn  die  Überlieferung  richtig  ist,  er  (z.  5)  nicht  auf  pannig 
gehen.  Der  sinn  ist  nicht:  (du  siehst  mich  so  an)  als  be- 
gleite dein  freund  dich  (Gering,  Übers.:  dein  ruhloses  äuge 
verrät  es  mir,  dass  dein  trauter  dir  folgt).  Das  müsste  un- 
bedingt lauten:  sem  pü  haßr.  —  er  pü^  mit  folgendem  indi- 
cativ  bedeutet  entweder  'die  du'  oder  'da  (während)  du'. 

Wenn  demnach  z.  5 — 8  keine  nähere  erklärung  des  pann- 
ig  enthalten,  so  muss  das  wort  aus  Freyjas  gebärden  und 
reden  erklärt  werden.  Der  sinn  von  z.  3 — 4  ist  demnach: 
'du  siehst  mich  freundlich  an,  du  gebährst  dich,  als  wollest 
du    mit    mir    eine  reise  unternehmen'.     Aus  z.  1  {flå  ertu) 


*)  örlmn.   51,  wo   Öctinn   allein  redet,  steht  die  formel  gir  ertu  Geir- 
rø3r  am  anfang  eines  abschnittes. 
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und  der  allein  möglichen  auffassung  von  er  (z.  5)  geht  nun 
hervor,  dass  z.  5 — 8  zu  3 — 4  einen  gegensatz  bilden.  Also: 
du  lügst  mir  etwas  vor,  die  du  den  Ottarr  mit  auf  den  w^eg 
nach  Valh9ll  nimmst  (Valsinni  =  Valhgllsinni  wie  Detter 
und  Heinzel  richtig  erklären).  Die  lüge  besteht  darin,  dass 
sie  den  Ottarr,  der  als  mensch  in  Valhgll  keinen  zugang  hat, 
für  den  in  Valhgll  w^ohnenden  eher  ausgibt. 

Dass  das  der  sinn  ist,  lehren  nun  auch  5,  5 — 8.  Hyndla 
hat  sofort  den  Ottarr  erkannt.  'Dein  eher  ist  langsam  (d.  h. 
taugt  dazu  nicht),  den  weg  zu  den  göttem  {go^veg  =  val- 
sinni) zu  betreten;  ich  will  mein  berühmtes  pferd  (man  be- 
achte die  gewohnheit  der  tr9ll,  ihren  tieren  und  geraten  be- 
sondere namen  zu  geben)  nicht  belasten,  um  mit  ihm  um 
die  wette  zu  laufen'.  Str.  6,  1  folgt  demnach  ganz  richtig 
auf  5,  5 — 8.  Zuerst  macht  Hyndla  die  bemerkung,  dass  der 
eher  zu  der  angeblichen  fahrt  nach  Valh9ll  nicht  tauge. 
Daran  schliesst  sich  die  entrüstete  anklage  der  falschheit, 
und  diese  wird  darauf  näher  motiviert  durch  die  mitteilung, 
dass  die  riesin  in  dem  eher,  auf  dem  Freyja  nota  bene  nach 
Valhgll  reiten  zu  können  behauptet,  den  Ottarr  richtig  er- 
kannt hat.  Die  anklage  der  buhlerei  schleudert  sie  der  fein- 
din  im  vorübergehen  zu. 

Hyndla  glaubt  Freyja  völlig  entlarvt  zu  haben.  Damit 
hat  diese  den  zweck  ihrer  eingangsrede  erreicht. 

Str.  7,  7 — 10  werden  zu  zwei  zeilen  zusammenzuziehen 
sein.     Etwa  er  dvergar  gør&u  Ddinn  ok  Nabbi? 

Str.  45 — 50.  Bevor  wir  den  anschluss  an  das  vorher- 
gehende und  den  gang  der  Unterredung  untersuchen,  ist  et- 
was zu  sagen  über  die  refrainartig  widerkehrende  halbe  strophe 
(46 — 48,  5 — 8.  49,  9 — 12)  hleypr  j&w,  edlvina,  üti  å  nöttumj 
sent  me&  hgfrum  Hei^ün  f  art.  Der  Vorwurf  ist  nur  eine 
durch  wut  eingegebene  grobe  widerholung  von  6,  5.  eMvina 
wird  nicht  mit  Bugge  (Arkiv  I,  265)  in  Ö^s  vina  zu  ändern 
sein,  denn  der  Zusammenhang  erfordert  einen  feindseligen  aus- 
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druck;  eher«  enthält  das  wort  eine  leider  noch  nicht  aufge- 
klärte sarcastische  beziehung  zu  str.  1  (min  vina).  Bugge 
a.  a.  o.  und  die  jüngeren  herausgeber  haben  die  verse  am 
schluss  von  str,  48.  49  gestrichen,  gewiss  mit  recht.  Denn 
in  Frevjas  mund  passen  die  werte  gar  nicht  (48),  und  nach 
str.  49  haben  sie  keinen  sinn.  49,  5 — 8  sind  Hyndlas  letzte 
Worte,  und  str.  50  enthält  darauf  eine  directe  antwort.  Hier 
liegt  also  ein  ähnlicher  fall  vor  wie  bei  den  stefstrofen  und  der 
stefzeile  der  V9luspå  (Zschr.  f.  d.  ph.  36,  300,  331  f.,  350  flf.), 
wo  ein  abschreiber  oder  umarbeiter  eine  zeile  oder  zeilen- 
gruppe  der  gedichtes  refrainartig  widerholt.  Bei  der  Vgluspå 
zeigte  es  sich  jedesmal,  dass  die  betreffenden  stelle  im  ur- 
sprünglichen texte  nur  einmal  vorkam;  das  gibt  uns  recht 
zu  fragen,  ob  nicht  auch  hier  eine  der  beiden  stellen  46, 
5 — 8  oder  47,  5 — 8  zu  streichen  ist.  Dass  das  tatsächlich 
der  fall  ist,  ist  leicht  zu  sehen.  Schon  dass  Hyndla  in  einer 
fortgesetzten  rede  (sie  spricht  sowol  str.  46  wie  47)  densel- 
ben Vorwurf  in  denselben  werten  widerholt,  genügt,  da  hier 
von  einem  refrain  nicht  die  rede  sein  kann,  zum  beweise.  Nach 
47,  1 — 4  schwächen  die  werte  den  eindruck  von  Hyndlas 
werten,  denn  47,  1-4  bedeuten  gegenüber  46,  5 — 8  eine 
Steigerung  des  ausdrucks;  es  hat  demnach  keinen  zweck,  dar- 
auf zu  der  ausdrucksweise  von  46,  5—8  zurückzukehren. 
Der  interpolator,  der  die  verse  widerholte,  fand  gefallen  an 
der  unanständigen  vergleichung. 

Daraus  folgt,  dass  nach  48,  1 — 4  nicht,  wie  man  tut, 
eine  lücke  anzunehmen  ist.  48,  1 — 4  bilden  mit  47,  1 — 4 
eine  strofe,  und  das  ist  ganz  in  der  Ordnung.  Es  gehört  zu 
Freyjas  vornehmen  tone,  dass  sie  auf  scheltreden  sich  nicht 
einlässt  sondern  einfach  ihre  Veranstaltungen  trifft.  Daher 
spricht  sie  nicht  mehr  als  das  allernotwendigste.  Str.  46 — 48 
bilden  demnach  2  strofen,  Hyndla  spricht  davon  eine  und 
eine  halbe,  Freyja  eine  halbe  strofe.  Die  situation  des  ab- 
schnittes  und  der  ganzen  Unterredung  geht  aus  str.  48  her- 
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vor.  Wenn  Freyja  sagt:  ek  slæ  eldi  of  ividjuj  so  muss  diese 
sich  draussen  befinden,  vor  ihrer  höhle.  Str.  ]  wird  sie  schlafend 
gedacht.  Sie  ist  also  während  oder  nach  Freyjas  rede  str.  1-4 
hinausgetreten.  Dort  hat  sie  ihre  Weisheit  ausgekramt;  jetzt 
fordert  Freyja  sie  str.  45  auf  hineinzugehen  und  einen  erin- 
nerungstrank  zu  holen.  Hineinzugehen,  dazu  ist  Hyndla  be- 
reitet, aber  zurückzukehren  gedenkt  sie  nicht;  sie  will  ihren 
Str.  1  unterbrochenen  schlaf  fortsetzen,  und  mit  höhnenden 
werten  weist  sie  Freyja  ab.  Aber  diese  kommt  ihr  zuvor. 
Während  sie  sorglos  ohne  sich  zu  übereilen  zum  eingang 
ihrer  höhle  schreitet,  hat  schon  die  göttin  ein  feuer  um  sie 
geschlagen;  jetzt  muss  sie  zugeben  oder  sterben.  Edzardis 
erklärung  von  str.  48.  49  kam  ich  nicht  beistimmen.  Er 
glaubt,  in  der,  wie  er  annimmt,  verlorenen  zweiten  hälfte 
von  str.  48  habe  gestanden,  dass  Hyndla  Freyjas  wünsch 
nicht  erfüllt;  darauf  sei  die  riesin  von  der  dämmerung  über- 
rascht worden,  das  gehe  aus  der  Verwünschung  (49,  5 — 8) 
hervor,  fjgrlausn  (49,  4)  bedeute  'tod',  die  meinung  sei  also, 
ein  jeder  müsse  einmal  sterben,  str.  49,  5 — 8  beweise  nicht, 
dass  ein  becher  am  orte  anwesend  sei,  der  sinn  der  stelle 
sei  nur  eine  Verwünschung  der  sterbenden  Hyndla. 

Einer  richtigeren  auffassung  der  stelle  ist  Edzardi  dann 
nahe  gekommen,  um  sie  schliesslich  wider  zu  verwerfen.  Er 
denkt  an  die  möglichkeit,  dass  Hyndla  nach  49,  4  freigelas- 
sen sei  {fjgrlausn  also  wie  hpfucflausn)  und  nun  den  becher, 
aber  mit  gift  gefüllt,  bringe.  Diese  erklärung  scheitert,  wie 
Edzardi  selbst  bemerkt,  daran,  dass  Hyndla,  wenn  sie  den 
Ottarr  zu  vergiftigen  beabsichtigte,  ihm  doch  nicht  im  voraus 
mitteilen  würde,  dass  der  becher  gift  enthalte;  hätte  sie  aber 
die  mitteilung  aufgeschoben,  bis  Ottarr  getrunken  hatte,  so 
wäre  es  zu  spät  gewesen  ihn  zu  retten,  was  Freyja  doch  tut. 

Ich  glaube,  dass  die  handln ng  ganz  einfach  ist.  Freyja 
verlangt  das  minnis9l  (45).  Hyndla  weigert  (46,  1 — 47,  4). 
Freyja  bannt  Hyndla  in  ihren  zauberkreis  und  droht  ihr  mit 
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dem  tode  (48,  1 — 4).  Hyndia  sieht  die  Unmöglichkeit  zu 
entrinnen  ein  und  fügt  sich,  um  ihr  leben  zu  retten  (49, 1 — 4). 
Daraus  folgt,  dass  sie  auch  richtiges  minnis9l,  keineswegs 
einen  giftbecher  bringt.  Das  geschieht  zwischen  49,  4  und 
49,  5.  Dann  aber  fügt  sie  einen  fluch  hinzu.  Der  Vorgang 
ist  anderen  erzählungen  von  riesen  oder  zwergen,  denen  ein 
tribut  abgenötigt  wird,  vollständig  analog.  Auch  Andvari 
bringt  richtiges  gold;  Olius  und  Alius  bringen  das  beste 
Schwert,  nicht  etwa  eine  wie  ein  schwert  aussehende  dyna- 
mitpatrone,  die  in  der  hand  ihres  besitzers  zerspringt,  und 
so  in  zahlreichen  marchen.  Der  freigelassene  riese  oder  zwerg 
hält  sein  wort,  aber  er  verbindet  mit  der  unfreiwilligen  gabe 
einen  fluch.  Daraus  folgt,  dass  eitri  hlandinn  mjgk  bildlich 
zu  nehmen  ist,  der  hauptnachdruck  fallt  auf  illu  heili  ^). 
Mit  diesen  Worten  verschwindet  sie,  wie  auch  Andvari  sowie 
Alius  und  Olius  und  in  der  Hervarar  saga  Dulinn  und  Dval- 
inn  das  letzte  wort  behalten.  Für  Freyja  ist  Hyndla  nun 
nicht  mehr  zu  erreichen;  sie  hat  ihr  haupt  gelöst.  Das  ein- 
zige, was  Freyja  übrig  bleibt,  ist  dass  sie  die  gabe  von  dem 
damit  verbundenen  fluche  löst.  Aber  die  gewünschte  Zauber- 
kraft haftet  an  dem  becher,  das  geht  aus  Freyjas  antwort 
klar  hervor.  Denn  die  d^rar  veigar^  die  Ottarr  nach  50,  5 
—  6  trinken  wird  (also  noch  nicht  getrunken  hat),  sind  nichts 
anders  als  der  von  Hyndla  ihm  zugeführte  trank.  Mit  der 
hülfe  der  gotter,  die  Freyja  für  ihn  erfleht,  wird  derselbe 
die  gewünschte  Wirkung  haben. 

n.    Die  Genealogieen. 

Dass  Ottarr,  sei  es  im  leben,  sei  es  in  der  familien  tra- 
dition, den  beinamen  heimski  geführt  habe,  kann  man  nicht 

')  Dass  nicht  von  wirklichem  gift  sondern  nur  von  einem  fluche,  der 
den  segenstrank  zu  gift  umwandelt,  die  rede  ist,  zeigt  auch  50,  1.  Freyja 
macht  nicht  das  in  dem  becher  nicht  enthaltene  gift,  sondern  nur  die  worte 
der  riesln  {prSheill  pin)  wirkungslos. 
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behaupten.  Der  name  wird  ihm  von  Hyndla  beigelegt  und 
verspottet  sein  verhältniss  zu  Freyja,  die  ihn  als  reittier  be- 
nützt. Im  ursprünglichen  gedichte  kommt  die  bezeichnung 
nur  einmal  vor  (vgl.  unten).  Aus  dem  interpolierten  gedichte, 
das  die  verse:  alt  er  pat  ætt  pin^  Ottar  heimski  refrainartig 
widerholt,  hat  die  Überschrift  die  spottende  bezeichung  als 
beinamen  absti'ahiert. 

Str.  1 2  zählt  Ottars  vorfahren  der  männlichen  linie  auf. 
Wir  erhalten  die  reihe  Svanr  enn  rautsi — Safari — Ulf  r — 
Alf  r  enn  gamli — Innsteinn — Öttarr.  Darauf  bringt  str.  13 
die  weibliche  reihe.  Diese  wird  in  str.  17  fortgesetzt.  Str. 
14 — 16  sind  eine  interpolation,  über  welche  vgl.  s.  236  fiF. 
Wenn  str.  13  richtig  überliefert  ist,  so  ergibt  sich  aus  str. 
13.  17  die  reihe:  Sæhonungr  und  Svafa — Hildigunnr — Friaut 
(:  Fro^i) — Hlédis — Innsteinn — Öttarr.  Sodann  bringt  str.  19 
die  reihe  Klyppr — Ketill — Öttars  grossmutter — Ottars  mutter 
— Öttarr. 

Diese  genealogie  lässt  sich  in  folgender  weise  darstellen: 

Svanr  enn  rau3i         Sækonungr — Svåfa 

Sæfari  Hildigunnr  Klyppr 

Ulfr  Friaut— Fr6ai  KetiU 


A  1fr  enn  gamli  Hledis  m6ctir  hennar 

T 


Innsteinn  —  mödir  fin  (19,  4) 

T ■ 


6t 


tarr 


Nach  19,  1  wäre  Ketill  mit  Fr6di  und  Friaut  befreun- 
det gewesen. 

Ein  wichtiges  bedenken  gegen  diese  aufstellung  besteht 
darin,  dass  nachdem  die  reihe  von  Ottars  vorfahren  väter- 
licher Seite  genannt  worden  ist,  die  weibliche  linie  nicht  mit 
Ottars  mutter  sondern  mit  seiner  grossmutter  anhebt.  Die 
reihe  wird  in  der  weiblichen  linie  so  fortgesetzt,  dass  jedes- 
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mal  neben  der  mutter  auch  der  vater  genannt  wird,  neben 
Friaut  steht  Frödi,  neben  Svåfa  steht  Sækonungr.  Nur  von 
Friaut  wird  zwar  die  mutter  (Hildigunnr),  nicht  aber  der 
vater  genannt.  Und  von  Ottarr  aufwärts  gelangen  wir  über 
die  dem  namen  nach  nicht  genannte  mutter  und  grossmutter 
erst  wider  im  dritten  geschlecht  zu  einem  namen,  aber  einem 
männernamen  (Ketill),  und  auch  Ketils  vater  wird  genannt, 
nicht  aber  seine  mutter. 

Dieser  wunderlich  lückenhafte  geschlechtstafel  wird 
durch  eine  aus  metrischen  gründen  von  Sievers  vorgeschla- 
gene conjectur,  die  in  einer  änder  ung  von  Sijmons  eine  er- 
gänzung  erfahren  hat,  richtig  hergestellt.  Sievers  liest  (Beitr. 
6,  340)  Str.  13,  1  Mopor  åtter  (Sijmons,  ausg.  åtte  f  aper  pinn  ^ 
was  sächlich  auf  eins  hinausläuft).  Dadurch  wird  Hlédls 
nicht  Ottars  grossmutter,  sondern  seine  mutter,  und  der 
Stammbaum  bekommt  das  folgende  aussehen. 

Svanr  enn  rauSi 

Sæfari  Sækonung^r — Svåfa         Klyppr 
Ulfr  Hüdigunnr    —    Ketill 

Alfr  enn  gamli  Friaut — Fr6di 

Innsteinn  —  Hledis 


V« 


■v/- 


Ott  arr 

motfir  pin  (19,  4)  ergibt  sich  als  mit  Hledis,  mo^ir  hennar 
(19,  3)  als  mit  Friaut  identisch,  und  Hildigunnr  bekommt  in 
Ketill  einen  gemahl.  Wir  erhalten  auf  diese  weise  eine  voll- 
ständige genealogie  der  väterlichen  linie  bis  in  das  sechste 
glied,  der  mütterlichen  unter  erwähnung  der  gatten  bis  ins 
fünfte  glied  aufwärts. 

Daraus  schliesst  Sijmons  (zur  st.)  richtig,  dass  19,  1 
statt  peira  peirar  zu  lesen  ist,  und  dass  vinr  hier  'gemahr 
bedeutet. 
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Durch  Sievers  anderung  erledigt  sich  auch  ein  beden- 
ken, das  man  sonst  wider  str.  17,  1 — 4  erheben  könnte. 
Es  ist  nämHch  leicht  zu  sehen,  dass  ein  teil  dieser  genealogie 
fingiert  ist.  Sækonungr  ist  ein  abstracter  repräsentant  des 
wikingertums,  und  wenn  ihm  Svåfa,  die  walkyre,  als  frau 
beigesellt  ist,  so  sind  wir  ganz  in  das  gebiet  der  fantasterei 
angelangt.  Schon  besser  steht  es  mit  Hildigunnr,  obgleich 
auch  diese  Zusammensetzung  zweier  walkyrennamen  in  die- 
sem Zusammenhang  der  fiction  verdächtig  ist. 

Betrachtet  man  nun  die  Stammtafel  als  ganzes,  so  zeigt 
es  sich,  dass  die  väterliche  linie  in  demselben  gliede  bei  den 
abstractionen  aus  dem  wikingleben  angelangt  ist.  Sæfari 
steht  mit  Sækonungr  vollständig  auf  einer  linie.  Und  Ulf  r 
ist  wie  Hildigunnr  zu  beurteilen;  beide  sind  menschliche  nå- 
men, die  aber  durch  ihre  beziehung  zum  wikingtum  zum 
willkürlichen  gebrauch  sich  besonders  eignen.  Mit  den  Zeit- 
genossen Alfr  und  Frödi  sind  wir  bei  den  königsnamen  der 
Fornaldar  spgur,  von  denen  aber  mehrere  in  der  historischen 
zeit  in  häufigem  gebrauch  bleiben,  angelangt.  Nur  in  der 
linie,  die  von  Ketill  aufwärtsgeht,  begegnen  wir  namen,  die 
in  demselben  geschlechte  später  historisch  bezeugt  sind  (Klyppr^ 
Ketill). 

Gegen  die  echtheit  von  str.  1 7  lässt  sich  also  nicht  ein- 
wenden, dass  die  namen  fingiert  sind.  Aber  die  zweite  hälfte 
der  strofe  ist  doch  sicher  unecht.  Sie  besteht  aus  zwei  for- 
mein. Die  eine  (z.  5 — 6)  lautet:  alt  er  pat  ætt  pin^  ötta/rr 
heimsM.  Dieselbe  formel  begegnet  später  noch  str.  20.  21. 
23.  24.  26.  27.  28.  29.  Obgleich  auch  die  mehrzahl  dieser 
fälle  unursprünglich  ist,  so  lehren  sie  doch,  dass  der  platz 
dieser  verse  am  schluss  einer  strophe  ist,  und  das  ist  ganz  na- 
türlich, denn  sie  schliessen  eine  aufzählung  ab.  Hier  aber 
stehen  sie  mitten  in  einer  strophe,  und  sie  unterbrechen  eine 
reihe,  denn  Ketill  (str.  19)  gehört  mit  Hildigunnr  zusam- 
men.    Die  andere  formel  lautet:  vårilar  at  viti  svd^  villtu 
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enn  lengra?  Sie  begegnet  auch  str.  18  und  soll  ein  stef  be- 
deuten. Dass  str.  18  interpoliert  ist,  ist  allgemein  anerkannt. 
Die  beiden  Schlusszeilen  von  17.  18  sind  eine  leichte  varia- 
tion des  stefs  der  sogenannten  V9luspå  enn  skamma  (vQrumz 
at  viti  svdy  viltu  enn  lengra),  die  freilich  auch  nicht  einheit- 
lich ist,  aber  in  deren  Zusammenhang  die  verse  doch  besser 
hineinpassen  als  hier  (näheres  darüber  im  vierten  kapitel). 
Also  sind  17,7—8  jünger  als  die  aufnähme  der  erwähnten 
fragmente  in  unser  gedieht;  die  Übertragung  der  stefzeilen 
nach  str.  17.  18  hängt  mit  einer  erweiterung  des  gedichtes, 
von  der  später  die  rede  sein  wird,  zusammen.  Am  schluss 
einer  vermeintlichen  reihe  konnten  sie  mit  einem  schein  von 
recht  eine  stelle  finden. 

Str.  17,  5 — 8  sind  demnach  auszuscheiden.  Daraus  folgt, 
dass  str.  19,  1 — 4  mit  17,  1 — 4,  zu  denen  sie  inhaltlich  in 
der  engsten  beziehung  stehen,  zu  einer  strofe  zu  verbinden 
sind.  Eine  neue  strofe  hebt  mit  19,  5  an.  19,  5 — 8  lauten: 
par  var  Fro^i  fyrr  enn  Kärij  hinn  eldri  var  Älfr  um  ge- 
tinn.  Bugge  hat  diese  stelle  ausführlich  besprochen  (Arkiv 
I,  249  ff.)  und  eine  conjectur  vorgeschlagen,  deren  richtig- 
keit  kaum  angezweifelt  werden  kann.  Aber  er  hat  daraus 
für  die  genealogie  die  notwendigen  consequenzen  nicht  ge- 
zogen. Bugge  zeigt  die  grammatische  unmögUchkeit  einer 
auffassung  der  stelle,  nach  der  Fröd'i,  Kari  und  Alfr  bruder 
sein  sollten.  Er  weist  auf  den  seekönig  Hålfr  aus  Horda- 
land, den  söhn  der  Hildr  en  mjöva,  der  einen  kämpen  na- 
mens Innsteinn  hatte,  und  liest  z.  7 — 8:  einn  Hildi  vas  Hål  fr 
foder  Hgalfr)  of  getinn.  Ich  glaube,  dass  das  richtig  ist. 
Wir  bekommen  auf  diese  weise  die  geschwister  Frödi,  Kari, 
Hildr;  der  söhn  der  Hildr  ist  Hälfr.  Nach  der  allgemeinen 
ansieht  sind  das  kinder  des  Ketill  und  (nach  dem  vorher- 
gehenden) der  Hildigunnr. 

Wie  verhält  sich  nun  dieser  Frödi  zu  dem  str.  13  ge- 
nannten,  der    Friaut   zur  frau  hatte?    Wenn  es  richtig  ist. 
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dass  Ketill  und  Hildigunnr  eheleute  und  Frödi  ihr  söhn 
war,  so  kann  dieser  unmöglich  mit  dem  Frödi,  der  nach  13, 
5 — 6  ihre  tochter  Friaut  heiratet,  identisch  sein.  Doch 
hat  auch  eine  trennung  ihre  Schwierigkeiten.  Es  fallt  auf, 
dass  ein  name  wie  Frödi,  der  immerhin  in  norwegischen 
geschlechtern  seltsam  ist  und  wol  auf  wahrer  oder  fingier- 
ter verwantschaft  mit  den  SkJ9ldungen  beruht,  in  einer 
genealogie  unabhängig  zweimal  —  bei  Schwägern!  —  vor- 
kommen sollte.  Ferner  stimmt  zu  der  ansieht,  dass  Frödi, 
Kari  und  Hildr  kinder  des  Ketill  und  der  Hildigunnr  sind, 
nicht,  dass  die  stelle,  die  allem  anschein  nach  die  ganze 
geschwisterreihe  nennt,  Friaut  übersieht.  Am  bestimm- 
testen aber  spricht  gegen  diese  annähme  die  angäbe  der 
Halfs  saga,  dass  der  vater  der  Hildr  en  mjöva  H9gni 
enn  audgi  hiess.  Wir  dürfen  also  aus  str.  19  nicht  lesen, 
dass  Frödi,  Kari  und  Hildr  kinder  des  Ketill  sind,  und  das 
wird  durch  die  aus  der  ausscheidung  von  17,  5 — 18,  10  fol- 
gende Verbindung  von  19,  1 — 4  mit  17,  1 — 4  durchaus  be- 
stätigt. Mit  19,  5  hebt  nicht  nur  eine  neue  strophe,  sondern 
auch  eine  neue  linie  an.  Damit  ist  nun  widerum  die  mög- 
lichkeit,  sogar  die  notwendigkeit  gegeben,  dass  Frödi  (13,  5) 
mit  Frödi  (19,  5)  identisch  ist.  Denn  nur  wegen  dieses  Frödi 
werden  die  geschwister  genannt.  Wir  können  nun  aus  der 
Hälfs  saga  die  genealogie  ergänzen.  Sie  bekommt  das  fol- 
gende aussehen: 

Svanr  enn  raudi 

Sæfari         Sækonungr — Svåfa    Klyppr 

T  I 

Ulf  r  Hildigunnr  —  Ketill  Hpgni  enn  audgi 


Alf  r  enn  gamli  Friaut    —    Fr6di.  Kari.    Hildr  enn  mj6ya 


I 
Innsteinn  —  Hlédis  Hålfr 


Ött 


arr 
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Diese  genealogie  bestätigt  die  angäbe  der  Hålfssaga,  dass 
Hålfr  und  Innsteinn  Zeitgenossen  sind. 

Wir  beobachten,  dass  die  genealogischen  angaben,  die 
bis  dahin  sich  streng  an  der  aufgehenden  linie  hielten,  bei 
Frödi  in  eine  Seitenlinie  übergehen.  Aber  hier  wird  nach 
keiner  Vollständigkeit  gestrebt.  Wer  Frodis  vater  war,  er- 
fahren wir  nicht,  wir  vernehmen  nur  den  namen  seines  bru- 
ders und  den  seiner  Schwester.  Und  von  dem  berühmten  sa- 
genkönig  Halfr  wird  zwar  der  namen  der  mutter,  nicht  aber 
der  des  vaters  genannt.  Sieht  man  zu,  so  haben  diese  an- 
gaben den  bestimmten  zweck,  die  verwantschaft  des  Ottarr 
mit  Hålfr  zu  beleuchten.  Das  verbindende  glied  ist  Halfs 
mutter:  desshalb  kann  der  namen  des  vaters  unerwähnt  blei- 
ben.  Ottars  vater  Innsteinn  hatte  eine  cousine  des  berühm- 
ten seekönigs  zur  frau;  das  war  der  stolz  der  familie,  und 
das  ist  der  sinn  von  str.  19,  5 — 8  ^). 

Die  erkenntniss,  dass  Frödi  (str.  19)  mit  Frödi  (str.  13) 
identisch  ist,  führt  auch  zu  dem  verständniss,  wesshalb  19,  5 
nicht  wie  13,  5.  19,  1  (vgl.  auch  17,  2)  durch  ein  demon- 
strativum  auf  das  vorhergehende  bezug  nimmt.  Man  hat  ein 
solches  wort  vermisst  und  dem  adverbium  par  die  rolle  zu- 
geteilt, die  an  den  genannten  stellen  peirar  und  hennar  er- 
füllen.    Aber    eine    beziehung  zu  den  unmittelbar  vorherge- 


')  Finnur  Jönssons  auffassung  des  Stammbaums  (Litt.  hist.  I,  200) 
verstehe  ich  nicht.  Danach  wären  Frödi  und  Kari  Ketils  urgrossvater  und 
sein  gross  vat  er,  und  dennoch  wäre  Frödi  (str.  13)  mit  Frödi  (str.  19)  iden- 
tischy  während  Finnur  Jönsson  andererseits  auch  annimmt,  dass  Ketill  Friauts 
vater  ist.  Also  wäre  Ketill  der  vater  seiner  eigenen  urgrossmutter,  nach 
folgenden  schema: 

Frödi 

Kari 

I 
Klyppr 

I 
Ketill 

I  - 

Friaufc    / v   ehegatten 

Hledis. 

ARKTV  FOB  NORDISK  FILOLOGI   XXII,   NY   FÖLJD   XVIII.  17 
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henden  versen  ist  str.  19,  5  gar  nicht  vorhanden;  die  verse 
stehen  in  beziehung  zu  str.  13,  und  diese  wird  durch  das 
nomen  proprium  ausgedrückt.  Unmittelbar  auf  str.  1 3  konn- 
ten diese  verse  nicht  folgen,  da  die  gerade  linie  vorging; 
sobald  diese  abgeschlossen  ist,  knüpft  die  wichtigste  Seiten- 
linie an  einen  namen  der  geraden  linie  an  ^).  Str.  20,  1—4 
bilden  mit  19,  5 — 8  eine  strofe.  Das  übrige  ist  unecht. 
Z.  7—8  widerholen  str.  24,  1 — 2,  was  schon  Grundtvig  ge- 
sehen hat,  z.  9 — 10  widerholen  die  formel  alt  er  pat  ætt 
pin  O.  h.y  z.  5 — 6  enthalten  widerum  eine  an  die  Vpluspå 
anklingende  inhaltlose  wichtigtuerei :  z.  1 — 4  aber  berichten 
wie  19,  5 — 8  von  einer  Seitenlinie.  Der  söhn  der  Nanna 
(Manna  hs.),  der  tochter  des  Nøkkvi,  war  Innsteinns  schwager. 
Da  Innsteinn  nicht  eine  tochter  der  Nanna  sondern  der  Friaut 
zur  frau  hatte,  so  kann  die  stelle  nur  bedeuten,  dass  der 
söhn  der  Nanna  mit  Innsteins  Schwester  verheiratet  war.  Das 
oben  bei  den  angaben  über  das  verhältniss  zu  könig  Hålfr 
erkannte  prinzip  lehrt,  dass  daraus,  dass  nicht  dieser  söhn 
der  Nanna,  wol  aber  die  mutter  dem  namen  nach  genannt 
wird,  zu  schliessen  ist,  dass  dieser  Seitenlinie  ihretwegen  er-^ 
wähnung  geschieht.  Das  verhältniss  zu  dieser  frau  gereicht 
dem  geschlechte  zu  ehre.  Näheres  ist  nicht  zu  ermitteln. 
Der  name  Nanna  kann  auf  eine  pretension,  von  Baldr  ab- 
zustammen, deuten  ^).  Sn.  E.  11,  154  nennt  einen  seekönig 
Nøkkvi '). 


*)  par  (19,  5)  verstehe  ich  als  Un  diesem  geschlechte'  (deiner  matter^ 
z.  4);  Fr6di  war  ja  Hlédis'  vater. 

^)  Diese  stelle  wäre  die  einzige,  die  dazu  berechtigen  würde  8,  6  goét- 
um  —  nicht  göäum  —  zu  lesen.    Allerdihgs  ist  goäum  auch  sprachlich  besser. 

*)  par  (20,  1)  {Nanna  var  næst  par)  wird  auf  die  ganze  vorhergehende 
Stammtafel  gehen.  Denn  zu  der  durch  Fr6di  repräsentierten  linie  steht 
Nanna  in  keinem  verhältniss.  Beide  zweige  werden  nur  desshalb  in  einer 
Strophe  behandelt,  weil  ihr  verhältniss  zu  der  hauptlinie  gleich  ist;  es  sind 
verschwägerungen  der  ersten  generation  aufwärts.  Desshalb  heisst  es  auch 
næst',  die  nächste  noch  nicht  genannte  verwandte  des  Ottarr  ist  eben  seine 
vaterschwester,  durch  die  die  Verbindung  zu  stande  kommt. 
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Es  folgt  noch  eine  strophe  (21),  die  wie  der  im  geschlecht 
des  H^rdakåri  widerkehrende  name  Qlmöir  beweist  (Bugge 
a.  a.  o.  s.  249  ff.),  zu  dem  alten  gedichte  gehört.  Das  ver- 
wantschaftsverhältniss  der  hier  genannten  personen  zu  Ottarr 
wird  nicht  direct  angedeutet;  es  muss  aus  den  übrigen  datis 
geschlossen  werden.  Die  ganz  methodisch  eingerichtete  Stamm- 
tafel nennt  zuerst  die  männliche  linie  aufwärts,  dann  die 
weibliche  linie  aufwärts  unter  hinzufügung  der  namen  der 
gatten  (s.  oben  s.  229),  dann  die  Seitenglieder,  die  an  das 
erste  glied  aufwärts  geknüpft  sind.  Jetzt  kommt  die  reihe 
an  das  zweite  glied  aufwärts.  Da  nun  auf  der  mütterlichen 
Seite  die  hierhergehörigen  glieder  schon  im  vorübergehen  ge- 
nannt sind  (Ketill  und  sein  vater  Klyppr),  müssen  jetzt  die 
anver wandten  des  grossvaters  väterhcher  seite,  also  des  Alfr 
enn  gamli,  folgen.  Da  femer  der  name  Qlmödr  in  Ottars 
geschlecht  widerkehrt,  wird  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  der 
Qlmödr  unserer  strofe  auch  zu  Ottars  directen  vorfahren  zu 
zählen  sein.  Aus  diesen  erwägungen  ergibt  sich  nahezu 
mit  Sicherheit,  dass  Alfr  eine  tochter  des  Qlmödr  zur  frau 
hatte.  Qlmödr  ist  demnach  Ottars  urgrossvater,  fsolfr  und 
Asölfr  sind  Innsteins  mutterbrüder  ^). 


^)    Die   vollständige,   auf  beiden   seiten   reich   gegliederte  Stammtafel 
wird  demnach: 

Svanr  enn  rau3i 

Sæfari     Skekkil  Sækonungr — Svaia    Klyppr 

ckvi  Ulfr       Skurhildr— pimödr    Hildigunnr— Ketill    Hpgni  enn  audgi 

I        ^^-^ —  ^    1 . 

ina  Alfr  enn  gamli—*    Isölfr  Asölfr  Friaut  —  Frödi.   Kari.  Hildr  en  mjöva 


«    Innsteinn  Hlédis  Hålfr 


-  ...  I 

Ott?xr 

Glieder,   deren   namen   nicht   überliefert  ist,   sind  durch  sterne  ange* 
deutet. 


236  Boer:  Zur  Eddakritik. 

Man  sieht,  dass  diese  reihe  wie  der  väterliche  und  der 
mütterliche  Stammbaum  beim  dritten  und  vierten  gliede  bei 
den  verdächtigen  namen  aus  der  wikingerzeit  anlangt.  Skür- 
hildr  ist  ein  walkyrennamen  und  steht  auch  chronologisch  auf 
einer  linie  mit  Hildigunnr,  während  ihr  gemahl  wie  der  der 
Hildigunnr  einen  auch  historisch  bezeugten  namen  führt; 
Skekkill,  ein  seekönig,  gehört  derselben  generation  an  wie 
Sæfari  und  Sækonungr.  Diese  namen  können  historisch  sein, 
haben  aber  eine  geringe  gewähr.  Hingegen  werden  fsölfr 
und  Åsölfr,  weil  jünger  als  Qlmödr,  historische  personen  sein. 

Die  strophe  sagt  ferner  aus,  dass  die  durch  sie  mitge- 
teilten namen  aus  einer  grossen  anzahl  nur  eine  auswahl  bil- 
den, und  dann  heisst  es:  alt  er  pat  ætt  pirij  Ottarr  heimski. 
Das  ist  der  deutliche  schluss  des  katalogs.  Als  stef  ist  für 
die  Zeilen  im  gedichte  kein  platz.  Denn  wenn  Hyndla,  nach- 
dem sie  alle  glieder  der  hauptlinie  und  die  wichtigsten  der 
Seitenlinie  erwähnt,  sagt,  sie  wolle  aus  einer  grossen  anzahl 
anderer  verwandten  die  und  die  personen  nennen,  so  folgt 
daraus,  dass  von  diesen  eben  nur  die  genannten  und  keine  an- 
deren namen  aufgezählt  werden.  Dass  die  später  folgenden 
namen  zu  Ottarr  in  keiner  beziehung  stehen,  hat  man  auch 
längst  eingesehen. 

III.    Die  heldeninterpolationen. 

Damit  sind  die  echten  strophen  des  Hyndluljöd  erledigt. 
Die  zum  grossen  teil  schon  von  anderen  forschern  erkannten 
interpolationen  teilt  man  der  regel  nach  in  zwei  gruppen, 
die  Strophen,  die  dem  kataloge  heldennamen  hinzufügen,  und 
die  sogenannte  V^luspå  en  skamma.  Wir  beschäftigen  uns 
in  diesen  kapitel  mit  der  zuerstgenannten  gruppe. 

Str.  14 — 16.  Dass  diese  strophen  nicht  echt  sind,  geht 
schon  aus  dem  nahen  anschluss  von  str.  17  an  str.  13  klar 
hervor,  und  würde,  wenn  es  noch  eines  beweises  bedürfte,  aus 
der  oben  erschlossenen  Stammtafel,  die  für  die  hier  genann- 
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ten  personen  keinen  platz  übrig  lässt,  folgen  ^).  Aber  eine 
beziehung  von  str.  16  zu  str.  11  ist  unverkennbar.  Und 
zwar  nicht  nur  zu  z.  5 — 8,  die  ein  zusatz  sind  (s.  oben  s. 
220  anm.),  sondern  auch  zu  den  echten  z.  9 — 12.  Es  lässt 
sich  nun  leicht  zeigen,  dass  dieses  verhältniss  zu  str.  11  kein 
organisches  ist.  Denn  str.  16  enthält  auf  str.  11  keine  rich- 
tige antwort.  11,  5 — 8  fragt  nicht,  woher  die  SkJ9ldunge 
u.  8.  w.  stammen,  aber  welche  manner  zu  diesen  geschlech- 
tem gehören,  und  ebenso  z.  9 — 12  nicht,  woher  die  h9ldar 
und  die  hersar  stammen,  sondern  welche  manner  h9ld'bornir 
und  hersbornir  sind.  Es  wird  also  eine  genealogische  tabelle 
verlangt,  wie  sie  darauf  str.  12  f.  gegeben  wird.  Aber  str. 
16  sagt,  dass  davon,  d.  h.  von  einer  vorher  genannten  per- 
son,  die  SkJ9ldunge  u.  s.  w.  stammen.  Str.  16  gibt  sich  also 
auch  dadurch,  dass  sie  eine  unrichtige  antwort  auf  str.  11 
ist,  als  einen  zusatz  zu  erkennen.  Auch  der  grund  ihrer 
aufnähme  ist  noch  ersichtlich  und  führt  zu  weiteren  chrono- 
logischen Schlüssen.  Ein  interpolator  identificierte  den  str.  13 
genannten  Frödi  mit  dem  gleichnamigen  Skjpldung  und  sah 
sich  zu  der  bemerkung  veranlasst,  dass  von  ihm  die  SkJ9ld- 
ungar  stammen,  was  dann  ihn  oder  einen  anderen  dazu 
führte,  str.  11  in  auf  entsprechende  weise  geänderter  gestalt 
zu  widerholen.  (Der  zusatz  der  formel  alt  er  pat  ætt  pin, 
O.  h.,  die  hier  besonders  peinlich  berührt,  ist  bedeutend  jün- 
ger, s.  kap.  rV). 

Wenn  das  richtig  ist,  so  folgt  daraus:  1.  dass  str.  16 
nicht  nur  jünger  als  die  echte  str.  11,  1 — 4.  9 — 12  sondern 

*)  Finnur  Jönsson  versucht  (Litt.  hist.  1, 199)  die  strophen  zu  behalten. 
Er  glaubt,  dass  14, 1  Ali  ein  fehler  für  AuSi  sei,  und  dass  Ali  und  Halfdan 
Frödis  geschlecht  aufwärts  fortsetzen.  Dazu  vergleicht  er  Hversu  Noregr 
bygdiz  c.  2.  Die  stelle  findet  sich  u.  a.  Fiat.  1, 25, 36.  Dort  fehlt  aber  Half- 
dan, während  an  unserer  stelle  Audi  auf  einer  durch  nichts  gestützten  con- 
jectur  beruht,  sodass  die  beiden  reihen  nur  den  namen  Frödi  gemein  haben. 
Die  behauptung,  dass  der  an  jener  stelle  als  ein  söhn  jenes  Frödi  genannte 
Kj4rr  ein  bruder  der  Hlédis  sei,  ist  ausschliesslich  aus  Jönssons  combina- 
tion abstrahiert. 
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auch  als  die  interpolierten  zeilen  11,  5 — 8  ist.  2.  dass  str. 
16  älter  als  str.  14  und,  wie  wir  vorläufig  anzunehmen  ge- 
nötigt sind,  15  ist.  Denn  str.  16  folgte  einmal  unmittelbar 
auf  Str.  13. 

Aber  man  kann  sagen:  auch  Halfdan,  den  str.  14  nennt, 
gehört  dem  geschlechte  der  Skjoldunge  an.  Es  ist  also  eben 
so  gut  möglich,  dass  str.  16  an  14.  15  als  dass  sie  an  13 
angeschlossen  wurde.  Dem  gegenüber  ist  aber  zu  bemerken, 
dass  Half  dan  str.  14  hæstr  Skjgldunga  genannt  wird.  Es 
hat  aber  keinen  sinn  zu  sagen,  dass  'der  höchste  der  SkJ9l- 
dunge'  der  Stammvater  der  Skjoldunge  (!)  und  anderer  ge- 
schlechter gewesen  sei.  Übrigens  knüpft  auch  str.  14  an 
str.  13  an.  Sie  corrigiert  dieselbe  durch  die  mitteilung,  dass 
Halfdan  älter  als  Frödi  war.  Sie  geht  also  gleichfalls  von 
der  Voraussetzung  aus,  dass  der  Skjpldung  Frödi  gemeint  sei. 
Das  konnte  um  so  leichter  geschehen,  wenn  str.  16  schon 
da  stand. 

Von  den  eben  besprochenen  fragen  ist  die,  ob  str.  14 — 
16  eine  geschlossene  tradition  bilden  können,  zu  trennen. 
Denn  auch  wenn  die  drei  strophen  zu  gleicher  zeit  aufgenommen 
wären,  so  würde  daraus  noch  nicht  folgen,  dass  sie  aus  einer 
einheitlichen  quelle  stammen.  Diese  frage  ist  sagenhistorisch 
von  der  höchsten  bedeutung.  Denn  sie  hängt  damit  zusam- 
men, was  wir  von  dem  alten  Halfdan  und  seinen  18  söhnen 
zu  denken  haben.  Den  inhalt  von  str.  14 — 16  kennen  auch 
die  prosaquellen,  Sn.  E.  I,  516  ff..  Fas.  H,  8  ff.,  Fiat.  I,  25. 
Wenn  diese  quellen  von  Hyndl.  unabhängig  sind,  so  bezeu- 
gen sie  die  Selbständigkeit  der  reihe  14 — 16.  Aber  dem 
widerspricht  nicht  allein  das  oben  erschlossene  verhältniss  von 
str.  16  zu  14,  sondern  auch  die  beziehung  von  16  zu  str.  11. 
Denn  wenn  str.  14 — 16  ein  zusammenhängendes  fremdes 
fragment  sind,  so  kann  str.  16  nicht  von  str.  11  abhängig 
sein,  und  die  beziehung  zu  1 1  lässt  sich  dann  nur  so  erklä- 
ren, dass  str.  11,  5 — 8  von  str.  16  abhängig  sind.    Das  wird 
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inan  aber  nicht  leicht  annehmen.  Der  Vorgang  müsste  die- 
ser gewesen  sein,  dass  erst  11,  9 — 12  —  in  geänderter  ge- 
stalt —  in  16,  darauf  auf  grund  der  so  entstandenen  ähn- 
lichkeit  16,  1 — 4  in  11  aufgenommen  wären.  Was  konnte 
aber  einen  interpolator  veranlassen,  aus  str.  11,  wenn  diese 
die  Zeilen  hvat  er  Skjpldunga  u.  s.  w.  nicht  enthielt,  die  zeilen 
hvat  er  hgldhorit^  zu  denen  sein  zusatz  in  keinerlei  beziehung 
stand,  zu  widerholen  und  sogar  durch  änderungen  für  die 
stelle  zurechtzuschneiden  ?  Somit  spricht  die  Überlieferung 
des  liedes  dafür,  dass  str.  16  aus  str.  11  stammt  und  also 
ausserhalb  des  gegebenen  Zusammenhanges  nie  mit  14.  15 
ein  ganzes  gebildet  hat. 

Wenn  nun  die  genannten  prosaquellen  berichten,  einer 
der  18  söhne  des  Halfdan  gamli  sei  Auäi  gewesen,  er  AuS- 
Ungar  eru  frå  komnir^  ein  anderer  nach  Sn.  E.  Yngvi,  er 
Ynglingar  eru  frå  komnir^  ein  dritter  nach  Fas.  und  Fiat. 
Skelßvj  während  Sn.  E.  etwas  weiter  mitteilt  SkeJßr  hat  einn 
herkonungr^  ok  er  hans  ætt  kgllut  Sküvinga  ætt  (dasselbe  aus- 
führlicher Fas.  Flat.),  und  frå  Skeldi  i  Danmgrk  eru  Skjgld- 
ungar  komnir  (so  [Skilldingar]  U,  W  dem  sinn  nach  dasselbe; 
Fas.  Flat,  werfen  das  geschlecht  irrtümlich  mit  den  Skil- 
fingen  zusammen),  so  müssen  diese  berichte  auf  Hyndluljöd, 
wo  diese  namen  zuerst  in  Verbindung  mit  Halfdan  vorkom- 
men, zurückgehen.  Die  prosaquellen  sind  demnach  von  un- 
serem liede  abhängig.  Das  hat  auch  Bugge  gesehen,  s.  seine 
anm.  zu  str.  18.  Das  wird  durch  andere  beobachtungen  be- 
stätigt. In  den  ættart9lur  (Fas.  Flat.,  nicht  in  der  Sn.  E.) 
folgt  unmittelbar  auf  die  namen  von  Half  dans  söhnen:  Dagr 
åtti  pöru  drengjamo^urj  d.  i.  str.  18,  1 — 2  unseres  liedes. 
Die  strofe  ist  nicht  in  der  gefolgschaft  von  14 — 16  in  unser 
lied  hineingeraten,  denn  die  aufnähme  von  str.  18  beruht 
darauf,  dass  Alf  r  enn  gamli  sowol  in  der  alten  str.  12  wie 
in  str.  18  vorkommt.  Also  paraphrasieren  die  ættart9lur  auch 
hier   das  lied.     Wenige  zeilen  weiter  findet  sich  die  bemer- 
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kung:  Arngrimr  åtti  Eyfuru;  peira  son  var  Angant^r  her- 
serkr.  Das  beruht  auf  str.  24;  die  beiden  strofen  23.  24 
bilden  aber  in  unserem  liede  eine  durchaus  fremde  interpola- 
tion; mit  Halfdan  ist  dieses  geschlecht  gar  nicht  verwandt. 
Also  ist  das  lied  in  der  vorliegenden  stark  interpolierten  ge- 
stalt eine  quelle  der  ættartplur;  eine  Übereinstimmung  der 
ættartplur  mit  dem  liede  hat  demnach  für  die  kritik  des  tex- 
tes  auch  nicht  den  geringsten  wert. 

Kehren  wir  zu  den  18  söhnen  des  Half  dan  zurück,  so 
sehen  wir,  dass  auch  die  übrigen  namen,  die  die  prosaquellen 
hier  mitteilen,  auf  blosser  fiction  oder  abstraction  beruhen. 
In  zwei  gruppen  von  neun  werden  sie  geteilt;  erstere  ent- 
hält ausschliesslich  als  nomina  propria  verwendete  appella- 
tiva, die  'fürst'  bedeuten:  pengill  oder  Mannapengill^  Ræsir^ 
Gramr^  Gylßy  Hilmirj  Jpfurr^  Tiggi^  Skyli  oder  Slmli^  Harri 
oder  Herta.  Was  die  Sn.  E.  über  sie  hinzufügt,  sind  belege 
für  die  Verwendung  des  Wortes  in  appellativer  bedeutung. 
Die  zweite  gruppe  enthält  ausser  den  oben  genannten  ab- 
stractionen  aus  geschlechtsnamen  noch:  Hildir-Hildingar^ 
Nefir  {Nceßllj  Fas.  Flat.) — Niflungar^  Dagr — Dgglingar^  Bragi 
— Bragningar^  BuMi — Buéflungar^  Loföi — Loföungar^  Sigarr 
— Siklingar.  Von  diesen  stammt  Dagr  aus  unserem  liede, 
wie  die  etwas  weiter  citierte  stelle  18,  1 — 2  beweist. 
Hildir^  Nefir  und  Bragi  sind  ganz  verfehlte  abstractionen, 
Loföi  ist  aus  dem  appellativum  plurale  loföar  abstrahiert, 
Bv^li  und  Sigarr  sind  wie  die  hinzugefügten  geschlechts- 
namen bekannte  namen  der  heldensage.  Was  von  diesen 
geschlechtern  weiter  erzählt  wird,  dass  aus  dem  geschlechte 
der  Lofdungar  Eylimi  stammte,  dass  zu  den  Siklingar  Sig- 
geirr.  Valsungs  schwager,  und  Sigarr,  der  Hagbardr  hängen 
Hess,  gehörten,  und  einige  andere  ähnliche  angaben,  das  ist 
zum  teil  unrichtig,  zum  teil  allbekannt;  aber  nichts  deutet 
auf  eine  tradition,  in  der  diese  namen  mit  dem  berichte^ 
dass  Halfdan  18  söhne  hatte,  verbunden  waren. 
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Die  nåmen  dieser  söhne  sind  also  in  einer  zuverlässigen 
quelle  nicht  überliefert.  Wie  aber  steht  es  abgesehen  von 
den  namen  mit  dem  berichte,  dass  Half  dan  18  söhne  hatte? 
Auch  dieser  stammt  in  den  prosaischen  quellen  aus  unserem 
liede  und  ist  von  dem  urteil  über  str.  14.  15  durchaus  ab- 
hängig. Die  prosaerzählung  fügt  nichts  sagenmässiges  hinzu. 
Hälfdan  opferte  fleissig,  um  den  segen  eines  langen  lebens 
zu  erlangen.  Das  ist  ein  von  dem  liede  unabhängiger  zug, 
aber  dieser  hat  mit  seiner  ehe  und  seinen  söhnen  nichts  zu 
schaffen  ^).  Der  von  Halfdan  getötete  Sigtryggr  wird  zu 
einem  fursten  i  austrvegum  gemacht,  Eymundr  (Emundr, 
Eyvindr  Sn,  E.)  herrscht  in  Hölmgardr.  Almveig  wird  zu 
Alvig  (Sn.  E.),  Alfny  (Fas.  Flat.)  verderbt  und  bekommt  in 
der  Sn.  E.  den  beinamen  en  spaka  (aus  æzta  kvinna  15,  7?). 
Also  localisationen  in  den  gewöhnlichen  fabelländern  der 
Fomaldar  S9gur  und  Verderbnisse  des  textes. 

Mir  ist  es  nun  wahrscheinlich,  dass  die  geschichte  von 
den  18  söhnen  des  Hälfdan  gamli  erst  im  interpolierten  texte 
der  Hyndl.  durch  fehlerhafte  anknüpfung  und  missverständ- 
niss  zu  Stande  gekommen  ist.  Denn  es  ist  nicht  nur  höchst 
aufifö-Uig,  dass  die  geschichte,  die  str.  15  mitteilt,  wenn  sie 
eine  alte  erzählung  von  Halfdan  wäre,  nur  aus  dieser  quelle 
bekannt  sein  sollte,  sondern  noch  mehr,  dass  sie  hier  auf- 
nähme gefunden  haben  würde.  Es  geht  nicht  an  zu  sagen, 
dass  die  strophe  zusammen  mit  14,  mit  der  sie  von  alters  her 
zusammengehöre,  interpoliert  worden  sei,  denn  14  ist,  wie 
ihre    erste    zeile    zeigt,    für  diesen  Zusammenhang  gedichtet. 

Der  interpolator  wollte  13  corrigieren,  er  wollte  sagen,  dass 

'  _  

Ali  und  Halfdan  älter  als  Frodi  gewesen  seien.  Welchen  zweck 

*)  Ist  der  zug  auf  ihn  übertragen  von  dem  schwedischen  köni^  Aun 
(Yngl.  s.  c.  25)?  Die  erzählung  von  den  vielen  söhnen  konnte  dazu  einen 
grund  abgehen,  aber  der  Schreiber  der  geschichte  versäumte,  auch  die  Op- 
ferung der  söhne  zu  erzählen.  —  Dass  Halfdan  ein  hohes  alter  erreichte, 
weiss  auch  Saxo  (Holder  s.  51),  aber  von  seinen  opfern  weiss  dieser  Verfas- 
ser nichts. 
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konnte  er  aber  damit  haben,  eine  ganze  geschichte  von  Half- 
dan zu  erzählen?  War  es  nur  um  die  achtzehn  söhne  zu 
tun,  so  würde  man  berühmte  namen  erwarten,  denn  fur  das 
geschlecht,  von  dem  unser  gedieht  handelt,  konnte  es  doch 
von  keiner  bedeutung  sein,  dass  Halfdan,  auch  wenn  er  zu 
Ottars  vorfahren  gehörte,  —  er  würde  wenigstens  in  die 
vierte  generation  aufwärts  zu  stellen  sein,  —  viele  kinder 
hatte.  Betrachtet  man  die  übrigen  genealogischen  interpo- 
lationen, so  halten  sie  sich  ausnamslos  streng  an  die  namen; 
man  vergleiche  nur  str.  18.  22.  25 — 28,  der  hauptsache  nach 
auch  die  jüngeren  23.  24,  die  übrigens  aus  einem  anderen 
Zusammenhang  stammen.  Str.  15  würde  also  ganz  vereinzelt 
dastehen.  Das  beweist  nun  nicht,  dass  sie  nicht  zusammen 
mit  14  entstanden  sein  kann,  aber  wenn  eine  natürlichere 
erklärung  sich  bietet,  wird  man  ihr  doch  den  Vorzug  geben. 
Ich  glaube,  dass  str.  15  die  älteste  interpolierte  strofe 
des  gedichtes  ist  und  noch  auf  Ottars  geschlecht  sich  be- 
zieht. Sie  für  ursprünglich  zu  halten,  verbietet  der  anschluss 
von  17  an  13.  Aber  sie  kann  entstanden  sein,  als  die  mei- 
nung  des  gedichtes  noch  vollständig  klar  war  und  es  noch 
im  interesse  des  darin  gefeierten  geschlechtes  lag,  ursprüng- 
lich nicht  genannte  verwandte  aufzunehmen.  Ich  nehme 
daher  an,  dass  diese  strofe  auf  Frödi  geht,  und  dass  Alm- 
veig  seine  zweite  frau  war.  Seine  achtzehn  söhne  sind  also 
halbbrüder  der  Hlédis.  Das  alte  gedieht,  das  sehr  systema- 
tisch zu  werke  geht,  konnte  diese  Seitenlinie  nicht  aufnehmen, 
aber  diese  achtzehn  söhne  des  Frodi  standen  Ottarr  nahe  ge- 
nug um  auch  ohne  namen  durch  ihre  blosse  zahl  zu  im- 
ponieren, um  so  mehr  als  auf  dieser  seite  die  glieder  sich 
befinden,  deren  Verwandtschaft  der  ffrösste  stolz  der  familie 
war.  Auf  diese  weise  bekommt  auch  str.  15  eine  beziehung 
zu  dem  texte,  die  ihr  abgeht,  wenn  sie  auf  Hälfdan  bezogen 
wird.  Und  dass  die  weise,  in  der  Frödi  Almveig  gewinnt, 
etwas    ausführlicher    erzählt    wird,  erklärt  sich  daraus,  dass 
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unmittelbar  zuvor  von  einer  anderen  frau  dieses  helden  die 
rede  w^ar.  Es  musste  daher  der  nachdruck  darauf  gelegt 
w^erden,  dass  Frödi  noch  einmal  sich  verheiratet  hat.  Dass 
Almveigs  vater  genannt  w^ird,  ist  ganz  in  der  Ordnung;  das 
mass  überschreitet  nur  die  mitteilung  von  Sigtryggs  fall,  viel- 
leicht einer  ganz  ausgezeichneten  heldenthat  des  Frödi. 

Die  reihenfolge  der  besprochenen  interpolationen  wird 
demnach  15.  16.  14  sein.  Solange  14  nicht  dazw^ischen  stand, 
konnte  natürlich  16  eben  so  gut  an  13-1-15  wie  an  13 
angeschlosseu  werden. 

Ich  gestehe,  dass  meine  auffassung  von  str.  15  sich 
mathematisch  nicht  beweisen  lässt.  Aber  wenn  man  sich 
den  unwert  der  prosaischen  quellen  richtig  vergegenwärtigt, 
so  spricht  nichts  gegen  sie,  als  dass  sie  nicht  orthodox  ist. 
Die  aufnähme  der  strophe  wird  aber  durch  sie  weit  verständ- 
licher als  durch  die  gleich  unbewiesene  annähme,  dass  str. 
14.  15  zusammen  interpoliert  seien.  Den  Zusammenhang  mit 
Str.  16  muss  man  ohnehin  fallen  lassen. 

Str.  17,  5—8,  s.  oben  s.  230  f. 

Str.  18  knüpft  an  str.  12  an;  s.  oben  s.  239  f.;  z.  9 — 10 
sind  später  hinzugefügt. 

Str.  20,  5—10.  22—28.  20,  9—10  widerholen  die 
formel  aus  21,  7—8.  20,  7—8  kehren  25,  1—2  wider. 
Bugge  hat  gezeigt,  dass  hier  ihre  verhältnissmässig  ursprüng- 
liche stelle  ist.  20,  5 — 6  dienen  mit  7 — 8  zur  Strophenfüllung 
(z.  9 — 10  sind  jünger).  Der  zusatz  ist  jünger  als  der  der 
Strophen  der  sogenannten  V9luspå  en  skamma,  denn  auf  der 
stefzeile  viltu  enn  lengra  (31,  4  u.  a.)  beruht  z.  6  (vgl.  oben 
s.  231  über  17,  7—8.  18,  9—10). 

Bugge  hat  auf  einen  schroffen  Übergang  gewiesen,  der 
str.  25,  5  vorliegt.  Den  worten  allir  bornir  frå  Jgrmun- 
reJci  fehlt  im  vorhergehenden  jede  beziehung;  die  z.  1 — 4 
genahnten  helden  sind  mit  J^rmunrekr  nicht  verwant.  Er 
glaubt,  dass  z.  28,  9 — 12  hierhergehören;  peir  väru  gumnar 
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go^um  signa^ir  gehe  auf  söhne  des  J9nnimrekr,  die  eine  ver- 
lorene strofe  genannt  habe. 

Ich  glaube,  dass  Bugge  den  Zusammenhang  von  28,  9 
— 10  mit  25,  5 — 8  richtig  erkannt  hat.  Aber  durch  die 
blosse  Versetzung  von  28,  9 — 12  nach  einer  früheren  stelle 
ist  dem  Zusammenhang  nicht  geholfen.  Wir  müssen  etwas 
tiefer  auf  die  stelle  eingehen. 

Zunächst  ist  zu  bemerken,  dass  28,  11 — 12,  die  formel 
alt  er  pat  ætt  pin^  0.  Ä.,  freilich  mit  z.  9 — 10  versetzt,  aber 
dann  gestrichen  werden  müssen.  Str.  25, 1 — 4  nennt  dänische 
helden.  Bugge  zeigt,  dass  die  str.  22  genannten  helden  zu 
dem  gefolge  des  25,  4  genannten  Hrölfr  enn  gamli  gehören. 
Diese  zeilen  sind  also  ohne  jeden  zweifei  mit  jenen  zu  einer 
Strophe  zu  verbinden.  Doch  muss  man  nicht  25,  1 — 4  ver- 
setzen, sondern  23.  24  (das  verzeichniss  der  söhne  Arngrfms) 
als  einen  noch  jüngeren  zusatz  aus  dem  zusammenhange 
streichen.  Arngrfms  söhne  haben  mit  Ottarr  nichts  zu 
tun;  die  interpolation  ist  lediglich  durch  den  namen  von 
Ottars  gegner  Angantyr  (9,  4.  45,  7)  veranlasst.  Aber  nicht 
nur  22.  25,  1—4,  auch  28,  1—8  (und  32,  1—4)  enthalten 
namen  von  dänischen  helden.  Derselbe  grund,  der  Bugge 
(a.  a.  o.  s.  258)  bestimmte  str.  32,  1 — 4  mit  str.  28,  1 — 8 
zu  verbinden,  nötigt  auch,  ein  verhältniss  von  28,  1 — 8  zu 
22  +  25,  1 — 4  anzunehmen.  Wenn  nun  Bugge  gründe  fur 
eine  Versetzung  von  28,  9 — 10  nach  der  stelle  unmittelbar 
nach  25,  4  anführt,  so  wird  es  sich  lohnen  zu  fragen,  ob 
man  nicht  besser  die  ganze  str.  28  dahin  versetzt.  Was  da- 
durch gewonnen  wird,  ist  eine  bessere  reihenfolge  der  grup- 
pen und  eine  bessere  einsieht  in  die  entstehungsgeschichte 
des  interpolierten  textes.  Wenn  wir  nicht  bloss  28,  9 — 10 
sondern  die  ganze  strophe  versetzen,  so  werden  z.  9 — 10  von 
z.  1 — 8  nicht  getrennt,  z.  1 — 8  können  dann  zwar  nicht, 
wie  Bugge  glaubt,  daran  schuld  sein,  dass  z.  9 — 10  von  der 
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stelle  gerückt  worden  sind  *),  aber  28,  8  erklärt  dann  die 
entstehung  der  folgenden  (jüngeren)  interpolation  28,  9 — 10 
+  25,  5 — 27,  8,  und  man  braucht  keinen  strophen  ver  lust  an- 
zunehmen. Der  neue  interpolator  hat  aus  dem  namen  Rand- 
vér,  den  der  söhn  des  Rådbardr  trägt,  geschlossen,  dass  das 
genannte  geschlecht  von  J9rmunrekr  stamme,  der  ja  auch 
einen  söhn  dieses  namens  hatte  ^).  Desshalb  fuhr  er  im 
plural  fort:  peir . .  gumnar^  d.  h.  Randvér,  Rådbardr  und  die 
übrigen  str.  28  genannten  personen  (väru) . .  allir  hornir  frå 
Jormunreki;  frå  ist  nicht  mit  Bugge  zu  streichen,  denn  der 
interpolator  redet  nicht  von  Jgrmunreks  söhnen  sondern  von 
seinen  nachkommen.  Und  so  setzt  er  mit  weiteren  associa- 
tionen fort  und  geht  von  Jprmunrekr  auf  Sigurdr  und  die 
V9lsunge,  von  Sigurdr  auf  die  Gjükunge  über.  Damit  schlies- 
sen  die  interpolationen  der  heldengenealogie. 

Wir  erhalten  demnach  für  diesen  abschnitt  diese  reihen- 
folge:  Hrolfr  und  seine  kämpen  (22  +  25,  1 — 4).  Dann  die 
von  Bugge  vor  28  gestellten  32,  1 — 4.  Haraldr  hilditgnn 
und  sein  geschlecht  (28,  1-8).  Jünger,  weil  auf  missver- 
ständniss  von  28,  8  beruhend:  J9rmunrekr  (28,  9 — 10  +  25, 
5—10).  Sigurdr  und  die  V^lsunge  (26).  Die  Gjükunge  (27). 
Jünger  als  die  hauptmasse  dieses  abschnittes  sind  auch  str. 
23.  24  (Arngrims  söhne)  ^). 

Spätere  änderungen  sind  1.  die  Versetzung  von  str.  32, 
1 — 4,  von  Bugge  a.  a.  o.  s.  258  erklärt.  2.  die  Versetzung 
von  str.  28.  Ein  äusserer  anlass  dazu  ist  nicht  ersichtlich. 
Vielleicht  sprang  ein  abschreiber  irrtümlich  von  25,  4  auf 
25,  5  über  und  holte  später  am  schluss  des  helden  Verzeich- 
nisses das  versäumte  nach. 


*)  ßuggö  nimmt  an,  der  name  Randvér,  habe  die  beiden  zeilen  ange- 
zogen. 

')  Der  Vorgang  ist  derselbe  wie  bei  str.  13,  wo  eine  assoziation  mit 
dem  namen  Fr6di  die  interpolation  von  str.  16,  später  von  14  bewirkt  hat. 

')  Eine  ausführliche  karakteristik  dieser  jüngeren  strofen  folgt  im 
vierten  kapitel. 
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IV.    Die  sogenannte  V9luspä  en  skamma. 

Die  gescliichte  der  Überlieferung  des  grössten  teiles  des 
Hdl.  läset  sich  jetzt,  in  ihren  hauptzügen  klar  tibersehen. 
Wir  erkannten  ein  einheitliches,  geschlossenes  gedieht  und 
eine  reihe  interpolationen,  die  sich  zwar  nicht  durch  scharfe 
logik  unterscheiden,  aber  doch  psychologisch  verständlich 
sind  ^).  Assoziationen  an  namen,  die  in  dem  älteren  text 
begegnen,  haben  die  mehrzahl  dieser  zusätze  hervorgerufen. 
Schwieriger  wird  es  sein,  die  faden  zu  verfolgen,  die  den  zum 
teil  sinnlosen  schwulst  der  folgenden  strofen  zusammenhalten. 
Man  ist  gewohnt,  den  folgenden  abschnitt  bis  str.  44  einbe- 
griffen nach  einer  angäbe  der  hss.  Wr  der  Sn.  E.,  die  str. 
33  citiert,  als  fragmente  der  V9luspå  en  skamma  zu  be- 
zeichnen. 

Der  inhalt  des  gedichts  und  der  bisher  besprochenen  in- 
terpolationen zeigt,  dass  wir  auch  hier  bei  den  genealogischen 
strofen  unsere  Untersuchung  anzufangen  haben.  Doch  bilden 
dieselben  keineswegs  eine  einheit.  Eigenes  machwerk,  zum 
grossen  teil  aus  reminiscenzen  zusammengestellt,  imd  einige 
ältere  ziemlich  hübsche  strofen  scheinen  einander  abzu- 
lösen. 

Die  genealogieen  der  heldengeschlechter  bringen  einen 
interpolator  auf  den  gedanken,  eine  göttergenealogie  anzu- 
schliessen.  Er  beginnt  mit  der  mitteilung,  dass  es  elf  asen 
gebe,  die  er  nun  aufzuzählen  sich  anschickt,  aber  auch  wenn 
man  alle  gotter,  deren  im  folgenden  nur  in  irgend  einer 
weise  erwähnung  geschieht,  aufzählt,  bekommt  man  nicht 
mehr  als  sieben  heraus  (Baldr.  Våli.  Baldrs  fadir.  Burr. 
Freyr;  später  noch  in  ganz  anderem  Zusammenhang  Heim- 
dallr  und  Loki).  Von  diesen  gehören  höchstens  die  str.  29. 
30    genannten  zu    der  liste  des  interpolators.     Nach  der  er- 


^)  Dieses   urteil   gilt  nicht  für  die  noch  bisher  nur  flüchtig  gestreifte 
innere  logik  der  jüngsten  gruppe. 
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wähnung  des  Baldr  schweift  er  29,  5 — 8  zu  der  räche  durch 
Våli  ab  (stilistische  reminiscenz  an  Grf mn.  1 7) ;  dann  nimmt 
er  sich  30,  1  zusammen  und  beginnt  von  neuem  mit  Baldr, 
bringt  es  aber  nur  bis  zu  einem  einzigen  zeilenpaar.  30,  3 
beginnt  er  eine  neue  strophe  mit  Freyr,  erzählt  aber  nicht 
von  des  gottes  Verwandtschaft,  sondern  von  seiner  verschwä- 
gerung mit  Gymir,  was  ihn  dazu  verführt,  zunächst  über 
Gymis  geschlecht  zu  handeln,  und  dann  ein  riesenverzeichniss 
(32,  5 — 6)  anzufangen,  das  widerum  nach  der  zweiten  zeile 
abbricht  (31  ist  stef;  32,  1 — 4  gehören  nicht  hierher).  Es 
folgen  drei  wol  ältere,  vielleicht  zusammengehörende  strofen 
(33.  40.  41).  Auf  das  riesenverzeichniss,  das  der  interpola- 
tor nicht  fertig  bringt,  liess  er  die  symmetrisch  und  rhyt- 
misch  ganz  gelungene  str.  33  folgen,  die  die  Stammväter  der 
V9lur,  vitkar,  seidberendr  und  J9tnar  nennt;  inhaltlich  nicht 
weit  ab  stehen  die  beiden  anderen  strofen  mit  Lokis  nach- 
kommenschaft.  Freilich  ist  der  stil,  namentlich  der  letzteren, 
etwas  breiter;  sie  bringt  eine  kleine  geschichte.  Zur  sache, 
Lokis  Schwangerschaft  durch  den  genuss  einer  speise  von 
einer  bestimmten  beschaffenheit,  ist  das  Gråmagaflim  des  Bj^rn 
Hitdoelakappi  zu  vergleichen.  Dass  die  Heimdalls  trofen  35. 
37.  38.  43  (34.  36  sind  stef)  mit  33.  40.  41  zusammenge- 
hören, ist  mir  wenig  wahrscheinlich,  aber  sie  können  sehr 
wol  zugleich  mit  diesen  aufgenommen  sein.  Sie  scheinen 
reste,  eines  älteren  gedichtes  zu  enthalten;  der  grund  ihrer 
aufnähme  wird  ihr  genealogischer  inhalt  (vgl.  zumal  37)  ge- 
wesen sein.  Die  gruppe  zeigt  widerholungen,  die  nicht 
ursprünglich  sein  können,  und  eine  reminiscenz  an  Gudr.  11. 
In  der  beurteilung  des  Verhältnisses  dieser  strophen  weiche  ich 
von  Edzardi  ab.  Edzardi  glaubt,  str.  38  sei  aus  Gudr.  II 
herübergenommen,  str.  43  aber  habe  ursprünglich  an  der 
stelle  von  38  gestanden.  "Wenn  aber  die  zeilen  sd  var  aukinn 
jaräar  megni  str.  43  ursprünglich  sein  können,  so  ist  kein 
grund   vorhanden,    dieselbe  möglichkeit  für  die  zeilen:  svaU 
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kgldum  sæ  ok  sonardreyra  zu  leugnen.  Auch  der  inhalt  nö- 
tigt nicht  zu  einer  solchen  Unterscheidung;  das  eine  nahrungs- 
mittel  ist  so  wunderlich  wie  das  andere.  Wir  brauchen  auch 
die  zuerst  genannte  phrase  nicht  desshalb  für  ursprünglich 
anzusehen,  weil  zwar  durch  sie  die  aufnähme  der  folgenden 
Zeilen  sich  erklären  würde  aber  für  ihre  eigene  aufnähme 
kein  grund  ersichtlich  wäre,  denn  auch  für  diese  phrase  fin- 
det sich  im  vorhergehenden  eine  anknüpfung  in  rammaukinn 
mjgk  (35,  3).  Für  relativ  ursprünglich  halte  ich  35.  37. 
43,  5 — 8.  Der  interpolator  schrieb  zuerst  35.  37.  Dann 
Hess  sein  gedächtniss  ihn  im  Stiche.  Er  war  sich  aber  be- 
wusst,  dass  noch  etwas  folgen  musste;  da  rief  ihm  35,  3  die 
verse  der  Gudr.  II  ins  gedächtniss,  und  statt  43,  5 — 8  schrieb 
er  nun  diese  nieder.  Dann  setzte  er  mit  40.  41  fort  (über 
42  vgl.  unten).  Darauf  nahm  er  noch  einmal  einen  anlauf, 
um  die  vergessene  halbstrophe  zu  finden.  Zunächst  leimte  er 
nun  widerum  aus  dem  schon  mitgeteilten  materiale  (35.  38) 
vier  Zeilen  zusammen  (43,  1  =  35,  1,  was  Edzardi  übersieht), 
und  nun  gelang  es  ihm  auch,  die  vergessene  halbstrophe  zu 
finden;  43,  5 — 8  bringen  die  zeilen,  deren  richtiger  platz 
nach  37  war^). 

Halten  wir  Umschau,  ehe  wir  weiter  gehen.  Nach  dem 
prinzipe,  dass  man  nicht  mehr  bearbeitungen  eines  littera- 
rischen productes  annehmen  darf  als  die  erklärung  der  Über- 
lieferung notwendig  erfordert,  wird  es  sich  empfehlen  zu  un- 
tersuchen, ob  der  interpolator  der  zuletzt  behandelten  strofen 
(also  von  29  an)  nicht  mit  dem  der  gruppen  28,  9  —  10  + 
25,  5—10.  26,  1—6.  27,  1—8  identisch  ist.  Der  angebliche 
titel    V9luspä    en    skamma    wird  uns  nunmehr  nicht  davon 


^)  Störauctgastan  (z.  6)  ist  nicht  mit  G-rundtvig  in  stöructgastan  zu 
ändern;  die  strofen  preisen  eben  die  weltliche  macht  des  gottes,  vgl.  35,  6 
fjann  naddggfgan  mann',  auch  der  dichter  von  44,  der  ihm  einen  'noch 
mächtigeren*  gott  gegenüberstellt  (s.  unten  s.  252  f.)  hat  es  so  verstanden,  — 
z.  7  lese  ich  sifjum  sifjactanj  von  Sif  kann  nicht  die  rede  sein. 
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abhalten,  die  künstliche  grenzlinie  zwischen  str.  28  und  29 
zu  überschreiten. 

Ein  unterschied  besteht  darin,  dass  dieser  interpolator 
Ton  helden,  jener  von  göttern  redet.  Aber  wer  in  ein  ge- 
dieht von  Ottarr  heimski  strophen  von  den  V9lsungen  und 
Nibelungen  aufnahm,  den  wird  man  auch  im  stande  achten 
dürfen,  in  demselben  Zusammenhang  von  Baldr  und  von  den 
riesen  zu  dichten. 

Die  älteren  strophen,  die  der  interpolator  aus  dem  ge- 
dächtniss  aufnahm,  sind  von  dieser  betrachtung  auszuschlies- 
sen.  Es  handelt  sich  demnach  um  eine  vergleichung  von 
28,  9—10.  25,  5—27,  8  mit  29.  30. 

Beide  stücke  zeigen  durchaus  denselben  karakter.  Un- 
gefähr alle  erdenklichen  Verkehrtheiten  finden  sich  in  einem 
räume  von  3  resp.  2  strophen  zusammen.  Zunächst  fällt  die 
absolute  Unfähigkeit,  einen  gedanken  festzuhalten,  auf.  Wie 
jener  von  den  dänischen  fursten  auf  J9rmunrekr,  von  J9r- 
munrekr  auf  Sigurdr  und  die  Y9lsunge,  von  den  V9I- 
sungen  auf  die  Gjükunge,  so  springt  dieser  von  Baldr  auf 
Véli,  wiederum  auf  Baldr,  Freyr  und  Gerdr,  |>jassi,  die  j^t- 
nar,  die  übrigen  unholde  über.  An  groben  fehlem  ist  kein 
mangel.  HJ9rdis,  deren  beziehung  zu  Sigurdr  man  erra- 
ten muss,  stammt  von  Hraudungr,  Eylimi  von  den  Odlingar 
(26,  3 — 6).  J>jazi  wird  (30,  7 — 8)  für  einen  verwandten  des 
Gymir  ausgegeben.  Beiden  interpolatoren  geht  jedes  verständniss 
für  die  poetische  form  ab.  Str.  26  ist  sechszeilig,  wenn  man 
die  formel  alt  er  pat  ætt  pin  Ö.  h.  für  einen  späteren  zusatz 
ansieht.  Schreibt  man  sie  dem  dichter  des  abschnittes  zu, 
so  muss  man  27,  9 — 10  auf  dieselbe  weise  beurteilen;  dann 
hat  also  str.  27  10  zeilen.  Im  zweiten  stück  bilden  30, 1 — 2. 
32,  5 — 6  zweizeilige  gruppen.  Hierher  gehören  auch  reime 
wie  ok  et  soma  Outrun  systir  peira^  wo  das  bedeutungslose 
sama  nur  des  Stabreims  halber  herbeigeschleppt  und  stark 
betont  wird;  in  derselben  strophe  begegnet  der  namen  Gjüki 

▲Kny  Föa  nosoisk  filologi  xxn,  kt  följd  zviii.  IS 
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zweimal  als  hauptstab,  vgl.  im  zweiten  stück  29,  8 — 8:  sins 
brödur  slo  hann  handbanaQ).  Hierher  gehört  auch  der  ab- 
solut nüchterne  langweilige  unpoetische  stil,  und  leeres  ge- 
rede, was  keineswegs  eine  notwendige  folge  des  genealogischen 
inhaltes  ist,  man  vergleiche  nur  str.  33.  Ein  schlagendes 
beispiel  25,  8:  hlji/i^  pü  sggu  minnij  wo  es  nichts  zu  lauschen 
gibt.  An  directen  Übereinstimmungen  im  Wortlaut  und  stil 
finden  sich  noch  27,  2  GjüJca  ar/ar.  30,  2  Burs  arfpegu 
—  27,  7  ^ö  var  hann  broäir  beggja  J>eira.  30,  7  jyo^  var 
pjassi  jyeira  fnendi.  —  27,  6  Gjüka  ættar.  30,  5  jgtna 
ættar.  Es  lässt  sich  nicht  sagen,  dass  der  inhalt  diese  Wen- 
dungen bedingt;  weder  arf  noch  der  genitiv  ættar  noch  die 
Wendung  p6  var  begegnet  in  den  vorhergehenden  strophen,  die 
interpolierten  einbegriffen,  ein  einziges  mal;  arfpegi  an  einer 
stelle  (19,  2),  die  auch  das  muster  der  vorliegenden  nach- 
bildung  ist. 

Vergleicht  man  nun  noch  einmal,  wie  die  früheren  in- 
terpolationen  angebracht  sind.  Überall  findet  anknüpfung 
an  etwas  schon  vorhandenes  statt.  15  erweitert  die  genealo- 
gie  des  Ottarr.  11,  5 — 8  erweitern  z.  9—12.  16  knüpft  an 
11,  5 — 8  und  an  13,  5.  Der  grund  der  anknüpfung  ist 
zwar  ein  irrtum,  aber  ein  durchaus  erklärlicher.  Derselbe 
irrtum  bedingt  die  aufnähme  von  14.  18  beruht  auf  der 
gleichheit  12,  4.  18.  8.  Etwas  freier  ist  die  Verbindung  von 
22  +  25,  1 — 4.  28.  Aber  diese  strophen  mit  dänischen  helden 
sind  doch  durch  die  Frödi-  und  Hålfdanstrofen  vorbereitet. 
Zwar  beruht  die  anknüpfung  von  28,  9 — 10  +  25,  5 — 6  an 
28,  8  auf  einem  ähnlichen  irrtum  wie  die  von  16  an  13,  5 
(vgl.  s.  245,  anm.  2),  aber  die  weise,  in  der  weiter  fortgeschrit- 
ten wird,  hat  damit  nicht  die  geringste  ähnlichkeit.  Wir  sind 
auf  grund  dieser  beobachtungen  nicht  nur  berechtigt  sondern 
genötigt  zu  dem  schluss,  dass  die  beiden  gruppen,  von  denen 
hier  die  rede  ist,  von  einem  und  demselben  interpolator 
herrühren. 
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Str.  42.  44  bilden  eine  gruppe  für  sich.  Wenn  es  je 
eine  selbständige  Y9luspå  en  skamma  gegeben  hat,  so  liegt 
es  nahe  diese  strophen  jenem  gedichte  zuzuweisen.  Man  kann 
dann  die  frage  aufwerfen,  ob  diese  strophen  mit  denjenigen  der 
gotter-  und  rieseninterpolation,  die  der  interpolator  nicht  selbst 
yerfasst  sondern  aus  dem  gedächtniss  aufgeschrieben  hat  (33. 
40.  41,  möglicherweise  auch  die  Heimdallstroph^,  zusammen- 
gehören. Das  wären  fragmente  eines  gedichtes  vom  anfang 
und  ende  der  dinge,  dessen  disposition  der  des  jüngsten  V9- 
luspå-textes  gleichen  würde  und  das  daher  auf  den  titel  V.  en 
skamma  einen  ansprach  wol  erheben  dürfte.  Aber  die  ab- 
solute abhängigkeit  der  beiden  in  frage  stehenden  strophen 
(42,  2  =  V9I.  57,  8.  zu  42,  4  vgl.  V9I.  52,  8.  zu  42,  5  V9I. 
19,  5.  20,  1.  zu  44,  1—2  V9I.  65,  1.  zu  44,  5—6  V9I. 
44,  6.  zu  44,  7 — 8  Y9I.  53,  3 — 4)  verbietet  diese  annähme. 
In  den  vorhergehenden  zum  teil  recht  guten  strophen  stehen 
die  anklänge  an  die  V9luspå  ganz  vereinzelt  da  (35, 4  rggna 
kindarj  kaum  zu  vergl.  ist  V9I.  40,  4  Fenris  kindir.  35,  7 
JQtna  meyjar^  vgl.  V9I.  8,  6  pursa  meyjar?  entlehnung  ist 
hier  höchst  zweifelhaft.  —  40,  7  hrottur . .  B^leists,  vgl.  V9I. 
51,  7).  42,  5 — 8  ist  auch  unsinn;  der  schnee  und  der  scharfe 
wind  sollen  von  den  meeresstürmen  kommen,  die  am  ende 
der  weit  wehen  werden.  Ist  der  sinn,  dass  zu  der  zeit  schnee 
und  scharfe  winde  kommen  werden,  so  wäre  das  richtige 
wort  nicht  pa&an  sondern  pd.  Aber  das  vorbild  der  strophe 
hatte  nun  einmal  padan  ^).  Es  sind  also  wol  gründe  vor- 
handen str.  42.  44  für  eigenes  fabrikat  anzusehen.  Aber 
wer  ist  der  fabrikant? 

Zunächst  ist  etwas  über  die  reihenfolge  42.  43  zu  sagen. 
Ursprünglich  wird  sie  kaum  sein,  da  42.  44  zusammenge- 


*)  AUerdings  kann  man  koma  futurisch  auffassen:  Von  dort  werden 
kommen'.  Aber  natürlicli  ist  das  docli  nicht,  wo  eine  reihe  aufeinander  fol- 
gendet ereignisse  erzählt  wird.  Vgl.  auch  42,  7:  jbd  er  i  rdäi.  4A,  1:  pd 
kemr. 
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hören.  Der  alte  platz  von  43  wird  vor  42  gewesen  sein. 
Der  grund  der  Umstellung  war  ohne  zweifei  ein  gegensatz 
zwischen  43.  44,  der  nicht  bloss  einen  abschreiber  verwirren 
konnte.  Da  42  von  35.  37,  mit  denen  sie  ursprünglich  zu- 
sammengehörte, durch  40.  41  getrennt  stand,  wurde  dieser 
Zusammenhang  nicht  mehr  gefühlt.  Um  so  mehr  musste 
eine  secundäre  beziehung  zu  44  hervortreten  (stilli  stårat^- 
gastan:  annarr  enn  matkar i^  vgl.  auch  einn  :  annarr).  Das 
war  ein  grund  43  unmittelbar  vor  44  zu  stellen.  Dass  der 
dichter  von  42.  44  sich  der  strophe  bemächtigt  und  ihr  den 
platz  vor  44  gegeben  habe,  glaube  ich  nicht.  Dazu  ist  der 
Zusammenhang  widerum  zu  locker,  während  str.  44  sich  auch 
grammatisch  auf  42  bezieht.  Str.  43  erzählt  ein  ereigniss 
der  Vergangenheit,  die  geburt  eines  göttlichen  wesens,  und 
beschreibt  dieses  wesen;  44,  1  aber  {på)  bezieht  sich  auf  ein 
vorher  erzähltes  ereigniss  der  zukunft.  Da  nun  str.  42,  die 
demselben  dichter  gehört,  ein  solches  ereigniss  mitteilt,  kann 
på  nur. auf  str.  42  gehen.  Es  ist  daher  wenig  wahrschein- 
lich, dass  der  dichter  von  42.  44  seine  strophen  durch  die  äl- 
tere 43  voneinander  getrennt  haben  sollte.  Auf  der  an- 
deren Seite  lässt  sich  der  gegensatz  43:  44  auch  nicht  hin- 
weginterpretieren. Wenn  43  nicht  mitzählt,  so  steht  der  com- 
parativ  in  44  ganz  bedeutungslos  da;  in  der  V9I.  heisst  es 
enn  rikt.  Das  wahrscheinlichste  ist  demnach,  dass  44,  1 
zwar  auf  43  bezug  nimmt,  dass  aber  der  directe  anschluss 
von  44  an  42  statt  findet.  Das  ist  zugleich  ein  neuer  be- 
weis dafür,  dass  42.  44  für  den  gegebenen  Zusammenhang 
gedichtet  sind,  und  dass  43,  als  42.  44  entstanden,  zwischen 
41  und  45,  nicht  v6r  40  stand. 

Welche  erwägungen  haben  nun  die  aufnähme  dieser 
beiden  strofen  veranlasst?  Mit  dem  stoffe  des  gedichtes 
und  den  übrigen  interpolationen  haben  sie  keinerlei  Ver- 
wandtschaft. Den  weg  zur  beurteilung  dieser  frage  muss 
ihre  eigentümliche   beschaffenheit  zeigen.    Ihre  absolute  ab- 
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hängigkeit  von  der  Vpluspå  lehrt,  dass  der  dichter  dieser 
strofen  nach  dem  muster  des  jüngsten  V^luspätextes  den 
vorhergehenden  von  der  Vorgeschichte  handelnden  strophen 
ein  eschatologisches  strophenpaar  hinzugedichtet  hat.  Was 
er  herzustellen  beabsichtigte,  war  also  eine  art  Y9luspå 
en  skamma,  und  es  ist  leicht  möglich,  dass  dieser  titel  von 
da  an  sich  mündlich  mit  der  —  schriftlichen  —  tradition 
verbunden  hat.  Das  deutet  wol  darauf,  dass  dieser  dichter 
mit  dem  interpolator  der  gotter-  und  riesengenealogieen  nicht 
identisch  war.  Denn  dieser  muss  sich  bewusst  gewesen  sein, 
dass  er  ein  genealogisches  gedieht  erweiterte.  Er  hat  auch 
nicht  bloss  gotter-  und  riesengenealogieen  sondern  auch  hel- 
dengenealogieen  hinzugefügt.  In  seinen  selbständigen  Zusät- 
zen begegnen  auch,  obgleich  auch  er  von  anderen  abhängig 
ist  (29,  5  f.  von  Grlmnismål.  30,  2  von  19,  2),  keine  citate 
aus  der  Vpluspå. 

In  dieselbe  richtung  zeigt  nun  die  stefstrophe  31.  34. 
36.  39.  Diese  gehört  mit  42.  44  eng  zusammen-,  z.  1 — 2 
beruhen  auf  V9I.  44,  1—2,  z.  3—4  auf  V9I.  48,  8.  Das 
stef  ist  sehr  willkürlich  verwendet  und  stört  in  auffalligster 
weise  den  Zusammenhang  der  gotter-  und  riesenstrophen.  Der 
zweck  des  stefs  ist  lediglich,  auch  hierin  den  jüngsten  ¥9- 
luspåtext  nachzuahmen.  Direct  zusammengehöriges  reisst 
es  auseinander,  str.  31  das  geschlecht  der  riesen  Gymir  und 
fjazi  von  dem  riesenverzeichniss  (32,  5),  str.  36  die  mitteil- 
ung,  dass  Heimdallr  neun  mutter  habe,  von  den  namen  die- 
ser mutter.  Das  kann  nur  jemand  getan  haben,  der  dem 
texte  29 — 41.  43  verständnisslos  gegenüberstand. 

Es  wird  nun  auch  dieser  pfuscher  gewesen  sein,  der  die 
jüngere  Vpluspä  darin  nachahmte,  dass  er  den  anfang  des 
gedichtes  mit  einem  besonderen  stef  versah.  Dieses  stef  ent- 
nahm er  dem  gedichte  selbst:  alt  er  pat  ætt  ptriy  Öttarr  heim- 
Ski  (21,  7 — 8).     In    gleich  sinnloser  weise  wie  sein  eigenes 
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stef  hat  er  es  verwendet;  sogar  Baldr  und  Véli  hat  er  zu 
Ottars  verwandten  gemacht  *). 

Weiter  wird  man  aus  analogischen  gründen  annehmen 
müssen,  dass  von  ihm  auch  die  stefartige  widerholung  der 
verse  hieypr^  etflvina  u.  s.  w.  in  der  schlusspartie  her- 
rührt. 

Es  ist  kaum  ein  zufall,  dass  die  beiden  vierzeiligen  stef 
{mart  segjum  per  und  hleypr^  e&lvina)  je  viermal  vorkommen, 
gerade  wie  in  der  Vpluspå  das  vierzeilige  stef  gengu  regin 
qU  und  sehr  wahrscheinlich  in  einer  nicht  erhaltenen  redac- 
tion auch  das  stef  geyr  nü  Garmr  mjgk  (in  R  dreimal,  in 
H  fünfmal,  aber  die  fünfte  stelle  ist  ganz  unmöglich).  Das 
kürzere  stef  alt  er  pat  ætt  pm  Ö.  k  steht  im  überlieferten 
texte  zehnmal.  Das  entspricht  den  neun  stallen,  wo  die  V9I. 
das  stef  Vitu&  ér  enn  e^a  hvat  hat.  —  Man  sieht,  wie  rein 
äusserlich,  aber  zu  gleicher  zeit  wie  gewollt  die  ähnlichkeit  mit 
der  V9luspå  ist,  und  wie  sehr  das  ganze  gedieht  davon  be- 
troffen wird.  Man  darf  auch  desshalb  nicht  einen  willkür- 
lichen abschnitt  als  Y9luspå  en  skamma  bezeichnen.  Es  ist 
vielmehr  wahrscheinlich,  dass  die  hss.  Wr  der  Sn.  E.  mit 
diesem  titel  das  ganze  Hyndluljöd"  andeuten.  Eine  äussere 
ähnlichkeit,  die  nicht  auf  willkürlicher  änderung  beruht,  be- 
steht auch  darin,  dass  in  beiden  gedichten  eine  mit  profe- 
tischen  gaben  ausgerüstete  frau  verborgenes  aussagt. 


Übersehen  wir  die  geschichte  der  Überlieferung.  Abge- 
sehen von  geringen  änderungen  sind  vier  schichten  zu  unter- 

^)  Hingegen  wird  die  variierte  widerholung  der  zweiten  hälfte  der 
stefstrophe  in  str.  17.  18  jünger  sein.  Denn  wesshalb  hätte  wol  der  dichter 
des  stefs  hier  die  erste  hälfte  fortgelassen  und  die  zweite  geändert?  Das 
längere  stef  ist  auch  nicht  durch  das  ganze  gedieht  geführt;  diese  beiden 
zusammenstehenden  strophen  sind  in  der  ganzen  hauptpartie  1 — 28  die  ein* 
zigen  stellen,  wo  zwei  zeilen  davon  begegnen.  In  17  wurde  wol  die  durch 
die  frühere  aufnähme  von  z.  6 — 6  sechszeilig  gewordene  strophe  damit  ausge- 
füllt; in  18  stammt  es  aus  17. 
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scheiden.     Das  alte  gedieht  scheint  bis  auf  ein  einziges  zeilen- 
paar  unversehrt  erhalten  zu  sein. 

I.  Es  enthielt:  str.  1—4,  4.  5—10.  11,  1—4.  9—12. 
12.  13.  17,  1—4.  19.  20,  1—4.  21.  45.  46.  47,  1—4.  48, 
1 — 4.  49,  1—8.  50.  Von  str.  8  sind  zwei  Schlusszeilen 
verloren. 

n.  Eine  Schicht  von  älteren  Zusätzen  bilden  11,  5 — 8. 
14—16.  18.  22  +  25,  1—4.  32,  1—4.  28,  1—8.  Diese  stro- 
phen  wurden  allmählig,  jedenfalls  während  der  mündlichen 
tradition  aufgenommen.  Der  älteste  zusatz  ist  15,  die  sich 
noch  auf  Ottars  geschlecht  bezieht.  11,  5 — 8  sind  älter  als 
16;  16  ist  älter  als  14.  Die  übrigen  sind  vielleicht  noch 
jünger,  auf  keinen  fall  älter  als  14.  18  scheint,  wie  ihr 
verhältniss  zu  12  zeigt,  nicht  eine  zudichtung  sondern  eine 
anderswoher  verirrte  strophe  zu  sein. 

ni.  Schon  zu  der  schriftlichen  tradition  gehört  eine 
wilde  Schicht  genealogischer  zusätze,  die  jedoch  mehrere  in- 
teressante ältere  strophen  enthält:  23.  24.  28,9 — 10 -f  25, 
5—10.  26,  1—6.  27,  1—8.  29,  1—8.  30.  32,  5—6.  33. 
35.  37.  38.  40.  41.  43.  Davon  sind  ältere  fragmente:  23. 
24.  32,  5— 6(?).  33.  35.  37.  40.  41.  43,  5—8.  Das  übrige 
ist  als  eigene  zudichtung  des  interpolators,  der  überall  die- 
selbe physionomie  zeigt,  anzusehen. 

IV.  Ein  späterer  interpolator  hat  ohne  jedes  verständ- 
niss  für  die  Überlieferung  das  gedieht  nach  dem  äusseren 
muster  des  jüngsten  Vpluspä-textes  umgearbeitet.  Von  ihm 
stammen  1.  die  eschatologischen  strophen  42.  44.  2.  das  stef 
31.  34.  36.  39.  3.  die  Verwendung  der  zeilen  alt  er  pat 
ætt  pin,  Öttarr  heimski  (21,  7 — 8)  als  stef  an  allen  stellen, 
acht  an  der  zahl,  wo  es  weiter  begegnet.  4.  die  Verwen- 
dung der  Zeilen  hleypr^  edlvina  u.  s.  w.  (46,  5 — 8)  als  stef 
an  den  drei  stellen,  wo  es  weiter  begegnet. 

Jünger  sind  1.  an  Zusätzen  17,  7 — 8.  18,  9 — 10,  wol 
auch    4,  5 — 6    und    möglich   die    erweiterung    einer  viertel- 
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ßtrophe  zu  einer  halben  7,  7— 10.  2.  ein  paar  geringfügige 
Umstellungen:  32,  1 — 4  wurden  von  32,  5  angezogen  (Bugge)j 
28  wurde  wahrscheinlich  durch  ein  versehen  ein  wenig  nach 
dem  schluss  hin  versetzt;  42.  43  wurden  auf  grund  des  ge- 
gensatzes  43  :  44  umgestellt. 

Amsterdam  (Jan.  1905). 

R.  C  Boer. 


Haddingssaga  Saxa. 

Saga  Haddings  hjå  Saxa  stendur  f  nänu  sambandi  vid 
sögu  Grams,  sem  talinn  er  fadir  hans,  og  sögu  Fröda  (I), 
sem  talinn  er  sonur  hans,  og  mynda  l)ær  sérstædan  sagna- 
flokk,  sem  A.  Olrik  vill  telja  norrænan  ad  uppruna,  en  Jiad 
er  mjög  vafasamt,  ad  l)ær  sögur  eigi  fremur  upptök  sin  ad 
rekja  til  Noregs  en  til  Danmerkur  eda  Svlarlkis  (sbr.  Joh. 
Steens  trup  1  Ark.  XIII),  far  sem  Saxi  greinir  frå  heimild- 
um  slnum,  nefnir  hann  fyrst  og  fremst  dönsk  fornkvædi, 
en  getur  I^gqq  hvergi,  ad  hann  hafi  haft  fråsagnir  frå  Nord- 
mönnum,  enda  virdist  honum  hafa  verid  litid  um  Nord- 
menn ^).  Hins  vegar  kvedst  hann  hafa  fy  Igt  f  mörgu  sögn 
fslendinga,  eda  fengid  hjå  l)eim  vitneskju  um  forn  tidindi, 
en  t)eir  gåtu  audvitad  sagt  honum  bædi  danskar,  sænskar  og 
norrænar  sagnir,  og  einkum  aukid  vid  fråsögn  kvædanna, 
sem  virdast  fæst  hafa  verid  Islenzk  eda  norræn,  heldur  miklu 
fremur  dönsk  eda  sænsk  (gauzk),  en  å  dönskum  og  sænskum 
kvædum  hefir  Saxi  llklega  ekki  gjort  greinarmun,  enda  kann- 
ast  A.  O.  vid  t)ad  öbeinllnis,  ad  saga  Grams  sé  runnin  frå 
Dönum,    par    sem  hann  hyggur,  ad  saga  Hålfdanar  (sterka) 


*)  Sjå  t.  d.  Sax.  VII.  352:  "plenus  superbiæ  populus"  og  X.  508:  "Hæc 
est  Norvag^ca  humanitas ...  Et  sane  quisquis  ei  populo  humanitatem  atqne 
obsequium  erogat,  ingratis  beneficium  præstat**. 

ARKIV  FÖR  NORDISK  FILOLOGI   XXII,  NT  FÖLJD   XVIII 
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Borgarssonar  (er  hann  telur  medal  dansJcra  sagna)  sé  undir- 
r6t  sögu  Grams  og  sögu  Hålfdanar  bjargramma,  og  ætlar  ad 
saga  Hålfdanar  bjargramma  sé  (ad  miklu  leyti)  büin  til 
eftir  sögu  Helga  Hålfdanarsonar  Danakonungs  (födur  Hrölfs 
kraka).  Saxi  skipar  peim  fedgum,  Gram  og  Hadding,  f  röd 
hinna  elztu  Skjöldunga,  en  til  peirra  telja  adrir  forndanskir 
sagnamenn  Skjold^  Fro&ay  Halfdan^  Helga,  Hroa  (Hroar)  og 
Hrolf  kraka.  Nu  lætur  Saxi  Skjold  vera  fodur  Grams,  en 
Fr6da  son  Haddings,  en  sonu  Freda  telur  hann  Halfdan, 
Hr6a  og  Skata,  og  sonu  Hålfdanar  Hr6a  og  Helga,  födur 
Hrölfs  kraka.  Til  Helga  heimfærir  Saxi  fråsagnir  um  Helga 
"Hundings-bana  og  Hödbrodds",  sem  kunnur  er  af  Helga- 
kvidunum  I  "Sæmundar-Eddu",  en  nu  hefir  S.  Bugge  (Helge- 
digtene  318 — 21)  bent  å  skyldleika  Helgakvidnanna  vid  frå- 
sögnina  um  Ragnar  og  Svanhvftu  i  sögu  Fråda  Haddings- 
sonar  hjå  Saxa,  og  1  sögunni  um  Gram  er  lika  ad  miklu 
leyti  sama  efni  og  f  Helgakvidunum  (frelsun  konungsdöttur 
frå  åleitnum  bidli,  sem  hün  er  heitin)  ^ ),  en  medferd  t)essara 
sagna  hjå  Saxa  er  dönsk,  sem  audsætt  er  medal  annars  å 
l)vl,  ad  sambidill  Grams  er  kalladur  "Henricus"  Saxakonung- 
ur,  l)vf  ad  sllkt  gat  varla  nokkrum  Islendingi  né  Nord- 
manni  1  hug  komid,  en  hitt  var  ekki  öedlilegt,  ad  dönsk 
munnmæli  å  frægd artld  Danmerkur  léti  frægan  fornkonung 
Dana  sigrast  å  Hinriki  (I)  Saxakonungi  (f  936),  er  ått  hafdi 
öfrid  vid  Dani  og  pröngvad  kosti  feirra  (sbr.  G.  Storm; 
Exit.  Bidr.  I  113)  eins  og  skozk  munnmæli  hafa  skapad  fall 
Adaisteins  Englakonungs  I  orustu  vid  Skota  (Skene:  Chron. 
Scot.  &  Piet.  183 — 84.  bis.).  Saga  Helga  Haddingjaskata^ 
er  verid  hefir  1  Kåruljödum,  en  finst  nu  ad  eins  I  Hrömund- 
ar    sögu  Greipssonar,  er  nåskyld  sögu  Helga  Hundingsbana, 


^)  Sbr.  einnig  söguna  (dönsku)  um  Halfdan  Borgarsson  og  kvidling 
hans  i  bnidkaupi  Gyridar,  sem  kemur  mjög  saman  vid  I)ad  er  segir  frå 
Grami  i  briidkaupi  Signyjar  (Not.  ub.  209).  Sögu  Grams  svipar  til  sögu 
Hålfdanar  bjargramma,  en  hun  er  vida  samhljåda  sögu  Helga. 
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Og  heyrir  })yl  Haddings-nsiimå  til  sama  sagnaflokki  og  Helga- 
kvidurnar.    f>a*  bendir  llka  å  samband  Helgakvidnanna  vid 
sögu  l)eirra  Grams  og  Haddings,  ad  t>ær  segja  frå  vidureign 
Helga  vid  höfdingja  frå  Svarins-haxigij  en  Saxi  (I  32)  segir 
frå  vidureign  Grams  vid  Svarin  jarl  å  Gautlandi  og  brædur 
hans    16,   sbr.    Vsp.    14—15    um    "dvergana"  17  frå  "salar- 
steini"  eda  ^Svarins  haugi"  (Gylf.   14).     Hålfdanar-nafn  er 
Ifka  tengt  vid  Helgakvidurnar  og  Kåruljöd  ("Kåra  Hdlfdanar-- 
déttir"),  enda  koma  fram  hvad  eftir  annad  nöfnin  Skati  og^ 
Hundingr  (=  "Thuningus"?)  I  l)essum  kafla  sogunnar  hjå  Saxa^ 
og    sömuleidis   Håkon,  sem  minnir  å  sonu  Hålfdanar  Dana— 
konungs    (Högna  og  Håkon)    i  Sorla  t)ætti,  Q^ax  sem  Högni 
virdist  vera  kominn  f  stad  Haddings,  en  Sörli  I  stad  Svip- 
dags).    Haddingr    og    Gramr  koma  eigi  fram  i  Skjöldunga- 
tali  hjå  Islendingum,  en  Haddings  er  getid  sem  Svfakonungs 
i  Hr6m.  s.  Gr.,  og  Grams  i  dråpu  eftir  Kormak  skåld  ("Vå 
Gramr  til  menja",  sbr.  Gramr  1  Håttatali  Snorra  92).     J>ad 
sem    Kormakr   segir   um  Gram  virdist  koma  bezt  heim  vid 
sögu    Fröda    Haddingssonar,  er    Saxi  lætur  vinna  dreka  og 
tdka  guU  hanSj  en  sti  saga  heyrir  Uka  til  sama  sagnaflokki 
og  sögur  l)eirra  Grams  og  Haddings,  svo  sem  fyr  var  å  vikid. 
Undirstada    sagnanna  um  Gram,  Hadding  og  Fr6da  er 
fornhvæ&i^  og  mun  eigi  hægt  äd  færa  rök  fyrir  l)vf,  ad  J»u 
sé    fremur    Islenzk  eda  norræn   heldur  en  dönsk  eda  sænsk. 
fad  eru  meiri  llkindi  til,  ad  Saxi  hafi  sjålfur  sett  sögu  Hadd- 
ings   saman  eftir   kvædum    l)essum,  heldur  en  ad  hann  hafi 
beinllnis  fært  hana  I  letur  eftir  fråsögn  Islenzks  sagnamanns. 
Sifkur    madur    mundi  naumast  hafa  heimfært  vfsur  Njardar 
og  Skada  til  Haddings  og  Ragnhildar  ^),  og  hann  mundi  als 


^)  Aä  efninu  til  era  kvidlingarnir,  sem  lag^^ir  era  i  mann  Haddingi 
og  Ba^nhildi  hjå  Saxa,  nokkarn  veginn  samhljMa  visum  |)eim,  sem  Sn.  E. 
(Q-ylf.  23)  lætur  Njord  og  Skada  kveda,  en  t)ö  ber  svo  margt  &  milli,  ad 
Saxi  mun  varla  hafa  farid  eftir  J)eim  i  peirri  mynd,  sem  vér  j^ekkjum,  heldor 
eftir  samsvarandi  dönskum  eda  sænskum  visum. 
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eigi  hafa  talid  hrossakjot  neydarkost  og  sultarfædu  medal 
heidinna  manna  (Sax.  I  47,  sbr.  Not.  ub.  63),  enda  ber  sagan 
yfda  Yott  um  ådra  skodun  å  godunum  og  heidnum  åtrunadi, 
en  lysir  sér  hjå  Islendingum.  Odinn  kemur  fram  sem  vedra- 
valdur  og  veidigarpur  (I  52),  nokkud  likt  og  I  alpydutrü 
Svia  (Gauta)  og  Dana,  og  hann  er  låtinn  skjota  örvum,  tfu 
1  senn  eda  einni  af  hverjum  fingri,  eins  og  vedravættirnar  i 
Jömsvfkingasögu  (Fms.  XL  136 — 37),  sem  lysir  hugmyndum 
Dana  um  orsakimar  til  ösigurs  l)eirra  å  Hjörungavogi.  far 
sem  Saxi  minnist  å  Freysblét,  er  ordmyndin  bjå  honum  dönsk 
eda  sænsk  (Tröblod"),  enda  segir  hann  ad  Sviar  nefni  pad 
svo  ("Sveones  vocant").  Sagan  um  "Tosto  facinorosus"  og 
''Syfridus  dux  Saxoniæ^  (I  55)  virdist  heizt  vera  dönsk,  pyi 
ad  Danir  måttu  bezt  l)ekkja  saxneskan  höfdingja  med  t>essu 
nafni  (Sigfried  greifa  af  Orlamtinde,  måg  Valdimars  Dana- 
konungs).  KoUr  ("CoUerus"  og  "Collo")  finst  lika  i  Aml6da- 
sogunni  dönsku  (III  136).  Guthorms-nafnid  (I.  34.  57)  ber 
ekki  fremur  vott  um  norrænan  uppruna  Haddingssogunnar 
en  sænskan,  ^yi  ad  å  12.  old  er  sænskur  jarl  nefndur  "Gut- 
hormus"  hjå  Saxa  (XIV  786),  enda  nefnir  Vilhjålmr  åböti 
(SRD.  II.  155)  "Gothorm"  medal  fornkonunga  Dana,  og  set- 
ur  hann  næst  Fr6da.  —  Sagan  um  dauda  Gunnhildar  drotn- 
ingar,  ekkju  Asmundar  Svipdagssonar  (I  46),  er  liklegt  ad 
sé  frå  Sviariki,  pvi  ad  pess  er  getid  f  Olafs  sögu  Trygg- 
vasonar  eftir  Odd  munk,  ad  pad  hafi  verid  sidur  par  i  landi, 
ad  haugsetja  kon  ur  med  mönnum  sinum  ^),  og  sama  segir 
arabskur  rithöfundur  (Ibn  Dustah,  sjå  Vilh.  Thomsen:  U.  R. 
8.  ^)  28.  bis.)  frå  sænska  pjodflokkinum  I  Gardariki,  er  "Rus" 
nefndist,  en  par  sem  petta  kemur  fram  sem  landsvenja  hjå 
pessum  höfundum,  på  setur  Saxi  pad  fram  sem  undantekn- 
ingu,  sem  kom    af   frjålsum  vilja  konunnar,  er  hlut  åtti  ad 


*)  ''fat  voru  log  i  landi,  ef  misdauSi  yrdi  hjona,  at  konu  skyldi  setja 
1  haug  hjå  honum"  Fms.  X.  220. 

*)  Der  Ursprung  des  russischen  Staates.  Gotha  1879. 


260  J6n  Jénsson:  Haddingssaga  Saxa. 

måli.  Hun  rædur  sér  bana  med  sama  hætti  og  J)eir  Eyvindr 
ßörkvir  og  Gautr  I  Gautsdal  (Vatnsd.  23,  Ldn.  lu  b.\  sem 
hafa  ad  llkindum  verid  sænskir  (gauzkir)  ad  uppruna  (Tim. 
Bmf.  XL  67 — 68).  Eins  og  Joh.  Steenstrup  tekur  fram, 
bendir  Röksteins-letranin  til  pess,  ad  lausavisur  hafi  verid 
til  med  Gautum,  og  eins  nafnal)ulur  eda  upptalningar  eigin- 
nafna,  en  l)etta  hvorttveggja  vill  A.  O.  telja  sérstaklega  fs- 
lenzkt.  ^6tt  fått  sé  um  sögur  af  jötnum  hjå  Dönum,  nema 
I  b6k  Saxa  (sbr.  ^6  um  Hlé  i  Ann.  Lund.,  og  um  Finn, 
sem  reisti  Lundar-dömkirkju),  l)å  sannar  pad  eigi,  ad  Danir 
hafi  ekki  t)ekt  sUkar  sögur.  Hugmyndirnar  um  jötna  l>urfa 
ekki  ad  vera  komnar  upp  i  Danmörku  eda  ödrum  sléttu- 
löndum,  l)6tt  l)ær  hafi  verid  ^t  rlkjandi  um  tfma,  l>vi  ad 
eigi  eru  hinar  stérkostlegu  dreka-  og  tröUorma-hagmyndir 
komnar  upp  hjå  Islendingum,  l)6tt  l)eir  hafi  alid  pær  hjå  sér, 
heldur  munu  t)ær  eiga  r6t  slna  ad  rekja  til  Austurheims. 
t  l)j6dkvædum  Riissa  ("Byliny")  koma  vfda  fram  risar  og 
drekar  "furduliga  stérir"  (sbr.  Hkr.  Yngl.  1.  k.),  og  er  ^ 
Eüssland  sléttlendi,  sem  allir  vita.  Æskusaga  Haddings  get- 
ur  pannig  eins  vel  verid  runnin  frå  Danmörku  eda  Sviariki 
(Gautlandi)  fyrir  pvl,  pott  par  sé  getid  jötna,  enda  getur  Vagn- 
höfdi  verid  sætroll  (ef  nafiiid  væri  dregid  af  vögtfj  eins  og 
A.  0.  hyggur),  og  slikir  jötnar  hafa  sjålfsagt  verid  til  i  tru 
Forn-Dana  (sbr.  Grendel  i  Beov.). 

Samband  Haddings  og  Hardgreipar  minnir  å  samband 
Örvar-Odds  og  Hildigunnar  risadéttur,  og  enn  fremur  å  sam- 
band Hålfdanar  Brönuföstra  og  Brönu  (Halfdan  er  landflétta 
konungsson  frå  Danmörku,  eins  og  Haddingr),  en  fråsögnin 
um  Hadding  og  Hardgreipu,  er  stydst  vid  kvædi,  virdist  vera 
upphaflegri  og  forneskjulegri  en  hvor  hinna.  Sama  måli  er 
ad  gegna  um  féstbrædralag  Haddings  og  Lysis  ("Liserus"), 
ad  pad  mun  eiga  skylt  vid  féstbrædralag  Orvar-Odds  og 
Slrnis  (eins  og  A.  0.  hefir  ådur  tekid  fram  I  ''Kilderne  til 
Sakses    Oldhistorie"    60 — 6L  bis.),  enda  kemur  Odinn  bædi 
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vid  sögu  Haddings  ("grandævus  altero  orbus  oculo")  og  sögu 
Orvar-Odds  (Raudgrani).  SIrnir  er  eftir  Orv.  s.  höfdingi  å 
Gautlandi,  og  nafnid'  "Lysir"  bendir  heizt  til  Svlarikis  (sbr. 
Ark.  XV.  255—58)  ').  Vidskifti  Haddings  vid  Loka  ("Lo- 
kerus")  og  menn  hans  f  Austurvegi  likjast  mjög  vidskiftum 
Odds  vid  Sævid  og  menn  hans  å  Gautlandi  (eda  Gotlandi?)  ^). 
Eftir  J)ad  lætur  Saxi  Hadding  vinna  borg  And  vara  ("Andu- 
anus")  konungs  f  Austrvegi  med  sama  bragdi,  og  Haraldr 
hardrådi  er  låtinn  vinna  borg  i  Sikiley  (Hkr.  550.  bis.),  og 
l6|?gj*  ^  hann  fjörlausn,  jafnvægi  hans  f  guUi  ^).  J)etta  er 
éliklegt  ad  sé  fra  islenzkum  sagnamanni,  sem  måtti  l)ekkja 
betur  söguna  um  Loka  og  And  vara  (Sig.  Fåfn.  II,  Skm  41) 
og  hefdi  aldrei  snüid  henni  å  t)essa  leid.  GuUid  frå  And- 
vara  verdur  eiganda  l)ess  ad  bana  eftir  Eddukvædunum,  en 
1  sögu  Haddings  er  l)ad  eigi  sett  1  samband  vid  dauda  hans 
né  svikrædi  Guthorms  mågs  hans.  Hins  vegar  kemur  ^aå 
seinna  fram  (hjå  Saxa),  ad  gullid  er  falid  1  sæ  (Eystrasalti), 

*)  Hvorki  påtturinn  um  dvöl  Odds  &  Bisalandi  né  fråsögnin  um  f6st- 
brædralag  hans  vid  J)å  Baudgrana  og  Simi  er  upphaflegt  i  Orv.  s.  (sj&  utg. 
Boers),  og  mætti  ætla,  ad  pau  atridi  væri  heimfærd  til  Odds,  er  saga  Hadd- 
ings var  ad  mestu  tynd.  ^annig  hefir  Oddr  dregid  til  sin  atridi,  eem  itussa- 
sögur  (Nestors)  eigna  Oleg  (f  912).  Hardgreip  fædir  Haddingi  ekkert  barn, 
eins  og  Hildigunnr  Oddi  og  Bråna  Hålfdani,  og  hun  bidur  bana  i  vidureign 
sinni  vid  troll,  |)ar  sem  Bråna  ber  sigur  ur  b^tum,  en  Hildigunnr  stendur  i 
engum  storrædum  med  Oddi.  Aftur  å  m6ti  fellur  Vignir,  sonur  peirra,  fyrir 
Ogmundi  floka  (er  samsvarar  Loka). 

A  Fljåtsdals  heradi,  nålægt  bustad  Helga  Asbjarnarsonar,  Hrafnkels- 
sonar  Freysgoä^a  (sjå  Hrafnk.  og  Dropl.)  er  bær  inn  Freysholart  og  far  i 
grend  er  lika  örnefhid  L^sishöllj  sem  ætla  må,  ad  stafl  frå  fomum  åtrunadi, 
eins  og  Freyshélar. 

*)  Sbr.  orustu  Haddings  vid  Svipdag,  sem  fellur  vid  Gotland,  Oddr 
drepur  Sævid  med  kylfu,  eins  og  Hrömundr  Greipsson  Hadding  konung, 
og  er  |>ar  blandad  malum,  en  uppruni  sagnanna  liklega  hinn  sami,  sbr.  kylfu 
G-rams  og  Hålfdanar  bjargramma. 

•)  Sbr.  Sn.  E.  "Loki  tok  hann  (Andvara  dverg)  höndum,  ok  lagdi  å 
hann  fjörlausn,  alt  gull  pat  er  hann  åtti''.  (Æsir  åttu  ad  "fylla  belginn  (af 
Otri)  af  raudu  gulli,  ok  svå  hylja  hann  allan",  Skm,  41,  sbr.  Sig.  Fafn.  II 
ing.)  —  V.  Eydberg  (Germ.  Myth.  I  229)  mun  fyrstur  manna  hafa  haldid 
l)vi  fram,  ad  "Anduanus"  (réttara  en  "Handuvanus")  væri  hinn  sami  og  "And- 
vari  dvergr"  i  sögu  Sigurdar  Fåfhisbana. 
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eins  Og  "hodd  Niflunga"  f  Rin  eftir  Atlakvidu  (26-27). 
Hér  greinast  enn  å  sagnir  Saxa  og  Islendinga,  ^tt  samt  sé 
Ifkt  med  J>eim. 

Yfirleitt  er  fyrri  hlutinn  af  sogu  Haddings  stadbundinn 
vid  Sviariki  og  Austurveg,  og  hann  å  sifeldan  öfrid  vid  Svfa- 
konunga,  fyrst  vid  Svipdag,  er  hann  fellir  f  sjöomsta  vid 
Gotland,  sf dan  vid  Asmund  son  hans,  sem  fellur  og  et  heygd- 
ur  "ad  Uppsölum",  og  Ufa  CTJffo")  *),  son  Åsmondar,  sem 
b^dur  Haddingi  heim  med  flårædi  "til  Uppsala"  (sbr.  ferd 
Hr61fs  kraka  l)angad),  en  fellur  ad  lokum.  Seinast  sættist 
Haddingr  vid  Hunding,  br6dur  Ufa,  og  verda  l)eir  beztu 
vinir.  Uppsalakonungar  med  l)essum  nofhum  em  hvergi 
nefndir  f  Islenzkum  ritum  og  geta  varia  verid  runnir  frå 
islenzkri  sögusögn,  l>vl  ad  hvorki  koma  heiti  l)eirra  né  örlog 
heim  vid  Tnglingasögu  né  adrar  f slenzkar  fråsagnir  af  Svia- 
konungum  ^),  enda  virdast  Islendingar  als  eigi  hafa  Jiekt  Ufa- 
nafn  sem  konungsheiti,  hvorki  i  Svf{>j6d  né  annarsstadar, 
Svipdagr  er  nafn  å  sænskum  kappa  f  YngL  (25  k.)  og  Hrélfs 
sogu  kraka,  og  svo  er  Ifka  sænskur  heradskonungur  nefndur 
i  Yngl.  (38  k.).  Asmundr  er  nefndur  (sænskur)  hofdingi  £ 
Gardarlki  um  midja  10.  old  (hjå  Nestori),  enda  gengur  ^d 
nafn  vida  um  Nordurlönd.  Hundings-nafnid  er  bundid  vid 
sogu  Helga  Hundingsbana,  enda  gjörir  Saxi  Hunding  Svfa- 
konung  ad  afa  Hödbrodds,  er  fellur  fyrir  Helga,  og  virdist 
einnig  eftir  Helgakvidunum  hafa  ått  ad  vera  sænskur,  med 
l>vl  ad  hann  er  talinn  sonur  "Granmars"  (sbr.  Yngl.  40),  og 
byr  "at  Svarins-haugi"  (nålægt  Bråvelli?  Hkv.  Hb  I  42).    Ad 

')  "VSo**  er  nafagreindur  i  einni  af  yismn  {)eim,  sém  Saxi  kemnr  medy 
og  visar  I>ad  heizt  til  Danmerkur  ("Uffo  filius  Vermundi''  Sax.  IV.  161). 
Eini  maduriim  med  |)vi  nafni  i  sögum  vorum  mun  vera  Slysa-Ufi  (Her- 
brandsson)  i  ^.  s.  Vik.,  og  gæti  nafnid  verid  s6tt  til  Dana  (eda  Svia). 

')  Sonur  Asmundar,  så  er  hann  unni  mest,  og  fell  i  orustu  vid  Hadd« 
ing,  er  nefndur  Eirikr  ("Hericus''  réttara  en  ''Henrious*',  sem  stendur  i  åt- 
gåfunni  I.  44),  og  er  Jiad  algengt  heiti  Sviakonunga,  sem  bendir  eigi  sér- 
staklega  å  islenzkan  uppruna  sögunnar.  Sbr.  Yngl.  (27  k.)  um  Eirik  Yng- 
vason,  er  fell  fyrir  Haka  sækonungi. 
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J)vl  er  af  Ukindum  må  råda,  ættu  pessar  sögur  fremur  ad 
vera  sænskar  (eda  danskar)  ad  uppruna  en  norrænar  (eda 
fslenzkar). 

|)ar  sem  Saxi  segir  frå  Odni,  er  J)ad  å  alt  annan  veg 
en  tslendingar.  Jar  er  ekkert  minst  å  J)ad,  ad  Odinn  hafi 
rådid  fyrir  riki  å  Nordurlöndum  né  komid  J)angad  til  land- 
nåma med  f61k  frå  Austurlöndum,  heldur  lætur  Saxi  hann 
eiga  rIki  austur  vid  Svartahaf  (f  Miklagardi),  og  dvelja  ad 
eins  um  stundarsakir  ad  Uppsölum,  med  ^\l  ad  hann  er 
dyrkadur  af  Nordurlanda  büum  (sjå  V.  Rydberg:  Germ.  Myth. 
I  35 — 37).  Engar  konunga-ættir  telur  Saxi  frå  honum,  og 
getur  l)ess  ad  eins  sfdar,  ad  Danir  hafi  tekid  Baldr  son  hans 
til  konungs.  |>etta  bendir  å,  ad  Saxi  hafi  ekki  haft  sögu 
sina  um  Odin  frå  fslendingum,  sem  höfdu  J)ad  alment  fyrir 
satt  å  12.  old,  ad  Odinn  hefdi  sezt  ad  med  Asum  å  Nord- 
urlöndum og  rutt  sér  J)ar  til  rlkis,  og  töldu  settir  konunga 
frå  honum  og  "Yngva  Tyrkjakonungi"  (Dipl.  Isl.  I  501—506, 
tslbk  12  k.,  Fms.  VIII.  2).  Sagan  um  likneskju  Odins 
(o:  höfud  Mimis)  og  ötrygd  Friggjar  er  svo  rangfærd,  ad  hun 
getur  eigi  verid  höfd  beinllnis  eftir  fslendingi  (sbr.  Not.  üb. 
63),  og  sama  er  ad  segja  um  söguna  um  "Mitothin",  sem  er 
Uka  aflögud  godsaga  (um  Loka,  Germ.  Myth.  I  211 — 14), 
en  finst  hvergi  1  Islenzkum  ritum,  enda  eru  J)ar  mjög  litlar 
og  61j6sar  fråsagnir  um  utlegd  Odins  (frå  Asgardi),  sem  Saxa 
verdur  svo  tidrætt  um  (I.  42—44,  III.  129—31,  sbr.  V.  238), 
^tt  pess  sé  ad  visu  getid  i  Yngl.  3,  ad  Odinn  hafi  verid 
lengi  i  brottu  ür  riki  sinu,  og  Eyvindr  skåldaspillir  segi  i 
Håleygjatali  (sjå  Yngl.  9)  ad  hann  hafi  büid  i  Manheimum 
med  Skada,  og  ått  marga  sonu  vid  henni. 

Bå  er  Haddingr  er  kominn  heim  til  Danmerkur  ür  styrj- 
öldinni  vid  Svia,  er  ^ess  getid,  ad  stolid  hafi  verid  ür  fjår- 
hirzlu  hans,  sem  Glümr  ("Glumerus")  åtti  ad  vardveita. 
Sagan  um  t)ad  er  eftir  efninu  liklegri  til  ad  vera  dönsk 
munnmæli  en  islenzk  (eda  norræn),  og  l)6tt  Glümsnafnid  vird- 
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ist  litt  hafa  tldkast  hjå  Dönum  (sjå  0.  Nielsen:  Olddanske 
Personnavne,  Kh.  1883)  ^),  på  hefir  pad  samt  getad  vend 
{)ar  til,  og  å  ^då  bendir  "Gluinso"  1  all)ydutrti  å  Sjålandi, 
sem  er  (ad  sogn  A.  0.)  hjåtruarvera  (afturganga,  ütburdur), 
sumstadar  nefnd  "Gravso",  "Gluggso"  eda  "Gloso".  Halda 
sumir  (Falsturbyggjar),  ad  vættur  ^essi  liggi  å  félgnia  fé,  (^ 
gæti  vel  verid  eitthvert  samband  milli  hennar  og  sögunnar 
nm  Glum  féhirdi  hjå  Saxa.  —  Eftir  l)etta  fer  Haddingr  enn 
herfor  til  Svlt)j6dar  *),  en  bidur  ^ai  loks  6signr  og  flyr  til 
Helsingjalands.  J)ar  drepur  hann  sjödyr  eitt  nndarlegt,  hefir 
l)ad  med  sér  og  hrösar  veidi  sinni,  eins  og  Loki,  er  hann 
drap  oturinn  (Skm.  41),  en  'På  verdur  å  vegi  hans  kona  •),• 
sem  bidur  honum  obæna  (sbr.  Hkv.  Hb.  II  31 — 33),  og 
ögnar  honum  med  godagremi  fyrir  l)ad,  ad  hann  hafi  drepid 
godborna  vern  1  dyrsliki  (sbr.  um  "Otr  Hreidmarsson''  I  oturs- 
liki  1  Andvaraforsi).  Haddingr  f  ær  loks  blidkad  godin  med 
l)vl  ad  blöta  Frey. 

Nti  vlkur  sögunni  til  Noregs,  psr  sem  getid  er  um  kvon- 
fang  Haddings  og  för  hans  til  undirheima  og  Odåinsakurs, 
og  er  eigi  ad  sjå,  ad  psiv  liggi  nein  kvædi  til  grundvallar, 
pad  er  algengt  1  æfintyrum  og  fornsögum,  ad  kappar  frelsi 
göfugar  meyjar  frå  ofrlki  jötna  og  berserkja  med  yd  ad  fella 


*)  S><^  fföta  utlendar  årbækur  um  Glum  (GUuomi)  jarl  &  Sudor- J6t- 
landi  årict  817,  enda  kemur  nafnict  fram  i  dönskum  örnefhum  (Glunxstorp 
aiumsvith,  aiumshöi  o.  fl.  SED.  I  508). 

^)  {)å  sverfor  hungur  svo  ad  lidi  hans/ ad  |>ad  verdur  ad  leggja  sér 
til  munns  hrossakjöt  og  fleira  6æti,  og  sidan  heyrir  {»ard  raust  um  n6tt,  er 
spåir  Dönum  6förum  (sbr.  visu  finngålkns  i  Fms.  V.  246)  en  Sviar  heyra 
lika  næstu  n6tt  6kennilega  raust,  er  sp&ir  Ufa  feigd  (sbr.  visu  JÅrs  i  Fms. 
v.  249). 

')  {>ad  virdist  eigi  næg  åstæda  til,  ad  skoda  konu  ^essa  sem  troll- 
konu  (eins  og  A.  O.  gjörir),  og  miklu  nær  ad  telja  håna  gydju,  |>ar  sem  hdn 
bodar  reidi  godanna  og  telur  dy^rid  venzlad  J)eim.  Qbænir  Jjær,  sem  Sigr&n 
hefir  vid  Dag  br6dur  sinn  i  Hkv.  Hb.  II,  minna  ad  eins  med  ödru  fleira  & 
samband  Helgakvidnanna  vid  söguna  um  Hadding,  en  eru  annars  svo  61ikar 
|>eim,  sem  koma  fram  vid  Hadding,  ad  t>ær  hljöta  ad  stafa  fr&  annari  upp- 
sprettu. 
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^i  å  hélmi,  og  hafa  munnmæli  um  slf ka  vidburdi  eflauät 
^engid  hjå  Dönum  sem  yfdara  (sbr.  hölmgöngü  Starkadar 
^amla  vid  Anganty  og  brædur  hans,  Sax.  VI.  291),  en  J)ar 
3em  Saxi  lætur  Ragnhild!  få  leyfi  födur  sfns  til  ad  kjösä 
fiér  mann  i  höll  hans  og  kjésa  Hadding  af  merki,  sem  hun 
hefir  sjålf  sett  å  fot  honum,  ^å,  minnir  ^sA  å  söguna  um 
Skada  f  Sn.  E.  (Bragarædur  2),  er  hun  åtti  ad  kj6sa  sér 
mann  af  Asum,  "ok  kj6sa  af /d^wm,  ok  sjå  ekki  fleira  aP. 
Hun  kys  Jå  éviljandi  Njord  ur  Néatunimi,  en  l)eim  kom  ekki 
såman  um  bustad  sinn,  og  vildi  hun  vera  1  åtthögum  sfnum, 
"en  Njördr  vill  vera  nær  sæ"  (Gylf.  23).  Kvedur  svo  hvort 
jieirra  um  sig  vlsu,  J)ar  sem  hann  heldur  fram  sænum,  en 
hun  fjöUunum,  og  hér  um  bil  sama  efnis  eru  vfsur  Jær,  er 
Saxi  lætur  Hadding  og  Ragnhildi  kveda,  er  Haddingi  leidist 
kyrlffid  og  pråir  sjéinn,  par  sem  hann  hefir  hlotid  mikla 
frægd  sem  vlkingahöfdingi,  enda  lætur  hann  I  lj6s  löngun  til 
vikingaferda,  sem  eigi  kemur  fram  i  vfsu  Njardar,  —  "Reg- 
nilda,  Nitherorum  regis  Haquini  filia"  minnir  å  Ragnhildi, 
déttur  Håkonar  Hladajarls  ens  rika  (Hkr.  134,  739),  en  Hå- 
kon taldi  kyn  sitt  til  Skada,  döttur  |>jassa  jotuns,  og  hefir 
J>ad  verid  kunnugt  f  Danmörku,  sem  råda  må  af  ordum 
Adams  frå  Brimum  um  Håkon  (II  22:  "ex  genere  Inguw 
et  giganteo  sanguine  descendens"),  Fadir  Haddings  er  låtinn 
frelsa  sænska  koriungsdöttur  frå  jötni,  en  Haddingr  norræna 
(sbr.  frelsun  Sigrünar  ^)  frå  Hödbroddi  i  Helgakvidunum), 
og  eru  henni  og  fodur  hennar  valin  alkunn  norræn  nöfn  ür 
ætt  Håleygja  (Hladajarla),  og  heimfærd  til  hennar  atridi  ur 
sögu  Skada,  ættmodur  l)eirra,  hvort  sem  Skadi  hefir  1  heidni 
verid  nefnd  Ragnhildr  ödru  nafni,  eda  henni  er  sldan  blandad 
såman  vid  Ragnhildi  (dottur  Håkonar  jarls).  Orv.  s.,  sem 
hefir  tekid  upp  yms  atridi  tir  sögu  Haddings,  nefnir  dottur 
Odds    Ragnhildi    og  mann  hennar  Håkon.     J)ad  var  vid  ad 

>)  Sbr.  Sax.  Vu.  329  um  ''Sygrutha''  (o:  Signinu?)  sem  talin  er  ''filia 
Gothensium  regis  Unguini"  (sem  Chron.  Er.  (SED  I  154)  nefni  ""Hugne^ 
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büast,  ad  Saxi  heimfærdi  söguna  um  giftingu  Skada  til 
inenskrar  konu,  og  nokkur  åtylla  til  ad  setja  hana  f  sam- 
band vid  danskan  herkonung  og  sækonung,  pvi  ad  saman- 
bnrdur  å  Håleygjatali  og  Skjöldungatali  s^nir,  ad  eitthvert 
godsagna-samband  hefir  verid  milli  Häleygja  og  Skjöldunga 
(sbr.  Safn  t.  s.  tsl.  I.  402).  ''Håvar(d)r  handrammi'*,  sem 
talinn  er  fadir  Fröda  f  Skjöldungatali,  eins  og  Haddingr  hjå 
Saxa,  er  i  bädum  l)es8um  langfedgatölum,  og  l)eirra  fedga 
öodlaugs  og  Gylaugs  er  beggja  getid  f  Danmörku  (Yngl.  26, 
28).  Saxi  lætur  Hadding,  skjélstæding  Odins,  dvelja  med 
konum  sfnum  ^)  fjarri  födurleifd  sinni,  eins  og  Odinn  dvaldi 
f  Manheimum  med  Skada.  Hér  ber  ad  sama  brunni  og 
vida  annarsstadar  i  Haddingssögu  Saxa,  ad  godsogurnar  era 
afbakadar  (pott  pær  sé  frumlegar  1  sumum  greinum),  og 
ölikar  J^vf,  sem  l)ær  væri  beint  frå  tslendingum  runnar. 

Undirheimafbr  Haddings  gjörist  medan  hann  er  1  Nor- 
egi,  og  var  pad  ekki  nema  edlilegt,  ad  Saxi  léti  Hadding 
hafa  bustad  i  landi  med  löngum  og  köldum  vetrum,  på  er 
hann  kom  til  sumarblfdunnar  f  undirheimum,  enda  luta  um- 
mælin  um  fjoll  og  dimma  sköga  i  visu  Haddings  ad  nord- 
lægara  landi  en  Danmörku.  Lysingin  å  ferdinni  og  pvl,  sem 
fyrir  Hadding  bar  1  undirheimum,  virdist  ekki  stafa  frå  sögu 
Islendinga  (sem  varla  mundu  hafa  låtid  vopnbitna  menn 
berjast  I  undirheimum),  J)6tt  sumt  minni  å  (slenzka  alp^fdu- 
tru  (sbr.  Isl.  |>j6ds.  I.  105—116,  330)  og  sumt  å  Eddu- 
kvædin  (sbr.  um  åna  Slfdr  f  Vsp.  36). 

Eftir  undirheimaförina  er  Haddingr  låtinn  fara  heim  til 
Danmerkur,  ådur  en  hann  fer  herfor  gegn  Björmum  ^)  og 
heldur  nordur  med  Noregi.     J>å  kemur  Odinn  til  fundar  vid" 


^)  i  æsku  sinni  hefir  Haddingr  farid  landflötta  og  båid  med  tröU- 
konu  (Hardgreipu). 

')  Fyrirlidi  Bjarma  er  nefndur  "Thuningus'',  sem  kynni  ad  vera  af- 
bökun  ur  ^Handingr^  (sbr.  Bjarmaland  og  Hundingjaland  i  Sturl.  s.  starf- 
sama). 
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hann  med  sama  hætti  og  hann  kemnr  til  Sigurdar  Fåfni^ 
bana  å  herfor  hans  gegn  Hundingssonum  (eftir  Sig.  Fåfn. 
n.  16 — 18),  kennir  honum  heilrædi  (I>ar  å  medal  ad  "fylkja 
hamalt")  eins  og  Sigurdi,  og  veitir  honum  lid  f  bardaga  méd 
pYl  ad  skjota  tiu  örvum  f  senn  (af  geysimiklum  boga)  og 
eyda  galdravedri  Bjarma  ^).  Heizt  mætti  Imynda  sér,  ad 
^itthvad  af  ^ossa  efni,  er  snertir  Noreg  og  kemur  ad  nokkru 
leyti  heim  vid  Eddukvædin,  væri  fra  tslendingum  runnid, 
:en  p6  kemur  Odinn  hér  ödruvisi  fram  en  btiast  mætti  vid 
hjå  fslenzkum  sagnamanni,  svo  sem  fyr  var  å  minst,  og  l^i 
het  svo  margt  å  milli,  er  til  heilrædanna  kemiir,  ad  Ifklegast 
er,  ad  fråsögn  Saxa  sé  ekki  runnin  frå  Sig.  Fåfn.  II  ^),  held- 
ur  hvorttveggja  af  sama  toga  spunnid,  likt  og  sogurnar  um 
dauda  Orvar-Odds  og  Olegs.  Eftir  {ætta  vikur  sögunni  enn 
stuttlega  til  Svljjödar,  l«ir  sem  segir  frå  svikrædum  Ufa  og 
falli  hans,  og  sfdan  kemur  samtal  t)ad  I  Ijédum,  er  fyr  var 
getid,  milli  Haddings  og  Eagnhildar. 

Nti  kemur  sagan  um  Tosta  jézka  og  Sigfred  hertoga  af 
Saxlandi,  sem  engin  likindi  eru  til  ad  sé  af  norrænum  r6t- 
um  runnin.  Seinast  er  sagt  frå  illrædi  Ulfhildar,  déttur 
Haddings,  sem  vill  fodur  sinn  feigan,  eggjan  hennar  (sem 
verid  hefir  f  Ijédum),  og  dauddaga  J)eirra  vinanna:  Hundings 
Svfakonungs  og  Haddings.  Jar  er  Hundingr  låtinn  drukna 
1  mjadarkeri,  eins  og  Fjölnir  Sviakonungur  hjå  Frid-Fréda 
eftir  Yngl.  14,  og  getur  sü  saga  varia  verid  islenzk,  heldur 
hefir  hun  llklega  gengid  vlda  um  Nordurlönd,  eins  og  sagan 
um    dauddaga   Orvar-Odds    og    fleiri  ^ess  konar  sögur  (sbr. 


*J  Sbr.  lidveizlu  Odins  vict  Eirik  Sviakonung  sigursæla  (Fms.  V.  250), 
sem  er  t)ö  mjüg  å  annan  veg  en  lidveizla  hans  vid  Hadding. 

*)  ^jÖ  ad  sögur  um  Sigurd  Fåfnisbana  og  ormsvig  hans  hafi  verid  til 
i  Svi{>j6d  &  11.  old,  sem  råda  må  af  myndum  å  steinum  (Ant.  Tskr.  V.  138), 
{)å  er  als  6vist,  ad  petta  atrial  hafi  par  verid  tengt  vid  Sigurd,  enda  staf- 
ar  herfor  hans  gegn  Hundingssonum  liklega  frå  sögu  Helga  Hundingsbana, 
sem  Hkv.  Hb.  II.  1  visar  til  ad  hafi  hefnt  fodur  sins,  en  födurhefndin  sidar 
verid  heimfærd  til  Sigurdar  (sbr.  F.  J.  Lit.  hist.  I.  252). 
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dauddaga  Egils  Sviakonungs  f  Yngl.  80  og  Fr6da  (HI)  Dana- 
konungs  hjå  Saxa  V.  256). 

Saga  Freda  Haddingssonar  er  nätengd  sogu  Grams  og 
Haddings.  Frödi  er  ordinn  hjå  Saxa  ad  vanalegum  her- 
konungi  og  sækonungi  (A.  O.),  og  til  hans  heimfærd  föra- 
sagan um  afreksmann,  er  vimiur  dreka  og  eignast  gull  hans. 
i  Beov.  er  slik  saga  um  Sigmund  Tölsung",  og  1  Eddu- 
kvædunum  um  Sigurd  Fåfnisbana.  Eftir  sogu  Saxa  hvetur 
danskur  madur  ("indigena")  Freda  med  Ijödum  til  ad  vinna 
drekann.  Saxi  mun  hafa  skodad  {tetta  gull  sem  upphaf  ad 
audi  Fröda,  er  frægur  var  i  sögum  og  krædum.  1  sögü 
Freda  er  påttur  Ragnars  og  Svanhvftar,  sem  sver  sig  I  5Btt 
vid  Helgakvidurnar  (og  Kåruljéd),  l)6tt  hann  sé  ad  morgu 
fråbrugdinn  Jteim  ^),  og  margt  er  Jtar  sagt  frå  brogdum  vik-  . 
inga  til  ad  vinna  borgir,  er  sumt  kemur  heim  vid  sögurnar 
ür  Nordmandl  um  Hasting  (er  Danir  kunna  ad  hafa  bland- 
ad såman  vid  Hadding)  *),  og  sumt  vid  sögur  Islendinga 
um  Harald  hardråda,  en  sumt  minnir  å  sogu  Dana  fyr  og 
sldar  ^).  Enn  er  par  getid  XJlfhildar  (er  gefur  Fr6da  a& 
sumra  sogn  skyrtu,  sem  jårn  blta  ekki  å,  sbr.  skyrtu  Orvar- 
Odds),    Andvara  (er  felur  gull  sitt  f  sæ),  Hundings  og  Hå- 


^)  Bagnarr  samsyarar  ad  sttinu  leyti  Hråmundi  Greipssyni,  unnosta 
Svanhvitar,  og  andstæctingi  Haddings  og  Helga,  og  "Thorilda^  minnir  &  S&rn. 
Hins  yegar  minnir  koma  Svanhvitar  til  Bagnars  å  komu  Svåfa  til  Helga 
Hjöryardssoiiar. 

')  J^B,å  er  ekki  61iklegt,  ad  sumar  sogar  Saxa  nm  bi'ögd  vikinga  i 
hemadi  sé  runnar  frå  Lukasi  Englendingi,  er  Saxi  telnr  sagnafrådan  (XTV. 
851).  Einkennilegt  er  {)ad  hjå  Saxa,  ad  hann  lætur  yesturViking  Dana  fiéfj- 
ast  langt  fram  i  forneskju,  med  Fr6da  (I),  en  Ynglingasaga  getur  ekki 
neinna  yikingaferda  vestur  nm  haf,  heldig?  bindnr  slikar  ferdir  vid  Nordur- 
lönd  og  strendur  Eystrasalts.  (Sbr.  Sax.  IX.  467  um  iFr6da, «  Pröda  ufriska" 
SED  I  29). 

')  Sbr.  Svit)j6darfor  Hrålfs  kraka  og  hernad  {)orkels  hå.fa  ^  Englandi, 
J)ar  sem  sött  var  ad  Lundunum  og  Kantaraborg  unxun  ''med  svikum*,  en 
mikil  fégjöld  lögd  å  Engla  (Safn  t.  s.  isl.  I  447).  »»Dalemannus  Lnndoni» 
præfectus''  minnir  &  "Dalemarr''  (Pms.  XI.  383). 
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konar  (sem  Frodi  fellir  f  einvfgi),  og  Skata  ^),  er  heldnr; 
Frö^a  dyrdlega  veizlu,  J)ar  sem  Frödi  hvllist  å  gull-lögduni 
hægindum  ("stratis  auro  pulvinaribus"),  og  miniiir  J)ad  å  ord- 
in 1  Grottasöng  (5,  er^):  "siti  hann  å  audi. |  sofi  hann  åduhi", 
enda  virdist  sagan  um  gullsheitid  "Freda  mjöl"  og  ambått- 
imar  Fenju  og  Menju  hafa  vakad  fyrir  Saxa,  })ar  sem  hann 
getur  Jæss,  ad  Frodi  hafi  låtid  binda  tvo  |>j6nustumenn  sfna, 
er  yildu  svfkja  hann,  vid  störa  steina  og  sökkva  l>eim  i  sjö, 
og  ad  hann  hafi  stråd  guUmjöIi  å  mat  sinn.  Sagan  um 
dauda  Freda  stafar  varla  frå  fslendingum  ^).  Milli  Freda 
og  Helga  nefnir  Saxi  Halfdan  og  Skata^  og  minna  J^au  nofa 
å  söguna  f  Kåruljödum, 

i  sögu  Helga  Hålfdanarsonar  hjå  Saxa  (er  A.  0.  telur 
til  da/nskra  sagna),  er  Hundingr  gjordur  ad  saxneskum  höfd- 
ingja  eins  og  sambidill  Grams  er  talinn  Saxakonungur  og 
somuleidis  Svertingr,  banamadur  Freda  IV*  (sem  Skjöldunga- 
saga  telur  sænskan).  Hödbroddr  er  Sviakonungur  hjå  Saxa, 
en  par  ris  styrjöldin  milli  hans  og  Helga  eigi  ut  af  konu, 
eins  og  f  Helgakvidunum,  enda  er  saga  Helga  hjå  Saxa  få- 
skrüdug  og  stuttctt^d  og  virdist  ekki  sett  såman  eftir  neinum 
kvædum.  Hvorki  getur  Saxi  um  bardaga  vid  HundingS" 
sofiUj  né  hrætur  Hö&brodds^  sem  Helgakvidumar  kalla  ^Gran- 
marssonvP.  En  athugavert  er  l)ad,  ad  Saxi  kallar  Hödbrodd 
Bagnars  son  Hundingssonar^  og  lætur  (sidar)  Harald  hildi- 
tönn,  sem  talinn  er  sonur  Hålfdanar  Borgarssonar  og  sam- 
svarar Haddingi  og  Helga  f  ymsum  greinum,  sigra  Hunding 
og  fleiri  småkonunga,  er  eitt  forndanskt  (skånskt)  konunga- 
tal   (Series    I  Runica)  kallar  Bagnarssonu.     |)ettå  bendir  å 


*)  Sbr,  ''skati  Haddingja"  i  Kålfsvlsu  og  "skati  Mæringa"  &  BÖksteini 
(''Skatalundr^  1  Helr.  Brynh.  9). 

^)  Hun  yirSist  ekki  vera  af  eins  fornam  toga  spunnin  og  sagan  um 
dauctdaga  Haddings  (fyrsta  konungs  Dana  eftir  SBD  I.  20),  sem  er  hinn 
sami  og  dauddagi  Hersis  (sictasta  konungs  Håleygja)  i  Håleygjatali  Eyvindar 
skåldaspiUis  (eftir  'Agripi'  12.  k.,  utg.  V.  D.  28—29.  d.). 
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samband  eda  sambland  Eundingssona  vid  ''Granmarssonu'*  og 
^ Ragnar sBonvP. 

|>ad  må  })annig  telja  fullsannad,  ad  nokkur  hluti  soga- 
e&isins  f  sagnaflokki  ^eim  sem  hér  er  um  ad  ræda,  sé  af 
sama  toga  spunninn  og  Helgakvidumar  og  (hin  tyndu)  Kåru- 
lj6d,  enda  finnast  ]^r  yms  atridi  ur  efninu  f  sögu  Sigurdar 
Fåfnisbana  f  Eddukvædunum^  og  sumt  kemur  saman  vid 
adrar  sögur  1  Islenzkum  ritum,  en  medferd  efnisins  er  yfir- 
leitt  61ik  hjå  Saxa,  og  benda  l>ar  margar  greinir  å  danskan 
eda  sænskan  uppruna,  enda  koma  sagnir  pessar  fram  f  frum* 
legri  mynd  hjå  Saxa  en  f  Eddukvædunum.  J)ad  getur  varia 
leikid  neinn  efi  å  l)vl,  ad  sögur  um  Halfdan  Danakonung 
og  Helga  son  hans  (sem  uppi  hafa  verid  å  5 — 6.  old,  sbr. 
Beov.),  stafi  upphaflega  frå  Dönum  ^),  og  um  vidskifti  Jæirra 
vid  sænska  og  gauzka  hofdingja  gåtu  Svlar  og  Gautar  haft 
ymsar  fomsögur  ^),  enda  er  sennilegt,  ad  saman  vid  pær  hafi 
blandast  sögur  imi  godborna  fornkonunga,  er  ad  eins  ha£a 
verid  til  I  tru  manna  (svo  sem  Gram  og  Hadding),  en  J)es8ar 
sögur  hafa  sf dar  ummyndast  og  verid  tengdar  vid  Völsunga- 
sogurnar  l)^zku,  og  1  l)eirri  mynd  birtast  t)ær  i  Eddukvædunum. 


^)  H&lfdanar-nafn  er  sjålfsagt  komid  fr&  Danmörku  til  Noregs  (Half- 
dan gidltönn'',  "H&lfdan  gamli^  sj&  P.  A.  Munch,  Norskt  Maanedsskrift, 
ni.  85.,  og  ritgjörd  mina  "SkUfingar  eda  Skjöldungar"  i  Ark.  XIX,  182.  n.  1, 
189.  n.  2). 

')  Sigtryggr  Sviakonungar,  sem  Islendingar  låta  falla  fyrir  H&lfdani 
gamla  (Skm.  78,  Hyndl.  15)  en  Saxi  fyrir  Grami,  mun  vera  sænsk  fomsagna- 
hetja.  Högni  fadir  Sigrånar  (sem  fellur  fyrir  Helga,  og  samsyarar  Sigtryggi 
ad  somu  ley  ti)  hefir  fengid  nafiiid  &&  Högna  födur  Hildar  (S.  Bugge: 
Helgedigtene),  sem  upphaflega  hefir  ått  heima  fyrir  sunnan  Eystrasalt  ("Ha- 
gena  yeold  Holmrycum^  i  Vidsid),  en  ætla  må  ad  hann  eigi  eftir  sögunni  i 
Helgakyidunum  ad  vera  konungur  i  (eystra)  Gautlandi,  eins  og  Högni 
tengdafadir  Granmars  i  Yngl.  42.  —  Hins  vegar  er  Högni  fadir  Hildar 
gjördur  ad  syni  Hålfdanar  Danakonungs  i  Sorla  {)ætti,  eda  settur  i  stad 
Helga  (og  Haddings),  og  stafar  t)ad  ef  til  vill  frå  {)es8u  sambandi  Högna  og 
Hålfdanar,  ad  Högni  er  i  Helgakyidunum  låtinn  vera  fadir  Braga  og  Dags, 
sem  annars  eru  taldir  synir  Hålfdanar  gamla  ("Hversu  Noregr  bygdist"  H. 
Fas.»  n.  8).  Sbr.  Sax.  VII  329:  "Haldanus",  ''Sygrutha''  og  »»Unguinus" » 
'»Hugne"  SED.  I.  154. 
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Fyrstu  drögin  til  sagnanna  um  Gram,  Hadding  og  Fr64a 
hefir  Saxi  f  undid  1  austrænum  (dönskum,  gauzkum  eda 
sænskum)  kvædum,  sem  virdast  hafa  ätt  skylt  vid  Eddukvædin, 
en  fylt  fråsögn  Jieirra  med  sögum  frödra  manna  ^)  (heizt 
danskra  og  islenzkra)  ^)  og  lagad  alt  petta  eftir  sfnum  hug- 
myndum  og  hugsunarhætti.  Hlnu  mun  fjarri  fara,  ad  l)essar 
sögur  hans  sé  témur  samsetningur  islenzkra  sagnamanna,  og 
}>Yi  sfdur  norrænna,  sem  enginn  veit  ad  til  hafi  verid  å 
hans  dögum. 


*)  Sbr.  |>ad  sem  Snorri  segir  i  form&la  Hkr.,  ad  eftir  $j6ctÅlfs  sögn  (i 
Ynglingatali)  sé  fyrst  rituct  »vi  Ynglinga,  ^ok  Par  vid  aukit  eftir  sögn 
fråära  manna", 

')  Saxi  nafngreinir  å  einum  sta,ct  (XIV.  812)  ^Amoldus  Thyleixsis^, 
spakan  og  forsp&an  Islending,  er  Valdimarr  (I.)  Danakonongor  lét  skemta 
sér  med  sögam,  og  er  hann  eflanst  sami  madur  og  Arnaldr  ^orraldsson,  er 
Sk&ldatal  segir  ad  ort  hafi  um  Yaldimar  konung  Knåtsson  (1157 — 82).  M& 
nærri  geta,  ad  Saxi  hafi  haft  ymsan  fornan  fr6dleik  fr&  honum,  og  ef  til 
viU  ödrum  skåldum,  svo  sem  ^orgeiri  Danask&ldi,  er  ort  hefir  um  Sörkvi 
Karlsson  Sviakonung  (1195 — 1210)  og  Yaldimar  (II.)  gamla  Danakonung 
<1202— 1241). 

Stafafelli  17  d.  n6v.  1904. 

Jön  Jönsson. 
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Vidare  om  ordet  hårad, 

I  Ark.  nf.  XVII,  358  ff.  framställde  och  motiverade 
jag  följande  härledning  av  ordet  härad:  det  här'  uppstått  at» 
ett  urnord.  ^hari-raitfa  egentligen  ^utrustning  av  (8k'epps)här*, 
sedan  'distrikt  som  gemensamt  deltager  i  ledungens  utrust- 
ning'. Liksom  den  urnord.  diftongen  ai  i  relativt  oakcen-h 
tuerad  stavelse  blivit  till  å  t.  ex.  i  *afrai^a  >  isL  fsv»  afräp- 
nsv.  avradj  så  har  ai  fått  samma  utveckling  i  ^hari-raHfa  i 
isl.  herap  fsv.  Jueråp.  Till  stöd  för  bildningen  av  ^harirroida 
och  för  dess  betydelse-utveckling  erinrade  jag  om  fsv.  repa 
skiphær  'utrusta  en  skeppshär'  samt  därom,  att  foo.  skipreida 
'skeppsutrustning'  antagit  betydelsen  'ett  visst  distrikt'. 

Nu  har  Brate  i  senaste  häfte  av  Ark.  (nf.  XVIII,  206  fif.) 
sökt  försvara  sin  förut  i  Ark.  nf.  V,  1 30  flf.  framställda,  av 
mig  icke  antagna  etymologi  av  härad^  och  han  gör  inkast  mot 
min  härledning  av  ordet.  Dock  medgiver  Brate,  att  avgjort' 
en  ofullkomlighet  vidlåder  hans  etymologi  i  dess  äldre  form, 
och  han  framställer  därför  etymologien  nu  med  en  något 
förändrad  motivering  och  även  under  en  i  någon  mån  modi- 
fierad formulering. 

Då  härledningen  av  ordet  härad  icke  blott  har  intresse 
för  språkhistorien,  utan  även  torde  vara  av  avgörande  be- 
tydelse för  spörsmålet  om  den  urgamla  härads-indelningen 
och  således  berör  en  viktig  punkt  i  de  nordiska  folkens  för- 
historia, så  meddelar  jag  här  ytterligare  några  anmärkningar 
till  frågans  belysning.  Jag  skall  söka  visa,  att  Brates  ety- 
mologi av  härad  av  formella  skäl  säkert  är  oantaglig,  samt 
att  hans  mot  min  härledning  gjorda  anmärkningar  äro  utan 
vikt. 

Enligt  Brates  senaste  formulering  av  etymologien  (s.  208) 
skulle  härad  vara  en  biform  till  nht.  heirat,  fht.  hzrüt  och 
liksom  detta  "en  sammansättning  eller  kanske  hellre,  med  E. 


AlUai;   FOS  NORDISK   FILOLOGI   XXn,  NT   FOUD   XVIII. 


Kock:  Vidare  om  härad.  273 

Ha  Verman  Arkiv  9  s.  133  noten^  en  avledning  av  stammen 
i  ordet  i^'on",  dock  så,  att  härad  ntgått  från  en  ursprunglig 
form  *hiwa{z)  med  kort  (ej  långt)  i-ljud. 

När  jag  seiast  yttrade  mig  i  denna  fråga,  uttalade  jag 
mig  helt  kort  om  Brates  etymologi,  då  den  knappast  vunnit 
några  anhängare,  och  detta  tydligen  emedan  han  delvis  ut- 
går från  fprutsättningar,  som  (enligt  min  åsikt)  strida  mot 
kända  språkförhållanden. 

En  mycket  graverande  invändning  mot  Brates  härled- 
ning är,  att  a-ljudet  i  penultima  av  det  rätt  ofta  förekom- 
mande fsv.  harap  {Jiaræp^  hared)  VGL.  I,  ÖGL.  etc.  blir  all- 
deles oförklarat. 

Härom  yttrar  Br.  s.  207:  "Fsv.  harap  har  jag  dock  sökt 
förklara  Arkiv  9,  s.  134  under  hänvisning  till  att  samma 
växling  som  i  hærap^  harap  förekommer  i  fsv.  hæskaper ^ 
ha{s)kaper  [tydligen  tryckfel  för  ha{s)skaper]^  som  ju  erkändt 
hör  till  stammen  Jyon.  Hvilken  förklaring  än  kan  komma 
att  antagas  för  a  i  detta  ord,  är  den  med  min  etymologi 
också  tillämplig  på  harap^. 

Häremot  är  synnerligen  mycket  att  invända. 

Framför  allt,  att  det  omtalade  fsv.  ^ha(s)skaper^  [i  hand- 
skriften står  hasskapær]  är  ett  ord  av  ytterst  tvivelaktig 
existens. 

v.  Friesen  och  jag  kunna  icke  glädja  oss  åt  stor  enig- 
het vid  bedömmandet  av  utvecklingen  av  ljudgruppen  aiw  i 
de  fornnordiska  språken.  Men  i  en  punkt  äro  vi  ense,  att 
nämligen  det  även  i  diskussionen  om  aiw-frågan  indragna 
Viasskapcer^  är  en  skrivning  utan  all  språkhistorisk  betydelse 
(jmf.  v.  Friesen  Till  den  nordiska  språkhistorien  s.  16,  Kock 
i  Ark.  nf.  XHI,  366). 

Då  man  nu  emellertid  än  en  gång  åberopat  sig  på  detta 
ytterst  problematiska  ^hasskapær"^  måste  jag  (jmf.  delvis 
Ark.  sist  anf.  st.)  erinra  om  att  förhållandet  därmed  är 
följande. 
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Något  ^haskaper  har  ej  påvisats  från  någon  handskrift. 
Skrivningen  hasskapær  (i  uttrycket  aldter  hasskaptBr)  har  på- 
visats blott  från  ett  enda  ställe  i  en  enda  handskrift,  näm^ 
ligen  i  textkodex  till  ÖGL.  (c.  1350)  =  Cod.  Holm.  B  50 
Dr.  12.  Här  har  dock  F  Barskaper.  Textkodex  äv  MELL. 
innehåller  på  motsvarande  ställe  (DrB.  m.  vi.  29)  alder 
hæskaper 'j  hss.  BIKLMNPQST  etc.  hærskaper;  hss.  GR 
etc.  hiskapir-,  hss.  31  etc.  huskapper.  I  den  yngre  lands- 
lagen KrLL.  finner  man  på  motsvarande  ställe  (DrB.  m.  vi. 
26:  1)  i  textkodex  alder  hwscaper,  under  det  att  EGSX  13 
hava  htBskapir]  KXa  etc.  herskaper]  CR  etc.  Miskaper]  NOQ  etc. 
hiidskaper]  H  101  siskapir  ^);  se  (Collin-)Schlyters  upplagor. 

Redan  Collin  och  Schlyter  misstänkte  (i  glossaret  till 
ÖGL.),  att  det  en  gång  påvisade  hasskapær"  är  skrivfel  (for 
tuBskapær)]  alternativt  mena  de,  att  hasskapær  är  avlett  av 
har  'årtuir  (gen.  Ääs),  hvilket  även  betecknar  'ett  av  de  di- 
strikter, hvari  kustlandet  var  indelat,  och  hvilka  skulle  i 
krigstid  anskaffa  hvart  sin  roddare'.  v,  Friesen  anser  ^has^ 
skapær^  vara  skrivfel  for  hæsskapær^  dvs.  hæskapter^  hvilken 
form,  såsom  nämnt,  på  ifrågavarande  ställe  finnes  i  MELL., 
hvars  textkodex  är  av  samma  ålder  som  textkodex  till  OGL. 
I  Ark.  nf.  XIII  366  fattar  jag  ^hasskapær'"  såsom  skrivfel 
(for  hæ{s)skapær)  eller  såsom  en,  genom  anslutning  till  här 
'årtuU,  roddare-distrikt',  försiggången  folketymologisk  ombild- 
ning  av  hæskapær. 


^)  1608  &r8  upplaga  av  KrLL.  upptar  p&  detta  stäUe  s&som  variant 
även  ^haskaper  vel  bysJcaper^^  utan  att  det  angives,  fr&n  hvilken  handskrift 
dessa  varianter  hämtats.  Dä  nu  några  bland  varianterna  avtryckta  stycken 
äro  hämtade  ur  ÖÖL.  (Schlyters  förord  till  KrLL;  s.  XCV),  och  d&  varian- 
terna dessutom  stundom  äro  ^-pk  ett  otydligt  eller  uppenbart  oriktigt  s&tt 
upgifna**  (ib.)i  s&  kan  det  såsom  variant  i  1608  års  upplaga  av  KrLL.  an- 
förda haskaper  hava  hämtats  ur  den  av  Schlyter  såsom  huvudkodex  av- 
tryckta hs.  tiU  ÖGL.  (=  God.  Holm.  B  50),  dvs.  utgöra  ingenting  annat  än 
ett  (mindre  noggrannt)  avtryck  av  ^hasskapær"  i  God.  Holm.  B  50.  Detta 
kan  (se  v.  Friesen  anf.  st.  noten)  även  vara  fallet  med  ^hasskaper^  på  mot- 
svarande ställe  i  1607  års  upplaga  av  ÖGL. 
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I,  fall  nu  a  i  ^hasskapær^  blott  utgör  ett  skrivfel  fÖr  æ, 
belyser  det  naturligtvis  på  intet  sätt  penultimas  a  i  det  icke 
så  sällan  anträffade  harap  (haræp\  ty  i  alla  dessa  harap 
(haræp)  vill  Brate  naturligtvis  icke  antaga  skrivfel.  Om 
åter  ^hasskaptm^  fått  a  genom  anslutning  till  (eller  avledning 
från)  har  'årtull^  roddaredistrikt',  så  kan  åtminstone  icke 
Brate  förklara  a  i  harap  (haræp)  i  överensstämmelse  härmed, 
eftersom  han  anser,  att  ordet  härad  och  häradsindelningen 
alldeles  intet  har  med  ledungen  att  göra. 

Jag  vågar  hoppas,  att  efter  dessa  anmärkningar  det 
högst  tvivelaktiga  ^hasskapær"  icke  längre  skall  anföras  så- 
korn ens  i  någon  mån  belysande  penultimas  a  i  harapy  och 
detta  är  således  med  Brates  etymologi  av  härad  alldeles  oför- 
klarat. 

I  sammanhang  härmed  skall  jag  granska  även  det  stöd 
för  sin  härledning  av  häradj  som  Brate  (s.  208)  tror  sig 
finna  däri,  att  fsv.  hmskaper  anses  kunna  betyda  'ett  helt 
härads  innevånare'. 

Härmed  förhåller  sig  på  följande  sätt. 

Hæskaper  med  denna  betydelse  finnes  blott  påettenda 
lagställe,  nämligen  det  ovan  s.  274  från  MELL.  (textkodex) 
DrB.  m.  vi.  29  anförda  (alder  hæskaper) j  hvilket  upprepas  i 
vissa  handskrifter  av  KrLL.  i  motsvarande  lagparagraf.  Här 
hava  emellertid  många  handskrifter  till  MELL.  hærskaper 
(icke  hæskaper)j  under  det  att  textkodex  av  KjLL.  har 
alder  hwscaper  och  andra  handskrifter  andra  läsarter  (se 
ovan  274). 

Nu  hade  fornsvenskan  följande  ord,  som  härvid  komma 
med  i  räkningen: 

1)  hæskaper  VGL.  I,  II  etc.  'familj'  (även  under  formen 
htskaper)j  väsentligen  identiskt  med  age.  hiwscipe  'family, 
household';  jmf  got.  heiwa-  i  heiwa-frauja  'husbonde'. 

2)  hærskap    n.  hærskaper  m.  'krigsväsen,  det  som  hör 
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till  trig';  'krigsmakt,  krigsfolk,  här,  folk'  (Söderwall),  mot- 
svarat av  isl.  herskapr  m.  'krig,  krigførelse,  fiendtlig  frem- 
færd' 2)  'hvad  der  bruges  til  hernaéCr^  om  a)  krigsfolk  især- 
deleshed  b)  andre  krigsfornødenheder'  (Fritzner^).  Den  be-^ 
tydelse  'en  mängd  människor,  folk',  som  tillkom  {sy.  hær-^ 
skäp(er)y  återfinnes  hos  fsax.  heriskepi  'menge,  volk'. 

S)  hærskap.ii.  'herravälde,  rike,  överhet',  som  lånats  från 
det  ur  here  'herre'  avledda  mnt.  herscap. 

Då  nu  hæskaper  'familj,  husfolk'  och  hærskap(er)  'krigs* 
folk,  folk'  både  till  form  och  betydelse  stodo  h varandra  nära, 
så  är  det  helt  naturligt,  att  orden  ömsesidigt  påvärkade  hvar- 
andra  (eller  om  man  så  vill  uttrycka  sig:  sammanblandades). 
Följden  härav  blev  att,  som  bekant,  det  ursprungliga  hæska- 
per 'familj,  husfolk'  mycket  ofta  fick  formen  hærskaper^  hvar- 
till  även  hærskap  'herravälde'  kan  i  någon  mån  hava  bi- 
dragit. 

Omvänt  har  hær  skaper  'en  mängd  människor,  folk'  nå- 
gon gång  antagit  formen  hæskaper^  På  i  fråga  varande 
ställe  i  MELL.  (DrB.  m.  vi.  29  samt  på  motsvarande  ställe 
i  ÖGL.  och  KrLL.)  är  det  fråga  om  morpgældj  och  det  stad- 
gas: "Nu  ægher  hæræ2høfl)onge  mantal  næmpnæ,  ok  huar 
ægher  mor})gæld  gøra  sum  l>er  næmpnis;  siter  man  quar  ok 
gør  ei,  bøte  l)re  øra;  siter  alder  hæskaper  (BIKLMNPQST 
etc.  hærskaper)  quar,  bøte  vt  morl)gæld  ok  a  l>re  marker". 
Då  nu  allir  mæn  i  VGL.  I,  II  användes  i  betydelsen  'alla 
häradets  innebyggare',  så  översätter  Schlyter  siter  alder  h.  quar 
säkerligen  riktigt  med  'underlåter  ett  helt  härads  invånare 
att  betala  mordgäld'.  Emellertid  är  det  uppenbart,  att  hær- 
skaper i  uttrycket  alder  hærskaper  i  hss.  BI  etc.  är  iden- 
tiskt med  fsv.  hærskaper  'folk  (en  mängd  människor)',  fsax. 
heriskepi  'menge,  volk'.  Ålder  hærskaper  betyder  alltså  egent- 
ligen 'hela  folket',  hvilket  här  vill  säga  'ett  helt  härads  in- 
vånare'. När  man  åter  i  textkodex  av  MELL.  har  hæskaper 
i  st  f.  det  korrekta  hærskaper  i  hss.  BI  etc.,  så  beror  detta 
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:iiaturligtvis  på  inflytande  från  hæskaper  'familj,  husfolk*  ^). 
:Dét  bör  framhållas,  att  hs.  B  är  icke  mycket  yngre  än  hs.  A 
^textkodex);  denna  senare  anses  av  Schly ter  vara  skriven  i  med- 
let av  1300-talet,  den  förra  i  senare  hälften  av  1300-talet. 

Härmed  anser  jag  det  vara  visat,  att  fsv.  hær  skaper 
'folk'  avletts  av  Acer,  att  det  någon  gång  i  st.  f.  detta  ÄcersÄoper 
mötande  hæskaper  beror  på  sammanblandning  med  hæskaper 
'husfolk',  samt  att  skrivningen  hæskaper  'ett  helt  härads  inne- 
vånare' således  på  intet  sätt  stöder  Brates  etymologi  av  härad. 

Såsom  ett  mycket  viktigt  stöd  för  sin  etymologi  anförde 
Brate  i  sin  första  uppsats  om  härad  (i  Ark.  nf.  V),  att 
ordet  i  fornspråket  hade  långt  (ej  kort)  e  i  penultima.  Han 
kände  ordet  dock  med  kort  rotstavelse  från  ett  ställe  i. en 
isländsk  dikt.  Men  detta  menade  han  emellertid  då  kunna 
bero  på  meterfel  (Ark.  nf.  V,  132). 

Numera  är  det  obestridligen  ådagalagt,  att  herap  i 
/omspråken  normaliter  hade  första  stavelsen  kort  (icke  lång) 
med  kort  e-,  resp.  /e-ljud,  och  detta  medgiver  även  Brate 
(s.  206).  På  ett  ställe  i  den  isländska  poesien  anser  han 
det  dock  hava  långt  e-ljud,  nämligen  i  Markus  Skeggiasons 

Eiriksdråpa  25,  3 

gørva  let  par  höllr  of  herup, 

hvilket  skall  framgå  därav,  att  det  där  står  sist  i  en  vers  i 

hrynhent.     I   överensstämmelse  med  Brates  tidigare  resonne- 

mang    (Ark.  nf.  V)  borde  detta  enda  ställe  kunna  uppfattas 

såsom  meterfel. 

Men  detta  är  icke  behövligt.  I  Ark.  nf.  XVII,  359 
framhöll  jag,  att  ordet  i  fornsvenskan  icke  sällan  har  formen 

>)  Det  är  självklart,  att,  sedan  man  p&  detta  sätt  f&tt  in  formen  hæ- 
^kapeVj  detta  i  vissa  yngre  hss.  utbyttes  mot  hisJcaper,  eftersom  hæskaper 
'familj'  även  hette  hiskaper;  jmf.  att  KrLL.  (och  även  vissa  hss.  avMELL.) 
p&  detta  ställe  har  alder  hwscaper  med  tydlig  anslutning  till  hus,  och  att 
^förime  af  Chr.  förstått  detta  ord  så,  att  därmed  menas  de  som  bo  i  samma 
hus  eller  gård,  hvilket  också  de  gamle  öfversättarne  antagit**  (Schlyt^ers 
ordb.  s.  311). 
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herradh  (<  *hari-raicfa)  med  långt  r-ljud,  och  att  denna  fonn 
möter  redan  år  1291.  I  den  nämnda  versen  av  Markus 
Skeggiason  kan  mycket  väl  ursprungligen  denna  form  (pl. 
herrufi)  hava  använts.  I  fall  man  anser,  att  kerrup  bildar 
en  otillfredsställande  halvassonans  med  gørva^  så  är  man  fiillt 
berättigad  att  insätta  dess  sidoform  gørr  a  {gerra\  enär,  som 
bekant,  gørva  i  isländskan  har  biformen  gerra  (Elucidarius), 
pres.  sg.  gørr  er  (georrer  Hom.),  gerrer  (med  rr  från  de  yt- 
terst vanliga  presensformerna  gørr^  gerr)  (även  i  fomgut^ 
niskan  möter  en  gång  gierra  'göra'). 

Något  *hBrap  med  långt  c-ljud  har  alltså  ingenstädes 
påvisats  i  fornspråket. 

Men  en  nödvändig  förutsättning  för  Brates  etymologi  är, 
att  man  ursprungligen  hävt  *hérap  {<  *hiwa[jsy).  För  att 
undgå  denna  stora  svårighet  antar  Br.  numera,  att  *Mräp 
hävt  fortis  på  avlednings-ändelsen  (-ap),  och  att  g  därvid 
förkortades. 

Härvid  är  att  erinra  om  följande.  Som  bekant  hade 
komposita  i  det  nordiska  fomspråket  i  ganska  stor  utsträck- 
ning fortis  (åtminstone  fakultativt)  på  senare  kompositions- 
leden. Det  förekom  även,  att  avledningsändelser  kunde  få 
fortis,  men  denna  akcentuering  var  dock  mera  abnorm  (se 
Kock  Alt-  u.  nschw.  acc).  Det  är  under  dessa  förhållanden 
påfallande,  att  akcentueringen  *her'åp  med  fortis  på  avled- 
ningsändelsen  -äp  skulle  hava  varit  till  den  grad  genomförd, 
att  penultimas  é  genomgående  förkortades,  och  att  alldeles 
intet  spår  av  det  ursprungliga  *1ierap  med  lång  penultima 
kunnat  konstateras  *). 


*)  Det  är  naturligtvis  något  väsentligen  annat,  d&  jag  antar,  att  det 
sammansatta  ordet  *hari'raiSa  fakultativt  hade  fortis  pä  förra  eller 
pä  senare  kompositions  -leden ,  och  att  de  nordiska  littera  tur  spräkens  former 
reflektera  så  väl  den  ena  akcentueringen  som  den  andra;  jmf.  t.  ex.  attmed 
mitt  antagande  akcentueringen  *hår%-raiäa  reflekteras  av  fsv.  herradh  med 
rr,  men  akcentueringen  *hari'råida  av  heerap  med  kort  r,  hvarvid  det 
korta  r-ljudet  dock  delvis  beror  även  på  inflytande  &ån  simplex  ack.  hter  ^här^. 
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Emot  Brates  etymologi  talar  också  den  flera  gånger  på- 
yisade  formen  herit  (hæridhr^  hvilken  finnes  även  i  urkunder, 
där  i  ej  kan  hava  uppstått  ur  a  (Kock  i  Ark.  nf.  XVII,  360). 
Denna  form  vill  Br.  nu  (s.  208)  så  förklara,  att  hærap  först 
fick  æ  från  den  neutrala  ^a-stammen  hæræpe^  och  att  ett  så- 
lunda uppkommet  hæræp  senare  övergick  till  hæridhr.  Möj- 
ligheten härav  kan  ej  bestridas,  men  enklare  är  det  tyd- 
ligen att  med  mig  antaga  utvecklingen  *hari^diifa  >  hæ- 
rep  >  héri^p  >  kdridh.  Då  behöver  man  nämligen  ej  an- 
lita analogiskt  inflytande  från  hærædhe. 

Såsom  en  mycket  viktig  anmärkning  mot  Brates  etymo- 
logi vill  jag  slutligen  framhålla,  att  han  för  att  förklara  æ- 
ljudet  i  fnorska  hæra&  (med  æ^  ej  é)  nödgas  antaga  folk- 
etymologisk  anslutning  till  subst,  hærr  'krigshär'.  Då  Br. 
opponerar  sig  just  emot  det  etymologiska  sambandet  mellan 
hærr  'krigshär'  och  hærapj  synes  det  mig  vara  synnerligen 
betänkligt,  att  man  med  Brates  etymologi  dock  ej  kan  und- 
gå att  antaga  en  uråldrig  folketymologisk  anslutning  SLvhtB- 
rap  till  hærr  'här'. 

Då  är  det  tydligen  både  enklare  och  riktigare  att  helt 
enkelt  etymologiskt  sammanställa  orden. 

Jag  tror  mig  härmed  hava  visat,  att  oövervinneliga 
svårigheter  stå  i  vägen  för  Brates  etymologi,  och  jag  över- 
går till  de  inkast,  som  han  gjort  mot  den  av  mig  fram- 
ställda förklaringen  av  ordet. 

Brates  egentliga  anmärkning  är,  att  hærap  'ett  admini- 
strativt område'  ej  skulle  hava  kunnat  användas  såsom  namn 
på  gårdar  och  socknar  (s.  209). 

Härvid  är  att  erinra  om  följande. 

Ordet  hærap  herap  betyder  som  bekant  i  de  nordiska 
fomspråken  i  de  obetingat  allra  flästa  fall  'härad'.  Det  är 
jämförelsevis  mycket  sällan,  som  hærap  ingår  i  namn  på 
socknar   eller    gårdar    eller    brukas    såsom  namn  på  dylika. 
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Denna  senare  användning  av  htßräp  har  påvisats  blott  &fin 
Sverge,  och  där  huvudsakligen  från  sådana  trakter  (Uppland 
och  vissa  delar  av  Norrland),  dar  i  historisk  tid  härads- 
indelningen  icke  användes. 

Det  naturliga  är  dock  alldeles  obetingat,  att  man  vid 
4)rdets  härledning  går  ut  från  dess  normala  användning, 
icke  från  dess  så  att  säga  abnorma  användning. 

Men  även  de  jämförelsevis  mycket  sparsamt  förekom- 
mande ortnamnen  av  typen  Fundbohæradh  (sockennämn)  etc. 
låta  sig  lätt  förlika  med  min  etymologi. 

Jag  vill  framhålla  följande: 

1.  Redan  i  Ark.  nf.  XVII,  366  noten  yttrade  jag: 
Met  är . . .  möjligt  att,  när  -härad  någon  enstaka  gång  ingår 
i  namn  på  orter,  som  icke  utgöra  sådana  distrikt,  som  vi 
kalla  härad,  detta  stundom  kan  bero  på  att  en  dylik  ort 
(socken)  under  förhistorisk  tid  intagit  en  särställning  (utgjort 
^tt  särskilt  distrikt  eller  dyl.)  vid  ledungens  utrustning"  *). 
Detta  torde  i  själva  verket  också  vara  mycket  antagligt,  och 
när  Uppland  under  historisk  tid  ej  var  indelat  i  härad,  men 
eger  några  ortnamn  på  -hærap^  kunna  åtminstone  vissa  bland 
dem  mycket  väl  utgöra  minnen  från  en  tid,  då  man  även  i 
Uppland  hade  administrativa  (men  ursprungligen  för  ledungen 
tülkomna)  områden  med  benämningen  härad  ^). 

2.  Som  bekant  är  det  vid  namngivning  åt  orter  i  våra 
dagar  mycket  vanligt,  att  t.  ex.  en  i  eller  vid  Råby  liggande 
gård  kallas  Båbyholm^  en  i  eller  vid  Markie  liggande  gård 
kallas  Markieholm  etc,  ehuru  dessa  gårdar  icke  ligga  på 
någon  holme.  Namnslutet  -holm  är  här  snarast  att  fatta 
såsom    ett    slags  avledningsändelse,  och  Båhyholm  etc.  hava 


')  Br.  synes,  att  dömma  av  hans  uttalande  s.  209  stycket  3,  hava  for- 
bisett  denna  min  anmärkning. 

^)  Historikern  docenten  £.  G.  Westman  och  jag  hava  med  anledning 
av  min  uppsats  "Om  ordet  härad  och  grunden  för  härads-indelningen"  i  Ark. 
nf.  XVn  brevväxlat  om  denna  fråga,  och  han  har  under  denna  korrespon- 
dens uttalat  en  härmed  besläktad  uppfattning. 


Kock:  Vidare  om  hårad.  281 

bildats  efter  sådana  gamla  mönster  som  Rydhöholm  etc.  På 
liknande  sätt  kan  -hærap  i  vissa  socken-  och  gård-namn  upp- 
fattas såsom  ett  slags  avledningsändelse,  i  det  att  de  bildats 
efter  andra  ortnamn,  där  -hærap  hävt  sin  egentliga  betydelse 
■distrikt'  eller  dyL 

3.  I  vissa  socken-  (och  gård-)namn  kan  -hærap  möj- 
ligen hava  hävt  betydelsen  'bygd'.  Härmed  är  att  jämföra, 
dels  att  isl.  herap  även  har  betydelsen  'bygd',  dels  att  både 
det  franska  och  det  engelska  province  kan  användas  i  bety- 
delsen 'bygd,  trakt'  ('par  extension  contrée'  Littré  mom.  4 
8.  1369;  'a  region  of  country;  a  tract'  Century  Dictionary). 
I  Arkiv  nf.  V,  134  anmärker  Brate,  att  "ordet  hygd  betyder 
ju  vanligen  ett  område,  om  ock  icke  skarpt  begränsat,  men 
i  Svenska  riksarkivets  pergamentsbref  finnes  Kærshygd  Kärrs- 
by  Motala  sn.,  Ogl."  Under  dessa  förhållanden  kan  det  ej 
anses  såsom  ett  allt  för  djärvt  antagande,  att  hærap  med  en 
från  'distrikt'  utvecklad  betydelse  'bygd'  kan  ingå  i  ett  eller 
annat  socken-  och  gård-namn,  och  detta  så  mycket  mindre, 
som  Brate  själv  a.  st.  anser  -hærap  i  många  sockennamn  be- 
tyda 'hembygd'. 

Om  Brates  andra  invändningar  kan  jag  fatta  mig  kort. 

Han  betvivlar  s.  209,  att  man  "någonsin  kunnat  sätta 
här  som  objekt  till  verbet  fsv.  repa  isl.  rei^a  i  betydelsen 
^utrusta  en  (8kepp8)här',  såsom  Kocks  etymologi  förutsätter", 
och  detta,  emedan  etymologien  och  användningen  av  hår 
skulle  häntyda  *  på  betydelsen  'mængde  eller  stor  skare  af 
mennesker'  såsom  den  ursprungliga. 

Detta  synes  mig  vara  en  underUg  invändnmg. 

Det  är  alldeles  visst,  att  isl.  herr  oftast  användes  med 
betydelsen  'an  army,  troops,  on  land  and  sea'  (lED.).  Jag 
erinrar  för  övrigt  blott  t.  ex.  om  att  det  med  herr  samhöriga 
hernapr  betyder  'herjen,  at  man  farer  frem  imod  andre  med 
udøvelse  af  voldsomheder,  paa  fiendtlig  maade'  (Fritzner^). 
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Vidare  översättes  det  fht  häri,  heri  av  Graflf  med  bL 
annat  'exercitus'.  Det  ags.  h§re  översätter  Sweet  med  "army'^ 
(första  betydelsen). 

Det  kan  därför  omöjligen  vara  tvivelaktigt,  att  (alldeles 
oberoende  av  etymologien  for  hår)  ordet  herr  sedan  mycket 
gamla  tider,  och  vi  kunna  tryggt  säga  sedan  urnordisk  tid, 
hävt  betydelsen  'krigshär'. 

Då  nu  från  fomsvenskan  exemplet  repa  skiphtBr  f5fe^ 
ligger  (hvilket  Br.  icke  bestrider),  så  skall  man  verkligen 
vara  en  mycket  stor  skeptiker  for  att  betvivla,  att  man 
också  kunnat  säga  repa  hær  {reipa  her)  'utrusta  en  (skepps-)här  •. 

"Slutligen  —  yttrar  Br.  s.  210  —  är  det  visserligen 
riktigt  att  säga  om  en  höfding:  "hafde  han  ræth  then  vfife* 
nästa  skiphær",  men  att  det  samma,  såsom  Kocks  etymol(^i 
förutsätter,  skulle  kunna  sägas  om  ett  distrikt,  är  otänkbart; 
hvad  som  kräfdes  af  ett  sådant,  måste  vara  af  en  bestämd 
storlek".  —  Det  är  tillräckligt  att  härpå  svara,  att  jag  aldrig 
antagit,  och  att  min  etymologi  ingalunda  förutsätter,  att  ett 
härad  skulle  utrusta  en  hel  krigshär.  Hvad  jag  antager  är^ 
att  det  urnord.  *hari'raiäay  sammansatt  med  herr  'här'  och 
reipa  'utrusta',  ursprungligen  hade  den  abstrakta  betydelsen 
'här-utrustning',  'deltagande  i  härens  utrustning',  väsentligen 
liksom  det  fnorska  skipreida  ursprungligen  betydde  'skepps- 
utrustning', samt  att  ^hari-raita  herap  senare  antog  den  kon- 
kreta betydelsen  'ett  visst  distrikt,  som  deltager  i  härens  ut- 
rustning', 'ett  visst  distrikt  (för  ledungens  utrustning)',  väsent- 
ligen liksom  det  fnorska  skipreida  fick  den  konkreta  betydel- 
sen 'ett  visst  distrikt  (for  ledungens  utrustning)'. 

Såsom  ett  viktigt  stöd  för  min  etymologi  av  härad  fram- 
höll jag  i  min  förra  uppsats  åtskilliga,  särskilt  danska,  hä- 
rads "strävan  att  nå  havet".  —  Br.  söker  ej  gendriva  detta 
tungt  vägande  argument. 

Lund.  Axel  Kock. 
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Meir  um  nokre  merkelege  notidformer 
i  gamalnorske  gjerningsord. 

I  Arkivet  band  XXI,  s.  253  ff.  her  professor  finnur 
J^isson  skrive  eit  uppset,  som  gjeng  ut  paa  at  det  etter 
hans  meining  ikkje  er  paavist  til  fullnads  i  mitt  stykke  i  Ark. 
XX,  358  ff.  at  der  finst  notidformer  utan  Ijodbrigde  i  1ste 
pers.  eintal  i  den  gamalnorske  minneskrift  me  no  hev  att. 
Dei  13  tilfelle  eg  hev  lagt  fram  i  det  nemnde  stykket,  frei- 
star  han  forklaara  paa  andre  maatar. 

Tvo  av  deim  firer  låt  ec  i  Elis  s.  (kap.  24)  og  fa  ee  i 
Didr.  s.  (bl.  96  bé— s)  meinar  han  kann  vera  konjunktiv,  det 
siste  likevel,  som  det  synest,  med  nokon  tvil.  Um  desse  til- 
felli  skal  eg  ikkje  strida,  men  berre  understrika,  at  indika- 
tiv her  synest  meg  mest  naturlegt,  serleg  i  tilfellet  fraa  Didr. 
8.,  der  ogso  baae  dei  islandske  handskrifter  hev  fæ  ék. 

Kom  ec  i  Barlaams  s.  meinar  han  er  fortid,  og  eg  med- 
gjev  at  denne  forklaaring  kann  vera  likso  naturleg  og  rett 
som  mi,  og  eg  gjeng  gjeme  yver  til  hans  umsetjing:  "eg  er 
komen". 

Um  3  tilfelle  skiot  ék  (Landsl.  Am.  56  qv.  c.  1300), 
fkirhidod  (firirbiod)  ek  (D.N.  transskr.  fraa  1333)  og  Moss 
ek  (D.N.  1434)  skriv  han,  at  dei  "er  jo  så  unge,  at  de  meget 
godt  og  efter  min  mening  rimeligst  bör  opfattes  som  ana- 
logidannelser efter  inf 

Denne  forklaaringi  synest  meg  ikkje  paa  nokon  maate 
fullnögjeleg.  Det  diplomet  som  inneheld  kioss  eÆ,  som  eg 
nedanför  skal  umtala  nærmare,  er  fulla  hardla  ungt,  men 
Am.  56  qv.  er  kanskje  den  eldste  austlandske  avskrift  av 
landslogi  (etter  ei  Frostetingslog)  som  me  hev,  og  D.  N.  II 4 
er  eit  gamalnorsk  transskr.  etter  ei  upphavsskrift  fraa  1202 
— 20.  Men  det  som  etter  min  meining  veg  meir  enn  dette, 
er  den  gamle  samanheng  som  ordi  er  bruka  i  paa 
alle  desse  stader. 
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skiot  ek  stend  soleis  i  formularen  for  kongeeiden  — 
bondeeiden  til  kongen  —  som  truleg  er  mykje  gamall.  Eg 
kann  her  leggja  til,  at  eg  no  hev  funne  skiot  ek  ogso  i  Am. 
31  oet.,  som  er  ei  austlandsk  avskrift  av  landslogi  (Borgar- 
tingslog)  fraa  1325 — 50.  Ogso  her  stend  det  i  formularen 
for  kongeeiden  og  er  gjenomfort,  so  me  finn  det  baade  i 
hovdingeidame  og  bondeeiden,  tilsaman  3  gonger,  medan 
handskrifta  elles  berre  hev  regelrette  Ijodbrigda  sterke  notid- 
former. skiot  ek  er  soleis  no  paavist  i  det  heile  4  gonger, 
og  alltid  i  den  same  samanheng  skiot  ek  til  guds  i  konge- 
eiden. Det  synest  meg  urimelegt  og  mot  all  roynsla  elles 
at  håndskrifterne  nettupp  i  denne  gamle  formularen  skulde 
ha  funne  paa  aa  taka  inn  nokre  ''nye  analogidannelser  efter 
infinitiv",  medan  dei  elles  held  seg  frie  for  det  slag  nye 
former. 

Noko  det  same  gjeld  firirhidod  ek  i  det  nemnde  bispe- 
brev.  Ogso  dette  ordlaget  —  firirhjo^  ek  —  er  truleg  mykje 
gamalt  i  formularar,  og  vilde  fulla  ha  synt  seg  oftare  i 
gamall  skrift,  um  ikkje  dei  som  hadde  serleg  magt  til  aa 
forbjoda  (t.  d.  bispar  og  kongar),  hadde  havt  den  skikken  aa 
tala  i  fleirtal  um  seg  sjölv  —  firirbjo&um  vér. 

Av  dei  eldste  bispebrev  som  brukar  liste  pers.  eintal, 
er  dette  det  einaste  som  inneheld  ordlaget  "forbyd  eg"  og  daa 
i  den  nemnde  form.  Dei  brevi  som  er  yngre  brukar  for- 
bio^om  ver.  Avskrivaren  i  1333  synest  ha  vore  uvan  med 
formi  forbiocf  og  hev  fyrst  skrive  forbid]  deretter  hev  han 
vel  sét  at  der  stod  o&  og  hev  skrive  det  attaat,  men  glöymt 
aa  setja  prikk  imder  den  fyrste  d. 

kioss  ek  stend  fulla  i  eit  seint  diplom  fraa  1434  med 
ureint  maal  —  blanding  av  millomnorsk  og  svensk.  Men 
det  stend  i  eit  testament  og  synest  vera  den  eldste  form  i 
den  staaende  formular:  k^s  ek  (her  kioss  ek)  legsta&^  som 
me  finn  i  mange  testament. 

Heller  ikkje  ßrir  biod^  ek  i  landslogi  (Gulatingslog)  kann 


Hægstad:  Notidformer.  285 

prof.  Jönsson  godkjenna  som  gamall  form.  Men  ogso  her 
er  det  aa  merka  at  ordlaget  höyrer  til  ein  formular  um 
logfesting  av  jord,  som  ber  alle  merke  etter  aa  vera  egt  og 
gamall.  Handskrifti  hev  elles  vanlege  notidformer  med  Ijod- 
brigde  ved  i  og  viser  ikkje  nokon  framand  paaverknad.  Det 
synest  daa  ogso  her  urimelegt  at  det  nettupp  i  denne  gamle 
formularen  skulde  ha  kome  inn  ei  ny  underleg  notidformog 
det  nettupp  i  l:ste  person,  ei  form  som  ikkje  elles  er  kjend 
i  noko  nordisk  maal,  men  er  plent  den  formi  som  ordet  lyt 
ha  havt  i  eldre  tid  i  gnorsk.  Prof.  Jönsson  kann  ikkje  leggja 
den  vegt  paa  dette  dome  som  eg  "af  den  grund  at  selve  ud- 
trykket at  firirbjo&a  ikke  er  et  gammelt  klassisk  norsk  (eller 
nordisk)  ord".  Kor  gamalt  ßrirbjö&a  (got.  faurhivdan)  er  i 
norsk,  er  vel  ikkje  godt  aa  segja,  men  me  finn  det  ofte  i  dei 
eldste  norske  loger,  baade  i  den  eldste  Gulatingslog  og  i  den 
eldste  Frostetingslog;  me  finn  det  ogso  i  den  eldre  Edda  i 
Skimismål  (v.  34),  som  etter  prof.  Jönssons  meining  hev  vorte 
dikta  umkring  900  *).  Eg  kann  her  leggja  til,  at  eg  no 
hev  funne  firirhio^  ék  ogso  i  Am.  322  fol.  i  den  same  for- 
mularen um  logfesting  av  jord  som  i  Am.  60  qv. 

Sidan  ek  sist  skreiv  um  dette  emne  i  Arkivet,  hev  eg 
soleis  funne  4  former  til  av  det  her  umrödde  slag,  skiot  ek 
(3  gg)  og  firirbio&  ek  (1  g).  Alle  stend  dei  i  gamle  nor- 
ske logformularer,  og  alle  hev  dei  subjektet  ek  straks 
etter  seg.  Eg  held  det  ikkje  umogelegt  at  der  er  fleire;  men 
det  er  visst  faafengt  aa  leita  etter  deim  andre  stader  enn  i 
gamle  formularar  og  i  staaande  gamle  ordlag. 

Etter  dette  såman  med  det  som  eg  fyrr  hev  skrive  um 
desse  former,  meinar  eg  det  maa  vera  paavist  at  l:ste  pers. 

*)  Endaa  um  firirbjöcta  ikkje  skulde  vera  eit  gamalt  ord  i  norsk,  var 
det  vel  tenkjelegt  at  formi  firirbjod  ek  kunde  trengja  seg  inn  i  visse  for- 
mularar i  jamføring  med  formularordlaget  bioä^  ek,  som  me  finn  i  C.  14  qv. 
Stockh.  kgl.  bibl.  (Borgartingslog;  hds.  f  raa  c.  1330)  i  ein  formular  um 
sal  av  odelsjord  til  frendar.  I  vanleg  samanheng  hev  eg  heller  ikkje  i 
denne  codex  funne  slike  uregelrette  notidformer. 
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notid   i    sterke   gjemingsord  finst  i  gamalnorsk  skrift  i  sUk 
samanheng  som  umtala. 

Er  dette  fyrst  godtgjort,  lyt  me  etter  min  meining  haya 
dette  for  augo,  naar  me  finn  former  (i  formularar)  som  bitt 
eCj  hallt  eCj  ritt  ec  ^),  so  alt  dette  kjem  inn  under  Bame  ibr* 
klaaring.  Og  desse  former  kann  me  ikkje  forklaara  som 
"analogidannelser  efter  inf."  Og  endaa  mindre  no  enn  den 
gongen  eg  skreiv  det  fyrre  uppsetet,  trur  eg  at  formerne  hev 
sitt  upphäv  fraa  imperativ.  Maalvokstren  i  dei  nynorske 
maalfore  synest  strida  mot  ei  slik  forklaaring.  Eg  skal  h^ 
nemna  ei  forvitneleg  ovring  i  nytröndsk,  der  dei  gamle  for- 
mer utan  Ijodhrigde  i  l:ste  pers.  not.  indik.  synest  ha  sett 
fleire  merke  etter  seg  enn  i  andre  norske  maalfore.  I  Hevne 
prestegjeld  finn  me  infinitivformeme  oa  statt  (for  standa)  og 
aa  (g)j(Bla  (for  gala).  Um  statt  formelt  kunde  vera  ett» 
imperativ  (gn.  statt\  er  dette  sjölvsagt  umogelegt  for  {g)jéla 
(gn.  imperativ  gal).  Den  palatale  uttale  av  konsonanten  g 
(no  =y)  kann  berre  skriva  seg  fraa  ei  notidform.  Me  hev 
her  —  som  det  synest  —  tvo  dome  som  viser  klaarare  enn 
mange  andre  at  der  i  alle  fall  i  dei  tröndske  maalfore  hev 
vore  ein  veg  fraa  notid  i  indikativ  til  nyskapningar  i  infini- 
tiv, og  at  denne  vegen  hev  vore  faren  baade  i  eldre  tider 
(statt)  og  i  noko  nyare  tid  (gjæla). 

^)  Bimelegast  synest  det  meg  daa  ogso  aa  forklaara  blötka  i  Sonar- 
torrek  paa  same  maaten,  nm  eg  endaa  er  einig  med  F.  J.  at  håndskrifterne 
her  ikkje  gjev  noko  retteleg  trygt  grunnlag. 

Kristiania  decbr.  1905. 

Marius  Hægatad. 


Ä  Vendell:  Ordbok  över  de  östsvenska  dicHéktema.  Första 
häftet  (XLn+280  s.)* 

De  östsvenske  dialekter  synes  av  de  större  dialektgrupper  i 
de  nordiske  lande  at  være  den  som  er  fuldstændigst  behandlet  i 
monografier.  Hr  Vendell,  som  er  den  der  har  prodnceret  mest  i 
den  retnings  har  i  det  arbeide^  hvis  l:ste  hefte  her  foreligger,  sam- 
let og  bearbeidet  det  leksikalske  stof  fra  egne  og  andres  trykte  og 
utrykte  skrifter  om  de  ostligste  former  av  nordisk  sprog. 

Mellem  de  svenske  bygdem&l,  i  hvilke  der  ofbe  viser  sig 
særdeles  originale  udviklinger  indenfor  mindre  omr&der^  indtager 
de  Ostsvenske  både  ved  et  fælles  gammeldags  præg  og  ved  fælles 
nyere  udviklinger  en  særegen  stilling  —  ligesom  man  av  de  histo- 
riske og  geografiske  forholde  kunde  vente.  Særlig  de  ''baltiske" 
dialekter  (de  söndenfor  den  finske  bugt)  udmærker  sig  dog  ved  tem- 
melig kraftige  særudviklinger. 

Blandt  de  vigtigste  meget  udbredte  særegenheder  i  östsvehi^k 
overfor  vestsvensk  (hvor  de  dog  ingenlunde  helt  mangler)  horer 
bevarelsen  av  Ä;  og  ^  uden  palatalisering  foran  palatal^  bevarelsen 
av  de  gamle  diftonger  aUy  øy  og  ei  og  bevarelsen  av  de  4  slags 
kvantitetsforhold  i  betonet  stavelse:  lang  vokal  -{•  lang  kons.,  lang 
vokal  +  kort  kons.,  kort  vokal  +  lang  kons,  og  kort  vokal  +  kort 
kons.  Den  forste  og  den  sidste  av  disse  kvantitetsforbindelser^ 
hvilke  nu  er  helt  forsvundne  av  dannet  bym&l  i  Norge  og  Sverige, 
forekommer  vistnok  i  enkelte  bygdemål  i  bægge  lande,  men  me- 
get begrænset,  i  Norge  aldrig  bægge  i  samme  dialekt.  Både  hos 
os  og  i  (Nord-)Sverige  er  det  mindre  kvantitetforskjellen  selv, 
end  dens  gjennem  aksentforskjel  udövede  virkning  på  2:deh  sta- 
velse, som  er  bevaret  til  vor  tid;  denne  virkning  er  også  i  öst- 
svensk meget  fremtrædende.  At  de  gamle  kvantitetsforbindelser 
er  så  langt  mer  gjennemfiSrt  bevarede  i  östsvensk,  synes  at  gjöre 
det  sandsynligt,  at  naboskabet  med  finsk  har  bidraget  meget  til 
at  stötte  dem;  dette  naboskab  har  måske  spillet  en  vigtig  rolle  i 
henseende  til  flere  punkter  av  den  östsvenske  lydlære,  f.  eks. 
forekomst  av  stemmelös  vokal,  bevarelsen  av  uaspirerede  tenues 
og  beskaffenheden  av  den  musikalske  aksent  —  for  uvante  norske 
ören  pleier  nemlig  svensktalende  finners  *)  tenues  at  synes  uaspi- 
rerede og  deres  tostavelsestonelag  ikke  at  være  til  at  opfatte; 
ordbogen  hævder  bestemt,  at  der  er  to  slags  musikalsk  aksent  i 
en  stor  del  av  Finland. 

Det  er  ikke  mindst  den  sproggeografiske  interesse,  som  er 
fremtrædende  ved  de  östsvenske  dialekter  og  giver  ordbogens  frem- 
komst   dens    betydning.     Man    sammenligner   ofte    disse  dialekter 

')  Det  er  rigtignok  udelukkende  dannede  svensktalende  finners  ud- 
tale dette  udsagn  beror  p&;  for  tonelagets  vedkommende  gjelder  påvirknin- 
gen maaske  særlig  denne;  jfr  A.  Kock,  A.  u.  Neusohw.  Aoo.  s.  21 — 22. 
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med  dem  i  Sverige^  navnlig  for  at  efterspore^  fra  hvilke  dele  av 
Sverige  disse  egnes  kolonister  er  komne;  men  det  er  ogs&  lære- 
rigt at  sammenligne  dem  med  de  forholdsvis  mindre  beslægtede 
bygdemål  laøngre  borte^  i  Norge  og  dets  gamle  bilande. 

Tiltrods  for  sin  udprsBget  östskandinaviske  karakter  har  de 
nemlig  også  et  antal  specielle  overensstemmelser  med  vestskandi- 
navii^e  m&l,  hvorav  vel  nogle  kunde  være  tilfældige  —  thi  mel- 
lem de  mangfoldige  sproglige  enheder  i  to  store  dialektregioner^ 
kan  der  vel  altid  findes  nogle  par  på  hver  side^  som  har  et  antal 
fænomener  tilfælles  —  men  her  er  der  også  no^ie  som  vidner  om^ 
at  grupperne  i  fortiden  har  besiddet  visse  fællesegenskaber,  som 
har  været  årsag  til  de  nu  herskende  beslægtede  udviklinger. 

Som  en  ting^  der  således  vidner  om  slægtskab  i  én  henseen- 
de mellem  dialekter^  der  efter  sin  hele  habitus  er  lidet  beslægtede, 
vil  jeg  anföre  overgangen  av  j&  i  pronominale  ord  til  t  *),  i  enkelte 
tilfælde  h,  hvilken  er  fælles  for  de  östsvenske  mål  og  færoisk: 
dersom  islandsken  aldeles  ikke  har  3  i  pronominale  ord,  står  denne 
endnu  på  det  fælles  standpunkt  som  östsvensk  og  færoisk  vidner  om. 

Ligeså,  at  gammelt  hv  i  nogle  sydlige  östsvenske  mål  (i  Syd- 
finland og  Estland)  er  bleven  til  kv,  ligesom  i  den  störste  del 
av  Norge  og  på  Færoerne;  at  det  i  andre  östsv.  mål  er  bleven  ^rt^, 
ligesom  i  visse  dele  av  Norge,  har  nogle  bindeled  dertil  gjennem 
Nordsverige  —  pronominale  ord  har  dog  neppe  i  östsvensk  i,f> 
eller  gv.  Endvidere  ps  mod  i  Sverige  /5,  i  mange  av  målene,  lige- 
som mere  eller  mindre  gjennemfort  i  de  sydvestlige  dele  av  Nor- 
ge, på  Færoerne  og  Island.  At  II  bliver  til  dl  ligesom  i  de  sam- 
me dele  av  Norge,  på  Færoerne  og  Island  har  kun  lidet  område 
i  östsvensk  (en  del  av  Ålands  härad).  Av  boiningslæren  bör  an- 
föres,  at  de  östsvenske  mål  har  refleksivformer  på  st  (i  præs.  dog 
kun  s),  ligesom  dialekterne  på  hele  Norges  vestkyst,  på  Færoerne 
og  Island.  Og  av  ordféiningslæren  kan  man  vel  medtage,  at  de 
östsvenske  bygdemål,  ligesom  de  bergenske  hos  os,  bruger  præp. 
til  istedenfor  at  foran  infinitiver  (s.  XL). 

På  grund  av  sådanne  overensstemmelser  mellem  de  yderste 
östskandinaviske  og  de  yderste  vestskandinaviske  mål  må  man  an- 
tage, at  disse  er  de  formedelst  geografiske  forhold  bevarede  rester 
av  en  nordskandinavisk  sprogenhed,  som  havde  spirerne  til  disse 
ting  tilfælles.  I  de  ovenanförte  henseender  synes  de  geografiske 
bindeled  gjennem  Nordsverige,  tildels  også  dele  av  Norge,  at  vssre 
eliminerede  ved  administrations-  og  kulturpåvirkninger  söndenfra. 
Nær  ved  at  være  på  samme  måde  isolerede  på  to  store  sprogoer 
er    de   gamle    diftonger  au,  øy  og  ei  i  östsvensk  og  vestskandina- 

')  Som  et  eksempel  på  at  denne  overgang  også  findes  i  Norge,  nævnes 
i  ordb.  (s.  127)  tan  fra  Bindalen  på  Helgeland.  Herved  er  dog  at  bemærke 
at  Boss,  efter  hvem  formen  citeres^  opforer  dette  ord  som  en  form  av  denne 
eller  nöiagtigere  denna^  hin,  som  i  betydning  og  brug  pleier  at  være  tyde- 
lig skilt  fra  e2en;  det  kunde  vel  tiltrods  for  sit  kjön  oprindeligt  være  én  av 
de  udbredte  apokoperede  former  av  dettanCy  hint. 
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visk.  Derimod  m&  man  regne  det  for  et  sammenhængende  nord- 
skandinavisk fænomen,  at  r  er  forsvandet  av  lydforbindelsen  am 
og  vokalen  forlænget^  i  östsvensk  regelmæssig  og  med  gammel 
forlængelse  {bån,  gån  etc.),  i  Norge  mindre  gjennemfört  og  tildels 
med  nyere  forlængelse  (jiV.  Ark.  XXI  s.  125  ff.).  Ligeledes  med 
den  i  nordskandinavisk  mere  eller  mindre  stærkt  udprægede  re- 
gressive assimilation,  hvorved  stemmelöshed  fra,  p,  tj  k  {s  og  /) 
foregribes  i  foreg&ende  likvida,  nasal  eller  endog  vokal.  Hvad 
stemmelösheden  av  frikativer  ang&r,  altså  i  ord  som  skarp,  salt,  er 
den  vistnok  p&  en  m&de  kontinuerlig  fra  Bunö  gjennem  Finland 
og  Nordsverige,  störstedelen  av  Norge  (stærkest  nordenfjelds)  til 
Færoerne  og  Island;  stemmelös  vokal  forekommer  mere  insulært. 
Videst  i  den  motsatte  retning  går  vistnok  de  fleste  eller  alle  dan- 
ske dialekter,  hvor  endog  gammel  tenuis  foran  ^  og  ^  har  fåt  stem- 
melyd og  samme  svækkelse  som  den  har  i  udækket  stilling,  f.  eks. 
afvt<cakta,  s§is<:seXj  awten  <c  aptan. 

Hvorvidt  de  ligheder,  som  forbandt  de  nordskandinaviske  mål, 
på  noget  tidspunkt  har  kunnet  veie  op  imod  dem  der  forbandt  f. 
eks.  de  östskandinaviske  indbyrdes,  kan  der  intet  bestemt  udtales 
om.  Om  de  nuværende  overensstemmelser  mellem  större  stræk- 
ninger måske  ikke  er  så  mange  og  vigtige,  om  man  f.  eks.  ikke 
tor  betone  de  ligheder  for  stærkt,  som  ligefrem  er  en  folge  av 
dialekternes  antike  karakter,  så  er  der  igjen  lighedspunkter,  som 
man  let  tildeler  for  liden  vægt,  fordi  deres  nuværende  geografiske 
område  er  lidet.  Om  sådanne  vil  jeg  hævde,  at  det  gjeme  kan 
være  en  for  to  store  dialektgrupper  fælles  spire,  som  ikke  har  fort 
til  nogen  anden  i  nutiden  levende  vækst  end  en  lighed  i  et  enkelt 
fænomen  mellem  ét  kirkesogn  i  hver  gruppe.  Jeg  vil  pege  på, 
at  Bunömålet  og  Færoisk  er  nær  ved  at  være  de  eneste  nordiske 
dialekter,  som  har  diftong  med  avtagende  labialitet  for  oldsv.  äy 
oldn.  a.  Man  kan  vel  også  ved  det  samme  par  nævne  ligheden 
mellem  udviklinger  som  däyi  isl.  deila,  häyffir  isl.  heul,  äyr  isl. 
eyra  på  Bunö  (Hultman  ÖD.  s.  178)  og  de  på  Færoerne  sporadiske 
former  med  §g  (for  normalt  §i,  skrevet  ey)  av  oldn.  au,  såsom 
^grer  isl.  aurr  på  Suderö,  r^gn  isl.  hraun  på  Østero,  samt  Bunö- 
målets  hfäyär  blære,  og  dets  pi.  hfäyrå  modstillet  færoiske  former 
som  vevur  vædder,  og  dets  pi.  vegrar  —  medens  bægge  dialekter 
forövrigt  udmærker  sig  derved,  at  stemte  spiranter  i  efberlyden 
ofte  forsvinder,  deriblandt  også  g  *). 

Når  ordbogen  foreligger  avsluttet,  vil  man  vistnok  i  ordfor- 
rådet have  et  bedre  middel  til  at  bedömme  slægtskabsgraden  in- 
den de  nordskandinaviske  mål  —  naturligvis  dog  kun  under  erin- 
dring av,  at  en  oprindelig  lighed  i  ordforråd  kun  i  ringe  grad 
kan    bevares,   hvor  der  er  sket  store  omlægninger  av  den  daglige 

^)  Kan  man  vove  at  tænke  sig,  at  der  er  et  årsagsforhold  deri,  at 
Bono  og  Færoerne  sproggeografisk  har  ganske  analog  beliggenhed  mod  det 
nordiske  sprogområde  og  dets  nordlige  luLlvdel? 
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bedrifb  og   levevis.    Lydlærens    vidnesbyrd   vil   i  så.  tilfia&Icle  hate 
meget  mere  at  sige  end  negative  argumenter  fra  ordforrådet. 

Av  den  foreliggende  del  av  ordbogen  sees  det^  at  det  vil 
blive  en  betydelig  berigelse  man  her  vil  {&  for  det  nordiske  ord- 
forråd, og  et  endnu  större  materiale  til  belysning  av  det  som  för 
fra  én  eller  anden  kant  var  bekjendt.  Den  rolle  de  östsvenäke 
mål  spiller  i  den  for  tiden  så  livlige  diskussion  om  forbindelsen 
aifv  i  nordisk,  er  betegnende  for,  hvilken  betydning  en  fyldig  kund- 
skab  om  disse  dialekter  kan  have;  selv  om  det  kun  er  i  &  HU 
fælde  deres  vægt  vil  blive  så  iöinefaldende  som  her,  så  viser  dette 
eksempel  klart,  hvor  uundværlig  ordbogen  vil  blive  også  for  en- 
hver der  sysler  med  den  ældre  sprosrhistorie.  Dens  störreise,  som 
alligevel  blir  betydelig,  vil  formindskes  adskillig  derved,  at  den 
efter  sin  plan  foruden  rene  dialektord  kun  skal  optiäge  de  med  hdi- 
svensk  identiske  ord  i  det  fald,  at  de  har  en  for  skriftsproget 
fremmed  betydning,  og  et  mindre  antal  höisvenske  ord,  «om  i  dia- 
lekterne har  en  mangfoldighed,  ofte  meget  mærkelige  former  — 
at  altså  de  ord,  som  i  disse  dialekter  har  samme  betydning  som 
og  væsentlig  tilsvarende  form  til  skriftsprogets  ord,  her  ikke  .fin* 
des  optagne.  Foruden  ved  andre  grunde  kan  dette  måske  for  en 
del  være  foranlediget  derav,  at  bogen  vel  tildels  er  bygget  på  så^ 
danne  ordsamlinger  som  helt  har  forbigåt  disse.  Jeg  er  overmåde 
taknemmelig  for  ordbogen  og  taknemmelig  for  enhver  ting  som 
har  påskyndet  dens  fremkomst,  men  må  dog  nævne  det  savn,  at 
det  som  folge  av  denne  begrænsning  i  planen  ikke  lader  sig  gjore 
i  denne  ordbog  at  finde  besked  om  forekomsten  av  sådanne  ord  i 
folkesproget  der.  Selv  temmelig  særegne  former,  som  Bunömåleés 
blayu  pi.,  blade,  däyl  v.,  dele,  nævnes  ikke;  de  er  jo  lydlovmæssiga 
og  omtales  i  monografien;  men  alligevel! 

Först  giver  bogen  en  oversigt  over  målenes  lyd-  og  böinings- 
forhold.  Lydlæren  er  meget  kortfattet  og  populært  formuleret. 
For  anmelderen,  som  dog  måske  står  forholdene  for  fjernt  til  at 
kunne  bedömme  sagen  med  sikkerhed,  synes  der  undertiden  at 
være  lagt  vel  meget  an  på  at  popularisere  ved  at  undgå  de  bruge- 
lige fonetiske  termini,  så  at  fagmanden  blir  usikker  om,  -hvad  der 
menes,  kanske  uden  at  åo^r  den  læge  læser  (dersom  han  ikke  selv 
kjender  den  dialekt,  hvorpå  ytringen  skal  anvendes)  för  nogen 
rigtig  forestilling  om,  hvad  der  er  meningen.  Således  s.  XvII: 
'^ett  mycket  nära  slutet  y  liggande  (^Yranskt?*^)  M-ljud^^;  en  fransk 
M-lyd  kan  vel  ikké  siges  at  ligge  lukket  y  nær;  jeg  skulde  tænke 
mig,  at  der  menes  den  til  det  franske  tegn  w  (i  regelen)  sva- 
rende lyd.  S.  XXI:  "Som  ett  slags  aspireradt  g  (nästan  som  gh) 
utta.las  det  ensamt  Bunömålet  tillkommande  y".  Jog  ved  ikke, 
hvilken  lydværdi  en  ikke  sproglig  uddannet  læser  i  Finland  eller 
Sverige  i  nutiden  vil  tillægge  ^gh";  jeg  tror  snarest  ingen.  For 
mit  eget  vedkommende  tror  jeg  helst,  at  ytringen  gjelder  spiran- 
tisk g   (noget  lignende  av,  hvad  der  kan  findes  for  g  i  iudlyd  og 
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udlyd,  i  daiisk  og  tjdak);  men  jeg  kan  ild^e  helt  værge  mig  for 
åøa  frygt^  at  jeg  deri  tager  feil,  og  at  tegnet  betyder  noget  an<> 
det.  P&  samme  side  anföres:  ^^När  h  bortkastas^  uppträder  i  västra 
Nyland  en  märkbar  spiritus  i  stallet";  da  en  sådbsin  spiritus  ikke 
er  noget  almindelig  bekjendt  fænomen^  burde  den  vel  have  været 
noget  noiag^igere  karakteriseret.  S.  XXII  omtales^  at  i  Estland 
er  r  vibrerende  foran  g,  k,  m,  p,  v,  w.  Skal  man  derav  slutte^  at 
r  {i  Finland  og)  i  antevokalisk  stilling  i  Estland  ikke  er  vibre*- 
rende?  I  sammenhæng  med  lydlæren  vil  jeg  også  nævne  et  par 
ting  av  ordbogens  lydnotering,  som  fra  mit  norske  standpunkt  syg- 
nes påfaldende.  Der  noteres  jævnlig  stavelsebærende  konsonanrt, 
navnlig  n,  efter  en  ikke  homorgan  konsonant,  f.  eks.  s.  XXXIV 
padv^,  8.  o  affinbläsu  osv.  Hos  os  forekommer  sådant  ikke;  en 
nasal  eller  likvida  i  efterlyden  efter  stemt  ikke  homorgan  kon- 
sonant medtages  enten  i  foregående  stavelse  (undertiden  i  assimi'^ 
leret  tilstand),  eller  den  assimileres  og  bærer  stavelse,  eller  der 
udtales  en  (indskudt  eller  reduceret)  vokal  foran  den;  med  den 
bestemte  artikel  n  sker  altid  det  sidstnævnte  (hvis  ikke  ureduce- 
ret  vokal  bevares)  f.  eks.  haugen  eller  haujen,  reven.  Ligesom  Ross 
i  sin  norske  ordbog  ikke  betegner  denne  reducerede  vokal,  men 
skriver  f.  eks.  häüjn,  således  kan  det  måske  også  tænkes,  at  forf. 
Jiar  gjort  i  sin  ordbog,  og  at  f.  eks.  padvi^s  er  unöiagtigt  for  pad- 
vons.  Ligesom  i  tidligere  arbeider  opforer  forf.  jævnlig  ^^tykt  V 
som  l&ng  konsonant,  f.  eks.  i  båfi  m.,  av  gammelt  bælgher.  Da 
det  ''tykke  V  i  norsk  kun  forekommer  som  kort  konsonant,  er 
kortheden  for  vor  forestilling  knyttet  til  dens  væsen;  et  "tykt  V^ 
som  ikke  er  momentant,  må  for  os  enten  falde  ind  under  det  ka^ 
kuminalt  udtalte  virkelige  ("divided^')  I  eller  også  under  det  ka- 
kuminale  d.  Det  östsvenske  ''tykke  Z*',  særlig  det  lange,  er  måske 
av  den  forstnævnte  art;  derfor  taler  den  omstændighed,  at  den 
siamme  betegnelse,  også  med  længdetegn,  er  anvendt  i  en  form 
hcüfßg  <.  bordlägga  (fra  Föglö  og  Kumlinge);  denne  sammensætning 
forekommer  også  hos  os  og  oldn.  rä-\-l  udtales  i  den,  ligesom  i 
andre  lignende  tilfælde,  som  gemineret  kakuminalt  I  —  ikke  ved 
forlængelse  af  det  "tykke  V\  —  Formlæren  giver  særdeles  meget 
på  lidet  rum. 

Hvad  opstillingen  angår,  pleier  forfatteren  nödig  at  slå  ens- 
lydende ord  sammen  til  én  artikel,  når  betydningerne  er  skarpt  av- 
grænsede,  selv  om  de  synes  nær  beslægtede;  f.  eks.  bälg  m.  op- 
stilles således  som  3  forskjellige  ord:  I  =  '^lädersäck",  II  =  ''hylsa 
som  omger  korn-  eller  rågax"  og  III  =»»  "träbeläggning  ytterst  for- 
nt i  segelfarkoster".  Dette  er  vistnok  også  det  forsigtigste;  men 
det  forekommer  mig  at  det  er  en  ret  almindelig  erfaring,  at  det 
forbindende  fællesbegreb  i  sådanne  tilfælde  leilighedsvis  kan  dukke 
uventet  frem  under  almuens  tale. 

I  de  til  sammenligning  anforte  citater  fra  andre  nordiske 
sprog  har  jeg  noteret  mig  et  par  former,  som  synes  at  være  unpi- 
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agtigheder^  eller  m&ske  trykfeil,  f.  eks.  forrig  som  nydansk  (s.  252), 
oldn.  brisinga-mein  (s.  78)  der  såvidt  vides  i  hds.  skrives  brisinga^' 
men.  Om  de  til  forklaring  av  vanskeligere  ord  fremsatte  forslag 
vil  blive  de  endelig  antagne,  kan  naturligvis  i  mange  tilfælde 
være  tvilsomt,  såsom  n&r  brisk  m.  spænde,  brosche,  förslagsvis  nd- 
ledes  av  dette  brisingormein^  eller  bregcUer  pl.  værktoi,  s.  77  sam- 
menstilles med  nyisl.  biargdinir  pl.,  "en  formue,  hvormed  man 
kan  slå  sig  igjennem''.  Endnu  mindre  kan  man  vente  avsluttende 
opklarelse  av  mange  ukvemsord  og  andre  for  mennesker  og  deres 
færd  karakteriserende  udtryk.  De  udgjör  tildels  en  slags  jargon 
inden  dialekterne,  breder  sig  hurtig  lange  veie  og  kan  vistnok  og' 
s&  ofte  hurtig  forsvinde  igjen.  Ingen  ved,  hvorfra  de  kommer;  thi  de 
er  sammenfiltret  av  reminiscenser  fra  forskjellige  sprbgsfærer. 

Jeg  vil  i  det  hele  udtale,  at  ordbogen  synes  at  være  frugt 
av  et  flittigt,  samvittighedsfuldt  arbeide,  og  at  den  i  höi  grad  vil 
fremme  studiet  av  de  nordiske  sprogs  ældre  og  nyere  historie. 

Amund  B.  Larsen. 


Sturlunga  Saga  i  dansk  oversættelse  ved  Kr.  Kålund.  Ver" 
sene  ved  Olaf  Hansen.  Udgiven  af  Det  Kongelige  Nordiske  Old- 
skriftselskab.  Kbhvn  1903-1904.    XV +513 +  368  ss.  + 1  kartblad. 

I  främsta  rummet  för  den  stora  mängden  af  historiskt  och 
kulturhistoriskt  intresserade  läsare  utanför  fackmännens  krets, 
hvilka  ej  äro  i  stånd  att  tillgodogöra  sig  källskrifter  på  original- 
språket, men  i  sin  mån  äfven  för  forskaren  af  facket,  som 
önskar  ha  sina  källor  så  lätt  tillgängliga  som  möjligt,  är  en  på- 
litlig öfversättning  af  högt  värde.  Det  är  därför  icke  blott  en 
tom  plats  i  raden  af  tidsenliga  öfversättningar  från  fomisländskan 
till  moderna  skandinaviska  språk,  som  med  heder  fylles,  utan  fi^n 
viss  synpunkt  sedt  ett  verkligt  behof  som  afhjälpts  genom  den 
omfångsrika  Sturlungasagas  införlifvande  med  den  danska  littera- 
turen. Detta  så  mycket  mer  som  denna  saga  —  ehuru  i  litterärt 
hänseende  icke  nående  upp  till  det  högsta,  den  isl.  litteraturen 
har  att  ge  —  såväl  genom  det  rika  rent  historiska  stoff  den  er- 
bjuder, som  framförallt  genom  de  många  och  värdeAiUa  bidrc^ 
den  lämnar  till  kännedomen  om  de  kulturella,  särskildt  de  sed- 
liga förhållandena  på  Island  under  fristatens  senare  skeden,  utgör 
en  af  våra  allra  viktigaste  isl.  källskrifter. 

På  samma  gång  man  sålunda  är  Det  kongl.  nord.  oldskrift- 
selskab  ett  hjärtligt  tack  skyldig  för  det  initiativ  det  tagit  till  ut- 
gifvande  af  föreliggande  arbete,  måste  man  lyckönska  detsamma 
till  att  för  verkställandet  af  öfversättningen  ha  fått  taga  i  anspråk 
en  man  som  Dr  Kålund,  hvilken  med  djupa  och  omfattande  språk- 
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liga  insikter  forenar  en  ingående  kännedom  om  den  isl.  littera- 
turen och  ett  historiskt  vetande^  som  inbegriper  icke  mindre  den 
fornnord.  historien  i  inskränkt  menings  särskildt  måhända  person- 
historien^  i  alla  dess  skeden^  än  alla  grenar  af  den  nordiska  kol- 
tnmtvecklingen.  Att  med  sådana  förutsättningar  ett  förträffligt 
resultat  skall  åstadkommas^  behöver  ej  framhållas. 

Arbetet  foregås  af  en  15  s.  stark  inledning.  I  denna  ger  öfvers. 
forst  (i  öf^erensstämmelse  med  de  resultat,  till  hvilka  han  kommit 
i  en  längre  afhandling  öf^er  detta  ämne  i  Aarb.  f.  nord.  oldkynd« 
1901^  s.  259  SJ)  en  kort  redogörelse  for  det  stora  kombinations- 
verkets  redaktionshistoria^  däri  —  kanske  något  väl  positivt  — 
betecknande  den  omkr.  1300  lef^ande  lagmannen  Tord  Narveson 
på  Skard  som  den  sannolike  redaktören.  Han  lämnar  därpå  en 
kortfattad,  men  utmärkt  klar  och  orienterande  öf^erblick  af  de 
viktigaste  bland  de  händelser  som  framställas  i  de  olika  i  verket  in- 
gående sagorna^  en  öfversikt  som  af  hvarje  läsare  helt  visst  hälsas 
med  glädje  i  betraktande  af  den  förvirrande  mångfalden  af  perso- 
ner och  episoder,  särskildt  i  verkets  kärnparti^  Islendingasagan. 
Särskildt  uppehåller  han  sig  vid  den  intressanta  period  i  Islands 
historia,  som  närmast  föregår  fristatens  fall,  och  redogör  —  delvis 
gående  utöfver  innehållet  i  Sturlungasaga  —  såväl  for  de  inre 
förhållanden^  som  så  småningom  måste  leda  till  den  gamla  forfatt- 
ningens upplösnings  som  för  det  sig  med  nödvändighet  utvecklande 
frö  till  Norges  öfverhöghet  öf^er  ön^  som  låg  i  dessa  båda  länders 
inbördes  relationer^  särskildt  på  det  kyrkliga  området,  vidare  for  det 
intrigspel  i  Norge  och  på  Island  som  förberedde  och  de  yttre  hän- 
delser som  till  sist  ledde  till  det  slutliga  afgörandet.  Därjämte 
lämnas  i  inledningen  en  kort  litterär  karakteristik  af  de  olika  sa- 
gpma  i  forhållande  till  hvarandra  inbördes  och  till  den  äldre  sago- 
litteraturen och  framhållas  deras  stora  betydelse  särskildt  såsom 
kulturhistoriska  dokument.  Till  slut  yttras  några  ord  om  princi- 
perna för  såväl  prosa-  som  versöfversättningen. 

Följer  så  själfva  öfversättningen,  verkställd  efber  en  af  Dr 
Kålund  själf  till  utgifvande  förberedd  textupplaga,  for  hvilken 
närmare  redogörelse  lämnats  i  Aarb.  f.  nord.  oldkynd.  1901.  Så- 
vidt anm.  varit  i  tillfälle  att  kontrollera  ^),  smyger  sig  den  danska 
texten  intimt  och  smidigt  efter  den  isl.,  och  svårigheterna  vid 
öfverflyttningen  till  det  moderna  språket  —  hvilka,  såsom  hvar 
och  en  vet  som  sysslat  med  öf^ersättning  från  fornisl.,  ingalunda 
äro  sällsynta  —  ha  öfvervunnits  på  ett  sätt,  af  hvilket  äfven  den 
filologiske  fackmannen  kan  ha  mycket  att  lära.  De  ställen,  där 
anm.  har    n&gra   anmärkningar    att   göra  vid  öfversättningeH  eller 


^)  Genom  jämförelse  med  åtskilliga  längre  sammanhängande  stycken  i 
Yigfussons  text,  där  själfva  öfversättningen  visar,  att  afvikelsema  i  den  af 
öfyersättaren  följda  texten  från  den  nyssnämnda  varit  inga  eller  obetydliga. 
Beservation  för  olika  läsarter  måste  dock  naturligtvis  göras  vid  alla  de  af 
anm.  gjorda  anmärkningarna. 
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hyser  en  annan  uppfattning  af  det  isl.  textställets  innirf)örd,  iiro, 
som  man  häraf  kan  vänta^  ytterst  f&,  och  invändningama  koxnui 
dessutom  delvis  med  ratta  anses  för  rena  petitesser.  1:  81  réita 
hhU  pinn:  "hjælpe  dig  på  fode".  Sammannanget  synes  har  sna^ 
rare  fordra  öfvers.:  "skaffa  dig  apprättelse^\  På  samma  sätt  hade 
ett  par  rader  längre  ned  mjök  vanhaldmn,  som  återges  med:  lama 
var  kommen  meget  til  korV^^  kanske  bättre  öf^ersatts  med:  ".  .Uif^ 
tit  illa  1.  orättvist  1.  upprörande  behandlad^^  1.  dyl.  —  1:  ISft  a&* 
ges  om  Ingemund^  att  han  skildes  från  sin  skyddsling  Gudmund 
först  "da  han  (dvs.  ö.)  var  præst  og  fuldfærdig  i  gode .  sæder* 
(isl.  fidlkominn  i  göSum  sidum).  Månne  det  icke  här  ger  bätlare 
mening,  om  si3r  fattas  i  bet.  religion^  sål.  eg.:  ^Var  tillkom- 
men (dvs.  fullärd)    i   religicmen'^^    dvs.    "hade   grundlig  kunskap  i 

religionens  bruk  och  föreskrifter^^  ^).  —  1:  275  Ä  pingi  våru 
töltiå  mdl  peirra:  ^Pk  tinget  blev  deres  sag  undersøgt^^  En  un* 
dersökning  i  modern  juriaisk  mening  innebar  ju  den  isl.  rätte- 
gången icke^  hvarför  ett  annat  öfversättningsord  måhända  här 
hade  varit  lämpligare.  —  2:  123  Var  pd  viSa  fongum  tu  so* 
pat;  våru  pat  eigi  herliga  rån  Jcöllut:  ^^man  måtte  skrabe  lævtieds- 
midler  sammen  alle  vegne  fra^  men  ligefremme  ran  omtaltes  dog 
ikke".  Det  isl.  uttr:s  bet.  är  enl.  anm:s  meningr  ^^men  det  kallad 
des  icke  öppet  för  rån'\  Förf.  underförstår:  ''men  det  var  det  i 
själfv'a  verket'\  Just  genom  denna  anmärkning  målar  han  pä  ett 
utmärkt  sätt,  huru  tillståndet  i  trakten  genom  de  mäktiga  höf- 
dingarna  Sturlas  och  Hrafns  våldsamma  framfart  i  själva  verket 
var  fullkomligt  laglöst^  ehuru  skenet  af  laglydnad  och  ordning 
ännu  upprätthölls.  —  F.  ö.  har  anm.  blott  fast  sig  vid  ett  par  en- 
skilda ord,  som  då  hleiJcålottr  1:  398  återges  med  'gul"  (jfr  Frita- 
ner  o.  Oleasby-Vigftisson);  griä^  på  en  mängd  ställen  (1:  259,  857, 
374  osv.,  2:  155,  183,  325  osv.)  med  ''fred",  hvilket  ju  måste  an- 
vändas  som  öfvers.-ord  äfsren  för  tryggS  (2:  18  osv.),  hvarigenom 
skillnaden  mellan  dessa  bägge  begrepp  ej  tillräckligt  skarpt  fram- 
träder; sJcilgöär  1:  45  med  "agted"  (jfr  Fritzner  o.  Cleasby-VIg- 
fässon). 

Hvad  själfv^a  språket  beträffar,  är  det,  såvidt  anm.  kan  be- 
döma, i  stilistiskt  afseende  godt  —  här  och  där  förekomma  dock 
möjligen  något  stela  eller  egendomliga  vändningar  ^)  —  och  håller 
ett  önskvärdt  lagom  mellan  den  böjelse  för  arkaism,  till  hvilken 
ett  öfr'ers.-arbete  af  detta  slag  lätt  frestar,  och  alltför  stor  moder- 
nitet  i    uttryckssättet.     Islandismer   äro  sällsynta ').     Jag  har  an- 

^)  Jfr  motsY.  uttr.  i  Heilagra  m.  sög.  (ed.  Unger)  2:  245  som  af  Frite- 
ner  8:  229  fattas  på  liknande  sätt. 

*)  Som  t.  ex.  1:  40:  ''ride  frem  i  nat  eller  ikke  ad  alfarvejen",  1:  219 
^hendes  tilstand  udviklede  sig  langsomt **,  2:  310:  ^de  bley  i  høj  grad  narrede 
bort  fra  gården**. 

')  Här  åsyftas  naturi.  icke  sådana  isl.  låneord  som  blifvit  mer  eller 
mindre  allmänt  vedertaget  språkbruk  i  modem  litteratur  rörande  isl.  för- 
hållanden,  t.   ex.   godord(smand),   landnamsmand,  ildhus,   løfting^    stavnbo^ 
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tecknat  några  ft.  Endast  lätt  fördanskade  isl.  ord  äro:  borg 
(klippa)  1:  443,  2:  34  osv.,  fløter  2:  16,  2:  33  (isl.  flautir),  jævning 
1: 119  (isl.  jafningr),  landsæde  (forpaktare)  2: 11,  skntilsvend  1:  305 
(senare:  bordsvend,  t.  ex.  1:  377,  440  osv.),  skørkar  2:  204  (isl. 
skyr'Tca/r)j  virke  (forskansning)  1:  194,  268  osv.  (öfversatt  med  '%r- 
skansning^'  1:  194,  341  osv.),  ør,  ører  (isl.  eyrr^  eyra;r)  1:  174> 
2:  207  osv.  I  regel  äro  emellertid  dessa  ord  förklarade  i  åtföljan- 
de noter.  I  några  fall  användes  ett  danskt  ord  på  gmnd  af  in- 
verkan ftkn  likalydande  isl.  i  en  bet.-nyans,  som  icke  tillkommer 
detsamma  i  danskan.  Så  då  "hede^^  användes  i  bet.  af  isl.  hetär 
om  fjällvidd,  högslätt,  ''tange"  i  den  speciellt  isl.  bet.:  landstvcke 
begränsadt  af  två  sammanflytande  vattendrag  ^);  då  '^irændskab'' 
användes  i  ssgn  ^frændskabsbevis'^  2:  186  och  i  sådana  fraser  som: 
"fra  den  tid  blev  deres  frændskab  aldrig  så  hjærteligt  som  för'' 
1:258,  ''De.,  sagde,  at  deres  frændskab  og  venskab  aldrig  sknlde 
ophøre"  1:  424,  "viste  ham  frændskab"  2:  151;  då  "strandhng*' bm- 
kas  konkret  som  i  isl.  i  frasen  "tage  strandhug"  2:  61.  Af  isL 
beroende  hela  fraser  förekomma  afhentedes  någon  gång:  "rette  din 
lod"  1:  385  ^),  "gjorde  sig. .  vred"  (-  blef  vred)  1:  390,  "y\e  . .  under 
kronen"  2:  91  %  "tog  sot"  2:  113,  "nu  gik  skat  over  landet"  2:  312. 
Person-  och  ortnamnen  ha  behandlats  efter  en  enl.  anm:s 
mening  mycket  erkännansvärd  princip,  i  det  fördanskningen  gjorts 
så  lätt  som  möjligt,  i  hufsmdsak  inskränkande  sig  till  utbyten  så* 
dana  som  d  mot  d,  p  mot  ö,  S  mot  d,  p  mot  t  osv.,  hvarvid  dock 
inom  den  så  gifna  ramen  personnamnen  formats  något  friare  än 
ortnamnen,  som  smyga  sig  så  nära  som  möjligt  intill  de  isl.  for- 
merna, detta  för  att  underlätta  uppsökandet  på  en  vanlig  isl.  karta. 
Att  inkonsekvenser  i  återgifvandet  af  namnformerna  ha  kunnat 
insmyga  sig  i  ett  arbete  af  det  föreliggandes  omfång,  är  naturligt. 
De  äro  emellertid  både  synnerligen  £&  och  obetydliga.  Sålunda 
kan  beträffande  personnamnen  anmärkas,  att  a,  som  i  regel  åter^ 
ges  med  å,  uppträder  som  a  dels  i  ett  par  fall  i  icke  hufvudtonig 
stafvelse:  Kodran,  Konal,  Konradsson  (däremot  StyrJcdr),  dels  kon- 
sekvent i  ssgsleden  As-  (isl.  Äs-):  Ashjorg,  Ashjöm,  Asgeir  etc., 
dels  slutligen  i  Alov,  Som  en  icke  tillräckligt  motiverad  differens 
får  det  väl  betraktas,  att  öfvers.  framför  r  låtit  ett  begynnande  h 
falla,  under  det  han  bibehållit  det  framför  /  och  n:  Bane,  Bavny 
Boe,  men  Hlenne,  Hliv,  Hneite.  Att  namn  som  ännu  användas 
i  danskan  återges  i  modern  form,  t.  ex.  Erik,  Povl  osv.,  finner 
äffren  anm.  vara  det  naturligaste;  men  af  liknande  skäl  borde,  sy- 
nes  det,    Jon   2:  210  o.  219  (aposteln  Johannes  och  Johannes  dö- 


tnn,  eller  sådana  som  icke  utan  omskrifning  kanna  öfversättas,  t.  ex.  mun- 
gåt,  natmål,  non(tid),  ej  heller  de  fall,  däx*  stilistiska  skäl  tala  for  bibehål- 
landet af  karakteristiska  isl.  uttryck,  eller  där  det  kan  vara  af  intresse  att  lära 
känna    den   isl.  beteckningen  för  en  viss  sak  (t.  ex.  rättegångstermer  o.  d.). 

*)  Af  öfvers.  förklarade  i  noter  under  texten. 

*)  Förklaradt  af  öfvers.  i  not  under  texten. 
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paren)  samt  Lavrans(fnes$e  dag)  2:  79  hellre  ha.  f&tt  formerna  Jo- 
hannes och  Laurentius(messe  dag)  [eller  Lar${messe  dag)],  —  Be- 
träffande ortnamnen  forekomma  några  liknande  ojämnheter.  Mpt 
den  vanliga  regeln  återges  d  med  a  i  Asgård  (jfr  of^an)  ooh  i 
Banarvoldene;  isl.  ö  vanligen  med  o,  men  i  några  &11  utan  be- 
stämd regel  med  6:  Espehöl  2:  211  {-hol  1:  56,  117  ost.),  Fljåt 
1:  168,  2:83  osv.  [Fl jot  1:150,  190,  2:  189  osv.),  Vesterhop  1:184, 
2:  189  osv.  {-hop  1:  8,  29  osv.)  m.  fl.  Isl.  a  i  ändeisen  af  svagt 
böjdt  mansnamn,  som  bildar  första  leden  af  en  ssg,  har  återgetts 
med  e  i  GislesJcær,  men  bibehållits  i  det  likartade  Snorrastad.  Ett 
isl.  r  (gen.-ändelse)  har  bortkastats  i  Anæs  1:  308,  men  med- 
tagits  i  Arnces  2:  71  osv.  (ett  annat  ställe  än  det  förstnämnda) 
och  Arshog.  Ett  på  sätt  och  vis  motsatt  förhållande  äger  mm  i 
växlingen  Mårshélaa  (efber  M&r):  Mastad  (i  anslutning  till  den  isl. 
formen).  Några  få  ortnamn  äro  mot  den  vanliga  regeln  helt  och 
hållet  öfversatta:  Kløfierney  Bødebrink,  Slædeås,  Syrtebæk  etc. 
Ibland  råder  vacklan.  Så  vanligen  Bredebolstad  (1:  131,  199,  249 
osv.),  men  på  ett  ställe,  1:  8,  BreidcAolstad;  isl.  Fell,  FjcUl  har 
f&tt  dels  formen  Fell,  Fjäll,  dels  den  öfversatta  Fjæld;  -véllir  åter- 
ges med  -vellir,  -voldene  och  -vold  *):  Mbdruvellir,  Bangåvellir, 
Valbjarnarvelliry  Videvellir,  däremot  Beitevoldene,  Banarvoldene^ 
Brattevold,  Modruvold(slægten  1: 101),  Tingvéllir  (1:  216)  och  Ting- 
vold  (1:  227,  293,  2:  26  osv.).  Isl.  ey  har  i  allmänhet  öf^ersatts 
såväl  i  gård-  som  önamn:  Akerø,  Flatø,  Hrisø,  Vidø  osv.,  liksom 
i  förleder:  Øfjord,  Øfjældene,  men  har  bibehållits  i  Eyjabygd, 
Langeyarnæs.  Ett  liknande  förhållande  äger  mm  med  afseende  på 
isl.  -eyriy  -eyrar :  Hjaltaøre,  Kvigansøre^  Seløre  osv.,  Øre,  Ørebygd, 
men  Eyrarland;  Tingøre,  Tværåører,  men  Eyrar.  Sintiigen  bm 
nämnas,  att  namnet  på  ett  bekant  näs  i  nordvestra  Island  upptages 
—  äfven  i  registret  —  under  två  former:  Dagverdamæs  och  Do- 
gurdamæs. 

Äfven  med  afseende  på  tillnamnen  visa  sig  dylika  smärre  in- 
konsekvenser. Isl.  -nef  är  öfversatt  med  -næb  i  kragenæb  och  flad- 
næb 1:  7  (jfr  not  1),  men  sedan  med  -neese:  kællingenæse  1:  75, 
fjælnæst  1:  140,  grødnæse  2:  56  osv.  Man  finner  Drab-Sf-ein  1:65, 
Brdb'Starkad  1:  193,  Brabs-Hauk  1:  269,  men  Viga-But  2:  63 
(isl.  Viga-Steinn  etc.).  I  några  fall  har  mot  den  vanliga  regeln 
ett  isl.  tillnamn  trots  sin  fullt  klara  betydelse  ej  översatts  i  själfva 
texten  —  utan  att  detta  såsom  beträffande  vissa  andra,  t.  ex. 
{Torgils)  skarde  o.  d.,  förklaras  däraf  att  det  ifrågavarande  öknam- 
net i  sin  isl.  form  redan  vunnit  häfd  i  historien  —  t.  ex.:  valbrad 
1: 130,  sneis  1: 163,  upse  1:  298,  køgil  1: 452,  2: 1  not  4,  Bagdl-(Mår) 
1:  459,  kotkarl  2:  125,  stjtip  2:  153,  svartekoll  2:  235.  Af  alla 
ges  emellertid  förklaring  i  åtföljande  noter.  Ett  par  gånger  fore^ 
kommer,    att  samma  tillnamn  på  ett  stalle  behållits  oöfversatt^  p& 

*)  Utan   att   detta   synes   betingas  af  någon  tendens  att  skilja  g&rd- 
namnen  från  namnen  på  geografiska  belägenheter. 
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ett  annat  öfversatts:  hage  (isl.  hagi)  1:  121^  men  hændig  1:  482; 
stam  (isl.  stamr)  1:  291,  men  stammende  1:  475.  —  Djnr-ochsak- 
namn  äro  vanligen  öfVersatta:  Broget- Kind  (hästnamn^  1: 44^  Stang- 
iarret  (skeppsnamn)  1:  141  osv.;  stundom  har  dock  den  isl.  formen 
bibeMllits  med  forklaring  under  texten:  Brandageiya  (skepps- 
namn) 1:  419,  Drqplaug  (yxnamn)  1:  422^  Bostung  (svärdsnamn) 
1:  455,  FÖlsJce  (hästnamn)  1:  457  m.  fl.;  någon  gäng  slutligen  fore- 
kommer ett  dylikt  namn  blott  till  ena  ssgsleden  öfversatt^  t.  ex.: 
BaudsideHj  Trékylle  (skeppsnamn)  2:  60. 

Är  öf^ersättningen  i  och  for  sig  ett  ytterst  värdefxillt  arbete, 
8&  forhöjes  värdet  än  ytterligare  i  hög  grad  genom  den  rike- 
dom af  upplysande  noter,  som  af  öfversättaren  med  frikostig  hand 
ntströtts  p&  nästan  hvarje  sida  af  det  digra  verket.  Ur  sitt  rika 
vetande  lämnar  han  här  pä  nästan  hvarje  punkt  af  sagans  fram- 
ställning bidrag  till  dess  bättre  forstäende  genom  utredningar  af 
kulturella  fDrhällanden  af  hvarjehanda  art,  genom  erinringar  om 
historiska  händelser,  som  i  sagan  beröras,  genom  geografiska  och 
topografiska  beskrifningar,  genom  talrika  personhistoriska  och  ge- 
n^ogiska  upplysningar,  litteraturhistoriska  notiser  osv.  Mähända 
gär  anm.  här  utöf\rer  gränsen  for  rimliga  önskningar  —  for  det 
utan  tvivel  icke  ringa  antal  läsare,  för  hvilka  dessa  saker  förut 
äro  obekanta,  hade  det  emellertid  kanske  varit  välkommet,  om  pä 
vissa  ställen  noterna  rörande  vissa  förhållanden  särskildt  ur  det 
statsliga,  judiciella  och  kommunala  lifvet  på  Island  under  medel- 
tiden gjorts  ännu  utförligare.  Så  t.  ex.  1:  8  not  3  angående  de 
isl.  tingslagens  och  godedömenas  beskaffenhet,  tingsmännens  för- 
hållande till  godama  osv.,  1:  9  not  8  om  den  isl.  statsförfattnin- 
gen, 1:  50  not  2  (1:  381  not  1)  om  femtedomsinstitntionen,  1:  47 
not  4  (1:  123  not  2)  om  själfdomens  (och  öfverhuf^ud  skiljedomens) 
betydelse  och  ställning  som  rättsligt  afgörande,  1:  61  not  1  (1:  202 
not  2)  om  hreppens  administrativa  och  kommunala  betydelse,  1:  205 
not  3  om  lagrättens  uppgifter  och  statsrättsliga  betydelse  osv.  I 
sammanhang  härmed  vågar  anm.  uttala  den  förmodan,  att  det  stora 
instruktiva  värdet  af  noterna  skulle  i  vissa  fall  än  ytterligare  för- 
höjts, om  i  större  utsträckning  än  nu  är  fallet  på  ett  ställe  till 
en  enhetlig  framställning  rörande  ett  visst  förhållande  (statsförfatt- 
ningen, rättsskipningen,  kyrkliga  institutioner,  vissa  af  privatlifvets 
sidor,  SS.  bostäder,  klädedräkt  etc.)  samlats  hvad  som  nu  återfinnes 
spridt  pä  flera  ställen*  —  Ytterst  sällan  har  anm.  trott  sig  finna, 
att  en  upplysning  saknas,  där  den  för  ett  större  antal  läsare  synes 
vara  behöflig.  Följ.  ställen  kunna  dock  nämnas:  1:  33  och  1:  62 
beträffande  ^^sprängning  af  domstolen'^  1:  198  beträffande  den  isl. 
nämnden  (^^nævningerne^^),  1:  360  angående  bet.  af  de  båda  be- 
nämningarna ^^dyrehoved-dören^^  och  ^^stolpe-dören^^,  1:  419  om 
^^stævne-dagene". 

Hvad  beträffar  innehållet  i  de  förklarande  noterna,  står  detta, 
som  man  kan  vänta,  i  regel  öfver  hvarje  kritik  i  afseende  på  till- 
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forlitlighet  och  exakthet.  Egentligen  blott  på  ett  stalle  bland  de 
tusentals  uppgifterna  har  anm.  någon  anmärkning  att  göra^  näm- 
ligen beträffande  en  uppgift  i  noten  2:  196.  Det  antagande  öfvers« 
här^  i  likhet  med  Y.  Gudmundsson  Privatbol.  s.  84^  framställer, 
att  på  gården  Flugnmjrre  ingen  direkt  ingång  till  skålen  fiinmts 
från  den  södra  förstugan^  synes  anm.  motsägas  af  flera  stallen  i 
texten.  Då  det  s.  197  säges,  att  Beine  sprang  ut  af  skålen  och 
till  södra  ingången^  så  kan  detta  naturligtvis  ha  skett  på  en  omi^ 
genom  förrådshuset^  såsom  öfvers.  väl  nödgas  antaga^  men  for  det 
några  rader  längre  ned  förekommande  uttrycket,  att  hanforöfver- 
makten  'Veg  tilbage  til  skålen'',  är  en  sådan  förklaring  nappeligrøi 
antaglig.  Vidare  heter  det  s.  198  om  Grim  lille-lam,  att  'lian 
greb  en  sovepose  . .  og  drev  den  foran  den  nordre  skåleindgan^, 
hvilket  ju  förutsätter  befintligheten  af  en  ''södra  skåleingång".  An 
ytterligare  berättas  det  om  Eyulf  och  hans  män  s.  198,  att  de 
"gik  frem  mod  syddören",  och  i  omedelbar  anslutning  därtill  för- 
taljes  om  den  strid  inne  i  skålen,  som  blef  följden  af  detta  an&ll 
(s.  198  ff.).  Att  de  inkommit  i  skålen  söderifrån  och  icke  på  nå- 
gon omväg,  visar  hela  denna  strids  förlopp,  som  består  i  ett  fort- 
satt  framryckande  af  Eyulf  och  hans  män  mot  kvinnoskålen,  stor- 
skålens förlängning  åt  norr.  (Märk  särskildt  s.  20O:  "Eyulf  og 
hans  mænd  trængte  da  frem  nordefter  gennem  kvindeskåle-dören"). 
Och  till  sist  förefaller  det  föga  sannolikt,  då  det  om  Gissur,  Groa 
och  Ingebjörg  s.  201  berättas,  att  de  —  som  omedelbart  förut  be- 
funnit sig  i  skålen  —  gii^go  ut  i  södra  förstugan,  att  de  skulle 
ha  kunnat  göra  detta  genom  att  passera  ett  par  af  eld  och  rök 
fyllda  förstugor  eller  rum.  —  På  ett  ställe,  2:  230  not  1,  förstår 
anm.  icke  öfversis  mening,  då  han  om  det  namn  "Haustkuld"  (isL 
Uaus{kvlldr)y  som  en  person  uppger  sig  bära,  yttrar  att  det  är  "en 
efber  udtalen  tillæmpet  skrivemåde  af  navnet  Hoskuld"  (isl.  Hgs* 
Jculdr).  Detta  senare  kunde  väl  i  fisl.  skrifvas,  men  icke  uttalas 
med  au.  På  ett  annat  ställe,  2:  125,  har  i  not  1  af  förbiseende  ett 
släktled  öf^erhoppats  i  redogörelsen  för  Torgils  skardes  härstam- 
ning, nämligen  Hvam-Sturlas  son  Tord.  —  Till  sist  vill  anm. 
framställa  ett  par  förmodanden  angående  i  noter  berörda  förhållan- 
den. Är  icke  det  1:  175  not.  2  åsyftade  stället  en  (i  närheten 
liggande)  gård  Grund,  såsom  Yigfusson  i  sin  textupplaga  synes 
fatta  det?  Om  en  sådan  gård  funnits,  ger  detta  utan  tvifvel  bästa 
meningen.  —  2:  336  not  1.  Är  det  möjligen  här  fi^ga  om  astro- 
logiska beräkningar,  en  vetenskap  som  Sturla  Tordarson  sålunda 
skulle  ha  varit  hemma  i? 

Yersama  äro,  som  titeln  anger,  öfversatta  af  den  från  flera 
tidigare  dylika  arbeten  kände  och  värderskde  Oand.  mag.  Olaf  Han- 
sen.  Om  öfversättningens  trohet  mot  originalet  kan  anm.  icke 
närmare  yttra  sig,  då  den  text,  från  hvilken  den  gjorts,  ännu  icke 
föreligger  och  afvikelsema  i  denna  från  tillgängliga  texter  ju  kunna 
vara  rätt  betydliga. 
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Verket  afslutas  med  tillägg  af  ett  utförligt  person-  och  ort- 
namnsregister^  en  kartskiss  öfver  alltingsplatsen  (efter  Björn  Gunn- 
langssön  1 861)^  en  stamtafla  öfver  Stnrlangasläkten^  hvars  medlemmar 
intaga  en  sä  dominerande  plats  i  den  efter  densamma  benämnda 
sagokomplexen^  samt  slutligen  en  karta  öfver  Island  med  ett  ur- 
val namn  i  den  form  de  ha  i  öf^ersättningen. 

Af  oanmärkta  tryckfel  har  anm.  antecknat  ett  30-tal,  af 
hvilka  dock  endast  ett  par  äro  störande  eller  vilseledande:  1:  167 
rad  4  nedifrån  önunds  för  Ögmunds  (jfr  hvad  som  berättas  om 
denne  s.  163  ff.)  och  1:  243  rad  10  uppifrån  Kolbein  för  KoUsvein 
(jfr  kontexten). 


Anmälaren  vill  sluta  med  en  bön  om  ursäkt  för  det  han  uppe- 
hållit sig  så  länge  vid  sina  obetydliga  anmärkningar  —  på  ett 
negativt  sätt  vittna  de  ju  emellertid  i  sin  mån  om  det  föreliggan- 
de arbetets  förträfflighet  — ,  med  en  önskan  om  att  boken  mätte 
blifva  läst  i  vida  kretsar,  äfven  utanför  fackmännens  arbetsrum  ^  och 
med  en  uttalad  förvissning  om  att  den  öf\rerallt  där  den  blir  känd 
skall  blifva  högt  värderad. 

Lund  1905. 

Emil  Olson. 
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ler. 1.  Katalog  öfver  Västerås  läroverksbiblioteks  inkunabler. 
Uppsala.   8:o.    64  s.     2,50  kr. 

—  Tvänne  korrekturlästa  blad  af  Vita  Katherinæ.  (Samlaren.  XXIV; 
141—43.) 

Dahlj  Frantz^  Motzfeldt,  TJ.  A.  og  Schlüter,  K.  J.  D.  Nordisk  Lit- 
teraturfortegnelse 1903.    (Tidsskr.  f.  Ketsvid.  XVII,  469—516.) 

Erichsen,  J5.     Bibliografi  for  1902.    (Ark.  XX,  305-32.). 

Fischer- Benzen,  E.  v.  Literaturbericht  für  1902 — 04.  (Z.  d.  Ges.  f. 
Schlesw. -Holst.  Gesch.  XXXIV,  201—50.) 

Friesen,  Otto  von.  Vår  älsta  handskrift  på  fornsvänska.  Uppsala. 
8:0.  50  -f  3  Ss  1,25  kr.  (=^  Skr.  utg.  af  K.  Humanistiska  veten- 
skapssamf.  i  Uppsala.  IX:  3.) 

Gödel,  Vilhelm.  Svenska  ortnamn.  Bibliografi  på  uppdrag  af  Ort- 
namnskommittén utarbetad.  (Ur:  Antikvarisk  Tidskrift  för  Sve- 
rige. 17.)    Sthm.    8:o.    58  s.    1,50  kr. 

—  Ormr  Snorrasons  bok.  £n  förkommen,  men  till  största  delen  i 
afskrift  bevarad  fornnorsk-isländsk  membran.  (Nord.  studier  till- 
egnade  Adolf  Noreen.    s.  357 — 74.)     Også  i  særtryk.    0,75  kr. 

Jahresbericht  über  die  erscheinungen  auf  dem  gebiete  der  germanischen 
Philologie.  25.  jahrg.  1903.  Lpz.  8:o.  8  +  387  s.  9  m.  (Heri 
s.  41-— 67:  B.  Meissner:  Skandinavisch.) 

Krarup,  Alfr,  Fortegnelse  over  historisk  Litteratur  for  Aaret  1902, 
vedrørende  Danmarks  Historie.     47  s.    (HTda.   7  K.  IV.) 

—  Fortegnelse  over  historisk  Litteratur  for  Aaret  1903,  vedrørende 
Danmarks  Historie.     50  s.     (HTda.  7  K.  V.) 

Kristensen^  Marius.  Nyt  fra  sproggranskningens  område.  (Danske 
Studier  1904,  121—26.) 

AmUT  FÖR  NORDISK  FILOLOGI  XXII,   NT   FÜLJD   XVIII. 
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Maury^  Luden,  Snede.  1884—1902.  Bulletin  historique.  (Reyne 
hiBt.  LXXXV,  110—34.) 

Olrik,  Axd.  Nordisk  æyentyrliteratnr  fra  de  sidste  år.  (Danske  Stu- 
dier 1904,  41—45.) 

—  Nyt  fra  folkemindeforskningen,  (smst.  220.) 

Olsen  j  Fr.  Kort  bibliografisk  Oversigt  over  arkæologisk  Literatur 
vedrørende  de  nordiske  Lande  for  1903.  (Forhistorie  og  Middel- 
alder.)    (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903,  282—90.) 

Schjøihy  Hans.  Dänemark  und  Norwegen  bis  1523.  (Jahresb.  d.  Oe- 
schichtsw.  25.  Jahrg.  III,  257—62.) 

—  Dänemark  seit  1523.    (smst.  263—67.) 

—  Norwegen  seit  1523.    (smst.  268—70.) 

Schybergsonj   M.    ff.,    Hackman^  Alf  r.   og  KarUuneny  U,    Finnland. 

(Jahresb.  d.  Geschichtsw.    25.  Jahrg.  III,  283—90.) 
SeUerwally  Kristian.    [Svensk  historisk]  bibliografi  1903.  (HTsv.  XXIV. 

Bilaga.)     31  s. 

Bing  f  Just.  Norsk  litteraturhistorie.  Med  illustrationer.  Kria— Ebh. 
4:o.    290 +  (6)  s.     ("Frem".) 

Bførnbo,  Axel  Anthon  og  Petersen,  Carl  S.  Fyenboen  Claudius  Claus- 
søn  Swart  (Claudius  Clavus),  Nordens  ældste  Kartograf.  En 
Monografi.  Avec  un  resumé  en  frangais.  Kbh.  4:o.  260  s.  -f  ^ 
tvl.  8,15  kr.  (» Danske  Yidensk.  Selsk.  Skr.  6.  R.  Hist.-filos. 
Afd.  VI,  2.)    (Ref.  Globus  LXXXV,  245  -46.) 

Collijn,  Isak.  Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras 
ägare.  2.  Clemens  Rytinghs  boksamling  och  bokdepositioner. 
(Samlaren.  XXIY,  125-40.) 

Flo,  B.     Bjarkemaal.    (Syn  og  Segn  X,  177—92.) 

Heffermehl  f  A.  V.  Presten  Ivar  Bodde;  et  Bidrag  til  Norges  Kirke- 
historie i  det  13.  Aarhundrede.  (Hist.  Skrifter  tilegnede  Ludvig 
Daae  1904.     S.  79—104.) 

Jonsson,  Finnur.  Bokmentasaga  Islendinga  ad  fornu  og  fram  undir 
sidaböt.  H.  1.  Kphofn.  8:o.  240  s.  2,50  kr.  (Anm.  Cbl.  1905, 
1163  af  —bh—.) 

Meissner,  Budolf.  Skaldenpoesie.  Ein  Vortrag.  Halle.  8:o.  32  s. 
1  m. 

—  Die  geschichte  vofh  ritter  Tiodel  und  seiner  ungetreuen  frau. 
(ZfdA.  XLVII,  247—67.) 

Børdam,  Holger  Fr.  Lektor  Frants  Vormordsen,  Skaanes  evangeliske 
Reformator.     (Kirkehist.    Saml.  5.  R.    II,  417-84.) 

Schuck,  Henrik.  Studier  i  nordisk  Litteratur-  och  Religionshistoria. 
I-n.    Sthm.    8:o.    214  +  319  s.    3,50  +  5,50  kr. 

—  Geschichte  der  schwedisch -dänischen  Literatur.  2.  verb.  Aufl. 
[Aus  Paul's  Grundriss  d.  germ.  Philologie.  2.  Aufl.]  S.  924-40 
+  3  s.    Strassb.   8:o.    0,60  m, 

Severinsen,  P.  Dansk  Salmedigtning  i  Reformationstiden.  Studier 
over  vore  ældste  Salmebøger.    (Kirkehist.  Saml.  5.  R.  II,  240—92.) 
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Severinsen,    P.     Dansk    Salmedigtning   i    Beformatio^8tiden.     Studier 
over  vore  ældste  Salmebøger.    Kbh.    8:0.    112  s.    1,50  kr. 
—  ^Den    gamle    Dagevise'^     Iagttagelser  til  dens  Hiistorie.     (Dansk 
Tidsskrift  1904,  432-46.) 

Detter,  Ferdinand. 
Ark.  XX,  391-392  af  B.  Heinzel. 

Nils  Gabriel  DJurklou. 
Svea.     Folk-kalender  för  1905,  243—46  af  Birger  Schöläström. 

Linder,  Nils. 
Ark.  XXI,  94—96  af  Erik  Brate. 

Lundgren,  Magnus. 
Ark.  XX,  388—91  af  Evald  Ljunggren. 

Maurer,  Konrad. 

Amira^  Karl  v,  Konrad  von  Maurer.  Gedächtnisrede  gehalten  in  der 
öffentlichen  Sitzung  der  K.  B.  Akademie  der  Wissenschaften  zu 
München  am  25.    November  1903,    München  1903.  4:o.  19  s. 

Eimreidin  X,  182—89  af  H.  E.  H.  Buergel. 

Weinhold,  Karl. 
Biograph.  Jahrbuch  und  Deutscher  Nekrolog  VI,  47 — 51  af  Friedrich 
V,  der  Leyen. 

II.    Tidsskrifter  og  lærde  selskabers  skrifter. 

Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie.  Udgivne  af  Det 
kongelige  nordiske  Oldskrift-Selskab.  1904.  II.  Række.  19.  Bind. 
Kbh.    8:0.    320+10  s.     4  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Utgifven  af  Kungl.  Yitterhets  Hi- 
storie och  Antiqvitets  Akademien  genom  Hans  Hildebrand.  Del 
17.    H.  2—3.    Sthm.    8:0.    144  s.  +  7  pi.    3  kr. 

Arb6k  hins  islenzka  fornleifafélags.  1904.     Kvik.     8:0.     48  s.  +  2  pi. 

Arkiv  för  nordisk  filologi  utgivet  genom  Axel  Koch.  Bd.  20.  (Ny 
följd  bd.  16.)  H.  3—4.  S.  211—392.  -  Bd.  21  (N.  f.  bd.  17.) 
H.  1—2.    S.  1—204.     Lund.     8:0.     6  kr. 

Bidrag  till  Södermanlands  äldre  kulturhistoria,  utgifna  af  Söderman- 
lands Fornminnesförening.  XIII.  Strängnäs.  8:0.  6-f  80  s.  +  12 
planschbl.     5  kr. 

Danske  Studier  udgivne  af  Marius  Kristensen  og  Axel  Olrik.  1904. 
For  Universitetsjubilæets  danske  Samfund.  Kbh.  8:0.  236  -f  (2)  s. 
4  kr.    (Anm.  Højskolebladet  1904,  383—88  af  H.  F.  Feilberg.) 

Foreningen  til  norske  fortidsmindesmærkers  bevaring.  Aarsberetning 
for  1903.    Med  217  illustrationer  i  texten.  Krnia.    8:0    326  s. 

Fra  Arkiv  og  Museum.  Tidsskrift  for  Østifternes  Historie  og  Topo- 
grafi udgivet  af  Østifternes  historisk-topografiske  Selskab.  Bd.  2. 
H.  2-3.    Kbh.    8:0.    S.  81—304. 
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Historiske  Skrifter  tilegnede  og  overleverede  Professor  Dr.  Ludvig 
Daae  paa  hans  syttiende  Fødselsdag  den  syvende  December  1904 
af  Venner  og  Disciple.    Krnia.    8:o.    256  s.    5  kr. 

Historisk  Tidskrift,  utgifven  af  Svenska  Historiska  Föreningen  genom 
E.  Hildebrand.  24:e  årg.  1904.  Sthm.  8:o.  330  +  58  s.  +  Bi- 
lagor. 

Historisk  Tidskrift  f5r  Sk&neland  utgifven  af  Lauritz  Weibull.  Bd.  2. 
H.  1—3.    S.  1—156.    Lund.    8:o. 

Historisk  Tidsskrift,  7.  Kække,  udgivet  af  den  danske  historiske  For- 
ening. Redigeret  af  J.  A,  Fridericia.  Bd.  4.  H.  6.  S.  503 — 
84  +  48  s.  —  Bd.  5.    H.  1—4.    404  +  50  s.  Kbh.    8:o.    4  kr. 

Historisk  Tidsskrift  udgivet  af  den  norske  historiske  Forening.  4.  R.  2. 
Bd.  4.  H.  S.  227—73  +19  s.  —  3.  B.  H.  1—3.  S.  1—256. 
Krnia.     8:o. 

Historiska  Handlingar.  Till  trycket  befordrade  af  Eungl.  Samfundet 
för  utgifvande  af  handskrifter  rörande  Skandinaviens  historia. 
Del  20.    N:o  1.    Sthm.    8:o.     176  s.     5  kr. 

Jämtlands  Läns  Fornminnesfärenings  Tidskrift.  B.  3.  H.  3.  S.  97— 
144+1  tab.    Östersund.    8:o.     0,85  kr. 

Eongl.  Yitterhets^  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens  Månadsblad. 
Irg.  27—28.    1898  och  1899.    Sthm.    8:o.    (4)  +  212  s.    4  kr. 

irg.  30—31.    1901  och  1902.    Sthm.    8:o.    (4) +  210 +  12  + 

13  s.  +  1  pl.    4  kr. 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Hrsg.  von 

0.  Behaghel  und  Fritz  Neumann.    25.  Jahrg.    Lpz.     4:o.     28  + 
432  sp.     11  m. 

Meddelanden    från  Nordiska  museet  1902.     Sthm.    8:o.    227  s.    3  kr. 

Meddelanden  från  Östergötlands  Fornminnesförening  1903.  Utgifna 
af  O.  Klockhoff.    Linköping  1903.   8:o.    38  s. 

Memoir  es  de  la  Société  Royale  des  Antiquaires  du  Nord.  Nouvelle 
Serie.    1903.    Copenhague.   8:o.    S.  59—140.    1  kr. 

Nordiska  studier  tillegnade  Adolf  Nor  een  på  hans  50-årsdag  den  13 
mars  1904  af  studiekamrater  och  lärjungar.  Uppsala.  8:o.  492  s. 
(Anm.  TfF.  3  r.  XIII,  33—40  af  F.  Jönsson.  —  Litbl.  XXVI, 
89-96  af  B.  Kahle.  —  DLz,  1905,  86—87  af  G.  Neckel.) 

Saga-Book  of  the  Viking  Club.  Vol.  III.  Part  III.  January  1904. 
London.     8:o.     12  s.  +  s.  291—492.     10  sh. 

Samfundet  S:t  Eriks  Årsbok.  Utgifven  genom  Karl  Hildebrand  och 
Gustaf  Lindgren.     Sthm.    8:o.    151  s.  +  3  pl.    5  kr. 

Samlaren.  Tidskrift  utg.  af  Svenska  Litteratursällskapets  arbetsut- 
skott genom  Aksel  Andersson.     24:e  årg.    1903.     Uppsala.     8:o. 

7  +  157  +  21  s. 

Samlinger    til   jydsk    Historie   og   Topografi.     3.   Række.    Bd.  4.     H. 

1.  128  s.    Redigeret  af  Chr.  Villads  Christensen.  Kbh.  8:o.  2  kr. 

Scandia.  Tijdschrift  voor  Scandiuavische  Taal  en  Letteren  (Bijblad 
van    "Lente'').     Onder    redactie    van    Margaretha    Meijboom,    H 
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Logeman^  D.  Logeman — van  der  Willigen,  le  Jaai^.  1904. 
Groningen.    4:o.    128  s. 

Skrifter  udgivne  af  Bergens  historiske  Forening.  No.  10.  Bergen. 
8:o.  32  +  8  +  20+168.  o.  2  pi.  +  16  + 16  +  20  +  10 +  20+ 4  + 
4  s.  o.  1  kort  +  2+(2)  +  6  s. 

Skrifter  ntgifna  af  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland.  LXIII.  För- 
handlingar  och  uppsatser.     17.     1903.     Hfrs.     8:o.     63  +  407«. 

3  kr. 

Språk  och  Stil.  Tidskrift  f5r  nysvensk  språkforskning.  Utgifven  af 
Bengt  Hesselman,  Olof  östergren^  Rüben  G:son  Berg,  Årg.  3. 
H.  2-5.  S.  65—236.     Årg.  4.     238  s.     Uppsala.    8:o.    För  årg. 

4  kr. 

Svenska  Fornminnesföreningens  Tidskrift.     B.  12.    H.  2.     Sthm.     8:o. 

S.  105-232.     3  kr. 
Svenska  Landsmål  och  Svenskt  Folklif.     Tidskrift  utg.  på  uppdrag  af 

landsmålsföreningarna  i  Uppsala^  Helsingfors  och  Lund  genom  J. 

Ä.  Lundell.     1904.    Sthm.    8:o.    5,25  kr. 
Yestergötlands    FornminnesfSrenings  Tidskrift.    Bd.  2.     H.  4—5.     Ut- 

gifvare:  F.  Ödberg.    Sthm.    8:o.    (4)  + 168  +  5  s.    4  kr. 

III.    Nordisk  sprogvidenskab. 
1.    I  almindelighed. 

Björkman^  Erik.     Etymologiska  småbidrag.     (Nord.  studier  tillegnade 

Adolf  Noreen.     S.  168—174.) 
Bugge^    Sophus,     Foranskudt  s,  især  i  Navne.     (Ark.  XXI^  148—60.) 

Tillägg.    Om  namnet  Noen,     Av  Axel  Kock,     (smst.  161—62.) 
Delbrück,  Berthold,     Der  germanische  optativ  im  Satzgefüge.     (Beitr. 

XXIX,  201-304.) 
Ekwall,  Eilert.     Suffixet  ja  i  senare  leden  af  sammansatta  substantiv 

inom  de  germanska  språken.    Uppsala.    8:o.  106  s.  2  kr.  (=  Upps. 

Univ.  Årsskr.  1904.    Filosofi  3.) 
von  Grienherger,     Die  nordischen  Völker  bei  Jordanes.  (ZfdA.  XLVII, 

272-76.) 
Hellquisty  Elof,     Några    bidrag    till  nordisk  ord-  och  namnforskning. 

(Nord.  studier  tillegnade  Adolf  Noreen,   s.  183  —  190.) 
Karsten,    T,    E,     Några  germanska  lånord  i  finskan.     (Nord.  studier 

tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  46 — 53.) 
Kock^    Axel,    Ett  par  ordbildningsspörsmål  i  fornnordiska   språk.    [I. 

Om    adverbial-ändelsen    "la,     Exkurs  om  adjektiv  på  -uligr,     II. 

Fornnordiska  komposita  på  -nautr^  -nøter,]   (Ark.  XXI,  97—124) 

—  Ytterligare  om  ljudförbindelsen  aiw,     (Ark.  XX,  255—83.) 

—  Yocalbalance  im  altfriesischen.     (Beitr.  XXIX,  175—93.) 
Liden,  Evald,     Blandade  språkhistoriska  bidrag.    I.    Gbg.    1903.  8:o. 

43  s.  («Göteb.  Högsk.  Årsskr.  X:  1.) 
Logeman,  H,     Woord-melodie  in  de  Scandinaviese  talen.    (Scandia.  I, 
117—22.) 
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lioreen,  Ado\f.  Ortnamnsforøkningen  i  Syerge  och  Norge.  (Scandia. 
I,  55—57). 

Perssonj  P.  Små  bidrag  till  germansk  etymologi.  (Nord.  stadier  till- 
egnade  Adolf  Noreen.   s.  54—62.) 

Protokoll^  hållDa  yid  Nordiska  rättskrifningsmötet  1869.  (Språk  och 
Stil.    III,  227-36.) 

Scharovolskijy  L  O  slayjanskich  zaimstvovanijach  v  severnych  ger- 
manskich  jazykach.  Kiev.  8:o.  38  s.  [Om  slaviske  laan  i  nord- 
germanske  sprog.] 

Schröder^  Heinrich.  Das  bewegliche  s  vor  guttural -f- ^  in  den  ger- 
manischen sprachen.  (Beitr.  XXIX,  479 — 554.) 

Torbiörnsson^  Tore.  Slaviska  och  nordiska  etymologier.  (Nord,  stu- 
dier tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  255—57.) 

Uhlenbeck,  C.  C.     Etymologische  miscellen.    (Beitr.   XXIX,  332—38.) 

Waltmany  K.  B.  Nordiska  aksentformer  i  gäliska.  (Nord,  studier 
tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  425—31.) 

Wiklund^  K,  B.  En  finsk  metates  i  lånord.  (Nord,  studier  tillegna- 
de Adolf  Noreen.  s.  152—67.) 

2.    Islandsk  cg  oldnorsk. 

a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Arpiy  Bolf,     Anmärkningar    till    nyisländsk  gramatik.    (Nord.  studier 

tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  70-77.) 
Cederschiölä,  G.     'Hundum  verpa*».     (Ark.  XXI,  175—76.) 
v.  Grienberger.     Muspell.    (IF.  XVI,  40-63.) 
Hagen,   Sivert   N,     On   the  origin   of  the  term  Edda,     (MLN.  XIX, 

127-34.) 
Hægstadf  Marius,    Nokre  merkelege  notidformer  i  gamalnorske  sterke 

gjemingsord.     (Ark.  XX,  358—367.) 
Kahle y  B,     Nordische  kleinigkeiten.    2.  Schiff  und  vogel.    (Ark.  XX, 

288-92.) 
Kristensen,   Marius,     De  islandske  halvvokaler  og  deres  betegnelse  i 

^Den  I    gramm,  afh.''    (Nord.  studier  tillegnade  Adolf  Noreen.  s. 

16-24.) 
Larsen^  Amund  B.     Om  ordet  barn  i  oldnorsk  og  i  de  nynorske  byg- 
demål.    (Ark.  XXI,  124-31.) 
Logeman,  H,     Utlagi.     (Scandia.    I,  26—28.) 
Nordenstreng,   Bolf,     Om    u-brytningsdiftongens  kvalitet  i  isländskan. 

(Nord.  studier  tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  63—69.) 
Zoega,  Q.  T.     islenzk-ensk  orSabok.     (Icelandic-English    Dictionary.) 

Kvik.  8:o.  7  +  560  s.    (Anm.  Ark.  XXII,  91—96  af  S.  Blöndal.) 

b.    Tekster,  oversættelser  og  kommentarer. 

Die  Lieder  der  älteren  Edda  (Sæmundar  Edda),  hrsg.  von  Karl  Hilde- 
brand. 2.  völlig  umgearbeitete  Aufl.  von  Hugo  Gering.  (Biblio- 
thek der  ältesten  deutschen  Literatur-Denkmäler  YII.)  Faderborn. 
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8:0.  20  +  484  8.  9  m.  (Anm.  Litbl.  XXVI,  321-23  af  B.  Kahle. 
—  Cbl.  1905,  514-15  af  -bh-.  Ark.  XXII,  211-X6  af  F. 
Jonsson.) 
Diplomatarium  Islandicum.  isleuzkt  fornbréfasafn,  sem  hefir  inni  act 
halda  bréf  og  gjörninga,  doma  og  måldaga,  og  actrar  skrår,  er 
snerta  Island  eSa  islenzka  menn.  Gefid  üt  af  Hinn  islenzka  bok- 
mentafélagi.  VI,  3  (slut).  S.  769—933  +  34  s.  —  VII,  2.  S. 
321-416.    Kvik.    8:0. 

Fjörutiu  Islendinga  {jættir.  porleifur  Jonsson  gaf  ut.  Rvik.  8:0. 
15  +  563  s.    2,50  kr. 

Heidarviga  saga.  Udgiven  for  Samfund  til  udgivelse  af  gammel  nor- 
disk litteratur  ved  Kr.  Kålund.  Kbh.  8:0.  34  +  136  s.  (Samf. 
XXXI.)    4,50  kr.     (Anm.  Cbl.  1905,  1067-68  af  -bh-.) 

Hrélfs  saga  kraka  og  Bjarkarimur.  Udgivne  for  Samfund  til  udgi- 
velse af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Finnur  Jonsson,  Ebh. 
8:0.  30  +  176  8.  (Samf.  XXXII.)  5,50  kr.  (Anm.  Cbl.  1905, 
1067-68  af  -bh-.) 

J6nsb6k,  Kong  Magnus  Hakoussons  Lovbog  for  Island  vedtaget  pas 
Altinget  1281,  og  Réttarbætr,  de  for  Island  givne  Retterbøder 
af   1294,    1305    og    1314.      Udgivet    efter    Haandskrifterne   ved 

Olafur  Halldorsson.     Kbh.  4:o.    (2) +  70 +  319  s.  12  kr.  (Anm. 
Cbl.  1905,  249-51  af  -bh-.) 

Edda    Sæmundar.     Valda    sånger  ur  den  poetiska  eddan,  metriskt  of- 

versatta  från  isländska  originalet  för  skolan  och  hemmet  af  JSTaW 

Ljungstedt,    Sthm.    8:0.    (4) +  224  s.    3  kr. 
La    Saga    de    Fridthiof   le    Fort,    traduite    de  l^ancien  islandais,  par 

Felix   Wagner,    Louvain.    8:0.   138  s.   (Anm.  Revue  critique  LIX, 

110—111  af  E.  Beauvois.) 
Sturlunga    saga    i    dansk    oversættelse    ved  Kr.  Kålund,  versene  ved 

Olaf  Hansen.    I.    16  +  512  s.    IL    365  s.     Kbh.    1903—4.    8:0. 

12  kr. 

Buergely    Heinr.    K.    H.     Konungsann  all.     Annales  Islandomm  regii. 

Beschreibung  der  handschrift,  laut-  und  formenlehre  als  einleitung 

zu  einem  diplomatarischen  abdruck  des  cod.  reg.  2087,  4:to,  Gamle 

Samling    der    kgl.    Bibliothek    zu  Kopenhagen.     Diss.     München. 

8:0.     10  +  96  8.     1,80  m.     (Anm.    Arch.    CXIII,    400—1    af  A. 

Heusler.) 
Guldherg^  Gustav.     Die  Waltiere  des  Königsspiegels.    (Zool.  Annalen^ 

I,  29-40.) 
Jonsson,  Finnur.     Om  Njåla.    (Aarb.  1904,  89—166.) 

—  Om  overleveringsdubletter.     (Ark.  XXI,  1—14 ) 
Kahle,  B.     Die  handschriften  der  Hungrvaka.    (Ark.  XX,  228—54.) 
Lind,,    E.    H.     En  anakronism  i  s.  k.  normaliserade  fomvästnordiski 

taksteditioner.     (Nord.  studier  tillegnade  Adolf  Noreen.    s.  136- 

144.) 
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Olsen,   Björn    Magnusson.     Landnåma  og  Egils  saga.     (Aarb.  1904, 

167—247.) 
Fsitandery  Hjalmar.     Alvfssmål  I,  6.     (Nord.  studier  tillegnade  Adolf 

Noreen.  s.  486—87). 
Schütte,  Oudmund.     Anganty-Kvadets  Geografi.  (Ark.  XXI,  30—44.) 

3.    Dansk, 
a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Dahly  B.  T,  og  Hammer^  H.  Dansk  Ordbog  for  Folket.  Under  Med- 
virkning af  H.  Dahl.  H.  5—8.  [Drilsaamaskine— -Følelse.^  S. 
129-256.  Kbh.  8:o.  Hv.  h.  0,30  kr.  (H.  1  anm.  Ark.  XX,  377 
-78  af  Hj.  Falk.) 

Dahlerup,  Verner,  Geschichte  der  dänischen  Sprache.  Übersetzt  von 
Heydenreich.  (1.  Teil.)  Nördlingen.  8:o.  44  s.  (Günzbnrg,  Hu- 
manist. Gymn.  Progr.  1904.) 

De  Deense  Stöd.     (Scandia  I,  37—41.) 

Gamle  Gadenavne.  1.  Frue  Kirkerist  (Aarhus).  Af  Marius  Kristen- 
sen, 2.  Graven  (Aarhus).  Af  Anker  Jensen,  (Danske  Studier 
1904,  126-28.) 

3.    Støden  (Koskilde).     Af  Karl  Uude  og  Marius  Kristensen, 

(smst.  235.) 

Jensen y  Kr,  Sandfeld,  Småbidrag  til  dansk  syntax.  1.  Ejendomme- 
ligheder ved  sammensatte  ord.  2.  Spring  i  ordføjningen.  (Dan- 
ske Studier  1904,  109-120). 

Kalkar,  0.  Ordbog  til  det  ældre  danske  sprog  (1300-1700).  H.  38 
-39.  [Bd.  IV,  5-6.]  S.  353-512.  [Tilfældighed- Tår,]  Kbh. 
8:0.    Hv.  h.  2,50  kr. 

Kristensen,    Marius,     H.    G.    Ørsted    og    det  danske  sprog.     (Danske 
Studier  1904,  49—64.) 
—  Betydningsovergang  på  grund  af  omgivelserne,    (smst.  232—33.) 

Logeman,  U,     Danelaw.     (Scandia  I,  90—95.) 

Passiar.     (Danske  Studier  1904,  128.) 

Fer-vild,  Fra  Kulturens  Overdrev.    (Dansk  Tidsskrift  1904,  831-37.) 

b.    Retskrivning. 

Bertelsen,  Henrik,     Dansk  Ketskrivningslære  og  Retskrivningsordbog. 

Kbh.    8:o.    159  s.    2  kr. 
Saabys   Retskrivningsordbog,     udgivet    af   P.    K,  Thorsen.     4.  üdg. 

Kbh.    8:o.    8  +  263  s.    3  kr. 

e.    Tekster. 

Aktstykker  og  Oplysninger  til  Statskollegiets  Historie  1660—1676. 
udgivne  ved  J,  Lindbæk  af  Selskabet  for  udgivelse  af  Kilder 
til  dansk  Historie.    H.  1.    Kbh.    8:o.    240  s.    2,50  kr. 

Danmarks  Gilde-  og  Lavsskraaer  fra  Middelalderen.  Udg.  ved  C. 
Nyrop,    Bd.  2.    H.  3.    S.  401—624  +  21  s.    Kbh.    8:o.    1,50  kr. 
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Danske  Yider  og  Vedtægter  eller  gamle  Landsbylove  og  Byskrier. 
Udgivne  af  Poul  Bjerge  og  Thyge  J.  Søegaard,  H.  1.  Kolding. 
8:o.    196  8.    2  kr. 

Dronning  Christines  Hofholdningsregnskaber.  Udgivne  for  Det  konge- 
lige danske  Selskab  for  Fædrelandets  Historie  og  Sprog  af  Wil- 
liam Christensen.     Kbh.    8:o.    3  +  475  s.    6,50  kr. 

Stege  Bys  Bog  1418—1607  med  oplysninger  om  byens  —  navnlig  bor- 
gerskabets historie  i  middelalderen  ved  F.  Bojsen,  Kbh.  8:o. 
2  +  191  s.  +  1  kort.    3  kr. 

4.  Norsk. 

a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Bugge^  Sophus,  Bidrag  til  Forklaring  af  norske  Stedsnavne.  (Ark. 
XX,  333-358.) 

Fdlk^  Hjalmar  og  Torp,  Alf,  Etymologisk  ordbog  over  det  norske 
og  det  danske  sprog.  H.  7-8.  II.  S.  1—192.  [Naa^Sko,] 
Kmia.  8:o.  Hv.  b.  2,40  kr.  (H.  1  anm.  AfdA.  XXIX,  297-99 
af  F.  Holthausen.  —  H.  1—4:  Ark.  XX,  379—87  af  Holger  Pe- 
dersen.) 

Garborg,  Arne.     Nieuw  Noorsch.     (Scandia  I,  86—90.) 

Holter,  P,  Eit  austlandsk  bygdemaal  som  grunnlag  for  ei  skriffcmaal- 
form.  1.  tillægshefte  til  "Norsk  skoletidende'^  1904.  Hamar.  8:o. 
36  s.    Ej  i  bogh. 

Hægstad,  M,  Norsk  maalsoga  for  skule  og  heim.  Kria.  8:o.  47  s. 
0,30  kr.     (Norske  folkeskrifter  22.) 

^yghf  O,  Norske  Elvenavne.  Efter  offentlig  Foranstaltning  udgivne 
med  tilføiede  Forklaringer  af  K.  Rygh,  Krnia.  8:o.  15  4*393  8. 
2,50  kr. 

b.    Retskrivning. 

Storm,  J.     Norsk  Retskrivning.     I.    Nystaverne  og  deres  radikale  Be- 
form.    Krnia.    8:o.     123  s.    1,50  kr. 
—  —  II.    Moderat    reformeret  Retskrivning.    1.  H.     Haarde  Konso- 
nanter—Konsonantfordobling.   Krnia.    8:o.     122  s.    1,50  kr. 

c.   Tekster. 

Norske  Herredags-Dombøger.     Udgivne  for  Det  Norske  Historiske  Kil- 
deskriftfond.   2.  Række  (1607—1623).     I.  Dombog  for  1607  ved 
E.  A,  Thomle,     Krnia.    8:o.    91  s. 
II.    Dombog  for  1610  ved  E.  A.  Thomle.    Krnia.    8:o. 

5.  Svensk. 

a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Beckman,  Natanael.  Några  ord  om  rytmisk  betoning.  Med  anledning 
af  accentbeteckningar  i  Svenska  Akademiens  Ordbok.  (Nord.  stu- 
dier tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  129—135.) 
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Beckman,  Natanael.  Klassiska  teorier  och  svensk  metrik.  (Språk 
och  Stil.  III,  82^95.)    Johannes  Patdsson.  Svar.  (smst.  222— 26.) 

B€rg,  Biében  G:son.  Prologen  till  Phosphoros.  En  litteratnrspråklig 
monografi.     (Nord.    stadier  tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  258—73.) 

—  Lexikaliska  bidrag  till  finlandskan  i  våra  dar.  (Språk  och  Stil. 
III,  123-38.) 

—  En  danism  [ranA;].     (smst.  III,  144.) 

—  Svenskan  i  Amerika.  Stndier  i  de  utvandrades  språk.  (smst.  lY^ 
1-21.) 

—  Några  danismer.     (smst.  IV,  189—192.) 

—  Ännu  en  gång:  oskärad,     (smst.  IV,  237—238.) 

—  Ett  par  orddateringar,     (smst.  IV,  238.) 

—  Strödda  anteckningar  om  Runebergs  stil.    (FT.  LVI,  148—57.) 
Björnström,  Ebba.     Om  några  olika  sätt  att  uttrycka  passiv  betydelse 

i  nusvenskan.     (Språk  och  Stil.    IV,  198-236.) 
Ceäerschiöld,  Gustaf.     Svensk  namnforskning.    (NT.  1904,  127—48.) 
Geländer^  Hilding.     Om  härledningen  av  nysv.  adjektivet  dålig,  forn- 

isl.  dåligr.     (Nord.  studier  tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  115—125.) 

—  Språklig  skandinavism.    (Språk  och  Stil.    IV,  70—91.) 
Ekwall,  Eilert.     Om  ordet  gräs.     (Nord.  studier  tillegnade  Adolf  No- 
reen. s.  247—54.) 

—  Olsson  {Olle)  [''grof  militärtröja  af  ylle"].  (Språk  och  Stil. 
III,  142.) 

Fries,  Th.  M.  Svenska  växtnamn.  (Arkiv  för  botanik  III.  N:o  14. 
60  8.) 

Friesen,  Otto  von.  Ett  språkhistoriskt  spörsmål.  (Nord.  studier  till- 
egnade Adolf  Noreen.  s.  274—81.)  [Om  utvecklingen  af  9  i 
svänskan.] 

—  Några  ord  om  nysv.  fundera  ''tänka".    (Scandia.  I,  95—96.) 
Hellquist,  Elof.     Om  de  svenska  ortnamnen  på  -inge,  -unge  och  -unga. 

Gbg.    8:0.    259  s.    3,75  kr.    (« Gbgs  Högskolas  Årsskr.  XI:  1.) 

—  Svenska  sjönamn  s.  131 — 418  samt  Tillägg  ock  rättelser  s.  1—10. 
(SvLm.  1904.   H.  2.) 

Hesselman,  Bengt.  Kritiskt  bidrag  till  läran  om  nysvenska  riks- 
språket.    (Nord.  studier   tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  375—94.) 

—  Metatesen  rl>>lr.     (Språk  och  Stil.    IV,  97—112.) 
Hjelmqvist,  Theodor.     Bibelgeografiska    namn    med   sekundär  använd- 
ning i  nysvenskan.     Samlingar  och  studier.  Lund.  8:0.  10  -f  232  s. 
3,75  kr. 

—  Dastij.     En  ordförklaring.     (Ark.  XX,  302-304.) 

—  Små  onomatologiska  bidrag.  1.  Cornelius  med  sekundär  använd- 
ning i  äldre  nysvenska.  2.  Torsten  med  sekundär  användning  i 
äldre  nysvenska,    (smst.  373 — 75.) 

—  Till  Beronii  Rebecka,     (smst.  375-77.) 

Hoppe,  Otto.  Ett  par  kritiker  af  Svenska  akademiens  ordbok.  (Pe- 
dagog. Tidskr.  1904,  152—65.)  —  Nat.  Beckman.  En  akademisk 
dementi,    (smst.  208—10.)  —  Otto  Hoppe.  Svar.  (smst.  210—11.) 
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Buben    G:son   Berg.     Svar  till  Otto  Hoppe.    (smst.  •225—38.)  — 
Ofto  Hoppe.    Genmäle.    (smst.  238—47.; 

Sultman,  O.  F.  Nya  fall  af  fornsvensk  vokalförlängning.  {Nord. 
studier  tillegnade  Adolf  Noreen.    s.  217 — 46.) 

Hylen,  J.  E.     Återbörda.     (Språk  och  Stil.    IV,  22—27). 

Kallsienius,  Gottfrid.  Ett  par  synpunkter  vid  bildandet  af  svenska 
ortnamn.     (Nord.  studier  tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  126—8.) 

Lagerheim,  Maj,  Bibliska  uttryck  i  profant  språkbruk.  (Nord.  sta- 
dier tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  78—88.) 

Lampa,  Sven.  Strofiformer  i  svensk  medeltidsdiktning.  (Nord.  sta- 
dier tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  402—09.) 

—  Västergötlands  ortnamn  i  medeltida  urkunder.  (Vestergötl.  FmfT. 
1904,  159-67.) 

Laurclly  Fr.  Svenska  växtnamn  och  binär  nomenklatur.  Undersök« 
ning  och  antikritik.  Uppsala.  8:o.  82  s.  1  kr.  (Anm.  Peda- 
gog. Tidskr.  1904,  123-31  af  F[ries].)  —  A.  O.  Nathorst.  Gen- 
mäle. (Pedagog.  Tidskr.  1904,  173—76.)  —  Fr.  Laurell.  De 
svenska  växtnamnen  ännu  en  gång.  (smst.  325—28.)  —  A.  Q, 
Nathorst.  Ännu  en  gång  de  svenska  växtnamnen,  (smst.  428— 
30.) 

Lindroth,  Hjalmar.  Etymologien  på  ordet  sJcågg.  (Ark.  XX,  367— 
372.) 

Ljunggren,  Evald,     Verben  bry  och  förbrylla.    (Ark.  XXI,  163—74.) 

—  Svenska  akademiens  ordbok.  Ett  genmäle.  Lund.  8:o.  47  s. 
0,25  kr. 

Lyttkens,  Aug.     Svenska  växtnamn.    H.  1.    Sthm.    8:o.    168  s.    3  kr. 

Munthe,  Åke  W:son.  Ett  par  ordförklaringar.  (Språk  och  Stil.  Ill, 
145-55.) 

—  Små  randanmärkningar  till  Theodor  Hjelmqvists  Bibliska  perso- 
ners namn  med  sekundär  användning  i  nysvenskan  (1901)  och 
Förnamn  och  familjenamn  med  sekundär  användning  i  nysvenskan 
(1903).     (smst.  IV,  113-128.) 

Nathorst,  A.  Gr.  Svenska  växtnamn.  2.  Komplettering  af  historik 
och  diskussion.    (Arkiv  för  botanik  I,  497—513.) 

3.    Specialförteckning    med    tillhörande  anmärkningar,     (smet. 

II.    N:o  1.    180  s.)    (2—3  anm.  Pedagog.  Tidskrift.  1904,  170— 
72  af  C.  Lmn.) 
4.  Linnés  ställning  till  namnfrågan,     (smst.  II.  N:o  8.  12  s.) 

—  —  5.  Äldre  litteratur.  Strödda  anteckningar,  (smst.  II.  N:o  9.. 
31  s.) 

—  Svenska  växtnamn.  Förteckning  på  Sveriges  viktigaste  kärlväx^ 
ter  med  svenska  namn  på  arter,  släkten,  familjer  och  klasser..^ 
Sthm.    8:o.    179  s.    3  kr.    [Ur  Arkiv  för  botanik  II.] 

Noreen,  Adolf.  Vårt  språk.  Nysvensk  grammatik  i  utförlig  fram^ — - 
ställning.  H.  3-4.  Bd.  I,  3.  S.  261-340.  1,25  kr.  Bd.  V,  1^ 
S.  1-128.  2  kr.  Lund.  8:o.  (Anm.  NT.  1904,  339-42  af  O  -^ 
v.  Friesen.  —  Litbl.  XXV,  270-71  af  A.  Gebhardt.  -  H.  1—3  ^ 
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Ark.  XXI,  392—96  af  Karl  Mortensen.  —  H.  1-2:  MLN.  XIX, 
244-45  af  G.  T.  Flom.) 

Noreen,  Adolf.  Altschwedische  grammatik  mit  einschloss  des  altgut- 
niscben.  4.  lieferung.  S.  387—642  + 15  s.  Halle.  8:o.  4,40  m. 
kpl.  12  m.  (=  Sammlung  kurzer  grammatiken  germanischer  dia- 
lekte hrsg.   V.  Wilh.  Braune.    VIII.  Altnordische  grammatik.  II.) 

Olson,  Johan  Emil.  östgötalagens  ljudlära.  Akad.  afhandl.  Lund. 
8:o.    2  +  6  +  190  s.    3  kr. 

—  Sv.  darra,  dallra  m.  m.     (Språk  och  Stil.    IV,  193—197.) 
Ordbok  öfver  svenska  språket  utgifven  af  Svenska  Akademien.   H.  27. 

B,  ark.    81—90.     Berg— Besittning.     H.  28  C,  ark.  4—13.    Cent 

--Cisiojanus,    Lund.    4:ü.    För  h.  1,50  kr. 
OtteHin,  Odal.     Om    användningen    af   slutartikel    i    Codex    Bureanus. 

(Nord,  studier  tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  435 — 49.) 
Beinius^  J.     Gosse.    En  etymologisk-semasiologisk  studie.    (Nord.  stu- 
dier tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  410—24.) 
Saxen,  Balf.     Finländsk  svenska.    (FT.  LVI,  299-314.)  A.  O.  Freu- 

denthal.    Genmäle.    (smst.  448—50.)     Bälf  Saxen.     Svar.     (smst. 

LVII,  79-80.) 
Tamm,  Fredr.     Etymologisk  svensk  ordbok.    H.  7.    S.  321—368.    [Ho- 

vera-^Hässja],     Sthm.    8:o.    0,75  kr. 

—  undersökning    av    svenska    ord.     (Nord.  studier  tillegnade  Adolf 
Noreen.  s.  25-38.) 

—  Tilläggsnotiser  om  ett   par  ord  [lyhörd,  profession].     (Språk  och 
Stil.  IV,  189.) 

Östergren,  Olof.     Brefstil    och    stridsstil    från    1800-talets    början.    I. 
(Språk  och  Stil.  III,   156-221.) 
IL  (smst.  IV,  28-69.) 

—  Bestämd  form  af  subst,  paa  -low  etc.     (smst.  IV,  92 — 94.) 

—  Profession,  lektion,    (smst.  IV,  95—96.) 

b.    Retskrivning, 

Berg,  Fridljuv.  Stafningsreformen.  Dess  historiska  utveckling  och 
nuvarande  ställning.  En  öfverblick.  Sthm.  1902.  63  s.  0,25  kr. 
(Sveriges  allm.  folkskollärareforenings  småskr.  17.) 

Brate^  Erik.  Fornsvänska  interpunktsjonsregler.  (Nord.  studier  till- 
egnade Adolf  Noreen.  s.  7—15.) 

—  Anmärkningar    om  A.  Palmgrens  förslag  till  reform  af  kommate- 
ringen.    (Språk  och  Stil.  III,  72-77.) 

Lundellj  J.  A.     Rättstavning  igen.  (Pedagog.  Tidskr.  1904,  341—47.) 
Sjöros,  Bruno.     I  interpunktionsfrågan.     (FT.  LVII,  51—57.) 

c.    Tekster. 

Anekdoter  från  Sturarnes  tid.     (Personhist.  Tidskr.  VI,  125—30.) 
Anteckningar  från  det  sextonde  seklet  utg.  af.  Eungl.  Samfundet  f5r 

ntgifvande  af  handskrifter  rörande  Skandinaviens  historia.    H.  1. 

Sthm.    8:o.    176  s.    5  kr.    (Historiska  Handlingar.    D.  20.  N:o  1.) 
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[Indhold.  S.  1—120:  Rasmus  Ludvigssons  krönika  om  k.  Gnataf  I. 
—  S.  121 — 157:  Berättelser  om  k.  Gustaf  I:s  sista  stunder  och 
död.  —  S.  158—168:  Sten  Eriksson  (Leijonhufvuds)  anteckningar 
från  åren  1518-1566.  —  S.  164—176:  Anteckningar  från  åren 
1560—81  ur  Hogenskild  Bjelkes  samlingar  och  med  egenhändiga 
rättelser  af  hans  hand  (forts,).] 

Bidrag  till  Finlands  historia.  Utg.  af  Finlands  Statsarkiv  g^nom  B. 
Hausen.  D.  3.  Hfrs.  8:o.  523  s.  [Spridda  urkunder  från  tiden 
1531-1560.]    5  m. 

CoUijn,  Isak,  Articuli  abbreviati  på  svenska.  (Samlaren.  XXIY, 
146^50.) 

Fornhandlingar  rörande  Jämtlands  län.  III.  Utg.  af  P.  Olason.  [1556 
-1597. j     (Jämtlands  läns  FmfT.  III,  112-44.) 

Konung  Gustaf  den  förstes  registratur.  XXII.  1551.  Utg.  genom  Joh. 
Ax.  Almquist.  Sthm.  8:o.  2  +  572  s.  (Handlingar  rörande  Sve- 
riges historia  utg.  af  Eongl.  Riksarkivet.    Ser.  1.)    7,25  kr. 

Lundström^  H.  P.  Melartopæus'  herdabref  till  Åbo  stifts  prästerskap 
1595.     (Kyrkohist.  Årsskr.  V,  185-203.) 

Noreen,  Adolf.  Altschwedisches  lesebuch  mit  anmerkungen  und  glos- 
sar.   2.  aufl.    Sthm.    8:o.    8+184  s.    4,25  kr. 

Ordning  vid  Abbedisseval  i  Vadstena  kloster.  Efter  en  Upsalahand- 
skrift  utg.  af  Robert  Geete.  Sthm.  8:o.  (Bilaga  till  Sv.  Fornskr.- 
sällskis    årsmöte  1904.    S.  73-105.) 

Skrifter  till  uppbyggelse  från  medeltiden.  —  En  samling  af  moral- 
teologiska traktater  på  svenska,  författade  af  bl.  a.  Bonaventura, 
Thomas  af  Aquino,  Ludvig  den  helige,  Vadstena-abbedissan  Inge- 
borg Gertsdotter  m.  fl.  —  Efter  gamla  handskrifter  utgi&a  af 
Bohert  Geete.  H.  1.  Sthm.  8:o.  192  s.  3  kr.  (Samlingar  utg. 
af  Svenska  fornskrift-sällskapet.    125.) 

Svenskt  diplomatarium  från  och  med  år  1401,  utg.  af  Riksarkivet. 
IV.  Supplement  till  åren  1401—1420,  utg.  genom  Karl  Henrik 
Karlsson.     H.  2.    S.  121—240.    Sthm.    4:o.    4  kr. 

Södermannalagen  efter  Cod.  Havn.  Ny  kgl.  Saml.  4:o.  N:o  2237. 
Utg.  af  Karl  Henrik  Karlsson.  Sthm.  8:o.  24  +  200  s.  +  2  faks. 
3,25  kr.    (Samlingar   utg.  af  Svenska  fornskriftsällskapet.   126.) 

Äldre  handlingar  angående  Vestergötland.  (Vestergötl.  FmfT.  1904, 
60-134.) 

6.     Dialekter. 

a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Bennike,    Valdemar    og    Kristensen,    Marius.     Kort    over  de  danske 

folkemål  med  forklaringer.    II.  3.    S.  41-56,  kort  17-26.    Kbh. 

4:o.  2,50  kr.    (Anm.  TfF.  3  r.  XIII,  41—42  af  Holger  Pedersen.) 
Feilberg,  H.  F.     Bidrag  til  en  ordbog  over  jyske  almuesmål.     H.  24 

—25.    [Bd.  3.]  S.  1-160.    [B—Sankt  Hansdag.]    Kbh.    8:o.    Hv. 

h.  2,50  kr. 
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Kock,  Axel,     De    senaste  årens  undersökningar  af  skånska  bygdemål. 

(HT.  fSr  Skåneland  II,    1-22.) 
Norges  land  og  folk.    IX.     Nedenes  amt.     I.     Ernia.    8:o.     (Heri  s. 

468—86:  Sprog  og  sprogprøver.) 
Pipping,  Hugo.     Nya  gotländska  studier.    Gbg.    8:o.    24  s.    (^  Göteb. 

Högsk.  Årsskr.  X:  4.)    1  kr. 
Tarhiörnsson,  Tore.     Om  J-  ock  6-ljuden  i  mellersta  Halland.    Ett  bi- 
drag  till  J-ljudets  utvecklingshistoria  i  svenskan.     (SvLm.  1904, 

73-107.) 
Vendelig  Herman.     Ordbok    öfver    de    östsvenska    dialekterna.     H.  1. 

Hrfs.     4:o.     42  +  280  s.     5  kr.     («  Skr.  utg.  af  Sv.  Litteratur- 

säUsk.  i  Finland.  LXIV.) 

b.    Tekster. 

Albert    Bayers   jydske    Bibliothek  Nr.   1.     Jæger,  Peder.     Kronjyder. 
Hwædawshistorrier  i  jydsk  Mundart.    Aarhus.    8:o.    97  s.    1  kr. 

—  Nr.  2.  Knudsen y  Kr,  Walfardsf oreningen  i  Tosseby.  Aarhus. 
8;o.    67  s.    0,80  kr. 

—  Nr.  3.  Jacohseny  J.  Fra  Øst-  og  Vestjylland.  Øjebliksbilleder 
i  jydsk  Mundart.    Aarhus.    8:o.    47  s.    0,60  kr. 

—  Nr.  4.  Christensen^  J.  C.  Kræn  Pejsens  Fødselsdavsgild.  Smaa- 
historrier  fortold  o  vestjysk  Buendmoel.    Aarhus.  8:o.  74  s.  0,85  kr. 

—  Nr.  5 — 6.  Thiese,  J.  Niels  Elinger  som  Ægtemand^  Kriger  og 
Politiker.  Tildels  optegnet  i  Yendelbomaal.  Aarhus.  8:o.  164  s. 
2  kr. 

Pedersen,  Chilian.     Humoristiske    historier  paa  trøndermaalet.     Vær- 
dalen.   8:o.    48  s.    0,65  kr. 
Skfftte,  Jens.     Evves  Braallup.    (Fra  By  og  Land.     S.  35—50.) 


IV.    Runekundskab,  mytologi  og  sagnhistorie. 

Brate,  E,  Runstenen  i  Orleans.  Jämte  ett  meddelande  af  Henrik 
Schuck.    (VHAAkM.  1901-02,  58-78.) 

Bugge,  Sophus.  Norges  Indskrifter  indtil  Reformationen.  1.  Afdeling. 
Norges  Indskrifter  med  de  ældre  Runer.  II.  Udg.  med  Bistand 
af  Magnus  Olsen.    H.  1.    S.  461-595.    Ernia.    4:o.    6,80  kr. 

Burg,  Fritz.  Das  Runenalphabet  des  Theseus  Ambrosius.  (Vortrag 
geh.  in  d.  3.  Sitzung  d.  germ.  Section  d.  47.  Philologenvers,  in 
Halle.    1903.    Ref.  ZfdPh.  XXXVI,  124.) 

Friesen,  Otto  von.  Om  runskriftens  härkomst.  (Ur:  Språkvetenskap- 
liga  Sällskapets  i  Uppsala  förhandlingar  1904—1906.)  Upps.  8:o. 
3  +  55  s.    1,35  kr. 

Kock,  Axel.  Till  frågan  om  nasalvokaler  i  de  danska  runinskrifter- 
nas språk.     (Ark.  XXI,   141—42.) 

Zjåffler,  L.  Fr.  Bidrag  till  tolkningen  av  Rökstensinskriften.  (Nord. 
studier  tillegnade  Adolf  Noreen.    s.  191—216.) 
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Fipping,  Hugo,     Om  Pilgårdsstenen.     (Nord.  studier  tillegnade  Adolf 
Noreen.  s.  175—182.) 
—  Zur  Deutung  der  Runeninschrift  von  Ofléans.    (Neuphilolog.  Mit- 
teilungen. 1904,  93—96.) 

Sjöros,  Bruno,  De  nasalerede  vokalerna  och  deras  beteckning  i  de 
danska  runinskrifterna.  (Ark.  XX,  211—227.)  —  Wimmer,  Ludv, 
F,  Ä,  De  nasalerede  vokaler  og  deres  betegnelse  i  de  danske 
runeindskrifter.  (Ark.  XXI,  45—70.)  Sjöros,  Bruno,  Genmäle. 
(smst.  177-86.) 

Wadstein^  Elis,  Till  tolkningen  af  Yedelspangstenen  II.  (Nord.  stu- 
dier tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  282—86.) 

Wimmer,  Ludv,  F,  Ä.  De  danske  runemindesmærker  undersøgte  og 
tolkede.  Afbildningerne  udførte  af  J.  Magnus  Petersen.  4.  bd. 
1.  afd.  Runeligstene  og  mindesmærker  knyttede  til  kirker.  Kbb. 
1903-4.  4:o.  214  s.  25  kr.  (Anm.  TfF.  3  r.  XIII,  26-32  af 
F.   Dyrlund.  —  Danske  Studier  1904,  234—35  af  M.  Kristensen.) 

Ålund^  Erik,  Runorna  i  Norden.  En  kortfattad  redogörelse  för  våra 
förfäders  äldsta  skrift.  Sthm.  8:o.  2  +  89  s.  1,25  kr.  (Anm. 
HTsv.  XXV.    Granskn.  7-8  af  O.  v.  F[riesen].) 

Östgötska  runinskrifter.    (Meddel,  från  Östergötlis  Fmf.  1903,  22—27.) 

Arfert,  Faul,  Odin  als  Gott  des  Geistes.  (Jahresbericht  der  Ober- 
realschule zu  Halberstadt.  Ostern  1904.)  4:o.  32  s.  (Anm.  Litbl. 
XXVI,  148   af  K.  Helm.) 

Bvggßy  Sophus,  Fricco,  Frigg  und  Priapos.  Kria.  8:o.  5  s.  0,25  kr. 
(=  Chria.  Vid.  Selsk.  Forh.    1904.  No.  3.) 

Hellquist,  Elof,  Ett  par  mytologiska  bidrag.  [1.  Om  jättenamnet 
]^jaze.  2.  Ett  östnordiskt  jätte-  eller  j  ät  tinnenamn.]  (Ark.  XXI, 
132-40.) 

Jönsson,  Jon,  Heimskvörnin  og  hafsaugad  i  tru  fornmanna.  (Timarit 
hins  isl.  bokmentafélags.    XXV,  89-100.) 

Kahle,  B,  Nordische  kleinigkeiten.  3.  Jarl  Siward  digre  und  seine 
f  ahne.     (Ark.  XX,  292-301.; 

Kermode^  P.  M,  C,  Traces  of  the  Norse  Mythology  in  the  Isle  of 
Man.    London.    8:o.    2  s.    6  d. 

KocK  Max  und  Heusler,  Andreas,  Urväterhort.  Die  Heldensage 
der  Germanen.    Berlin,    fol.    64  s.    20  m. 

Lagerheim,  Maj,  Bidrag  till  kännedomen  om  fylgja-tron.  (SvFmfT. 
XII,  169-184.) 

MonteliuSy  Oscar,  Solens  hjul  och  det  kristna  korset.  Med  72  fig. 
NT.  1904,  1—16,  149-167.) 

Fhillpotts,  B,  S,     Surt.     (Ark.  XXI,  14—30.) 

Scharovolskijy  L  Drevne-skandinavskoe  skazanie  o  bitve  gotov  s  gun- 
nami  i  ego  istoriceskaja  osnova.  Kiev.  8:o.  37  s.  [Oldskandina- 
visk  sagn  om  Goternes  kamp  med  Hunnerne  og  dets  historiske 
grundlag.] 
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Schrøder,  Ludvig,  Haddings  Saga  efter  Axel  Olriks  Tydning.  (Høj- 
skolebladet.  1904,  681-90.) 

Schuck^  Henrik.  Guda-mjodet.  {Schuck:  Studier  i  nordisk  Litteratur- 
och  Religionshistoria.  I.  29—171.) 

—  Sigurdsristningar.     [Schuck:    Studier    i    nordisk    Litteratur-    och 
Religionshistoria.    I,  172 — 214.) 

—  Balderssagan.     {Schuck:    Studier    i  nordisk  Litteratur-  och  Reli- 
gionshistoria.   2:a  delen.    319  s.) 

Seiälä,  JE,  N.  Kullervo-Hamlet.  Ein  sagenvergleichender  versuch.  I. 
Die  nordischen  Ha  miet  fassungen.  IL  Angenommene  vereinzelt 
dastehende  fassungen  der  Hamletsage.  (Finnisch-ugrische  For- 
schungen III,  61-97.; 

Stjerna,  Knut     Vendel  och  Vendelkråka.    (Ark.  XXI,  71—80.) 

V.    Arkæologi,  kulturhistorie  og  folklore. 

Adlerz,    Gottfrid,      Arkeologiska    undersökningar    i    Medelpad    1898. 

(VHAAkM.  1898—99,  193-211.) 
Almgren^  Oscar,     Sveriges  fasta  fornlämningar  från  hednatiden.  Sthm. 

8:o.    104  s.    1,75  kr.     (Anm.  Ymer  XXIV,  414— 15  af  T.  J.  Aroe. 

—  HTsv.  XXV.  Granskn.  21—22  af  0.  J[ansje.) 

—  En    egendomlig  b&tgraf  vid  UUtuna.     (VHAAkM.  1901-02,  147 

—  Vikingatidens  grafskack  i  verkligheten  och  i  den  fornnordiska  lit- 
teraturen.    (Nord.    studier  tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  309 — 46.) 

—  Vikingatidsgrafvar  vid  Eättilstad.    (Meddel,  från  östergötlis  Fmf. 
1903,  13—14.) 

—  Ett  bronsåldersfynd  från  Linköpingstrakten,    (smst.  14—15.) 

—  Högabacken  vid  Rimforsa.     (smst.  15—19.) 

Annandale,  Nelson,  The  Survival  of  Primitive  Implements,  Materials 
and  Methods  in  the  Faroes  and  South  Iceland.  (Journ.  of  the 
Anthropol.  Inst.  XXXIII.) 

Arne^  Ture  J:son,  Järnåldersgraffiältet  vid  Alvastra  i  Östergötland. 
(Meddel,  från  Östergötl:s  Fmf.  1903,  2-11.) 

—  Undersökningarna    vid  Lindsborg    under  Sundby  i  Vreta  socken, 
Östergötland,  sommaren  1902,     (smst,   11—12.) 

Blindy  Karl,  A  Pre-historie  Sun-Chariot  in  Denmark.  (Saga-Book  of 
the  Viking  Club.    Ill,  381-94.) 

Bruun,  Daniel.  Arkæologiske  Undersøgelser  i  Godthaabs  og  Frede- 
rikshaabs  Distrikter  i  Grønland  foretagne  i  Aaret  1903.  (Geogr. 
Tidsskr.  XVII,  187-206.) 

Finn,  Neuere  Ausgrabungen  in  Skandinavien.  (Z.  f.  Ethnologie 
XXXVI,  668—70.) 

GoudiCj  Gilbert.  The  Celtic  and  Scandinavian  Antiquities  of  Shet- 
land.   London.    8:o.    7  s.    6  d. 

Gustafson,  Gabriel,  Fortegnelse  over  i  1902  til  Universitetets  old- 
sagsamling indkomne  sager  fra  tiden  før  reformationen.  (Foren, 
t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  for  1903,  260—78.) 
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Hansen,  Andr,  M.  Landnåm  i  Norge.  En  utsigt  over  bosætningens 
historie.  Eria.  8:0.  356  s.  -f-  7  pL  9  kr.  (Anm.  Geolog.  Fore- 
ningens i  Sthm.  Forhandl.  XXVI,  453—54  af  H.  Reusch.  — 
Eringsjaa  XXIV  af  Adolf  Dal.  —  AUg.  Z.  1904.  Beilage  Nr. 
136  af  O.  Brenner.) 

Jakobsson^  Jon,  Yfirlit  ,yfir  muni,  sem  Forngripasafni  Islands  hafa 
bæzt  éLTiå  1903.     (Arbök  hins  isl.  foml.   1904,  29—30.) 

Jonsson,  Brynjolfur.  Fornleifafundur  i  Skélholti  1902.  (Arbök  hina 
isl.  foml.  1904,  20-21.)  —  Fornleifafundur  1  Flj6tsdal  1902. 
(smst.  21-22.)  —  Fornleifafundur  i  Brydjuholti  1903.  (smst. 
22-23.)  —  Fornleifafundur  i  Fossnesi  1903  (smst.  23—24.) 

Ejellmark,  Knut.  En  stenåldersboplats  i  Järavallen  vid  Limhamn. 
Sthm.  8:0.  144  s.  +  7  planscher.  (« Antiqvar.  Tidskr.  for  Sve- 
rige.   Del  17.    H.  2-3.) 

—  öfversikt    af   Sveriges   stenåldersboplatser.     (Ymer.  XXIV,  187— 
225.) 

Kristensen,  Martin,     Danevirke.    (Dansk  Tidsskrift  1904,  529—39.) 

Krowan,  K  Et  Par  afsluttende  Bemærkninger  om  Bronzelureme  og 
hvad  de  lærer  os  om  de  nordiske  Bronzealderfolks  musikalske 
Standpunkt.    (Aarb.  1904,  65—88.) 

Lehmann,  Edv,  og  Axel  Olrik,  Solvognen  fra  Trundholm.  (Danske 
Studier,  1904,  65-79.) 

Meisner,  Danewerk  und  Hedeby.  Ein  Rückblick  auf  vormittelalter- 
liche Befestigungen.    (Z.  f.  Ethnologie  XXXVI,  675-97.) 

Mindesmærker  fra  Oldtiden  fredlyste  i  Aarene  1897-1902.  National- 
museet.   I  Afdeling.    Kbh.    (1903.)    8:0.    104  s.    2  kr. 

Montelius,  Oscar,  Det  nordiska  treperiodssystemet.  En  historik. 
(SvFmfT.  XII,  185-211.) 

Much,  Matthaeus,  Die  Heimat  der  Indogermanen  im  Lichte  der  ur- 
geschichtlichen Forschung.  2.  mit  Berücksichtigung  der  neueren 
Forschungen  vermehrte  Aufl.    Berlin.    8:0.    421  s.    8  m.  (1.  Aufl. 

1902.  anm.  BB.  XXIX,  225—47  af  A.  Fick.) 

Müller,  Sophus,  Vei  og  Bygd  i  Sten-  og  Bronzealderen.  (Aarb. 
1904,  1-64.) 

—  Routes  et  lieux  habités  å  Tåge  de  la  pierre  et  å  Page  du  bronze. 
Traduit  par  E.  Philipot.    (Mém.  de  la  Soc.  E.  des  Ant.  du  Nord. 

1903,  60-140 ) 

Nicolaissen,  0,  Undersøgelser  i  Nordlands  amt  1903.  (Foren.  t. 
norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903,  211—20.) 

—  Fortegnelse    over  oldsager,  indkomne  til  Tromsø  museum  i  1903. 
(smst.  279—81.) 

Nordin,  Fredrik,  Undersökningen  af  Torstensonshögen  vid  Forstena. 
(Vestergötl.  FmfT.  1904,  149-51.) 

Norges  land  og  folk.  IX.  Nedenes  amt.  I.  Ernia.  8:0.  (Heri  s. 
716-22:  Forhistorie.) 

Norrby,  Bobert,  Gravfältet  vid  Kungshöga  nära  Mjölby.  (Meddel, 
från  Östergötl:s  Fmf.  1903,  20—22.) 
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Olrik,  Axel.  Der  Sonnenwagen  von  Trundholm.  (ZfVk.  XIV,  210 
-15.) 

Olsson,  Peter,  [Jämtlands  läns]  Fornminnesförenings  förvärf.  År  1901 
—03.    (Jämtlands  läns  FmfT.  III,  107-10.) 

Petersen^  Tli.  Fortsatte  Udgravninger  i  Namdalen.  I.  (Foren,  t.  nor- 
ske fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903,  221—32.) 

Bygh,  K,  Yidenskabsselskabets  oldsagsamling.  Tilvækst  i  1903  af 
sager  ældre  end  reformationen.  (Det  norske  Yid.-Selsk.'s  Skr. 
1903.  No.  4.)     Trondhjem  1903.    8:o.  23  s. 

Tilvækst  i  1904  af  sager  ældre  end  reformationen.    (Det  kgl. 

norske  Vidensk.  Selsk.  Skr.    1904.    No.  3.)    Trondhjem.    8:o.    27 
s.  +  1  pl. 

Salin,  Bernhard.  Die  altgermanische  Tierornamentik.  Typologische 
Studie  über  germanische  Metallgegenstände  aus  dem  4—9.  Jahr- 
hundert nebst  einer  Studie  über  irische  Ornamentik.  Aus  dem 
schwedischen  Manuskript  übersetzt  von  J.  Mestorf.  Sthm.  4:o. 
14  +  383  s.  30  m.  (Anm.  ZfVk.  XIV,  464-66  af  H.  Strebel.  - 
Cbl.  1905,  165-66  af  A.  Stz.) 

—  Yikingatidsfynd    från    Fornvi    i     Ockelbo     socken,     Gestrikland. 
(VHAAkM.  1898—99,  54-69.; 

Schetelig,  Haakon,  Fortegnelse  over  de  til  Bergens  Museum  i  1902 
indkomne  sager  ældre  end  reformationen.  (Bergens  Museums  Aar- 
bog  1903.     No.  3.)    39  s. 

—  Fortegnelse  over  de  til  Bergens  Museum  i  1903  indkomne  sager 
ældre  end  reformationen,     (smst.  No.  14.)    45  s. 

Skovmand,  Helge.     Danevirke.  (Højskolebladet  1904,  1543—54). 

Statens  Historiska  Museum  och  K.  Myntkabinettet.  Samlingarnas  till- 
växt under  år  1898.    (VHAAkM.  1898-99,  69-104.) 

år  1899.    (smst.  104-58.) 

år  1901.    (smst.  1901-02,  79-118.) 

Wessel,  A,  B.  Stenredskaber  fundne  i  Sydvaran  ger  i  senere  aar. 
(Med  afbildninger  efter  fotografier  af  Ellisif  Wessel.)  (Det  nor- 
ske Vid.-Selsk.'s  Skr.  1903.    No.  5.)    Trondhjem.    8:o.    7  s. 

Wibling,  Carl    Drottninghögen  i  Helsingborg.  (Ymer.  XXIV,  259—80.) 

Wilser^  Ludwig,  Die  Germanen.  Beiträge  zur  Völkerkunde.  Eisenach 
u.  Lpz.  8:o.  5  +  448  s.  6  m.  (Anm.  Cbl.  1904,  954-55  af  R. 
Findeis.  —  DLz.  1904,  1704-08  af  R.  Much.  —  Z.  f  Ethno- 
logie XXXVI,  706-8  af  P.  Ehrenreich.  —  L'Anthropologie  XV, 
728  af  Reclus.) 

Ambrosiani,  S.  Några  stenar  med  allians- vapen.  (Personhist.  Tidskr. 
VI,  93-95.) 

Bonnier,  I.  A.  Illustrerad  katalog  öfver  Isidor  Adolf  Bonniers  sven- 
ska myntsamling.  I.  Medeltidsmynt.  Med  374  illustr.  Sthm. 
8:o.    4+52  s.    10  kr. 

JE'eU^  Harry.  Studier  over  middelalderens  norske  sigiller.  (Foren,  t. 
norske  fort.  bev.   Aarsb.  f.  1903,  65-106.) 
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Fjelstrup,  Äug.  Christian  IV's  "Brilledukater".  (lU.  Tid.  XL VI. 
Nr.  3.) 

Hildebrand,  Hans.  De  romerska  denarerna  i  mellersta  och  norra 
Europa.    (VHAAkM.  1901-02,  41-56.) 

J[ensen],  C.  Ä-  Peder  Jensen  Lodehats  sekret.  (Fra  Arkiv  og  Mu- 
seum II,  299-300.) 

Litfflerj  L.  Fr.     Några    svenska    talande    vapen.     Nya    meddelanden.. 
(Tillägg  till  uppsatsen  i  föregående  årgång.)    (Personhist.  Tidskr. 
,      VI,  11-24.) 

Olafsson,  Arnljot.  Um  lögaura  og  silfrgang  fyrrnm  å  Islandi.  (Tima- 
rit  hins  isl.  bökmentafélags  XXV,  1—26.) 

Thisetf  Ä.  Danske  adelige  Sigiller  fra  det  15.,  16.  og  17.  Aarhon- 
drede.  Gjengivne  ved  Fototypi  af  Pacht  &  Crone.  H.  22—25. 
Kbh.    Fol.    Hv.  h.  4  tosp.  s.  +  5  tavler.    2,50  kr. 

Wfestmajn,  K.  Q.  Tiden  för  årsskiftet  i  svenska  urkunder  från  slu- 
tet af  1200-talet  och  början  af  1300-talet.  (HTsv.  XXIV,  146 
-153.) 

Wimarson,  Nils.  Några  nyfunna  Lundamynt  från  den  äldre  medel- 
tiden.   (Graffyndet  från  Fuglie.)    (HT.  för  Skåneland.  11,23—37.) 

Aaland^  Jacob.  Fra  fylkesthingene  i  Nordfjord  i  det  17de  aarhundrede. 
(Skr.  udg.  af  Bergens  hist.  Forening.    No.  10.  IX.)  20  s. 

Äasmundstad,  Peder.  Bumærker  fra  Gudbrandsdalen.  (Foren.  t.  nor- 
ske fort.   bev.  Aarsb.  f.  1903,  253—5.) 

Alkærsig^  Søren.  Toldgrænsen  mellem  Nørre-  og  Sønderjylland  fra 
ældste  Tid  til  Evæghandelens  Frigivelse  1827.  (Saml.  t.  jydsk 
Hist.  og  Topografi.  3.  R.  IV,  97—128  (fortsættes).) 

Ambrosiani,  S.  Till  eldstadens  historia.  (Meddel,  från  Sv.  Slöjdföre- 
ningen 1904.    H.  1,  27-52.) 

Andersen,  S.  Odense  Slagterlav  1634—1904.  Udgivet  i  Anledning 
af  Lavets  270-Aars  Jubilæum.    Odense.    8:o.  71  s. 

Bauer,  A.     Blechslagere  og  Løchtemagere.    (111.  Tid.  XLV.  Nr.  23.) 

Berg,  B.  Snedkerlavet  1554—1904.  Livet  i  en  dansk  Haandværker- 
organisation  gennem  350  Aar.  Udgivet  af  Snedker  lavet  i  Kjø- 
benhavn  i  Anledning  af  dets  350  Aars  Jubilæum.  Ebb.  4:o. 
356  s.    15  kr. 

Beskrivende  katalog  over  den  kulturhistoriske  udstilling  i  Kristiania 
1901.  1.  h.  (Kirkeafdelingen.  —  Tønsberg  og  omegn.  —  Larvik 
og  omegn.  —  Drammen  og  omegn.)  Krnia.  8:o.  1901—03.  256  s. 
3,20  kr. 

Bjarnason,  Björn.  Fåein  ord  um  i{)r6ttir  og  skemtanir  fommanna. 
(Timarit  hins  isl.  bökmentafélags  XXV,  58—88.) 

Bore,  Erik.     Tidsbilder  från  det  forna  Gellivare.  (SvLm.  1904,  27—41.) 

Braune,  Hj,  Om  utvecklingen  af  den  svenska  masugnen,  (Jernkon- 
torets Annaler  1904,  1—113+5  pi.) 

Brisman,  Sven.  Bidrag  till  riksgäldssedlarnas  historia.  (HTsv.  XXIV, 
321—27.) 
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Bruun,  Daniel.     Islenzkir  kvenbüningar.    (Eimreidin  X,  1—31.) 

Bugge^  Alexander,  Vikingerne.  Billeder  fra  vore  Forfædres  Liv. 
Kbh.  8:o.  319  s.  4  kr.  (Anm.  NT.  1904,  491  af  O.  Montelins. 
—  DLz.  1905,  1374—75  af  K.  Lehmann.) 

Bull,  M.  Hvorledes  et  Frieri  indlededes  og  en  Forlovelse  deklare- 
redes i  vore  Forfædres  Dage.    (Folkebladet  XXV,  69—74.) 

Bøghj  Johan.  Bidrag  til  Bergens  Laugshistorie.  (Særtryk  af  Vestl. 
Kunstindustrimuseums  Aarbog  for  1903.)    Bergen.    4:o.    74  s. 

Carøe,  K.  Fra  de  tyske  Barberers  Tid.  (Bibliotek  for  Læger  1904, 
581—88.) 

Charling,  O.  Medeltidens  klosterskolor.  (Askersunds  1.  allm.  Ivk. 
prgr.  1904.)    14  s. 

Collijn,  Isak,  Råd  och  anvisningar  till  en  svensk  bokbindare  under 
medeltiden.     (Samlaren.  XXIV,  144—45.) 

Det  kgl.  danske  Postvæsen.  Personalhistorisk  Pragtværk.  Redigeret 
af  Johannes  Madsen,  Kbh.  4:o.  (S.  21—132:  Historisk  Indled- 
ning af  Jacob  Andersen,) 

Fabricius,  Knud,  En  nordisk  lensmands  liv  i  det  15de  århundrede. 
(HTsv.  XXIV,  199-254,  273—300.) 

Fattigvæsenet  i  Danmark  før  og  nu  (Kjøbstadforeningens  Tidsskr. 
XV,  37-54.) 

Feilberg,  H.  F,  Jul.  AUesjælestiden,  hedensk,  kristen  julefest.  Bd.  1. 
Kbh.  8;o.  363  s.  5,75  kr.  [S.  81—101:  gammelnordisk  jul. 
S.  103—136:  dansk  jul.  S.  137-161:  norsk  jul.  S:  163-222: 
svensk  jul.J  (Anm.  DLz.  1905,  2397-99  af  B.  Kahle.  —  Høj- 
skolebladet 1904,  1673—76  af  Marius  Kristensen.  —  Scandinavié- 
Nederland  I,  187—90  af  H.  Willems.) 

ForSy  A.  P,  The  ethical  world- conception  of  the  Norse  people.  Chi- 
cago.   57  s.    (Anm.  TfF.  3  r.  XIII,  94—95  af  F.  Jönsson.) 

QaardboCf  A,     Himmerlands  Rakkere.    I.   Aarhus.  8:o.  187  s.  2,25  kr. 

Hall,  Fr,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Cistercienser-Klöster  in  Schwe- 
den. (Cistercienser-Chronik  XV,  129-48,  161—77,  191-214. 
225—43,  257—73,  301-06). 

Hertzberg^  Ebbe,  Nordboernes  gamle  Boldspil.  (Hist.  Skrifter  tileg- 
nede Ludvig  Daae  1904.    S.  186-220.) 

Hertzsprung ^  Ivar,  De  danske  klosters  styrelse  og  økonomiske  for- 
hold samt  klosterbygningerne  i  tiden  1202—1319.  (HTda.  7  R. 
V,  299-364.) 

Irgens,  O,  Et  Spørgsmaal,  vedkommende  de  gamle  Nordmænds  over- 
søiske Fart.  (Skr.  udg.  af  Bergens  hist.  Forening.  No.  10.  VII.) 
20  s. 

Johnsson^  Fer,  Kulturbilder  samt  sagor  och  sägner  från  östra  Gö- 
inge.    Kristianstad.    8:o.    113  s.    1,50  kr. 

Kapitelstakster  i  ældre  og  nyere  Tid.  Udgivet  af  Statens  Statistiske 
Bureau.  (Statistiske  Meddelelser.  4.  R.  5.  Bd.  1.  H.)  Kbh.  8:o. 
129  s.  (Anm.  Nationalekon.  Tidsskr.  3  R.  XII,  609—12  af  A. 
Nielsen.) 
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Kielland,  Jens  Z.  JSf.  Efterreformatorisk  kirkeinventar.  (Foren.  t. 
norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903,  143—63.) 

Krarupy  Alfr,  Danske  Studerende  i  Basel.  (Kirkehist.  Samlinger.  5 
R.  II,  400—5.) 

Evindelige  Folkedragter  fra  det  vestlige  Slesvig.  Af  B.  O.  (111.  Tid. 
XLV.   Nr.  47.) 

Levin^  H,  Munkväsendet  och  dess  betydelse  för  vårt  lands  odliug. 
(Läsning  för  sv.  folket  1904,  161—78,  241—63.) 

Liisberg,  Bering.  Barselfærd  i  gamle  Dage.  (Danmark  for  1905, 
27-33.) 

Lundbye,  Feter.    Haløre  Marked.     (HTda.    7  R.    IV,  503—28.) 

Madsen,  Emil.  De  nationale  Tropper,  samt  Hærvæsenets  Styrelse  i 
det  16.  Aarhundrede.    (HTda.  7  R.  V,  123—223.) 

Minnesskrift  vid  invigningen  af  nya  posthuset  i  Stockholm  1903. 
Sthm.  1903—4.  (Heri:  I.  Historisk  återblick  af  Sven  P:son  La- 
gerberg,) 

Miskoiv,  Johan.     ''Rejsende".  (Danske  Studier  1904,  129-140.) 

Mortensson,  Ivar.  Bondeskipnad  i  Norig  i  eldre  tid.  Ernia.  8:o. 
94  s.    1,35  kr. 

Munch,  E.  Danske  Pigeskoler  for  100  Aar  siden.  (Det  ny  Aar- 
hundrede II,  534-47,  590—96.) 

Nordlander,  Johan.  En  visitation  i  Piteå  trivialskola  år  1683.  (Pe- 
dagog. Tidskr.  1904,  351-61.) 

Nyrop,  C.     Nogle    Gewohnheiter.     Et    Tillæg  til  ''Haandværkerskik  i 
Danmark".    Ebh.    4:o.    44  s.    2,50  kr. 
—  Helsingørske    Industriforhold.     (Fra    Arkiv    og  Museum.  II,  81— 
135.) 

Olrik,  Jørgen.  Borgerlige  Hjem  i  Helsingør  for  300  Aar  siden.  Ud- 
givet af  Østifternes  historisk-topografiske  Selskab.  H.  2.  Ebh. 
8:o.    92  s. 

Olsson,  Peter  Om  råmärken  i  äldre  tider.  (Jämtlands  läns  FmfT. 
III,  103-7.) 

[Forst,  Jul.  Fr.J  Malerlauget  i  Odense.  En  Oversigt  over  dets  Til- 
blivelse, Virksomhed  og  Historie  gennem  to  Aarhundreder.  Odense. 
8:o.    56  s.     1  kr. 

Boede^  H.  C.  Nogle  Oplysninger  om  danske  Hattemagerlaug.  (Tidsskr. 
f.  Industri.  V,  257-60.) 

Børdam,  Holger  Fr.  Reformer  i  det  lærde  Skolevæsen  i  Christian 
VI's  Tid.     (Kirkehist.  Samlinger.    5.  R.    TL,  485-543  (forts.).) 

Scharffenberg,  Johan.     Bidrag    til    de    norske    lægestillingers  historie 
før  1800.    I.    Bergens    stadfysikat.     (Norsk    magazin    f.  lægevid. 
1904,  225-95.) 
II.  Kristiania  stadfysikat.    (smst.  1329—84.) 

Schuck,  Henrik,  ür  gamla  papper.  Populära  kulturhistoriska  upp- 
satser.   Ser.  6.    Med  illustrationer.    Sthm.    8:o.    220  s.    3  kr. 

Skappel,  S.  Træk  af  det  norske  Agerbrugs  Historie  i  Tidsrummet 
1660-1814.    Kria.    8:o.    109  s.     1  kr. 
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Sammarin^  Emil.  Skråtvånget.  Ett  blad  ur  den  svenska  arbetsklas- 
sens äldre  historia.  Sthm.  8:0.  30  s.  0^25  kr.  (BtudentfÖre- 
niDgen  Yerdandis  småskr.  124.) 

Svederus,  M.  JB,  Bidrag  till  kännedomen  om  Sveriges  bergshand- 
tering  under  Earl  IX:s  tid.  (Jern-Eontorets  Annaler  1903^ 
1-81.) 

porlåksson,  QuSbrandur.  Mordbréfabæklingur.  III.  1608.  Sögufélag 
gaf  üt.     S.  123-172.    Rvik.    8:0. 

Troels- Lund,  Dagligt  Liv  i  Norden  i  det  16.  Aarhundrede.  Folke- 
udgave.   H.  25->40  (slut-h.).    Ebb.    8:0.    Hv.  h.  80  s.    0,50  kr. 

Warburg,  Karl.  Förbudet  mot  1820  års  talsällskap.  Ett  bidrag  till 
den  svenska  foreningsfrihetens  historia.     (HTsv.  XXIY,  31 — 64.) 

Winge,  Paul.  Fattigvæsenets  Stilling  til  Sindssygeplejen  1537 — 1851. 
Ernia.  8:0.  71  s.  +  2  bl.  1,25  kr.  («  Forhandlinger  i  Vidensk.- 
Selsk.  i  Chrnia.    1904.    Nr.  2.) 

Ahrenberg,  Jac.     Några    dokument  till  vår  konst-  och  kulturhistoria. 

Samlade,    tecknade   och  ordnade  i  och  för  klargörande  af  frågan 

om  restauration  af  Åbo  slott.     (SvFmfT.  XII,  105—168.) 
Ämbrosiafii,  Sune.     Medeltida  kyrklig  byggnadskonst  i  Sverige.  Sthm. 

8:0.    60  s.    1  kr.      (Anm.    HTsv.  XXV.     Granskn.   21—22  af  O. 

J[an8]e.) 

—  Takstolsfotens  uppkomst.     (SvFmfT.  XII,  214—21.) 

Fenger j  L.  Om  birgittinerkirkernes  indretning  i  Vadstena,  Maribo 
og  Mariager.     (NT.  1904,  543—60,  607-23.) 

—  St.  Nicolaus,  Hellig  Niels  og  St.  Elemens  eller  om  Aarhus'  Dom- 
kirkes Chor.    (Eirkehist.  Samlinger.   5  R.  II,  645 — 59.) 

Gotländska    kyrkor    i    ord  och  bild,  utg.  af  Gotlänningens  redaktion. 

Ser.  6  (slut).    S.  277-330.    Visby.    1903.    4:o.    1,50  kr. 
Helms,  J.     Ribe  Domkirke.     (111.  Tid.  XLV.  Nr.  46.) 
Ealkmalerier  i  Tørring  Eirke.     (Architekten  VI,  150 — 51.) 
Kielland,  Jens  Z.  M.     Aardals  kirke  i  Sogn.    (Foren.   t.  norske  fort. 

bev.  Aarsb.  f.  1903,  176-7.) 

—  Forskjellige  bemærkninger  om  vore  middelalderlige  kirker,     (sst. 
250—3.) 

Kinsarvik,  Lars  og  Koht,  Halvdan.  Gamall  norsk  prydkunst.  Med 
12  teikningar  ved  Lars  Kinsarvik.  Oslo.  8:0.  31  s.  0,30  kr. 
(Norske  folkeskrifter.  16.) 

Kornerup,  J.  Gamle  Eristusbilleder  i  vore  Eirker.  (Eirkehist.  Sam- 
linger.   5  R.  II,  230-38.) 

Kunstakademiets  Opmaalingsarbejder  ved  Hans  J.  Holm.  I.  Danske 
Herreborge  fra  det  16de  Aarhundrede.  Teksten  af  Francis 
Beckett,  Avec  un  resumé  en  francais.  Ebh.  fol.  52  tosp.  s.  + 
53  tvl.  30  kr.  (Anm.  Fra  Arkiv  og  Museum  II,  295—99  af  C. 
A.  J[ensen].  —  Architekten  VI,  273-76.) 

Lindström- Saxon,  Johan,  Jämtlands  läns  kyrkor  i  ord  och  bild. 
Sthm.    8:0.    82  s.    1,50  kr. 
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Lorenzen^  Vilh,  Franciskanerkirker  i  Danmark^  Bidrag  til  Forstaa- 
elsen  af  et  Stykke  dansk  Gotik.  (Eirkehist.  Samlinger.  5  R.  II, 
372—99.) 

—  Toskibede  Kirker  i  Danmark.  (Architekten  VI,  477—83,  485—91.) 
Løffier,  J.  B.     Dalum   Klosterkirke.     (Aarb.  1904,  316-20.) 
Nordhagen,   Olaf.     Nogle  bemerkninger  om  Ringsaker  kirke.     (Foren. 

t.    norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903,  243—7.) 
Oppermann,    jth.     Moderne    Restaureren    af   ældre   Bygninger.     Ribe 

Domkirke.     (Tilskueren.  1904,  851-62.) 
BooBval,    Johnny,      Om    altarskåp    i   svenska    kyrkor    och  museer  ur 

mäster  Jan  Bormans  verkstad  i  Bryssel.    Sthm.    8:o.    75  s.  -f  12 

bl.  med  51  bill.     5  kr.    (» Bidrag  till  Södermanlands  äldre  kul- 
turhistoria. XIII.) 
Bydbeck,  Otto.     Medeltida  kalkmålningar  i  Skånes  kyrkor.  Lund.  4:o. 

156  s.  +  10  pl.     5  kr. 
Sauermann,    Ernst.     Die    mittelalterlichen    Taufsteine    der     Provinz 

Schleswig- Holstein.     Lübeck.     8:o.    72  s.  mit  52  abb.  'f  1  karte. 

10  m.     (Anm.    Cbl.    1905,  900  af  V.  S.)     Heraf  31  s.  også  som 

diss.  Heidelberg. 
Schirmer^  Herm.  M.     Mere    om    vore  ældste  kirkebygninger  og  vidre 

frem.     (Foren.  t.   norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903,  1—64.) 

Sinding- Larsen,  H,  Holt,  Fon  og  Hillestad  Kirker  samt  Stenhuset 
paa  Gran.     (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903, 178—204.) 

Storck,  H.  Jydske  granitkirker.  Et  genmæle.  NT.  1904,  261—2.) 
Francis  Beckett.  Jydske  granitkirker  endnu  en  gang.  (smst.  351 — ^2.) 

Tegninger  af  ældre  nordisk  Architektur  udg.  af  H.  Storck.  4.  Sam- 
ling.   3.  Række.    H.   1-5.     Kbh.    Fol.    H.  h.  3  tavler.    1,25  kr. 

porSarson,  Mattias.     Øgmundarbrik.     (Arbok    hins    isl.    fornl.  1904,   . 

24-27.) 
Uldall,  F.     Kirkeklokkerne    fra    Middelalderen    i    Danmark,   særlig  i 

Thy.     (Kirkehist.  Samlinger.    5.  R.  II,  220-29.) 
Upmarky    Gustaf.     Svensk    byggnadskonst    1530—1760.     Sthm.     4:o. 

10  +  220  s.  +  100  pl.    30  kr. 
Weibull,   Lauritjs.     Anteckningar  till  Skånes  konsthistoria.     (HT.  för 

Skåneland.  II,  97-104.) 

Äsbjörnsen^  P.  Chr.  og  Moe,  Jørgen.  Norske  Folke-Eventyr.  Fælles- 
samlingen.  7.  Udg.  revideret  ved  Moltke  Moe.  1.  Bd.  15  -f 
227  s.    2.  Bd.    5  +  216  s.    Krnia.    8:o.    Hv.  bd.    2  kr. 

Beskrivelse  af  gamle  danske  Folkedanse.  Udgivet  af  Foreningen  til 
Folkedansenes  Fremme.    H.  1.    Kbh.    8;o.    32  s.    0,75  kr. 

Bjørndal,  Martin.  Eventyr  og  segner.  (Syn  og  Segn  X,  79—83, 
114-19.) 

—  Fraa  Trollheimen,     (smst.  310-25.) 

Bodtker,  Ä.  Trampe.  Parténopeus  de  Blois.  Étude  comparative  des 
versions  islandaise  et  danoise.  Krnia.  8:o.  55  s.  1,60  kr.  («»  Yi- 
denst-Selsk.  Skr.  II.  Hist.-filos.  Kl.  1904.   No.  3.) 
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Danmarks  gamle  Folkeviser.     Danske  Ridderviser.     Efter  Forarbejder 

af  S.  Grundtvig  udgivne  af  A,  Olrik,    2.  bd.    4.  (8lut-)h.  S.  433 

-578.    Kbh.    4:o.    2,50  kr. 
Dranmkvæde.     Et  digt  fra  middelalderen.     Publikation  n:r  1,  udgivet 

af  Forening  for  norsk  bogkunst.    Teksten  redigeret  af  Moltke  Moe. 

Illustreret  af  Gerh.  Munthe.  Ernia.  4:o.  14  upag.  s.  Indb.  i  perg. 

30  kr. 
En    nyfunden    legendevise:    Flugten    til    Ægypten.     (Danske    Studier 

1904,  38-41.) 
Endnu  en  legendevise:  De  syv  børnesjæle.     (smst.  110.) 
1500-  och  1600-talens  visböcker  utg.  af  Adolf  Noreen  och  J.  A,  Lun- 

dell.    VI.    Kungl.  Bibliotekets  visbok  i  8:o.     H.    1.    S.  111—174. 

Uppsala.     8:o.     (Skr.    utg.    af    Sv.  Litteratursällskapet.    VII:  6.) 

(-  SvLm.  1904.  H.  5.) 
Fett,    Harry.      Musik-instrumenter.     Katalog.     (Norsk    Folkemuseums 

særudstilling  nr.  2.)     Krnia.    8:o.    80  s.    0,50  kr. 
Fra    sagnenes   dyreverden:  valravn.     (Danske  Studier  1904,  216—18.) 
Gamla    bryllupssongar    samla    av  Ole  Ville.     Nasjonale  folkeleikar  og 

bollerim.      Utgjeve    av    P.   M.    Gjærder.      Volden.      8:o.     44  s. 

0,50  kr. 
Gamle  xæggler  og  rim  ved  Sven  Gjerns.     Med  billeder  af  Jacob  Søm- 
me.   Krnia.  ^  4:o.    31  s.    1,50  kr. 

Henrici,  Ida.  Sägner  om  Ålleberg.  (Vestergötl.  FmfT.  1904,  152— 
55.)  —  Sven  Lampa.     Tillägg,    (smst.  156.) 

Jakobsen,  Jakob.  Færøsk  sagnhistorie  med  en  indledende  oversigt 
over  øernes  almindelige  historie  og  literatur.  Thorshavn.  8:o. 
81  s.    2  kr. 

Jakobsen,  J.  P.  Smedens  Mortensgildo.  Et  Billede  af  Livet  i  Øst- 
jylland for  25  Aar  siden.     (Danske   Studier  1904,  225—231.) 

Johnsson,  Per.     Sägner  från  Östra  Göinge.     (SvLm.  1904,  108-15.) 
Klockhoffy  O.     Samsonsvisan.    (Nord.  Studier  tillegnade  Adolf  Noreen. 

s.  287-308.) 
Kobberstad,  Nora.     Folkemuseets  ringdanse  Krnia.  8:o.  12  s.  0,25  kr. 
Kristensen,  Evald  Tang,    En  gammel  Skjærn  te  vise  fra  S Jylland- 

(Sprogforeningens  Almanak  for  1905,  45—48.) 
Laub,  Thomas.     Vore   folkevise-melodier  og  deres  fornyelse.     (Danske 

Studier  1904,  177-209.) 
Lehmann,  E.     Om  Almueskikke  og  Eventyr.    (Grundrids  ved  folkelig 

Universitetsundervisning.  Nr.  77.)    Kbh.    8:o.    14  s.    0_,20  kr. 
McDonald,  Allan.     The  Norsemen  in  Uist  Folklore.  (Sagabook  of  the 

Viking  Club.  III,  413-34.) 
Meijboonij  Marg.     Deensche  volksliederen.    (Scandia  I,  5—7,  98—104.) 
Norges    land  og  folk.    IX.     Nedenes  amt.     I.     Krnia.     8:o.     (Heri  s. 

558—84:    Overnaturlige  væsener   og  overtro.     S.  584— 616:.  Stev, 

digtning  og  sagn.) 
Norsk  visefugg.     Samla    og    utgjevin    av  Bichard  Berge.     Med  tonar 

nedskrivne  av  Arne  Eggen.     Kria.    8:o.    274  s.    5  kr. 
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Norske  folkeyiser.    II.    Oslo.   8:0.    47  s.    0,25  kr.    (Norske  folkeskrif- 
ter. 19.) 
OlriJc,  Axel.     Kong  Lindorm.   (Danske  Studier  1904,  1 — 34.) 

—  Det  sidste  neg.    (smst.  35—38.) 

—  Et  dansk  vers  fra  Erik  af  Pommerns  tid.    (smst.  210—16.) 

—  Oldtidens  Harpe.    (Dansk  Tidsskr.  1904,  622-24.) 

Fanum,  Hortense.  Nordevropas  gamle  Strengeinstrumenter.  (Foren.  t. 
norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903.  107—42.)  (Anm.  Danske  Stu- 
dier I,  221—22  af  M.  Mackeprang.) 

—  Musiken  og  Musikliv  i  Danmark  før  Anno  1800.  (Grundrids  ved 
folkelig  Universitetsundervisning.  Nr.  79.)  Ebh.  8:0.  16  s. 
0,20  kr. 

Schager ström,  August  Om  råd,  drakar  och  mjölingar.  Några  histo- 
rier från  Gräsön  i  norra  Boslagen.  (Nord.  studier  tillegnade 
Adolf  Noreen.  s.  395-401.) 

Seder  och  bruk  från  olika  landskap.    (SvLm.  1904,  116—20.) 

Svensén,  Emil.  Ordspråk,  ordstäv  ock  talesätt  från  nordöstra  Små- 
land.    (SvLm.  1904,  42-65.) 

Whistler,  C.  W.  The  Saga  of  Havelok  the  Dane.  (Sagabook  of  the 
Viking-Club.  III,  395-412.) 

JVigström,  Eva.     Folktro  ock  sägner  s.  309—404.  (SvLm.  1904.  H.  4.) 

Visor  n:r  1-20.     (SvLm.  1904,  66-72,  121-33.) 

Visted,  Kristofer.  Bidrag  til  tydning  af  primstaven.  (Bergens  Mu- 
seums Aarbog.    No.  5.)    17  s. 

VL    Ældre  retsvidenskab,  historie  og  topografi. 

Ämhrosiani,  Sune.  Uplandslagens  Ärfda  B.  III  —  ett  bidrag  till 
Erik  den  heliges  historia.  (Nord,  studier  tillegnade  Adolf  Noreen. 
s.  1-6.) 

Seauchet,  L.  Etudes  d'ancien  droit  suédois.  1:  Histoire  de  la  pro- 
priété  fonciére  en  Suéde.  Paris.  8:0.  728  s.  12  fr.  (Anm.  Jour- 
nal d.  Savants  1904,  337—44  af  B.  Dareste.) 

—  Loi  d'Upland.    Livre  du  manhælghi.     (Nouv.  Bev.  hist.  de  droit 
frangais  et  étranger.    1904,  197—224.) 

Biichnerj  Oskar.  Die  Geschichte  der  norvegischen  Leilandinger  bis 
zur  Verfassungsänderung  im  Jahre  1660.  1.  Teil.  Von  den  äl- 
testen Zeiten  bis  zur  Kalmarer  Union  (1397).  Inaug.-diss.  Berlin. 
1903.    8:0.    8  +  60  s. 

Bugge,  Alexander.  Det  svenske  og  det  danske  Aristokrati  i  deres 
første  Udvikling.  En  sammenlignende  Studie.  (Hist.  Skrifter  til- 
egnede Ludvig  Daae  1904.     S.  154—185.) 

Erslev,  Kr.  Bigets  ''bedste  Mænd'',  Danehof  og  Bigsraadet.  (HTda. 
7.  B.  V,  365-87.) 

FicJcer,  Julius.  Untersuchungen  zur  Erbenfolge  der  ostgermanischen 
Bechte.  Bd.  6.  Abt.  1.  (Aus  seinem  Nachlasse.)  Innsbruck.  8:o. 
11+151  s.     5,60  m. 
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Goldmann^  Emil.  Beiträge  zur  Geschichte  der  germanischen  Frei- 
lassung durch  Wehrhaftmachung.  («-  Untersuchungen  zur  Deut- 
schen Staats-  und  Bechtsgeschichte  hrsg.  von  Otto  Gierke,  70. 
Heft.)  Breslau.  8:o.  8  -f  73  s.  (Anm.  Zeitschr.  d.  Savigny-Stif- 
tung  f.  Bechtsgesch.  XXY.  Germ.  Abt.  354—58  af  M.  Pappen- 
heim.) 

Jørgensen.^  P.  J.  Forelæsninger  over  den  danske  Betshistorie.  H.  1. 
Kbh.    8:o.    112  s.    1,50  kr. 

Norges  gamle  love.  2.  række.  1388 — 1604.  Kølge  offentlig  foran- 
staltning udgivne  ved  Absalon  Taranger.  1.  bd.  I.  Statens  lov- 
givning 1388—1447.  Krnia.  4:o.  9  +  306  s.  3,80  kr.  (Anm. 
DLz.  1905,  301—2  af  K.  Lehmann.) 

Sjögren.^  Wilhelm,  De  fornsvenska  kyrkobalkarna.  (Tidsskr.  f.  Bets- 
vid.  XVII,  125-176.) 

Taranger,  Absalon.  Udsigt  over  den  norske  rets  historie.  Forelæs- 
ninger. II,  1.  Statsrettens  historie  (indtil  1319).  Ernia.  8:o. 
337  s.    5,50  kr.     (Anm.  DLz.  1905,  2403  af  K.  Lehmann.) 

Westman,  Karl  Gustaf.     Sodermannalagens  avfattning.  (Nord.  studier 

tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  89—114.) 
—  Svenska  rådets  historia  till  år  1306.     Akad.  avh.    Uppsala.    8:o. 
16  +  227  s.  + 1  faks.    4,50  kr.     (Anm.    HTsv.    XXV.     Granskn. 
1—7  af  N.  E[dén].) 

Acta  Pontificum  Danica.  Pavelige  Aktstykker  vedrørende  Danmark 
1316-1536.  1.  Bd.  1316-1378  (Det  avignonske  Tidsrum)  ud- 
givet af  L.  Moltesen.     Kbh.   8:o.    8  +  383  s.    4  kr.    (Anm.  NT. 

1904,  631-35  af  Julius  Nielsen.  —  GgA.  1905,  296-308  af  A. 
Brackmann.  —  L.   Moltesen:  Eine  Beplik  [an  Brackmann].    Kbh. 

1905.  7  s.  -  Cbl.  1905,  269-70.) 

Arnelly  Erik.  Bidrag  till  biskop  Hans  Brasks  lefnadsteckning.  Akad. 
afli.    Upsala.    Sthm.    8:o.    15  +  135  s.  +  textbilagor  55  s. 

Bang,  A.  Chr.  Et  Par  Ord  om  "Baglerbispen''.  (Hist.  Skrifter  til- 
egnede Ludvig  Daae    1904.    S.  105—111.) 

Benediktsson,  Bogt,  Syslumannaæfir.  Med  skyringum  og  viSaukum 
eptir  Hannes  porsteinsson.    2.  b.   5.  h.    S.  565 — 724.  Bvik.  8:o. 

Bremner,  B.  L.  Some  Notes  on  the  Norsemen  in  Argyllshire  and  on 
the  Clyde.     (Saga-Book  of  the  Viking  Club.  Ill,  338-80.) 

Bugge,  Alexander,  Bidrag  til  det  sidste  Afsnit  af  Nordboernes  Hi- 
storie i  Irland.     (Aarb.  1904,  248-315.) 

Daae,  Ludvig.     Var  Sverre  Kongesøn?     (HTno.  4  r.  III,  1—28.) 

Diplomatarium  Norvegicum.  Oldbreve  til  Kundskab  om  Norges  indre 
og  ydre  Forhold,  Sprog,  Slægter,  Sæder,  Lovgivning  og  Better- 
gang  i  Middelalderen.  Samlede  og  udgivne  af  H.  J,  Huitfeldt' 
Kaas,  17.  Samling.  Bomerske  Oldbreve  udg.  af  G,  Storm  og 
H.  J.  Huitfeldt'Kaas.  H.  1—2.  [1061-1451.]  Krnia.  8:o.  480  s. 
Hv.  h.  3  kr. 
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Goddard,  Ä.  M.  The  Danish  Camp  on  the  Ouse^  near  Bedford. 
(Sagabook  of  the  Viking  Club.  Ill,  326—37). 

Halldorssony  Jon.  Biskupasögur  1.  b.  2.  h.  (Sögnrit  11^  2.)  S.  81 
—156.    Rvik.    8:o. 

Hertzberg,  Ebbe.  Den  første  norske  Kongekroning,  dens  Aarstal  og 
ledsagende  Omstændigheder.     (HTno.  4  r.  III^  29—171.) 

Jonsson^  Jon.  Ættartolur  frå  Bagnari  Lodbrok.  (Timarit  hins  id. 
bokmentafélags  XXV,  198-202.) 

Kahle,  S.  Nordische  kleinigkeiten.  1.  Die  ehernen  rosse  bei  Saxo 
grammaticus.     (Ark.  XX,  284—87.) 

Koht,  Halvdan.  Smaating  fra  Halvdan  Svartes  og  Harald  Haarfagres 
Sagaer.    (HTno.  4.  r.  II,  237—47.) 

Läffler,  L.  Fr.  Bidrag  till  vår  medeltida  personhistoria  (Person- 
hist.  Tidskr.  VI,  63—72.) 

Marquarti  J.  Osteuropäische  und  ostasiatische  Streifzüge.  Ethnolo- 
gische und  historisch-topographische  Studien  zur  Geschichte  des 
9.  und  10.  Jahrhunderts  (c.  840—940).  Lpz.  1903.  8:o.  50  + 
557  s.     [S.  353—91:  Der  Ursprung  des  Namens  Bos.] 

Matthias,  Franz.  Über  die  Wohnsitze  und  den  Namen  der  Kimbern. 
Berlin.  8:o.  49  s.  (Berlin,  Luisen-Gymn.  Oster-Progr.  1904.) 
(Bef.  Globus  LXXXVI,  383.) 

Nielsen,   Yngvar.     Af  Norges  Historie.    Sthm.  (Krnia).   8:o.    167  s. 

—  Eong  Sverres  Færd  gjennem  Lærdal  og  hans  Tilbagetog  fra  Voss 
1177.     (Hist.    Skrifter  tilegnede  Ludvig  Daae  1904.    S.  46-78.) 

—  Nordmænd  og  Skrællinger  i  Vinland.     (HTsv.  4  r.  III,  248-266 
(fortsættes).) 

Norges  land  og  folk.  IX.  Nedenes  amt.  I.  Ernia.  8:o..  (Heri  s. 
722—80:  Historie.) 

Schirmer,  Herm.  M.  Olav  den  hellige  Trygvessøn.  (Foren.  t.  norske 
fort.  bev.  Aarsb.  f.  1903,  234—5.)  Olav  Haraldssøns  vei  fra 
Lesje  til  Lom.     (smsst.  235—9.) 

Sveriges  historia  intill  tjugonde  seklet.  Utg.  af  Emil  Hildebrand. 
Med  talrika  illustrationer  och  kartor.  Afdeln.  2.  H.  Hildebrand, 
Medeltiden.    H.  1—3.    Sthm.    8:o.    144  s. 

Techen,  Friedrich.  Zum  Zusammenstosse  der  Meklenburger  mit  Ed- 
nig  Waldemar  von  Dänemark  im  Jahre  1358.  (Hans.  Geschichtsbl. 
1903,  139-143.) 

Westman,  K.  G.  Eung  Birger  Magnussons  stora  kyrkliga  frihetsbref. 
(HTsv.  XXIV,  255-68.) 

Aarhus.  Byens  Historie  og  Udvikling  gennem  1000  Aar.  Med  Bil- 
leder af  J.  Ølsgaard.  Teksten  af  F.  Beckett^  E.  Berg,  J.  Clau- 
sen,  A,  Jensen.  H.  2—14.  S.  17—224.  Aarhus.  4:o.  Hv.  h. 
0,35  kr. 

Bay^  N.  H.  Banders  Befæstning.  (Saml.  til  jydsk  Hist.  og  Topo- 
grafi.   3.  B.  IV,  1-37.) 
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Beckett,  Francis.  Nogle  Optegnelser  om  Lunds  Domkirke.  (HT.  for 
Skåneland.  II,  77-96.) 

Bendixen,  B.  E.  Geelkerchs  kart  over  Bergen.  (Skr.  udg.  af  Ber- 
gens hist.  Forening.   N:o  10.  XI.)    3  s.  + 1  kort. 

—  Lidt  om  stavkirker  i  Hordaland  og  Sogn.    (Foren.  t.  norske  fort. 
hev.  Aarsh.  f.  1903,  154—7). 

—  Nedrevne  gamle  kirker  i  Sogn.     (sst.  158—75.) 

Berg,  E.  Frue  Kirke  i  Aarhus.  En  Vejledning  for  besøgende.  Aar- 
hus.   4:0.    46  s.    1  kr. 

Berlin,  K,  A.  Gamla  gårdar  och  stugor  på  Gotlands  landsbygd. 
(Sv.  Turistföreningens  Årsskr.  1904,  71—89.) 

Bidrag  till  Åbo  stads  historia.  Utgifna  på  f5r  anst  alt  ande  af  besty- 
reisen för  Åbo  stads  Historiska  Museum.     2.   serien.     VII.    C.  v, 

o 

Bonsdorff,  Abo  stads  historia  under  sjuttonde  seklet.  Bd.  2. 
H.  3.    13  s.  +  s.  387-652  +  1  karta.    Hfrs.    8:o. 

Buschan,  G,  Bornholm.  ( Correspondenz-Blatt  d.  deutschen  Gesellsch. 
f.  Anthropologie  XXXV,  149-52.) 

Correus,  Carl,  Falsterbo  och  Skanör.  Forntid  och  nutid.  Skizzerade 
teckningar.    Falsterbo.    8:o.    51  s.  +  2  k.    0,75  kr. 

Baae,  A.     Oslo  ved  aar  1300.    Kringsjaa  XXIV.) 

Danske  Domkirker.  III.  Aarhus.  Af  J.  Hoffmeyer,  (Den  da.  Turist- 
forenings Aarsskr.   1904,  28 — 48.) 

JDetlefsen,  2).  Die  Entdeckung  des  germanischen  Nordens  im  Alter- 
tum. Berlin.  8:o.  65  s.  (—  Quellen  und  Forschungen  zur  alten 
Geschichte  und  Geographie  hrsg.  von   W,  Sieglin,  H.  8.)  2,40  m. 

Dietrichson,  L,  Det  forsvundne  Kloster  paa  Orkney.  (Hist.  Skrifter 
tilegnede  Ludvig  Daae  1904.    S.  148—160.) 

Eriksson,  E,  W.  Enköpings  kyrka  jämte  dess  präster,  klockare  och 
organister  samt  berättelse  om  stadens  kloster  och  hospital  från 
äldre  till  närvarande  tid.     Sthm.  (1903.)    8:o.    108  s.    1,25  kr. 

Flodmark,  J.  Några  anteckningar  till  S:a  Maria  Magdalena  kyrkas 
historia.     (Samfundet  S:t  Eriks  årsbok  1904,  103—115  +  1  pl.) 

Grove,  Gerhard  L,  Skafottet  og  Kaget  paa  Nytorv  ved  Midten  af 
det  attende  Aarhundrede.    (Fra  Arkiv  og  Museum.  II,  160—176.) 

Günther,  S.  Die  Anfänge  der  Geo-  und  Kartographie  in  Skandina- 
vien.    (Natur  und  Kultur.  II.    H.  1.) 

Hoffmeyer,  J.  Blade  af  Aarhus  Bys  Historie.  1.  Halvbind.  Aarhus. 
8:o.    232  s.  +  1  kort.    4,75  kr. 

Høyer,  J,  B,  Sognepræst  Knud  Langs  Optegnelser  om  Vilslev  og 
Hunderup  Sogne.  (Saml.  t.  jydsk  Hist.  og  Topografi.  8.  R.  IV, 
38-96.) 

Jensen^  Chr.  Axel  og  Mackeprang,  M.  Nybørs,  kaldet  "de  sex  Sø- 
stre".    (Fra  Arkiv  og  Museum  II,  136—159.) 

Johnsen,  Oscar  Alb,  Bidrag  till  oplysning  om  befolkningsforholdene 
og  almuens  økonomiske  stilling  i  Bohuslen  før  afstaaelsen  1528 
-1658.    (HTno.  4  r.  III,  187-247.) 
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Jönsson,  Brynjolfur,  Rannsékn  i  5verår{)ingi  sumarict  1903.  (Ar- 
bok  h.  isl.  fornleifafélags  1904,  1—17.)  —  Um  Laugar  i  Hörau- 
dal.  (smst.  17-18.)  —  Um  blothüsstöft  å  5yrli.  (smst.  18.)  — 
Um  Haugsnesshauginn.  (smst.  19.)  —  Um  Stykkisvöll.  (smst.  19 
-20.) 

Kar  Sien  ^  T,  E.  Några  bidrag  till  Österbottens  uppodlingshistoria. 
(Joukahainen.    Album  utg.  af  österbottniska  afdeln.  XII,  273 — 93.) 

Kornerupy  J,  Helligaandshuset  i  Faaborg  og  dets  Eirke.  (Eirkehist. 
Samlinger.    5.  R.  II,  209-20.) 

la  Cour,   V.     Holbæk  Slot.     Frederikssund.    8:o.    (17  s.) 

Larsen,  Amund  B.  Om  folk  og  sprogforhold  på  Færøerne.  (Scandia. 
I,  70-72.) 

Lemche,  Søren.  Vallø  Slot.  (Architekten.  VI,  333-37,  341—46, 
357-64,  369-76,  401-5,  409-14.) 

Liisberg,  Bering,  Eonsistoriebygningen  i  Universitetsgaarden.  (Ar- 
chitekten. VI,  281-87,  289-92,  300-3.) 

Ljungh,  J.  Fjelkinge  i  forna  dagar.  Historiska  och  genealogiska  an- 
teckningar. Bidrag  till  en  sockenbeskrifning.  Helsingborg.  8:o. 
136  8. 

MacTceprang,  M.    Anholt  för  Per  Pars.  (Danske  Studier  1904,  218—19.) 

Meyer,  Hilbrandt.  Samlinger  til  den  Berømmelige  og  Navnkundige 
Norske  HandelStad  Bergens  Beskrivelse.  1.  Bind.  Skrevet  udi 
Aaret  1764.  Udg.  af  Bergens  historiske  Forening  ved  B.  E, 
Bendixen.  H.  1.  52  s.  + 1  prospekt.  Bergen.  8:o.  [Tillæg  til 
Foreningens  Aarbog.] 

Minnesskrift  vid  invigningen  af  nya  posthuset  i  Stockholm  1903. 
Stbm.  1903—4.  (Heri:  III.  Posthusen  i  Stockholm  1636—1903 
af  Sven  P:son  Lagerberg.) 

Modin,  Erik.  Några  drag  ur  en  Hälsingebygds  [Högdals]  historia 
och  natur.     (Sv.  Turistföreningens  Årsskrift.   1904,  180—98.) 

Mollerup,  W.  Ejøbenhavnske  Fortidsfund.  (Ebhvns  Vejviser  1904, 
90-96.) 

Moritz,  Eduard,  Die  geographische  Eenntnis  von  den  Nord-  und 
Ostseeküsten  bis  zum  Ende  des  Mittelalters.  1.  Teil.  (Bis  zum 
13.  Jahrhundert.)  (Wissensch.  Beilage  zum  Jahresbericht  der 
Sophienschule  zu  Berlin.  Ostern  1904.)  Berlin.  4:o.  29  s.  (Anm. 
DLz.  1904,  3046-47  af  G.  Enaack.) 

Nielsen,  C,  V,  Lidt  om  Eøbenhavns  tredje  og  fjerde  Kaadhus.  (111. 
Tid.  XLV.  Nr.  30.) 

Olafsen,  0,  Fogder  i  Hardanger  indtil  omkring  1800.  (Skr.  udg. 
af  Bergens  hist.  Foren.    N:o   10.  I.)    31  s. 

Olsson,  Peter,  Om  Jämtlands  och  Herjeådalens  forna  gränser.  (Jämt- 
lands läns  FmfT.  III,  97—103.) 

Pedersen,  P.  Storgaard,  Hardsyssel.  (Omtrent  det  nuværende  Ring- 
kjøbing  Amt.)  En  middelalderlig  Studie.    Kingkjøbing.    8:o.  158  s. 

Petersen,  Thade.  Kømø.  Et  Bidrag  til  Øens  Historie  og  Beskrivelse. 
(Sønderjydske  Aarbøger  1904,  217—273.) 
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PlünnekCy  C.  Fredriksstad  indtil  det  20de  Aarhundrede.  Betslig  og 
kommunal  Administration.    1.  Del.    Ernia.    8:o.    95  s.    1,75  kr. 

Quellen  zur  Geschichte  des  Bistums  Schleswig.  Hrsg.  von  Beitner 
Hansen  u.  Willers  Jessen.  Kiel.  8:o.  (10)  +  447  s.  + 1  kort. 
(^  Quellensammlung  der  Gesellschaft  für  Schleswig-Holsteinische 
Geschichte.    Bd.  6.)    10  m. 

Quisling,  J,  L.  Gjerpens  prestegjeld  og  presters  historie.  H.  1. 
Skien.    8:o.    32  s.    0,40  kr. 

Ribe  Domkirke  eller  ^^Vor  Frue  i  Ribe".  Vejledning  for  besøgende. 
Kibe.    8:o.    32  s.    0,50  kr. 

Buuth,  J.  W.  Viborgs  stads  historia.  H.  3—5.  S.  219-506  +  1 
karta  + 1  pl.     Hfrs.     8:o.     För  h.  1,50  m. 

Saxén,  Balf,  Onomatologiska  bidrag  till  belysande  af  den  svenska 
befolkningens  äldre  utbredning  i  Egentliga  Finland.  (Nord,  stu- 
dier tillegnade  Adolf  Noreen.  s.  39 — 45.) 

Schoener^  Ö.     Die  Insel  Gotland.    (Globus  LXXXVI,  112—15.) 

Stenholm^  J.  P.     Bidrag  til  Aalborg  Bispedømmes  Historie.     Udgivet 
i    Anledning    af  350-Aars-Dagen    for    Aalborg  Bys  Ophøjelse  til 
Stiffchovedstad.    Aalborg.    8:o.    180  +  64  s.    2,50  kr. 
—  Aalborg  Elosterhistorie.     Bidrag  til  Aalborg  Bys  Historie  i  Mid- 
delalderen.   1.  Del.    Aarhus.    8:o.    (6) -f- 120  s.    1  kr. 

Thoraddsen,  porvaldur.  LandfræSissaga  Islands.  Hugmyndir  manna 
um  Island^  nåtturuskoSun  og  rannsoknir^  fyrr  og  sidar.  IV^  2. 
S.  161-410  +  4  s.    Kph.    8:o. 

Wallin,  Väinö.  Tampereen  kaupungin  historia.  D.  1.  Tampereen 
historia  Ruotsin  aikana.  [Tammerfors  stads  historia  under  sven^ 
ska  väldet.]     Tammerfors.    1903.  8:o.    309  s.  +  3  kart.  +  1  pl. 

Wiklundf  K.  B,  Namnet  Luleå  och  de  forna  nationalitetsförhållan- 
dena i  Norrbotten.     (Ymer.  XXIV,  180-86.) 

Wrangel,  F.  TJ,  Stockholmiana.  3:e  samlingen.  Anteckningar.  Sthm. 
4:o.    121  s.  +  24  pl.     7,50  kr. 

Vågman,  0.  Vreta  kloster.  Historik  jämte  vägledning  vid  besök  i 
Vreta  klosters  kyrka  och  dess  omgifning.  Sthm.  8:o.  103  s. 
1,25  kr. 

Østeraat  Herresæde  fra  det  Ilte  Aarhundredes  Begyndelse  til  vore 
Tider.  Udg.  af  Axel  Johannessen,  I.  Historie  og  Beskrivelse 
ved  0.  H,  II.  Fru  Inger  til  Austraat  og  hendes  Døtre  ved  Henr, 
Mathiesen.     Trondhjem.    4:o.     59  s.    3,50  kr. 

Tillægf, 

Anmeldelser  af  tidligere  udkomne  arbejder. 

Austfiräinga  sQgur  udgivne  for  Samfund  til  udgivelse  af  gammel  nor- 
disk litteratur  ved  J,  Jakobsen  Kbh.  1902—3.  8:o.  (Anm.  Chi. 
1905,  1067—68  af  -bh-.) 

JBerg,  Buben  Q:son.  Om  den  poetiska  friheten  i  1800-talets  svenska 
diktning.    Studier  i  svensk  vars.     Akad.    afh.     Gbg.  1903.     8:o. 
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(Anm.  Arch.  OXIII,  400  af  A.  Heualer.  —  Pedagog,  tidskr.  1904, 

310-19  af  N.  Beckman.) 
Björkman,  Erik.     Scandinavian  Loan- Words  in  Middle  English.    Part 

1^2.    Halle.    1900-2.    8:o.     (Anm.  Litbl.  XXV,  361 --64  af  W. 

Horn.) 
Christensen,   W,     Dansk  Statsforvaltning  i  det  15.  Århundrede.    Ebh. 

1903.  8:o.     (Anm.  Cbl.  190Ö,  129  af  A.  L.) 

Die  lieder  der  Edda  hrsg.  von  B,  Sijmons  und  H.  Gering.    2.  band. 

Mugo  Gering.    YoUständiges  Wörterbuch  zu  den  liedern  der  Edda. 

2.  abt,    Halle.    1903.    8:o.     (Anm.    GgA.    1904,    177'-196  af  R. 

Heinzel.) 
Eddica  minora.     Dichtungen    eddischer    Art    aus    den  Fornaldarsögur 

und    anderen    Prosawerken   zusammengestellt  und  eingeleitet  von 

Andreas  Heusler  und  Wilhelm  Banisch.    Dortmund.    1903.    8:o. 

(Anm.  Arch.  CXII,  398—401  af  Rolf  Nordenstreng.) 
Fagrskinna.     Noregs    kononga    tal^  udg.  for  Samfund  til  udgivelse  af 

gammel    nordisk  litteratur  ved  Finnur  Jonsson.     Ebh.  1902^. 

8:o,     (Anm.  Cbl.  1905,  1067-68  af  -bh-.) 
Friä[)j6fs  saga  ins  frækna^  hrsg.  von  Ludvig  Larsson.     Halle.    1901. 

8:o.     (Anm.  AfdA.  XXIX,  322—24  af  W.  Ranisch. 
Friesen,  Otto  von.     Bidrag   till  den  nordiska  språkhistorien,    üpsala. 

1901.     8;o.     (Anm.  Litbl.  XXVI,  196—97  af  E.  Mogk.) 

Færøske  folkesagn  og  æventyr  udgivne  ved  Jakob  Jakobsen,  Ebh. 
1898-1901.    8:o.    (Anm.  AfdA.  XXIX,  299-303  af  B.  Eahle.) 

Qigas,  Fi.  Eatalog  over  det  store  kongelige  Bibliotheks  Haaxidskrif- 
t^  vedrørende  Norden,  særlig  Danmark.  —  Udgivet  af  det  st. 
kgl.  Bibliothek.  Bd.  1.  Ebh.  1903.  8:o.  (Anm.  CfB.  XXI,  412 
af  D.  Schäfer.) 

Götzen,  Joseph,  Über  die  Bårctar  saga  Snæfellsåss.  Inaug.-diss.  Ber- 
lin.   1903.    8:0.    (Anm.  Ark.  XXI,  386-92  af  H.  Hungerland.) 

Haandværksskik  i  Danmark.  Nogle  Aktstykker  samt  nogle  Oplys- 
ninger om  Handwarksgebrauch  und  Gewohnheit,  som  et  Forsøg 
udgivne  af  C.  Nyrop,  Ebh.  1903.  8:0.  (Anm.  Nationaløkonom. 
Tidskr.    3.   R.    XII,    286-304    af   R.  Berg.    —  Danske  Studier 

1904,  222-^24  af  E.  Rørdam.) 

Hdllendorff,  C.  Vårt  folks  historia.  Sthm.  1902—03.  8:0.  (Anm. 
Pedagog,  tidskr.  1904,  76—82  af  A.  Rfs.) 

Herrmann,  Paul.  Nordische  Mythologie  in  gemeinverständlicher  Dar- 
stellung. Lpz.  1903.  8;o.  (Anm.  TfF.  3  r.  XIII,  46 — 48  af 
E.  Mortensen.  —  Ark.  XXI,  395-400  af  Finnur  Jönsson.) 

Jonsson,  Finnur.  Den  oldnorske  og  oldislandske  litteraturs  historie. 
Bd.  2-3.  Ebh.  8:0.  1901-2.  (Anm.  Litbl.  XXV,  228-80  af 
W.  Golther.) 

Kauffmann,^  Fr.  Balder.  Mythus  und  Sage  nach  ihren  dichtarischen 
und  religiösen  Elementen  untersucht.  Strassburg.  1902.  &o. 
(Anm.  Litbl.  XXVI,  190-95  af  E.  Mogk.) 


Erichsen:  Bibliografi  for  1904.  331 

Jjånhorg^  Sven,     Sveriges  karta.     Tiden  till  omkring  1850.    Uppsala. 

1903.    8:o.    (Anm.    Z.    d.   Ges.  f.  Erdkunde  zu  Berlin  1904»  463 

— 6B  af  W.  Stavenhagen.) 
Metßer,  Elard  Hugo,     Mythologie  der  Germanen.    Gemeinfasalich  dar- 
gestellt.   Strassburg.    1903.     8:o.    (Anm.  IFAnz.  XVI,  21-23  af 

E.  Mogk.) 
MuUety  Sophus,     Solbilledet    fra   Trundholm.     (Nordiske  Fortidsmin«- 

der  I,  303—22.)     (Anm.  Arch.  f.  Religionswissenschaft  VIII»  120 

23  af  Fr.  Kauf&nann.    —  Arch.  f.  Anthrop.    NF.    II,    64—66  af 

H.  Seger.) 
Nordiske    Fortidsminder^    udg.    af  det  kgl.  Nordiske  Oldskriftselskab. 

Avec  des  resumés  en  fran^ais.     1.  Bd.     Ebh.     4:o.    1890—1903. 

(Anm.  NT.  1904,  419-23  af  O.  MonteHus.) 
Noreen,  Adolf.     Spridda  studier.    2:a  samlingen.    Populära  uppsatser. 

Sthm.    1903.    8:o.    (Anm.  Litbl.  XXV,  320-21  af  A.  Gebhardt.) 
Olrik,    Ä,      Om    ragnarok.     (Aarb.    1902,    157—291.)     (Anm.    Litbl. 

XXV,  5-7    af   W.  Golther.    —    Folk-Lore    XV,  365-67  af  L. 
Winifred  Faraday.) 

—  Danmarks  heltedigtning.  En  oldtidsstudie.  1.  del.  Rolf  krake 
og  den  ældre  Skjoldungrække.  Ebh.  1903.  8:o.  (Anm.  Ark. 
XXI,  276-80  af  W.  Ranisch.  —  Godlandsk  Budstikke  V,  22—23 
af  E.  R[ørdam].) 

Olsen^  Magntis.  Tre  orknøske  runeindskrifter  (Maeshowe  XXIII, 
XVIII  og  XVI.)  (Chria.  Vidensk.  Selsk.  Forh.  for  1903.  No.  10.) 
Krnia.    8:o.     (Anm.  TfF.  3  r.  XIII,  32-33  af  F.  Jönsson.) 

Pipping,  Hugo.   Gotländska  studier.  Uppsala.  1901.  8:o.    (Anm.  Litbl. 

XXVI,  195-96  af  E.  Mogk.) 

—  Bidrag  till  Eddametriken.  Hfrs.  1903.  8:o.  (—  Skr.  utg.  af  Sv. 
Lit.-sällsk.  i  Finland.  LIX.)  (Anm.  IFAnz.  XVI,  23-26  af  M. 
Kristensen.  —  TfF.  3  r.  XIII,  137—141  af  K.  Mortensen.  — 
Ark.  XII,  89—91  af  Nat.  Beckman.) 

Sarauw,  Georg  F.  L.  En  Stenalders  Boplads  i  Maglemose  ved  Mul- 
lerup, sammenholdt  med  beslægtede  Fund.  Bidrag  til  Belysning 
af  Nystenalderens  Begyndelse  i  Norden.  (Aarb.  1903,  148—315.) 
(Anm.  Zentralbl.  f.  Anthr.  IX,  248-49  af  J.  Mestorf.) 

Schönfeld,  E.  Dagobert.  Der  isländische  Bauernhof  und  sein  Betrieb 
zur  Sagazeit.  Nach  den  Quellen  dargestellt.  Strassburg.  1902. 
8:o.     (Anm.    ZfdPh.  XXXVI,  286  af  H.  Gering.) 

Schoning,  0.  Dødsriger  i  nordisk  Hedentro.  (Studier  fra  Sprog-  og 
Oldtidsforskning.  Nr.  57.)  Kbh.  1903.  8:o.  (Anm.  Arch.  f.  Re- 
ligionswiss.  VIII,  124—25  af  Fr.  Kauffmann.) 

Sveriges  historia  intill  tjugonde  seklet.  Utg.  af  Emil  Hildebrand. 
Med  talrika  illustrationer  och  kartor.  Afdeln,  1.  O.  Montelius. 
Forntiden.  Sthm.  1903.  8:o.  (Anm,  Pedagog,  tidskr.  1904, 
36-41  af  Nils  Höjer.) 

Tamm,  Fr.  Sammansatta  ord  i  nutida  svenskan,  undersökta  med 
hänsyn  till  bildning  av  förleder.     Uppsala.     8:o.    1900.     (^=  Skr. 
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utg.  af  E.  Hum.  Yet.  Samf.  i  Uppsala.  VII:  1.)  (Anm.  Litbl. 
XXV,  185-87  af  L.  Sutterlin.) 

Walde,  Alois.  Die  germanischen  Anslantsgesetze.  Eine  sprachwis- 
senschaftliche Untersuchung  m\t  vornehmlicher  Berücksichtigung 
der  Zeitfolge  der  Auslautsveränd^rungen.  Halle.  1900.  8:o.  (Anm. 
Litbl.  XXVI,  145-48  af  Bartholomae.) 

WimmeTy  Ludv.  De  danske  runemindesmærker.  Bd.  2.  Runestenene 
i  Jylland  og  paa  øerne  (undtagen  Bornholm).  Ebh.  1899—1901. 
4:o.  (Anm.  Litbl.  XXV,  265-70  af  E.  Mogk.  -  VHAAkM. 
1901-02,  1-16  af  Erik  Brate.) 


Historiska  bidrag  till  svensk  språk- 
forskning. 

I.    Spår  av  nasalvokaler  i  fornsvenska  literaturspråket. 

Som  bekant  användas  nasalerade  vokaler  i  stor  utsträck- 
ning i  det  samnordiska  språket  och  även  i  den  av  runinskrif- 
ter representerade  förliterära  fornsvenskan.  Däremot  har  det 
hittills  icke  blivit  ådagalagt,  att  nasalvokaler  levde  kvar  i 
det  fornsvenska  literaturspråket. 

Jag  anser  mig  emellertid  kunna  visa,  att  spår  av  nasa- 
liteten  dialektiskt  finnas  kvar  även  i  detta. 

Så  är  fallet  i  vissa  ändelser. 

Inledningsvis  erinrar  jag  om  att  redan  i  Rök-inskrifkens 
språk  (omkring  900)  a  var  nasalerat  i  infortisstavelser  fram- 
för kvarstående  nasal  konsonant,  t.  ex.  faikifji  (=  fætgian^ 
ack.  sg.  m.  av  isl.  adjektivet  feigr).  Vid  denna  tid  hade  där- 
emot hvarken  i  fortis-  eller  i  infortis-stavelse  ännu  en  före- 
gående nasal  konsonant  meddelat  sin  nasalitet  till  efterföl- 
jande vokal,  utan  det  heter  i  Rök-inskriften  nabnum  ('na/- 
wwm'),  runaR  (Viinaß'),  nunmaa  (numnaR')  etc.  Först  senare 
inträder  nasalering  av  vokal  efter  nasal  konsonant.  Den 
finnes  emellertid  t.  ex.  i  Frösö-inskriften  (omkring  1050)  med 
nin^,  kristnf  {^kristna')  etc.  och  även  åtminstone  i  stavel- 
ser med  fortis,  semifortis  och  stark  levis  hos  den  gamle 
isländske  grammatiker,  som  omkring  1140  författat  den  älsta 
grammatißka  avhandlingen  i  Snorra-Eddan,  t.  ex.  mér  dat. 
'mig',  nom.  pl.  m.  framer  'fräcka'  (Kock  i  Ark.  nf.  XII 
188  f.). 

Vidare  erinrar  jag  om  att  i  vissa  fsv.  urkunder  finnes 
en  vokalbalans  a:  å  (av  äldre  a:  ä).  Detta  är  fallet  i  Cod. 
Ups.  Cat.  Benz.  no.  23  från  omkring  år  1500,  där  man  har 
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rækna  etc.  med  a,  men  skipaat  (part,  till  skipa\  tdlaadhe 
'talade'  etc.  med  aa,  uttalat  å  (skipåtj  talådhe).  I  vissa  andra 
handskrifter  betecknas  denna  ändelse-vokal  å  med  tecknet  o 
i  t.  ex.  hæro  'bära',  dræpo  'dräpa',  gøro  'göra'  etc.  Se  Kock 
i  Ark.  IV,  87  ff.,  K.  H.  Karlsson  (och  Noreen)  i  Ark.  nf. 
I,  166  f.,  Beckman  ib.  V,  92  flf. 

Den  av  Hyltén-Cavallius  utgivna  Sagan  om  Didrik  af 
Bern  är  tryckt  efter  Skokloster-handskriften  nr  115,  116, 
4:o  från  början  av  1500-talet.  För  nasaleringsfrågan  har 
jag  genomgått  80  sidor  i  detta  avtryck  (som  citeras  efter 
sida  och  rad),  nämligen  s.  224 — 303. 

Här  användes  ganska  ofta  ändelse-vokalen  o  i  st  f .  den 
normala  fomsvenska  ändelse-vokalen  a.  Ett  och  samma  ord 
kan  visserligen  skrivas  stundom  med  o  och  stundom  med  a, 
men  däremot  är  användningen  av  ändelse-vokalen  o  i  st.  f. 
normalt  a  så  till  vida  konsekvent,  som  o  förekommer  blott  i 
ett  par  ordgrupper,  och  företrädesvis  endast  i  en  noga  be- 
gränsad ordgrupp. 

Ändelse-vokalen  o  i  st.  f.  väntat  a  finnes  nämligen  blott: 

1)  i  andra  stavelsen  av  kor tsta viga  ord,  i  h vilka  en 
nasal  konsonant  efterföljer  eller  föregår  (eventuellt  både  efter- 
följer och  föregår)  denna  ändelsevokal  : 

samon  'samman'  232,  19;  237,  11;  245,  7;  254,  13; 
255,  13;  255,  16;  293,  23;  297,  1;  297,  18;  302,  5;  samm 
lagdho  289,  2;  somon  (med  assimilation  av  första  stavelsens 
vokal  med  vokalen  i  andra  stavelsen)  289,  19;  297,  9. 

hædhon  'hädan'  263,  3;  264,  10;  301,  9  (om  den  korta 
rotvokalen   i    isl.  hepan  se  Bugge  hos  Fritzner^  lu,  1108). 

hwadon  'hvadan'  234,  24. 

sid{h)on  (Sidon)  'sedan'  229,  6;  233,  22;  234,  3;  242,  12; 
263,  16;  270,  8;  288,  19;  299,  9;  301,  10;  297,  17;  syd{h)on 
{Sydhon)  'sedan'  224,  4;  228,  13;  256,  23  etc.  Tillsamman 
sid{h)onj  sydhon  25  ggr. 
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Uffuondis  'levande'  289,  10;  294,  28. 

sporona  'sporrama'  233,  11;  281,  26;  293,  17. 

komo  'komma'  238,  1;  245,  3;  247,  12;  254,  24;  256,  2; 
263,  10;  284,  7;  289,  10;  301,  10;  komma  'komma'  (med  för- 
längt  m-ljud)  263,  7. 

kono  nom.  sg.  'kvinna'  225,  14;  234,  26;  277,  12;  aflf 
samo  troldom  234,  27;  i  thz  samo  kloster  296,  23. 

gamol{J)  nom.  sg.  m.  'gammal'  237,  27;  274,  1;  287,  4; 
297,  25. 

Nom.  pl.  somo  'somliga'  277,  9  hör  hit,  i  fall  det  är 
ack.-formen  soma  {:>  somo  ),  som  inträngt  i  nom.,  men  tro- 
ligen är  somo  skrivfel  för  some  ^). 

Uttalet  hædhofij  samon^  hwadon^  sidhon  med  o-  (å-)ljud 
i  ultima  bekräftas  av  det  nuvarande  Vätömålet.  Här  utta- 
las nämligen  enligt  Schagerström  i  Sv.  landsm.  II  nr  4  s. 
17  ädå  'hädan',  dädå  'dädan',  men  däremot  (så  vitt  man  av 
Schagerströms  redogörelse  för  målet  kan  dömma)  icke  å  för 
a  i  andra  stavelsen  av  andra  kortstaviga  ord  *). 

2)  i  följande  kortstaviga  ord,  utan  att  en  nasal  konso- 
nant föregår  eller  efterföljer  ändelse-vokalen :  giffuo  {gyffuo) 
'giva'  237,  11;  246,  13;  266,  14;  267,  5;  274,  7;  —  haffuo 
'hava'  277,  20  —  kopor  'koppar'  279,  7  —  ta^ho  'taga'  291, 
10  —  dagho  ack.  pl.  'dagar'  297,  20  *).  —  Även  anträffas 
sparo  'spara'  242,  4. 

*)  haff  wo  wi  254,  16;  254,  17  har  tydligen  uppstått  ur  haff  worn  wi 
(haffuom  wi  t.  ex.  254,  26)  med  förlast  av  m  framför  v  liksom  i  isl.  hpfu{m) 
vér  etc. 

^)  I  sin  uppsats  Om  svenska  bär-  och  fruktnamn  på  'On  s.  11  anför 
Schagerström  från  skilda  fomsvenska  skrifter  exempel  på  ord  med  ändeisen 
'On  i  st.  f.  väntat  -an,  av  hvilka  exempel  åtskilliga  äro  från  Didrik,  såsom 
sidhon,  vndhon  etc.  Hans  förslag  att  förklara  ändeisen  -on  i  st.  f.  -an  ax 
tydligen  oriktigt.  Han  tänker  sig  nämligen,  att  sidhan,  tmdan  etc.  skuUe 
hava  fått  'On  från  ord  sådana  som  hundan :  hundan  ^kärfve\  där  växlingen 
sedan  gammalt  användes.  Det  är  dock  omöjligt,  att  substantiv  sådana 
som  hundan  skulle  i  detta  avseende  kunnat  på  värka  partiklar  sådana  som 
sidhan, 

*)  Hit  höra  kanske  även  följande  former,  hvilka  dock  i  alla  händelser 
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3)  dessutom  i  vncl{h)on  (wndon)  'undan'  250,  22;  293, 
24;  vndon  flyy  266,  3  —  stondhondhe  'stående'  301,  23  — 
svæno  'svenner'  299,  23;  svænona  'svennerna'  299,  27. 

Ovanstående  fakta  visa,  att  bland  ord  med  andelse-vo- 
kalen o  i  st.  f.  väntat  a  de  av  typen  sidhon  'sedan',  komo 
'komma'  aro  i  överväldigande  majoritet^  d.  v.  s.  kortstaviga 
ord  med  en  gång  genom  bredvidstående  nasal  konso- 
nant nasalerat  a. 

Till  frågans  belysning  anför  jag  från  de  genomgångna 
sidorna  blott  några  få  exempel  på  ord  med  ändelsevokalen  a 

a)  i  långstaviga  ord  bredvid  kvarstående  nasal  konso- 
nant: hema  'hemma'  267,  19;  winna  259,  28,  qwinna^  tiæna^ 
annars^  hempnaSj  heman  'hemifrån',  annanj  jnnan  før  — 
dywpan  281,  9,  wtan  257,  23,  gamhlan^  storan^  godhan, 
raskan,  mellan  etc.  etc. 

b)  i  kortstaviga  ord,  utan  att  nasal  konsonant  står  bred- 
vid ändelsevokalen:  liffua  'leva'  259,  9,  Uffiuath  266,  21, 
wara  'esse',  ætha  'äta',  daga  261,  9,  taga  266,  25,  hæra^fara^ 
talay  witha  'veta',  dræpa^  loffuafh  etc.  etc. 

Dylika  ord  finnas  på  hvarje  sida. 

Under  dessa  förhållanden  är  det  självklart,  att  den  en 
gång  (i  alla  händelser  i  den  förliterära  fornsvenskan)  an- 
vända nasaleringen  av  ändelse-vokalen  a  i  ord  sådana  som 
sipan  ^sedan',  koma  'komma''  står  i  kausalsammanhang  med 
ändelsevokalen  o  i  de  ovan  under  mom.  1  anförda  sidhon^ 
komo  etc. 

Användningen  av  ändelsevokalen  o  i  sidhon^  komo  etc. 
uppfattar  jag  på  följande  sätt. 

delvis  bero  på  skrivfel  och  därför  äro  osäkra,  løgho  260,  21  fattas  av  Sö- 
derwall  i  hans  ordbok  såsom  stående  i  st.  f.  logha  (oblik  kasus  till  loghi 
Uåga').  alla  dragor  anträffas  238^  22  i  st.  f.  alla  drdka  (eller  drakar  ^dra- 
kar^)  såsom  ack.  pl.  Då  formen  en  draka  förekommer  288,  21  såsom  nomi- 
nativ, är  det  kanske  ej  alldeles  omöjligt,  att  man  till  en  dylik  nominativ 
sg.  kunnat  nybilda  en  pl.  på  -or  efter  mönstren  kruhha :  kruhhor  etc.  Hällre 
än  att  med  utgivaren  antaga,  att  drodho  250,  24  är  fel  för  trædha,  bör  man 
väl  antaga,  att  det  är  skrivfel  för  drogho  eller  dragho  «  dragha. 
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Under  samnordisk  tid  och  under  fomsvenskans  älsta 
period  hade  kortstaviga  ord  (sipän^  koma^  tala  etc.)  lång  eller 
halvlång  vokal  i  ultima  (här  betecknad  med  längdtecken).  I 
de  flesta  trakter  förkortades  ultimas  långa  o-ljud  så  tidigt, 
att  man  fick  sipan,  koma,  tala  med  kort  ultima,  innan  i 
någon  ställning  långt  ö-ljud  (i  lagher  >  lågher  'låg'  etc.) 
övergått  till  å.  Därför  ha  vi  i  riksspråket  sedauj  kommag 
tala  med  a  (ej  å)  i  ultima. 

I  andra  trakter  kvarstod  det  långa  eller  halvlånga  a- 
Ijudet  i  sidhan^  koma^  tala  etc.  så  länge,  att  övergången  a 
:>  å  hade  inträtt  i  alla  ställningar,  innan  ultima-vokalen 
förkortades,  och  man  fick  alltså  sidhån,  komåj  tala.  Eepre- 
sentanter  för  dylika  bygder  äro  handskrifter,  där  man  finner 
de  ovan  s.  333  f.  nämnda  stavningarna  talaadhe  'talade'  eller 
bæro  'bära'  etc. 

Det  fanns  emellertid  även  en  tredje  möjlighet.  Natur- 
ligtvis behöver  det  långa  ö-ljudet  icke  hava  övergått  till  å 
samtidigt  i  alla  ställningar.  Mycket  tidiga  skrivningar  så- 
dana som  swOy  hope  'både'  etc.  visa  fastmer,  att  a  blev  till  å 
tidigare  invid  en  labial  konsonant  än  invid  en  icke  labial  kon- 
sonant (Kock  i  Ark.  nf.  XI,  215).  Nu  veta  vi  vidare,  att 
långt  ä-ljud  icke  i  fornsvenskan  var  underkastat  yngre  en- 
kelt w-omljud  (i  t.  ex.  preterit,  pl.  stälu^  stälo  'stulo'),  men 
att  det  långa  ö-ljudet  i  detta  språk  övergick  till  p  (det  är  å) 
och  vidare  till  ö,  när  ett  M-ljud  följde  i  nästa  stavelse,  och 
när  ö-ljudet  tillika  var  nasalerat,  t.  ex.  dat.  sg.  hänum 
:>  hpnum  >  honum  (kombinerat  yngre  w-omljud;  Kock  i  Ark. 
nf.  VI,  291).  Alltså  framkallade  i  fornsvenskan  nasaliteten 
en  utveckling  från  ä  till  p  (det  är  å)  under  förhållanden, 
då  ett  onasalerat  a  kvarstod. 

Förhållandet  har  varit  ett  väsentligen  likartat  i  orden 
sidhan  >  sidhon  etc.  i  Didriks  saga.  I  den  dialekt,  som  denna 
handskrift  representerar,  uttalade  man  en  gång  (liksom  i 
andra  dialekter)  sipauj  koma,  tala.     utvecklingen  ö  >  ä  in- 
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trädde  tidigare,  när  a  var  nasalerat,  än  när  det  var  onasa- 
lerat  (jmf.  hänum  >  hpnum)]  man  fick  därför  i  denna  dialekt 
sidhåfij  komåj  men  tala  förblev  oförändrat.  Därefter  förkor- 
tades ultimavokalen  både  i  sidhån  :>  sidhon^  koma  :>  komo 
och  i  tala  :>  tala^  och  denna  vokalförkortning  inträdde,  innan 
onasalerat  långt  a  övergått  till  å. 

Här  böra  de  under  momentet  3  anförda  orden  omtalas. 
Enligt  nyss  framställda  regel  hade  man  o  i  ultima  av  par- 
tiklama samon  'samman',  sidhon  'sedan',  hædhon  liädan', 
htvadhon  'hvadan'.  Den  ifrågavarande  dialekten  använde  o 
naturligtvis  även  i  andra  kortstaviga  partiklar  på  -an  i  riks- 
språket såsom  *ovon  'ovan',  *nidhon  'nedan',  *thædhon  'dädan' 
(jmf.  Vätö-målets  dädå)  etc.  Uttalet  vnd(h)on  i  Didrik  för- 
klaras av  ordets  anslutnmg  till  de  talrika  kortstaviga  par- 
tiklama på  -on  :  samon  etc. 

Den  fullt  Ijudlagsenliga  böjningen  av  samnord.  swæinn 
skulle  i  fsv.  vara  nom.  sg.  swænn  med  kort  ce-ljud,  nom.  pl« 
swenarj  ack.  pl.  swéna  etc.  Det  är  därför  möjligt,  att  ié 
inträngt  från  nom.  sg.  swænn  till  ack.  pl.  swena^  så  att  man 
fick  swæna  med  kort  ce-ljud.  I  så  fall  är  skrivningen  swænoj 
swænona  regelrätt;  ordet  har  då  kort  rotstavelse,  och  ändelse- 
vokalen  föregås  av  det  nasala  n. 

Det  en  gång  mötande  stondhondhe  'stående'  utgör  troligen 
dittografi  i  st.  f.  stondhande.  För  övrigt  skulle  stondhonde 
även  kunna  bero  på  dialektisk  förlängning  av  a  framför  nd 
i  det  med  semifortis  uttalade  standande  >  standände^  hvar- 
efter  ständände  blev  stondhonde.  Jmf.  om  dylik  vokalför- 
längning i  fræmondCj  fionde  Kock  Språkhist.  48. 

Vid  bedömmandet  av  de  ovan  under  momentet  2  an- 
förda orden  giffuo  {gyffuo)  5  ggr,  haffuOj  tagho^  dagho  [dragor 
'drakar',  løgho  för  hgho^  drodho  för  drogho  eller  dragho?], 
kopoTj  hvartdera  en  gång,  har  man  att  beakta  följande. 

Under  det  att  i  fornsvenskan  det  yngre  enkla  e^-omlju- 
det    ej   värkar    på  ä  (utan  det  heter  t.  ex.  stälu  'stulo'),  in- 
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träder  där  kombinerat  yngre  w-omljud  på  o,  när  dette  fore- 
gås av  Wj  och  tillika  u  följer  i  nästa  stavelse,  t.  ex.  pret. 
pl.  wäghu  >  wgghu  >  vüghu  Vägde'  (Kock  i  Ark.  nf.  I,  46 
flF.,  VI,  290  *).  I  vissa  fornnorska  dialekter,  där  enkelt  yngre 
w-oxxAyyÅ  icke  värkats  på  kort  a  (utan  där  det  heter  t.  ex. 
talu  (ej  Holu)\  har  kombinerat  yngre  ^^•omljud  värkats  på 
a,  när  detta  omedelbart  foregås  av  w^  och  u  tillika  följer  i 
nästa  stavelse,  t.  ex.  Jmarsu  :>  huorsu  (Kock  i  Ark.  nf.  YILL, 
167).  I  vissa  fnorska  urkunder  finnes  en  tendens  till  att  låta 
a  w-omljudas  till  g  även  i  ord  sådana  som  Valund:>  Volundj 
bamum  :>  bornunij  alltså  även  när  de  labiala  konsonanterna 
v  J  b  omedelbart  föregå  a,  och  u  tillika  följer  i  andra  stavelsen 
(Kock  ib.).  Vidare  har  i  vissa  fiiorska  dialekter  ett  omedel- 
bart efter  a  följande  §-ljud  tillsamman  med  u  i  nästa  stavelse 
framkallat  yngre  kombinerat  w-omljud,  t.  ex.  Agmund:>  Ogmund 
(ib.).  I  dessa  fall  har  den  invid  a,  ä  stående  labiala  eller 
labialiserade  konsonanten  (om  ock  under  samvärkan  med  en 
annan  faktor)  framkallat  en  övergång  a  a>  q  q  (det  är  å  a). 

Det  har  redan  nämnts,  att  det  långa  a-ljudet  övergår 
till  å  i  fornsvenskan  tidigare  invid  en  labial  konsonant  (m;, 
b)  än  annars  {swd  ->  swåj  bäpe  >  båpe^  skrivna  swOj  bope,  förr 
än  ga:>  gå  s.  337). 

Förhållan4et  är  ett  delvis  likartat  i  giffuo  etc.  I  den 
i  fråga  varande  dialekten  uttalade  man  en  gång  giva  'giva', 
daghä  'dagar',  tala  'tala'  etc.  ^4-ljudet  övergick  till  å  något 
tidigare  invid  *det  labiala  ljudet  v  och  det  labialiserade  lju- 
det 5  än  i  andra  ställningar  (t.  ex.  i  ga  :>  gå).  Därför 
blev  giva  till  givå^  dagha  till  daghå  etc,  under  det  att  ö  i 
tala  tills  vidare  kvarstod  oförändrat. 


^)  Aven  när  ii7-ljudet  skildes  fr&n  ä-ljudet  ^enom  ett  r,  men  ett  u  följ- 
de i  nästa  stavelse,  inträdde  ett  kombinerat  te-omljud  (pret.  wräku  :>  wr^ko). 
Här  m&  ock  nämnas,  att  i  y.  f  sv.,  å  framför  följande  -VO'  Ijndlagsenligt  bli- 
vit till  5  (pret.  pl.  gävo  >-  gå'^o  >-  güvo  etc.).  Jag  hoppas  i  annat  samman- 
hang återkomma  till  dessa  fr&gor  och  även  kunna  visa,  att  *fehu  Ijndlags- 
enligt blev  fé  (ej  fé). 
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Senare  förkortades  (jmf.  ovan  337)  ultima  både  i  givå^ 
daghå  och  i  taläj  och  man  fick  därför  giffuOj  dagho  men  taia. 
I  Överensstämmelse  härmed  kan  ultimas  o  även  i  kopor  med 
labialen  p  förklaras;  dock  kan  o  i  ultima  av  detta  ord  väl 
även  hava  framkallats  genom  assimilation  med  rotvokalen  o. 

Det  en  gång  anträffade  sparo  'spara'  beror  säkerligen  pä 
skrivfel  *). 

Ehuru  formerna  sidhon^  koma  etc.  i  Didrik  stå  i. sam- 
band med  bruket  av  nasalvokaler,  kan  man  således  ej  av 
dessa  former  draga  den  slutsatsen,  att  nasalvokaler  alljämt 
användes  vid  handskriftens  nedskrivande  (omkring  1500). 
Däremot  måste  nasalvokaler  fortfarande  hava  an- 
vänts i  i  fråga  varande  dialekt,  när  det  nasalerade 
ö-ljudet  i  sidhän  etc.  övergick  till  å. 

Utvecklingen  ä  :>  å  har  utan  tvivel  inträtt  vid  något 
olika  tid  i  skilda  bygder.  I  vissa  dialekter  torde  den  invid 
labiala  konsonanter  (i  swa  >  swöj  hape  >  hope  etc.)  hava  för- 
siggått redan  vid  mitten  av  1300-talet,  under  det  att  den 
i  riksspråket  väl  var  avslutad  i  början  av  1400-talet.  Jmf. 
Kock  Fsv.  Ijudl.  II,  407  f.,  Ark.  nf.  XI,  215,  Noreen  Aschw. 
gr.  §  110. 

Man  är  därför  berättigad  till  den  slutsatsen,  att  i  fråga 
varande  dialekt  åtminstone  ännu  omkring  mitten  av  1300- 
talet  hade  kvar  nasaliteten  i  ord  sådana  som  sidhän  (sidhon)^ 
koma  {komo\  dvs.  i  andra  stavelsen  av  kortstaviga  ord  med 
en  nasal  konsonant  omedelbart  före  eller  efter  ändelse- 
vokalen.  Dylika  stavelser  akcentuerades  som  bekant  med 
stark  levis. 


^)  Alternativt  skulle  man  kanske  ocks&  kunna  förklara  o  i  giffuo  eto. 
såsom  inträngt  från  en  annan  dialekt,  där  Æ  i  kortstaviga  ord  i  alla  st&U* 
ningar  (s&ledes  även  i  t.  ex.  tala  z>  tala)  övergått  tiU  å.  Möjligen  skuUe  man 
även  kunna  tänka  på  att  sätta  o  i  giffuo  etc.  i  samband  därmed,  att  p&  f5r- 
historisk  tid  ultima  i  giva  varit  nasalerad  till  följe  av  det  i  *géban  en  g&ng 
använda  n-ljudet.    En  dylik  förklaring  är  dock  ej  tillämplig  på  kopor. 
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Då  nu  i  allmänhet  nasaliteten  kvarstår  längre  hos  långa 
än  hos  korta  vokaler  och  längre,  ju  starkare  stavelsen  är 
akcentuerad  (Noreen  Aschw.  gr.  s.  120,  Kock  i  Ark.  nf. 
Xm,  178  f.),  så  kan  man  vara  övertygad  om  att  i  fråga 
varande  dialekt  vid  mitten  av  1300-talet  hade  nasalerade 
vokaler  även  t.  ex.  i  ma  pres.  sg.  'må,  kan',  lan  'lån'  etc., 
uttalade  med  fortis.  Kanske  ock  i  ord  med  kort  rotvokal 
av  typen  han  etc.  Däremot  är  det  mycket  ovisst,  och  väl 
knappast  sannolikt,  att  dialekten  vid  den  tiden  hade  kvar 
nasaliteten  i  andra  stavelsen  av  långstaviga  ord  sådana 
som  døma  'dömma',  ack.  sg.  hwltan  'hvit',  då  på  denna  sta- 
velse hvilade  svag  (icke  stark)  levis  (jmf.  Kock  i  Ark.  nf. 
xm,  191). 


II.    Frågan  om  behandlingen  av  brytningsdiftongen 

iu,  io  i  forngutniskan. 

Docenten  Hugo  Pipping  har  under  de  senaste  åren  upp- 
repade gånger  undersökt  eller  uttalat  sig  om  omljuden  och 
brytningen  i  de  fornnordiska  språken.  Han  har  därvid  i  åt- 
skilliga  avseenden  anslutit  sig  till  resultat,  till  hvilka  jag 
hade  kommit,  men  han  har  också  i  vissa  fall  opponerat  sig 
mot  de  av  mig  framställda  åsikterna. 

I  allmänhet  har  jag  mycket  stor  aktning  for  docenten  Pip- 
pings  vetenskapliga  värksamhet.  Men  jag  tror  mig  kunna  säga, 
att  hans  underökningar  av  omljuds-  och  brytnings-förhållan: 
dena  hittills  ofta  varit  föga  lyckliga.  För  övrigt  har  doc. 
Pipping  angående  i-omljuds-frågan  inom  en  relativt  mycket 
kort  tid  upprepade  gånger  förändrat  åsikt,  och  detta  icke 
blott  rörande  en  eller  annan  detalj,  utan  beträffande  viktiga 
kardinal-spörsmål. 

Jag  skall  ingalunda  inlåta  mig  på  alla  de  stundom  myc- 
ket viktiga  punkter  angående  dessa  ämnen,  om  hvilka  do- 
centen Pipping  uttalat  åsikter,  som  strida  mot  mina.     Blott 
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om  en  dylik  fråga,  nämligen  om  brytningsdiftongen  m,  io  i 
fomgutniskan  skall  jag  här  yttra  mig,  och  detta  därför,  att 
Pipping  i  denna  speciella  punkt  anfört  ett  förut  icke  beaktat 
nygutniskt  ord,  som  gör,  att  min  tidigare  framställning  av 
denna  fråga  bör  —  om  också  blott  i  mycket  ringa  mån  — 
modifieras. 

I  Beiträge  XX,  123  ff.  hade  jag  publicerat  en  uppsats 
"Die  behandlung  des  brechungsdiphthongs  m,  io  im  altgutni- 
schen",  och  jag  framställde  däri  följande  åsikter. 

Den  genom  w-brytning  på  e  uppkomna  diftongen  iu  be- 
handlas i  älsta  fornsvenskan  enligt  följande  regel:  iu  kvar- 
står 1)  omedelbart  framför  gg  (t.  ex.  hiiig)  —  2)  när  u  eller 
i  följer  i  nästa  stavelse  (t.  ex.  tiughu^  iurpriki) ;  annars  har 
iu  övergått  till  io  (t.  ex.  iorp,  biörn).  1  den  senare  fom- 
svenskan  behandlades  det  i  älsta  fornsvenskan  kvarstående 
io  sålunda :  io  kvarstår  framför  r&,  rt,  k(k\  gh  (samt  dialek- 
tiskt framfor  gg) :  nsv.  jordj  hjort^  tjock^  tjog^  y.  fsv.  miok  tyc- 
ket'; men  övergår  annars  till  iø:  nsv.  hjörn^  mjölk  etc.  (ib.; 
jmf.  s.  117  f.). 

För  gutniskan  uppställde  jag  följande  regel:  denna  dia- 
lekt har  iu  resp.  io  i  samma  ställningar  som  den  yngre  fsv. ; 
men  iø  i  den  y.  fsv.  har  i  gutniskan  övergått  till  ie:  fgutn. 
tiughUj  fiugurj  fiugura  —  iorp^  nygutn.  gjård  (fsv.  giorp\ 
nygutn.  tjåkkur  (fsv.  piokker)  —  fgutn.  miel^  mielk,  hiern^ 
smier ^  fiélkunnugr  (jmf.  y .  fsv.  miøl^  miølkj  hiørn^  *smiør  >  nsv. 
smör,  isl.  ßolkunnugr]  fsv.  *fiølkunnogher  är  icke  uppvisat).*) 

Häremot  vänder  sig  Pipping  i  Neuphil.  Mitteilungen 
'In— '1i2  1902  s.  8  f. 

Pipping  faller  följande  kraftiga  omdomme:  "ganz  zurück- 
gewiesen   wird  Kock's  hypothese  von  der  gleichstellung  von 


^)  Bedan  Blomberg  yttrar  i  Bidrag  till  den  germaniska  omljudsl&ran 
(1865)  s.  49:  '^Gutalagens  ie  i  miél,  mielk  tyckes  äfven  lättast  kunna  förkla- 
ras som  en  yngre  form  af  jö(?)'*,  på  hvilket  uttalande  (som  hade  undg&tt 
mig)  Pipping  i  Neuphil.  Mitteilungen  s.  8  noten  2  fäster  uppmärksamhet. 
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agotl.  te  mit  spätaltschw.  iø<cio^  durch  die  neugotl.  formen 
skiåldj  schild,  biåtij  bär,  und  gjån^  narr,  in  welchen  Wörtern 
das  spätaschw.  (und  nschw.)  iø  hat,  oder  gehabt  haben  würde." 

Om  jag  riktigt  förstår  Pippings  framställning,  har  han 
hämtat  dessa  tre  nygutn.  ord  ur  Neogards  handskrift  Gautau- 
Minning  på  Visby  skolbibliotek,  ordet  gjån  dessutom  från 
Wennerstens  alltjämt  icke  publicerade  nygutniska  ordbok. 
Detta  sistnämnda  ord  upptages  för  övrigt  också  i  Ihres  dia- 
lektlexikon och  hos  Rietz. 

Med  dessa  tre  nygutniska  ord  förhåller  det  sig  på  föl- 
jande sätt. 

"Sköld"  är  absolut  icke  något  allmoge-ord.  Själva  sa- 
ken finnes  icke  och  har  sedan  åtskilliga  århundraden  icke 
funnits  hos  allmogen.  Vi  kunna  därför  vara  fullkomligt 
övertygade  om  att,  ifall  värkligen  ordet  skiåld  kunde  använ- 
das av  Gottlands-bönder  på  1700-talet  (Neogards  skrift  är 
från  1732)  eller  möjligen  ännu  skulle  kunna  av  sådana  an- 
vändas, det  icke  kvarlevat  i  dialekten  sedan  forntiden,  utan 
utgör  ett  i  senare  tid  infört  låneord.  Hvarifrån  detta  kommit, 
är  också  alldeles  klart:  gottlänningama,  som  i  300  år  voro 
danska  undersåtar,  och  som  under  denna  långa  tid  hämtat 
åtskilliga  låneord  från  danskan,  hava  därifrån  även  uppta- 
git det  nyda.  skjold.  Det  nygutn.  skiåld  saknar  alltså  i  denna 
fråga  absolut  allt  vitsord. 

Från  Gottland  upptar  redan  Ihre  i  sitt  dialekt-lexikon 
s.  56  gjån  'tok',  gjåna  'stå  och  gapa  som  en  narr'.  Rietz 
anför  också  dessa  ord  (gjånä  med  översättningen  1)  "bete  sig 
som  en  narr,  bära  sig  åt  som  en  tok"  2)  "lättfärdigt  skämta") 
och  dessutom  adjektivet  gjånugur  "yr  och  obetänksam".  Wen- 
nerstens Nygutnisk  ordbok  översätter  gjån  mask.  med  "narr; 
glad  tölp  (om  pigor)".  Denna  sistnämnda  översättning  "glad 
tölp  (om  pigor)",  som  W.  hämtat  från  ett  manuskript  av  en 
M.  Gustafson,  är  mycket  påfallande,  ty  man  kallar  icke  en 
kvinna  för  en  tölp.     Nu  anser  Pipping,  att  gjån  skulle  vara 
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identiskt  med  nom.  sg.  fem.  isl.  giprn.  Härmed  torde  han 
icke  kunna  mena  något  annat  än  fem.  giorn  till  adjektivet 
giarn  'begjærlig  efter  noget'.  Men  att  ett  adjektiv  med 
denna  betydelse,  och  framför  allt  feminin-formen  av  ett  dy- 
likt adjektiv  skulle  hava  övergått  till  att  brukas  såsom  ett 
substantiv  med  betydelsen  "narr",  och  det  (åtminstone  vä- 
sentligen) om  män  —  detta  är  alldeles  oantagUgt.  Etymolo- 
gien av  nygutn.  gjån  "narr"  är  således  okänd,  och  ordet  måste 
vid  diskussionen  av  den  föreliggande  frågan  lämnas  ur  räk- 
ningen. Jag  tillägger  emellertid  att,  även  om  gjån  (såsom 
Pipping  vill)  vore  identiskt  med  isl.  nom.  sg.  fem.  giorn^ 
detta  icke  alls  skulle  invärka  på  uppfattningen  av  utveck- 
Ungen  av  éw,  io  i  gutniskan,  ty  i  så  fall  är  gjån  (<z  giorn) 
att  fullkomligt  likställa  med  nygutn.  hiån  (<:biom). 

Pipping  har  rätt  i  att  det  nygutn.  biån  'björn'  står  i 
strid  mot  den  av  mig  formulerade  regeln  för  ljudutvecklingen 
io  >  iø  :>ie  i  gutniskan,  men  han  misstar  sig,  då  han  menar, 
att  denna  ljudutveckling  över  huvud  icke  skulle  hava  inträtt 
i  gutniskan.  Till  följe  av  nygutn.  biån  bör  den  av  mig 
formulerade  regeln  undergå  en  modifiering,  men  blott  en  yt- 
terst obetydlig  modifiering. 

Saken  förhåller  sig  sålunda. 

I  Beitr.  XX,  120  framhöll  jag  behandlingen  av  bryt- 
ningsdiftongen io  i  den  av  Petersens  i  Medeltidsordspråk  ut- 
givna Cod.  Palmsk.  nr  405.  Här  behandlas  io  för  övrigt  på 
samma  sätt  som  i  andra  y.  fsv.  skrifter  (se  ovan  342),  men 
framför  ljudförbindelsen  rn  kvarstår  oftast  io  (biom 
2  ggr,  biorna  hwælpe  1  gång;  biørna  blott  1  gång).  Som 
bekant  förlängdes  i  fomsvenskan  vokaler  framför  rn,  men  i 
de  flesta  bygder  inträdde  denna  vokalförlängning  senare  än  . 
vokalförlängningen  framför  r&j  rt  (jmf.  nsv.  jörd^  hjort  med 
slutet  o-ljud,  barn  med  ä  (icke  d-ljud  såsom  hård  etc.);  Kock 
Fsv.  Ijudl.  n,  404,  Ark.  nf.  V,  242).  Bibehållandet  av  io 
\    biom  i  Cod.  Palmsk.  visar  emellertid,  att  io  dialektiskt 


t 
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förlängdes  före  utvecklingen  till  tø  icke  blott  framför  ra',  rt 
{iördhj  hiörter)y  utan  också  framför  m  (biörn). 

Detta  bekräftas  av  förhållandet  i  den  isl.  Cod.  645,  4:o, 
som  har  io  (ej  iø)  ej  blott  i  iorp^  hiortom  etc,  utan  också 
(jämförelsevis  ofta)  i  stiorno  etc.  (Kock  ib.  s.  119). 

Nu  är  behandlingen  av  diftongen  io  i  gutniskan 
att  jämföra  med  dess  behandling  i  den  yngre  forn- 
svenska  språkform,  som  representeras  t.  ex.  av  Cod. 
F  al  msk.  I  gutniskan  kvarstår  alltså  io  i  fortisstavelser 
framför  r^,  rtj  rn^  k(k\  gh^  men  övergår  annars  till  {iø  :>) 
ie:  fgutn.  run.  iort>aR  (gen.)  Aakirkeby,  iorp  GL.,  ngutn. 
gjård,  hiån  'björn',  fgutn.  l)ioki  dvs.  piokki  Dune-inskriften  *) 
{jmf.  ngutn.  tjåkkur)  —  däremot  fgutn.  mielj  miélk,  smier^ 
fiélkunmigr.  Hit  hör  väl  ock  nygutn.  miäd^  som  väl  bety- 
der 'mjöd'.  2) 

Med  det  fgutn.  "^bitrn^  förhåller  det  sig  på  följande  sätt. 
Såsom  simplex  har  det  icke  påvisats  i  fomgutniskan.  Där- 
emot har  runinskriften  i  Hauggrän  sikbiem,  aibiem  (Save 
nr  84)  med  -biem  såsom  senare  kompositionsled.  Då,  såsom 
vi  sett,  det  var  förlängningen  av  io  framför  r^,  rn  i  iorp^ 
biörn  etc,  som  föranledde  diftongens  kvarstående  såsom  io 
{ia)  i  fgutn.  iorp  (ngutn.  jård)j  ngutn.  biåtij  så  är  det  klart, 
hvarför  biörn  fått  en  annan  utveckling  såsom  senare  led  av 
komposita  än  såsom  simplex.  I  *8igbiorny  *Äibiorn  med  se- 
mifortis  eller  kanske  t.  o.  m.  infortis  på  ultima  förlängdes 
io  icke  framför  rw,  och  de  övergingo  därför  till  *Sigbiørn, 
*Aibiørn  >  sikbiem,  aibiem.  Då  emellertid  fsv.  jämte  det 
normala  Biorn^  Biørn  någon  enstaka  gång  även  har  run. 
binm  dvs.  biam  Olstad  Uppland  (Brate  Skansens  runstenar  s.  9), 
Biem  (Lundgren  Personnamn  s.  27)  med  {ia:>)ie  från  gen. 

^)  Denna  inskrift  behandlas  av  Söderberg  i  Filologiska  sällskapets  i 
Lund  förhandlingar  1881—^  s.  12. 

')  Ordet  namnes  av  Pipping  s.  9  utan  översättning.  Pipping  har  häm- 
tat det  frän  Neogards  handskrift  och  vill  förklara  dess  iä  p&  helt  annat  sätt 
än  jag. 
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Biarnar,    så   skulle   -biern  i  sikbiem,  aibiem  även  kunna 
forklaras  i  överensstämmelse  härmed.  *) 


Jag  tillägger  ett  par  helt  korta  och  ingalunda  uttöm- 
mande kritiska  anmärkningar  om  Pippings  uppfattning  av 
w-brytningsfrågan  i  allmänhet.  Emellertid  bör  framhållas, 
att  även  den,  som  möjligen  skulle  hylla  samma  (enligt  min 
uppfattning  oriktiga)  åsikt  som  Pipping,  att  e  i  umord. 
*eräu  etc.  brutits  först  till  ea  (*eardu)  och  senare  övergått 
till  €0  (io)  i  iorp^  alldeles  oberoende  därav,  bör  kunna  an- 
taga den  ovan  ådagalagda  utvecklingen  miol  :>  miøl  >  miél 
etc.  i  fgutniskan,  eftersom  dessa  spörsmål  egentb'gen  äro  obero- 
ende av  hvarandra. 

Pipping  formulerar  s.  9  sin  åsikt  sålunda:  "das  u  hatte 
die  tendenz,  ein  vorhergehendes  e  durch  die  Zwischenstufen 
ia  und  io  in  in  zu  verwandeln.  Das  endgültige  resultat 
hing  jedesmal  von  der  Zeitdauer  ab,  während  deren  das  u 
seine  Wirkung  ausüben  konnte." 

Häremot  är  ofantligt  mycket  att  invända.  Jag  inskrän- 
ker mig  till  blott  ett  par  punkter. 

1)  P.  anser  att  w  i  *erä'w,  *meku  etc.  framkallade  ia  i 
*iarpu,  *miakUj  som  senare  blevo  till  isl.  iorpj  miok.  Men 
huru  är  detta  möjligt?  Ett  u  i  ultima  av  *meku  kunde 
naturligtvis    icke    omedelbart   alstra   ett    a-ljud  (alltså  ett 


')  N&got  fgutn.  *miek  ^mycket^  existerar  ingenstädes.  Det  en  g&ng  an- 
träffade felskrivna  mier  har  Söderberg  velat  emendera  till  *mieCf  jag  till 
*mioc.  I  fall  man  hällre  vill  emendera  till  *miec  än  till  *mtoc,  sä  kan  te 
i  *miec  s&  uppfattas,  att  *miok  med  infortis  blev  till  *iniøk  :>  *iniek, 
Jmf.  gutn,  biå[r]n:  *Sigbiorn  >  *Sighiørn  >-  *Sigbiern  (run.  sikbiern),  där 
te  dook  sammanhänger  (resp.  kan  sammanhänga)  med  den  uteblivna  vokal- 
förlängningen framför  m.  Att  miok  ofta  hade  infortis,  framg&r  av  utveck- 
lingen k>'g  i  nyisl.  miög,  —  Möjligt  är  också,  att  iu  (io)  i  fgutn.  över 
huvud  blev  till  ie  i  relativt  oakcentuerad  stavelse  oberoende  av  följande  ljud: 
sikbiern,  *miec  och  det  ur  *iuru  'äro'  (jmf.  Kock  i  Ark.  nf.  XI,  856  not  1) 
utvecklade  ieru. 
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helt  annat  ljud)  efter  e  i  penultima,  så  att  man  utan  vi- 
dare fick  *miaku. 

Om  åter  mellanstadiet  *miaku  passerats  under  utveck- 
lingen från  umord.  *meku  till  isl.  miokj  måste  utvecklingen 
av  Pipping  antagas  hava  varit  *meku  >  *miuku  >  *mioku  :> 
*miakUj  och  ytterligare  *miaku  >  *mioku  z>  miok.  Ja,  i  ord 
av  typen  fsv.  fg.  tmgQi)u  ställer  saken  sig  ännu  värre.  Här 
skulle  man  få  Hegu  7>  *tiugu  >  *iiogu  >  *tiagu  >  tiogu  >  tivgu. 

Det  fordras  fÖr  visso  mycket  starka  bevis,  för  att  man 
skulle  kunna  tro  på  alla  dessa  utvecklingar  först  i  ena 
och  sedan  i  den  rakt  motsatta  riktningen,  då  man  med  min 
(och  många  andras)  mening  helt  enkelt  kan  antaga,  att  tegu 
blev  till  tiugu  och  *méku  till  *meuk  :>  miok. 

2)  Den  olika  behandlingen  av  ord  sådana  som  grn^  biörn 
i  älsta  fsv.  visar,  att  deras  vokalljud  voro  olika;  gm  blir  till 
ørn^  men  biörn  kvarstår  tillsvidare. 

3)  Detta  framgår  ock  av  stavningen  gm  men  biörn  etc. 
i  de  älsta  isl.  handskrifterna  och  motbevisas  icke  av  hel- 
assonanserna i  de  isländska  skaldevisorna.  När  skalderna 
rimma  pldiskioldu^  stundom  även  iorp  ißarpar  etc.,  men  där- 
emot icke  iorp :  orp^  så  visar  detta  icke,  att  o-ljudet  i  iorp « 
var  identiskt  med  p-ljudet  i  t.  ex.  vprpr.  Det  visar  blott, 
att  o-ljudet  i  iorp  var  ett  annat  än  o-ljudet  i  orp.  Huru- 
vida o  i  iorp  åter  stod  närmast  o-ljudet  i  orp  eller  p-ljudet 
i  vprpr^  torde  näppeligen  kunna  avgöras,  då  handskriftemas 
stavning  här  vittnar  i  en  riktning,  skaldevisornas  assonanser 
(och  även  den  fnorska  vokalharmonien)  däremot  i  den  mot- 
satta. ^) 


*)  Jmf.  Kahle  i  Ark.  nf.  VIII,  374  ff.,  Nordenstreng  i  Nordiska  studier 
(1904)  s.  68  ff.,  Finnur  Jönsson  i  Ark.  nf.  XVII,  244  ff.  Under  dessa  för- 
h&Uanden  bör  man  enligt  min  mening  i  normaliserad  fomisländsk  ortografi, 
stava  iorp  etc.  med  to  (ej  igrp  etc.  med  ig).  Om  uttalet  av  brytningsdif- 
tongen i  iorp  etc.  under  den  äldre  isländska  perioden  (och  delvis  även  un- 
der andra  perioder)  äro  meningarna  delade.  Om  en  sak  kan  däremot  icke 
tvistas,    och   det   är,  att  de  älsta  isländska  handskrifterna  oftast  beteckna 
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Jag  framställer  icke  någon  kritik  av  Fippings  hypote- 
ser speciellt  angående  den  av  u  alstrade  brytningen  i  fom- 
gutniskan  och  i  fornsvenskan,  då  därtill  skulle  fordras  ett  be- 
tydligt utrymme.  En  sådan  kritik  kan  nämligen  svårUgen 
foretagas  utan  att  omljudsfrågorna  också  indragas  i  diskussionen. 


III.    En  kvantitetsfråga  i  fornsvenskan  och  äldre 

nysvenskan. 

I  Sv.  landsm.  XIII  nr  11  s.  8  har  jag  sökt  forklara, 
hvarför  f  sv.  gen.  sg.  syndinna(r)  blivit  ä.  nsv,  syndenne^  un- 
der det  att  fsv.  ack.  sg.  syndina  (syndena)  givit  ä.  nsv.  syn- 
dena  etc.  I  fsv.  syndinna(r)  efterföljdes  artikelns  första  vo- 
kal av  långt  w-ljud,  i  fsv.  syndina  syndena  däremot  av 
kort  w-ljud.  Till  följe  härav  hade  första  vokalen  i  artikeln 
(som  ju  ursprungligen  var  ett  självständigt  ord)  en  biakcent 
(väl  snarast  levis)  i  syndinna^  men  icke  i  syndina  syndena^ 
som  däremot  hade  en  biakcent  på  ultima.     I  sy^ndena  kon- 

ifrågavarande  diftong  med  io  och  alltså  stava  iorP  etc.  (icke  igrp  eUer 
något  dylikt).  När  vi  i  våra  dagar  normalisera  den  fornisländska  skriften, 
så  är  det  icke  vår  strävan  att  med  olikartade  typer  så  noga  som  möjligt 
fonetiskt  återgiva  forntidens  uttal.  Så  äro  vi  väl  alla  ense  om  t.  ex.  att 
^-tecknet  i  det  fornisl.  göpr  och  i  det  fornisl.  draga  hade  olika  valör;  göPr 
uttalades  med  ^-Ijud,  draga  däremot  med  5-ljud,  hvarför  det  (resp.  likartade 
ord)  också  normaliter  i  fornsvenskan,  ofta  i  fornnorskan  och  nå^on  gång 
i  isländskan  stavas  dragha.  Men  ingen  yrkar  på  att  man  därför  skall  nor- 
malisera det  fornisl.  draga  till  dragha  eller  dra^a.  Vår  strävan  vid  norma- 
lisering är  fastmer  att  återgiva  de  gamla  handskrifternas  normal-ortografi. 
Och  detta  på  goda  grunder.  Åsikterna  (teorierna)  om  huru  det  eller  det 
tecknet  under  forntidens  skilda  perioder  uttalades,  kunna  växla  och  växla 
värkligen.  Men  man  kan  och  bör  icke  förändra  eller  söka  förändra  normal- 
ortografien pä  grund  av  dylika  stundom  ganska  ofta  växlande  åsikter.  Har 
man  däremot  värkligen  en  gång  konstaterat,  att  iorp  eto.  i  regeln  stavas 
på  detta  sätt,  så  är  detta  en  iakttagelse,  som  står  orubbad  trots  alla  teorier. 
Detta  är  således  (synes  det  mig)  en  normalortografi,  hvarom  man  borde 
kunna  enas,  oberoende  av  hvilken  åsikt  man  än  har  beträffande  uttalet  av 
diftongen  to. 

Såsom  jag  redan  i  Ark.  nf.  VIII  ( 1896),  377  nämnt,  har  jag  —  och 
hade  redan  då  —  i  många  år  i  grammatiska  skrifter  använt  stavningen 
iorP  etc. 
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serverade  biakcenten  (levior)  på  ultima  a-ljudet,  men  sy^n- 
dtnna  med  levis  på  penultima  och  levissimus  (ej  levior)  på 
ultima  blev  till  följe  av  denna  akcentuering  till  syndenne. 
Först  senare  har  —  naturligtvis  i  riksspråket,  resp.  i  de  dia- 
lekter, hvarpå  detta  i  detta  avseende  hvilar  —  syndenne 
blivit  till  syndene  med  kort  w-ljud. 

Mot  denna  min  mening  opponerar  sig  Östergren  i  Ark. 
nf.  XrV,  1 8  f .  Han  erinrar  om  att  redan  i  äldre  fomsvenskan 
finnas  enstaka  exempel  på  förkortning  av  nn  i  best.  formen 
(såsom  kirkiimni  :>  hirkiuni).  Därför  menar  han  det  vara 
osannolikt,  att  nn  i  syndenne  :>  syndene  skulle  hava  förkor- 
tats först  efter  den  tid,  då  (i  yngre  fsv.)  ultimas  a  i  syn- 
denna(r)  övergick  till  e  synden{n)e.  1  sammanhang  härmed 
yttrar  han  t.  o.  m.,  att  man  skulle  få  "det  intrycket,  att 
Kock  ej  lyckats  bevisa  något  angående  dessa  formers  akcen- 
tuering". 

Då,  så  vitt  jag  erinrar  mig,  växlingen  nn:n  i  gen.  syn- 
din(n)a{r)  :  ack.  syndena  icke  blivit  alls  utredd,  sedan  Öster- 
gren skrev  den  uppsats,  hvari  han  uttalar  nyss  refererade 
mening,  torde  en  belysning  av  detta  spörsmål  ej  sakna  sitt 
intresse.  Härav  skall  —  såsom  jag  hoppas  —  framgå,  att 
artikelns  nn  ingalunda  alltid  Ijudlagsenligt  förkortades  under 
den  fornsvenska  språkperioden,  utan  att  nn  tvärtom  alltjämt 
kvarstod  icke  blott  i  vissa  yngre  fsv.  skrifter,  utan  även  i 
vissa  skrifter  från  den  äldre  nysvenska  perioden.  Vidare 
skola  vi  se,  att  förkortningen  nn  :>  n  icke  alltid  försiggick 
samtidigt  i  alla  forÄier,  utan  tidigare  i  vissa  former  än  i 
andra. 

Först  dock  ett  ord  om  Östergrens  försök  att  förklara  y. 
fsv.  och  ä.  nsv.  genitiver  av  typen  synden(n)e.  Han  menar 
(se  särskilt  s.  20  och  s.  42  f.),  att  genitivtypen  syndin{n)e^ 
werdhlen(n)e  etc.  kunnat  uppstå  oberoende  av  en  Ijudlagsenlig 
försvagning  a  >  e,  samt  att  det  är  den  ursprungliga  dativ- 
formen  werdhlenne^  som  fått  genitiv-funktion,  och  detta  skulle 
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hava  skett  på  följande  sätt.  I  uttryck  sådana  som  i  værld" 
inna(r)  vphof  (med  genitiven  værldinnar)  utbyttes  gen. 
v<Brldinna{r)  mot  dativen  werdhlen(n)e^  emedan  den  dativ  sty- 
rande prepositionen  i  (som  rätteligen  hörde  till  vphof ^  ej  till 
værldinnar)  stod  omedelbart  före  ordet  værldinna{r)]  dativen 
har  —  menar  han  —  under  påvärkan  av  den  dativ  for- 
drande prepositionen,  inträngt  på  genitivens  funktionsområde. 
Senare  skulle  enligt  Östergren  formen  werdhlene  med  genitiv- 
funktion  hava  spritt  sig  även  till  andra  ställningar.  Såsom 
stöd  för  denna  sin  åsikt  anför  han  särskilt,  att  i  skriften 
Barlaam  och  Josaphat  (hs.  ej  yngre  än  1442)  finnas  blott 
åtta  genitiver  av  typen  werdhlene^  av  hvilka  de  sju  möta  i 
uttryck  sådana  som  i  werdhlene  vphoff. 

Östergren  framställer  dock  själv  sin  förklaring  blott  så- 
som möjlig. 

Jag  vill  icke  bestrida,  att  vid  en  tid,  då  båda  formerna 
werdhlen(n)a  och  werdhlen(n)e  kunde  användas  såsoto  geni- 
tiver, men  werdhlen{n)e  dessutom  brukades  såsom  dativ,  man 
i  uttryck  sådana  som  "i  världens  upphov"  gärna  (till  följe  av 
det  föregående  i)  valde  formen  werdhlene  (i  werdhlene  vp- 
hoff)^  och  det  av  Östergren  från  Barlaam  iakttagna  förhål- 
landet talar  onekligen  därför.  Men  jag  anser  det  avgjort 
oantagligt,  att  (såsom  Ö.  vill)  den  i  ä.  nysvenskan  vanliga 
genitiv-formen  av  typen  synden{n)e  (werdhlen(n)e)  huvudsak- 
ligen eller  ens  i  nämnvärd  mån  skulle  hava  utgått  från  ut- 
tryck av  typen  i  werdhlene  vphoff.  Werdhlen(n)e{s)  är  näm- 
ligen den  normala  typen  för  genitivens  bestämda  form  av 
feminina  substantiv,  och  denna  typ  werdhlen{n)e{s)  förekom- 
mer synnerligen  ofta.  Sammanställningar  sådana  som 
i  werdhlenne  vphof  äro  däremot  relativt  mycket  sällsynta, 
och  det  är  därför  otänkbart,  att  normal-formen  gen.  werdh- 
len(n)e(8)  skulle  uteslutande  eller  väsentligen  hava  utgått  från 
dyUka  sammanställningar. 

Jag  övergår  till  en  framställning  av  växlingen  nn:n  i 
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gen.  8g.  syndinnair)  {syndenne) :  syndina  (syndene)  och  i  dat. 
8g.  syndinne  (syndenne) :  syndine  (syndene)  etc. 

Som  bekant  använder  isländskan  gen.  sg.  syndarinnar, 
dat.  sg.  syndinnij  gen.  pl.  syndanna :  ack.  sg.  syndina]  gen. 
sg.  heilstmnar,  dat.  sg.  heilsunni  :  ack.  sg.  Jmlsuna  etc,  och 
den  äldre  fomsvenskan  (dvs.  till  1350)  överensstämmer  van- 
ligen häri  med  isländskan  och  har  alltså  gen.  sg.  syndinna(f)y 
dat.  sg.  syndinni  etc. 

Emellertid  har  jag  redan  i  Fsv.  Ijudl.  II  (1886),  291 
framhållit,  att  man  i  fornsvenskan  stundom  finner  exempel 
på  n  i  artikeln  i  st.  f.  det  egentliga  fornspråkets  nny  t.  ex. 
kapælline  (dat.  sg.  fem.)  KL.,  værdlena  (gen.  sg.)  MP.  I  och 
omvänt  nn  i  st.  f.  fornspråkets  n,  t.  ex.  brødhrinne  KL., 
værdlenna  (ack.)  MP.  I.  Senare  hava  enstaka  exempel  på 
n  i  st.  f.  nn  i  äldre  fornsvenskan  anförts,  särskilt  av  R  Lars- 
son i  Södermannalagens  språk  I,  150,  Brate  i  Dalalagens  böj- 
ningslära s.  15  och  Lidblom  i  Lydekinushandskriften  I,  58, 
samt  dessutom  exempel  på  n  i  st.  f.  nn  i  y.  fsv.  skrifter  av 
Beckman  i  Sv.  landsm.  Xm  nr  3  s.  16,  Östergren  i  Ark. 
nf.  XIV,  20  (Barlaam)  och  Ottelin  i  Studier  öfver  Codex  Bu- 
reanus I,  128.  På  a.  st.  förklarade  jag  den  sporadiskt  mö- 
tande förkortningen  av  artikelns  nn  i  fornsvenskan  genom 
inflytande  från  närstående  former  med  sedan  gammalt  kort  n 
(gen.  værdlena  efter  ack.  værdlena  etc.  liksom  omvänt  ack. 
værdlenna  efter  gen.  værdlenna^  dat.  værdlenne).  R  Larsson 
synes  alternativt  vilja  ansluta  sig  till  denna  mening,  men 
anser  förkortningen  åtminstone  delvis  vara  Ijudlagsenlig  "ef- 
ter svagare  betonad  vokal".  Noreen  menar  i  Aschw.  gr.  § 
303,  4,  att  förkortningen  redan  i  äldre  fornsvenskan  stundom 
Ijudlagsenligt  inträtt  efter  infortis-vokaler. 

Men  för  denna  förkortning  av  artikelns  nn  i  vissa  fsv. 
skrifter  synes  man  hava  förbisett  det  viktiga  forhållandet,  att 
i  andra  (även  yngre)  fsv.  skrifter  och  även  i  ä.  nsv. 
skrifter  nn  kvarstår. 
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Detta  är  fallet  t.  ex.  i  "Bernhards  bok  till  sin  syster^ 
åtminstone  ås.  151 — 165  (inklusive),  utgiven  efter  den  i  Vad- 
stena "1480—1500?"  skrivna  Cod.  Holm.  A  9.  Här  finner 
man  t.  ex.  gen.  sg.  skriptinna  153,  15,  widherthorftinna  154, 
12,  iordhinna  156,  25,  wærdlinna  158,  14;  159,  9,  wærdlinne 
160,  9  —  gen.  sg.  helsonne  152,  29,  dvfwnne  156,  21  — 
gen.  sg.  thronna  160,  1  —  dat.  sg.  skriptinne  153,  9;  skrif tinne 
157,  20  —  även  gen.  pl.  watnanna  152,  26;  152,  31,  andanna 
153, 10;  157,  17,  owinanna  153,  14;  153,  23,  ordhanna  156,  6. 
Däremot  skrives  här  i  överensstämmelse  med  fomspråkets 
regel  ett  n  i  t.  ex.  dat.  sg.  ntr.  aminnenOj  hiærtanOj  ack.  sg. 
fem.  flodhenaj  sannindena^  nom.  pl.  andane^  ormane  etc.  Nå- 
got imdantag  med  n  i  st.  f.  väntat  nn  eller  med  nn  i  st.  f. 
väntat  n  har  jag  icke  funnit.  Även  skiljes  korrekt  mellan 
nn  och  n  i  possessiva  pronomina  såsom  gen.  sg.  fem.  sinnaj 
thinna^  dat.  sg.  fem.  sinne-  thinne^  gen.  pl.  (hinna  och  dat. 
sg.  ntr.  8ino^  dat.  sg.  m.  sinom j  ack.  sg.  fem.  thina  etc. 

Bruket  av  nn  :  n  i  artikulerade  former  är  detsamma  i 
Lucidarium  i  Birgittas  uppenbarelser  V  s.  59—78  (inklusive). 
Denna  skrift  är  utgiven  efter  Berliner-håndskriften  726  fol., 
som  av  nunnan  Kristina  Haiisdotter  Brask  skrivits  i  Vad- 
stena åren  1487—1496. 

Såsom  exempel  på  skrifter  från  reformationsperioden  med 
den  gamla  växlingen  nn :  n  upprätthållen  må  här  anföras 
Laurentius  Petri's  Kyrkeordning  ^)  (1571)  s.  1 — 20  (inklu- 
sive). Här  finner  man  t.  ex.  gen.  sädhennes  1,  24,  jordennes 
8,  25  —  kyrkionnes  2,  12,  menniskionnes  10,  20  —  dat. 
serif  tenne  3,  30,  ior denne  8,  13,  öffuerhetenne  8,  14,  nödhenne 
7,  28,  werldenne  8,  30,  bönenne  17,  19  —  messonne  13,  23, 
wekonne  15,  5,  dymbelwekonne  15,  11,  kyrkionne  16,  3  — 
även  dat.  troonne  6,  11,  men  däremot  ack.  werldena^  seriff- 
tena,  sakena^  bokena  etc. 

Ännu  i  Balcks  Then  Christeliga  Riddaren  (1599)  är  den 

^)  Citeras  efter  sida  och  rad. 
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gamla  regeln  upprätthållen  bladen  A— B  8  8.  2.  Det  for- 
tjenar  särskilt  nämnas,  att  nn  brukas  även  i  feminina  9w-stam- 
mar  såsom  menniskionnes  A  7  s.  1,  dat.  sidhonne  A  8  s.  1, 
olyckonne  A  8  s.  2,  kyrkionne  B  5  s.  1  (också  på  sidstonne 
A  2  s.  1  etc,  medh  allonne  A  2  s.  1)  ävensom  i  ord  av  ty- 
pen gen.  otroonnes  A  6  s.  1,  troonnes  B  3  s.  1,  dat.  troonne 
A  6  s.  1  etc.  Längre  fram  i  skriften  tillämpas  regeln  dock 
ej  med  fullt  samma  konsekvens. 

Jag  övergår  till  skrifter,  där  den  gamla  växlingen  nn : 
n  uppehålles  i  vissa  kategorier  av  ord,  under  det  att  nn  i 
vissa  andra  ordkategorier  övergått  till  n. 

I  Själens  Tröst  (handskrift  från  omkring  1430)  s.  306 
— 320  (inkl.)  brukas  nn:n  för  övrigt  enligt  fornspråkets  re- 
gel, men  i  gen.  och  dat.  av  det  vokaliskt  slutande  iomfru 
användes  ett  n:  gen.  iomfruna  311,  26;  312,  3,  dat.  iomfrune 
306,  20;  308,  14;  309,  20;  309,  30. 

Galater-  och  Epheserbreven  i  1526  års  Nya  Testamente 
använda  nn:n  på  följande  sätt : 

1.  På  konsonant  slutande  feminina  hava  enligt  forn- 
språkets regel  nn  i  gen.  sg.  och  dat.  sg.,  t.  ex.  werldenneSj 
sdchtmodugheetenneSj  salvghetennes^  nådhenneSj  förlosningennes 
etc.  ^);  dat.  sanningenne^  nådhenne ^  werdlenne,  swaghetenne^ 
jordhenne  (även  tü(J)förenna  Gal.  bl.  28  s.  1  r.  20,  bl.  30  s.  1 
r.  11  bis,  Eph.  bl.  32  s.  1  r.  6,  til  förenne  Eph.  bl.  31 
s.  1   r.  30). 

2.  Enstaviga  på  vokal  slutande  feminina  använda  n : 
troones  Gal.  bl.  28  s.  2  r.  16;  r.  21,  troonas  Eph.  bl.  33 
8.  2  r.  26,  wantronas  bl.  31  s.  2  r.  10,  otrones  bL  33  s.  1 
r.  10,  även  hustrunas  Eph.  bl.  33  s.  1  r.  31  (jmf.  fsv.  fru). 

3.  Flerstaviga  på  vokal  slutande  feminina  (oftast  femi- 
nina öw- stammar)  hava  såväl  nn  som  n  i  gen.  och  dat.  sg. : 
gen.  tiensteqwinnonnes  Gal.  bl.  29  s.  2  r.  23;  r.  25,  dat. 
tiensteqwinnonne  bl.  29  s.  2  r.  11,  även  i  förstonne  bl.  29 

^)  Blott  ett  undantag:  werldenes  Eph.  bl.  31  s.  1  r.  14. 
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S.  1  r.  42,  Eph.  bl.  30  s.  2  r.  12  —  gen.  menniskiones  Qsl. 
bL  28  s.  1  r.  21,  wiUones  Eph.  bl.  32  s.  2  r.  30,  rettoisones 
bl.  33  8.  2  r.  24,  lofftmes  Gal.  bl.  29  s.  2  r.  20,  Eph.  bl. 
31  8.  1  r.  32;  bl.  31  s.  2  r.  29  (jmf.  det  f8v.  feminina  lyfte). 

Ännu  från  Schroderus'  över8ättning  av  Janua  Lingva- 
rum  (1641)  har  jag  antecknat  j^ordfew^es  (överskr.  till  783), 
werldennes  978,  för  sädesandenne  387  (även  åt  minstonne 
542) :  kyrkiones  640,  lär  ones  ib.,  messernes  641  (dock  även 
tacksamheetenes  877). 

Också  i  t.  ex.  följande  skrifter  från  reformations-tiden 
upprätthålles  fornspråkets  regel  för  nn:n  väsentligen  eller 
åtminstone  någorlunda:  O.  Petri's  Kröningspredikan  (1529), 
Variarum  rerum  vocabula  (1538),  O.  Petri's  Predican  emoot 
eedher  (1539),  O.  Petri's  Lagkommentar  (före  1550),  Tobie 
Comedia  (1550).  Men  mina  anteckningar  från  dessa  skrifter 
äro  ej  så  fullständiga,  att  jag  i  detalj  kan  konstatera  deras 
språkbruk  i  detta  avseende.  I  andra  reformations-skrifter 
såsom  t.  ex.  O.  Petri's  Handbock  påå  swensko  (1529)  har 
förkortningen  nn:>n  inträtt.  Detta  är  åtminstone  i  Galater- 
brevet även  fallet  i  Karl  XII:s  bibel. 

Det  faktiska  förhållandet  är  alltså  följande: 

Fornspråkets  växling  nn:n  i  artikeln  upprätthålles  i 
regehi  i  äldre  fomsvenskan  (dvs.  till  1350),  om  ock  några 
spridda  exempel  på  n  i  st.  f.  nn  redan  då  anträffas  (ex. 
tomptini  i  st.  f.  tomptinni). 

I  yngre  fornsvenskan  och  i  äldre  nysvenskan  har  ar- 
tikelns nn  behandlats  mycket  olika  i  skilda  skrifter.  I  vissa 
(ex.  Barlaam,  O.  Petri's  Handbock)  har  nn  normaliter  för- 
kortats. I  andra  (exempel  ovan  s.  352  ff.)  kvarstår  nn  ända  in 
på  1600-talet.  Denna  sistnämnda  grupp  av  skrifter  har  dock 
ej  nn  kvar  i  samma  omfång.  Vissa  skrifter  (såsom  L.  Petri's 
Kyrkeordning,  Balcks  Riddaren)  använda  nn  icke  blott  i  ord 
av  typen  iordhennCj  utan  även  i  ord  av  typerna  kyrkiorme 
och  troonne.     Andra  skrifter  (såsom  Nya  Test.   1526)  hava 
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visserligen  iordhenne  etc.,  men  däremot  troone  samt  fakul- 
tativt kyrkione  och  kyrkionne  (faktiska  ex.  wUlones  etfe. :  qwin- 
nonnes  etc.;  i  Sj.  Tröst  ion^frune). 

Dessa  förhållanden  äro  att  förklara  på  följande  sätt. 

Då  man  t.  ex.  i  Bernhard  har  genitiver  av  typen  syn- 
dinna  med  långt  ^-Ijud  och  a  i  ultima  samt  ännu  på  1500- 
talet  och  senare  genitiver  av  typen  syndennes  med  långt  w- 
Ijud  (se  ovan  s.  352  ff.),  så  är  Östergrens  invändning  mot  min 
förklaring  sy^ndinna  >  sy^ndbnne  (se  s.  349)  alldeles  ohåll- 
bar. Dessa  former  visa  ju  med  full  visshet,  att  (åtminstone 
i  vissa  bygder)  -a  i  syndinna  blev  till  -c  {syndenné\  innan 
det  långa  t^-ljudet  förkortades,  och  att  0:s  åsikt  är  oriktig, 
nämligen  att  gen.  syndinna  måste  hava  fått  kort  n  (syndina\ 
innan  dess  a  utbyttes  mot  -e. 

Orsaken  till  att  nn  så  länge  kvarstod  i  ändeisen  av 
iordhenne,  kyrkionne  etc.  är  alltså  att  söka  i  akcentueringen: 
en  biakcent  hvilade  på  penultima  av  dessa  artikulerade  for- 
mer med  långt  w-ljud  (io^rdUnna  >  iordhenne,  ky^rkibnna 
>  kyrkionne)  i  motsats  till  ord  av  typen  ack.  io^rdhinä  > 
iordhena  med  kort  w-ljud  och  biakcent  på  ultima  (jmf.  s. 
348).  Dialektiskt  hvilade  t.  o.  m.  semifortis  på  penultima  av 
fsv.  ord  av  typen  gen.  kronunna,  dat.  kronunne  (Kock  i  Sv. 
landsm.  XII  nr  11  s.  9,  Alt-  u.  nschw.  acc.  s.  168)  ^). 


')  D&  jag  i  denna  uppsats  icke  behandlar  nn:n  i  bestämda  formen 
av  gen.  pl.,  så  beror  det  därpä,  att  denna  relativt  sällsynta  form  i  refor- 
mationsperiodens spräk  ofta  eller  oftast  synes  icke  utgöra  en  fortsättning 
av  fomsvenskans  form  {andanna  etc),  utan  hava  nyskapats  genom  analogi- 
bildning. Att  nn  kan  kvarstå  i  denna  form  i  y.  fsvenskan,  visa  de  ovan  s. 
852  fr&n  Bemh.  anförda  watnanna,  andanna  etc.  Söderwall  tyckes  i  Huf- 
vudepokerna  icke  behandla  denna  form  under  reformationsperioden.  Enligt 
Vendell  Språket  i  Svarts  Krönika  s.  50  är  formen  där  sällsynt  och  bildas 
genom  fogande  av  8  till  nom.  pl.  best.  form  (fiendemes  etc).  Från  ''Kom. 
8"  anför  han  den  gamla  formen  judhanna  med  Ijndlagsenligt  kvarstående 
nn  och  med  -a.  Att  det  slutljudande  -a  här  kvarstod  (och  ej  Ijndlagsenligt 
försvagades  till  -e  såsom  i  gen.  qwinnonna"^  qwtnnonne(8)),  förklaras  där- 
av, att  gen.  pl.  i  obest.  formen  hade  a  i  alla  substantiv  (anda^  vatna  etc* 
etc.) ;   best.   formen  judhanna  anslöts  därför  till  dem.    Från  Nya  Test.  1526 
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För  övrigt  är  växlingen  nn:n  att  fatta  sålunda. 

Naturligtvis  är  det  tänkbart,  att  redan  i  den  ä.  fom- 
svenskan  biakcenten  på  penultima  av  ord  av  typen  iorpinne^ 
kyrkiunne  dialektiskt  förlorats,  och  att  detta  framkallat  de 
vid  den  tiden  sällsynta  formerna  av  typen  iorpinCj  kyrkiune. 
Men  då  det  långa  w-ljudet,  såsom  vi  sett,  kvarstår  i  åtskil- 
liga skrifter  ända  in  på  1600-talet,  och  då  skrivningar  så- 
dana som  iorpiney  kyrkiune  äro  i  ä.  fomsvenskan  sällsynta 
undantag,  så  är  det  troligast,  att  dessa  former  framkallats 
genom  analogi-inflytande  från  de  normala  ack.-formerna  ior- 
pina^  kyrkiuna. 

När  åter  i  vissa  y.  fsv.  skrifter  iordhene^  kyrkione  etc. 
äro  de  normala  formerna,  så  har  troligen  vid  den  tiden  i 
vissa  bygder  penultimas  biakcent  i  iordhinne  etc.  förlorats, 
och  det  långa  w-ljudet  Ijudlagsenligt  förkortats  {iordhene\ 
liksom  fallet  är  i  nsv.  jordene  etc. 

Det  korta  w-ljudet  i  gen.  sg.  troones  i  motsats  till  gen. 
iordhennes  i  Nya  Test.  1526  etc.  beror  på  följande  forhål- 
lande. Isl.  feminina  ow-stammen  trua  'tro'  hette  i  genitivus 
i  fornspråket  HrüUj  i  fomsvenskan  Hrdu  med  akc.  2  och  dess 
bestämda  form  i  fomsvenskan  Hr^^ unnar  (jmf.  kirkiunnar  etc.) 
som  dock  redan  under  förliterär  tid  blev  trö^nnar.  Att  gen. 
sg.  trönnar^  dat.  sg.  trönne  i  fsv.  hade  (resp.  kunde  hava) 
akc.  2  (och  således  utgått  från  *trounnary  Hrounne)  bekräf- 
tas därav,  att  de  arkaiska,  blott  i  det  gamla  bibelspråket  an- 
vända gen.  trones  (^trones  sk6ld\  dat.  trone  ("i  trone'")  allt- 
jämt använda  eller  kunna  använda  akc.  2  (jmf.  Kock  Svensk 
akcent  I,  77).  Redan  i  äldre  fomsvenskan  förkortades  som 
bekant  det  långa  konsonant-ljudet  i  tvåstaviga  ord  med  lång 


G-al.  bl.  27  s.  2  r.  35  har  jag  antecknat  gen.  pl.  fädhrenas.  Det  är  en  ny- 
bildning på  ack.  pl.  fädhrena  eller  en  Ijudlagsenlig  utveckling  av  fsv.  *fædh- 
ränna.  Den  fsv.  gen.  pl.  fødhra,  *fædhranna  bör  nämligen  (jmf.  nsv.  dia- 
lektiska pl.  hrödra  ^bröder'  med  akc.  1)  hava  hävt  eller  kunnat  ha  akc.  1, 
och  fæ^dhrannå  med  fortis  1  på  första,  levissimus  på  andra  och  levior  på 
tredje  stavelsen  blev  Ijudlagsenligt  fädhrena{s). 
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vokal  med  fortis  2  +  lång  konsonant  +  vokal  (Noreen:  Om 
behandlingen  af  lång  vokal  i  förbindelse  med  följande  lång 
konsonant,  Asch  w.  gr.  §  304,  Kock  Fsv.  Ijudl.  II,  418  ff.), 
och  gen.  trö^nna(r)j  dat.  trU^nne  blevo  alltså  Ijudlagsenligt 
trona,  trone.  Gen.  troonas  med  analogiskt  tillagt  s  finnes 
alltjämt  i  Nya  Test.  1526  jämte  troones,  som  fatte  från  den 
överväldigande  massan  av  femininer  (gen.  kyrkiones,  synden- 
nes  med  Ijudlagsenligt  a  :>  e).  Det  korta  w-ljudet  i  gen.  dat. 
sg.  früna{r)j  f  rune  (jmf.  gen.  iomfruna,  dat.  iomfrune  i  Bemh. 
och  hustrunas  i  Nya  Test.  1526)  ^)  förklaras  i  överensstäm- 
melse med  det  korta  w-ljudet  i  troones. 

När  åter  gen.  troonnes  ännu  på  1500-talet  finnes  kvar 
i  vissa  skrifter,  så  beror  detta  väl  snarast  därpå,  att  nn  åter- 
införts ("uppfriskats")  från  de  många  orden  av  typen  kyr- 
kionnes.  Möjligen  skulle  nn  i  gen.  troonnes  även  kunna 
ställas  i  samband  med  en  fakultativt  använd  Ijudlagsenlig 
akc.  1  i  gen.  Hröunntt(r)  med  hiatus  (jmf.  Kock  Alt-  u. 
nschw.  acc.  s.  59,  samt  att  man  i  nsvenskan  kan  uttala  i 
trone  med  akc.  1),  ty  i  ord  av  typen  trö^nnar  kvarstår  nn 
Ijudlagsenligt  (jmf.  komparat.  fsv.  st^^rremsY.  större  etc). 

Men  hvarpå  beror  det  då,  att  vissa  skrifter  (t.  ex.  Nya 
Test.  1526)  använda  blott  nn  i  gen.  sg.  syndennes  dat.  syn- 
denne  etc,  men  omväxlande  fi  och  nn  i  gen.  willones  :  -gwin" 
nonnes,  dat.  i  förstonne  etc?  Saken  förklaras  på  följande 
sätt.     Man  böjde  i  yngre  fornsvenskan: 

8g.  pl. 

gen.  8y^ndinna{r)  nom.  8y^ndena{r) 

dat.  sy^ndinne  ack.  sy^ndena{r) 

ack.  sy^ndena 

Däremot 

sg.  pl. 

gen.  vi^llonna{r)  nom.  viHlona{r) 

dat.  viHlonne  ack.  viHlona{r) 

ack.  viHlona 


^)  Bedan  i  VML.  finnes  gen.  hustrona{r)j  hvartdera  en  gäng. 
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Genom  inflytande  frän  ack.  sg.  villona^  nom.  och  ack. 
pl.  villona{r)  förkortades  det  långa  w-ljudet  i  ^m..  sg.  villon- 
(n)a{r)  och  dat.  sg.  villon{n)e.  Då  nom.  ack.  pl.  syndena(r) 
och  ack.  sg.  syndena  icke  utövade  ett  motsvarande  inflytande 
på  gen.  dat.  sg.  8yndinna{r)  syndinne^  så  beror  detta  därpå, 
att  likheten  mellan  nom.  ack.  pl.  viHlona(r)  (samt  ack.  sg. 
viHlona)  och  gen.  dat.  sg.  viHlonna{r)  viHlonne  var  större 
än  likheten  mellan  nom.  ack.  pl.  sy^ndena{r)  (samt  ack.  sg. 
sy^ndena)  och  gen.  dat.  sg.  sy^ndinna{r\  sy^ndinne.  Samt- 
liga kasus  av  villa  hade  nämligen  ake.  2,  under  det  att  där* 
emot  nom.  ack.  pl.  syndena{r)  hade  ake.  2,  men  syndinna{r\ 
syndinne  (och  syndena)  använde  ake.  1.  Härtill  kom,  att  andra 
stavelsens  vokal  var  densamma  i  gen.  dat.  villonna{r)  villonne 
och  nom.  ack.  pl.  villona{r\  ack.  sg.  villonaj  under  det  att 
(åtminstone  i  de  flästa  trakter)  gen.  dat.  syndmna{r)  syndinne 
i  andra  stavelsen  hade  annan  vokal  än  nom.  ack.  pl.  syn- 
dena{r)  ack.  sg.  syndena.  Skillnaden  i  vokalisation  var  än- 
nu större  t.  ex.  i  ord  av  typen  gen.  dat.  sg.  værldinna(r) 
værldinne :  nom.  ack.  pl.  værldana(r).  Men  som  bekant:  ju 
större  likheten  mellan  former  är,  desto  lättare  påvärka  de 
hvarandra. 

Att  detta  är  den  riktiga  förklaringen  av  det  långa  w- 
Ijudets  förkortning  i  villon(n)es  villon{n)ej  bekräftas  av  det 
kvarstående  långa  n-ljudet  i  i  förstonne]  detta  uttryck  hade 
nämligen  icke  vid  sin  sida  former  sådana  som  *förstonaj  *för- 
stona{r\  motsvarande  ack.  sg.  och  nom.  ack.  pl.  i  de  vanliga 
feminina  w-stammama  och  bibehöll  därför  långt  n-ljud  ^). 

*)  Gen.  sg.  löfftenes  N.  T.  1526  har  väl  fått  kort  n  från  ack.  sg.  löf- 
tena och  nom.  ack.  pl.  *?öjf]fcna(r),  hvilken  form  jag  dock  ej  funnit. 

Lund. 

Axel  Kook. 


Hellquiflt:  Fav*  adj.  p&  4ikin,  359 

Om  uppkomsten  af  de  fsv.  adjektiven 

på  -likin. 

Den  redan  i  den  äldre  fomsvenskan  talrikt  företrädda 
gruppen  af  adjektiv  ocfa  pronomina  på  4ikiny  -liken^  såsom 
t  ex.  fapurlikin  (ack.  sing.  mask.  Upl.  L.),  hrutlikin  (nom. 
sing.  mask.  Dal.  L.),  hemdikin  (nom.  sing.  mask.  Kon.  St.), 
huil(i)kin  (Upl.  L.  o.  s.  v.),  pilikin  (VGL  II),  har  i  den 
språkvetenskapliga  litteraturen  förklarats  pä  två  yäsentligen 
olika  sätt. 

^ydqvist  SSL  2:  428  och  Tamm  Tränne  tyska  ändelser 
i  svenskan  s.  26  f.  luta  åt  den  uppfattningen,  att  formerna 
på  "likin  intet  annat  äro  än  ackusativer  på  -aw,  som  utveck- 
lats till  -in  och  trängt  upp  i  nominativus.  Om  en  annan  af 
Tamm  antydd  möjlighet  till  förklaring  se  Kock  Fsv.  Ijudl. 
s.  35.  I  detta  arbete  s.  45  har  Kock  sökt  att  utförligare 
motivera  Rydqvists  och  Tamms  mening:  -an  har  på  grund 
af  obetoning  ganska  tidigt  Ijudlagsenligt  öfvergått  till  -ew. 

Mot  denna  Kocks  (o.  s.  v.)  uppfattning  opponerar  Noreen 
Ark.  5:  390  noten.  Ändeisen  -m,  -en  kan  enligt  denne  se- 
nare icke  ha  uppstått  ur  -aw,  bl.  a.  därför,  att  -in,  -m  i 
ifrågavarande  ord  uppträder  redan  i  allra  äldsta  fsv.,  således 
på  en  tid,  då  obetonadt  a  aldrig  blir  e,  än  mindre  ^,  och 
därför  att  någon  nominativ  på  -likan  aldrig  blifvit  påträffad 
i  äldre  fsv.  Noreen  själf  ansluter  sig  till  det  ena  af  de  al- 
ternativ till  förklaring  af  m-formema,  som  framställts  af 
Jessen  Tidsskr.  for  Phil.  og  Pæd.  5:  214  not:  hwilikin  o.  s.  v. 
har  uppstått  genom  sammansmältning  af  hwilik  +  en,  in  (jfr 
ty.  welch  ein  Manny  eng.  which  a  o.  s.  v.),  nom.  hwilikin 
o.  8.  v.  för  *hwilikrin  (o.  s.  v.)  beror  på  association  med  adj. 
på  -in.  Efter  mönstret  af  pron.  hwilikin  o.  s.  v.  ha  adj.  på 
'likin  bildats;  jfr  Brate  Dalalagens  böjningsl.  s.  26. 

I  Skand.  Archiv  1:  25  f  söker  sedermera  Kock  veder- 
lägga   Noreens    invändningar    samt    försvara  och  ytterligare 
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motivera  sin  gamla  mening.  Det  är  otroligt,  anser  Kock, 
att  de  tre  pron.  hwilikin^  tholkin  och  mangin  kunnat  till  den 
grad  förändra  en  så  talrik  ordgrupp  som  adj.  på  -likin. 
Men  lika  litet  kan  man  antaga,  att  fapurlikin  direkt  upp- 
stått (genom  ombildning)  ur  *fapurlikr  en^  då  dels  former 
på  "likin  anträffas  i  de  äldsta  urkunderna  och  dels  denna 
procedur  skulle  ha  försiggått  i  en  tid,  då  fsv.  ännu  icke  eller 
knappast  använde  någon  obestämd  artikel,  hvartill  ytterligare 
kommer  den  omständigheten,  att  den  obest.  artikeln,  såsom 
det  forefaller,  icke  ofta  i  fsv.  uppträdt  efter  adjektivet. 

Kock  vidhåller  därefter  sin  uppfattning,  att  -an  (tfver- 
gått  till  -en  och  motiverar  den  därmed  att  stafvelsen  haft 
levissimus,  d.  v.  s.  varit  oaccentuerad.  Öfvergången  -en  ^  -m 
berodde  på  fyra  samvärkande  omständigheter:  ultimas  e  hade 
levissimus;  det  föregicks  af  palatalt  k;  näst  föregående  staf- 
velse  hade  i-ljud;  ultimas  vokal  stod  i  sluten  stafvelse. 

Kocks  invändningar  mot  Noreens  förklaring  synas  mig 
så  godt  som  afgörande.  Men  mot  Kocks  egen  teori  talar 
allt  fortfarande  det  af  Noreen  framhållna  faktum,  att  ej  häl- 
ler nominativer  på  -likan  äro  kända  från  den  äldre  fsv. 
Båda  förklaringsförsöken  synas  mig  för  öfrigt  sakna  all  inre 
sannolikhet,  om  de  också  kunna  te  sig  möjliga  på  papperet. 
Båda  förutsätta  antagandet  af  ytterst  långvariga  och  vidlyf- 
tiga procedurer  af  analogisk,  resp.  Ijudlig  art,  som  skulle  ha 
varit  fullständigt  afslutade  före  den  litterära  periodens  in- 
trädande :  ack.  -likan  :>  likin^  som  sedermera  trängt  upp  i 
nominativen  (Kock)  eller  ock  hwilikr-in  :>  hwilikin^  hmliks- 
ins  :>  hwilikins  o.  s.  v.  (Noreen). 

Det  förefaller  mig,  som  om  anledningen  till  att  denna 
företeelse  ej  ännu  blifvit  tillfredsställande  förklarad,  är  den, 
att  man  här  såsom  stundom  annars  med  orätt  sökt  det  förlösande 
ordet  uteslutande  på  den  historiska  ljudlärans  område.  En- 
ligt min  mening  föreligga  i  adj.  och  pron.  på  -likin  repre- 
sentanter af  en  helt  annan  bildningstyp  än  i  dem  på  -liker. 
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Orden  på  -likin  och  -Uker  äro  helt  enkelt  paralellbildningar 
af  alldeles  samma  art  som  t.  ex.  fht.  adj.  jung—junginj  luz- 
zil—luzzilin^  unedili—unedilinj  wår—wårifij  got.  suf^jis—sun" 
jeins,  ags.  slil^e—sli&en  och  många  andra,  om  hvilka  se  t.  ex. 
Kluge  Nom.  stammb.^  §  200.  Särskildt  ofta  uppträder  en 
dylik  utvidgning  af  de  fht.  adj.  på  -a/,  t.  ex.  vor  skalin  'ny- 
fiken' till  vorskalj  wankalin  'fortuitus'  till  wankal.  Denna 
afledning  4n-  är  som  bekant  ytterst  vanlig  i  de  germanska 
språken.  I  allmänhet  uppträder  den  for  att  uttrycka  det 
ämne,  hvaraf  något  består,  t.  ex.  got.  gulpeins^  isl.  eikenn. 
Men  ursprungligen  var  den  icke  ipskränkt  till  denna  använd- 
ning. Äfven  adj.  for  tidsbegrepp  och  moraliska  egenskaper 
bildades  ofta  af  suffixet  4n.  Med  särskild  hänsyn  till  den 
senare  gruppen  kan  man  därför  äfven  tänka  sig,  att  i  vissa 
fall  typen  brutlikin  ej  bör  fattas  som  en  blott  utvidgning 
af  adj.  hrutliker  af  samma  art  som  fht.  jungin  af  jung^ 
utan  direkt  uppkommit,  d.  v.  s.  utan  formedling  af  adj.  på 
'liker. 

Ett  af  skälen  till  att  afledningsändelsen  -?w-  gripit  om- 
kring sig  i  dessa  adjektiv  kan  sökas  i  den  betydelselikhet, 
som  stundom  förefinnes  mellan  adj.  på  4ik-  och  -Iw-.  Jag 
erinrar  om  t.  ex.  fht.  hwilin  ^  ty.  zeitlich^  fht.  iuogenin  ^  ty. 
heimlichj  isl.  heppenn  ^  sv.  lycklig j  fht.  weitin  ^  ty.  bläulich. 

Om  böjningen  af  dessa  adjektiv  på  -likin  bör  framhål- 
las, att  de  i  ack.  sing.  mask.  deklinera  i  öfverensstämmelse 
med  just  de  västnord.  adj.  på  -iw,  hvilken  böjning  i  VGL  I 
är  uteslutande  representerad  (se  Noreen  Aschw.  gr.  §  454,  4). 

Med  denna  min  förklaring  undgår  man  alldeles  de  svåra 
olägenheter,  som  äro  förknippade  både  med  den  Rydqvist- 
Tamm-Kockska  och  med  den  Jessen-Noreenska  teorien.  I  alla 
händelser  kan  icke  frågan  å  nyo  upptagas  till  behandling, 
utan  att  denna  möjlighet  till  förklaring  indrages  i  diskus- 
sionen. 

En   svaghet   i   mitt   förslag  ligger  naturligtvis  däri,  att 
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af  dessa  adj.  på  -likin  intet  i  alla  former  bojes  som  ett  adj. 
på  "inj  utan  tvärtom  i  de  flästa  kasus  former  af  paralellbild- 
ningen  -liker  uppträda;  jfr  dock  (utom  nom.  sing.  mask.  o. 
fem.  samt  ack.  sing.  mask.)  gen.  sing.  mask.  o.  neutr.  hwilikinsy 
gen.  sing.  fem.  huilkinna  Söderköpingsrätten  samt  de  många 
formerna  på  -in  i  nom.  ack.  plur.  neutr. 

Göteborg  Mars  1905.  Elof  Hellquist. 


Ett  par  nordiska  22-presentier. 

Isl.  skolla  (skoll r,  skolll);  tolla. 

I  isl.  finnes  som  bekant  ett  verb  skolla^  4d  (IV  konj.). 
Ordet  är  särskildt  kändt  från  den  äldre  Eddan:  ^r  er  {)v 
scollir  vid  scy  V^L-kv.  37  och  skoUir  mép  scräm  Håvam. 
134  (Bugges  uppl.).  Det  öfversättes  å  båda  dessa  ställen  af 
Gering  VoUständ.  wörterb.  zu  den  liedern  der  Edda  'sich 
hängend  od.  schwebend  hin  und  her  bewegen',  en  öfversätt- 
ning,  som  enligt  min  mening  så  noggrant  som  möjligt  åter- 
ger ordets  betydelse,  hvilken  på  svenska  snarast  kan  uttryc- 
kas med  'hänga  och  dingla';  Fr.^  har  'slingre,  svæve'.  Om 
Hävamälsstrofen  se  för  öfrigt  närmare  E.  Magnusson  Ark. 
15:  319  f. 

Samma  betydelse  uppträder  i  en  strof  af  J)6rbJ9rn  skak- 
kafikåld  (Hkr.  3:  460):  skoldi . .  vid  tré  Bjami '). 

Dessutom  förekommer  skolla  bl.  a.  i  Sn.  Edda  Gylfa- 
ginning  kap.  34  (Cpd.  reg.).  Där  säger  Fenrisulfven  till 
åsarna:  ef  ér  bindid  mik,  svä  at  ek  fæk  eigi  ley  st  mik,  ^å. 
skoUid  J)ér  svä,  at  mér  mun  seint  verda  at  taka  af  ydr  hjalp. 
Ordet  skolus  forekommer  emellertid  icke  i  alla  handskrifter  % 
hvilket  kan  tyda  på,  att  det  forefallit  dunkelt  eller  ovanligt. 

*)  Jfr  äfven  P.  Jönsson  Hkr.  4:  262. 

')  Varianter  se  F.  Jansson  Snorri  Storluson  Edda  s.  84. 
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Hvad  skoUid  här  betyder,  är  ej  fullt  klart.  Fr.*  öfversätter 
det  med  'være  ustadig  til  Sinds,  i  Adfærd'.  Att  denna  be- 
tydelse verkligen  existerat,  framgår  af  en  vers  i  Har.  Hardr. 
saga  15:  1)6  lætr  Gerdr  f  Gprdum  goUhrings  vid  mér  skoUa*); 
jfr  äfven  Egilsson.  Möjlig  är  dock  äfven  K.  Gislasons  tolk- 
ning af  nämnda  ställe  i  Sn.  E.  ^):  Binder  I  mig  saa  fast, 
at  jeg  ikke  kan  løse  mig  selv  igjen,  saa  vil  I  nok  passe  at 
holde  jer  i  en  saadan  Frastand,  at  det  vil  vare  lidt  inden 
jeg  kan  faae  jer  til  at  hjelpe  mig\  Gislason  antager,  att 
grundföreställningen  i  ordet  är  "Frastand,  sædvanligst  forbun- 
det med  en  Bevægelse,  der  da  er  peripherisk".  Jag  tror  nu 
icke,  att  begreppet  aflägsenhet  ursprungligen  forbundits  med 
ordet,  men  af  en  jämförelse  med  de  ofvan  anförda  citaten 
från  den  äldre  Eddan  och  med  de  norska  och  svenska  orden 
tycks  framgå,  att  verkligen  en  sådan  foreställning  sekundärt 
ingått  i  dess  betydelseinnehåll.  I  alla  uttryck,  där  skoUa 
uppträder,  tycks  den  dock  icke  ha  varit  for  handen.  Så  t.  ex. 
ej  i  det  ofvan  anförda  citatet  från  Har.  Hardr.  15  och  ej 
heller  i:  ek  læt  skeidr  skoUa  vid  sker,  létu  skip  skoUa  vid 
ey,  lét  dreka  skoUa  fyrir  midju  leidangrs  brjösti.  Egilsson 
öfversätter:  fluitare,  aquis  innare;  ännu  närmare:  'vagga  (på 
böljorna)'. 

I  norskan  betyder  skoUa  enl.  Aasen  'synes,  vise  sig,  see 
ud  til  noget',  t.  ex.  'Det  skoller  for  det'.  Närmare  de  sven- 
ska betydelserna  kommer:  'Det  skoller  blankt',  som  Aasen 
öfversätter  med  'det  glimrer'.  Men  ordet  betyder  äfven:  'rage 
høit  op,  skroUe,  see  stort  ud  eller  optage  et  stort  Rum'. 
Jfr  äfven  Ross  s.  675. 

I  de  flesta  sv.  dial,  bör  ordet  Ijudlagsenligt  heta  skuUa. 
Sv.    skulla   (skullra)   betyder    enl.  Rietz  s.  606  bl.  a.  'lysa. 


*7  F.  Jönsson  Hkr.  4:  212  öfversätter:  dog  lader  kvinden  i  Garderige, 
som  hun  ikke  vilde  have  mig. 

'}  Nogle  Bemærkninger  om  Skjaldedigtenes  Beskaffenhed  i  formel  Hen- 
seende  8.  5  (Vidensk.  Selsk.  Skr.,  5  B.,  hist.  o.  philos.  Afd.,  4de  Bd  7:  287), 
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glänsa;  synas  stort  och  grant  på  långt  håll;  synas,  skifta, 
endast  om  farger;  hägra'.  Ordet  är  särskildt  allmänt  i  de 
finsk-svenska  dialekterna;  se  t.  ex.  Vendell  Pedersöre-Purmo- 
målet  s.  349. 

Hur  skall  man  nu  förklara  det  inbördes  sammanhanget 
mellan  dessa  vid  första  påseendet  ganska  olika  betydelser? 

Jag  vill  då  först  fasta  läsarens  uppmärksamhet  därvid, 
att  de  svenska  och  norska  betydelserna  äro  fullständigt  eller 
så  godt  som  identiska  med  dem,  som  tillkommer  ty.  schillern. 
Detta  ord  betyder  ju  'in  verschiedenen  farben  spielen,  die 
färbe  wechseln,  flimmern'.  Ordet,  äldre  schileren^  är  en  ut- 
vidgning af  schielen  'skela',  sydty.  schilchen^  mht.  schil(h)enj 
af  samma  art  som  sv.  dial,  skallra  af  skiilla.  Men  detta 
schielen  har  i  sin  tur  afledts  af  adj.  scheel^  mht.  schél{ch\ 
fht.  scelahj  gen.  scelhes  'skelande,  skef,  sned,  krokig',  mot- 
svarande ags.  sceolh  och  med  Vemersk  växling  isl.  skjalgr. 
Detta  adjektiv  är  som  bekant  ^)  en  afledning  på  k  af  en  rot 
skel.  Af  afljudsformen  skl  har  Falk  anf.  afh.  s.  18  f.  här- 
ledt  isl.  skolbrunn  'med  sneda  ögonbryn'  och  skolbeinn  'sned- 
bent',  hvilka  ord  sålunda  äro  besläktade  med  bl.  a.  gr. 
öKOÅiös  'sned,  skef. 

Det  förefaller  mig  ligga  i  öppen  dag,  att  vårt  verb 
skolla  äfvenledes  är  ett  aflägg  af  samma  indoeur.  rot  skel 
'sned'.  Betydelsen  'vara  sned'  har  utvecklat  sig  till  den  af 
'hänga,  sväfva',  och  från  'sväfva'  till  å  ena  sidan  'vara  van- 
kelmodig 1.  opålitlig  1.  svekfull'  ^)  och  å  den  andra  'schillern' 
är  steget  ytterst  minimalt. 

Det  gäller  då  att  tillse,  huru  verbets  bildning  bör  för- 
klaras. Af  de  möjligheter,  som  härvid  erbjuda  sig,  har  man 
—  förutsatt  att  skolla  verkligen  utgår  från  en  rot  skel  —  att 
i  första   rummet    tänka  sig  -//-  uppkommet  antingen  af  ett 


1)  Se  t.  .ex.  Falk  Akad.  afh.  t.  Bugge  s.  19. 

^)  Jfr  citatet  frän  Har.  Harctr.  saga  15  ofvan  samt  möjligen  äfven  det 
frän  Sn.  E. 
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urgerm.  -/)&-  såsom  i  t.  ex.  isl.  hallr^  got.  halps^  eller  af  ett 
urgerm.  -Z«-  såsom  i  t.  ex.  isl.  fullr^  sskr.  purv^ås  o.  s.  v.  ^). 
Det  torde  ej  behöfvas  någon  närmare  motivering  for  att  i 
ett  fall  som  detta  af  dessa  alternativ  välja  det  senare.  Så 
kallade  «-presentia  äro  ju  i  de  indoeuropeiska  språken  syn- 
nerligen vanliga.  Här  ha  vi  då  att  fasta  oss  vid  de  presens- 
typer,  där  n  uppträder  suffixalt,  såsom  sskr.  mr-nu-ti^  r-nt-tiy 
mr-nå-tL  r^nvå-ti. 

Vid  valet  mellan  dessa  olika  bildningstyper  har  man 
att  utgå  från  det  faktum,  att  skolla  böjes  efter  IV  konj., 
alltså  typen  dvga^  dug^a^  dugat^  d.  v.  s.  är  ett  s.  k.  é-verb. 
Verbet  vore  sålunda  till  sin  bildning,  förgerm.  *skUm-^  att 
jämföra  med  t.  ex.  fht.  ginén^  stornén^  Minen  (jfr  fsax.  Äfo- 
wöw),  mornm^  lernen  och  —  med  tanke  på  assimilationen  — 
ännu  närmare  med  fht.  stecchén  'fixum  esse,  bærere'.  Men 
intet  af  dessa  verb  hör  ursprungligen  till  é-konjugationen, 
utan  de  äro  samtliga  gamla  ä-verb,  som  antagit  é-verbens 
böjning  på  grund  dels  af  vissa  öfverensstäm meiser  i  böjning, 
på  hvilka  vi  här  ej  kunna  ingå,  och  dels  på  grund  af  den 
for  é"  och  wö-verben  karakteristiska  intransitiva  betydelsen. 
Se  härom  T.  E.  Karsten  Beitr.  zur  gesch.  der  6-verba  im 
altgerm.  s.  212  f.  och  där  citerad  litteratur.  De  uppräkna- 
de verben  äro  sålunda  bildningar  af  typen  mr-na-ti.  För 
fht.  stecchén  konstruerar  också  t.  ex.  Streitberg  Urgerm. 
gramm.  s.  316  ett  ieur.  presens  ^stig-nä-mi.  På  samma  sätt 
anser  jag,  att  skolla  utgår  från  ett  ieur.  ^skUnH-mi. 

Att  visst  icke  alla  ieur.  wö-presentia  öfvergått  till  é-de- 
klinationen,  visar  t.  ex.  fht.  lecchöm  <:  *ligh-nä-mij  se  t.  ex. 
Brugmann  Grundr.  2:  972  f.  Äfven  nord.  kalla  vore  ett 
exempel  härpå,  om  det  verkligen  med  Noreen  Urg.  lautl.  s. 


*)  Blott  i  förbigående  erinrar  jag  om  den  aflägsnare  möjligheten,  att 
här  ett  urgerm.  -Iz-  föreligger;  jfr  fht.  bellan  -^  sskr.  bhäåati  'han  skäller 
o.  d.',  lit.  halsas  'röst,  ton'.  Ett  -Iz-  ingår  möjligen  äfven  i  nord.  kalla^  jfr 
mit.  kolsen  'ropa'  (Falk  o.  Torp  Etym.  ordb.  1:  345),  jfr  nedan. 

Aniav  rÖR  nordisk  filologi  xxii,  nt  föijd  xviii.  26 
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156  hörde  till  sskr.  jrniåti  'sjunger,  prisar  m.  m.',  men  detta 
senare  verb  sammanhänger  i  stället  med  Ut.  giriu  'berömmer' 
o.  s.  v.  ^)  och  kalla  med  lat.  gallus  o.  s.  v.  *). 

Naturligtvis  höra  till  dessa  orjd  äfven  isl.  skoUr  m.  'be- 
drägeri, svek'  och  skolli  m.  'räf .  Skollr  <:  *skln6-  bör  till  be- 
tydelsen närmast  sammanhållas  med  sskr.  chalam  'bedrägeri', 
hvilket  man  med  all  rätt  plägar  forbinda  med  gr.  orcoXui^  ^). 

Jag  vill  slutligen  framställa  den  förmodan,  att  på  ana- 
logt sätt  äfven  isl.  tolla  bör  forklaras.  Det  öfverensstämmer 
till  form,  betydelse  och  konjugation  mycket  nära  med  skolla. 
Det  enda  citat  jag  känner  är  från  Fomm.-S9gur:  svä  vil  ek 
ok,  kvad  kerling,  med  Ingolfi  ganga,  medan  mér  tvér  um 
tolla  tenn  i  efra  gömi.  Efter  min  uppfattning  betyder  ordet 
här  ej  just  'hänga  fast',  som  Fr.*  öfversätter  det,  utan  sna- 
rare 'hänga  och  dingla',  alltså  ungefar  detsamma  som  skolla. 
Jag  anser  det  höra  nära  tillsamman  med  litauiska  dulinéti 
'schlendern,  bummeln'  *),  hvilket  af  ühlenbeck  Etym.  wb.  d. 
altind.  spr.  s.  130  sammanställes  med  sskr.  doläyate  'schau- 
kelt, schwankt',  doldyati  'schwingt',  ags.  tealtian,  tealtrian 
'schwanken,  wackeln',  lt.  taltern  'die  flatternden  fetzen  am 
kleide'.  Sannolikt  foreligger  i  tolla  som  i  skolla  ett  w-presens 
*dl''nä-mi  1.  dyl.  Härfor  talar  möjligen  det  litauiska  verbet, 
som  dock  ej  kan  direkt  identifieras  med  tollaj  äfvensom  i  sin 
mån  den  intransitiva  betydelsen  hos  ordet. 

^)  Se  Uhlenbeck  Et.  wb.  d.  altind.  spr.  s.  82. 

*)  Se  noten  föreg.  sida. 

•)  Prellwitz,  ühlenbeck  Et.  wb.  d.  altind.  spr.  s.  94.  Däremot  torde 
åtskilliga  af  de  ib.  s.  842  (under  skhdlati)  anförda  orden  böra  hållas  fjärran. 

*)  Jfr  med  afseende  på  bildningen  t.  ex.  lit.  hylinéti  'prozessieren'  (K.  F. 
Johansson  IP  8:  185). 

Göteborg  April  1905. 

Elof  Hellquist. 
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En  Oversættelse  af  Cantus  Sororum 

og:  Sermo  Ang^elicus. 

I  "Svenska  Fomskrift-Sällskapets  Samlingar"  har  R. 
Oeete  1895  udgivet  "Jomffru  maria  yrtegardher",  Vadstena- 
munken  Nigils  Raualdi  Oversættelse  af  "Sancti  saluatoris  systra 
wikusangh"  med  Salmer,  Hymner,  Antifoner  og  alt,  hvad  der 
hörte  til  den  brigittinske  Tidelæsning,  dertil  for  hver  Dag 
Indholdet  af  Sermo  Angelicus  i  knap  Form.  I  Indledningen 
gør  Udgiveren  Rede  for  de  bevarede  Haandskrifter  af  Can- 
tus Sororum  og  Sermo  Angelicus  samt  Udgaver  af  Brevia- 
rer af  Brigittinernes  Tidelæsning.  Han  slutter:  "Öfversätt- 
ningar  af  Cantus  Sororum  till  främmande  språk  äro  for  utg. 
okända " 

En  saadan  er  funden  paa  Köbenhavns  Universitets  Bi- 
bliotek. AM  70.  8:vo  indeholder  Cantus  Sororum  og  Sermo 
Angelicus  paa  Plattysk. 

Manuskriptet  har  256  Blade,  Materialet  er  Papir,  dog 
ikke  helt  igennem  ensartet,  Blade  ere  føjede  til,  ligesom  flere 
ere  skaame  ud;  det  synes  som  Billeder,  Initialer  eller  anden 
Pryd  har  fristet  til  denne  Plyndring,  idet  der  ses  Spor  af 
indlagt  Guld  paa  de  Steder,  hvor  et  Blad  eller  et  Stykke 
af  et  Blad  er  udrevet.  Hvor  de  forskellige  Ugedages  Læs- 
ning begynder,  er  Ødelæggelsen  övet '). 

Ogsaa  Titelbladet  savnes,  og  de  første  Ord,  der  møder 
os  i  Manuskriptet  er: 

" gantze  innichliken  van  deme  munde  des  enghels, 

unde  wes  se  des  daghes  heft  ghescreuen  dat  heft  se  ghe- 
wiset  otmodichliken  alle  daghe  ereme  ghestliken  vader " 

Det  er  Fortalen  til  Sermo  Angelicus,  der  fortsættes  til 
Slutningen  i  en  ret  trofast  Oversættelse.  (Bl.  1 — 2.)     Prolo- 

«)  Se  ved  Blad  8.  44.  77.  107.  138.  173.  220.  Jfr  R.  Geetes  Beskrivelse 
af  den  svenske  Oversættelses  Haandskrift.   Indl.  LXXXVIII. 
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gens  første  og  mindre  Halvdel  har  fyldt  det  udskaame  Titel- 
blad. Umiddelbart  efter  Fortalen  følger  et  Suffragium  af 
St  Birgitte:  Antifon,  Versikel  og  Kollekt  i  knudret  plattysk 
Oversættelse.  —  Paa  Manuskriptets  Blad  3  genkendes  Slut« 
ningen  af  Salmen  -^Venite",  der  altid  indleder  Dagens  Tide« 
læsning.  Som  alt  omtalt  er  her  en  Lakune:  Salmens  første 
Del  og  Begyndelsen  til  Søstrenes  Sang  for  Søndagen  mang- 
ler; men  derefter  er  Manuskriptet  med  de  nævnte  Undtagel- 
ser fuldstændigt.  Vi  følge  Brigittinerne  gennem  alle  Dagene 
Tider,  og  Sermo  Angelicus  finde  vi  føjet  ind  paa  sin  Plad& 
i  Cantus  Sororum.  Medens  " Jomfiru  maria  yrtegardher"  kun 
har  en  kort  Indholdsangivelse,  staar  Seimo  Angelicus  i  vort 
Haandskrift  i  fuld  Oversættelse  (Blad  6  til  16  v.)  Og  saa 
fremdeles  for  Ugens  Dage. 

Som  Prøve  hidsættes  en  Oversættelse  af  Birgitta  Anti* 
fonenen:  Rosa  rorans. 

Du  rose  dowende  de  gude, 

du  Sterne  droppende  de  clarheit, 

birgitta,  eyn  vat  der  gnade, 

dowe  van  dyk  de  hemelsche  myldicheit, 

droppe  van  dyk  de  lutterheit 

in  den  dal  der  jamercheit. 

med  Versikel: 

Bidde  vor  uns  hillighe  birgitta,  du  gantze  leue  brut 
cristi.  Uppe  dat  he  uns  sy  eyn  recht  w^ech  to  deme  hemel- 
schen  vaderlande.  (p.  20  v.) 

Efter  den  almindelige  Ugelæsning  følger  Bl.  247  v. 
Capitula  og  Kollekter  til  Höjtiderne,  dernæst  Suffragier  og 
Sekvenser  ikke  i  den  bedste  Orden  ^),  men  fra  Blad  254  viser 
Manuskriptet  en  ny  Haand  og  254  v.  forlades  det  plattyske 
Sprog;  Haandskriftets  4  sidste  Sider  ere  danske,  men  slutter 
sig  i  øvrigt  til  den  plattyske  Text. 

')  Jfr  E.  Geete  p.  185—146. 


Jörgensen;  En  Oversættelse.  369 

Bl.  254  V.  have  vi 

Troser  effter  Salue  regina", 

det  er  de  Vers,  der  slutter  sig  til  den  berømte  Antifon,  naar 
den  blev  sungen  Aftenen  før  Mariefester  og  andre  Höjtider, 
fiom  Magliabecchi-Haandskriftet  siger  (Geete  p.  281).  Sam- 
mesteds erfare  vi,  at  man  i  Tiden  mellem  Paaske  og  Pinse 
efter  "R^ina  celi''  sang  "Virgo  mater  resurgentis",  gengivet 
i  AM  70  8:vo: 

"O  iomffru  hans  moder  som  opstod  aff  döde  giiff  os  at 
fanghe  bliffiiewdes  liiffs  glæde.    Alleluja," 

Ogsaa  med  Hensyn  til  vort  Haandskrifts  sidste  Noter 
p.  256.  yder  Magliabecchi-MS.  Forklaring  (Geete  p.  276). 
Fra  Paaskedag  til  Pinseoktaven,  Fredagene  undtagne,  skulde 
man  synge  Benedicamus  med  Halleluja.  AM  70  8:vo  har  i 
Overensstemmelse  hermed  6  Benedicamus  til  de  6  Ugedage 
i  dansk  Oversættelse. 

Disse  faa  danske  Sider  ere  mindre  omhyggeUgt  behand- 
lede. Skriften  tyder  paa,  at  det  er  Optegnelser  gjorte  fra 
Tid  til  anden,  Tilføjelser  til  den  egentlige  Bog,  men  uden 
fast  Plan. 

Midt  iblandt  de  nævnte  Oplysninger  angaaende  Fest- 
ritualet  staar  (p.  255)  en  Bøn,  som  Engelen  gav  St.  Birgitte 
og  en  Oversættelse  af  "O  Birgitta  mirre  gutta". 

Dog  Størstedelen  af  Manuskriptet  er  gjort  af  en  øvet 
Haand,  en  Haand,  der  kunde  tænkes  at  have  mangfoldig- 
gjort den  tyske  Oversættelse,  men  hvorfra  Afskriften  stam- 
mer, kan  ikke  siges.  Bogen  har  været  i  danske  Hænder  og 
brugt  i  et  danskt  Brigittinerkloster. 

Hvor  et  Stykke  Papir  stod  tomt,  har  en  dansk  Bøn 
fundet  Plads  (p.  2  v.,  p.  76  v.,  p.  106  v.,  p.  172  v.,  p.  253  v.). 

I  Margin  er  til  Vejledning  hist  og  her  skrevet  "til  aff- 
thensangh",  "CoUecta  til  ottesangh"  etc. 

Bogen  har  tilhørt  en  Kvinde. 


370  Jörgensen:  En  Oversættelse. 

Allerede  Manuskriptets  Indhold:  Cantus  Sororum  med 
Sermo  Angelicus  gør  den  Antagelse  trolig,  og  den  støttes  af 
Bønnen,  der  er  skrevet  op  p.  172  v.: 

All  verdens  gud  herræ  oc  skaber,  thu  est  vissæligæ  then, 
som  alle  hierthæ  seer  oc  alle  samwith  skodher  oc  rantsagher, 
alle  villiæ  forstand  oc  alle  gerni^gher  er  tigh  oppenbaræ. 
Tu  est  iomiru  maries  søn  som  mich  igeen  løsdhe  paa  kors- 
seth  mz  thin  hellighe  dødh.  Thi  giflFuer  iech  armæ  synderskæ 
tigh  mich  skyldighe  mz  alle  mynæ  skell  oc  samwith 

Ejerindens  Navn  og  Kloster  kendes  ikke.  Manuskriptet 
bærer  Præg  af  at  være  fra  det  1 5de  Aarhundrede.  Der  fin- 
des ikke  i  Bogen  yderligere  Hjælp  til  Tidsfæsteise. 

Ellen  Jörgensen. 
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SiBfnundar  Edda  mit  einem  Anhang  herausgegeben  und  er- 
Märt  van  F.  Detter  und  JB.  Heinzel.  L  Text.  II.  Anmerkungen. 
Leipeig,  Georg  Wigand  1903.  ZF+  Z13  och  VllI-{-  679  s.  Pris 
30  mark  *). 

Textbandet  af  Detters  och  Heinzeis  st&tliga  Eddaupplaga  in- 
rymmer ej  blott  de  s&nger^  som  förekomma  i  Codex  ßegins  2365 
qv.  (R)  och  Codex  Amamagnæanus  748  qv.  (A),  utan  ä^en  de 
Eddakväden  —  hela  eller  i  fragmentarisk  form  — ,  som  blott  fin- 
nas i  de  olika  handskrifterna  af  Snorra  Edda^  vidare  Hyndluljod, 
Grögaldr  och  Fj^lsvinnsm^l  samt  de  strödda  poetiska  brottstycken^ 
som  bevarats  i  Yplsnngasaga. 

Till  grund  för  utgifvarnas  text  ligga  de  fötotypiskt-diploma- 
tiska  upplagorna  af  B  och  A  samt,  hvad  beträffar  s&dana  dikter^ 
som  ej  ingå  i  nämnda  handskrifter,  äldre  editioner  (framför  allt 
Bugges  Eddaupplaga).  Handskrifberna  själf^a  tyckas  ej  hafv^a  be- 
gagnats. 

I  motsats  till  flere  andra  Eddautgifvare  ha  Detter  och  Hein- 
zel  ej  hafib  till  syfbem&l  att  kritiskt  återställa  den  ursprungliga 
texten^  bortsedt  därifrån  att  de  företagit  enstaka  ändringar  (se  t.  ex. 
V^lusp^  53:  4,  Lokasenna  52:  6,  Vélundarkvida  3:  8,  10  o.  s.  v.)  *). 
Betecknande  är,  att  ett  par  uppenbara  skriffel  fått  kvarstå  orätt^de 
(se  H^vam^l  11:  4,  33:  6)  och  att  åtskilliga  emendationer^  som  ut- 
gif^ama  anse  vara  mycket  sannolika^  upptagits  först  i  kommentar- 
bandet (se  t.  ex.  s.  225,  302,  310  i  detta).  Anmärkningarna  i  an- 
dra bandet  visa  emellertid,  att  utgifvarna  ej  ställa  sig  fullt  så  af- 
visande  mot  den  moderna  Eddaforskningens  restitutionsförsök,  som 
man  skulle  frestas  att  tro  på  grund  af  texten '). 

Å  andra  sidan  ha  utgifvarna  icke  heller  velat  inskränka  sig 
till  att  gifva  ett  diplomatiskt  aflryck  af  de  gamla  kvädena.  Vis- 
serligen sluter  sig  den  text,  de  prästera,  ganska  nära  till  hand- 
skrifterna, men  afrikelsema  äro  dock  ej  så  obetydliga.  "Upplös- 
ningar" äro  ej  angifha,  stroferna  ha  numrerats  och  afdelats,  allt  i 
läsbarhetens  och  öfverskådlighetens  intresse.  Äfvenså  ha  i  vissa 
fall  normaliserande  ^^förenklingar"  och  "förtydliganden"  af  hand- 
skriftemas beteckningssätt  företagits  (se  Inledningen  till  första 
bandet  s.  XI  f ). 

Att  det  sätt,  hvarpå  utgifvarna  återgifvit  och  normaliserat 
Eddahandskriftemas  boksta^ering,  icke  är  tillfredssiällande  i  alla 
a&eenden,    har   redan   anmärkts   af  Finnur  Jonsson,  till  hvars  an- 


^)  Offentliggörandet   af  denna  recension  fördröjdt  på  grand  af  förfat- 
tarens sjukdom. 

^)  Strof-  och  verssiffroma  äro  Detter-Heinzels. 

^)  Jfr  A.  Hensler  i  Göttingische  gelehrte  Anzeigen  1903,  s.  692  f. 
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märkningar  i  Zeitschrift  fiir  deutsche  Philologie  XXXVI:  255  jag 
tillåter  mig  att  hänvisa  *). 

Utom  de  afvikelser  frän  handskrifterna^  som  bero  pä  ntgif- 
varnas  normaliseringsregler,  se  s.  XI  f.  i  Inledningen^  finnas  några 
andra  —  visserligen  obetydliga  —  som  ådagalägga^  att  korrektur- 
läsningen ej  varit  tillräckligt  noggrann.     Jag  har  noterat  följande: 


Detter-Heinzel : 

Handskrifterna  *) : 

Skimism^l 

12:  1 

ert  ^u 

ertu  (både  i  B  och  A)  *) 

H&rbard8lj6a 

10:  8 

alls 

allz«) 

Därs. 

17:  3 

{>eiri 

J)eire  ») 

» 

29:  2 

aUs 

allz  (både  i  B  och  A) 

» 

84:  2 

um 

of  (både  i  B  och  A) «) 

Lokasenna 

18:  4 

Loptzki 

Lopzki 

Därs. 

50:  3 

at  ^iaza 

&  ^iaza 

Prosan  efter  Helgaky. 

Hundingsb. 

n.  16  (s. 

90) 

samnofio 

s^mno^ 

Atlam^l 

89:  4 

8ag|)ag  ek 

sagdag  at^) 

Fragmente 

VU:  6 

uilldu 

villdo  8) 

På  grund  af  oriktig  upplösning  af  ett  förkortningstecken 
står  Helgakvida  Hnndin^sbana  II.  37:  10  himinn  i  st.  f.  himin. 

Uti  inledningen  till  första  bandet  (s.  XI)  förklara  ntgifvama^ 
att  de,  ifråga  om  dubbel  och  enkel  skrifning  af  konsonanterna^  rät- 
tat sig  efber  handskrifternas  ortografi.  Att  de  icke  alltid  gjort 
detta,  framgår  af  följande  exempel: 

Handskriftliga  texten: 

|)6t ») 

"pör  (ackus.) 

settij»  *•) 


H&rbardsljåd      13:  1 

»  57:  8 

Vélundarkvida    17:  9 


Detter-Heinzel: 
|)6tt 

seti{> 


Inkonsekvent  ha  utgifv^ama  Helgakvida  Hundingsbana  II. 
10:  8  brimisSy  men  Därs.  26:  8  hrimis^  fastän  handskriften  i  båda 
&llen  har  ''stort"  s  som  sluttecken  i  ordet**).  Inkonsekvent  är  vi- 
dare^ att  medan  TJnz  står  Signrdarkvida  hin  skamma  3:  1^  står 
TJnnz  Därs.  49:  1;  i  båda  fallen  har  handskriften  "stort^*  w. 


^)  Jfr  äfven  hvad  beträffar  Betters  och  Heinzels  normalisering  en  re- 
cension i  Literarisches  Gentralblatt  1903,  sp.  1123  f.  (af  — bh->). 

»)  Normalisering  efter  D-H. 

*)  I  nästa  versrad  ha  utgifvarna  bevarat  ertu, 

*)  Jfr  att  utgifvama  bevarat  allz  Helgakvida  Hundingsbana  H.  92: 10. 

*)  Jfr   utgifvarnas   inledning^  s.  XI,    där  det  namnes,  att  ortografien 
just  ifråga  om  bruket  af  e  och  i  sluter  sig  till  handskrifterna. 

«)  Jfr  att  of  bevarats  Sigrdrifum^l  58:  4,  5. 

^)  Kommentaren   har   i   anmärkningen   till   stället   (s.  562)  den   r&tta 
lydelsen. 

^)  Jfr  utgifvarnas  inledning  s.  XI.  —  Se  Bugges  Eddauppl.  8.  882. 

*)  Jfr  att  pét  förekommer  i  utgifvarnas  text  H^vam^l  88:  6.  60:  8,  7. 
*®)  Jfr  att  uer  a  för  uerra  f&tt  stå   kvar  H^vam^l  11:  4,  jarrinn  för 
farinn  Därs.  38:  6. 

^^)  I   allmänhet   har  detta  af  utgifvama  i  genitiver  ätergifvits  med  9\ 
se  kynnis  H^vam^l  16:  2,  fylkis  Gripissp}  80:  8  o.  s.  v. 
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De  nu  påpekade  afvikelsema  äro  oafsiktliga,  beroende  på  för- 
biseende. Ett  par  gånger  har  med  afsikt  —  fullt  medvetet  —  en 
ändrings  som  ej  förklaras  af  Inledningens  normaliseringsregler, 
företagits  i  texten^  utan  att  ha  påpekats  i  den  textkritiska  appa- 
raten i  första  bandet. 

Så  har  Sigurdarkvida  hin  skamma  38:  5  pat :  at  insatts  i 
stallet  för  handskriftens  pa  :  a.  Först  af  kommentaren  (s.  473)  f&r 
man  veta^  att  pat :  at  beror  på  ändring.  Naturligtvis  hade  denna 
bort  omnämnas  redan  i  textbandet. 

Till  Atlam^l  29:  3  anmärkes  icke^  att  i  handskriften  står 
for-po  (d.  v.  s.  för  och  po  på  olika  rader  med  bindestreck  efter 
for))  fgr  po  i  upplagorna  beror  alltså  på  emendation.  Då  jag 
(Arkiv  11:  110  ff.)  föreslog  att  läsa  fur  po  ^),  framhöll  jag,  att  en- 
ligt utgifvarna  af  den  fototypiska  upplagan  af  Codex  Begius^  se 
deras  Indledning  LXII  f.,  bindestreck  i  nämnda  handskrift  nytt- 
jas felaktigt  endast  en  gång  (Helgakvida  Hundingsbana  II.  37:  7; 
alltså  ej  på  här  behandlade  ställe)  ^).  Då  det,  som  jag  vid  en  seder- 
mera gjord  beräkning  funnit,  nyttjas  rätt  c.  145  gånger,  vill  man 
gärna  tro,  att  det  icke  heller  i  for-po  är  betydelselöst.  I  alla 
händelser  synes  det  mig,  som  om  det  bort  omnämnas  i  Dotters 
och  Heinzels  textkritiska  apparat. 

Såsom  framhåUes  af  utgifvarna  själfva  (Inledningen  s.  XII), 
är  redogörelsen  för  varianter  ganska  knapp.  För  att  taga  ett 
exempel  från  Y^lusp^s  första  strof  har  det  visserligen  anmärkts, 
att  II  har  den  af  Detter  och  Heinzel  förkastade  läsarten  ualfwpr; 
däremot  har  det  ^  nämnts,  att  H  icke  har  det  i  den  föreliggande 
texten  upptagna  Ualfgprs  utan  vafpSrs;  frånvaron  af  I  har  väl  dock 
någon  betydelse  för  bedömandet  af  de  båda  läsarternas  värde. 

I  de  under  texten  anbragta  varianterna  återgifv^es  den  hand- 
skriftliga ortografien  trognare  än  i  den  egentliga  texten;  så  t.  ex. 
ändras  se  ej  till  sJc  o.  s.  v.  Jag  har  funnit  följande  förbiseenden: 
vid  Helgakv.  Hundingsb.  I.  55:  7  uppgif^es  Regius  hafva  sker  i 
st.  f.  scer,  vid  Fäfnism^l  45:  4  påstås  samma  handskrift  ha  Ving- 
shornir  i  st.  f.  Vingscornfir,  vid  Sigrdrifum^l  60:  6  står  i  noten 
rwgnis  i  st.  f.  rwngnis. 

Första  bandet  slutar  med  en  förteckning  på  egennamnen. 


Kommentaren,  till  hvilken  fogats  åtskilliga  i'egister,  är  myc- 
ket omfattande  och  torde  böra  betecknas  såsom  ett  verkligen  töv- 
tjänstfullt  arbete. 

Följande   texten   vers  för  vers,  strof  för  strof  söka  kommen- 


*)  Jfr  Sijmons,  Die  Lieder  der  Edda  1:  444,  Gering- Hildebrand,  Die 
Lieder  der  älteren  Edda  421. 

^)  Den  ene  af  utgifvarna  tyckes  emellertid  numera  anse  (se  Arkiv  14: 
198),  att  bindestrecket  nyttjas  felaktigt  äfven  på  ifråga  v.  ställe  i  Atlamt^l. 
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tatorerna  belysa  den  s&väl  i  estetiskt  och  knltorhistoriskt  hanse* 
ende  som  med  hänsyn  till  dess  språkliga  och  metriska  form. 

Enligt  hvad  utgifVarna  själfva  framhålla  i  Inledn.  till  Band  I, 
s.  XIII^  söka  de  förklara  de  gamla  sångerna^  ^^så  som  bildade  is- 
ländare  och  norrmän  vid  slutet  af  trettonde  eller  i  Qortonde  år- 
hundradet förstått  och  uppskattat  dem^^  Emellertid  torde  det  för- 
hålla sig  så^  att  många  af  kommentarens  utredningar  och  värde- 
ringar icke  skulle  kunna  åstadkommits  af  isländare  eller  norrmän 
omkring  år  1300,  huru  bildade  som  helst,  i  all  synnerhet  om  de 
ej  haft  framför  sig  andra  Eddahandskrifter  än  de  bristfälliga  som 
nu  finnas  kvar  *),  och  att  utgifvarna  följaktligen  —  med  rätta-  — 
ofta  öfverskridit  den  norm,  som  enligt  deras  egen  utsaga  skulle 
begränsa  deras  textexeges. 

Såsom  förut  anmärkts,  hafva  utgifvarna  till  kommentaren 
sparat  åtskilliga  emendationsförslag  och  textkritiska  anmärkningar, 
som  man  väntat  f&  se  i  det  första  bandet. 

Endast  undantagsvis  debatteras  tidigare  tolkningar  af  eller 
rättelser  till  de  behandlade  ställena.  Hänvisningar  till  den  vik- 
tigaste litteraturen  öfver  hvarje  särskild  sång  hade  varit  på  sin 
plats. 

Detter  och  Heinzel  söka  ofta  visa,  att  ett  ord,  ett  uttryck, 
en  strofföljd,  som  man  ansett  bero  på  korruption,  låter  försvara 
sig.  Deras  häfdande  af  den  traditionella  texten  verkar  långt  ifrån 
alltid  öfvertygande,  liksom  de  säkerligen  ställt  sig  alltför  negativt 
mot  andra  forskares  konjekturer.  Men  trots  detta  torde  man  böra 
gifva  de  granskare  rätt,  som  i  Detter-Heinzels  konservativa  kritik 
fiinnit  ett  hälsosamt  ferment  för  Eddaforskningen  ^),  en  nyttig  re- 
aktion mot  godtyckliga  textändringar '). 

Skarpsinne  och  grundlig  ordanalys  äro  utmärkande  för  kom- 
mentaren; vid  sidan  af  dessa  goda  egenskaper  framträder  ibland 
en  sällsam  brist  på  estetiskt  omdöme  (se  särskildt  behandlingen 
af  Helgakvida  Hundingsbana  II.  47). 

Den  försiktighet,  som  i  allmänhet  präglar  exegesen  och  rät- 
telseförslagen —  undantag  finnas  —  står  i  god  öfverensstämmelse 
med  en  viss  pessimistisk  resignation  i  fråga  om  möjligheten  att  nå 
en  slutgiltig  tolkning.  —  ^Der  Sinn  der  Zeile  entgeht  uns  vielleicht" 
är  ett  för  utgifvarna  karakteristiskt  yttrande  (s.  142). 

Den  beläsenhet,  hvarom  kommentaren  vittnar,  är  häpnads- 
väckande. Belysande  parallelställen  anföras  ej  blott  ur  ^^Edda- 
sånger" och  norröna  prosaskrifter  utan  också  ur  skaldevisor  och 
rimor.  Runinskrifter  och  nyisländska  poem  citeras  vid  sidan  af 
verk  tillhörande  Tysklands,  Englands,  Hollands,  Frankrikes,  Ita- 
liens   vitterhet.     Ja,   äfven    slaviska  litteraturalster  åberopas.    Här 


*)  Jfr   A.   Heuslers   ypperliga   anmärkningar  i  förut  citerade  uppsats 
s.  693  ff.,  jfr  äfven  H.  Gering,  Die  Lieder  der  älteren  Edda,  Vorwort  IX. 
^)  Heus]  er,  cit.  st.  s.  693. 
»)  Boer  i  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XXXVI:  289. 
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finner  man  en  hänvisning  till  Snetonii  kejsarkrönika^  där  åter  en 
zoologisk  notis,  hämtad  nr  Brehms  Thierleben^  på  ett  tredje  ställe 
citeras  Neue  Freie  Presse  eller  sydslaviska  tidningar  o.  s.  v. 

De  storartade  materialsamlingar,  genom  hvilka  ntgifvarna 
spridt  ljus  öf^er  Eddasångernas  syntax,  stilistik,  ordförråd  och  inne- 
MU^  skänka  åt  deras  verk  dess  förnämsta  betydelse.  Genom  dem 
har  forskningen  på  många  särskilda  punkter  blifvit  förd  framåt  ^). 

Jag  bifogar  några  anmärkningar  rörande  enskilda^  af  ntgif- 
varna behandlade  ställen.  Sidohänvisningarna  gälla  kommentar- 
bandet. 

S.  18^  r.  8  nedifr.  påstås^  att  adjektivet  dmdttigr  förekommer 
i  Sn.  B.  1:  551.  —  Där  står  emellertid  en  form  af  dmdttligr, 

S.  35  anmärkes  under  Vplusp^  27:  ^^Bgilsson  fuhrt  ein  prung- 
mépigr  an  mit  dem  falschen  Citat  Harbi.  18.^^  —  Källhänvisningen 
är  emellertid  fullkomligt  riktiga  emedan  Egilsson,  såsom  framgår 
af  hans  Index  siglorum^  citerar  den  Arnamagnseanska  editionen  af 
Sæmundar  Edda^  där  det  heter  i  Hårbardsljöd  18  (1:  99): 

Ec  drap  piasa 

Enn  prvngmöpga  jötvn. 

En  annan  sak  är,  att  det  här  i  texten  upptagna  prvngmöpga 
saknar  handskriftligt  stöd:  i  Begins  står  prüpmöpga,  såsom  för 
öfrigt  påpekas  i  en  not  till  ofvannäranda  edition:  "^r&^mé^ga,, 
sævo  animo  præditum^  videtur  fuisse  in  B./^  Egilsson  har  alltså 
ej  gjort  sig  skyldig  till  oriktig  citering. 

S.  104  f.  omnämna  D.  och  H.  vid  kommentaren  af  H^vam^l 
56,  vv.  4—6  Mullenhoffs  ^)  bekanta  ändringsförslag:  mapr  manni 
verpr  af  måli  Tcupr  i  st.  f.  mapr  af  manni  verpr  at  måli  Jcupr, 
De  ställa  sig«  kritiskt  mot  emendationen  i  fråga:  ^^Wenn  man  selbst 
die  Streichung  des  ersten  af  zugibt,  so  könnte  at  vor  mdli  blei- 
ben; denn  kunnr  wird  mit  af  und  at  construirt^\  Hvad  beträffar 
uppfattningen  af  det  citerade  stället,  öfverensstämma  emellertid 
ntgifvarna  med  Mullenhoff:  ^^Wie  das  Feuer  sich  vom  Feuer  nährt, 
vom  Feuer  erzeugt  wird,  so  wird  die  Sinnesart  der  Menschen 
durch  den  Verkehr  mit  andern  bekannt:  im  Gespräch  erweist  sich 
dies,  und  auch  wenn  der  eine  schweigt:  dann  ist  er  eben  dumm^\ 
Mot  Mullenhoffs  ändring  synes  mig  tala,  att  genom  den  upphäfves 
den  i  handskriften  befintliga  parallelismen  mellan  ifrågavarande 
strofs  första  och  andra  hälft,  som  gör  intryck  af  att  vara  afsiktlig: 
brandr  af  hrandi  motsvaras  ju  af  mapr  af  mannu  Vidare  svnes 
det  besynnerligt,  att  den  dumme  här  skulle  sägas  blifva  bekant 
genom  sin  tystlåtenhet,  medan  den  okloke  mannen  i  strof  26  (hos 
X).  och  H.)  just  rådes  till  tystlåtenhet,  för  att  ingen  måtte  få  kän- 
nedom   om    hans    dumhet.     För  min  del  vågar  jag  tro,  att  Holtz- 


')  De  metriska  anmärkningarna  röja  en  antikverad  ståndpunkt. 
^)  Se  Deutsche  Altertumskunde  5:  257. 
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mann^  Die  ältere  Edda  104,  har  rätt,  då  han  öfversätter  kupr  med 
peritus,  caUidus;  "ein  Mann  wird  vom  Manne  beim  bespräche  klag" 
tolkas  stället  cit.  arb.  s.  72.  Jfr  att  enligt  Gering,  Wörterbuci, 
kupr  på.  två  ställen  uti  den  poetiska  Eddan  förekommer  i  betydel- 
sen ^^klug,  verständig''^).  För  denna  betydelses  existens  talar  i 
sin  mån,  att  i  tyskan  hund  uppvisats  i  betydelsen  ''kennend,  wis- 
send" (se  Grimm,  Deutsches  Wörterbuch). 

Jag  fattar  meningen  af  här  behandlade  ställe  i  närmaste  öf- 
verensstämmelse  med  Holtzmann:  "den  ena  lågan  brinner  af  døn 
andra,  till  dess  det  är  förbrunnet,  eld  tändes  af  eld,  den  ena  män- 
niskan blir  i  samtal  klok  [d.  v.  s.  förvärfvar  kunskaper  och  prak- 
tisk lefnadsvisdom]  genom  den  andra,  men  af  dul,  d.  v.  s.  inbilsk, 
själftillräcklig  tystnad,  blir  hon  —  ej  blott  délshr,  utan  —  til  délskr 
—  Alltför  dum,  dum  med  besked,  ännu  dummare  än  förut"  *).  I 
sista  versen  bör  verpr  mapr  underförstås,  i  stället  för  att  enligt 
den  gängse  tolkningen  verpr  kupr  skulle  suppleras.  Til  délskr 
är  predikatsfyllnad,  ej  subjekt. 

För  att  kupr  här  betyder  klok  (ej  bekant)  synes  mig  i  viss 
mån  tala,  att,  om  förstnämnda  betydelse  antages,  man  fSSLr  ett  mot- 
satsförhållande mellan  kupr  och  délskr,  hvilket  bör  jämföras  där- 
med, att  uti  andra  strofer  af  H^vam^l  heimskr  och  horskr,  Ijufr 
och  leipr  o.  s.  v.  kontrasteras.  Äfvenså  synes  mig  jämförelsen 
med  elden,  som  sprider  sig  från  trästycke  till  trästycke,  passa 
bättre,  ifall  det  är  frågan  om  kunskapseldens  bringande  &ån  den 
ene  till  den  andre,  än  om  här  skulle  åsyftas,  att  människornas 
sinnesart  blir  bekant  genom  det  inbördes  umgänget.  Slutligen 
må  framhållas,  att,  om  kupr  här  betyder  'klok^,  associationen  mel- 
lan tänkespråket  i  strof  56  och  föregående  strofer,  där  det  talas 
om  den  medelmåttigt  kloke,  blir  lätt  begriplig  *). 

S.  134,  r.  19  nedifr.  står  ''Stockh.  BLomil."  i  st.  f.  "Gammel 
norsk  homiliebog  udg.  af  Unger". 

S.  189  heter  det,  att  t^ar  skulle  förekomma  hos  Sigvatr  i 
betydelsen  "människorna".  På  det  åsyftade  stället  hos  nämnde 
skald  bör  emellertid  enligt  Finnur  Jonsson,  Heimskringla  4:  174, 
orden  "ys  tlvar"  sammanföras  till  en  kenning  ^bågens  gudar",  en 
omskrifhing  för  människorna. 

S.  272  på  tal  om  t)ry  msk  vida  19:  5  anmärkes,  att  tuau  enligt 
^u^g^  skulle  kunna  bero  på  falsk  upplösning  af  .ii.  såsom  tuau  i 
st.  f.  tudr,  Tj  äfven  Loke,  heter  det,  förkläder  sig  till  kvinna 
såsom  Tor-Freyjas  tjänarinna.  —  Neutrum  kan  emellertid  försva- 
ras därmed,  att  Loke,  då  han  fäller  det  yttrande,  hvari  tuau  ingår, 

')  I  glossaret  (båda  uppl.)  har  Gering  ett  frågetecken  efter  den  an* 
gifna  betydelsen.  Detta  har  emellertid  borttagits  i  Ordboken.  —  P&  det 
ena  af  de  omnämnda  Eddaställena  vill  Finnur  J6nsson  (se  Litt.  hist.  1:  808) 
för  kuPr  ansätta  betydelsen  "bekendt ''. 

*)  Holtzmann  öfversätter  til  oriktigt  med  dazu. 

*)  Ofvan  motiverade  uppfattning  har  jag  redan  antydt  i  ^'Naturskild- 
ringarna  i  den  norröna  diktningen**  s.  176. 
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«g  var  klädd  i  kvinnodräkt,  medan  Tor,  såsom  framgår  af  foregå- 
ende strof^  redan  kostymerats. 

S.  388.  Vid  Gripissp^  7:  3,  4:  héstr  borinn  hueriom  igfri 
aamärkes  det  med  rätta:  ^^Der  Superlativ  statt  des  Comparativs 
scheint  sonst  unbelegt^^  Nära  till  bands  tyckes  ligga  att  emen- 
dera  handskriilbens  iofri  till  gfri  [—  øfri\  -=  öfverlägsen;  huerioni 
gfri  vore  samordnadt  med  hæstr  borinn  samt  skulle  betyda  ^'öfver- 
lägsen alla"  (egentligen:  hvar  och  en).  Jfr  prosainledn.  till  Gri- 
pissp^  (r.  61  ff.  bos  D-H.):  ^'Sigur{)r  uar  {)å  allra  framarstr,  ok 
hann  kalla  allir  menn  i  fomfrsét)om  um  alla  menn  fram^'  o.  s.  v. 
Handskriftens  «ofri  kan  bero  pä  det  föregående  huenom.  Den  före- 
sli^a  emendationen  gåf^e  emellertid  ett  väl  prosaiskt  uttryck. 

S.  407  (till  Reginsm^l  27:  6)  öfversättes  "(ilt  er)  fyr  heill  at 
hrapa"  med  "am  Glück  vorbei  zu  stürzen",  en  tolkning,  som  i  det 
närmaste  öfverensstämmer  med  Gerings  i  hans  Wörterbuch:  "es 
ist  schlimm  am  Glücke  vorbei  zu  eilen^.  Gering  tillfogar  emellertid 
ett  frågetecken.  Äfven  D.  och  H.  tyckas  vara  tveksamma,  då  de 
i  slutet  af  anmärkningen,  sedan  de  anfört  ett  par  intet  bevisande 
citat  på  användningen  af  heill  och  hrapa,  yttra:  "Wenn  doch  noch 
ein  Bezug  auf  die  Omina  —  heill  N.  —  vorläge,  so  müsste  man 
übersetzen  'mit',  'durch  Vernachlässigung  des  Omens'".  För  min 
del  tror  jag,  då  uttrycket  "störta  förbi  lyckan"  synes  mig  synner- 
ligen dunkelt,  att  versen  bör  tolkas:  Med  afseende  på  framgång 
eller  lycka  är  det  svårt  (egentligen  ondt)  att  störta  omkull,  d.  v.  s. 
att  störta  omkull  är  ett  elakt  omen.  Ft/r  är  enligt  Gering  tre 
gånger  belagdt  i  betydelsen  ''in  Bezug  auf"  (med  dativus  1.  acku- 
sativus).  Jfr  att  foregående  strof  handlar  om  snafningen  såsom 
ett  olyckstecken  ^). 

S.  440,  r.  2  f.  nedifr,  citeras  Örvar-Odds  saga  C.  XXVI  f,  s. 
271.  —  Emellertid  gälla  siffrorna  icke  specialupplagan  af  sagan, 
utan  editionen  af  handskriften  A  i  Fornaldar  S^gur  Nordrlanda  del 
2;  i  Boers  uppl.  (Altn.  Saga- Bibi.)  står  ifrågavarande  ställe  i  kap.  40. 

S.  542  (till  Atlam^l  7:  8).  För  min  konjektur  (Arkiv  11: 
105),  att  nitti  förvanskats  af  ett  ursprungligt  hlitti,  kan  jag  nu  så- 
som ett  stöd  anföra:  "Grettir  kvaz  hans  rådum  hlita  mundu." 
Grettis  saga  (Boers  edition)  178. 

S.  552  (till  Atlam^l  54).  Enligt  Detters  och  Heinzels  upp- 
fattning framgår  af  denna  strof,  att  Snævar,  Solar  och  Orkning 
föUo  senare  än  de  18  hunnema.  Emellertid  anse  de  ej,  att  de 
nämnda  hjältarnas  död  uttryckligen  skulle  nämnas  i  strofen;  f  ello 
i  v.  3  syftar,  mena  de,  på  Hunnerna;  att  dessas  besegrare  seder- 
mera föllo,  har  man  att  läsa  mellan  raderna  —  om  jag  rätt  fattat 
utgifvarnas    mening.      Då    emellertid    en   notis  om  att  de  nämnda 

')  Finnur  Jönsson  anmärker  i  sin  Litt.  hist.  1:  270,  att  strofen  27 
(enl.  D.  och  H.),  som  Jönsson  betraktar  såsom  en  interpolation,  infogats  ef- 
ter strofen  om  snafningens  olyckstecken,  just  på  grund  af  vers  6,  där  ordet 
heilig  som  kan  betyda  varsel,  förekommer. 
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följeslagarna  till  Gannar  och  Högne  stnpade,  synes  mig  oundgäng- 
lig^ m&ste  jag  fasth&lla  min  förut  (i  Arkiv  11)  uttalade  uppfatt- 
ning af  strofen  (jfr  Sijmons,  Die  Lieder  der  Edda  1:  450,  Gering, 
Wörterbuch  1241,  Gering-Hildebrand,  Die  Lieder  der  älteren  Edda 
427):  ett  komma  bör  insättas  efter  dtidn  och  f  ello  anses  syfta  på 
de  tre  i  strofens  slut  omnämnda  Niflungama. 

S&som    jag    förut   anmärkt,    bär    den  Detter-Heinzelska  text- 
formuleringen spär  af  brådska  och  bristande  omsorg. 

Att  äfsren  det  andra  bandet  —  kommentaren  —  icke  fullt 
tillfredsställer  berättigade  kraf  på  noggrannhet,  visar  sig  särskildt, 
om  man  jämför  de  i  anmärkningarna  citerade  Eddaställenas  form 
med  deras  lydelse  i  texten.  Jag  har  antecknat  ungeför  100  exem- 
el  på  felaktig  citering  af  texten  i  kommentaren.  I  de  flesta  &11 
ar  blott  en  bokstaf  ändrats;  stundom  äro  dock  afvikelserna  svå- 
rare.    Jag  hänvisar  till  följande  exempel: 


E 


K 

ommentaren  har: 

I  texten  står 

S.  221, 

r. 

6  uppifr. 

suå 

så 

»   289 

» 

8  nedifr. 

at  h^ndom 

å  h^ndom 

»   296 

» 

»       » 

ok  salt)i6t)0in 

né  salt)i6|)om 

*   338 

» 

18       * 

at  firinuerkom 

af  firinnerkom 

»   357 

» 

16  uppifr. 

fieiri 

fleire 

»   364 

» 

14       » 

lostig 

lostik 

»   371 

» 

12  nedifr. 

tök 

nam 

»  374 

» 

2       » 

knåttom 

mattorn 

»   405 

» 

7       » 

få 

|)ar 

»  442 

» 

15       » 

af  meif)i 

at  mei{)i 

»  492 

» 

9       * 

falla 

suelta 

»   560 

» 

16       » 

ypr 

ykr 

o.  s.  v. 


Äfven  citat  ur  andra  källor  än  Eddakvädena  äro  stundom 
oriktiga.  Jag  anför  exempelvis  (sidosiffrorna  hänvisa  till  kommen- 
tarbandet; citaten  normaliserade  efter  D-H): 


Står: 


Läs: 


S.     i2ö, 

r. 

ly  uppifr. 

uxa 

uxann 

*     93 

» 

12  nedifr. 

biarta 

biartv 

»     94 

» 

5  uppifr. 

hafir 

hefir 

»   216 

» 

7  nedifr. 

salutaremus  ... 

excepisset 

salutassemus  ...  snscepisset 

*   217 

» 

19       » 

sprat ...  t)å 

spratt ...  {>ar 

»  219 

» 

13  uppifr. 

l^gum 

ørl9gum 

*   293 

» 

10       » 

sæma 

sama 

*   299 

» 

9       » 

mildum 

gunnmildum 

»     » 

» 

»        » 

ui{)Uin 

mei|)um 

»   336 

» 

12        * 

t)ås 

l>ars 

»  435 

» 

12 

trygprofi 

gri{)rofi 

(hela  anmärkningen 

följaktligen  förfelad) 

»  494 

» 

11  nedifr. 

missi 

missa 

»   496 

» 

15       » 

menn  fyrir 

menn  uera  fyrir 

»     » 

» 

13       » 

eytt 

eytt  allt 

»     » 

» 

12       * 

gar{)r 

garf>rinn 

»   504 

» 

1  uppifr. 

aldri 

9ndu 
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Står:  Läs: 

S.  524,  r.  19  uppifr.    g^mul  vetrg^mul 

»   565    »     5  nedifr.     |)ykkia  pykkia  t)ikling 

»   576    »     4       »  fyrir  fyxri 

Dessutom    har  jag  (i  andra  delen)  funnit  följande  fel,  som  ej 
falla  under  föregående  kategorier: 

St&r:  Läs: 


S.    49, 

r. 

20  uppifr. 

etterkaldt 

etterkall 

»   104 

» 

16       » 

21,  5 

21,  6 

»   275 

» 

12  nedifr. 

272 

273 

»  295 

» 

16  uppifr. 

Helr.  6  *) 

Helr.  5 

»   389 

» 

16       » 

Oddr.  4  0 

Oddr.  5 

»  422 

» 

17  nedifr. 

Hattatal  63 

Hattatal  62 

»   424 

» 

6       » 

46,  7 

47,  3 

»  425 

» 

18  uppifr. 

80 

75 

»  496 

» 

»    nedifr. 

71 

81 

»     » 

» 

14       » 

166 

160 

»   504 

» 

1       » 

3     4 

2     4 

»   529 

» 

18  uppifr. 

Atlam.  46 

Atlam.  43 

»   543 

» 

19       » 

14,  3 

14,  1 

*   575 

» 

21       » 

11 

10 

»   589 

» 

16       » 

7,  1 

7,2 

M.  Roediger  har  i  Zeitschrift  des  Vereins  für  Volkskunde 
13:  462  rättat  n&gra  andra  tryckfel. 

Tryckfelen  och  förbiseendena  må  ju  synas  förlåtliga  och  rim- 
liga nog  i  ett  verk  af  sådan  omfattning.  De  äro  dock  så  många 
och  till  en  del  så  svåra^  att  korrekturet  icke  kan  betecknas  såsom 
sorgfälligt. 


Genom  sin  lärda  och  skarpsinniga  Eddakommentar  ha  de 
båda  om  den  nordiska  filologien  högt  förtjänta^  nu  hädangångna 
utgivarna  satt  sig  en  varaktig  minnesvård. 


*)  Siffrorna  tyckas  afse  Bugges  uppl. 
Lund  i  Juli  1905. 

Theodor  melmqvist. 
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Magnus  Olsen,  Tre  orJcnøsJce  runeindskrifter.  (Maeshowe^ 
XXII,  XVIII  og  XVI),  Christiania  Videnskabs -Sel  si  ai>s  Forhand- 
linger for  1903 y  N:o  10.    Christiania  1903. 

Denna  lilla  skrift  är  af  ett  hegst  fängslande  innehåll  genom 
den    skarpsinnighet,    som    kräfves  och  kommer  till  synes  vid  dess* 
ämnes    behandling.     Förf,    en    lärjunge  till  S.  Bugge  och  medut- 
gifvare  af  det  norska  runverket,  visar  sig  både  genom  fyndig  slut- 
konst och  metodisk  utveckling  värdig  sin  mästare. 

Bland  det  30-tal  runinskrifter,  som  vid  utgräfningen  1861 
funnos  ristade  pä  väggarne  af  grafhögen  Maeshowe  nära  Stennes 
på  Mainland,  Orkneyöarne,  fanns  en,  n:r  XXII  i  J.  Farrer^s  No- 
tice of  Bunic  inscriptions  discovered  during  recent  excavations  in 
the  Orkneys.  Printed  for  private  circulation,  1862,  som  s&  när 
som  på  två  runor  utgjordes  af  alldeles  obegripliga  mynder.  Denna 
tydes  af  förf.  dels  genom  förmodanden  på  grund  af  de  underliga 
tecknens  form,  dels  genom  att  aktgifva  på  deras  ordningsföljd  och 
undersöka,  om  denna  ej  medgifver  deras  utbytande  mot  runorna  i 
någon  vanlig  affattning  af  runinskrifter,  och  han  leder  sig  därigenom 
till  tydningen :  tryhP  rælst  PUnap  {)esar  *Trygg  ristede  disse  runer'. 

Bistningsegendomligheter  finnas,  som  göra  sannolikt,  att 
denna    inskrift,    n:r    XXII,  ristats  af  samme  man  som  n:r  XVIII: 

{)lsar  runar  rist  sa  maj^r  er  runstr  er  fyrir  uæstan  haf 

'disse  runer  ristede  den  mand,  som  er  runekyndigst  vestenfor  ha- 
vet\  och  denna  inskrift  åter  har  redan  af  Rain  hos  Farrer  föresla- 
gits att  läsas  tillsammans  med  XVI:  mæ})  j^æire  øhss  er  ati 
køukr  trænilsonr  fyrir  sunan  lånt  'med  den  økse,  som  Gauk 

Trandilssøn  paa  Sydlandet  eiede\  Gaukr  Trandilssonr  omtalas  i 
Njåls  saga  kap.  26  som  fosterbroder  till  den  mäktige  isländska 
höfdingen  Asgrim  Ellidagrimsson  på  Sydlandet,  som  lefde  omkring 
960 — 80.  Inskriftens  trsenilsonr  återgifver  en  dialektisk  form,  lik- 
som också  køukr  för  isl.  Gaukr. 

Mellan  ø  och  u  i  køukr  står  ett  r,  hvilket  förf.  forbinder 
med  de  följande  ukr;  vidare  tolkas  ett  par  streck  nedtill  på  ø 
som  t,  och  så  uppstår  ristarens  namn  trukr  Trygg.  Måha.nda 
har  ristaren  velat  antyda,  att  äfven  han  hette  Trandilson  som  den 
hjälte,  hvars  yxa  han  ägde  och  hvars  ättling  han  måhända  var. 
Guuk  Trandilssons  släkt  hade  förbindelser  med  de  skotska  öarne. 

Till  flera  af  de  konstgrepp,  hvarigenom  ristaren  betygar  sig 
som  den  runkunnigaste  väster  om  hafvet,  påpekar  förf.  motsvarig- 
heter från  inskriften  på  den  svenska  Rök-stenen  i  Östergötland, 
som  tillhör  900-talet.  Dessa  motsvarigheter  stå  väl  tillsammans 
med  det  förhållandet,  att  den  slags  runskrift,  som  användes  på 
Rök-stenen,  är  känd  från  ön  Man  och  äfven  kan  spåras  på  Shet- 
landsöarne  och  i  Skottland.  Runinskrifterna  i  Maeshowe  tillhöra 
däremot  själfva  1100-talet,  till  hvilken  tid  alltså  Rök-stenens  rist- 
ningstradition förblef  vid  lif. 

Stockholm  den  11  nov.  1904.  Erik  Brate. 
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Richard  Heinzel. 

Der  grosse  Verlust,  den  die  germanische  Philologie  durch 
den  Tod  Richard  Heinzeis  (am  4.  April  1905)  erlitten  hat,  wird 
auch  im  Norden  schmerzlich  empfunden  werden.  Handelt  es  sich 
doch  um  einen  Gelehrten,  der  auf  dem  Gebiete  des  Nordischen 
wertvolle,  ja  so  hervorragende  Leistungen  aufzuweisen  hat,  dass 
sie  demjenigen,  der  ihnen  besonderes  Interesse  entgegenbringt^ 
leicht  als  sein  Hauptwerk  erscheinen  könnten.  8ie  sind  in  Wahr- 
heit nur  Ausschitte  aus  seiner  sehr  umfänglichen  Lebensarbeit, 
aber  für  deren  Zusammenhang  von  grösster  Bedeutung. 

Heinzel  wurde  am  3.  November  1838  zu  Capo  d'Istria  im 
österreichischen  Küstenlande  als  Sohn  eines  Gymnasial präfekten 
geboren,  verlor  aber  seinen  Vater  schon  nach  Jahresfrist  und 
wuchs  im  Hause  eines  Grafen  Scherffenberg  auf,  in  dem  seine  Mut- 
ter einen  Erzieherinnenposten  angenommen  hatte.  Seine  Mittel- 
schulstudien legte  er  am  Marburger  und  verschiedenen  Wiener 
Gymnasien  zurück  und  begann  hierauf  im  Jahre  1856  an  der  Wie- 
ner Universität  klassische  und  deutsche  Philologie  zu  betreiben 
mit  der  Absicht,  sich  für  das  Gymnasiallehramt  vorzubereiten. 
Tiefgehende  Einflüsse  seitens  seiner  Universitätslehrer  hat  er  nicht 
erfahren.  Weit  wichtiger  für  seine  Entwicklung  war  der  freund- 
schaftliche Verkehr  mit  seinem  jüngeren  Studiengenossen  Wilhelm 
Scherer,  als  dessen  ersten  Schüler  er  sich  selbst  später  öflentlich 
bezeichnete. 

Im  Jahre  1860  legte  Heinzel  die  Lehramtsprüfung  ab  und 
oblag  nun  dem  Lehrberuf  zunächst  an  Gymnasien  in  Triest,  Wien 
und  Linz,  dann  kürzere  Zeit  als  Hofmeister  im  Hause  des  Fürsten 
Sutsos  in  Rumänien,  schliesslich  wieder  an  einem  Wiener  Gymna- 
sium bis  zum  Jahre  1868,  das  ihm  eine  Berufung  an  die  Grazer 
Universität  brachte.  Am  4.  Februar  1873  erfolgte  seine  Ernen* 
nung  zum  ordentlichen  Professor  an  der  Universität  zu  Wien,  der 
er  trotz  glänzender  Anerbietungen,  die  ihm  von  Strassburg  und 
Berlin  aus  gemacht  wurden,  immer  treu  geblieben  ist. 

Heinzeis  erste  wissenschaftliche  Arbeit  ist  die  im  Jahre  1867 
erschienene  Ausgabe  der  Gedichte  Heinrichs  von  Melk.  In  die- 
ser und  einigen  folgenden,  so  einer  Untersuchung  über  die  Quel- 
len des  Tristan  Gottfrieds  von  Strassburg,  ist  Scherers  Einfluss 
unverkennbar,  sowohl  was  die  Form  der  Darstellung  anbelangt, 
als  auch  weil  er  hier  dem  Problem  der  Charakteristik  von  Dich- 
tern und  Dichtungen  noch  nicht  wie  später  aus  dem  Wege  geht. 
Auch  an  die  sprachwissenschaftlichen  Arbeiten  Scherers  schliesst 
sich  Heidzel  mit  mehreren  solchen  an,  von  denen  die  erste  und 
umfänglichste  die  1874  erschienene  Geschichte  der  niederfrän- 
kischen Geschäftssprache,  die  nächste  eine  von  grammatikalischen 
Untersuchungen    einbegleitete    Ausgabe    der    Wiener    Handschrift 
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von  Notkers  Psalmen  ist.  Zwischen  beide,  ins  Jahr  1875,  fallt  die 
Veröffentlichung  der  schönen  und  lehrreichen  Abhandlung  über 
den  Stil  der  altgermanischen  Poesie,  gleichfalls  unter  Scherers 
Einfluss  geschrieben. 

Von  seinen  Schriften  spracbwissenschafblichen  Inhalts  ist  die 
über  die  Endsilben  der  altnordischen  Sprache  das  Endglied.  Sie 
hat  Heinzel,  der  darin  in  der  Beurteilung  der  umordischen  En- 
dungen den  Fuss  auf  den  rechten  Weg  gesetzt,  aber  wieder  zurück- 
gezogen hatte,  wohl  nicht  lange  befriedigt,  und  damit  erklärt  es 
sich  vielleicht,  dass  er  sich  auf  dem  Gebiet  der  Sprachforschung 
nicht  mehr  betätigte.  Nicht  aufgegeben  aber  hat  er  die  Beschäl 
tigung  mit  der  nordischen  Literatur,  und  ihr  verdanken  wir  als- 
bald als  eine  wertvolle  Frucht  seine  Beschreibung  der  isländischen 
Saga,  eine  Schrift,  in  der  der  isländische  Familienroman  in  Bezug 
auf  Inhalt,  Art  und  Eindruck  des  Dargestellten  in  seine  Elemente 
zerlegt  wird. 

Es  folgt  nun  eine  Beihe  von  sagengeschichtlichen  Abhand^ 
lungen,  von  denen  gerade  die  ersten  sichtlich  aus  den  nordischen 
Studien  geflossen  siud,  die  also  das  Bindeglied  bilden  zwischen 
verschiedenen  Abschnitten  seiner  wissenschaftlichen  Tätigkeit.  In 
der  Schrift  über  die  Nibelungensage  (1885)  sucht  Heinzel  nachzu- 
weisen, dass  die  Verbindung  der  mythischen  Sigfridsage  mit  der 
historischen  Günthersage  auf  skandinavischem  Boden  durch  Ver- 
mittlung der  Sage  von  König  GoSmundr  von  Glæsisvellir  zustande 
gekommen  sei,  durch  deren  Helden  man  an  Personen  der  einen 
wie  der  andern  erinnert  wurde.  In  der  Abhandlung  über  die 
Hervararsaga  (1887)  soll  gezeigt  werden,  dass  in  der  Erzählung 
dieser  Saga  von  einer  grossen  Schlacht  zwischen  Goten  und  Hun- 
nen Erinnerungen  an  die  Niederlage  Attilas  auf  der  mauricianischen 
Ebene  fortleben.  In  den  Schriften  über  die  Walthersage  (1888) 
und  über  die  ostgotische  Heldensage  (1889)  werden  diese  Sagen 
auf  ihre  Beziehungen  zu  Geschichte  und  geschichtlicher  Überlie- 
ferung untersucht;  in  der  über  das  Gedicht  vom  König  Orendel 
(1892)  dessen  stoffliche  Verwandtschaft  mit  dem  mittelniederlän- 
dischen Seghelijn  van  Jherusalem  und  dem  Prolog  zu  einer  franr. 
zösischen  Vengeance,  romanhaften  Ausgestaltungen  der  Kreuzer- 
findungslegende, gezeigt.  Alle  diese  Abhandlungen,  die  von  glän- 
zender Kombinationskraft,  verbunden  mit  kritischem  Blick,  und 
von  erstaunlicher  Belesenheit  Zeugnis  geben,  sind,  von  ihren 
Hauptergebnissen  abgesehen,  schon  durch  die  Fülle  des  Materials, 
/das  sie  zusammentragen,  und  zahlreiche  Nebenresultate  von  dauern- 
dem Werte. 

Gleiches  gilt  von  einer  der  Orendel-Arbeit  vorausgehenden 
Abhandlung  über  die  altfranzösischen  Gralromane  und  einer  ihr 
folgenden  über  die  Quellen  von  Wolframs  Parzifal. 

Nun  folgen  Arbeiten  über  das  älteste  deutsche  Schauspiel: 
zunächst    (1896)    Abhandlungen    zum    altdeutschen    Drama,    dann 
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(1898)  die  Beschreibung  des  geistlichen  Schauspiels  im  deutschen 
Mittelalter^  ein  Buch^  in  dem  diese  Literaturgattung^  wie  sich 
schon  im  Titel  verrät,  nach  derselben  Methode  analysiert  wird, 
wie  sie  früher  an  der  isländischen  Saga  erprobt  worden  war^  so 
dass  sich  selbst  auf  einem  so  fem  liegenden  Gebiet  bemerkbar 
machte  wie  sehr  die  Beschäftigung  mit  dem  Nordischen  auf  Hein- 
zeis wissenschaftliche  Produktion  von  Einfluss  gewesen  ist. 

Auf  dem  Boden  des  Nordischen  selbst  steht  er  wieder  mit 
seiner  letzten  grossen  Publikation,  der  Eddaausgabe  (von  1903), 
deren  erster  Band  den  Text,  deren  zweiter  den  Kommentar  ent- 
hält. An  dieser  Ausgabe  ist,  wie  schon  früher  an  einer  von  Hein- 
zeis kleineren  Publikationen,  Detter  mitbeteiligt  und  zwar  —  wie 
schon  dessen  früher  erschienener  Vgluspakommentar  beweist  — 
keineswegs  nur  als  Handlanger.  Wie  viel  er  aber  auch  beige- 
steuert haben  mag,  jedenfalls  stand  er  viel  zu  sehr  im  Banne  der 
überragenden  Persönlichkeit  seines  Lehrers,  als  dass  nicht  das 
Werk  im  Ganzen  durchaus  den  Stempel  Heinzelschen  Geistes  an 
sich  trüge.  Über  den  Wert  des  Buches,  das  eine  Fülle  von  Beob- 
achtungen, die  Frucht  einer  weit  über  die  germanischen  Litera- 
turen hinausreichenden  Belesenheit,  in  den  Dienst  der  Texterklärung 
stellt  und  viele  schöne  Einzelergebnisse  aufweist,  sind  alle  Stim- 
men einig.  Anderseits  hat  man  mit  Becht  an  der  allzu  konser- 
vativen Behandlung  der  Überlieferung  und  vor  allem  daran  An- 
stoss  genommen,  dass  die  Ausgabe  sich  in  Text  und  Anmerkungen 
zur  Aufgabe  macht  "die  alten  Lieder  so  darzustellen  und  zu  er- 
klären, wie  sie  gebildete  Isländer  und  Norweger  am  Ende  des 
dreizehnten  oder  im  vierzehnten  Jahrhundert  gelesen,  verstanden 
und  gewürdigt  haben^^,  also  auf  den  Versuch,  die  älteste  Gestalt 
dieser  Dichtungen  zu  ermitteln,  von  vornherein  verzichtet.  Es 
entsprach  aber  Heinzels  Natur,  sich  lieber  eine  Selbstbeschränkung 
aufzuerlegen  und  sich  mit  der  Erstrebung  eines  näher  gelegenen 
Zieles  zu  bescheiden,  als  sich  der  Gefahr  auszusetzen,  «uf  dem 
Wege  zu  einem  ferneren  den  Boden  der  Objektivität  unter  den 
Füssen  zu  verlieren.  Und  vielleicht  wird  gegenüber  allzu  leicht- 
fertigem Vorwärtsstürmen  auf  anderer  Seite  gerade  dieses  Über- 
mass  von  Zurückhaltung  dazu  beitragen,  die  Wissenschaft  auf  den 
rechten  Mittelweg  zu  bringen.  Jedenfalls  aber  wird  alle  zukünftige 
Eddaforschung  an  die  Heinzeis  anzuknüpfen  haben. 

In  der  Eddaausgabe  sind  die  Ergebnisse  vieljähriger  Sam- 
melarbeit niedergelegt.  Wie  wenig  sie  jedoch  für  Heinzel  selbst 
einen  Abschluss  bedeutete,  zeigt  ausser  seiner  Anzeige  von  Ge- 
rings Wörterbuch  zu  den  Liedern  der  Edda  in  den  Göttingischen 
Gelehrten  Anzeigen  von  1904  die  Tatsache,  dass  er  sich  zum 
Zwecke  fortgesetzten  Sammeins  noch  kurz  vor  seinem  Tode  einen 
Zettelkatalog  aller  Eddaverse  anlegte. 

Überhaupt  ist  er  nie  müde  geworden,  Material  zusammen- 
zutragen,  und   seine   hinterlassenen  Aufzeichnungen,  die  über  das 


384  Much:  Nekrolog. 

so  umfängliche  Gebiet  seiner  wissenschaftlichen  Publikationen  und 
seiner  Lehrtätigkeit  noch  hinausreichen,  geben  Zeugnis  von  der 
Vielseitigkeit  seines  Wissens  und  Interesses  und  seinem  nicht  min- 
der bewundernswerten  Bienenfleisse.  Besonders  reichhaltig  sind 
von  seinen  Sammlungen  die  zur  Syntax.  Aber  auch  das  Nordische 
hat  ihn  nach  deren  Ausweis  mehr  noch  beschäftigt,  als  es  seine 
Schriften  und  seine  Kollegien  erkennen  Hessen;  und  zu  den  Men^- 
schen  der  isländischen  Sagazeit,  die  sich  bei  aller  Entschlossenheit 
und  Leidenschaftlichkeit  einen  kühlen  Kopf  bewahren  und  für 
ethisch-ästhetische  Empfindungen  zugänglich,  von  religiösen  tJber- 
zeugungen  aber  wenig  beeinflusst  erscheinen,  hat  ihn  sichth'ch  auch 
ein  Zug  von  Seelenverwandtschaft  hingezogen.  Wiederholt  be- 
schäftigte* ihn  der  Plan,  sie  in  einer  Schrift  mit  den  Italienern  der 
ßenaissancezeit  in  Parallele  zu  bringen.  Auch  für  das  Neuislän- 
dische hatte  er  lebhaftes  Interesse  und  gehörte  zu  seinen  besten 
Kennern,  wie  er  denn  überhaupt  an  Umfang  und  Gründlichkeit 
der  Sprach-  und  Literaturkonntnisse  —  die  sich  auch  über  roma- 
nisches und  slavisches  Gebiet  erstreckten  —  nicht  leicht  seines 
gleichen  finden  wird.  Von  der  Vielseitigkeit  seiner  Veranlagung 
gibt  es  Zeugnis,  dass  er  sich  ursprünglich  der  bildenden  Kunst 
zuwenden  wollte  und  dies  nur  grosser  Kurzsichtigkeit  wegen  un- 
terlassen hat. 

Was  aber  Heinzel  als  Gelehrten  besonders  auszeichnet,  ist 
die  Strenge  seiner  Sachlichkeit.  Es  ist  bezeichnend  für  ihn,  dass 
er  in  Das  goldene  Buch  des  deutschen  Volkes  an  der  Jahrhundert- 
wende zu  seinem  Bildnis  die  Worte  schrieb:  '^Ein  Germanist  dient 
dem  deutschen  Namen  am  besten,  wenn  er  die  deutsche  Ver- 
gangenheit nicht  anders  behandelt  als  die  eines  unverwandten  Vol- 
kes". So  wollte  er  aber  die  Wissenschaft  auch  über  alles  andere 
Persönliche  hinausheben.  Mit  peinlicher  Sorgfalt  vermied  er  es, 
tiir  seine  Ansichten  durch  andere  als  sachliche  Mittel  zu  wirken. 
Darin  gieng  er  so  weit,  dass  er  mit  Absicht  —  keineswegs  aus 
Unvermögen  —  auf  leichte  Verständlichkeit  und  Gefälligkeit  der 
Darstellung  verzichtete  und  solchen  Fragen  ganz  aus  dem.  Wege 
gieng,  in  denen  ein  von  persönlicher  Geschmacksrichtung  unab- 
hängiger, völlig  objektiver  Standpunkt  ihm  unerreichbar  schien. 
Beides  ist  zu  beklagen,  weil  er  damit  seine  Arbeiten  um  einen 
guten  Teil  ihrer  Wirkung  brachte,  und  weil  doch  auch  ein  sub- 
jektives Urteil  einer  so  hochstehenden  und  feingebildeten  Per- 
sönlichkeit dauerndes  Interesse  beansprucht  hätte.  Es  war  höchste 
Bescheidenheit  von  ihm,  nur  Bausteine  herbeischaffen  zu  wollen 
auch  dort,  wo  er  wie  kein  anderer  berufen  gewesen  wäre,  selbst 
zu  bauen. 

Als  Lehrer  gehörte  er  nicht  zu  denen,  die  durch  glänzende 
äussere  Mittel  Talente  für  ihr  Fach  gewinnen  und  sie  zur  Be- 
tätigung anspornen.  Denen  aber,  die  eigener  Drang  zu  ihm  führte, 
brachte   seine    Gründlichkeit    und    Vielseitigkeit   reichen   Gewinn. 
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G^DZ   nnschätzbar   aber  war  der  Wert  des  Beispiels  seiner  Gewis- 
senbafbigkeit^  Selbstlosigkeit  und  Objektivität. 

Hier  ausser  vom  Grelehrten  und  Lehrer  auch  von  dem  Men- 
schen Heinzel  zu  sprechen^  geschieht  kaum  in  seinem  eigenen 
Sinne.  Hat  er  doch  in  dieser  Zeitschrift  in  einem  Nachruf  für 
Detter,  der  sein  vertrautester  Schüler  gewesen  war,  es  vermieden, 
dessen  persönliche  Eigenschaften  zu  berühren.  Doch  ist  es  nicht 
gut  möglich,  diese  als  etwas  besonderes  scharf  abzugrenzen.  Bei 
Heinzel  floss  die  wissenschaftliche  Betätigung  wie  jede  andere  aus 
einer  in  sich  abgeschlossenen,  fein  organisierten,  völlig  harmoni- 
schen Persönlichkeit,  Gewissenhaftigkeit  und  Selbstbeherschung 
waren  ihm  wie  in  der  Wissenschaft  so  auch  im  Leben  eigen,  und 
wenn  irgendwo  konnte  man  bei  ihm  von  Seelenadel  sprechen.  Und 
von  einer  im  besten  Sinne  aristokratischen  Vornehmheit  war  auch 
seine  Erscheinung  und  sein  Auftreten.  Jene  von  seinen  Schülern, 
die  ihm  näher  gestanden,  betrauern  in  ihm  nicht  minder  als  den 
grossen  Gelehrten  den  edlen  Freund;  und  sie  alle  fahlen  sich  durch 
die  gemeinsame  Erinnerung  an  ihn  und  Verehrung  für  ihn,  so 
verschieden  sie  sonst  sind  nach  Nationalität,  Lebensanschauung 
nnd  wissenschaftlicher  Richtung,  wie  von  einem  Familienband  um- 
schlossen. Es  ist  die  Macht  seiner  Persönlichkeit,  die  darin  nach 
seinem  To3e  noch  fortwirkt.  Der  Name  des  Gelehrten  Richard 
Heinzel  wird,  so  lange  es  eine  germanische  Philologie  gibt,  mit 
Ehren  genannt  werden. 

Wien, 

Rudolf  Much. 
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Under  diskussionen  mellan  Brate  och  mig  om  ordet  härad 
lade  Brate  en  viss  vikt  på  ett  ställe  hos  Markus  Skeggiason^  där 
denne  enligt  Br:s  mening  skulle  hava  använt  ordet  herap  (pi.  herup) 
med  läng  penuliima  och  hava  uttalat  det  hérup^  nämligen  i  ver- 
sen  gørva  let  par  hollr  of  herup  (enligt  Wiséns  text  i  Carm.  norr. 
I  s.  52;  se  Ark.  nf.  XVIII,  206).  Häremot  invände  jag  i  Ark. 
nf.  XVIII,  277  f.,  att  bruket  av  herup  pä  detta  enda  ställe  kunde 
(om  det  ej  var  meterfel)  bero  pä  ett  uttal  herrup  (jmf.  fsv. 
herradh). 

Emellertid  meddelar  mig  den  utmärkte  kännaren  av  isländsk 
skaldepoesi  min  vän  professor  Finnur  Jönsson,  som  för  närvarande 
forbereder  en  corpus  poéticum,  att  på  i  fråga  varande  ställe  ingen 
god  källa  har  läsarten  of  (eller  um)  herup,  utan  att  versen  i  över- 
ensstämmelse med  den  älsta  och  bästa  handskriften  (AM.  20  b  I 
[och  K])  bör  läsas  gerva  Ut  par  hoUvinr  her  jar.  Senare  har  jag 
funnit,  att  även  Bugge  i  tillägget  till  Pritzner  III,  1108  anmär- 
ker, att  i  denna  vers  (Fm,  XI,  311)  bör  med  Egilsson  läsas  hoU- 
vinr herjar,  icke  hollr  um  herut. 

Då  alltså  Markus  Skeggiason  över  huvud  icke  använt  ordet 
herup  i  denna  vers,  förfaller  naturligtvis  det  stöd,  som  Brate  an- 
såg sig  kunna  hämta  för  sin  mening  från  ett  abnormt  uttal  av 
ordet  på  detta  ställe. 

Här  må  med  anledning  av  mitt  uttalande  s.  279  f.  om  an- 
vändningen av  härad  såsom  ortnamn  eller  i  ortnamn  i  Sverge  även 
nämnas,  att  (enligt  hvad  universitetsstipendiaten  Magnus  Oisen  enskilt 
framhåller)  O.  Rygh  i  norske  Gaardnavne  II  s.  378  från  Akershus 
amt  (Bidsvold)  anför  ett  gårdnaran  Hjera^  äldre  Hieret,  Her  rit, 
som  av  Rygh  identifieras  med  isl.  herap.  Rygh  anför  här  även 
ett  annat  exempel  på  att  en  gård  benämnts  med  ett  namn,  som 
egentligen  passar  blott  på  en  samling  av  gårdar. 

Axel  Kook. 
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Tvenne  ordbildningsfrågor  i  de  nordiska 

fornspråken. 

I.    Sammansättningarna  med  -nautr,  -nöter. 

''Bindevokalen^  u{o)  i  fornnordiska  substantivkompoeita 
anses  i  allmänhet  utgöras  af  de  feminina  n-stammarnas  ge* 
nitivmärke  i  singularis.  Så  t.  ex.  i  isl.  konuhdr  'Kvindehaar', 
leigvfall  'Afdrag  i,  Formindskelse  af  den  betingede  Leie' 
med  genitiv  af  resp.  hma  och  Idga  som  första  sammansätt- 
ningsled. 

Äfyen  i  den  allra  äldsta  fornnordiska  litteraturen  finnas 
dock  sammansättningar  med  bindevokalen  u  {o\  där  denna 
ej  låter  förklara  sig  på  nämnda  sätt. 

Märkligast  bland  dessa  äro  de,  hvilkas  senare. samman- 
sättningsled är  subst,  nautr  (fsv.  -nöter)  'Person  som  er  del- 
agtig med  en  i  noget',  sådana  som  fgrunautr  'Person  som  er 
i  en  andens  Følge',  sessunautr  'Person  som  sidder  sammen 
med  en  anden'. 

Till  sammansättningarna  med  -nautr  har  också  spörs- 
målet om  det  kompositions-w,  hvilket  ej  vill  låta  förklara  sig 
såsom  genitivmärke  hos  de  svaga  femininerna,  närmast  an- 
knutit sig. 

Senast  har  detta  spörsmål  diskuterats  af  A.  Kock  i  Ark. 
f.  nord.  fil.  XXI  s.  112  ff.  och  af  S.  Bugge  därsammastä- 
des  s.  261  ff. 

Då  Bugges  uppfattning  leder  sitt  upphof  längre  tillbaka 
i  tiden  än  Kocks,  må  den  här  återgifvas  först,  i  största 
korthet, 

I  Ark.  III  s.  187  f.  framställde  Hj.  Falk  den  förmo- 
dan, att  bindevokalen  u  (o)  i  sammansättningarna  med  -nautr 
vore  en  kvarlefva  af  prefixet  ga-.    Ett  en  gång  förefintligt 
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*maUg^autr  skulle  öfver  ^mat-w-nautr  ha  utvecklat  sig  till 
mptu-nautr. 

Före  Falk  och  oberoende  af  denne  hade  S.  Bugge  å  före- 
läsning äfvenledes  ledt  upphofvet  till  berörda  u{o)  tillbaka 
till  prefixet  ga-.  I  en  rikhaltig  uppsats  'Oldnorske  Sammen- 
sætninger paa  nautr^  i  Sproglig- historiske  Studier  tilegn- 
Prof.  C.  R.  Unger  utvecklade  Bugge  sedermera  sin  teori. 
Sedan  han  visat  omöjligheten  af  den  af  Falk  antagna  utveck- 
lingen, förklarar  han  u(o)  i  t.  ex.  isl.  kaupunautr  {kaupo-) 
på  följande  sätt.  Ett  urgerm.  *kaupaganautaz  har  genom  ett 
slags  assimilerande  inflytande  af  diftongen  au  blifvit  umord. 
*kaupagonautaBj  hvars  o  åter  i  sin  tur  assimilerat  den  före- 
gående stafvelsens  ttj  så  att  man  fått  ett  *kaupogonautaR. 
Öfver  *kaupognautR  utvecklade  sig  detta  genom  analogiskt 
bortfall  af  g  till  kauponautr  (kaupu-). 

Vid  sin  utredning  af  frågan  i  Ark.  a.  st.  har  Kock 
framhållit,  huru  betänkligt  antagandet  af  diftongen  aus  as- 
similerande inflytande  måste  vara,  då  det  saknade  parallel 
inom  den  nordiska  språkhistorien  och  ingalunda  vore  i  samma 
mån  förklarligt  som  det  af  o  och  ^^  i  de  af  Bugge  anförda 
fht.  gogozzm  och  gurumte.  Och  ännu  betänkligare  vore  det 
att  i  t,  ex.  ett  *hupiganautaz  antaga  en  utveckling  af  i  till 
o  på  grund  af  assimilerande  inflytande  från  det  följande  a>Oj 
såsom  Bugge  gjort,  då  han  låtit  detta  *büpiganaMtaz  få  ut- 
vecklingen: *büdegonautaR  z>  *büdogonautaR  >  *budognautr  > 
buéfonautr. 

Sedan  Bugge  i  Ark.  a.  st.  villigt  medgifvit  riktigheten 
af  Kocks  anmärkningar,  men  dock  förklarat  sig  ej  kunna 
gå  med  på  Kocks  egen  teori,  framlägger  han  sin  nya,  på 
den  äldre  grundade  förklaring.  Ett  urgerm.  *ré^aganautaz 
gaf  umord.  *rä&aganautaR^  ett  urgerm.  *skuldiganautaz  gaf 
urnprd.  *skuldiganautaR,  I  dessa  umord.  sammansättningar 
hade  enligt  Bugge  andra  stafvelsen  en  starkare  biton  än  den 
tredje.     *radaga'    och    Hkuldiga-    i  resp.  *räi^aganautaR  och 
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*8kuldtganautaR  öfyerensstämde  således  med  stammen  i  de 
med  suffixet  -ga-  bildade  adjektiven,  hvilka  utom  a  och  i 
äfven  och  alltmera  antogo  u  som  suffixvokal.  I  anslutning 
till  de  umordiska  motsvarigheterna  till  isl.  rddugr  och  shyU 
dugr  (fsv.  äfven  skuldogher)  utbyttes  andra  stafvelsens  a  och 
i  i  resp.  *rä&aganautaR  och  *skuldiganautaR  mot  u.  Detta  ut- 
byte förorsakades  också  i  ej  ringa  mån  af  de  urnord.  mot- 
svarigheterna till  sådana  ord  som  isL  tårugM^ra^  ggfugmenni. 
Man  fick  alltså  på  detta  sätt  *ratuganaiitaR  och  *skuldtiga^ 
nautaRj  som  sedan  blefvo  till  resp.  *ra^tignautr  och  ^skuldtig- 
nautr.  Det  behöfde  icke  till  hvarje  sammansättning  svara 
ett  adj.  af  typen  råéftcgr.  Utbytet  af  vokal  framför  ga-  skedde 
så  att  säga  i  klump,  hvarför  äfven  t.  ex.  ett  *pingaganautaR 
blef  till  *pingugnautr^  utan  att  ett  urnordiskt  *pingugaR  > 
isl.  *pingugr  fanns.  I  de  på  beskrifna  sätt  uppkomna  orden 
på  'Ugnautr  gick  g  i  förlitterär  tid  förloradt,  enligt  Bugges 
åsikt  dels  på  grund  af  inflytande  från  det  enkla  nautr^ 
hvilket  förlorat  sitt  g  på  analogisk  väg  efter  sådana  Ijud- 
lagsenliga  former  som  t.  ex.  isl.  sinni  (<  *gsinnt)y  dels  och 
hufvudsakligen  till  följd  af  sin  ställning  efter  svagt  akcen- 
tuerad  vokal,  liksom  i  t.  ex.  naucfuligr  <  naucfvgligr  (Kock 
i  Ark.  XXI  s.  110). 

utgångspunkten  för  den  Buggeska  hypotesen  har  varit 
förefintligheten  af  västgermanska  sammansättningar  med  ett 
till  isl.  nautr  svarande  ord,  sådana  som  mht.  råtgenöz :  isl. 
rdcfunautr^  ags.  béodgenéat  'Bordfælle'  o.  d.  Bugge  håller 
strängt  på  att  de  västgermanska  och  nordiska  formerna  skola 
förklaras  på  samma  sätt.  Han  har  därför  med  sin  förkla- 
ring velat  ådagalägga  deras  fullkomliga  öfverensstämmelse. 
Frågan  är,  om  detta  fullständigt  lyckats. 

Såsom  redan  nämnts,  antog  Bugge,  att  i  t.  ex.  ett  ur- 
nord.  *ra^aganautaR  andra  stafvelsen  haft  starkare  biton  än 
den  tredje.  Tydligen  förutsätter  Bugge,  att  denna  akcent- 
fördelning    varit   nedärfd  från  samgermansk  tid.     Förutsatt, 
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att  den  ej  tidigt  ändrats^  hvilket  torde  synas  mindre  troligt, 
skulle  val  då  i  västgermanska  såväl  som  i  nordiska  språk 
den  svagast  betonade  tredje  stafvelsen  snarare  ha  synkoperats 
än  den  andra.  Så  tycks  dock  ej  ha  skett.  Yi  ha  ags.  béodr' 
genéatj  hear&genéaty  fht  hüsginöZj  mht.  hancgenözej  koufgenåz^ 
mazgendjsCj  råtgenoZj  schtdtgendzCj  wercgenöze^  mit.  tcerkge- 
note.  Mht.  heitegenöz  mit.  beddeghenöte  mnl.  beddegenoot 
har  utom  tredje  äfven  andra  stafvelsens  vokal  bevarad,  men 
öfverensstämmer  häri  blott  med  andra  sammansättningar  med 
bette-^  bedde-  som  mht.  bettegewantj  betteldchen^  mit.  bedde-- 
Meder,  beddestede. 

Om  man  får  döma  af  de  relativt  sena  västgermanska 
beläggen,  synes  det  alltså  t.  o.  m.  vara  möjligt,  att  tredje 
stafvelsen  i  sådana  urgerm.  komposita  som  *rB&aganautaz 
haft  starkare  biton  än  den  andra.  Detta  skulle  också  stämma 
med  somliga  språkmäns  antagande,  att  i  urgerm.  tid  hufvud- 
tonen  legat  på  prefixet  ga--  i  nomina,  en  akcentuering,  som 
på  nordisk  botten  lämnat  sina  spår  i  orden  gormall  got.  *ga- 
méls  och  gorman  got.  ga-mauj  och  som  af  många  antages  ha 
an  vandts  ännu  i  gotiska  {gådrauhts?  gdtil8?\  se  Streitberg 
Urg.  Gr.  8.  168).  Ty  har  det  enkla  ordets  akcentuering 
varit  *gä'nautazj  så  har  naturligtvis  i  det  sammansatta  ordet 
ga-  kommit  att  få  en  stark  biton.  Således  *rtdagånåutaz^ 
ej  *rWäganäutaz. 

under  sådana  förhållanden  har  öfverensstämmelsen  mel- 
lan ^rä&aga-  i  urnord.  *räéfaganautaR  och  i  urnord.  ^räcPaguR 
ej  varit  tillräckligt  stor,  för  att  man  skulle  kunna  vänta  en 
utveckling,  sådan  som  Bugge  antagit.  Ett  *fuSagånäutaR 
skulle  gifvit  *rd&ganautr. 

Men  äfven  om  vi  bortse  från  allt  detta  och  villigt  följa 
Bugge  ända  fram  till  formen  *rad%u)nautr^  så  synas  mig  ej 
alla  stötestenar  undanröjda. 

Sedan  Bugge  sökt  göra  troligt,  att  äfven  t.  ex.  ett 
*kaupaganautaR   har  kunnat  bli  till  *kaupugnautr  på  analo- 
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gisk  väg,  utan  att  ett  adj.  "^kaupugr  någonsin  behöft  finnag, 
ett  antagande,  8om  ju  måste  väcka  betänkligheter,  säger  han: 
"Heller  ikke  ligger  deri,  at  råifunautr^  af  *rå^vgnautr^  efter 
min  Mening  skulde  have  været  bestemt  opfattet  som  sam- 
mensat med  det  virkelig  forekommende  Adjektiv  rdifugr. 
Heri  ligger  blot  Antagelsen  af,  at  den  sproglige  Form  har 
ved  disse  sammensatte  Ord  paa  ^-nautaR  udövet  sin  bekjendte 
Magt  over  Tanken  og  faaet  en  bestemmende  Indflydelse  paa 
Ordenes  Forandring". 

Det  synes  mig,  som  vore  icke  den  frågan  afi^rdad  med 
dessa  ord.  För  att  en  så  stark  inflytelse  på  Ijudförhållan- 
dena  skall  kunna  ha  ägt  rum,  måste  helt  visst  t.  ex.  ^ra- 
daga--  i  *röJ^aganautaR  ha  fattats  såsom  fullt  identiskt  med 
*r(lcfagar  i  adj.  *rG,^agaR. 

Bugge  själf  antar  sid.  270,  att  ^^gcmautan  som  selv- 
stændigt Ord  var  blevet  till  *nautaR  paa  en  Tid,  da  *'g€h 
nautaR  endnu  •  var  bevaret  i  Sammensætninger".  Ar  detta 
riktigt,  kan  det  väl  ej  råda  tvifvel  om  att  *rat(aganautaR 
uppfattats  såsom  en  sammansättning  icke  af  ^ratfa-,  dvs.  stam- 
men i  subst.  *raäa  isl.  rrfd*,  och  *-ganautaRj  utan  af  *rä^aga^j 
dvs.  Btammen  i  adj.  *ra^agaR^  och  *-nautaR.  Följaktligen  har 
nästa  steg  *ra^uganautaR  helt  visst  fattats  såsom  samman- 
satt af  adj.  *rä&ugaR  och  subst.  *naiitaR.  Likaledes  har  ^rådug- 
nautr  ansetts  vara  sammansättning  af  adj.  rä^ugr  och  subst. 
nautr.  Ty  att  associationen  skulle  ha  upphört,  så  snart  man 
blott  fått  ett  *rä^uganautaR,  synes  mig  svårt  att  förstå. 

Om  detta  resonnemang  får  anses  ha  sitt  berättigande, 
blir  det  en  kinkig  sak  att  bli  så  fullständigt  kvitt  g  i  sam- 
mansättningarna med  nautTj  som  litteraturbeläggen  kräfv^a. 
Yi  se,  att  i  sådana  likartade  sammansättningar  som  de  af 
Bugge  anförda  isl.  blöffughößj  tårvghl^ra^  urughl^ra  g  står 
kvar,  oaktadt  ett  bortfall  framför  h  vore  fonetiskt  antagligare 
än  framför  n.  Men  äfven  om  ljudlagen  om  bortfallet  af  g 
framför   n   i  svagtonig  stafvelse  är  riktig,  synes  det  mig  ej 
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troligt,  att  icke  association  med  adjektiven  på  -ugr  skulle  ha 
i  något  fall  bevarat  g  likaväl  som  framfor  /  i  de  vanliga 
ggfugleikr^  skyldugleikr,  ggfugligr  o.  s.  v.  (Kock  i  Ark.  XXI 
s.  110).  Man  hade  dock  rå^ugr^  målugrj  sÄy/rfwgrr  vid  sidan 
af  *råSttgnautry  *mdlugnautry  *sktMugnautr  o.  s.  v. 

Yi  vända  oss  nu  till  Kocks  forklaring  af  sammansätt- 
ningarna på  ^unautr  i  Ark.  XXI  s.  112  ff. 

I  de  fornnordiska  språken,  särskildt  de  västnordiska, 
finnas  juxtapositioner  med  en  dat.  plur.  som  första  led,  t.  ex. 
hugumstorr  'von  grossem  mute,  beherzt,  tapfer',  heyrumkunnr 
'bekjendt  gjennem  omtale',  eggjumskarpi  'gladius'.  Första 
juxtapositionsledet  anger  det,  i  anseende  till  hvilket  någon 
har  en  viss  egenskap.  Jfr.  t.  ex.  Eddans  nuér  fogr  dliti 
'en  mö,  fager  till  utseendet',  fsv.  nipium  nær  ok  knæm  kun- 
nugher  'i  släktskap  nära  och  i  släktled  besläktad'. 

På  samma  sätt  som  man  i  sådana  uttryck  som  hann  er 
hugum  storr  lät  hugum  sammanväxa  med  störr  till  ett  ord 
hfjigumstorr^  så  har  man  en  gång  i  sådana  vändningar  som 
*hann  es  kaupum  nautr  minn  'han  är  min  kamrat  beträffan- 
de köp'  låtit  kaupum  och  nautr  smälta  samman  till  ett 
*kaupumnautr.  I  *kaupumnautr  blef  så  m  assimileradt  med 
n  och  därefter  nn  i  relativt  oakcentuerad  stafvelse  forenkladt, 
samma  utveckling,  som  enligt  Kocks  uppfattning  försiggått  i 
dat.  plur.  best.  form  t.  ex.  i  bondunum  <  Hondunnum  < 
Hondumnum  (<  ^hondum-inuni). 

På  anförda  sätt  anser  Kock  flertalet  ord  på  -unautr  ha 
uppkommit.  Troligare  än  dat.  plur.  sgkum  anser  han  dat. 
sing,  sgku  vara  i  spkunautr.  Möjligen  föreligger  dat.  sing, 
likaledes  i  fgrunautr  och  bü&unautr.  Gen.  sing,  utgör  enligt 
Kocks  uppfattning  första  ledet  i  legunautr^  hviluneyti,  rekkjur 
nautr  och  ev.  mgtunautr.  hekkjunautr  och  sessunautr  betrak- 
tar han  såsom  analogiombildningar  efter  mönstret  af  de  öf- 
riga  från  ursprungligare  *hekkjamautr  och  *sessnautr.  I 
bu^unautr  ser  han  äfvenledes  ev.  en  analogibildning. 
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Bugge  har  i  Ark.  a.  st.  riktat  sina  anmärkningar  mot 
Kocks  teori.  Det  torde  vara  lämpligt  att  lägga  dem  till 
grund  för  vår  egen  kritik  af  densamma. 

Först  med  afseende  på  formen  menar  Bugge  det  vara 
betänkligt  att  härleda  formerna  på  -unautr  ur  sådana  på 
--umnautrj  ty  "ved  Juxtaposition  bliver  foran  et  Nomen  En- 
delsen -um  regelret  uforandret  og  paavirkes  ikke  af  det  föl- 
gende  Leds  Fremlyd".  "Man  skulde  derfor",  menar  Bugge, 
"have  ventet  en  Juxtaposition  *råSumnautr  uforandret  bevaret". 

Då  förefintligheten  af  en  assimilation  mn  >  n«  i  de  forn- 
nordiska språken  ingalunda  får  anses  fullt  öfvertygande  åda- 
galagd —  forskarne  äro  af  olika  meningar  beträfiFande  den- 
samma (se  Noreen  Aisl.  Gr.*  §  257  anm.  5)  — ,  kan  man 
ej  lämna  denna  Bugges  anmärkning  utan  afseende.  I  hvarje 
fall  får  man  erkänna,  att  betingelserna  för  en  dylik  assimila- 
tion ej  äro  desamma  i  fallet  *rdéFumnautr  som  i  fallet  *6dw- 
dumnumj  om  man  också  går  in  på  Kocks  förklaring  af  for- 
men bondunum.  Känslan  af  gränsskillnaden  mellan  begge 
sammanställningsleden  borde  ha  lefvat  kvar  ända  in  i  den 
litterära  tiden  och  med  stöd  af  öfriga  juxtapositioner  med 
första  ledet  slutande  på  -umj  sådana  som  hugumstorr^  eggjum-- 
skarpt^  ^ggrumskinni  m.  fl.,  i  något  fall  bevarat  första  ledets 
utljudande  m,  äfven  om  en  ljudlag  kraft  dess  öfvergång  till 
n.  Men  ett  ord  på  -umnautr  står  ej  att  finna  i  den  gamla 
litteraturen.     Jfr.  ofvan  ang.  ett  förmodadt  *rd^ugnautr. 

Från  syntaktisk  ståndpunkt  hyser  Bugge  äfvenledes  be- 
tänkligheter inför  Kocks  hypotes. 

Kock  har  själ  f  bemött  den  anmärkning,  som  var  att 
vänta  med  anledning  däraf,  att  de  exempel,  han  anför  såsom 
paralleler,  sådana  som  t.  ex.  hugumstorr^  ha  öfvervägande  ad- 
jektivisk natur,  under  det  att  nautr  i  de  fornnordiska  språ- 
ken är  ett  subst.  Han  menar  nämligen,  att  nautr  till  sin 
betydelse  stått  ganska  nära  ett  adj.  Som  stöd  för  denna 
mening   hänvisar   han    till    dess  motsvarighet  i  mht.  genöz 
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hyilket  ofta  står  Båsom  rent  adj^  och  till  det  lat.  sociuSj  som 
äfVenledes  förekommer  med  adjektivisk  anyändning. 

Bugge  låter  emellertid  icke  öfVertyga  sig  haraf,  utam 
fasthåUer  vid  att  natUr  i  fornnordiska  språk  varit  endast 
subst.,  och  menar^  att  det  så  har  varit  'fra  först  af  i  de  gei> 
manska  språken.  Han  anser  därför,  "at  de  af  Kock  antagne 
Juxtapositioner  *kaupum^avtr,  ^rååum^nautr  er  i  syntaktid: 
^enseende  uden  Sidestykke"  och  Kocks  förklaring  betänklig. 

Det  må  medgifvas,  att  det  stöd  för  sin  mening,  Kock 
söker  i  sådana  fall  som  det  mht.  so  bin  ich  fursten  tool  ge- 
nöz  (Kock  i  Ark.  a.  st.  s.  119),  där  genöz  fungerar  som  adj., 
ej  kan  vara  af  afgörande  betydelse.  Ty  de  visa  blott,  att 
ifrågavarande  nomen  i  sen  tid  sporadiskt  användts  som  ad- 
jektiv på  tyskt  språkgebit.  Men  det  är  ingenting,  som  hin- 
drar en  att  antaga,  att  detta  är  en  sekundär,  särspråklig  ut- 
veckling. Af  något  värde  torde  dessa  fall  dock  vara  så  tiU 
vida,  som  de  visa,  att  ginöz^  nautr  verkligen  haffc  en  smula 
adjektivisk  natur  hos  sig.  Redan  på  grund  häraf  synes  det 
mig  ej  vara  rätt  försiktigt  att  med  Bugge  påstå,  att  berörda 
nomen  ända  från  uräldsta  tider  varit  rent  substantiv.  Kom- 
mer så  härtill,  att  nautr  är  att  betrakta  som  ett  verbakub- 
stantiv  till  verbet  njotay  och  att,  som  bekant,  verbalsubstan- 
tiven ursprungligen  måste  ha  haft  adjektivisk  (participial) 
natur,  så  torde  man  ha  skäl  nog  att  förmoda,  det  näutr  i 
förlitterär  tid  haft  adjektivisk  funktion.  Få  tidigare  språk- 
stadium var  ju  för  öfrigt  skillnaden  mellan  subst,  och  adj. 
mindre  skarp  än  på  senare. 

Huru  som  helst,  om  också  nautr  äfven  under  förlitterär 
tid  varit  öfvervägande  substantiv,  torde  uppkomsten  af  juxta- 
positioner på  det  sätt.  Kock  antagit,  vara  högst  tänkbar. 
Genom  verbet,  vanligen  hjälpverbet  verüj  har  nautr  till  en 
intim  förbindelse  attraherat  en  adverbiell  bestämning.  Om 
man  således  icke  just  från  början  kunnat  säga  utan  vidare 
t.  ex.   *p6rsteinn,    kaupum   nautr  minn  på  samma  sätt,  som 
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man  kanske  sade  t.  ex.  porsteinn^  hugum  stérr  maSr^  så  bo 
ingenting  ha  hindrat,  att  man  sagt  t.  ex.  *p6rsteinn  es  kau- 
pum  nautr  minn.  Genom  ymnig  forekomst  i  likartade  sat- 
ser ha  så  helt  naturligt  bestämningen  och  hufvudordet  sam- 
mansmält till  ett  ord. 

Bugge  finner  det  emellertid  ej  troligt,  att  man  någonsin 
skulle  haft  sådana  vändningar  som  *hann  es  kaupum  nautr 
minn^  *vér  erum  kaupum  nautar.  Detta  på  den  grund  att 
'oldn.  nautVy  ags.  genéatj  oldsaks,  genot  ikke  findes  brugt  til 
at  udtrykke  "Deltager,  Medbesidder,  Kammerat  i  noget,  med 
Hensyn  til  noget"  uden  ene  og  alene  i  Sammensætninger'. 

Helt  visst  skall  ingen  finna  detta  så  märkvärdigt.  Hade 
man  sammansättningar,  som  uttryckte  med  ett  ord,  hvad  man 
annars  skulle  fått  uttrycka  med  flere  (t.  ex.  kaupunautar  i 
st.  f.  *nautar  i  kaupum  e.  d.),  så  använde  man  naturligtvis 
dessa,  och,  för  den  händelse  att  man  saknade  häfdvunna  sam- 
mansättningar, torde  man  ha  bildat  nya  efter  mönstret  af  de 
redan  brukliga. 

Bugges  sista  anmärkning  och  den,  som  han  tycks  lägga 
största  vikten  på,  är^  att  Kock  måste  med  afseende  på  bild- 
ningsprincipen skilja  de  nordiska  sammansättningarna  med 
nautr  från  de  västgermanska  sammansättningarna  med  mot- 
svarande ord.  Vi  ha  sett,  huru  hans  sträfvan  att  åstad- 
komma öfverensstämmelse  framkallat  och  rotfäst  Tians  egen 
teori.     Vi  få  längre  fram  tillfälle  återvända  till  denna  fråga. 

Sedan  vi  nu  redogjort  for  de  invändningar,  som  blifvit 
•gjorda  mot  Kocks  förklaring  af  sammansättningarna  på  -unautr 
och  i  allmänhet  sökt  klargöra  vår  egen  ståndpunkt  till  de- 
samma, vilja  vi  framställa  en  ny  anmärkning  mot  Kocks 
uppfattning.  Det  är  från  betydelsens  synpunkt,  som  denna 
uppfattning  i  ett  hänseende  torde  vara  betänklig. 

Såsom  nämndt,  antar  Kock  for  flertalet  fall  en  pluralis 
föreligga  i  första  sammansättningsledet,  t.  ex.  plur.  kaupum 
i  käupunautr.     Nu   menar  jag,  att  fastän  en  sådan  plural  i 
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undantagsfall  ger  god  mening,  den  dock  för  de  flesta  fallen 
är  antingen  oantaglig  eller  åtminstone  mer  eller  mindre  osan- 
nolik. Bäst  blir  kanske  att  granska  hvarje  vidkommande  ord 
på  'Unautr  för  sig. 

fgrunautr  'Person  som  er  i  en  andens  Følge'  'reskam- 
rat' antar  Kock  alternativt  vara  uppkommet  af  ^Jgrum  nautr 
'kamrat  på  (i  anseende  till)  resor'.  Vi  behöfva  blott  gran- 
ska innebörden  af  vårt  'reskamrat'  samt  studera  några  be- 
läggställen för  det  fomnord.  fprunautr  för  att  inse  osanno- 
likheten af  denna  uppfattning.  Första  fpr  'resa',  två  perso- 
ner  göra  tillsammans,  gör  dem  tydligen  till  fgrunautar  'res- 
kamrater'. Det  är  ej  först  efter  flera,  i  sällskap  företagna 
farir  'resor',  de  benämna  hvarandra  så. 

sktädunautr  'en  af  to,  som  staar  i  saadant  Forhold  til 
hinanden,  at  den  ene  har  noget  tilgode  hos  den  anden', 
dvs.  antingen  'Kreditor'  eller  'Debitor',  skulle  enligt  Kock  ha 
uppstått  ur  *skuldum  nautr.  Det  är  emellertid  tydligt,  att 
en  enda  skuldförbindelse  var  tillräcklig  för  att  två  personer 
skulle  vara  skuldunautar.  Landslagens  af  Kock  anförda 
skuldanautr  i  st.  f.  vanligare  skuldunautr  eller  skuldarnautr 
är  gifvetvis  analogibildning  efter  sådana  sammansättningar 
som  skuldasokfij  skuldaping.  Jfr.  skuldama&r  för  vanligare 
skuldarma&r, 

kaupunautr  'Person  med  hvilken  man  handier,  slutter 
Overenskomst'.  Redan  genom  ett  enda  kaup  blef  man  gif- 
vetvis en  annans  kaupunautr.  Kocks  härledning  ur  *kaupum 
nautr  kräfver  dock  flere. 

yrkjunautr  'Arbeidsfælle'  'Arbeidskamerat'.  Om  detta 
gäller  detsamma.  I  och  med  att  någon  gjorde  ett  arbete 
(yrkt)  tillsammans  med  någon  annan,  var  han  tydligen 
hans  yrkjunautr.  Plur.  (yrkjum)  blir  således,  minst  sagdt, 
onödigt.  På  det  ställe  i  Frostutingslagen,  där  ordet  förekom- 
mer, är  det  heller  ej  tal  om  ett  flertal  af  arbeten. 

pingunautr    'en    af   dem    som  høre  til  samme  Tinglag' 
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tycks  närmast  ansluta  sig  till  Fritzner  ping  3)  'Tinglag'. 
Jfr»  fsv,  pingunöti  'en  landsträcka,  hvars  inbyggare  hafva  ge- 
mensamt ting,  tingslag',  'tingssällskap'.  I  hvarje  fall  utgör 
det  belägg  på  plur.  af  ping^  som  Kock  anför  (s.  121),  intet 
stöd  för  hans  förklaring  pingunautr  <  *pingum  nautr^  då  ping 
där  har  helt  annan  betydelse  än  i  pingunautr^  nämligen  'sam- 
mankomst (i  allmänhet)'  (Fritzner  ping  1). 

målunautr  kan  på  det  enda  ställe,  det  förekommer 
(Haustl^ng  str.  8),  ej  till  sin  betydelse  fullt  noga  bestämmas. 
Då  Kock  öfversätter  det  med  'person  som  ständigt  samtalar 
med  en  annan',  är  det  kanske  snarast  hans  härledning  ur 
*mdlum  nautrj  som  varit  bestämmande.  Den  gamla  öfver- 
sättningen  'amicus'  är  i  hvarje  fall  försiktigare.  Ty  det  är 
mycket  möjligt,  att  blott  ett  mål  'Samtale'  (Fritzner  mal  8; 
se  ex.  därstädes)  gjort  två  personer  till  målunautar^  likasom 
ett  enda  kaup  gjorde  dem  till  kaupunautar^  att  således  mch 
lunautr  åtminstone  ursprungligen  ingenting  vidare  betydt  än 
'interlokutör'.  —  En  annan  tolkning  af  ordet  målunautr  är 
kanske  ej  heller  utesluten.  Loke  kallas  målunautr  hvats 
mildings  'den  tappre  furstens  (dvs.  Odens)  målunautr*.  Om 
vi  anta,  att  målunautr  närmast  anslutit  sig  till  Fritzner  mål 
9)  'Aftale,  Overenskomst',  skulle  det  betyda  'aftalskamrat'. 
Då  det  gäller  förhållandet  mellan  Loke  och  Oden,  skulle 
detta  kunna  tolkas  som  'fosterbroder'.  Oden  och  Loke  hade, 
som  bekant,  en  gång  i  tiden  ingått  fostbrödralag.  målunautr 
hvats  mildings  =  Odens  fosterbroder  =  Loke.  I  så  fall  vore 
naturligtvis  en  plural  i  första  sammansättningsledet  alls  ej 
tänkbar. 

råcfunautr  'en  af  dem  som  en  tager  paa  Raad  med  sig' 
är  enligt  Kock  uppkommet  af  ^råcfum  nautr.  Ordets  bety- 
delse passar  väl  till  denna  härledning.  Fråga  är  blott,  om 
ej  lika  gärna  ett  rådslag,  en  rådplägning  {rå^)  gjort  två 
personer  till  rå&unatitar  som  flera,  på  samma  sätt  som  ett 
kaup  gjort  dem  till  kaupunautar.    Jfr.  t.  ex.  fsv.  vara  i  rape 
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mæp  andrum  (Schlyter  Ordb.  rap  2),  isl.  ni  munum  v&r 
hof  a  gert  rdcf  vårt  'nu  må  vi  ha  hållit  vår  rådplägning  (odh 
fattat  vårt  beslut)'  (Fritzner  III  s.  3). 

iQgunautr  har  företrädesvis  två  från  hvarandra  något 
skilda  betydelser.  Den  ena  af  dessa  fordrar  närmast  anslut- 
ning till  Fritzner  Igg  3)  och  4).  Ipgunautr  således  'Persern 
som  hører  til,  er  Medlem  af  et,  samme  Samfund  a)  hirålpg 
b)  pinglpg\  Kocks  härledning  af  ordet  ur  *lggum  nautr  stäm- 
mer väl  öfverens  härmed.  Den  andra  betydelsen  däremot 
sluter  sig  nära  till  Fritzner  lag  8),  hvarifrån  ett  par  belägg 
må  anföras:  for  hann  anstr  i  Svipjod  ok  for  til  lags  mei 
Sfirkvi  karli  och  bundu  peir  jarl  lag  sitt  sam/in.  Igguruåubr 
=  lagsmadrj,  félagi,  plur.  Ipgunautar  äfven  =i=  folkj  li9.  I 
detta  senare  fall  blir  det  ej  gärna  möjligt,  att  en  plur.  skulle 
ingå  i  första  sammansättningsledet.  I  fråga  om  ålder  torde 
betydelsen  lagsma^r^  félagi  komma  i  första  rummet.  Ipg 
a)  hirSlpg  b)  pinglpg  gå  längre  ned  i  tiden  än  lag  8).  Kan- 
ske har  den  första  betydelsen  af  Ipgunautr  tämligen  sent 
uppstått  genom  association  med  Ipg  3)  och  4). 

mgtunautr  'Person  som  har  fælles  Kosthold,  holder  sine 
Maaltider  i  Fællesskab  med  en  anden'  antages  alternativt  af 
Kock  ha  uppkommit  af  *mfitum  nautr.  Han  åberopar  sig 
på  att  plur.  matir  har  betydelsen  'stores  of  food,  provisions'. 
Häremot  är  ingenting  att  invända,  för  så  vidt  man  får  anta, 
att  plur.  af  matrj  i  hvarje  fall  mycket  sällsynt  i  litteraturen, 
användts  så  tidigt  som  vid  den  tid,  då  ordet  rngtunautr  upp- 
stått. Detta  ord  lämnar  oss  för  resten  det  tidigaste  belägget 
på  en  sammansättning  på  -unautr.  I  en  inskrift  från  Sig- 
tuna, som  är  att  hänföra  till  1000-talet,  finnes  ett  matu 
no[ut].  I  förbigående  kan  anmärkas,  att  icke  ens  i  detta 
fall  något  m  vittnar  om  riktigheten  af  Kocks  hypotes. 

Om  vi  nu  kasta  en  blick  tillbaka,  finna  vi  af  det  före- 
regående,  att  af  de  fall,  där  Kock  antagit  en  plur.  som 
första  juxtapositionsled,  blott  mgtunautr^  Iggunauir^  rå^naulr 
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odi  möjligen  mdlunautr  gifva  mer  eller  mindre  goda  skäl 
för  eller  åtminstone  ej  lägga  hinder  i  vägen  for  hans  upp- 
fattning, medan  fgruncmtr^  skuldunautr^  kaupunautr^  ptngu- 
fUttärj  yrJyunautr  blott  med  allra  största  svårighet  lämna 
plats  för  densamma. 

Kommer  så  härtill,  att  tvenne  af  det  bästa  sagospråkets 
sammansättningar  på  -unautr^  nämligen  bekkjunautr  'Person 
som  sidder  paa  samme  Bænk  som  en'  och  sessunautr  =  sessi 
'Person  som  sidder  sammen  med  en  anden',  absolut  ej  kun- 
nat förklaras  med  Kocks  teori,  utan  fått  betraktas  som  ana- 
logiombildningar,  så  torde  pluralhypotesen  stå  på  ganska 
svaga  fötter,  skärskådad  från  betydelsens  synpunkt.  Att  den 
för  formens  vidkommande  måste  ingifva  betänkligheter,  har 
ofvan  framhållits  på  grundvalen  af  Bugges  anmärkning. 

Måste  vi  då  helt  och  hållet  öfvergifva  Kocks  lika  ome- 
delbart tilltalande  som  enkla  förklaringsförsök  och  kanske 
sluta  oss  till  Bugges  och  med  tillhjälp  af  hvarjehanda  be- 
tänkliga medel  skapa  ett  u  af  ett  a^a  eller  iga? 

Det  torde  ändå  ej  vara  nödvändigt.  Den  af  Kock  an- 
tagna principen  för  bildandet  af  ifrågavarande  sammansätt- 
ningar torde  vara  riktig. 

I  de  fall,  där  första  sammansättningsledet  synes  utgöras 
af  ett  fem.  subst.,  blir  saken  ganska  enkel.  Ehuru  Kock 
håller  för  möjligt,  att  sgkunautr  'Modstander,  Modpart',  upp- 
kommit af  ett  *sQkum  nautr^  anser  han  dock  'till  följe  av 
ordets  betydelse'  såsom  mera  troligt,  att  det  uppstått  ur  "^sgku 
nautVj  dvs.  dat.  sing,  af  subst,  sgk  plus  nautr.  Denna  upp- 
fattning torde  vara  fullt  tillfredsställande.  Ingen  som  helst 
formell  svårighet  träder  i  vägen.  SQku  är  ö-«tammamas  van- 
liga dativform  i  det  äldsta  språket.  Syntaktiska  hinder  före- 
ligga ej,  om  vi  bortse  från  dem,  som  Bugge  sökt  göra  gäl- 
lande (jfr.  sid.  7  f.),  och  i  fråga  om  betydelsen  slippa  vi  ifrån 
det  antagandet,  att  blott  ett  upprepadt  mellanhafvande  mellan 
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två  eller  flera  personer  skulle  ha  gjort  dem  till  hvarandras 
nautar.  sgkunautr  torde  således,  sådom  Kock  antar,  ha  uppstått 
genom  juxtaposition  i  sådana  uttryck  som  *k(mn  es  sgku 
nautr  minn  'han  är  min  nauir  ('mellanhafvande-man')  i  an- 
seende till,  på  grund  af  en  (rätts-)sak',  dvs.  'han  är  min 
motståndare,  vederdeloman'. 

Riktigheten  af  denna  Kocks  uppfattning  styrkes  kraftigt 
af  ordet  sgkudolgr  'Person  med  hvem  man  har  noget  ude- 
staaende,  har  Tvistemaal,  til  hvem  man  desaarsag  staar  i  et 
fiendtligt  Forhold'.  Ty  allt  talar  för  Kocks  antagande,  att 
detta  uppstått  ur  ett  *sQku  dolgr  'fiende  i  anseende  till  tviste- 
mål'. Ett  m  hade  framför  d  ej  Ijudlagsenligt  kunnat  för- 
svinna, därest  sgkudolgr  skulle  vara  att  härleda  ur  *$Qkum  dolgr. 

fgrunautr  antar  Kock  alternativt  vara  uppkommet  af 
*fgru  nautr  'kamrat  på  (i  anseende  till)  en  resa'.  Af  for- 
mella såväl  som  betydelseskäl  torde  detta  fä  anses  som  enda 
rätta  uppfattningen.     Jfr.  sid.  10. 

hwcfunautr  'Person  der  opholder  sig  i  hü(f  sammen  med 
en  anden'  betraktas  med  stor  tvekan  af  Kock  såsom  bildadt 
af  en  dat.  sing.  *bü^u  och  nautr.  Då  det  fsv.  höp  böjes  ej 
blott  som  ?-stam,  utan  också  som  ö-stam,  .då  vidare  i  litterär 
tid  femininer,  som  annars  böjas  som  e-stammar,  ofta  ha 
dat.  sing,  på  -w  (Noreen  Aisl.  Gr.^  §  381),  bör  det  väl  ej 
vara  alltför  djärft  att  antaga  en  dat.  *hudu  för  sammansätt- 
ningen buéfunautr^  oaktadt  isL  buff  böjes  blott  såsom  i-stam. 
Kanske  har  för  resten  ö-stamsböjningen  varit  den  ursprung- 
ligare.  Obs.  mht.  buode.  Jfr.  lit.  büdaj  lett.  büda^  polska 
buda  o.  s.  V.  Inflytande  från  öfriga  sammansättningar  med 
nautr  som  spkunautr  kan  ock  ha  spelat  in  vid  bildandet  af 
en  dat.  *bücfu  för  sammansättningen  bui^unautr.  Såsom  ana- 
logibildning i  egentlig  mening  torde  man  dock  ej  behöfva 
fatta  ordet  buéfunautr.  *bütu  nautr  således  :>  buöunautr.  Om 
vi  använda  Fritzners  öfvers.  af  nautr  'Person  som  er  delag- 
tig med  en  (e-s)  i  noget',  betyder  alltså  bu^unautr  e^s  'Per- 
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son  som  er  delagtig  med  en  i  en  büd\  enl.  Eock  'kamrat 
beträffande  boden'. 

skuldunautr  torde  likaledes  vara  en  juxtaposition  af  dat. 
sing,  skuldu  och  nautr.  skuld  hör  till  de  fem.  e-stammar, 
som  i  litterär  tid  kunde  ha  dat.  sing,  på  -u  (Noreen  Aisl. 
Gr.'  §  381).  skuldunautr  <c  *skuldu  nautr  ^ nautr  i  anseende 
till,  genom  en  skuld'.     Jfr.  sid.  10. 

Då  yi  nu  gå  vidare  bland  sammansättningarna  på  -unautr^ 
möta  oss  de  egentliga  svårigheterna.  Vi  ha  icke  längre  fem. 
subst,  af  typerna  f  gr  eller  skuld  att  sätta  vid  sidan  af  första 
sammansättningsledet,  utan  —  vi  bortse  tills  vidare  från  dem, 
hvilkas  första  led  motsvaras  af  ett  svagt  femininum  —  blott 
maskulina  eller  neutrala.  Så  t.  ex.  vid  sidan  af  sessunatUr 
ett  sess  m.,  vid  sidan  af  kaupunautr  ett  kaup  n. 

Den  utvägen  står  ju  alltid  öppen  att  förklara  en  hel  del 
af  dessa  såsom  analogi-bildningar  eller  analogi-ombildningar 
efter  mönstret  af  de  redan  behandlade  samt  möjligen  af  nå- 
gra få  med  dat.  plur.  bildade.  Om  detta  också  låter  sig 
göra,  får  det  dock  betraktas  som  en  nödfallsutväg,  så  mycket 
mera  vådlig,  som  ju  de  formella  svårigheterna  beträffande 
den  andra  klassen  af  mönster  ej  äro  att  förakta. 

Hela  frågan  löses  lätt,  om  vi  göra  ett  antagande,  som 
kanske  synes  något  vågadt,  men  dock  ej  får  anses  oberätti- 
gadt.  Till  och  med  de  motsträfviga  hekkjunautr  och  sessu* 
nautr  bli  då  genast  klara  till  sin  bildning.  Detta  antagande 
skulle  vara,  att  vi  i  sådana  sammansättningar  som  kaupu- 
nautr skulle  ha  a-stammarnas  gamla  utdöda  instrumentalis 
sing,  bevarad.  Som  bekant  är  denna  instrumentalis  jämfö- 
relsevis lifaktig  ännu  i  fht.,  t.  ex.  tagu^  tvortUj  och  i  fsax., 
t.  ex.  dagu^  wordu.  I  got.  skulle  den  t.  o.  m.  ha  utträngt 
den  egentliga  dativen,  om  Streitbergs  åsikt  om  det  omtvi- 
stade got.  -a  i  t.  ex.  dat.  daga  träffat  det  rätta  (Streitberg 
Urgerm.  Gr.  s.  228).  På  nordiskt  språkområde  har  den  där- 
emot  ansetts  spårlöst  försvunnen  hos  substantiven.     Hos  ad- 
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jektiven  lefver  den  kvar  i  egenskap  af  dat.  sing.  neutr.  i 
go^u^  spgku  o.  d. 

Frågan  blir  nu,  om  man  får  antaga,  att  äfven  hos  subsi 
i  nordiska  språk  den  omhandlade  instrumentalen  lefvat  kvar 
så  pass  långt  ned  i  tiden,  att  man  får  förmoda  den  i  sådana 
sammansättningar  som  kaupunautr^  dvs.  några  århundraden 
före  den  litterära  tidens  början.  Dess  historia  i  de  öfriga 
germanska  dialekterna  torde  gifva  skäl  för  ett  sådant  anta- 
gande. Det  synes  mig  ligga  nära  till  hands  att  förlägga 
den  ifrågavarande  instrumentalens  dödskamp  till  den  för  språ- 
ket så  ödesdigra  vikingatiden.  Under  detta  tidsskede  torde 
den  ha  spelat  ut  sin  roll,  sedan  den  kanske  redan  någon  tid 
varit  mindre  lifskraftig.    Dativen  öfvertog  dess  funktioner. 

Den  företeelsen,  att  en  eljest  försvunnen  kasusform  be- 
varats i  sammansättningar,  är  ingalunda  obekant  för  språk- 
kännaren. I  nysvenskan  ingå  gamla  genitivformer  i  en  hel 
del  komposita,  så  t.  ex.  i  ättartal^  brödrakårlek.  I  fornsprå- 
kets  isl.  sjånzvitni^  segjanzsaga^  fsv.  mætanzorp^  vighænzvakn 
ha  lämningar  af  den  starka  gen.  sing,  till  participia  pres. 
bevarats.  Och  om  vi  få  gå  litet  längre  bort,  så  finna  vi  i 
latinet  ej  få  juxtapositioner,  där  den  i  regel  eljest  utdöda  lo- 
kativen  lefver  kvar.  Så  t.  ex.  i  adv.  postridie  'följande  dag' 
(lok.  posteri)  och,  exempel,  som  intressera  oss  mera,  terricola 
'på  jorden  boende',  noctiluca  'som  lyser  om  natten  =  månen', 
pontifex  'en  som  offrar  på  bron  >  (öfver8te)präst'  ^). 

Låtom  oss  alltså  anta,  att  det  är  a-stammarnas  instru- 
mental på  'Uj  som  bevarats  såsom  första  sammansätt- 
ningsled i  en  del  ord  på  -unautr.  Formen  lägger  intet  hin- 
der i  vägen.  Betydelsen  ej  heller.  Ty  det  är  tydligt,  att  på  den 
tid,  då  den  senare  dativens  funktioner  voro  fördelade  på  tvenne 
kasus,  dativ  och  instrumental,  det  var  denna  senare,  som  hade 
på  sin  lott  de  limitativa.     För  öfrigt  är  instrumentalens  be- 

*)  Så  enligt  prof.  Zanders  hypotes,  framställd  i  en  föreläsning  och  mig 
delgifven  af  en  af  hans  lärjungar. 
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tydelse  i  vidkommande  fall  ofta  nog  af  rent  instrumental  art 
som  t.  ex.  i  kaupunautr  ^nautr  genom  ett  köp'  lika  gärna 
som  ^nautr  i  anseende  till  ett  köp'.  Det  bör  kanske  också 
påpekas,  att  sådana  dativer  som  fgru^  sgJcUj  hvilka  vi  sågo 
ingå  som  sammansättningsled  i  en  del  ord  på  -unautry  till 
sin  form  ej  äro  dativer,  utan  anses  vara  instrumentaler 
äfven  de  (se  Walde  Die  germ.  Auslautgesetze  s.  72 — 88), 
medan  ö-stammarnas  egentliga  dativ  foreligger  i  t.  ex.  got. 
gibaL 

kaupunautr  skulle  följaktligen  enligt  vår  förmodan  vara 
en  juxtaposition  af  instr.  *kaupu  och  nautr^  uppkommen  i 
sådana  vändningar  som  *hann  es  kaupu  nautr  minn  'han  är 
min  nautr  genom,  i  anseende  till  ett  köp,  en  affär'  och  *vér 
erum  kaupu  nautar  'vi  äro  nautar  genom,  i  anledning  af 
ett  köp'.    Jfr.  sid.  10. 

pingunautr  har  uppstått  ur  *pingu  nautr  ^nautr  i  anse- 
ende till  tingslaget,  tinget'.     Jfr.  sid.  10  f. 

mdlunautr  <:  *mdlu  nautr  ^nautr  i  (anledning  af)  ett  sam- 
tal ^  interlokutör'  eller  ^nautr  på  grund  af  ett  aftal  =  foster- 
broder'.    Jfr.  sid.  II. 

råcfunautr  <  *råcfu  nautr  ^nautr  i  (anledning  af)  en  råd- 
läggning'.    Jfr.  sid.  11  f. 

Iggunautr  <  "^Iggu  (instr.  sing,  af  Fritzner  lag  8)  nautr 
^ nautr  i  anseende  till  laget  =  lagsma^r^  félagi\    Jfr.  sid.  12. 

sessunautr  <:  *sessu  nautr  ^nautr  i  anseende  till  sitt- 
platsen'. 

bekkjunautr  <:  *bekkju  nautr  ^nautr  i  anseende  till  bän- 
ken'. Ordet  bekkr  'bänk'  böjes  i  isl.  vanl.  som  i-stam.  I  fsv. 
och  fda.  däremot  böjes  det  som  ia-stam,  hvilket  anses  ur- 
sprungligare.  Det  torde  därför  kunna  antagas  en  instr.  Hekkju\ 
jfr.  fht.  fsax.  benkiu. 

yrkjunautr  <  *yrkju  (jfr.  fsax.  wådiu)  nautr  ^nautr  i 
(fråga  om)  ett  arbete'.     Jfr.  sid.  10. 

rngtunautr  vållar  svårighet  så  till  vida,  som  vi  här  icke 
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längre  ha  att  göra  med  en  a-stam  (eller  ia-stam),  utan  med 
en  t-stam.  Det  bör  emellertid  ej  vara  orimligt  att  i  mpim- 
<cmatyr  se  en  analogice  bildad  instr.  sing.,  som  skulle  fuU* 
ständigt  täcka  den  f  ht  formen  mazu  (got.  mataY).  I  fht 
ha  de  mask.  a-stammarna  allmänt  antagit  a-stammamas  in- 
strumental-ändelse  (gestiu^  gastu  o.  s.  v.).  Det  li^er  nära  till 
hands  att  förmoda,  att  så  kunnat  ske  på  nordiskt  språkom- 
råde också.  Att  de  fem.  e-stammarna  ofta  antagit  instr.-dat- 
ändelsen  -u^  har  ofvan  framhållits.  —  mgtunautr  kan  alltså 
ha  uppkommit  af  *mQtu  nautr  ^nautr  i  (anseende  till)  maten'. 
Jfr.  sid.  12. 

Man  kan  med  skäl  fråga,  om  sammansättningarna  med 
nautr  äro  de  enda  komposita,  i  hvilka  o-stammarnas  instr. 
på  'U  möjligen  kan  uppvisas.  I  ordet  sgkudolgr  funno  vi  ju 
exempel  på,  att  ö-stammamas  instr.-dat.  på  u  kunnat  ingå 
som  första  led  i  en  juxtaposition,  som  hade  annat  ord  än 
nautr  till  andra  led.  Det  vore  af  intresse,  om  vi  på  samma 
sätt  kunde  framdraga  kompositionsfall,  där  man  med  någon 
sannolikhet^  kunde  antaga  första  ledet  vara  en  instr.  mask. 
eller  neutr.  på  -w.  Af  de  ord,  jag  har  på  förslag,  vill  jag 
meddela  tre  med  samma  första  sammansättningsled,  hvilka 
synas  mig  få  en  ganska  enkel  och  naturlig  förklaring  på 
det  sätt,  jag  tänkt  mig. 

köpueghn  'köpt  jord',  som  förekommer  i  Östgötalagen, 
tror  jag  ha  uppstått  i  sådana  satser  som  *pætta  ær  köpu 
eghn  min  'detta  är  genom  köp,  i  följd  af  köp  min  egendom', 
hvarvid  instr.  *köpu  sammanväxt  med  det  följande  eghn  till 
ett  ord,  på  samma  sätt  som  *kaupu  sammanväxt  med  nautr 
till  kaupunautr.  Att  beakta  är,  att  samma  bildningsprineip 
kanske  kan  antagas  vara  tillämpad  i  en  annan  fsv.  samman- 
sättning med  eghn  som  senare  led,  nämligen  i  ordet  omyndu- 
eghfij  äfven  det  från  Östgötalagen.  I  sådana  satser  som 
*pætta   (Br   o{r)myndu   eghn   min  'detta  är  genom  o(y)mynd 
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Cgåfva,  gifven  till  bruden  af  hennes  närmaste  släktingar', 
väl  eg.  gifvandet  af  sådan  gåfva)  min  egendom'.  o(r)mynd 
är  ett  fem.  subst.;  omyndueghn  vore  således  i  fråga  om  for- 
men närmast  att  sammanställa  med  snkunautr^  sgkudolgr  o.  d. 

köpoiorp  'köpt  jord',  forekommande  i  fsv.  lagtexter  (se 
Schlyters  Ordb.),  ikan  på  samma]  vis  ha  uppstått  ur  *köpu 
iarp  i  satser  som  *pætta  ær  Jcöpu  torp  min  'detta  är  genom 
köp  min  jord'.. 

köpogops  'köpta  saker'  i  Magnus  Eriksons  Landslag  le- 
der likaledes  möjligen  sitt  ursprung  tillbaka  till  satser  som 
*pætta  ær  köpu  gops  mit  'detta  är  genom  köp  mitt  gods'. 

Yi  återvända  till  sammansättningarna  med  nautr.  Det 
återstår  några  på  -unautr^  som  kunna  anses  utgöra  en  grupp 
för  sig.  Jag  menar  dem,  hvilkas  första  sammansättningsled 
ansluter  sig  till  ett  svagt  femininum.  Kock,  såväl  som  Bugge, 
betraktar  isl.  legunautr  'Sengekamerat,  Person,  som  deler  Seng 
med  en',  ^hvilunautr^  hvartill  hvtluneyti  'Samleie',  samt  rekk- 
junautr  'sängkamrat'  såsom  juxtapositioner  med  gen.  sing, 
af  resp.  lega  f.  'Liggen',  hvüa  f.  'Seng,  Leie'  och  rekkja  f 
'Seng'  som  första  led.  Kock  framhåller  också  den  möjlig- 
heten, att  mptunautr  är  en  juxtaposition  med  gen.  af  det  i 
fsv.  och  fno.  någon  gång  anträffade  m^ta  f.  'mat'  'Forsyning 
med  Mad,  Ernæring'  (jfr.  sid.  17  f.). 

Hvad  formen  beträffar,  är  det  naturligtvis  fullkomligt 
likgiltigt,  hvilken  bildningsprincip  man  vill  antaga  för  dessa 
sammansättningar  på  -^inautr  med  ett  svagt  feminint  subst, 
till  första  sammansättningsled  ^).  Vill  man  vara  konsekvent, 
får  man  emellertid  anta,  att  äfven  härvidlag  samma  prin- 
cip kunnat  tillämpas  som  vid  bildandet  af  de  öfriga  orden 
på  "Unautrj  således  att  t.  ex.  rekkjunautr  kunnat  uppstå  ge- 
nom sammanställning    af   den   limitativt  fungerande  dativen 

^)  Till  de  anförda  kan  laggas  isl.  skylduneyti  'Slægting^?^  :sA;^Z(?a  £• 
ISlægtskaV. 
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rekkju  och   subst,    nautr.    rekkjunautr   alltså  <:  *rekkyu  nautr 
^nautr  i  anseende  till  sangen'  (jfr.  bekkjunautr). 

Hvad  legunautr  vidkommer,  foreligger  kanske  ännu  en 
möjlighet  Om  det  får  anses  tillhöra  de  äldre  bildningarna 
på  "Unautfy  skulle  det  kunna  sättas  i  närmare  sammanhang 
med  det  konkreta  leg  än  med  det  abstsakta  lega.  leg  har 
visserligen  i  litteraturen  den  speciella  betydelsen  'en  döds 
liggplats',  'Gravsted',  men  har  säkerligen  tidigare  betecknat 
liggplats  i  allmänhet,  säng.  Detta  torde  framgå  af  dess  be- 
tydelse i  t.  ex.  isl.  legro  'sängro',  'Ro  til  at  kunne  faa  ligge 
stille'  och  särskildt  i  gutn.  legvita  'ett  stycke  vadmal  eller 
lärft,  som  lagges  i  en  säng  emellan  halmen  och  sängkläderna'. 
legu'  i  legunautr  finge,  om  det  skulle  anses  ha  utgått  fr&n 
leg^  betraktas  som  en  gammal  instrumental,  legunautr  i  så 
fall  ^nautr  i  anseende  till  liggplatsen,  sängen  Qegy  (=  rekkju- 
nautr\  ej  'i  anseende  till  liggandet  {lega)\ 

Vi  ha  hittills  foga  eller  intet  räknat  med  en  faktor,  som 
språkmannen  alltid  måste  respektera:  analogien.  Det  vore 
en  öfvermåttan  vansklig  uppgift  att  söka  utreda,  hvilken  roll 
den  spelat  beträffande  bindevokalen  u  i  sammansättningar  af 
den  art,  det  i  det  foregående  varit  frågan  om,  speciellt  dem 
med  nautr  som  senare  led.  K.  Piehl  har  i  Nord.  Tidskr.  f. 
Fil.  N.  ß.  V  s.  280 — 282  förklarat  alla  sammansättningar 
med  bindevokalen  w,  hvilkas  första  led  icke  kan  härledas  ur 
ett  svagt  fem.  subst.,  såsom  analogibildningar,  tillkomna  på 
det  sätt,  att,  då  man  af  ett  svagt  fem.  som  t.  ex.  ganga 
'Gaaen,  Gang'  hade  en  sammansättning  som  t.  ex.  g^ngumaår 
'gångman',  'Betler'  och  dessutom  hade  ett  verb,  som  for  örat 
sammanföll  med  samma  svaga  fem.  subst,  som  t.  ex.  ganga 
'gaa',  man  kunde  fatta  första  ledet  {gpngu-)  i  sammansätt- 
ningen såsom  utgånget  direkt  från  verbet  (ganga  'gaa')  och 
med  anledning  däraf  bilda  nya  sammansättningar  i  anslut- 
ning   endast  till  ett  verb,  utan  att  något  svagt,  med  verbet 
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likalydande  feminint  subsi  behöfde  finnas,  som  t.  ex.  f^ru- 
ma^r  'farman',,  'omstreifende  Person'  {fyrunautr^  fgrukona)  i 
anslutning  till  fara  'fare'  liksom  ggngumadr  i  anslutning  till 
ganga  'gaa',  utan  att  ett  fem.  subst.  *fara  finnes. 

Piehls  onekligen  mycket  slående  forklaring  torde  ganska 
visst  ha  träffat  det  rätta,  kanske  iov  ganska  många  fall,  så 
t.  ex.  isl.  etjukostr  'haardt  Vilkaar' :  etja  'incitare',  fsv.  bakti- 
dagh :  haka.  Men  det  är  väl  att  märka:  denna  princip  för 
bildandet  af  komposita  kan  näppeligen  ha  tillämpats  förrän 
i  relativt  sen  tid.  Såsom  Bugge  anmärkt  (Sprogl.-hist.  Stud. 
s.  24),  kan  fallet  -unautr  därför  alls  ej  förklaras,  såsom  Piehl 
velat.  För  öfrigt  möta  hvarjehanda  svårigheter,  bortsedt  från 
sammansättningarnas  ålder.  Till  ett  målunautr  svarar  ju  ej 
ett  verb  *måla  o.  s.  v.  (Bugge  a.  st.). 

Öfver  hufvud  taget  får  man  nog  afvisa  tanken  på  att 
lösa  -wwawir-problemet  med  analogiens  hjälp. 

En  annan  fråga  blir  däremot,  i  hvilken  utsträckning 
nya  komposita  framkallats  och  gamla  ombildats  på  analogisk 
väg  efter  mönstret  af  sådana  som  sgkunautr^  sgkudolgr^  kau- 
punautr^  köpueghn  o.  s.  v.  Rimligt  är  ju  redan,  att  något 
eller  några  af  de  fall,  vi  haft  före,  äro  analogibildningar. 
Men  att  skilja  dessa  från  de  äkta  fallen  har  naturligtvis  ej 
varit  möjligt.  Genomskinligare  äro  t.  ex.  isl.  fgruma&Ty 
fprupiltrj  hvilka  snarast  med  Kock  (Ark.  XXI  s.  123)  äro 
att  anse  som  analogibildningar  efter  fgrunautr  (jfr.  Bugge  i 
Sprogl.-hist.  Stud.  s.  24),  eller  isl.  kaupubréf^  kaupukostr  efter 
kaupunautr,  fsv.  köpuman  efter  *köpunöter,  köpueghn  o.  s.  v. 
Ofta  nog  stå  andra  ursprungligare  och  vanligare  former  vid 
sidan  som  t.  ex.  isl.  kaupakostr^  fsv.  köpman. 

Men  ha  sådana  sammansättningar  med  bindevokalen  u^ 
som  i  det  föregående  afhandlats,  föranledt  analogiska  om- 
bildningar  af  andra  sammansättningar,  så  ha  de  också  själfva 
i  sin  tur  naturligtvis  varit  utsatta  för  samma  inflytande  från 
dessa  senare.     I  fallet  -unautr  ha  förhållandena  varit  gynn- 
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samma  nog  för  att  kunna  kraftigt  motverka  ett  sådant  in- 
flytande, i  det  att  man  haft  ett  relativt  stort  antal  ord  på 
-nautr  med  bindevokalen  u;  i  andra  fall  däremot  torde  de  ha 
varit  mindre  gynnsamma.  Många  ha  kanske  därför  gått  för- 
lorade. 

I  senare  tid  uppträda  sammansättningar  på  -nautr  (-neyH) 
med  analogice  ombildadt  första  sammansättningsled,  så  t.  ex. 
fararnautr  för  äldre  fgrunautr  (jfr.  fararhestr^  farargrei^ 
o.  d.),  fsv.  farnöte  för  äldre  farunöte  (jfr.  fsv.  fardagher)^ 
fsv.  pinganöti  för  äldre  pingunöti  (jfr.  pinganp\  nyno.  mai- 
nøyte  för  äldre  *matunøyte  (jfr.  matknifr^  matkrdkr).  Jfr. 
Kock  i  Ark.  XXI  s.  123  f. 

Det  är  tydligt,  att  dylika  ombildningar  på  analogisk  väg 
skett  ganska  tidigt.  Något  hinder  för  antagandet  af  äldre 
former  med  w,  bildade  enligt  samma  princip,  som  de,  vi  förut 
behandlat,  föreligger  därför  inte,  då  vi  möta  sådana  former 
som  fsv.  skipnöte  'skeppslag',  öknöte  'en  af  de  två  dragare 
som  höra  till  en  ök',  fgutn.  supnautar  'sjudkamrater',  ny- 
skånska  hjordnöt  'medhjälpare  till  boskapshjordens  vaktande', 
nyno.  sengnøyte  'Sengekamerat',  utan  att  former  med  u  an- 
träffats. Äfven  isl.  fostrneyti  'Forhold  mellem  dem,  som  ere 
opfostrede,  have  levet  sammen  som  Brødre',  'Personer  som 
tilsammen  opfostre  en'  kan  efter  andra  sammansättningar 
med  fostr-  analogice  ha  förlorat  u.  Till  och  med  det  fho. 
o^alnautr  'Person  som  med  andre  er  odelsberettiget'  kan  ganska 
väl  vara  en  mycket  tidig  analogiombildning  från  en  form 
med  bindevokalen  u  efter  sammansättningarna  med  offaU  som 
odaljpr^y  o^alborinn^  lika  väl  som  dess  biform  o^alsnautr  är 
en  analogibildning  efter  de  talrika  sammansättningarna  med 
odalS'  som  otalshrigti^  ocSalslausn  o.  s.  v. 

Men  naturligtvis  står  det  hvar  och  en  fritt  att  såsom 
Kock  i  Ark.  XXI.  s.  124  i  alla  eller  åtskilliga  af  dessa  se 
egentliga  komposita.  Det  finnes  intet  skäl  att  anta,  att  så- 
dana ej  skulle  funnits  med  -nautr  som  senare  led. 
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Innan  vi  lämna  den  afhandlade  ordbildningsfrägan,  böra 
yi  kanske  med  ett  par  ord  beröra  de  väetgermanska  sam- 
mansättningarna med  det  nord.  natäriB  motsrarighet:  fht. 
mht.  gen6z(e)  mit.  (gé)ndte  ags.  genéat  o.  s.  v. 

Den  öfverensstämmelse  i  fråga  om  bildningssättet  for 
nord.  och  västgerm.  former,  som  Bugge  så  oeftergifligt  yrkat 
på,  synes  ej  kunna  vinnas  äfven  med  de  modifikationer  af 
Kocks  teori,  som  blifvit  föreslagna  i  det  föregående.  Visser- 
ligen tillåter  en  sådan  form  som  mit.  köpenote  (jfr.  köpdrankj 
köpgevcj  köpgesellé)  det  antagandet,  att  samma  bildningssätt 
kunnat  tillämpas  som  på  nordisk  botten  ^),  men  flertalet  hit- 
hörande fall  som  fht.  husginöz^  mht.  bancgmöze^  mit.  hedde- 
ghenotej  ags.  héordgenéat  o.  s.  v.  (se  Bugge  i  Sprog] .-hist  Stud. 
s.  24  f.,  Ark.  XXI.  s.  265)  göra  intryck  af  att  vara  egent- 
liga sammansättningar. 

Är  det  då  verkligen  så  betänkligt  att  antaga  annat  bild- 
ningssätt för  ifrågavarande  komposita  i  de  västgermanska 
språken  än  i  de  nordiska?  Det  synes  mig,  som  borde  här- 
på svaras  nej. 

Juxtapositioner  intaga  ju  i  allmänhet  ej  samma  fram- 
skjutna plats  i  de  äldre  västgermanska  språken  som  i  de  forn- 
nordiska. Desto  talrikare  måste  följaktligen  de  egentliga  sam- 
mansättningarna vara  i  de  förra.  Med  andra  ord :  de  västger- 
manska fornspråken  uttryckte  helst  nominalförhållanden  ge- 
nom egentliga  sammansättningar,  medan  de  nordgermanska  lika 
gärna,  ofta  hellre,  uttryckte  dem  förmedelst  kasus.  Ex.  fht. 
sciltriemOy  mht.  schiltvezzel :  isl.  skjaldar  rgndj  skjaldar  fetill. 

Men  om  så  är,  kan  det  ej  vara  oberättigadt  att  antaga, 
att  man  tidigt  i  de  västgermanska  språken  skapat  egentliga 
komposita  med  det  till  isl.  nautr  svarande  ordet  som  senare  led 
(t.  ex.  fht.  husginoz)^  medan  man  samtidigt  i  de  nordiska  språ- 


^)  Mit.  schuldenote^  fEris.  slcéldenå%  mit.  beddenöte,  werkenöte  kunna 
och  torde  ha  uppkommit  af  former  med  pref.  ge-  som  *8chuldgenöte  o.  s.  v. 
Har  äfven  köpenote  uppstått  på,  sådant  sätt? 
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ken  gaf  uttryck  åt  samma  nominalförhållande  genom  att  till 
nautr  foga  en  adverbiell  bestämning,  förmedlad  genom  verbet 
(kopulan)  [t.  ex.  *(hann  es)  kaupu  nautr  (minn)  >  isl.  kaupu- 
nautr]. 

Att  de  nordiska  språken  understmidom  valt  samma  ut- 
väg som  de  västgermanska,  är  ju  heller  ej  osannolikt  (t  ex. 
o&alnautr]  se  sid.  22). 

Exkurs  om  a-stammarnas  instrumentalis  på  -£/  i  forn- 
nordiska språk. 

Det  har  i  det  foregående  antagits,  att  instrumentalis  på 
^  af  mask.  och  neutr.  vokalstammar  lefvat  kvar  i  nordiska 
dialekter  ända  in  i  vikingatiden,  och  att  rester  af  densamma 
blifvit  bevarade  till  litterär  tid  i  en  del  juxtapositioner. 
Önskvärdt  vore,  att  dessa  antaganden  kunde  styrkas  genom 
uppvisandet  af  äfven  andra  kvarlefvor  af  berörda  kasus. 
Att  detta  ej  låter  sig  så  lätt  göra,  åtminstone  om  man  gör 
anspråk  på  otvetydiga  former,  kunna  vi  på  förhand  inse,  då 
språkmännen  ända  hittills  ej  misstänkt  tillvaron  af  instru- 
mentaler af  ifrågavarande  art  i  de  nordiska  fomspråken. 

Förhållandena  ha  varit  ogynnsamma,  i  synnerhet  därför 
att  man  utan  tvekan  tolkat  hvarje  form  på  -w,  som  ej  låtit 
förklara  sig  på  annat  sätt,  som  tillhörande  ett  svagt  femini- 
num, vare  sig  man  annorledes  kunnat  styrka  tillvaron  af  ett 
sådant  svagt  femininum  eller  ej. 

Jag  hoppas,  att,  sedan  uppmärksamheten  blifvit  riktad 
på  frågan,  framtiden  skall  lämna  vidare  bidrag.  Det,  jag 
har  att  meddela,  och  som  jag  tillmäter  något  värde,  är  icke 
mycket.  Det  skulle  kraft  mera  tid  och  möda,  än  man  gärna 
kan  egna  en  sak  med  så  ovisst  resultat,  att  företaga  nödiga 
forskningar. 

Isl.  har  ett  adv.  g^ruvts^  -visij  -visay  -visu  'anderledes, 
paa  anden  Maade'.  Härtill  svarar  delvis  fsv.  apruvis^  -visu 
'annorlunda'. 
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Detta  ord  tycks  ha  varit  den  förnämsta  anledningen  till 
en  af  de  ljudlagar,  vi  finna  i  Noreens  Aisl.  Gr.'  §  130,  1., 
Aschw.  Gr.  s.  504,  enligt  hvilken  urgerm.  svagtonigt  o,  ö 
skulle  blifvit  u  (o)  framfor  w  på  nordiskt  språkområde. 
Senare  ledet  i  det  anförda  adverbet  har  fattats  såsom  ett 
fem.  subst,  i  ackusativ.  gffru-j  apru-  skulle  då  gå  tillbaka 
till  ett  *anpard,  hvilket  i  allmänhet  blifvit  till  den  vanliga 
ack.  sing.  fem.  isl.  a^ra^  men  i  detta  fallet  framfor  w  blifvit 

Jag  vet  icke,  hvad  som  varit  anledningen  till  denna 
uppfattning,  om  icke  formen  -visu^  -visu^  som  stundom  upp- 
träder i  andra  sammansättningsledet,  och  som  torde  ha  tol- 
kats såsom  hänförande  sig  till  subst.  visa  f.  Ty  de  öfriga 
former,  andra  sammansättningsledet  uppvisar,  lägga  ju  intet 
hinder  i  vägen  for  att  fatta  pd^rw-,  aprvr  såsom  den  vanliga 
formen  för  dat.  sing,  neutr.,  såsom  också  Rydqvist  (V  156  f.) 
och  Fritzner  (III  s.  962  b)  gjort. 

Men  innan  vi  vidare  granska  det  ifrågavarande  ordet, 
må  vi  se  till,  om  de  öfriga  exempel,  som  anföras  på  anförda 
ljudlag,  äro  mera  oomtvistliga.  Tørviksstenens  laduwarijaa 
(Läffler  i  Uppsalastudier  s.  1  noten,  Noreen  Aisl.  Gr.'  s.  345) 
är  det  tydligen  ej,  då  inskriften  faktiskt  lyder  ladawarijaR,  och 
det  är  tvifvelaktigt,  huruvida  det  tecken,  som  står  öfver  ra- 
den, öfverhufvudtaget  skall  läsas  som  w,  än  mer  om  det  skall 
vara  en  rättelse  af  inskriftens  andra  a  (se  v.  Grienberger  i 
Ark.  XIV  s.  124  noten).  Fsv.  likovcel  (jämte  likavcel  m.  m.) 
är  det  ej  heller.  Ty  då  detta  ord  säkerligen  är  öfversätt- 
ningslån  af  mit.  likewol  till  den  yngre  fsv.  —  ä.  fsv.  har 
iamvcely  æmvæl  isl.  jafnvel  — ,  beror  dess  o  utan  tvifvel  på 
Ijudsubstitution. 

Därmed  är  förrådet  på  exempel,  som  skola  bevisa  den 
uppställda  ljudlagen,  uttömdt.  Vi  ha  funnit,  att  ett  {likovæt) 
ej  kan  åberopas,  ett  annat  åter  (ladawarijaR)  snarare  talar 
mot    än  för  den.     Det  enda  återstående  exemplet  Q^ruvt8{u) 
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blir  således  redan  härigenom  misstänkt  Yi  behöfva  då  blott 
fästa  uppmärksamheten  på  sådana  fall  som  Själlandsbraktea- 
tens  fauauisa  (Noreen  Aisl.  Gr.^  s.  342),  tydligen  den  ur- 
nord,  motsvarigheten  till  ett  isl.  fdvisij  vidare  Skodborgbrak- 
teatens  alawin,  troligen  identiskt  med  det  fht.  Allowitfj  Al- 
winij  vidare  också  ä.  fsv.  illaviliaper  'illvillig,  illasinnad',  för 
att  hvar  och  en  skall  inse,  att  den  omtalade  ljudlagen  ej 
håller  streck,  och  att  följaktligen  pd'rwt;ls(«^),  apruvis(u)  måste 
förstås  på  annat  sätt,  än  Noreen  gjort. 

Då  Q^ru'  apru'  under  sådana  förhållanden  blir  klart  — 
det  måste  ju  vara,  hvad  det  synes,  nämligen  dat.  sing,  neutr. 
— ,  gäller  det  blott  att  komma  till  rätta  med  andra  ledets 
växlande  former,  synnerligen  den  med  utljudande  u. 

Som  bekant  är  vis  'sätt'  i  nynord.  dialekter  neutr.  Yid 
sidan  af  vis  ha  vi  ett  fem.  subst,  visa  'sång'.  Samma  förhål- 
lande tycks  ha  ägt  rum  i  de  fornnord.  språken.  Man  särhöll 
ett  neutr.  vis  och  ett  fem.  visa.  Fht.  har  ett  wis  och  ett 
taisaj  begge  i  allmänhet  fem.  och  mindre  skarpt  skilda  till 
betydelsen.  Men  att  äfven  i  fht.  det  förra  ursprungligen  va- 
rit neutr.,  därpå  tyder  förutom  dess  saknad  af  de  starka  fe- 
mininernas ändelse  -a  (fht.  geba)  attributets  form  i  sådana 
fht.  uttryck  som  einig  wiSy  andar  wis. 

Då  vi  nu  vilja  förklara  de  olika  formerna  af  senare 
sammansättningsledet  i  ofvan  anförda  adverb  g&ruvis  o.  s.  v., 
ha  vi  tydligen  att  utgå  från  ett  neutr.  vis^  ty  så  fordrar 
gtsru'.  Fråga  blir  blott,  om  sammanfall  i  betydelsen  mellan 
det  neutr.  och  det  fem.  subst,  ägt  rum  i  nordiska  språk  lik- 
som i  tyska,  och  möjligen  det  feminina  kunnat  låna  former  åt 
det  neutrala.  Något,  som  tyder  på  att  så  skulle  ha  skett, 
ser  jag  ej.  Adverbets  växlande  former  torde  ganska  väl 
kunna  förklaras  utan  ett  sådant  antagande. 

Lättast  förstår  man  kanske  -visi^  som  röjer  sig  som  dat. 
sing,  till  det  neutr.  vis.  Samma  form  utan  ändelse  (se  No- 
reen   Aisl.  Gr.^  §  349,  3.)    kan   ju    mycket  väl  ^vis    vara. 
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-visa  i  Q9ruvisa  torde  ha  fått  sitt  a  genom  analc^inflytelse 
frän  mängden  af  adv.  på  -a  som  illay  harl^ay  storliga  o.  d. 
Återstår  då  -visUj  ^visu  i  isl.  pifruvisUy  fsv.  apruvisu.  Samma 
form  tycks  föreligga  i  det  isl.  at  svd  visu.  Kanske  kan  man 
förklara  detta  visu  på  annat  sätt  äf ven  utan  att  ställa  det  i 
sammanhang  med  det  fem.  visaj  som  ju  har  en  alltför  aääg- 
sen  betydelse.  En  möjlighet  är  emellertid,  att  i  detta  i 
både  isl.  och  fsv.  belagda  visu  en  instrumental  af  samma 
slag  som  t.  ex.  *kaupu  i  Jcaupunautr  glömt  sig  kvar,  skyd- 
dad af  den  adverbiella  dräkt,  den  kommit  att  antaga. 

I  Tydning  af  gamla  svenska  ord  s.  1 24  ff.  förklarar  Kock 
fsv.  midhvæghUj  -vagku  'i  midten'  såsom  en  ack.  plur.  i  an- 
slutning till  att  isl.  understundom  har  formen  vegu  af  vegr 
'väg'  i  ack.  plur.  Han  åberopar  sig  på  det  isl.  å  mi&ja  vega 
(Glslasaga  Sürssonar),  hvilket  dock  ej  har  samma  betydelse 
som  fsv.  midhvæghUy  utan  betyder  'halvveis  frem'.  Då  man 
snarare  skulle  vilja  finna  en  sing.  i  uttrycket  än  en  plur., 
skulle  man  kanske  i  midhvæghu  kunna  se  en  kvarlefvande 
instr.  sing.  på  -u.  Till  sin  funktion  vore  den  att  jämnställa 
med  den  fsv.  instr.-dat.  burtu  'borta',  eg.  'i  anseende  till 
vägen  (burty.  Jfr.  vidare  Eddans  mi&rar  brautar  (RlgsJ).), 
isl.  mié^breytiSj  mi&leidis. 

Om  man  med  något  sken  af  berättigande  skulle  kunna 
betrakta  enstaka  fall  i  de  till  oss  komna  handskrifterna  så- 
som arkaiserande  instrumentaler  på  -u  af  samma  slag  som 
Haupu  o.  d.,  vågar  jag  ej  uttala  mig  om.  Jag  vill  blott 
anföra  ett  par  fall,  där  ett  sådant  betraktelsesätt  ej  möter 
några  formella  hinder. 

Sigrdrlfumål  str.  16  v.  2  lyder  (Sijmons)  å  ulfs  kloom  ok 
å  arnar  nefe.  Det  sista  ordet  har  i  Cod.  reg.  formen  nefi. 
V^lsungas.  däremot  har  nefiu.    Jfr.  fsax.  instr.  nettiu  till  netti. 

Yid  sidan  af  Kökstensinskriftens  ind  gOfnaR  hosli  står 
ett  isl.  und  jar^ar  hgslu  (Hallvardr  Hareksblesi  enl.  Sn.  E:ns 
Skaldskaparmål).     Gislason    (Aarb.    1868)    öfversätter    detta 
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'under  Værdenstræet  (Yggdrasels  Krone)';  Vigfüsson  åter  och 
senare  med  honom  Bugge  'under  den  Hasselstang  {hasla  f.), 
som  danner  Jordens  Grænse',  dvs.  'inden  Jordens  Grænse*. 
Skulle  möjligen  Glslasons  öfversättning,  som  ju  är  mycket 
lättare  att  förstå  än  den  andra  —  'under  jordens  hasselstång* 
är  ett  besynnerligt  uttryck  —  och  som  stämmer  mera  med 
Rökstenens  'under  jordängdens  hasselträd',  kunna  försvaras 
genom  antagandet,  att  hgslu  vore  en  arkaistisk  instr.  till  hasl 
m.  'Hasseltræ'? 

Runinskrifter  äro  i  allmänhet  så  otillförlitliga  och  så 
osäkra,  icke  blott  i  fråga  om  tolkning,  utan  mången  gång 
också  i  fråga  om  läsning,  att  jag  ej  vågar  mera  än  som  ett 
kuriosum  i  frågan  anföra  ett  bland  andra  anträffadt  astalatu 
'Æstalandu(?)'  (Brate  Run  verser  s.  121:  'Æstalandum'). 


II.    Adjektiven  på  -//^r  och  adverben  på  --liga  (-/ä)  i 

isl.  och  fno. 

Bidrag  till  kämiedomen  om  deras  bildningshistoria. 

I  Ark.  XXI  s.  108  ff.  har  Kock  visat,  att  ett  af  de 
sätt,  på  hvilka  adj.  på  -uligr  i  isl.-fno.  bildats,  har  varit  föl- 
jande. Till  adjektivstammar  på  -icg  fogades  suffixet  -%r. . 
I  relativt  oakcentuerad  stafvelse  bortföll  därefter  g  mellan  u 
och  Ij  hvarigenom  -ugligr  blef  till  -uligr.  Af  t.  ex.  natc&tigr 
'nødtvungen,  nødig'  bildades  naudugligr^  som  Ijudlagsenligt 
öfvergick  till  nauduligr.  Genom  association  med  adj.  på  -tigr 
bibehölls  eller  snarare  återinfördes  ofta  g.  Så  t.  ex.  ofta 
nau&ugligr  i  st.  f.  det  Ijudlagsenliga  naucfuUgr.  Jfr.  muntigi^ 
o.  d.  i  st.  f.  Ijudlagsenligt  och  i  äldre  tid  vanligare  muntii^. 

Ett  annat  sätt,  på  hvilket  adj.  på  -uligr  uppkommit,  fin- 
ner Kock  i  adj.-bildningar  med  suffixet  -ligr  af  adj.  på  -ull. 
Så  har  t.  ex.  heimuligr  'hjemlet'  bildats  af  heimull  'som  det 
tilkommer  en  at  have,  besidde,  bruge  som  sig  tilhørende'. 
'Ulligr  har  Ijudlagsenligt  blifvit  -uligr^  i  det  att  Mjudet  för- 
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enklats   mellan    en  vokal  med  levissimus  och  en  vokal  med 
semifortis. 

Sedan  man  på  dylika  vägar  fått  en  typ  -uligr^  har  man 
ofta  bildat  adj.  med  denna  ändelse  utan  att  utgå  från  ett  adj. 
på  -w^r,  -ull.  Ekvationen  skyldr  'skyldig'  :  skylduUgr  (bil- 
dadt  af  sJcyldicgr)  'tilbørlig,  fornøden'  =  rikr  'rig,  anselig'  :  x 
gaf  rikuligr  'anselig'  till  svar.  Äfven  sådana  adj.  kunde  få 
ett  g  fore  Z,  som  om  de  hade  utgått  från  adj.  på  -ugr.  Ex. 
rikugligr  utan  något  *rikugr. 

Till  sist  yttrar  Kock  en  formodan,  att  adj.  på  -iligr 
uppstått  af  adj.  på  -igligr^  bildade  af  adj.-stammar  på  -^, 
allt  på  samma  sätt,  som  vi  nyss  sett  adj.  på  -uligr  uppstå. 

Riktigheten  af  Kocks  uppfattning  af  adj.  på  -w%r  med 
adj.  på  'Ugr^  -ull  vid  sin  sida  inses  lätt.  Och  att  adj.  på^ 
"Uligr  kunnat  bildas  på  analogisk  väg  på  det  sätt.  Kock 
förmodat,  behöfver  ej  heller  dragas  i  tvifvelsmål.  En  fråga 
att  öfverväga  blir  däremot,  om  sådan  analogibildning  ägt 
rum  i  någon  större  omfattning,  om  hufvudmassan  af  adj.  på 
'Uligr  (möjligen  också  dem  på  'iligr)  får  förklaras  i  anslut- 
ning till  Kocks  uppsats.  Jag  vill  i  det  följande  framlägga 
mina  egna  tankar  i  frågan.  För  att  samla  synpunkterna  in- 
ramar jag  dem  i  en  kort  öfverblick  af  adj.  på  -ligr  i  all- 
mänhet med  hänsyn  till  deras  bildningshistoria,  sådan  jag 
uppfattat  den. 

Ursprungligen  uppstodo  väl  adj.  på  -ligr  blott  genom 
att  foga  denna  ändelse  till  en  nominalstam.  I  synnerhet  ut- 
vidgades naturligtvis  förutvarande  adj.  med  ändeisen  -%r. 
Största  antalet  adj.  med  ifrågavarande  suffix  torde  ha  upp- 
kommit på  sådant  sätt.  Från  äldre  Eddan,  som  på  ett  par 
undantag  när  ej  uppvisar  adj.  på  -ligr  med  "bindevokal",  må 
anföras  några  exempel. 

Förutvarande  adj.  ha  utvidgats  med  ändeisen  4igr  {'liga) 
i  t.  ex. 
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arndigr  'kläglich'  :  armr  'arm'; 

hagligr  Von  gefälligem  äasseren,  hübsch' :  hagr  'geschickt'; 

sælligr  'von  glück  oder  reichtam  zeugend' :  sæll  'glücklich'; 

heilagliga  'auf  heilige  weise' :  heilagr  'heilig'; 

ggfugligr  'von  stattlichem  aassehen' :  g^fugr  'stattlich'. 

Af  substantiv  ha  afledts  t.  ex. 

golligr  'golden' :  goll  'gold'; 
honungligr  'königlich' :  Tconungr  'könig'. 

Bland  de  anförda  exemplen  funno  vi  gQfugligr.  Enligt 
Kock  skulle  detta  Ijudlagsenligt  ha  lydt  ^ggfuligr.  Sedan  ^^ 
fallit  bort,  har  utan  tvifvel  det  före  -ligr  stående  u  af  den 
oreflekterande  språkkänslan  kunnat  fattas  som  ett  slags  ''bin- 
devokal",  icke  så  mycket  i  ett  sådant  fall  som  *g9fuligry 
men  väl  i  t.  ex.  skylduligr  med  adj.  skyldr  vid  sidan.  Då 
emellertid  de  af  adj.  på  -ugr  uppkomna  adj.  på  -w%r  ut- 
gjort ett  försvinnande  fåtal  i  jämförelse  med  öfriga  adj.  på 
-%r,  och  då  dessutom  sammanhanget  med  adj.  på  --ugr  ej 
synes  ha  lämnats  ur  sikte,  blir  det  ovisst,  om  den  på  antagna 
sätt  uppkomna  typen  -uligr  någonsin  kan  ha  varit  synner- 
ligen produktiv  i  analogibildande  riktning.  Utsikterna  ha  ej 
varit  synnerligen  stora  för  att  man  t.  ex.  till  ett  adj.  rihr 
skulle  ha  bildat  ett  adj.  rikuligr  efter  den  sällsynta  typen 
skylduligTj  hellre  än  att  bilda  ett  *rikligr  genom  att  foga 
"ligr  omedelbart  till  adj.-stammen,  på  samma  sätt  som  skett 
i  den  stora  massan  adj.  på  -Hgr  som  t.  ex.  Ukligr :  likr^  stör- 
ligr :  storr  o.  s.  v.  Hvad  beträffar  adj.  på  -uligr^  utgångna 
från  adj.  på  -uUj  ha  de  naturligtvis  ej  spelat  någon  nänm- 
värd  roll,  då  deras  antal  torde  ha  inskränkt  sig  till  några 
få  stj^cken. 

Under  sådana  förhållanden  torde  det  i  någon  mån  vara 
önskvärdt,  att  något  allmännare,  mera  själfständigt  sätt  for 
adj.-bildning  på  -uligr^  resp.  adv.-bildning  på  -uliga  (-wto)  i 
fall,  där  ej  adj.  på  -ugr  eller  -ull  varit  utgångspunkten,  kun- 
de påvisas. 
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Som  bekant  förekommer  i  de  fonmordiska  språken  un- 
derstundom ensam  dat.  sing,  neutr.  (eg.  instrum.)  af  adjektiT 
såsom  adverb.  Så  t.  ex.  isl.  nokkuru  'nogenledes,  nogenlunde, 
omtrent',  fuUu  'til  fulde',  nogu  'tilstrækkeligen',  Ipngu  'for 
lang  Tid  siden',  skgmmu  'nylig',  storu  'meget,  i  høi  Grad'; 
fsY.  allu  'alldeles,  helt  och  hållet',  langu  'for  länge  sedan', 
saklosu  'utan  ansvar',  warpWsu  'utan  vård,  tillsyn',  pwtsru 
'på  tvären',  snimstu  'nyligen'  o.  s.  v. 

Vanligare  är  dock,  att  samma  form,  styrd  af  en  prepo- 
sition, bildar  ett  adverbiellt  uttryck.  Så  t.  ex.  isl.  ai  fullu 
^fullu,  ai  nogu  =  nogu^  fyrir  Igngu  =  IgngUj  vidare  meü  qUu 
'aldeles'  =  fsv.  alluy  at  visu  'visseligen',  at  rgngUj  metf  rpngu 
^uretfærdigen',  at  réttUy  metf  réttu  'ret';  fsv.  mæp  allo  =  allUy 
for  lango  =  langUj  at  saklosu  =  saklösUj  at  minsto  'åtminstone', 
vidare  aj  nyo  'på  nytt',  mæp  vrango  =  isl.  med  rgngu^  i  godho 
'i  godo'  0.  s.  v. 

Af  dessa  båda  i  fornspråken  förefintliga  klasser  adver- 
biella  uttryck  får  väl  den  förstnämnda  anses  ursprungligare 
än  den  senare.  Ty  i  detta  som  i  andra  fall  torde  använd- 
ningen af  preposition  på  ett  tidigare  språkstadium  ha  varit 
mindre  än  på  ett  senare.  Det  torde  också  få  antagas,  att 
adj.-adv.  på  -w  haft  en  betydlig  frekvens  under  en  förlitterär 
språkperiod.  I  litterär  tid  ha  de  oftast  fått  vika  för  andra 
bildningar,  t.  ex.  för  formerna  på  -t  (ack.  sing,  neutr.),  ett 
förhållande,  som  kan  spåras  i  sidoformer  som  fsv.  saklösu  : 
saklösty  myklo  :  mykit  'mycket',  isl.  nokkuru :  ngkkut.  Som  en 
särskild  klass,  hvilken  vi  för  vårt  syfte  helt  visst  få  räkna 
med,  kunna  betraktas  adjektivformer  (dat.  sing,  neutr.)  på 
-w  i  sådana  uttryck  som  isl.  fggru  skaltu  heit  a  'fagert  skall 
du  lofva',  där  instrumentalobjektet  fggru  sväfvar  på  gränsen 
till  rent  adv.  (jfr.  Grg.  ef  madr  svarar  gdru  en  er;  ef  viaéfr 
svarar  einugi,  par  er  hann  er  spurd'r  sjålfr^  etfa  sva  pott 
hann  svari  Iggvillu;  se  Fritzner:  svara). 
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Samtidigt  med  att  adj.-adv.  på  -u  af  berörda  slag  ännu 
hade  god  kurs,  torde  adv.  på  4iga{4d)  ha  vunnit  terräng. 
Det  synes  mig  ej  oantagligt,  att  man  då  utvidgat  adj.-adv. 
på  "U  med  denna  ändelse,  hvarigenom  man  fick  adv.  på 
'Uliga  {"Ula).  Och  hade  man  väl  ett  adv.  på  -uliga^  dröjde 
det  helt  visst  ej  länge,  innan  man  härtill  bildade  ett  adj. 
på  'Uligr. 

Till  följd  af  den  starka  decimering,  som  skett  med  adj.- 
adv.  på  'Uj  kanske  just  på  den  grund,  att  de  nybildade  adv. 
på  'Uliga  utträngt  de  ursprungligare  på  -w,  synes  det  ej  kunna 
uppvisas  många  fall,  där  den  antagna  utvecklingen  ligger  i 
mera  öppen  dager.  Ett  sådant  föreligger  dock  i  fuUuliga 
'til  f nldé^ :  f ultu  (at  fullu)  d.  s.ifuUr  'fuld'. 

Många  tillåta  emellertid  gifna  förklaring,  t.  ex. 

reiStdiga  'i  eller  med  Vrede',  reiSuligr  'vred  af  Udseende' : 
*reiffu  (i  t.  ex.  *svara  reiäu;  jfr.  ofvarx) :  reidr  'vred'; 

virJculiga  ^med  FHd  og  Omhu' :  "^virJcu  :  virkr  'omhyggelig  for 
noget^; 

riJcuUf/a  'paa  saadan  Maade,  at  man  søger,  har  Ære  deraf, 
vinder  Anseelse  derved^,  rikuUgr  'anselig'  :  *rikti  :  rikr  'stor,  an- 
selig'. 

Anmärkningsvärdt  är,  att  utvidgning  af  adv.  med  än- 
deisen 'liga  kan  påvisas  i  fall,  där  det  ej  kan  vara  tvekan 
om  utvecklingsförloppet.  Så  t.  ex»  optliga  'ofte' :  opt  d.  s.; 
sunnarliga  (-la)  'i  Syå^  :  sunnar  'sydligere,  sydligst';  sirliga 
særskilt,  hver  for  sig' :  sér  'sär',  'særskilt,  for  sig  selv  adskilt 
fra  andre'.  Äfven  adj.  på  -%r  finnas  vanligtvis:  optligr 
^hyppig';  sérligr  'særlig'  ^). 

Icke  blott  af  adj.  utan  äfven  af  subst,  användes  instru- 
mentalkasus  adverbiellt.  Att  adverb  på  -uliga^  resp.  adj.  på 
"Uligr  kunnat  uppstå  äfven  af  dem,  därpå  synes  fallet  fur- 
äuliga  'overmaade',  furduligr  'forunderlig' :  fur^u  'overmaade' 
\  furtia  f.  'Vidunder,  noget  besynderligt  eller  overordentligt' 
tyda. 


*)  I  yfirligr  'supremus'  föreligger  t.  o.  m.  en  bildning  p&  prep. 
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Talrikare  representerad  och  till  sitt  ursprung  säkert  än- 
nu svårare  att  förklara  än  typen  -tdigr  är  typen  -iligr  bland 
adj.  med  suffixet  4igr.  Kocks  förmodan,  att  adj.  på  -iligr 
skulle  uppstått  af  sådana  på  -igligr^  bildade  af  adj.  på  -igr^ 
synes  ej  kunna  bekräftas,  efter  hvad  jag  kunnat  finna.  Där- 
emot torde  en  del,  men  relativt  få,  ha  uppstått  af  adj.  på 
'inligr  bildade  af  adj.  på  -inn.     Så  t.  ex. 

hristiligr^  hristinligr  'kristelig' :  hristinn  'kristen'; 
leictiligr,  leiSinligr  'afskyelige  hæslig' :  leictinn  'ubehagelig'; 
vægiligr  'skaansom' :  væginn  d.  s. 

Yidare  kunna  naturligtvis  i  ett  och  annat  fall  adj.  på 
-iligr  vara  bildade  af  adj.  på  -ill  som  t.  ex.  heimiligr  'hjem- 
let som  værende  i  ens  retmæssige  Besiddelse' :  heimill  'som 
det  tilkommer  en  at  have,  besidde'. 

Men  detta  räcker  icke  till  att  förklara  typen  -HigrA 
stora  användning.  Hvar  själfva  ursprunget  till  denna  är  att 
söka,  blir  i  hvarje  fall  en  obesvarad  fråga.  Ett  försök  till 
svar  må  med  en  viss  tvekan  antydas. 

De  flesta  adj.  på  -iligr^  resp.  adv.  på  -iliga  synas  stå  i 
nära  sammanhang  med  ett  subsi  på  -e,  fem.  eller  neutr. 
Så  t.  ex. 

fifsiligr  'ønskelige  som  man  maa  synes  godt  om',  festliga 
'med  Lyst,  begjærligen' : /jj'^i  f.  'Lyst,  Begjærlighed'; 

lygiligr  'usand,  usandfærdig,  bedragersk',  lygüiga  'usandfær- 
digen' :  lygi  f.  'Løgn,  CTsandhed'; 

hroßsniligr  'saadan,  at  man  vil  prale  med  noget,  rose  sig  der- 
s,P:hræsni  f.  'Praleri,  Skryden'; 

fjplkgngiliga  'paa  Troldmænds  Vis' :  fjplkgngi  f.  'Trolddom, 
Hexeri'; 

leyfiligr  'tilraadelig',  leyfiliga  'uforment,  uhindret :  leyfi  n. 
'Tilladelse'; 

minniligr  'fortjent  eller  værdig  til  at  ihukommes',  minniliga 
'med,  i  Hukommelse' :  minni  n.  'Hukommelse'. 

Skulle  det  vara  möjligt,  att  fem.  eller  neutr.  subst,  på 
-^  i*  förlitterär  tid  användts  så  pass  adverbiellt,  att  de  under- 
stundom t.  o.  m.  utvidgats  med  ändeisen  -%a,  hvaraf  sedan 
adj.  på  "ligr  bildats,  allt  på  samma  sätt,  på  hvilket  möjligen 
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typen  -uliga^  -uligr  till  god  del  uppstått,  och  att  man  på  så 
sätt  lärt  sig  att  utan  vidare  betänkande  till  ett  subst,  på  4 
bilda  adj.  på  -i/^r,  resp.  adv.  på  -iliga? 

I  ett  fall  tyckes  det  vara  tämligen  tydligt,  att  verkligen 
förloppet  varit  det  antydda.  Af  det  såsom  forstärkande  adv. 
fungerande,  ursprungliga  subst,  geysi  har  bildats  ^ej/^i^a 
'særdeles,  o vermaade',  geysiligr  'overordentlig,  særdeles  stor' 
(jfr.  furcfuifur^uliga^  furtluHgr). 

Erinras  må  om  Eddans  råa  nåmu  riki  'de  började  ro 
med  kraft'  (Atlamål).  Jfr.  ock  peir  af  riki  rinna  létu  (Hel- 
gakv.  Hund.  I). 

Ett  ursprungligt  subst,  på  -i  lefver  ännu  kvar  såsom 
adv.  i  vårt  länge  isl.  lengi  got.  laggä  f.  'Länge'. 

Talrika  adj.  på  -iligr^  åtskilliga  också  på  -uligr^  synas  ha 
bildats  analogiskt  på  liknande  sätt,  som  Piehl  (se  sid.  20  f.) 
antagit  för  subst,  med  bindevokalen  e/,  dvs.  att  med  an- 
slutning till  sådana  fall,  där  man  jämte  subst,  hade  ett  verb, 
från  hvilket  den  oreflekterande  språkkänslan  kunde  omedel- 
bart derivera  adj.  (adv.)  som  t.  ex.  fisiligr^  -a  :fisi  si  :fysa  v., 
man  bildade  adj.  på  -i%r,  -uligr^  utan  att  något  subst,  fanns, 
genom  att  omedelbart  utgå  från  verbet.  Så  torde  ha  upp- 
stått t.  ex. 

hræriligr  'bevægelig,  rørlig' :  hræra  'sætte  noget  i  Bevægelse^ 

hyssiligr  'saadan  som  kan  kysses^  som  man  kan  finde  Behag 
i  at  kysse' :üv^5a  ^kysse': 

jå^igr '^yndi^  -.faga  'pynte'; 

sMptdfgr  'taalelig,  upaaklagelig'^  shipidiga  'paa  en  taalelig 
Maade^  saavidt  det  gaar  an  uden  at  noget  er  derpaa  at  udsætte' : 
skipa  'ordne'  m,  m. 

Till  sist  må  påpekas,  att  stundom  adj.  på  -ligr  med  adv. 
på  'liga  bildats  på  samma  sätt  som  vanliga  juxtapositioner, 
dvs.  som  om  -%r  varit  ett  nomen,  som  kunde  fungera 
som  andra  led  i  en  juxtaposition,  hvarvid  första  ledet  fick 
den  eljest  i  juxtapositioner  brukliga  formen.  Detta  bildnings- 
sätt  får  väl  anses  tillhöra  ett  tämligen  sent  språkstadium. 
Några  exempel  må  anföras: 
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trollsligr  'af  Beskaffenhed  som  Trold'^  trdllsliga  'paa  en  Maade 
som  Trolde  jfr.  trdllslæti  'Brøl  af  Trold'; 

matårligr  'spiselige  jfr.  matarkaupp  matarkyn  m.  fi.; 

andcUigr  'aandelig^^  andaliga  'aandeligen'^  jfr.  andagipt  o.  d.; 

riddaraligr  ^saadan  som  tilhører,  er  eiendommelig  for  riddarVy 
jfr.  riddarahünaär^  riddarälict  o.  d.; 

bråSurligr  'broderlig'/  jfr.  brotturdottir,  hiroSurdrdp  o.  d. 

Äfven  adj.  på  -uligr  ha   stundom  uppkommit  pä  sådant 

sätt,  t.  ex. 

hirkjidigr  'kirkelig',  jfr.  JdrJcjufriåtr^  hirkjugarär  o.  d.; 
regluligr  'ved  Regler  ordnet^  jfr.  reglutnactr,  regluhald  o,  s.  v. 

Adj.  ip&  'iligr  ha  naturligtvis  också  bildats  på  samma 
sätt,  men  de  låta  mindre  lätt  utskilja  sig. 

TiUägg  vid  koFPektupläsningen. 

Efter  det  manuskriptet  till  min  uppsats  inlämnats  tiir  tryck- 
ning, har  jag  blifvit  uppmärksamgjord  på  att  H.  Pipping  i  en  ny- 
ligen utkommen  afhandling  ''Zur  Theorie  der  Analogiebildung'' 
(i  Mémoires  de  la  société  néophilologique  å  Helsingfors.  IV)  s.  264  f. 
berört  frågan  om  sammansättningarna  på  'Unautr. 

Hufvudpunkten  i  Pippings  forklaring  är,  att  (>-stamskompo- 
sita,  sedan  stammens  slutvokal  synkoperats,  kunnat  antaga  ett 
binde-ee  genom  analogi-inflytelse  från  f^-stamskomposita.  Så  skulle 
t.  ex.  ett  ^/ar^nautr  ha  ombildats  till  ett  *faru'nautr  genom  på- 
verkan af  sådana  u-stamskomposita  som  ^lagthstafr.  Den  i  oppo- 
sition mot  ett  sådant  antagande  stående  motsatsen  mellan  de  lit- 
terära fprU'  och  Igg-,  lag*  tror  sig  Pipping  komma  ifrån  genom 
hänvisande  till  de  "Accentstörungen",  som  */ar-  vid  synkoperingen 
af  den  ursprungliga  stamslutande  vokalen  lidit.  —  Efter  fgrunautr 
och  spkunautr,  som  uppkommit  på  sådant  sätt,  ha  öfriga  kompo- 
sita  på  'Unautr^  hvilkas  första  led  ej  kan  betraktas  som  gen.  sing, 
af  ett  svagt  fem.  subst.,  bildats  på  analogisk  väg  [!]. 

Det  torde  vara  öfverflödigt  att  inlåta  sig  på  en  ingående 
kritisk  granskning  af  Pippings  uppfattning,  då  enhvar  helt  visst 
omedelbart  skall  inse  dess  osannolikhet,  om  ej  dess  omöjlighet. 

Lund  1905.  Julius  Swenning. 
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Nogle  oidislandske  aksentforhold. 

Det  er  aksenten  på  eller  den  metriske  behandling  af  af- 
ledningsendelser og  sidste  sammensætningsled,  dét  her  skal 
dreje  sig  om.  Ganske  vist  har  E.  Sievers  i  sin  Altgerm. 
metrik  §  38  i  det  hele  og  store  fremstillet  forholdene,  men 
en  detaljeret  undersøgelse  af  de  nævnte  ordbestanddeles  be- 
handling hos  skjaldene  torde  alligevel  være  på  sin  plads. 
Jeg  har  for  ojemedets  skyld  gennemgåt  hele  den  gamle  skjalde- 
poesi til  c.  1200  og  af  det  13.  årh:s  skjaldekvad  især  Snor- 
res og  Sturlas.  Selvfølgelig  er  det  kun  de  lige  linjer  i  drot- 
kvædet (samt  beslægtede  versemål  ^)),  der  kan  bruges;  også 
de  ulige  linjer  i  kviduhåttr  og  tviskelft. 

Det  er  ikke  sådanne  sammensætningsled,  der  kan  be- 
tragtes som  mere  eller  mindre  selvstændige  ord,  der  her  kom- 
mer i  betragtning.  De  er  alle  uden  undtagelse  temlig  stærkt 
betonede,  næsten  eller  ofte  endogså  helt  lige  så  stærkt  be- 
tonede som  det  første  led,  hvis  betoning  ikke  derfor  er  for- 
ringet. 

Enkelte  oprindelig  selvstændige  ord  vil  dog  her  blive 
medtagne: 

Det  gamle  -j&ér  (run.  pewaR)  er  blevet  til  en  ubetonet 
endelse  -tf ir  (eller  -^-ir),  som  f.  eks.  følgende  linjer  viser: 

kodut  Hamdi  (rimet  på  framäi).  56rdr  Sjdr. 
Hamdis  gannar  tgmdam  J6msv. 

Og  sikkert  også  i  linjer  som: 

samråda  l)eir  Hamdir  Bragi 
geirs  Hamdis  mik  framdi  Egill. 

Der  findes  intet  eksempel  på  det  modsatte.  Heller  ikke  i 
Eddadigtene.  At  indsætte  Hamper  i  Hamdismål  er  næppe 
forsvarligt. 


^)  Derimod   kan  hrynhent  ikke  bruges  pä  grund  af  dets  metriske  art, 
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Endelsen  -vér  synes  det  at  forholde  sig  lidt  anderledes 
med.  I  mandsnavnet  Qlvir^  der  jo  blev  temlig  almindeligt, 
findes  kun  ubetonet  -vir  (eller  rettere  -v-ir,  o:  -ir  som  den 
almindelige  endelse  -ir).    Vi  finder  derimod  Hlgtfvéry  J-^^  i: 

Hlgdvés  sali  Guar.  forn. 

På   den    anden   side    er   formen    Hlgcfvir^  JL  w,  sikker  i  en 

linje  som: 

Hl^dvis  döttir     Vpl.  (10) 

og  vist  også  i: 

vas  HlQdvi  borin  —    (15) 

Hos  Bragi  forekommer  t 

Bandyes  li?fud  ^). 

Her  beror  alt  på,  hvorledes  Ä?/w^  skal  læses,  om  h^futi  eller 
haufu^.  For  det  sidste  taler  bestemt  en  linje  som  vallrauf 
fjogur  haufu^  hos  samme  digter.  Altså  skulde  Brage  have 
sagt  RandvéSy  men  det  er  ikke  umuligt  at  han  har  kendt 
og  brugt  både  hQfu&  og  hatffucf.  For  ^vér  (betonet)  taler  be- 
stemt fra  senere  tid: 

Bandvés  bana  Darr. 

sammenlign: 

å  Bandvers  (-ves?)  Sturla. 
At    Randvér    holdt    sig  uagtet  Hlg&vér  tidlig  blev  til  HIq^- 
vir  og    Qlvir    aldrig    optræder    anderledes    end    som    Qlv-ir 
hænger    sikkert    sammen    med    at  Bandvér  forekom  mindst 
hyppigt  i  daglig  tale. 

Jeg  skal  nu  gå  over  til  andre  sammensætningsled,  der 
enten  er  oprindelig  selvstændige  ord  eller  udgör  meget  væg- 
tige stavelser. 

-rosta,  i  orrostUj  hvad  enten  rosta  er  opstået  af  rasta 
(oht.  rasta  'hvile')  eller  vi  mulig  har  med  en  stanime  orr- 
og  afledningsendelsen  -osta  at  göre.  Stavelsen  -ros^-  er  altid 
stærkt  betonet,  som  i 


*)  Jeg   bemærker   her   eno^sng  for  aUe,  at  jeg^  af  drotkvædede  linjer  i 
reglen  slöjfer  det  sidste  led  (ord)  i  citaterne. 
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for  til  orrostu  Eyv. 

orrostu  fipl-kostigr  Sigv. 

til  orrostu  Ineimarr 

orrostu  niann4:o8tum  Heil.  and.  osv. 

Af  ord  på  "Osta  findes  hollosta  i 

hoUostu  gefr  Gfimli. 

Ingen  undtagelse  optegnet. 

-arr  (=  oht.  hari  eller  =  geirr) : 

hvar  Domarr  Yngl. 
Gunnarr  snprum  Haukr. 
Gnnnarr  Gota  ^ula. 
Hjalmarr  vigsnarr  Håttal. 
Ivarr  mqgin-fjarri  Sigv. 
Onars  vidi  Hallfr. 
Steinars  syni  Haukr. 

Betoningen  er  ikke  knyttet  alene  til  -arr  og  -ar«,  men 
også  til  -ar,  jfr. 

5ås  Gunnari  Oddr. 
En  Gunnari      — 

Herimod  står  linjer  som 

Anars  mey  fyr  5j6d.  A. 

Det  samme  gælder  endelsen  -wrr: 

Lodurs  vinar  Haukr. 


-danif): 


^ås  Halfdanr  Yngl. 
at  Halfdanar      — 
Halfdans  sonar  Nkt. 


jfr.    né  Sblfdani  Hålfss. 

5és  Halfdani  Qrv.  Oddss.  osv. 

En  undtagelse  herfra  er 

Halfdan  svarti  Nkt.^ 

altså  fra  en  temlig  sen  tid. 
-&wn,  hm: 

Håkon  vitum  5orl. 
Håkun  saman  Sigv. 
^  Håkun.  firar  Sigv. 
of  Håkon  Sturla. 
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'Ur9r  (1): 

ok  Sigurd  Eyv. 

Sigoräar  kom  nordan  ^jé3.  A. 

barctråär  med  Sigurdi  Jémsv.  osv. 

-wrdr  (2)  =  ver^r  altid  betonet;  en  undtagelse  er  ikke: 

pndurdr  latinn  verdi  Kräk., 

da  der  her  kan  læses  latinn]  der  findes  eksempler  på  at  vo- 
kalen forkortedes: 

latum  br;^dan  hj^r  bita  Blakkr 
latum  randhæing  reyndan  Nefari, 

Og   i   hvert  fald  viser  rimet  urår :  vera-,   at  uri^r  må  være 
stærkt  betonet.     Derimod  er  der  brud  på  reglen  i: 

Qndvert  folk  at  ]&ördr  Sjär., 

hvor  enten  -vert  eller  folk  taber  noget  i  betoningsstyrke. 
-undr  i  mandsnavne: 

vard  Jorundr  Yngl. 
vard  Qnundr     -, 

hvilket  jo  er  hvad  man  væntede. 

-yw  i  stedsnavnet  Bjgrgyn  =  oprl.  vin^  er  altid  betonet: 

Bjprgyn  fyr  6-synju  Bin.  Skel. 
BJQrgynjar  til  Kpgnv. 
i  Bjprgyn  Nkt.  (3  gg.), 
pinghlynr  til  Bjprgynjar  Sturla. 

jfr.  yn  i  Sigyn: 

farmr  Sigynjar  [Sigvinjar]  5j6d.  hv. 

Og  i  fjgrgyn: 

ä  fjørgynju  Oddrgr. 

-angr : 

leidangr  Dana  Tindr 
i  Kaupangi  Nkt. 

'Ottr: 

(»ndotts  vinar  Ulfr. 

'ttigUj  tøgr  i.  eks.: 

ok  tuttugu  Nkt. 
es  tvitøgir  Kräk. 
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å  Elliäa  Korm. 

Det  oprindelige  -16  i  Oslo  er  blevet  mærkelig  ændret,  i 
det  6  har  tabt  sin  længde  og  betoning  og  ordet  er  blevet  en 
almindelig  öw-st.,  nom.  Osla  osv.     Ekss.: 

i  Oslu  bæ  Nkt. 

gramr  i  Oslu  sst. 

Oslu  bæjar  (fjärdar)  Sturla 

jfr.  Arkiv  VII,  247.    Denne   omdannelse    er  mulig  specielt 
islandsk. 

Jeg  skal  nu  anføre  nogle  eksempler  på,  at  en  stavelse, 
som  skulde  væntes  at  være  stærkt  betonet,  mister  denne  be- 
toning, eller  hvor  den  metriske  form,  hvad  der  er  sandsyn- 
ligere, er  tilsidesat: 

Audun  fyrstr  enn  E^gnv. 

Her  er  -un  vistnok  ubetonet,  uagtet  det  er  opstået  af  -vintR. 
Äleifr   (af  *AnulatbaR)  findes  overordenlig  ofte  i  vers, 
og  i  de  allerfleste  tilfælde  er  Idfr  stærkt  betonet  f.  eks.: 

j^leif  kominn  Hallfr. 
Aleifs  sonar^  Sigv. 
hugreifum  Aleifi  Ulfr  osv., 

men  herimod  står  enkelte  linjer  som 

Aleifs  mggr  en  Bjprn  krepph. 
Olafs  brodur  \ 
Olåfr  kyrri      J 

altså  kun  ekss.  fra  12.  årh. 
Fremdeles  findes: 

Itpgnvalds  nidr  i  Arnorr 
allvalds  menn  å  Bjprn  kreppb. 
fastleggs  virdi  56rdr  Euf. 
JorbJQrn  svarta  Oddi 
minn  god  undra  Gamli 
fjglviss  gods  vinr  Leidarv., 

alt,   med   undtagelse  af  det  første,  fra  12.  årh.     I  det  hele 
synes  denslags  metriske  fejl  at  tilhøre  en  sen  tid,  hvor  man 
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var  begyndt  at  vanrøgte  formen  noget  eller  mulig  fordi  be- 
toningen virkelig  var  bleven  noget  svækket.  Derfor  har  man 
dog  selvfølgelig  ikke  lov  til  at  ringei^te  skjaldekvadene  som 
vidnesbyrd  i  det  hele. 

Andre  endelser  med  lang  vokal  eller  kort  vokal  med 
flere  konsonanter  efter,  der  her  kommer  i  betragtning,  er 
følgende: 

-andi^  -endr  (partic.  præs.)  er  altid  temlig  stærkt  be- 
tonet, som  f.  eks. 

ok  gjellanda  Egill 

brinnanda  såk  Glumr 

reifendr  muna  Egill 

hefnendr  seta  Eyv. 

beidendr  vid   styr  —  kendir  Holmg.  B. 

sem  eydendr  Gisli  S. 

virdendr  Bua  —  kendu  Tindr. 

OSV.,  en  mængde  eksempler  og  ingen  optegnede  undtagelser. 
-mdi: 

en  ørendi  Sig^. 


-astr: 


-am: 


snjallastr  factir  Leid, 
snjallastr  konttngr  sst. 

andarn  freknm  Krak. 


derimod  står: 

isarns  meidr  at  Skallagr.^ 

hvor  -am  synes  brugt  ubetonet. 
'Un  i  Lundun: 

Lundän  saman  ]&.  Kolb. 

Landana  t)ér  —  snanat  Ott. 

-M5: 

Magnus  konangr  Sigv. 

Magnas  kjalar  5j6d.  A. 

Magnas  fijdar  [konangr  sonar]  Nkt. 

derimod  strider: 

Magnus  reidr  af  ]&j6d.  A. 
Magnus  godi  Nkt. 
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denne  fremmede  endelee  kunde  altså  fakultativt  bruges  ube- 
tonet. 

klass  Pétrusi  Sigv. 
,  sinjér  laga  Sigv. 

men 

sinjor  framm  i  samme; 

pm  denne  endelse  gælder  således  det  samme. 

of  altäri  Loft. 

alt&ri  Ipg  —  sära  Likn. 

Sammensætningsled  med  én  vokal  efterfulgt  af  én  kon- 
sonant, stavelser  der  nu  på  Island  er  så  godt  som  uden 
nogen  betoning: 

-fo/w,  i  talordet .  ellifu^  er  altid  temlig  stærkt  betonet : 

,  af  elliiiL  Vém. 

pas  ellifu  Gatth. 
fyr  ellifii  Anon. 
ok  ellifu  Nkt. 
en  vid  ellifxi  Egill. 

-ad'e,  i  impf,  af  svage  verber  (=  got.  -^dd)  efter  4.  kl. 

es  lifnadi  Sonat, 
at  varnadi  sst. 
glüpnada  Gisli  S. 
pas  spdladi  Hald.  Rannv. 
svå  bannadi  Grettir 
.  å4r  andadisk  ^6r.  loft. 
es  hann  vardadi  Sol. 
es  snndrudum  Kräk. 

jfr.  part,  perf: 

hlpdr  herjada  Sigv.^ 

men  ikke  i  ntr.: 

brynjat  folk  at  samme^ 

hvor  -ai  er  ubetonet. 

-ariy  -er i  i  substantiver: 

harr  lausnari  Ein.  Skdl. 
pås  saltara  Ivarr 
i  mosteri  Nkt. 
kærr  keisara  Sigv. 
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-arij  i  komparativ  (jfr.  got.  -oø-): 

enn  mjövara  Yt. 
&inrat  fræknara  Hått. 
piann  né  mildara  ~ 

'igi^  i  aldrigi]  uagtet  vi  her  har  med  dativ-endelsen  i+gi 
at  göre,  er  det  sikkert,  at  ig  betones  stærkt  (ikke  -gi;  den 
metriske  form  er  uden  tvivl  C;  jfr.  nyisl.  dldreigi) 

es  aldrigi  Nkt./  Eråk. 

Jfr.  A.  Kock:  Accentuierung  §  474.  Det  samme  er  til- 
fældet med  "ig-  i: 

)6tt  einijgir  J6msv. 
)ars  einiga  Ragn. 
kt  hvåriga  sst. 

-ar  i  komparativ  (el.  -arry 

optar(r)  mara  Hol  mg.  B. 
optar(r)  an  nu  —  svarra  Korm. 

sunnar(r)  hvQtudr  Ott. 

Jfr.  Sievers  Arkiv  V,  132. 

-a9  (el.  -rod",  oprl.  selvstændigt  ord): 

hundrad  Dana  Steinn  Herd. 
handrad  brimis  Ein.  Skul. 

-an  i  et  par  fremmede  ord: 

ingjan  gamans  M.  berf. 
Marstan  konungr  Krak. 

Derimod  er  -up^  i  biskupj  samt  -un  i  Simiin  ubetonet: 

byskups  fund  at  Plåc, 
Simun  skélpr  of  Ein.  Skiil.^ 

ligeledes  -/^,  opstået  af  -veg  {hinig^  hizig^  pannig). 

Endelserne  "ling-  og  -lung-^  "ing-  og  -ung-  både  i  han- 
köns- og  hunkönsord  er  så  godt  som  altid  stærkt  betonede 
og  bruges  i  rimstavelser,  hvorved  betoningen  bliver .  omtrent 
ligeså  stor  som  rod^tavelsens.  Eksemplerne  er  utallige.  En- 
kelte er  følgende: 

en  flæming  Yt. 

Og  flere  lignende, 
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Brisings  goda  ]&j6ct.  hv. 

milding  snaran  : — 

gälingi  feksk  —  nngutn  Glumr 

i  lyptingu  —  lengi  Sigv. 

ving  ek  håls  &  kjäklingum  Orettir  osv. 

mi^ungs  broar  Pjod.  hv. 

at  fiordungi  Torf-B. 

skginnngr  fetils  Korm. 

nngr  Skänanga  Ein.  Sk. 

verdung  Haralds  Glumr  osv. 

hele   tiden    igennem.     Brud   på   regien  er  i  forhold  til  den 
store  masse  eksempler  yderst  få;  følgende  er  optegnede: 

erring  fell  å  Jorm. 
bragningr  skaut  af  ^orkell  ham. 
mildingr  ^vQng  at  Am6rr 
siklingr  grr  en  Ott. 
helfing  sinn  at  ^*6d.  A. 
dgglings  grund  af  Bj.  krepph. 
bragnings  verk  å  Hald.  skv. 
dpglings  (pdlings)  riks  af  Ein.  Skul. 
siklingr  blidr  til  Leid. 

I  de  tre  første  ekss.  er  den  efter  4ng  følgende  stavelse 
(ord)  et  verbum,  som  ikke  behøver  at  betones  særlig  stærkt; 
de  kan  således  betragtes  som  ringe  brud  på  reglen,  og  de  to 
første  er,  vel  at  mærke,  de  ældste.  Noget  stærkere  brud 
foreligger  hos  Ottarr  og  allerstærkest  hos  Björn  og  Haldorr 
skvaldri  og  Einarr.  I  disse  tilfælde  må  -ingr-stavelsen  betrag- 
tes som  ubetonet,  hvis  man  ikke  vil  opfatte  dem  som  me- 
triske feil,  hvilket  i  betragtning  af,  at  der  hos  de  samme 
digtere  Les  mange  eksempler  på  den  rigtige  brug,  mulig 
kunde  være  fristende.  Jeg  er  dog  mere  tilböjelig  til  at  an- 
tage en  virkelig,  begyndende  forringelse  af  betoningen,  da  de 
fleste  ekss,  hidrører  fra  det  12.  årh. 

4igr.  I  reglen  er  denne  endelse  stærkt  betonet,  især  de 
former,  hvor  to  medlyd  følger  på  vokalen: 

pekkiligr  med  —  t)egnum  5j6d.  hv. 
hpfngligr  Egill  (St.) 
audligr  konungs  Arnérr 
framligt  Haraldr  616mr 
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aggligt  mnnins  ^ér.  st. 
TDinligt  flugu  at  Ulfr. 

Undtagelser  herfra  er  kun: 

vandligr  kostr  fyr  Amorr 
hættligt  jåm  es  ek  ^orm. 
æligs  mods  fyr  Gamli. 

Hvor   én  medlyd  følger  på  vokalen,  er  forholdet  noget 
anderledes.     Stærk  betoning  findes  i  følgende  ekss.: 

farlig  sæing  Tindr 
skrantlig  konungs  Hallfr. 
skaplig  skipa  Stuttf. 
sterklig  jpmrs  Bekst. 
6t)ægilig  Leid., 

samt  hos  Sturla  i  tilfælde  som  (kviduhåttr) : 

geignrlig, 
t)ås  loflig, 
glaesilig. 

Som  ubetonet  bruges  stavelsen  i: 

ramlig  folk  ens  Amorr 
g61ig  fgng  til  Bj.  gultbr. 
haglig  T^  med  ^ork.  ham. 

I  reglen,  kan  man  vistnok  slutte,  var  denne  endelse  for- 
holdsvis stærkt  betonet. 
-agrj  4gr,  -ugr. 
Betonet  -agr: 

heilagr  konangr  Ein.  Sk. 

ubetonet : 

heilagr  vidr  sem  Ein.  Sk. 
heilagt  fall  til  Drömmev. 
heilog  fold  til  Arn6rr. 

Betonet  -«^r,  -ugr: 

lostigr  f&a  i6r.  sv. 
hrödigr  konungs  5j6d.  A. 
måttigr  framir  Ein.  Sk. 
måttigr  tigir  samme 
minnigr  Mal  Anon. 
blodugr  bragnin^  Bekst. 
måttigt  hpfud  Em.  Sk. 
snudigt  Huga  ens  Bj.  kreppb. 
gr^dugs  ara  Bersi 
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altså  kun,  hvor  to  konsonanter  følger  på  vokalen, 
ubetonet: 

9flugr  herr  at  Arnörr 
blödugr  oddr  ^slvs  ]&j6d.  A. 
dreyrugt  sverd 'å  Korm. 
urigs  malms  ok  Steinn  Herd. 
^rdigt  vedr  å  Sigv. 
'  '  ^rdigt  vatn  6v  5j6d.  A. 

s^ndug  lik  at  Arnörr. 

'Uåfr  {-ai^)  findes  hovedsagelig  betonet : 

mQgnudr  Egil  Egill 

grgndudr  I&na  Éyv. 

hr^ndudv  plun  Ött.  ' 

fprnudr  r^duU  Bin.  Skäl. 
(gen.)  vefr  Dairadar  (i  rim  p&  staétar  osv.)  Egill 
(dat.)  vas  of  Skævadi  Anon. 

en  Skævadi  ligel. 

endogså  acc.  synes  at  være  af  samme  art  i: 

spfhud  Svia  Gisl  I. 
hernad  firar  J6msv. 

samt  i 

reimud  J^tun  5j6d.  hv. 

Herimod  står  kun  ét  optegnet  eksempel: 

VQrnud  b^dr  en  Sigv. 

-mn  findes  hovedsagelig  brugt  ubetonet: 

dröttinn  fund  of  Ein.  Skul. 
drottinn  minn  fyr  lUugi. 
drottins  J)ing  med  Sigv. 
dröttins  tid  fyr  Leid, 
morgin  Rtidu  Sigv. 

og  således  i  part.  perf.  og  adj,  på  -iww,  f.  eks.: 

ærins  golls  å  ^6rdr  Kolb. 
eikinn  bords  at  Refr  osv. 

Herimod  står  følgende  steder,  hvor  endelsen  er  betonet 

Odins  skipat  Hallfr. 

Og  mulig: 

drottinsvika  ^org.  flekkr 

Og  af  adj.-part.: 

folgin  jpfurs  Sigv. 

heidit  konungr  Hald.  skvaldri.: 
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Det  første  findes  i  de' i  en  fart  digtede  BersQglis-yfsur  og  er 
vistnok  at  betragte  som  en  ligefrem  fejl.  Haldérr  skvaldri 
tilhører  det  12.  årh. 

> 

-ill  følger  hovedsagelig  samme  reg^el : 
ubetonet: 

t)engill  sina  Hald,  6kr. 
pengill  snekkja  5j6d.  A. 
pengils  hr6dr  fyr  Sveinn  tjdga. 
pengils  mpnntim  Grettir 
pengils  fand  af  Stufr 
t)engils  magr  er  Rpgnv« 
gestils  klaaf  of  Ein.  l)vered. 
gestils  skeidhestum  Sturla 
Endils  nidja  Kräk.; 

betonet  er  endelsen  derimod  i  følgende  tilfælde: 

l)engils  vinar  Siffv. 
I)engils  h^fud  5j6d.  A. 
pengils  vesa  Steinn  Herd. 
pengils  synir  Nkt. 
t)engils  t)röttar  Bekst. 
Vinnils  konu  Plac. 
Endils  sonu  sst. 
Ekkils  fil  Rekst. 
Hækils  sonar  5orm. 

altså  kun  i  genitiv.  Af  adjj.  på  -ill  er  ingen  eksempler  op- 
tegnede på  stærk  betoning;  derimod  haves  flere  ekss.  på  ube- 
tonethed.  Ijigeledes  er  endelsen  -ur-  ubetonet  (pndur  pér  til 
Bersi).  Derimod  synes  et  eks.  at  findes  på  -w/-  betonet 
(pngul-gripinn),  men  dette  findes  hos  Sigvatr  og  i  et  af  hans 
allerførste  vers,  og  er  vistnok  at  betragte  som  fejl. 

Hvad  endelsen  -arr  angår,  har  jeg  optegnet  betonet: 

annarr  adlings  Bekst. 
men  ubetonet: 

annarr  jarl  in  Kräk. 

I  det  foranstående  har  jeg  intet  hensyn  taget  til  sådanne 
linjer,  hvor  de  første  3  stavelser  er  3  selvstændige  ord,  hvor 
det  mellemste  er  et  verbum  og  sikkert  lidet  betonet,  f.  eks. 

fr^n  beit  egg  ä  Bin.  Sk61. 
enn  sitt  kyrr  hjä  samme 
t)ar  laut  hardr  til  I>orm.  osv. 
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Den  slags  ord  og  andre  har  skjaldehe  tilladt  sig  åt  be- 
tone noget  forskelligt  efter  omstændighederne.  En  sjælden- 
hed er  det  at  finde  en  præposition  stærkt  betonet  som  mot  i: 

framm  m6t  lagar  Snorri. 

Hyppigere  findes  brud  på  reglen  om  formen  for  Å.:  J^  <-\  s  x 
således  at  si.\J-  x  benyttes,  som : 

sorglaust  vissak  Hallfr. 
randalfr  greipt  I)d  ]&6rctr  Kolb. 
sjautø^r  YQudr  und  Anon. 
ski^stalls  sælu  —  alla  Gkimli 
jfr.  sigrvef  t)enna  Darr. 

I  linjen: 

sveik  opt  (Jsu  —  Idkum  5j6å.  hv. 

må  opt  være  lidet  betonet  på  grund  af  rimbogstavforholdet, 
hvad  der  er  påfaldende. 

Som  bekendt  findes  der  eksempler  på,  at  det  sidste  sam- 
mensætningsled, hvor  det  første  er  den-  nægtende  partikel  (J-, 
bærer  rimbogstavet,  som  f.  eks.  i 

ok  6-hryggr 
heljar  bida  Bgill, 

jfr.  får  kann  6-snotr  svå  Håv.  osv. 

Man  har  heraf  villet  slutte,  at  hovedtonen  faldt  på  det  sid- 
ste led,  hvorimod  d-  blev  svagere  betonet  end  dette.  Skjalde- 
poesien modsiger  dette  og  viser,  at  bægge  led  er  eller  må 
læses  lige  stærkt  betonede.  Eksemplet  fra  Sonat  af  Egill 
viser  allerede  dette;  linjen  er  og  skal  være:  x  ^J-.  Andre 
ligeså  afgorende  linjer  er  sådanne,  hvor  d-  bærer  bogstavrimet 
og  det  næste  led  danner  rimstavelse  som  i: 

6ni3radan  —  t)ridja  Bragi 
6kunna  hj^rrunna  Egill 
6bl3ingum  —  svida  Håsteinn 
6bll3ari  —  sidan  Sigv. 
b6um  élitinn  —  Ata  Bersi 
6drengila  —  gengud  Bj.  hitd. 
odæsinn  framm  -  ræsir  Arnörr 
6tåla  haf  -  ståH  Bj.  guUbr. 
6gråtandi  --  låta  Gamli. 
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6blld  st^äum  —  sidan  Anon, 
öviljandi  at  —  skiljask  Plac. 
éskelfandi  —  ulfar  Snorri 
6sætt  en  vel  —  mætti  samme 
oblidr  fyr  —  Gråsictu  samme. 

Det  samme  fremgår  også  af  linjer  som: 

6l)nrfendr  Yt. 
))ats  6rétt  Egill 
6svifr  glata  Gkimli 
olikan  mik  samme 
svåt  obættan  samme 
61itt  goSum  Oldr.  Tr. 
6\)j6å  sidu  ligel. 
6sid  JQfurr  ligel. 
ok  ésvikall  Nkt.  osv. 

Det  selvsamme  betoningsforhold  findes  f.  eks.  i  ord  som 

årædi  hjkk  &dan  ]&ork.  ham. 

Ser  vi  på  eddadigtene  (dem  i  fornyrdislag),  finder  vi  i 
det  hele  og  store  det  samme  billede.  Men  i  disse  digte  er 
den  metriske  behandling  åbenbart  noget  friere  end  i  drot- 
kvædet, i  det  f.  eks.  3-stavelsers  og  5-stavelsers  linjer  ofte  bliver 
indblandede.  Hymiskv.,  Y^luspå  en  sk..  Grottas.,  Helreid, 
Gudrkv.  fom.  og  III  giver  intet  bidrag  til  spörsmålet,  så 
vidt  jeg  har  kunnet  se.  Andre  digte  kan  på  grund  af  deres 
hele  form  næppe  tages  med,  f.  eks.  Rigspula,  hvor  linjer  som : 

fälligt  andlit 

findes.     Af  overenstemmelser    med    skjaldekvadene  skal  jeg 
især  fremhæve  linjer  som 

hundrud  niu  Hym. 
spknud  mikinn  Sig.  sk.; 

endelsen  -tigr^  4gr  findes  stærkt  betonet  i: 


ubetonet  i: 


'lig  (fem.)  i 


modugr  ketil,  hvala^  Hym. 
naudig  hafa  Godr.  f. 

modugr  vitja  Godrhv. 
aumlig  vesa  Sig.  sk. 
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'inn  i 

audins  fear  Sig.  sk. 

En    endelse,    vi   ikke   har    konstateret    i  skjaldekvadene,  er 
-neskr^  der  findes  betonet  i 

gotnesk  kona  Godr.  f. 

I  overensstemmelse  med  skjaldekvadene  er  fremdeles: 

Skekkils  dottur  Hyndl. 
Bævils  hestum  Beg. 
Odins  hankar  V^ls.  fom. 

Ligeledes  linjer,  der  begynder  med  2  ord,  hvoraf  det 
sidste  er  verbum,  der  åbenbart  er  ubetonet,  som: 

framm  sék  lengra  Vsp. 
hvat  kant  segja  Helg.  Hj. 
hug  skalt  deila  sst. 
rétt  segir  Gripir  Gtii. 
vandr  munk  heitinn  - 
es  måls  kvedr  Gripi    — 
ramt  gol  Oddrun  Oddrgr. 

Endelsen  -an  er  ubetonet: 

J)j6dans  rekkum  Godr.  I 
Herjans  disi  — 

Tilbage  bliver  godt  og  vel  30  linjer,  der  kan  siges  at 
indeholde  et  brud  på  de  metriske  regler,  et  antal,  der  i  virke- 
ligheden er  meget  ringe.  Men  her  må  vi  atter  åbenbart 
skælne  imellem  forskellige  arter  af  linjer.  Blandt  dem  fin- 
des der  en  god  del,  hvor  det  første  metriske  led  består  af 
en  sammensætning,  hvis  sidste  del  er  en  kort  stavelse,  hvor- 
efter der  i  reglen  følger  et  verbum: 

ørlQg  seggja  (el.  segjal)  Vsp. 

ørlpg  folgin  sst. 

Naglfar  losnar  sst. 

heimstpd  rydja  sst. 

hlautvid  kjosa  sst. 

myrkvid  gpgnnm  Vgl. 

ørlpg  drygia  sst. 

ørlggp^ttu  Helg.  I 

ørlogsimu  Reg. 

andsvgr  veitti,  veittu,  Sig.  m.,  Sig.  sk. 
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morctfijr  gprva  Sig.  sk. 
moldveg  sléttan,  spoma  Oddrgr. 

Hertil  kan  vel  også  regnes  linjer  som: 

fjadrhamr  dnndi  5ry. 
foldvegr  dandi  Bdr., 

hvilket  udgör  omtrent  halvdelen  af  alle  de  pågældende  lin- 
jer. At  et  ord  med  kort  vokal  med  en  enkelt  konsonant 
bagefter  spiller  en  metrisk  rolle,  har  Craigie  bevist  i  sin  af- 
handling i  Arkiv  XYI.  I  henhold  til  hans  påvisninger  kunde 
vel  også  henføres  hertil  linjer  som: 

seid  hug  leikinn  Vsp. 
Ods  mey  gefha  Vsp. 

hvor  mey  slutter  sig  meget  nær  (enklitisk)  til  Ö^s.  Der  fin- 
des på  den  anden  side  eksempler,  hvor  det  sidste  leds  be- 
toning er  forceret,  som: 

ørlpg  fyrir  Gri. 
mordfpr  konu  Sig.  sk., 

for  ikke  at  tale  om: 

andspj^U  bera  Godr.  I. 

Nær  til  de  foregående  slutter  sig  superlativer  (jfr.  foran): 

hvitastr  åsa  ]&ry. 
pflgastr  manna  Hyn  dl. 
verdust  kvinna   Sig.  sk._, 

for  ikke  at  tale  om  en  endelse  som  -itt  i 

erfitt  sinni  Bdr. 

Virkeligt  brud  på  reglerne  betegnes  derimod  i  de  føl- 
gende linjer,  som  jeg  ordner  efter  beskaffenhed  og  som  kun 
er  11  i  alt,  hvis  jeg  har  fåt  alt  med,  et  tal,  som  imidlertid 
er  ganske  forsvindende: 

a,  afråd  gjalda  Vsp. 
åvant  pykkjumk  try. 
ra  alrum  gæfi  Sig.  sk. 
fimtån  vetra  Helg.  I. 
såttmål  okkur  Sig.  sk. 
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b,  Ivars  dottir  Hyndl. 
Gunnarr  eiga  Gri. 
Hlédis  gydja  HyndL 

c,  d^t  lin  spunnu  Vgl. 
bern  hold  steikja  sst. 
bær  allr  dnndi  Sig.  m. 

Af  disse  eksempler  ses,  at  efter  de  lange,  svære  stavel- 
ser, som  i  de  fleste  (8)  tilfælde  er  sidste  sammensætningsled, 
følger  et  verbum,  i  7  tilfælde.  Særlig  betydning  har  dette 
måske  i  c-tilfældene.  Verbernes  metrisk  ringere  vægt  har 
vel  bidraget  til  at  sådanne  linjer  kunde  tåles. 

I  a,  1  kunde  man  tænke  sig,  at  vokalen  allerede  var 
forkortet,  jfr.  det  yngre  afro^  {afhro^).  a,  4-5  tilhører  det 
11.  årh.,  b  2  det  12. 

Det  er  således  klart,  at  den  metriske  form  for  A 
j-^\jL  x  (i  lige  linjer)  er  en,  både  i  eddadigte  og  skjalde- 
kvad, meget  sjælden  eller  undtagelsesvis  optrædende  form; 
det  er  klart,  at  den  rytmisk-metriske  følelse  har  undgåt  den 
såvidt  muligt.  Med  desto  större  tilforladelighed  kan  vi  frem- 
deles bygge  på  den  gamle  metrik  med  hensyn  til  de  enkelte 
stavelsers  (sammensætningsleds)  betoning  og  den  sproglige  be- 
tydning, de  derigennem  har;  selv  om  skjaldene  i  enkelte  til- 
fælde fakultativt  kunde  formindske  (eller  forstærke)  det  dag- 
lige livs  udtale,  er  deres  sprog  i  det  hele  et  tro  billede  af 
dette.  Derigennem  sandes  den  gamle  grammatikers  ord: 
sk(^ld  eru  hpfundar  allrar  rynni  eda  målsgreinar. 

I  December  1905. 

Finnur  Jönsson. 


En  grænsedialekt  O- 

Den,  som  tager  sig  for  at  undersöge  sprogformen  i  de 
danske  håndskrifter  fra  det  14.  hundredår,  vil  snart  med  sær- 
lig interesse  stanse  ved  et  enkelt  av  disse,  nemlig  cod.  A. 
M.  19  oet.  Samtidig  med  at  denne  membran  i  sin  sprog- 
form har  træk,  der  —  i  forbindelse  med  den  omstændighed, 
at  indholdet  er  Jyske  Lov  —  leder  tanken  hen  på  sonder- 
jysk,  har  den  nemlig  andre  og  det  ganske  anderledes  frem- 
trædende ejendommeligheder,  der  ikke  synes  at  lade  sig  umid- 
delbart henföre  til  nogen  av  de  i  vore  ældste  hss.  repræsen- 
terede hoveddialekter  eller  overhovedet  til  nogen  hidtil  kendt 
dansk  dialekt.  I  virkeligheden  forbliver  dens  karakter  da 
også  ganske  uforklarlig,  sålænge  man  kun  ser  den  fra  de 
synspunkter,  som  den  ensidige  danske  sproghistorie  kan  give. 
Det  er  hensigten  med  nærværende  avhandling  at  vise,  at  en 
forklaring  på  disse  forhold  kan  vindes  ved  en  tilknytning  til 
det  ene  av  vore  to  sydlige  nabosprog,  det  nordfrisiske  ^). 

Inden  jeg  går  over  til  i  enkelthederne  at  göre  rede  her- 
for, må  jeg  forst  göre  nogle  få  bemærkninger  om  dette  sprog 
og  dets  beröringer  med  dansk. 

Som  bekendt  bor  Nordfriserne  langs  Sönderjyllands  vest- 
kyst i  et  ikke  synderlig  bredt  bælte,  der  strækker  sig  om- 
trent fra  Tönder  til  Husum,  således  som  det  vil  kunne  ses 
f.  eks.  på  H.  V.  Clausens  sprogkort  (De  svenska  landsmålen 
X);  nærmere  angivelse  av  grænserne  findes  hos  Siebs  (PGr.^, 
I  pg.  1170).     At  denne  frisiske  bebyggelse  går  meget  langt 


^)  Hovedtrækkene  herav  meddelte  i  det  herværende  Filologisk-histo- 
riske  Samfund  i  maj  1905. 

')  M.  h.  t.  dette  så  vel  som  frisisk  i  alm.  henviser  jeg  en  gang  for 
alle  til  Siebs:  Zur  geschichte  der  englisch-friesischen  spräche  (1889)  og  sam- 
mes fremsbiUing  i  Pauls  Grundrisse  I,  pag.  1152  £f.;  begge  steder  findes  ud- 
forlig bibliografi. 
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tilbage  i  middelalderen,  er  sikkert,  ligesom  det  tor  holdes  for 
fastslået,  at  den  skyldes  en  indvandring  fra  ostfrisiske  egne 
ved  Vesterhavets  sydlige  kyst.  Denne  invasions  kronologiske 
fastsættelse  opad  i  tiden  er  höjst  usikker  ^);  senere  end  i 
det  12.  hundredår  kan  den  imidlertid  ikke  være  foregået,  og 
det  er  herpå,  det  i  denne  forbindelse  kommer  an.  Medens 
Friserne  ved  deres  indvandring  sandsynligvis  har  forefundet 
marsken  ubeboet,  kan  det  —  som  påpeget  av  Thorsen  ^)  — 
av  stednavne  i  gestlandet  vises,  at  der  her  idetmindste  på 
nogle  steder  oprindelig  har  boet  en  dansk  befolkning,  som 
da  må  være  bleven  fortrængt  eller  absorberet.  —  I  nyere 
tid  har  frisisk  tabt  terræn  så  vel  overfor  dansk  som  navnlig 
overfor  nedertysk. 

Som  naturligt  er,  har  dette  naboskab,  der  altså  idet- 
mindste går  tilbage  til  den  tidlige  middelalder,  ikke  været 
uden  indflydelse  på  de  to  sprogs  indre  historie  og  det  både 
i  lydlig  og  leksikalsk  henseende.  Med  hensyn  til  det  forste 
punkt  angår  fællesskabet  for  det  danske  områdes  vedkom- 
mende ikke  så  meget  det  egentlige  sönderjysk  som  den  der- 
fra stærkt  avvigende  dialekt^  der  tales  i  de  öst  for  Husum 
liggende  danske  sogne  (Fjolde,  Olderup  og  Svesing),  denne 
mærkelige  dialekt,  hvis  særegenhed  allerede  Lyngby  var  op- 
mærksom på,  men  hvis  fulde  ejendommelighed  först  Thorsen 
har  set  og  (i  den  ovenfor  citerede  avhandling)  påvist.  —  I 
leksikalsk  henseende  lader  der  sig  konstatere  en  gensidig  på- 
virkning; lån  fra  frisisk  til  dansk  synes  dog  kun  at  have 
fundet  sted  i  meget  ringe  udstrækning.  Av  væsentlig  större 
betydning  —  omend  i  og  for  sig  ikke  særlig  talrige  —  er 
de  fra  dansk  i  nordfrisisk  (også  i  ödialekterne)  optagne  ord. 
Siebs  har,  navnlig  i  Zur  geschichte  der  englisch-fries.  spräche. 


*)  Jfr.  dog  P.  Lauridsens  nedenfor  citerede  arbejde,  hvorpå  jeg  des- 
værre först  ved  avslutningen  av  nærværende  er  bleven  opmærksom. 

*)  Förhandlingar  v.  6te  nordiska  filologmötet  i  Upsala,  pg.  175;  se  dog 
foregående  note. 
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påvist  endel  sådanne  (henimod  30),  for  nogles  vedkommende 
dog  med  större  eller  mindre  tvivl.  Det  ligger  udenfor  min 
hensigt  her  nærmere  at  gå  ind  på  disse  forhold;  dog  vil  det, 
også  med  henblik  på  det  folgende,  være  av  en  vis  betydning 
at  söge  fastsat  en  terminus  ante  quem  for  disse  lån,  så  me- 
get mere  som  Siebs  ikke  udtaler  sig  om  dette  punkt. 

Jeg  skal  da  i  al  korthed  fremhæve  folgende:  det  dan- 
ske i  frisisk  optagne  ord  for  jærn  er  lånt,  forend  diftongen 
ia  i  forlyden  var  bleven  iæ  (Kærherred  j6an^  Hvidingherred 
jörn^  Siebs  EFS.  217;  <:  dansk  iärn)]  dansk  udlydende  opr. 
-ro  gengives  i  frisisk  ved  -rd,  ikke  ved  -r  alene  (Sild  göard^ 
have,  PGr.  I,  1405;  <:  da.  g(ir^)\  endelig  synes  postvokalisk 
-g  endnu  ikke  at  have  været  vokaliseret  i  dansk  (Sild:  sZag, 
art,  Siebs  EFS.  109;  derimod  må  det  Moringske  sZå;^  hidröre 
direkte  fra  mnt.).  Det  fremgår  herav,  at  den  i  disse  låne- 
ord reflekterede  danske  sprogform  ikke  kan  være  yngre 
end  det  13.  hundredår,  medens  den  naturligvis  (set  fra 
et  dansk  sproghistorisk  synspunkt)  kan  være  ældre. 

Det  er  således  givet,  at  nordfrisisk  har  været  under 
dansk  påvirkning  på  en  tid,  der  ligger  forud  for  det  hånd- 
skrifts tilblivelse,  om  hvilket  det  her  skal  soges  påvist,  at 
dets  sprogform  (på  en  nedenfor  nærmere  angiven  måde)  er 
bestemt  av  en  sådan  påvirkning.  En  forudsætning  for,  at 
beviset  for  noget  sådant  skal  lykkes,  er  det  naturligvis,  at 
man  er  klar  over  de  væsentligste  ejendommeligheder,  der  på 
den  omspurgte  tid  må  antages  at  særtegne  de  to  sprog  resp. 
dialekter,  hvormed  der  skal  opereres.  Opgaven  vilde  ikke 
være  vanskelig,  hvis  man  havde  nordfrisiske  sprogmindes- 
mærker fra  denne  tid.  Uheldigvis  er  dette  som  bekendt  ikke 
tilfældet,  idet  det  eneste,  der  fra  middelalderen  er  overleve- 
ret på  nordfrisisk,  er  den  ganske  korte  indskrift  (fra  1452) 
på  den  biisumske  döbefont,  der  tilmed  hidrörer  fra  Pelworm 
og  således  ikke  direkte  vedrörer  fastlandsdialekteme,  hvorom 
der  i  det  folgende  alene  bliver  tale.  —  Imidlertid  lader  den 
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her  nævnte  mangel  sig  for  en  stor  del  avhjælpe  ved  den  (i 
hss.  fra  omtrent  samme  tid  som  det  her  omhandlede)  over- 
leverede oldostfrisiske  sprogform,  der  på  de  allerfleste  punk- 
ter falder  sammen  med  det  sprogtrin,  hvortil  de  levende 
nordfrisiske  (kyst-)dialekter  viser  tilbage.  Ved  kombination 
av  disse  to  kilder  har  Siebs  sögt  at  rekonstruere  det  oldnord- 
frisiske  trin;  med  udgangspunkt  i  den  således  (på  de  her 
væsentlige  punkter  fuldkommen  sikkert)  supponerede  sprog- 
form og  ved  en  undersögelse  av  håndskriftets  lydbetegnelse 
skulde  det  derefter  være  muligt  at  bestemme  den  til  grund 
liggende  danske  dialekt  og  derved  at  angive  det  specielle 
forhold,  under  hvilket  de  to  elementer  —  dansk  og  frisisk 
—  deri  modes.  Jeg  skal  nu  give  en  nærmere  redogörelse 
for  de  lydlige  forhold  i  håndskriftets  sprog,  idet  jeg  dog  straks 
bemærker,  at  der  herved  ikke  kan  blive  tale  om  en  alsidig 
og  udtömmende  fremstilling  av  lydlæren.  En  sådan  vilde 
nödvendigt  kræve  at  stilles  i  forhold  til  lydsystemet  i  de  sam- 
tidige danske  hss.  overhovedet  og  således  före  langt  udover 
rammen  for  en  artikel  som  nærværende.  I  det  fölgende  und- 
lader jeg  derfor  at  omhandle  sådanne  lyd,  som  i  vort  hs. 
ikke  forholder  sig  væsentlig  forskjelligt  fra,  hvad  der  kendes 
fra  andre  danske  hss.  fra  samme  periode,  og  av  hvis  gen- 
givelse i  håndskriftet  der  således  ingen  slutninger  av  spe- 
ciel natur  kan  drages. 

Mest  iöjnefaldende  er  håndskriftets  forhold  med  hensyn 
til  vokalismen,  hvorfor  jeg  behandler  denne  först. 

1)  Den  vokal,  hvori  urnordisk  e  og  den  ved  palatalomlyd 
av  urn.  a  opståede  lyd  faldt  sammen,  betegnes  i  jyske  hss. 
fra  denne  periode  almindeligvis  ved  ^,  medens  e  er  langt 
sjældnere  og,  når  det  forekommer,  som  regel  kan  vises  at 
bero  på  kombinatoriske  forhold.  Former  som:  ætæ,  hæræ^ 
wælice,  sceliæ  o.  s.  v.  må  derfor,  hvad  rodstavelsens  vokal  an- 
går, kaldes  normaljyske.  —  Vort  hs.  udviser  her  e  uden 
hensyn  til  oprindelsen  eller  de  omgivende  lyd  (altså  f.  eks.: 
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etCj  berCy  wélie,  selie  o.  s.  v.).  Det  særpræg,  som  hs/s  sprog- 
form allerede  herved  får,  fordunkles  ikke  ved  den  omstæn- 
dighed, at  æ  undtagelsevis  findes  skrevet  17  (mulig  18)  gange, 
et  tal,  der  må  synes  forbavsende  lille  for  enhver,  der  kender 
de  «m«dig.  dai  h».',  or.««r.&ke  ««l™ner,  og  som  jo, 
rent  bortset  derfra,  er  ganske  ubetydeligt,  når  der  ses  hen 
til  de  (over  1000)  gange,  hvor  e  fremtræder.  Undtagelses- 
tilfældene er  folgende  (jeg  tUfojer  betydningen,  hvor  der  kan 
være  tale  om  forvekslinger):  ær  (vb.  were)  fol.  16  r.  16  v. 
ære  7  r.  ær  (ist.  f.  ære)  9  r.  mælle  9  r.  hælgh  37  v.  wæl 
37  V.  ænki  11  v.  ængi  (ingen)  17  v.  18  r.  53  v.  ænegh  34  r. 
mcm^  -s  46  r.  57  v.  hwænner  53  v.  sækteth  22  v.  hwæthen 
23  r. 

2)  Med  det  her  behandlede  æ  kan  man  ikke  på  forhånd 
og  uden  forbehold  ligestille  det.  der  slutter  diftongen  iæ 
(<:  olddansk  ia\  hvor  andre  faktorer  både  på  grund  av  op- 
rindelsen og  særlige  akcentuationsforhold  — ,  hvorom  nær- 
mere siden  —  kunde  tænkes  virksomme.  Ikkedestomindre 
finder  vi  overalt,  hvor  ia  ikke  er  bevaret  (se  under  mom.  10), 
skrivemåden  ie  som  den  fuldstændig  dominerende;  folgende 
ord  forekommer:  fieles,  hielpe^  siél  (phoca),  sielf^  skiel,  skieU 
neth;  fierthing;  hierghe  (vb),  kierf;  gief  (gave),  ief{n\  iem- 
Ung;  ieck.  Overfor  disse  tilfælde,  ialt  ca.  70,  findes  iæ  kun 
8   gange   og   i   folgende  ord:   hiælm  (1  g.),    kiælpe  (1  g.), 

siælf  (6  gg.). 

3)  Det  danske  lange  æ  (av  urnord.  éy  fællesnordisk  se- 
kundært é  samt  palatalomlyden  av  a)  skrives  i  hss.  alminde- 
ligvis æ.  Her  i  vort  hs.  er  den  regelmæssige  skrivemåde  e^ 
altså  f.  eks.:  her  (adv.),  /e,  klethe,  kere  (at  klage)  o.  s.  v. 
Som  de  eneste  undtagelser  findes  2  gg.  skrevet  fæ  (5  r.  12  r.). 

I  alle  disse  3  tilfælde  betegnes  i  oldfrisisk  den  nærmest 
tilsvarende  lyd  ved  bogstavet  e.  Forudsat,  at  dette  e  beteg- 
nede en  anden  og  mere  lukket  lyd  end  æ^  vilde  det  ovenfor 
konstaterede   forhold   være  således  at  forstå,  at  (det  danske) 
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cBj  der  ikke  fandtes  i  frisisk,  her  var  gengivet  med  det  fri- 
siske lydsystems  nærmest  liggende  lyd:  e.  Imidlertid  hæv- 
des det  av  Siebs,  at  det  ofris,  e  udtrykker  nærmest  en  ^-lyd, 
som  også  må  ligge  til  grund  for  de  foreliggende  nordfr.  for- 
mer. Det  frisiske  præg,  som  hs.  får  bl.  a.  ved  denne  brug 
av  Cj  skulde  herefter  være  blot  ortografisk  på  dette  punkt. 
I  så  tilfælde  bliver  forholdet  i  hs.  endnu  mærkeligere.  Den 
omstændighed,  at  et  æ^  der  fandtes  både  i  dansk  og  frisisk, 
dog  i  et  dansk  hs.  gengives  på  frisisk  vis  —  og  det  med  en 
konsekvens  som  den  påviste  — ,  synes  da  nödvendigt  at  for- 
udsætte tilstedeværelsen  af  en  fæstnet  frisisk  ortografi  av  en 
med  den  overleverede  oldfrisiske  væsentlig  stemmende  karak- 
ter. Men  er  dette  rigtigt,  så  gives  der  næppe  nogen  anden 
rimelig  forklaring  herav  end  at  antage,  at  der  har  eksisteret 
også  oldno r d  frisiske  hss.  At  der  i  denne  antagelse  i  og  for 
sig  skulde  være  nogetsomhelst  usandsynligt,  indser  jeg  ikke; 
nedenfor  vil  jeg  få  lejlighed  til  at  fremdrage  andre  forhold, 
der  peger  i  samme  retning. 

Hvis  man  antog,  at  det  oldfrisiske  e  betegnede  et  vir- 
keligt e,  så  vilde  herav  naturligt  folge,  at  man  i  de  nævnte 
tilfælde,  hvor  æ  findes  skrevet  i  det  foreliggende  hs.,  måtte 
se  en  betegnelse  av  det  æ,  der  ligger  til  grund  for  de  ny- 
frisiske  former,  og  som  da  måtte  være  en  yngre  udvikling 
av  det  antagne  e.  Selv  med  indrömmelse  av,  at  det  ofr.  e 
betegnede  et  åbent  e,  vilde  det  være  muligt  i  éc  at  se  ud- 
tryk for  en  herfra  a  v  vigende,  endnu  åbnere  udtale  (et  a). 
Til  fordel  for  opfattelsen  av  æ  som  en  sådan  virkelig  fone- 
tisk variant  kunde  der  da  henvises  til,  at  æ  (bortset  fra 
hwæthefij  hvor  der  kunde  tænkes  på  indflydelse  fra  labialen) 
særlig  synes  at  fremtræde  foran  lydene  /,  r,  w,  ij;  antagelsen 
av  en  åbnere  lyd  i  disse  tilfælde  vilde  ikke  savne  analogi 
fra  nordfrisisk  område  i  nutiden.  Imidlertid  bör  det  ikke 
glemmes,  på  hvor  sparsomt  et  materiale  formodninger  av  den 
sidst  anförte  art  må  bygges.     Det  forekommer  mig  derfor  at 
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være  det  tryggeste  her  at  henholde  sig  til  den  antagelse, 
(som  også  på  andre  punkter  vil  findes  påkrævet),  at  avvigel- 
seme  fra  normen  skyldes  håndskriftets  avskriver.  Medens 
denne  da  i  det  ganske  overvældende  flertal  av  tilfælde  har 
gengivet  sit  forlægs  for  ham  selv  fremmede  lydbetegnelse 
uændret,  har  han  i  undtagelsestilfældene  indfort  sin  egen, 
med  den  sædvanlige  danske  mere  stemmende  ortografi. 

4)  Den  neutrale  vokal,  hvori  de  3  olddanske  endelser 
-a,  4  og  'U  var  faldne  sammen,  fremstilles  i  hss.  fra  denne 
tid  normalt  som  -^,  når  man  ser  bort  fra  de  specielle  til- 
fælde, hvor  -e  bevaredes  eller  -jæ  udviklede  et  sekundært  -i  ^). 
Men  medens  de  2  sidste  kategorier  i  vort  hs.  ikke  frembyder 
væsentlige  avrigelser  fra  det  sædvanlige,  erstattes  -æ  gennem- 
gående  ved  -e  (såsom  taJce,  alle,  sverie  eller  svere  o.  s.  v.). 
Ligeledes  hvor  et  opr.  postkonsonantisk  -r  foran  sig  udvik- 
lede en  svarabhaktivokal,  skrives  denne  i  de  samtidige  hss. 
lige  så  regelmæssigt  -e^,  som  den  her  skrives  -e  (ligger,  hog^ 
gevy  aker  o.  s.  v.)  —  Kun  2  gg.  i  hele  hs.  findes  -æ  skrevet 
(nemlig  fyrræ  9  r.,  takær  35  r.),  medens  der  findes  -e,  -er 
alle  de  övrige  gange,  som  naturligvis  er  utallige. 

Atter  her  vises  vi  nu  hen  til  oldfrisisk,  idet  den  nær- 
mest tilsvarende  ultimavokal  der  skrives  -a,  aldrig  -æ.  Hvor 
ofr.  havde  denne  vokal  som  udlyd,  er  ultima  i  nordfr.  nu 
bortfalden.  Det  ofr.  -e  har  således  i  nordfr.  haft  samme 
skæbne  som  det  neutrale  -a  (alm.  -^,  her  -é)  har  haft  i  jysk, 
hvor  der  som  bekendt  overalt  er  indtrådt  bortfald.  Sporges 
der  derfor  om,  hvorvidt  -e  i  vort  hs.  betegner  det  samme 
som  alm.  -æ  eller  giver  udtryk  for  en  på  frisisk  lydsubsti- 
tution beroende  forskel,  så  synes  den  förste  mulighed  at  burde 
foretrækkes.  Forholdet  her  bliver  altså  det,  at  en  for  dansk 
og  frisisk  fælles  lyd  gengives  på  en  måde,  der  avviger  fra 
dansk,   men  stemmer  med  old(öst)frisisk  skrivebrug  —  atter 


*)  Et  8&dant  skrives  ogs&  her  lejlighedsvis  som  i. 
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et  moment,  der  vanskelig  lader  sig  forklare  uden  ved  anta- 
gelse av,  at  der  har  foreligget  et  oldnordfrisisk  literatursprog. 
—  De  2  tilfælde,  hvor  vi  fandt  -æ^  må  naturligt  antages  at 
hidröre  fra  avskriveren. 

5)  Dansk  ø  (av  fællesnordisk  ø  såvelsom  fnord.  q  foran 
kakuminal),  der  i  de  övrige  hss.  normalt  bevares  som  sådant, 
fremtræder  her  undtagelseslöst  som  e^  såsom:  gere,  gerthe 
(vb.  göre),  egsvn  (o:  øxæn  =  okser),  bern^  belesak  o.  s.  v. 

Oldfrisisk  mangler  ø-lyden,  idet  palatalomlyden  av  o 
fremtræder  som  e,  om  hvilket  det  samme  gælder,  som  oven- 
for udvikledes  under  mom.  1  om  ofr.  e  av  anden  oprindelse 
(av  germ,  e,  sly  a  +  palatalomlyd  samt  av  a  ved  frisisk  "vo- 
kalforhöjelse"),  med  hvilket  det  derfor  i  nordfr.  har  fælles 
udvikling.  —  Et  sådant  e  var  da  den  eneste  mulige  frisiske 
gengivelse  av  dansk  ø. 

6)  Dansk  ø  (av  fællesnord.  ø^  gu  og  øy\  der  i  de  sam- 
tidige danske  hss.  normalt  bevares  som  skrevet  ø,  skrives 
her  principielt  (i  alt  ca.  70  gg.)  som  ^,  saasom:  de,  he,  lepe, 
mete,  breker  (o:  br økær  =  hnkser)  o.  s.  v.  Et  herfra  awi- 
gende  udtryk  har  delabialiseringen  funden  i  3  tilfælde,  hvor 
der  for  e  skrives  æ:    dær  5  r.  dæthe  ibid.  (vb.  dö),  mæbern 

8  v.  (o:  møbørn).  —  Som  undtagelser  findes  ø  skrevet  ialt 

9  gg.  I  disse  fragår  imidlertid  mindst  2,  idet  øther  4  v. 
(vb.  øthæ)  og  hø  Sb  y.  tydeligt  ses  at  være  rettelser  for  op- 
rindelig skrevet  ether,  he.  Noget  sådant  er  måske  også  til- 
fældet med  øre  53  v.  (penge),  hvor  det  dog  ikke  med  sik- 
kerhed kan  konstateres.  Tilbage  står:  brøther  15  r.,  ølMs 
18  r.,  brøte  33  r.,  bøter  49  r.  (sb.),  øghe  50  r.  51  r.  På 
den  anden  side  foreligger  i  bender  36  v.  oprindelig  skrevet 
0,  der  ved  radering  er  rettet  til  e. 

Oldfrisisk  manglede  lyden  ø,  idet  palatalomlyden  av  d 
her  var  (lukket)  e.  Et  dansk  ø  måtte  fölgelig  i  frisisk  gen- 
givelse skrives  e,  således  som  det  også  viser  sig  at  være  reg- 
len i  hs.     Men    medens   avskriveren    (som  ved  ø—e  overalt) 
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heri  gennemgående  må  tænkes  at  have  fulgt  sit  forlæg,  har 
han  nogle  få  steder  —  med  eller  mod  sin  vilje  —  indfort 
sin  egen  ortografi  ved  at  bruge  ø-tegnet.  Hvorvidt  de  nævnte 
rettelser  hidrörer  fra  avskriveren  selv  eller  en  anden  lader 
sig  ikke  avgöre. 

Som  forelobigt  resultat  av  det  foregående  fremgår  så- 
ledes den  antagelse,  at  vi  i  hs.  har  en  dansk  dialekt  gen- 
nem organisk  lydsubstitution  gengivet  med  frisiske  lyd.  Vi 
går  nu  videre  for  at  se,  hvorvidt  denne  antagelse  lader  sig 
forene  med  hs.'s  ovrige  ejendommeligheder. 

7)  Dansk  y  (palatalomlyd  av  urn.  u)  er  i  hs.  hyppigt 
bevaret  som  sådant,  dog  med  en  dobbelt  række  undtagelser, 
henholdsvis  foran  r  og  /.  —  Hvad  r  angår,  så  findes  y  over- 
alt foran  r  +  tf.  Foran  r  efterfulgt  av  andre  konss.  eller  r 
alene  findes  dels  y  (ialt  40  g^.\  dels  i,  det  sidste  i  folgende 
tilff.:  firre  (53  gg.),  first  (11  g^.\  vfirmd  (1  g.);  jævnsides 
hermed  finder  man:  fyrre  (22  g^.\  first  (10  gg.\  vfyrme 
(2  gg.).  —  Endelig  findes  2  gg.  iy :  vfiyrmer  20  r.  (3  sg.), 
fiyrre  41  v.  (o:  fyrre^  kp.).  —  Foran  I  findes  dels  y  (ialt 
69  &?•)  —  såsom:  skyldvghj  mylne^  fylghCj  sty  Id  o.  s.  v.  — , 
dels  w,  og  dette  i  folgende  ord:  mvlne  19  v.,  skvldvgh  11  r. 
31  V.  33  r.  33  v.  35  r.  38  v.  56  r.,  scvld[vgK\  53  r.  (mar- 
ginal tilföjelse  av  avskriveren),  skivldvgh  47  r.,  hvortil  kom- 
mer skyldvgh  40  r.,  der  er  rettet  for  opr.  skvldvgh. 

Ofr.  mangler  i/,  idet  palatalomlyden  av  w  er  o;  ligeledes 
forudsætter  de  nordfr.  dialekter  (bortset  fra  et  par  ord,  hvor 
omlyden  var  i)  et  e,  som  ikke  var  forskelligt  fra  de  nævnte 
e-lyd  av  anden  oprindelse. 

8)  Dansk  ^  (hovedsagelig  av  fællesnord.  g  og  oldda.  iü 
efter  r  og  supradentalt  T)  skrives  aldeles  overvejende  —  lige- 
som i  andre  hss.  —  i/,  såsom :  hy  (en  by),  hryti  (sb.),  ny^  yre 
(yngre);  thry^  bryte  (vb.),  flyte  o.  s.  v.  —  15  tilfælde  fin- 
des imidlertid  u:  flvth  26  r.  flvthe  43  v.  (ptc.  og  præt.  vb. 
fly)j  flvghe{s)  53  r .  ter  (præs.  vb.  flyghe).    Ofr.  mangler  y, 
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idet  palatalomlyden  av  opr.  u  er  e^  ligesom  også  de  nordfr. 
dialekter  (bortset  fra  et  enkelt  tilfælde  med  ældre  f)  forud- 
sætter et  e^  der  i  lighed  med  det  av  o  opståede  var  lukket. 
Det  gælder  nu  at  forklare  den  stadige  forekomst  i  hs. 
av  y,  der  dog  var  en  for  ofr.  fremmed  lyd.  Overfor  dette 
kan  der  henvises  til  den  kendsgerning,  at  der  i  nynfr.  er 
udviklet  et  nyt  y  av  ofr.  u.  Tænker  man  sig  nu,  at 
denne  udvikling  på  den  tid,  hvori  vort  hs.'s  sprog-  horer 
hjemme,  allerede  var  indtrådt,  så  vil  de  vanskeligheder,  der 
knytter  sig  til  de  forskellige  betegnelser  for  y  i  hs.,  vise  sig 
at  kunne  hæves;  efter  det  omfang,  hvori  dette  er  tilfældet, 
må  under  de  foreliggende  omstændigheder  berettigelsen  av  en 
sådan  hypotese  bedömmes.  Det  bliver  da  ikke  alene  klart, 
hvorledes  da.  y  kan  gengives  som  sådant  i  hs.  uden  at  mod- 
sige dettes  frisiske  karakter  i  lydsystemet,  men  det  forstås 
tillige,  at  ^  i  et  antal  tilfælde  skrives  med  u  (t;),  hvilket  tegn 
fra  frisisk  synspunkt  måtte  være  det,  der  nærmest  frembod 
sig.  Forsåvidt  der  —  som  ovenfor  formodet  —  har  eksiste- 
ret nordfr.  hss.,  vil  man  i  brugen  av  u  til  at  betegne  y  lige- 
frem kunne  se  historisk  (in  casu:  omvendt)  skrivemåde. 
Dette  foreligger  dog,  som  sagt,  kun  i  få  tilfælde.  Da  voka- 
len y  jo  var  en  novation  i  det  fr.  lydsystem,  må  det  synes 
ganske  selvfölgeligt,  at  den  under  manglen  av  en  fastslået 
traditionel  betegnelse  fortrinsvis  udtryktes  ved  det  fra  dansk 
kendte  t/-tegn.  —  Yi  vender  nu  tilbage  til  de  under  mom.  7 
omhandlede  tilfælde,  og  da  forst  dem,  hvor  y  erstattes  av  i 
foran  r,  av  u  foran  /;  (at  1/  også  i  disse  tilfælde  forekommer, 
ligger  der  ingen  vægt  på  i  denne  forbindelse,  og  forstås  let 
i  sammenhæng  med  det  ovenanforte).  Dette  forhold  kan  ikke 
umiddelbart  avspejle  udtalen,  ti  en  hermed  stemmende  lyd- 
givning  finder  man  ikke  nogetsteds  enten  på  dansk  eller  fri- 
sisk side.  At  der  på  den  anden  side  består  en  sammenhæng 
med  udtalen,  er  givet.  —  Går  man  ud  fra  forudsætningen 
om,  at  hs.'s  sprogform  er  bestemt  ved  fr.  substitution  av  dan- 
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ske  lyd,  og  man  samtidig  konstaterer,  at  y  herved  ikke  be- 
vares foran  r  og  Z  (+kon8.),  så  vil  herav  kunne  udledes,  at 
den  frisiske  substratdialekt  må  være  en  sådan,  hvor  y  i  disse 
stillinger  savnedes.  Dette  er  netop  tilfældet  i  visse  nfr.  dia- 
lekter (Kær-  og  Bökingherred)  ^).  Medens  ofr.  ü  her  som 
sædvanlig  (jfr.  ovf.)  i  almindelighed  gav  i/,  fremkom  lyden 
0  foran  r,  I  (og  m)^).  I  overensstemmelse  med,  hvad  der 
nylig  blev  fremsat  om  fn  y  (<  ü\  er  det  da  forsvarligt  at 
antage,  at  også  ø  (<  u)  var  opstået  på  den  omhandlede  tid. 
Men  var  dette  tilfældet,  bliver  det  let  forklarligt,  at  et  hört 
y  i  disse  forbindelser  ikke  opfattedes  (og  gengaves)  som  så- 
dant, men  efter  omstændighederne  som  en  av  de  nærmest 
liggende  lyd  av  samme  åbningsgrad,  o:  é  og  w.  At  substi- 
tutionen herved  forte  til  i  foran  r,  u  foran  Z,  kan  ligeledes 
motiveres  ud  fra  fr.  lydforhold.  Da  r  havde  tungespidsarti- 
kulation, måtte  denne  begunstige  præpalatal  vokal.  Derimod 
indtrådte  naturligt  u  foran  /  +  kons.,  der  i  fr.  var  en  post- 
palatal  (tungerods-)lyd,  hvorom  nærmere  nedenfor  (mom.  16). 
—  I  tilslutning  til  den  her  fremsatte  opfattelse  av  i  (i  st.  f. 
y)  foran  r  forklares  nu  også  de  2  tilfælde  med  iy  i  samme 
stilling;  man  har  her  (som  undertiden  ellers)  en  forening  av 
den  fonetiske  og  den  konventionelle  skrivemåde  ^). 

9)  Dansk  m  (svarende  til  oldnorsk-isl.  iü,  io)  skrives  i 
alm.  i  hs.  dels  eV,  yv  (ialt  145  gg.\  såsom:  lyvse^  sivky  thivf 
o.  s.  V.,  —  dels  iy  (37  gg.\  nemlig:  fiyrejßyrtiugh  {2b  gg.)y 
stiyp-  (10  gg.),  liysd  (ptc,  1  g.),  biye  (=  bivthey  1  g.).  Lig- 
nende forhold  genfindes  i  andre  sönderjysk  prægede  hss.  fra 
denne  og  ældre  tid.  Av  de  2  varianter  må  den  sidste  som 
den  yngste  være  den,  der  ligger  udtalen  nærmest.  Yed  dette 
trin  blev  Husumdialekten  stående  (bjyk  =  byg^  jyb  =  dyb)^ 
medens  udviklingen  i  alm.  sönderjysk  förtes  videre  til  y. 


»)  Siebs  PGr.  I,  1225  (§  52);  lidt  anderledes  i  EPS.  §  29. 
»)  Jfr.   det   fejlskrevne  firyst  49  v.,  der  sikkert  står  for  fiyrst  o:  fyrst 
(first).  —  Formen  sJeivldvgh  tillader  mere  end  én  forklaring. 
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I  ofr.  blev  germ,  eu  under  palatalomlyd  til  iUj  hvor  sid- 
ste komponent  var  lang.  I  nfr.  udvikledes  dette  ü  i  opr. 
åben  stavelse  efter  reglerne  for  alm.  üj  medens  det  foran 
forkortende  konsonans  faldt  sammen  med  opr.  u]  resultatet 
blev  da  henholdsvis  jy  og  ju  (jo)  *).  —  Lydsystemet  på  da. 
og  fr.  side  må  således  på  dette  punkt  have  været  væsentlig 
kongruent,  selv  om  betingelserne  for  de  ensartede  lyds  fore- 
komst i  de  to  sprog  ikke  faldt  sammen,  og  lydbetegnelsen  i 
hs.  berettiger  os  således  til  at  antage,  at  nfr.  iy<:iu  på 
denne  tid  var  tilstede. 

På  en  mærkeUg  måde  er  den  av  oldda.  iU  udviklede 
lyd  gengivet  2  gg.  i:  thvf  32  v.  43  r.  (=  thivf).  Den  eneste 
mulige  forklaring  av  vokaltegnet  her  er,  så  vidt  jeg  kan  se, 
at  opfatte  det  som  udtryk  for  et  y  i  lighed  med  de  under 
mom.  8  anförte  ekspp.  på  v  for  y.  Hvorledes  dette  lader 
sig  forene  med  antagelsen  av  lydtrinnet  iy  (ikke  y)  i  hs., 
skal  nedenfor  soges  påvist  (mom.  14). 

10)  Dansk  ia  (brydningsdiftong  samt  i  låneord)  var  en 
i  ekspiratorisk  henseende  stigende  diftong;  da  udviklingen  var 
ganske  ens,  enten  den  var  lang  eller  kort,  ses  der  her  bort 
fra  kvantiteten.  Den  oldfrisiske  diftong  ia  reflekterer  germ. 
eu^  når  dette  ikke  efterfulgtes  av  i,  j  i  næste  stavelse.  Her 
må  vi  först  avgöre  spörgsmålet  om,  hvorvidt  dette  ia  —  navn- 
lig med  henblik  på  udviklingen  i  nordfr.  —  her  kan  iden- 
tificeres med  den  nævnte  danske  diftong.  Dette  lader  sig 
ikke  göre,  hvis  man  antager  den  av  Siebs  foredragne  lære 
om  ofr.  ia.  Ifölge  denne  var  udviklingen  (forsåvidt  eu  ikke 
ved  palatalomlyd  blev  >  iu)  fölgende :  *eu  >  *eo  >  Ho  >  ofr. 


<)  Se  PGr.  I,  1235  f.  (§  63),  1396  f.  —  löyrigt  kunde  der  m&ske  være 
nogen  sandsynlighed  for,  at  udviklingen  av  ^  i  den  opr.  forbindelse  ti«  var 
uavhængig  av  og  ældre  end  y  <i  opr.  U,  Bl.  a.  med  henblik  p&  den  nedf. 
(mom.  10)  fremsatte  opfattelse  av  ofr.  ia  <:  io  {<Z  eu)  kunde  det  nemlig  ligge 
nær  at  antage,  at  overg.  iu  >•  iy  skyldtes  en  mellem  i  og  u  opst&et  over- 
gangsvokal  {tu  >  iyü  >  iy),  medens  y  forst  senere  opstod  av  ü.  Jeg  henstiller 
dette  til  andres  overvejelse. 
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ta.  Med  hensyn  til  fordelingen  av  iktus  (ekspirationstryk- 
ket)  mener  S.,  at  de  nordfr.  dialekter,  der  her  har  eller  for- 
udsætter faldende  diftong,  har  bevaret  det  oprindelige  for- 
hold, medens  oldostfr,  —  hvor  ia  efter  de  nyöstfr.  dialekters 
vidnesbyrd  havde  stigende  iktus  —  efter  udvandringen  til 
de  nordfr.  egne  har  ændret  det  {ta:>iå).  —  Imidlertid  tror 
jeg,  at  der  på  visse  punkter  kan  hævdes  en  fra  S.'s  avvi- 
gende  opfattelse,  hvilket  jeg  skal  söge  kort  at  påvise. 

Alt  efter  som  germ.  m  (ved  "a-omlyd")  blev  >  eo,  drog 
diftongens  sidste  del  på  grund  av  sin  ögede  klangfylde  en 
stadig  voksende  del  av  ekspirationstrykket  til  sig  {éu  >  éb)\ 
men  jo  mere  dette  blev  tilfældet,  des  mere  nærmede  e  sig 
til  i  (éo  >  io).  Spörgsmålet  bliver  nu,  hvorledes  udviklingen 
io  >  ia  forklares.  Som  bekendt  vil  der  i  enhver  diftong, 
men  navnlig  i  en  sådan,  hvor  förste  og  sidste  element  er 
forskellige  både  m.  h.  t.  artikulationssted  og  åbningsgrad, 
mellem  de  2  yderpunkter  fremkomme  overgangslyd,  som  ef- 
terhånden kan  göre  sig  så  stærkt  gældende,  at  komplekset 
betegnes  som  triftong.  Ved  en  sådan  proces  vil  et  (langt) 
io  let  gennem  i^o  give  idu  (iåo).  Når  det  nu  erindres,  at 
germ.  au  (uden  «,  j  i  flg.  stavelse)  i  ofr.,  sandsynligvis  gen- 
nem aQj  giver  ö,  så  indfinder  sig  av  sig  selv  parallelen  ioQ 
>  in.  Herved  vindes,  1)  at  udviklingen  io  >  ia  ikke  kommer 
til  at  stå  isoleret,  men  sættes  i  organisk  sammenhæng  med 
den  övrige  ofr.  lydudvikling,  2)  at  det  forstås,  hvorfor  a  i 
ia  i  östfr.  (undt.  foran  forkortende  konsonans)  udvikles  som 
ofr.  Ö,  uden  at  man  nodes  til  (med  Siebs)  her  at  opstille  en 
speciel  forlængelsesregel.  Det  iUy  der  således  viser  sig  som 
det  fællesofr.  trin,  lader  sig  nu  også  hævde  som  oldnordfri- 
sisk.  Den  specielt  nfr.  udvikling  var  da.  in  :>i&>h  (>  e), 
hvilken  proces  er  vel  kendt  fra  udviklingen  av  ia  i  danske 
dialekter.  Når  det  her  antages,  at  iæ  endnu  var  stigende 
diftong,  så  stemmer  dette  fuldkommen  med  de  ovenfor  (under 
mom.  2)    fremstillede   forhold   i   hs.   vedrorende  «e,  iæ^  idet 


ABKIV  VOR  K0RDI8K   FILOLOOI  XXIII,   NT  FÖUD  XIX 


06  A.  Pedersen:  En  grænsedialekt. 

diftongens  sidste  element  her  er  behandlet  ganske  som  fuldt 
betonet  e(æ). 

Efter  at  det  således  er  godtgjort,  at  de  danske  og  nfr. 
lydpar  ia  og  iæ  fysiologisk  set  er  væsentlig  identiske,  skal  jeg 
indskrænke  mig  til  at  påpege,  at  fordelingen  av  ia :  ie  (iæ) 
i  vort  hs.  i  det  hele  og  store  falder  sammen  med,  hvad  der 
kan  findes  i  samtidige  danske  (sönderjysk  farvede)  hss.,  så 
at  der  ikke  herav  kan  udledes  nærmere  slutninger  om  den 
for  hs.  til  grund  liggende  danske  dialekt.  Når  den  danske 
dobbelthed  (ia :  iæ)  trods  en  lydsubstitution  som  den,  hvorfra 
der  her  gås  ud,  kunde  fremtræde  væsentlig  uforvansket, 
måtte  der  formentlig  herav  sluttes,  at  der  også  i  (vedkom- 
mende dialekt  av)  nordfr.  på  denne  tid  har  været  en  sådan 
dobbelthed,  uden  at  de  kombinatoriske  betingelser  for  skiftet 
forövrigt  behovede  at  falde  sammen  på  de  2  sprogområder. 

I  det  folgende  går  jeg  over  til  at  fremstille  og  forklare 
de  vigtigste  ejendommeligheder  ved  konsonantismen  i 
vort  hs. 

11)  I  gengivelsen  av  da.  sk  i  forlyd  frembyder  hs. 
ejendommeligheder,  der  er  av  den  störste  betydning  for  be- 
dömmelsen  av  dets  hele  sproglige  karakter.  Denne  lydfor- 
bindelse gengives  dels  sÆ,  dels  se,  og  således  fordelt,  at  det 
forste  som  regel  står  foran  præpalatal,  det  andet  foran  post- 
palatal  vokal.  Heri  er  nu  intet  særligt  for  dette  hs.,  ti  det 
samme  forhold  kan  findes  i  samtidige  hss.  En  hojst  mær- 
kelig skrivemåde  findes  imidlertid  nogle  gange  foran  præ- 
palatal vokal: 

sift  7  r.  siftes  ibid.  (vb.  skifte)  solsift  1 8  v.  (o:  solskift). 

marckesiel  25  r.  (o:  -skiel). 

sipere  44  v.  (overstreget,  bag  efter  skrevet:  skipere). 

sip  60  r.  (o:  skip). 

Den  fonetiske  forudsætning  for  en  sådan  skrivemåde  kan 
kun  være  en  ved  assibilering  av  sk  opstået  (mere  eller  min- 
dre) palatal   s-lyd.    Men   netop  en  sådan  lyd  findes  i  disse 
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tilfælde  i  den  Husumske  dialekt  (Fjolde  m.  fl.  sogne)  og,  in- 
denfor det  danske  område,  hvorom  der  kan  være  tale,  kun 
der.  At  betegne  et  §  <:$k  +  præpalatal  vokal  ved  s  måtte  i 
og  for  sig  ligge  nær,  og  herpå  kan  jeg  nævne  eksempler  fra 
andre  egne  av  dansk  sprogområde  i  middelalderen.  Således 
findes  i  skånsk  (hvor  en  assibilering  som  den  her  nævnte 
som  bekendt  også  er  indtrådt)  og  samtidig  med  nærværende 
hs.  former  som  seno  o:  §éno  {<:sJcénay  et  overfladisk  sår). 

Men  er  det  således  hævet  over  enhver  tvivl,  at  skrive- 
måden med  s-  i  de  nævnte  tilff.  er  betinget  av  en  sådan  as- 
sibilering, og  at  denne  fölgelig  i  det  14.  hdrår  var  indtrådt 
i  den  Husumske  dialekt,  så  bliver  de  næste  spörgsmål: 
1)  hvilke  substitutionsresul  tater  lader  sig  ad  teoretisk  vej  op- 
stille som  mulige  ved  gengivelsen  av  et  5  i  en  (forelöbig 
ikke  nærmere  bestemt)  nfr.  dialekt?  og:  2)  kan  man  på 
grundlag  av  lydbetegnelsen  i  vort  hs.  træfie  et  valg  mellem 
disse  muligheder  og  derigennem  vinde  et  karakteristikon  for 
den  nfr.  dialekt,  der  har  været  bestemmende  for  hs.'s  sprog- 
præg? —  Hvad  det  förste  spörgsmål  angår,  lader  sig  nu  op- 
stille 2  hinanden  gensidig  udelukkende  muligheder:  enten 
forefandtes  i  vedkommende  nfr.  dialekt  på  den  givne  tid  et 
5;  i  så  tilfælde  vilde  dette  naturligvis  substituere  det  danske 
§y  og  denne  lydværdi  vilde  fölgelig  være  at  tillægge  ethvert 
opr.  sk  +  præpalatal  vokal  (i  hs.  skrevet  sk  eller  s);  — 
eller  der  forefandtes  intet  ^;  i  så  tilfælde  måtte  substitutio- 
nen give  s  eller  sk  (resp.  s;^),  alt  eftersom  det  danske  å  op- 
fattedes som  liggende  den  fr.  dialekts  dentale  (alveolære)  eller 
palatale  artikulation  nærmest.  Da  eventualiteten  sk(sx)  i 
henhold  til  det  ovenanförte  om  skrivemåden  s  for  sk  udgår 
av  diskussionen,  kommer  denne  kun  til  at  dreje  sig  om  s— 5; 
mellem  disse  2  muligheder  må  der  træfies  en  avgörelse,  og 
hermed  står  vi  overfor  det  andet  av  de  2  ovenfor  stillede 
spörgsmål. 
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Nu  findes  i  hs.  nogle  gange  skrevet  sk  ($c)  i  forlyd  — 
ikke  istedenfor  opr*  se-,  sÆj-,  men  —  istedenfor  opr.  s, 
nemlig: 

scel  7  V.  bis  (for:  selj  vb.  selie). 

scerkoUe  8  r.  (for:  serkollé). 

8cak  17  r.  bis.  38  r.  (for:  sak). 

skecthet  51  r.  (for:  secthet). 

skik  4  V.  (for:  sik)]  forste  k  er  udpunkteret. 

skak  20  v.  (for:  sak)]  forste  k  er  udpunkteret. 

sektet  51  v.,  ved  radering  rettet  således  for  opr.  skrevet: 
skektet^  der  tydeligt  kan  konstateres  bag  rettelsen. 

I  alle  disse  10  tilfælde  må  vi  utvivlsomt  se  forlægets 
skrivemåde  på  vedkommende  steder  bevaret,  medens  rettel- 
serne må  tilregnes  avskriveren,  der  således  også  her  (sml. 
ovenfor)  har  gjort  tillob  til  at  fjæme  nogle  av  originalens 
mest  stodende  ortografiske  særegenheder. 

Da  der  aldrig  har  været  nogen  dialekt,  dansk  eller  fri- 
sisk, hvor  opr,  sk-  faldt  sammen  med  opr.  5-,  så  vilde  for- 
mer som  de  sidst  anforte  være  fuldkommen  uforklarlige,  hvis 
man  så  bort  fra  substitutionsteorien;  gennem  denne  i  forbin- 
delse med,  hvad  der  iövrigt  ovenfor  er  fremsat,  forklares  de 
derimod  utvungent.  Antaget,  at  dansk  S  (<  sk)  gengaves  ved 
et  frisisk  Sj  og  fr.  s  således  korresponderede  snart  med  da. 
Sj  snart  med  da.  §  (alm.  skrevet  historisk  som  sk)j  så  var 
med  det  samme  muligheden  given  for  ved  urigtig  analogi  at 
lade  et  udtalt  s  i  skriften  fremtræde  som  sk^  også  når  det 
gengav  da.  s. 

Idet  den  opstillede  arbejdshypotese  således  også  på  det 
her  behandlede  punkt  har  vist  sig  anvendelig,  så  at  forhold 
i  hs.,  som  ellers  syntes  at  modsætte  sig  enhver  forklaring, 
bringes  i  sammenhæng  så  vel  indbyrdes  som  med  andetsteds- 
fra kendte  momenter,  ser  jeg  ikke  rettere,  end  at  den  heri- 
gennem på  avgörende  måde  har  godtgjort  sin  overensstem- 
melse  med   virkeligheden.     Da    det    samme  gælder  om  den 
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specielle  forudsætning:  fraværelsen  av  éA.jd  på  den  givne  tid 
i  vedkommende  fr.  dialekt^  må  denne  antagelse  kunne  gores 
til  udgangspunkt  for  slutninger  vedrorende  5-lyd  i  nuværende 
fr.  dialekter.  1)  Når  således  opr.  sk-  i  nynfr.  er  bevaret 
uassibileret  i  nogle  diall.,  i  andre  derimod  assibileret  >  S 
(uanset  den  folgende  vokals  kvalitet),  så  må  det  efter  det  fore- 
gående antages,  at  den  dial.,  hvormed  vi  her  har  at  göre, 
enten  endnu  ikke  eller  overhovedet  aldrig  har  haft  denne 
udvikling.  2)  Når  fremdeles  den  ved  fællesfr.  assibilering 
av  germ,  k  foran  opr.  præpalatal  vokal  opståede  sibilant,  der 
i  nynfr.  i  alm.  er  s  (<:  fe),  foran  t  fremtræder  som  s,  5,  d.  v.  s. 
et  mere  eller  mindre  palatalt  s,  så  kan  heller  ikke  en  sådan 
lyd  have  foreligget  på  den  omspurgte  tid,  på  hvilken  den 
må  have  haft  en  artikulation,  der  ikke  tillod  den  at  substi- 
tuere et  å.  Som  fælles  nfr.  grundtrin  må  (med  Siebs)  op- 
stilles et  té]  i  alm.  blev  dette  p>  fe  >  s,  men  foran  t  blev 
enten  té(t)  >  s(t)  eller  ts(t)  >  t§(t)  >  §(%).  Det  forlydende  /, 
som  nu  overalt  i  nfr.  er  bortfaldet  i  disse  tilfælde,  måtte 
altså  tænkes  på  den  omhandlede  tid  at  have  lydt  i  vedk. 
dialekt,  en  antagelse,  mod  hvilken  intet  synes  at  tale,  og 
hvortil  jeg  nedenfor  (mom.  12)  skal  komme  tilbage.  3)  En- 
delig er  i  Husumsk  forbindelsen  sh-  (hvor  z  er  den  i  kon- 
sonantisk  funktion  overgåede  begyndelsevokal  i  de  stigende 
diftonger  ia,  iu,  iu)  nu  falden  sammen  med  opr.  sk  +  præpa- 
latal vokal,  såsom:  Sært^)  (<z*sUarty  hsLlé)^  Søi^k  (<z  *stiunkaj 
stinke),  éyhfar  o.  s.  v.  (<:  stiUpfathær  o.  s.  v.),  hvilken  ud- 
vikling må  være  yngre  end  vokalovergangene  ia  >  iæ  o.  s.  v. 
Den  samme  udvikling  har  fundet  sted  i  dialekterne  i  Brek- 
lum  og  Okholm,  medens  stt-  ellers  i  nfr.  bevares.  I  den  fr. 
dialekt,  hvormed  vi  her  har  at  göre,  kan  da  trinnet  §  ikke 
være  nået,  idetmindste  ikke  på  den  omhandlede  tid. 

Efter   at    det   nu  under  omtalen  av  sk  har  vist  sig,  at 

^)  Lydbetegnelsen  i  alle  her  anförte  former  fra  dialekten  er  væsentlig 
Lyngbys.    For  dennes  '  skriver  jeg  dog  9, 
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man  ved  bedömmelsen  av  vort  hs/s  sprogform  må  gå  ud  fra 
Husumerdialektens  lydsystem,  vil  det  vise  sig  nödvendigt  at 
behandle  et  par  andre  punkter  av  denne  dialekts  historie  — 
tilsyneladende  uden  umiddelbar  sammenhæng  med  hs.  — , 
da  det  ikke  ellers  vil  være  muligt  at  trænge  bag  ved  hs-'s 
lydbetegnelse  på  punkter,  hvor  ortografien  ikke  yder  os  så- 
danne vink,  som  tilfældet  var  m.  h.  t.  forbindelsen  sk.  Her- 
ved tænker  jeg  på  forlydende  k^  g  og  den  palatalisering,  som 
disse  lyd  i  dialekten  er  genstand  for;  jeg  omtaler  forst  k. 

12)  Opr.  k.  Eksempler  på  bevaret  k  foran  præpalatal 
vokal  er  folgende:  kejshoane  (kejthåndet),  kel'  (brönd),  MqI 
(kedel),  kinben  (kind),  kist  (kiste),  kæV  (kilden)  o.  s.  v.  Pa- 
latalisering foreligger  i  ord  som:  6üd9l^  pl.  éøtl^r  (kjole),  oær 
(kær,  mose),  6ærd  (kærv),  éærn  (kærne,  sb.  og  vb.),  6æp  (i 
sms.:  éæpståky  det  stykke  træ  i  vognen,  hvori  de  2  bageste 
vognkæppe  sidder),  oør  (kod),  öyw  (skænde),  öyw  (skænd). 
Reglen  for  behandlingen  av  k  må  åbenbart  formuleres  så- 
ledes: opr.  k  i  forlyd  undergår  kun  palatalisering 
foran  et  i,  der  i  egenskab  av  förste  komponent  i  en 
stigende  diftong  (ia,  io,  iUj  iu)  er  tryksvagt,  medens  det 
i  alle  andre  tilfælde  bevares.  Nogle  få  bemærkninger  om 
de  nævnte  eksempler  vil  yderligere  klargöre  dette.  Ord  som 
éær  (<  kiar\  öérd  (<  kiarf)^  oør  (<  kiot\  éuddl  (<  kiurtæl) 
trænger  ikke  til  nærmere  forklaring.  Sb.  oærn  (hvorefter  det 
ligelydende  vb.  er  dannet)  forudsætter  den  brudte  form  kiarni 
(jfr.  vestnordisk  kiarni  og  kirna).  Da  vb.  öyw  böjes  som 
§yw  (bevæge,  skyde,  jfr.  vestnord.  skiüfa\  er  det  alene  herav 
klart,  at  grundformen  ikke  er  klfa  (jfr.  vestn.  klfa\  som 
den,  hvis  man  ser  bort  fra  forlyden,  kunde  være,  men  der- 
imod ^kiufuj  en  form,  som  ikke  er  mig  kendt  andetstedsfra, 
men  hvis  forhold  til  Mfa  er  bestemt  ved  avlyden  (förgerm.) 
eu :  ei.  lövrigt  giver  dette  verbums  böjning  en  god  illustra- 
tion til  lydloven  gennem  modsætningen  mellem  inf.  öyid  <: 
oldda.  *kiufa  og  præs.  kywgr  <z  oldda.  *kyfr.  —  Når  der  ved 
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siden  av  den  almindelige  form  kyrn  (at  körne,  se  Feilberg: 
kjörné)  findes  —  som  det  synes  begrænset  til  et  enkelt  lille 
område  —  formen  döm,  beror  den  sidste  naturligvis  på  en 
diftongering  av  y  foran  rn  (éörn  <:  *kiørn(B)j  som  i  den  för- 
ste form  er  udebleven  (jfr.  Fjolde:  Äym,  hjörne),  hvorfor  pa- 
latalisering heller  ikke  har  kunnet  indtræde.  —  Formen  éæp 
må  forudsætte  et  opr.  *kiap  (jfr.  Feilberg  u.  kjæp). 

Stiller  man  nu  det  spörgsmål,  hvornår  palataliseringen 
er  indtrådt,  må  man  göre  sig  klart,  at  det  forste  trin  i  ud- 
viklingen må  være  kl-j  d.  v.  s.  det  vokaliske  i's  overgang 
til  konsonant.  Dette  giver  os  en  relativ  terminus  post  quem 
for  palataliseringen,  idet  denne  må  være  senere  end  ia  :>  iæ 
i  ord  som:  kiar^  kiarf\  i  modsat  fald  var  resultatet  nemlig 
bleven  *dar,  *éar{f)^  da  overgangen  til  iæ  netop  beror  på 
den  diftongiske  udtale  av  ia  og  umuliggöres  ved  dennes  op- 
hor. Hvor  langt  denne  overgang  (i  de  pågældende  forbin- 
delser) og  dermed  altså  muligheden  for  palataliseringen  kan 
rykkes  opad  i  tiden  —  et  spörgsmål,  hvis  rækkevidde  man 
let  ser  — ,  lader  sig  for  tiden  vanskelig  avgöre.  Imidlertid 
viser  bl.  a.  det  i  vort  hs.  forekommende  kierf  (fol.  55  r.), 
at  overgangen  i  dette  tilfælde  er  ældre  end  hs.  Herav  föl- 
ger,  at  det  samme  kan  være  tilfældet  med  palataliseringen; 
positive  beviser  for,  at  det  også  er  det,  har  jeg  ikke  fundet. 
Når  man  imidlertid  ser  hen  til,  at  sä  +  præpalatal  vokal, 
som  det  er  påvist,  på  denne  tid  er  bleven  >  5,  og  at  pala- 
taliseringen av  k  på  grund  av  sin  kombinatoriske  begræns- 
ning tor  antages  at  være  det  ældste  udslag  av  den  for  begge 
disse  udviklinger  tilgrundliggende  fælles  tendens,  så  turde 
det  være  sandsynligst,  at  den  påviste  mulighed  allerede  da 
var  realiseret. 

M.  h.  t.  lydsubstitutionen  behöver  ingen  av  de  2  mulig- 
heder at  volde  hindringer.  Regner  man  med  bevaret  ky  kan 
dette  naturligvis  kun  give  k  i  den  fr.  dialekt.  Antager  man 
en  mere  eller  mindre  fremskreden  palatalisering  av  Æ,  vilde 
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soiA  det  nærmest  liggende  frembyde  sig  ett  té^  tåj  forsåvidt 
sådanne  lyd  endnu  den  gang  fandtes  i  nfr.;  at  dette  netop 
måtte  have  været  tilfældet,  blev  ovenfor  (mom.  1 1  slutn.)  ud- 
viklet. Her  vil  jeg  minde  om,  at  udviklingen  av  tS-ljå  i 
nfr.  (istedenfor  ts)  var  knyttet  til  samme  forudsætning  som  tS 
i  dansk  (o:  Husumsk),  ni.  den  oprindelige  tilstedeværelse  av 
et  ubetonet  i  mellem  k  og  flg.  vokal  og  dettes  senere  sam- 
mensmæltning  med  forlydskonsonanten. 

13)  Opr.  g  i  forlyd  foran  præpalatal  vokal  er  i  Husumsk 
bleven  til  j  ikke  alene  i  samme  tilfælde,  hvor  k  palatalise- 
res,  såsom:  jaV  (gæld),  jærn  (gærne),  men  også  i  ord  som: 
jer  (ged),  jes  (pl.  til  ^oaÄ  =  gås),  jæslo^  (gæsling),  jærnsl 
(gennem),  yæn  (igen),  jæt  (vogte),  jest  (gær,  ndt.).  Reglen 
synes  således  at  være,  at  g  >j  foran  enhver  præpalatal 
vokal.  Når  g  ikkedestomindre  er  bevaret  som  forlyd  i  samt- 
lige former  av  verberne  goa  (præt.  gik)  og  giid  (præt.  ga)j 
skyldes  det  naturligvis  analogi  fra  formerne  med  5^  + post- 
palatal  vokal;  i  tilknytning  til  det  sidstnævnte  vb.  må  g  lige- 
ledes forklares  analogisk  i  konjunktionen  giw  (gid),  der  altså 
viser  hen  til  en  tid,  da  föleisen  av  ordets  samhörighed  med 
vb.  give  var  levende.  Forekomsten  av  ^  i  ordene  gil'  (et 
gilde  o:  lav,  selskab),  gæjl  (gyvel)  ^)  ved  jeg  ikke  at  forklare 
anderledes,  end  ved  at  opfatte  ordene  som  lån  og  derved 
unddragne  lydloven. 

Med  hensyn  til  denne  lydlovs  alder  vil  jeg  henvise  til, 
at  ordet  twigild  i  vort  hs.  forekommer  skrevet  twild  fol.  43  r. 
(I  randen  er  tilföjet  med  henvisningstegn  hertil  stavelsen  ^é, 
men  med  en  yngre  hånd  og  således  her  uden  betydning.) 
Dette  synes  at  måtte  forudsætte  en  udvikling:  twigild  >  Hwi- 
jild  >  twUd  og  altså  tyde  på,  at  palataliseringen  g-  >  j-  er 
ældre  end  hs.,  selv  om  man  naturligvis  ikke  helt  kan  ude- 
lukke muligheden  av,  at  stilhngen  mellem  de  2  i'er  her  kan 
have  haft  en  særlig  indflydelse  på  konsonanten. 

1)  Jfr.  Feilberg  s.  v. 
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14)  Som  ovenfor  (mom.  12)  omtålt  er  i  Husumsk  äj- 
>  ö'j  herved  er  i  dialekten  indtrådt  sammenfald  mellem  opr. 
k  og  opr.  tj  p  i  denne  stilling,  idet  h- :>  öy  pt- >  o;  eksem- 
pelvis kan  nævnes:  öyk  (tyk),  öyto  (20),  öyto  (tyv),  oør  (töjr), 
IfÖlge  sagens  natur  har  den  ovenfor  m.  h.  t.  palataliseringen 
av  k  opstillede  terminus  post  quem  også  her  gyldighed;  en 
anden  sådan  kan  vi  her  udlede  av  ordene  med  opr.  p  i  for- 
lyd, idet  udviklingen  pt>ö^)  forudsætter  en  almindelig  over- 
gang p'  >  t'.  Nu  kan  denne  overgang  konstateres  ikke  blot 
i  det  her  behandlede  hs.,  hvor  bl.  a.  flere  omvendte  skrive- 
måder (thr  for  opr.  t-)  vidner  derom,  men  også  i  hss.,  der 
horer  til  de  ældste  bevarede.  Da  den  omspurgte  overgang 
{ti  >  Ö)  folgelig  kan  være  ældre  end  vort  hs.,  bliver  sporgs- 
målet  nu,  om  den  også  er  det  og  i  så  fald,  hvorvidt  den 
manifesterer  sig  i  lydbetegnelsen. 

Under  omtalen  av  opr.  iu  i  hs.  og  de  dermed  i  forbin- 
delse stående  spörgsmål  blev  det  ovenfor  antaget,  at  der  i 
formen  thvf  32  v.  43  r.  (=  thivf)  forelå  en  «/-lyd  i  lighed 
med,  hvad  der  av  lydbetegnelsen  direkte  ses  i  tilfælde,  hvor 
denne  er  %  og  stemmende  overens  med  den  i  Husumdialek- 
ten stedfundne  udvikling  på  dette  punkt.  Dette  w-tegn  for- 
klaredes som  frisisk  betegnelse  av  lyden  y  i  analogi  med  u 
for  opr.  y.  Imidlertid  kunde  denne  forklaring  synes  at  strande 
på  den  omstændighed,  at  opr.  thivf  i  dialekten  har  givet 
ikke  tyWj  men  öyw]  et  i  skulde  da  synes  uundværligt  (thivf 
eller  thiyf)j  da  udviklingen  må  være :  *piyw  >  *tiyw  >  *tå(t)yw 
:>  6yw.  Det  spörgsmål  må  da  nödvendigt  indfinde  sig,  om 
der  findes  nogen  fSje  til  at  tillægge  digrafen  th  lyden  té  ell. 
lign.  Om  forekomsten  av  en  sådan  aJBFrikat  i  ældre  nfr.  er 
der  ovenfor  talt;  m.  h,  t.  grafiske  udtryk  derfor  må  vi  (her 
som  ellers)    gå  ud  fra  den  oldfrisiske  betegnelse  av  den  til- 


^)  Om  en  tilsvarende  overgang  i  nordfr.  dialekter  se  P.  Gr.  I,  1280 
(§  122  b.).  Mellem  herved  opståede  lyd  og  assibileringsproduktet  av  opr.  X;t- 
m&  der  dog  i  fx,  stedse  have  været  en  fysiologisk  forskel  (jfr  udviklingen  i  nfr.). 
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svarende  lyd.  Denne  er  i  hss.  gengivet  på  en  mængde  for- 
skellige måder  {sz^  tz^  st  o.  s.  v.);  blandt  de  talrige  varian- 
ter, som  van  Helten  ^)  opregner,  findes  imidlertid  også  th. 
Hvor  aJBFrikaten  i  fr.  (oprindelig)  fulgtes  av  en  med  i  begyn- 
dende, stigende  diftong,  kan  dette  i  i  mange  tilfælde  ude- 
lades. Der  vil  altså  på  dette  punkt  vise  sig  et  tilfælde  av 
frisisk  lydbetegnelse,  når  det  —  ellers  uforklarlige  —  thvf 
læses  som  udtryk  for  det  i  henhold  til  den  teoretiske  be- 
tragtning ventede  téyto  e.  1.  Således  kan  da  en  hindring 
for  den  ovenfor  givne  lösning  av  y-problemet  fjæmes  sam- 
tidig med,  at  der  vindes  en  stadfæstelse  på  de  tidligere  ad 
anden  vej  dragne  slutninger  vedrorende  té-ljå  i  (ældre)  nord- 
frisisk. 

Forsåvidt  disse  slutninger  har  fort  til  et  rigtigt  resultat, 
vil  det  ses,  at  der  også  her  findes  forhold,  der  tyder  på  til- 
stedeværelsen av  nordfrisiske  hss.  i  middelalderen. 

15)1  ord,  der  oprindelig  indledes  med  konsonant  +  r  + 
vokal  fremtræder  i  en  række  tilfælde  i  hs.  me  tat  ese,  re- 
sulterende i  konsonant  +  vokal  +  r;  denne  overgang  er  forså- 
vidt fakultativ,  som  der  i  almindelighed  ved  siden  av  de 
metatetiske  former  foreligger  sådanne,  hvor  de  pågældende 
elementers  oprindelige  rækkefSlge  er  bevaret.  I  folgende  til- 
fælde foreligger  den  nævnte  progressive  metatese: 

periæs  4  v.  pe)'veth  61  v.  (vb.  prøuæ]  mnt.  proven)  over- 
for proveth  21  r.   (<en  ikke-omlydt  form). 

karfth,  -e  6  v.  16  v.  21  v.  bis.  karfh  29  r.  (o:  krafthj  •e, 
=  krævet)  overfor  inf.:  kr  ewe  3  v.  9  v.  12  v.  kef  9  v.  (ret- 
tet av  avskr.). 

werke  31  r.  werk  59  v.  (o:  wrækæ^  wræk)  overfor:  wrek 
45  V.  bis. 

wart  45  r.  warth  55  r.  55  v.  (o:  wrathj  en  svinehjord) 
overfor:  wrath  55  v. 

tharng  12  r.  (o:  thrang). 

')  Altostfriesische  grammatik  (Leeuwarden  1890),  pg.  107. 
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Det  sidste  av  disse  tilfælde  ser  mistænkeligt  ud;  det 
samme  gælder  om  formen  thertitighendagh  10  r.  (for:  thre- 
titighendagh)j  hvortil  kan  föjes  ther  15  v.  bis,  begge  steder 
av  avskr.  selv  rettet  til  thre  (r  tilf.  mellem  h  og  e^  sidste  r 
udpunkteret),  samt  th'  28  r.,  hvor  der  anvendes  det  tegn, 
der  sædvanligt  betyder  er.  Der  kan  nu  næppe  være  nogen 
tvivl  om,  at  skrivemåder  som  tharng  og  ther  er  uden  for- 
bindelse med  udtalen;  de  hidrörer  utvivlsomt  fra  urigtig  op- 
losning av  forkortelser  for  ra^  re.  Der  bliver  således  kun 
at  tage  hensyn  til  de  resterende  tilfælde  (ialt  12),  hvor  me- 
tatesen ikke  kan  bortforklares. 

Disse  tilfælde  viser  på  slående  måde,  hvorledes  sproget 
i  hs.  er  bestemt  ved  frisiske  lydprocesser,  idet  en  metatese 
av  ganske  den  samme  art  genfindes  i  oldfr.  og  (fakultativt) 
i  alle  egne  av  det  levende  frisiske  sprogs  område.  M.  h.  t. 
ofr-  formulerer  Siebs  reglen  således,  at  r  +  vokal  +  konsonant 
ofte  bliver  til  vok.  +  r  +  kons.,  "især  når  denne  kons,  er  5, 
w,  th  eller  cT.  Han  holder  således  den  eft  er  folgende 
kons.'s  art  for  at  være  den  avgörende  kombinatoriske  faktor; 
i  samme  retning  går  åbenbart  van  Heltens  opfattelse  ^). 
Herimod  synes  der  mig  imidlertid  at  kunne  rejses  vægtige 
indvendinger.  For  det  förste  måtte  man  ud  fra  denne  teori 
vente,  at  metatesen  indtrådte  lige  så  vel,  når  r  +  vok.  +  kons, 
dannede  forlyd,  som  når  denne  gruppe  fulgte  efter  en  for- 
lydskonsonant;  men  dette  synes  ikke  at  være  tilfældet.  For 
det  andet  bör  hensynet  til,  hvilken  opfattelse  der  giver  den 
bedste  fonetiske  forklaring  av  fænomenet,  være  avgörende 
her,  hvor  det  disponible  materiale  er  forholdsvis  ringe  og 
(på  grund  av  vanskeligheden  ved  en  kontrapröve)  lidet  ud- 
slaggörende.  Det  indses  nu  ikke  på  forhånd,  hvilket  lyd- 
fysiologisk forhold  der  skulde  udvirke,  at  r  +  vok.  blev  > 
vok.  +  r  netop  foran  dental  (klusil  eller  spirant);  idetmind- 


*)  Aofr.  gr.  pg.  80  (§  96). 
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ste  vilde,  hvis  man  vil  hævde  det,  en  påvisning  av  den  or- 
ganiske årsagssammenhæng  være  önskelig.  Herpå  har  imid- 
lertid ingen  av  de  to  nævnte  forskere  indladt  sig. 

I  modsætning  til  disse  skal  jeg  derfor  henstille,  om  det 
ikke  var  rigtigere  at  söge  den  avgörende  faktor  for  meta- 
tesen  r  +  vok.  >  vok.  +  ^  i  den  forudgående  konsonans. 
Den  förste  av  de  ovennævnte  vanskeligheder  bortfalder  da 
av  sig  selv.  Hvad  det  andet  punkt  angår  er  det  nu  på  for- 
hånd indlysende,  at  et  forlydskompleks  kons.  +  vok.  +  r  i 
sammenligning  med  kons.  +  r  +  vok.  betegner  en  simplifice- 
ret artikulation,  altså  en  udtalelettelse. 

Det  ligger  imidlertid  nær  at  undersöge,  hvorvidt  for- 
lydens specielle  artikulation  her  er  av  betydning.  Ser  man 
nu  på  de  av  Siebs  (og  van  Helten)  samlede  metatesetilfælde, 
vil  man  bemærke,  at  kun  et  av  disse  har  dental  +  r  som 
forlydsgruppe,  nemlig  ordet  "at  tærske";  når  Siebs  medtager 
dette,  er  det  dog  med  urette,  ti  dette  ord  viser  i  stor  ud- 
strækning metatese  udenfor  frisisk  (så  vel  i  vestgermanske 
som  i  nordiske  sprog),  og  kan  fölgelig  ikke  opfores  som  ek- 
sempel på  den  specifikt  frisiske  metatese.  Da  man  altså 
må  se  bort  fra  dette  tilfælde,  bliver  forholdet  det,  at  i  samt- 
lige eksempler  på  metatesen  er  forlyden  labial  eller  post- 
palatal  konsonant.  Dette  vil  man  vanskeligt  kunne  anse 
for  tilfældigt,  når  man  erindrer,  hvor  ofte  der  i  sproghisto- 
rien findes  udslag  av,  at  et  rullet  r  har  været  ledsaget  av 
læberunding;  i  en  sådan  labialisering  vil  en  foranstående  post- 
palatal  naturligt  få  del.  Når  metatesen  da  er  indtrådt  efter 
labial  og  postpalatal  forlyd,  vil  dette  blot  sige,  at  artikula- 
tionen er  sögt  lettet  ved  en  dissimilationsproces. 

Vender  vi  nu  tilbage  til  de  i  vort  hs.  foreliggende  me- 
tatesetilfælde, vil  det  ses,  at  disse  på  det  nöjeste  stemmer 
overens  med  den  her  for  frisisk  opstillede  regel,  idet  forlyden 
er  I?,  h  eller  w\  dette  kan  kun  tjene  til  at  stadfeeste  rigtig- 
heden av  den  foregående  udvikling. 
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Endnu  står  tilbage  at  omtale  en  lille  gruppe  mærkelige 
former  i  hs.,  i  hvilke  der  synes  at  foreligge  en  regressiv 
metatese;  det  er  folgende: 

mrak  18  v.  38  v.  59  r,  (for:  mark), 
frire  23  r.  (for:  firre  o:  fyrræ). 
frist  26  V.  (for:  first  o:  fyrst). 

At  der  i  intet  av  disse  tilfælde  foreligger  således  ud- 
talte sprogformer,  er  udenfor  al  tvivl.  Formen  mrdk  beror 
öjensynlig  på  urigtig  opfattelse  av  forkortet  skrivemåde  (se 
ovf.).  En  analog  forklaring  av  frire^  frist  var  vel  ikke 
udelukket,  men  dog  mindre  sandsynlig.  Man  må  heri  sna- 
rest se  eksempler  på  omvendt  skrivemåde,  idet  det  var 
den  frisiske  skriver  (av  forlæget  til  vort  hs.)  bevidst,  at  or- 
tografien i  visse  tilfælde  krævede  skrevet  r  +  vok.,  tiltrods 
for,  at  han  udtalte  vok.  +  r;  man  bemærke,  at  forlydskons. 
i  begge  disse  tilfælde  er  en  labial  ^). 

16)  Medens  vi  i  det  foregående  har  omhandlet  sådanne 
ejendommeligheder  i  vort  hs.'s  lydsystem,  hvortil  der  med 
större  eller  mindre  lethed  kan  påvises  tilknytning  i  nynordfr., 
bliver  forholdet  lidt  anderledes,  når  vi  kommer  til  en  under- 
sogelse  av  /-forbindelserne  i  hs.,  hvis  sprogform  på  dette 
punkt  frembyder  höjst  mærkelige  udviklinger.  Den  vigtig- 
ste gruppe  er  her  I  +  konsonant,  hvor  vi  (foruden  normale 
former)  finder:  hade  6  v.  (for:  halde)  —  skydvgh  32  v.  bis. 
40  r.  55  r.  scvdvgh  44  r.  (for:  shyldvgh).  —  giadlde  19  r. 
(for:  gialde).  —  hieplpe  21  r.  (for:  hielpe). 

Her  finder  vi  altså  en  tydelig  betegnelse  for  absorp- 
tion av  antekonsonantisk  ?;  hvad  de  2  sidste  ord  angår. 


^)  Også  denne,  som  det  ses,  falske  metatese  har  sit  fuldstændige  side- 
stykke i  ofr.  liss.,  f.  eks.  bren  f.  bern  (=barn),  bred  f.  berd  (»skæg,  ht. 
Bart),  hvilke  former  Siebs  (P.  Gr.  I,  1260;  §  100  Anm.  1)  forklarer  som 
"missyerständlicbe  Auflösung  der  Abbreviatur  für  re,  er^.  Jeg  henstiller, 
om  det  ikke  også  her  vilde  være  rigtigere  at  antage  omvendt  skrivemåde; 
i  begge  tilfælde  ses  forljdskonsonanten  at  være  labial. 
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ses  det  straks,  at  de  monströse  fonner  er  fremkomne  ved  en 
forening  av  fonetisk  og  etymologisk  skrivemåde. 

I  samme  retning  peger  nogle  tilfælde,  hvor  I  i  forbin- 
delsen Id  er  udeladt  i  linien,  men  bagefter  av  skriveren  selv 
tilfojet  ovenover  denne:  hof  der  5  v.  —  scv'dvg  30  r.  —  sötade 
46  V.  Skriveren  av  hs.  har  åbenbart  i  sit  forlæg  fundet  disse 
ord  skrevne  ligesom  de  farstnævnte  uden  I  og  har  —  med 
den  usædvanlige  troskab  mod  originalen,  som  i  det  hele  hans 
arbejde  vidner  om  —  gengivet  dem  med  slavisk  nöjagtighed; 
da  imidlertid  formerne  uden  I  i  höj  grad  måtte  stöde  hans 
egen  sprogfölelse  (jfr.  hvad  der  ovenfor  er  bemærket  om 
analoge  tilfælde),  har  han  gjort  skridt  til  at  udkorrigere  dem 
ved  at  tilföje  I  uden  dog  at  gennemfore  dette. 

Som  mislykket  etymologisk  skrivemåde  med  absorption 
av  I  til  forudsætning  må  man  sikkert  betragte  scvkdvgh  31  v. 
(for:  scvldvgh).  —  Når  der  derimod  i  steden  for  et  ventet 
hälfe  (adj.)  faktisk  læses  haffe  50  r.,  kan  det  ikke  komme 
i  betragtning  her,  da  det  öjensynlig  skyldes  en  skrivefejl  av 
rent  mekanisk  art. 

Medens  det  således  i  det  hele  ikke  er  svært  at  tyde 
hs.'s  lydbetegnelse  på  dette  punkt,  er  det  så  meget  desto 
vanskeligere  at  give  en  helt  fyldestgörende  historisk  forkla- 
ring av  det  konstaterede  forhold.  At  forklaringen  herav  må 
soges  på  frisisk  og  ikke  på  dansk  side,  indses  uden  vanske- 
lighed, men  dette  synes  kun  at  lede  i  ufore;  bortset  fra  et 
par  pronominalformer,  hvor  særlige  forhold  må  have  gjort 
sig  gældende  (se  ndf.),  findes  en  sådan  overgang  nemlig  ikke 
i  nordfr.  Idet  vi  nu  et  öjeblik  lader  spörgsmålet  ligge,  vil 
vi  i  almindelighed  erindre  om,  hvad  der  ved  ündersögelsen 
av  middelalderlige  mindesmærker  i  et  eller  andet  sprog  ofte 
kan  iagttages:  at  der  i  de  gamle  tekster  viser  sig  mere  eller 
mindre  fremtrædende  lydovergange,  hvis  spor  man  forgæves 
söger  i  den  moderne  dialekt(-gruppe),  der  i  alt  övrigt  må 
antages  at  danne  fortsættelsen  av  den  middelalderlige  kildes 
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sprog.  Hvis  man  tiltrods  herfor  skal  kunne  fastholde  den 
ubrudte  organiske  sammenhæng  mellem  de  to  givne  sprog- 
trin, må  den  dermed  antagne  "udviskning"  av  vedk.  lydlov 
(hvor  der  da  ikke  foreligger  indflydelse  udefra,  f.  eks.  fra  et 
normerende  rigssprog)  naturligvis  opfattes  som  en  ad  analo- 
gisk vej  hidfort  udjævning  av  en  forudsat  kombinatorisk  dob- 
belthed, hvorved  det  ældre  forhold  restitueredes.  Hvor  en 
sådan  forudsætning  er  umulig  eller  usandsynlig,  må  den 
sproghistoriske  kontinuitet  benægtes  henh.  betvivles,  d.  v.  s, 
den  i  teksten  repræsenterede  dialekt  betegnes  som  uddöd. 
Når  vi  således  undertiden  på  danske  runestene  og  (sjældent) 
i  vore  ældste  hss.  finder  eksempler  på  en  absorption  av  su- 
pradentalt  I  foran  konsonant,  uden  at  vi  dog  i  nulevende 
dialekter  kan  påvise  spor  derav  (måske  bortset  fra  et  enkelt 
skånsk  tilfælde),  så  synes  det  at  ligge  nærmest  at  opfatte 
dette  efter  den  forstnævnte  mulighed,  navnlig  med  henblik 
på  det  betydelige  område,  over  hvilket  eksemplerne  er  spredte; 
de  forefundne  tilfælde  tilsteder  næppe  at  angive  de  nærmere 
betingelser.  Omvendt  vilde  den  anden  mulighed  synes  mere 
plausibel,  i  samme  grad  som  foreteelsen  var  indskrænket  til 
et  enkelt,  snævert  område.  —  Sporgsmålet  bliver  nu,  om  der 
foreligger  omstændigheder,  der  tyder  på,  at  en  (tendens  til) 
reduktion  av  antekonsonantisk  I  en  gang  i  middelalderen 
fandtes  i  nordfr.  for  senere  at  forsvinde  og  "udviskes".  I 
mangel  af  bevarede  nordfr.  hss.  har  vi  hidtil  oftest  kunnet 
henvise  til  ostfrisisk  som  den  dialekt(-gruppe),  der  i  det  hele 
står  nordfr.  nærmest.  Heller  ikke  i  östfr.  findes  en  sådan 
proces;  denne  er  derimod  karakteristisk  for  vest  frisisk. 
Da  det  nu  står  fast,  at  de  nordfr.  kystdialekter  indenfor  det 
ostfrisiske  område  har  den  nærmeste  tilknytning  til  de  vest- 
lige dialekter  (Emsegnene)  ^)  —  i  modsætning  til  de  nordfr. 
ödialekter,    der   slutter   sig   nærmest  til  de  östlige  (Weser- 


*)  EFS.  pg.  25  og  PGr.  I,  1166. 
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egnene)  — ,  så  vil  den  antagelse  efter  alt  det  foreliggende 
næppe  synes  usandsynlig,  at  den  proces,  der  i  vestfr.  virkede 
reduktion  av  Z  +  kons.,  i  middelalderen  også  har  været  til- 
stede i  (fastlands-)nordfr.  som  en  tendens,  der  senere  under- 
tryktes, men  hvis  spor  kan  erkendes  i  de  nævnte  former  i 
vort  hs.  —  I  det  foregående  er  der  ikke  taget  hensyn  til 
formen  htoike  37  v.  (for:  hwilké)^  som  altså  ikke  er  taget  til 
indtægt  for  den  frisiske  absorberingstendens.  I  dette  ord  er 
I  nemlig  i  stor  udstrækning  absorberet  i  danske  dialekter; 
hvorvidt  dette  bortfald  skyldes  samme  lydproces  som  den, 
der  som  nævnt  aUerede  giver  sig  udslag  på  runestene  eUer 
skyldes  andre,  senere  virkende  faktorer,  ligger  der  i  denne 
forbindelse  ingen  vægt  på.  Fra  andre  danske  hss.  er  T-lSse 
former  av  "hvilken"  mig  först  bekendte  fra  en  senere  tid  end 
nærværende  hs.,  hvilket  ikke  kan  forundre  nogen,  da  det 
naturligvis  beror  på  en  ren  tilfældighed,  om  udtalens  form  i 
et  så  almindeligt  ord  kommer  til  udtryk  i  skriften.  (At  tale- 
formen hwike  förste  gang  netop  fremtræder  i  dette  hs.,  er 
derimod  næppe  nogen  tilfældighed  sålidt  som  flere  andre  til- 
fælde, hvor  den  traditionelle  skrivemåde  tilsidesættes  for  ud- 
talen, som  f.  eks.  den  i  st.  f.  then  (pronomen).  Med  henblik 
på  de  ejendommelige  forhold,  under  hvilke  hs.  henh.  dets 
original  er  bleven  til,  forstås  det  av  sig  selv,  at  den  orto- 
grafiske tradition  lettere  kunde  brydes  her  end  andetsteds.) 
Der  er  ingen  tvivl  om,  at  gennemförelsen  av  de  Z-löse  for- 
mer av  pronomenet  skyldes  dettes  hyppige  brug  i  tryksvag 
stilling.  Når  den  samme  overgang  nu  findes  i  nordfr.  i  det 
tilsvarende  ord  og  dermed  sammenhængende  former  (htvek; 
eky  hoky  sok)y  er  årsagen  hertil  naturligvis  den  samme;  av 
denne  grund  blev  der  også  ovenfor  set  bort  fra  disse  former 
ved  omtalen  av  det  antekonsonantiske  Z's  almindelige  behand- 
ling i  nordfr.  M.  h.  t.  lydsubstitutionen  volder  det  ingen 
vanskelighed,  at  antekons.  I  i  dansk  var  2  lyd,  dels  dentalt, 
dels    supradentalt;  begge  måtte  naturligvis  gengives  ved  det 
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fr.  /,  der  i  alle  disse  tilfælde  (i  oyerensstemmelse  med  Siebe) 
må  ansættes  som  postpalatalt  ^). 

M.  h.  t.  postkön  sonan t  iak  /  i  hs.  må  nævnes  nc^le 
former,  hvis  forklaring  forelöbig  synes  ret  problematisk,  men 
som  jeg  dog  ikke  mener  at  kunne  forbigå  i  tavshed.  Av- 
vigende  fra  det  normale  findes: 

koster  26  r.  bis.  55  r.  (for:  kloster). 

keOie  59  v.  (for:  klethe  o:  klæthæ).  Opr.  skrevet  kethe 
er-^av  avskr.  selv  rettet  til  k€lthe(\)  30  r.  Opr.  skrevet  keethe 
er,  ligeledes  av  avskr.,  rettet  til  Methe  50  r.,  dog  er  det  för- 
ste let  spdigt. 

Når  avskr.  i  sidstnævnte  tilfælde  har  tilföjet  /,  er  det 
næppe  tvivlsomt,  at  det  er  sket  for  egen  regning,  og  at  ori- 
ginalen virkelig  har  haft  keethe.  De  anförte  ekspp.  viser 
med  uomtvistelig  tydelighed,  at  I  idetmindste  i  forlydsfor- 
bindelsen  kl  er  forstummet.  Rettelsen  fra  kethe  til  kelthe 
må  avskr.  have  foretaget  i  overensstemmelse  med  forlæget, 
hvori  denne  forms  forekomst  er  let  forklarlig,  medens  den 
for  avskriveren  —  efter  alt,  hvad  vi  kan  slutte  om  hans 
forhold  til  hs.'s  sprogform  —  måtte  synes  ganske  uforståelig, 
og  netop  dette  kan  have  foranlediget  ham  til  at  bevare  den. 
Tilstedeværelsen  av  formen  kelthe  v.  s.  a.  kethe  (for:  klethe) 
viser  et  forsög  på  at  gengive  den  sidstnævnte  udtaleform  ved 
hjælp  av  en  omvendt  skrivemåde,  der  har  den  nylig  på- 
viste absorbering  av  antekonsonantisk  /  til  forudsætning. 

Former  som  disse  kunde  muligvis  give  anledning  til  en 
videregående  droftelse  av  de  danske  Myds  historie,  hvorpå 
jeg  dog  ikke  onsker  ved  denne  lejlighed  at  gå  ind. 

17)  Et  punkt,  hvor  hs.'s  lydbetegnelse  ikke  i  og  for  sig 
er  stærkt  særpræget,  må  vi  ikkedestomindre  skænke  en  sær- 
lig omtale;  det  er  den  forbindelse,  der  i  danske  hss.  i  alminde- 
lighed udtrykkes  ved  tegnet  x,  hvis  lydværdi  i  den  for  alle 


«)  P.Gr.  I,  1261;  §  103,  1. 
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danske  diall.  tilgrundliggende  fælles  form  er;|^.  Hcäray  har 
Husumsk  —  i  modsætning  tU  alle  andre  danskfk  diall«,  der 
har  4ß  henh.  --ifs  -^  udviklet  Jk^,  dog  at  talordet  6  heddrø 
sæiSj  i  den  lydlovllge  udyikling  må  der  altså  dog  foreligge 
en  dobbelthed.  £^  der  overfor  sæis  (6)  står  formen^^Antfein 
(16),  og  der  her  hverken  kan  være  tale  om  anal^iodjævniiig 
eller  lån  for  noget  av  disse  ords  vedkommende,  må  d6t  lyd- 
lovlige forhold  méllemi  ks :  is  altså  her  fremtræde  i  sin  ren- 
hed; lykkes  det  at  forklare  differentiationen  i  dette  til&elde, 
må  lydloven  folgelig  kunne  formuleres.  —  Tænker  vi  os  nu 
begge  ord  förte  tilbage  til  en  tid,  da  forb.  ji$  var  iniiikt,og 
ser  vi  bort  fra  den  foranstående  €-lyds  kvantitet,  iår  vi: 
*8ex8  ovenfor  *séxS'tän  (med  semifortis  på  ultima).  Det  uen»* 
artede  resultat  må  avspejle  uensartede  betingelser  for  lien 
differentierede  forbindelse.  Denne  danner  i  b^ge  tilfelde 
stavelseslutning;  at  udviklingen  av  is  i  sidste  tilfælde  skulde 
bero  på,  at  x^  ^^^  fulgtes  av  kons,  (i  modsætoing  til  förr 
holdet  i  det  förste  tilfælde),  vilde  dels  i  og  f  or  sig  være 
urimeligt,  dels  vilde  en  sådan  antagelse  intet  hjælpe  overfor 
den  konsekvente  tilstedeværelse  sly  ks  i  alle  de  övrige  (ffd, 
hvor  x^  aldrig  fulgtes  eller  fölges  av  kons.  (f.  eks.  ak^ySaks^ 
våks  =  vokse,  præs.  væks^  øks  o.  s.  v.).  —  Nu  er  det  ind- 
lysende, at  opretholdelsen  av  den  oprindelige  stavelsedeling  i 
séxS'tan  kun  er  mulig,  sålænge  som  ultima  beholder  sin  semi- 
fortis, d.  V.  s.  sålænge  ordet  er  formelt  sammensat.  Heri 
ligger,  at  jo  mere  den  på  stavelsen  -tan  hvilende  semifortis 
svækkes,  desto  mere  må  nödvendigvis  s  (i  /<§)  fra  förste  sta- 
velse drages  over  til  sidste;  når  akcentreduktionen  er  fold- 
byrdet,  idet  semifortis  er  sunken  ned  til  infortis  og  ä  sam- 
tidig dermed  gennem  a  bleven  til  9,  vil  stavelsegrænsen  fölge- 
lig  falde  mellem  ;^  og  5  (jfr.  superlativendelsen  -sfø).  Vi  får 
altså:  *sexs>sæiSy  men  *sex-stdn  :>  sBkst9n.  Dette  vil  sige, 
at  tautosyllabisk  /<§  bevares  som  sådant,  indtil  vokaliseringen 
av   X   indtræder;  heterosyllabisk  x^  bliver  til  ks  för  vokali- 
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seriBgen  og  berörea  iledes  ikke  at  denne.  Det  sidste  til- 
fielde  måtte  naturligvis  også  indtræde^  hvor  /s  fulgtes  av  en 
vokttlisk  endelse.  Som  fölge  herav  må  man  da  antage^  at 
deif  i  åen  bojelige  del  av  ordforrådet  för  vokaliseringen  har 
fot^ligget  et  skifte  x^  •  *^^  s^m  senere  udjævnedes  til  fordel 
fc^  det  sidste  alternativ. 

M.  h.  t  tiden  for  vokaliseringen  av  /  bemærkes,  at 
åmamm  IjåfmeggttBg  kæi.  k^Mtateres  i  andre  danske  hss.,  dér 
er  samtidige  med  nærværende.  Det  vä  altså  være  berettiget 
heri  at  ansætte  ks^  idetmindste  for  opr.  heterosjllabisk  x^. 
En  positiv  stadfæstelse  herav  savnes  ikke  i  hs.'s  lydbetegnelse. 
Medens  der  her  gennemgående  som  i  de  andre  hss.  skrives 
^,  findes  en  gang  skrevet  gs :  egsvn  59  v.  (o:  øxæn  ==  öksne, 
plur.  av  oicé).  Overfladisk  set  kunde  dette  minde  om  skrive* 
måden  i  ninehs.,  men  herav  bör  man  naturligvis  ikke  lade 
sig .  vildlede.  I  sammenhæng  med  alt  det  tidligere  anförte 
må  denne  skrivemåde  bedömmes  fra  frisisk  synspunkt,  i  hvil- 
ket tilfælde  k$  er  utvivlsom. 

I  nordfr.  er  germ.  j^  nu  i  almindelighed  bleven  til  kSj 
hvilken  overgafag  her  utvivlsomt  er  foregået  i  sammenhæng 
med  den  tilsvarende  i  den  danske  Husumdialekt. 

18)  Forbindelsen  opr.  -f^g  er  i  en  række  tilfælde  be- 
handlet på  en  mærkelig  måde  i  hs. ;  de  foreliggende  ekspp. 
er  lutter  tilfælde  med  opr.  ^  +  s.  Ligesom  i  andre,  sam- 
tidige hss.  finder  man  også  her  tegn  på  en  overgang  -f^g  +  t 
> -f^kty  f.  eks.  lankt  A  v.  18  r.  I  analogi  hermed  kunde 
man  nu  vente  —  her  ligesom  i  andre  hss.  —  lejlighedsvis 
at  se  '^  +  s  skrevet  nx  (o:  f^ks).  Istedenfor  finder  vi  i  så- 
danne tilfælde,  bortset  fra  normalt  -ngSj  folgende  former: 

kvnvns  21  r.  kvns  21  r.  22  v.  47  v.  (for:  kvnvngSj 
kvngs). 

fiarthins  31  v.  (for:  fiarthings). 

thins  32  r.  34  v.  39  r.  52  v.  (for:  things). 

thrithins  45  r.  47  r.  (for:  thrithings). 
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lethins  45  r.  står  formelt  for:  lethings,  der  imidlertid 
skal  rettes  til  lething  (hs.:  af  hvre  mykél  iorth  lethina  ger  a). 

At  det  klusile  g  her  virkelig  har  været  forstummet  i  ud- 
talen, fremgår  til  overflod  av  urigtige  skrivemåder  som  disse : 
hvmg  47  r.  (for:  kvngs).  —  JcvnnsgQ)  47  r.  (sands,  for: 
ktmvnsg  o:  kvnvngs).  —  pinsgs  dagh  59  r.  (for:  pingSj  jfr. 
pings  vke  37  v.). 

Av  alle  disse  former  fremgår  som  sikker  slutning,  at 
hs.  for  opr.  ^^  har  nsj  udtalt  med  alveolart  n  (altså 
ikke  i^s)]  det  gælder  derefter  om  at  forklare  dette  tilsyne- 
ladende mærkelige  forhold.  Hvor  der  i  frisisk  opr.  fandtes 
klusilt  g^  ni.  efter  nasal  og  i  gemination,  indtrådte  der  (jfr. 
opr.  k)  foran  folgende  jj  i  assibilering,  hvorved  g  >^ds.  I 
ofr.  betegnes  dette  assibileringsprodukt  på  forskellig  vis,  snart 
ved  z  eller  s,  snart  ved  d  eller  t  i  forbindelse  med  et  av 
de  2  nævnte  tegn  (^,  s,  dz^  dSy  tz  o.  s.  v.).  I  nogle  hss. 
udelades  tegnet  for  den  dentale  klusil  efter  nasal,  men  ikke 
ellers;  det  forstås  også  av  sig  selv,  at  overgangen  dz  >  z 
efter  nasal  let  indfandt  sig.  I  sammenhæng  med  overgangen 
fra  g  til  Zj  må  det  forudgående  ^  for  eller  senere  være  ble- 
ven til  fl]  resultatet  av  ^  +  assib.  g  blev  altså  nz.  —  Der- 
imod blev  opr.  g  foran  uassibileret  g  naturligvis  i  fr.  beva- 
ret som  velar;  da  g  her  lydlovligt  bortfaldt  i  alle  stillinger, 
blev  resultatet  g.  Opr.  f^gs  foreligger  derfor  i  nfr.  som  ijs. 
Når  f^s  her  ikke  blev  til  ns^  er  grunden  öjensynlig  den,  at 
bortfaldet  av  ^,  der  betingede  sammenstödet  mellem  g  og  Sy 
forst  indtrådte,  efter  at  den  lydlov,  der  frembagte  n  (for  g) 
i  forb.  nz,  havde  ophört  at  virke.  Den  i  vort  hs.  forelig- 
gende substitution  forstås  nu  som  udslag  av  den  samme  lyd- 
lov, der  i  fr.  frembragte  nz^  når  man  opfatter  dette  som 
umiddelbart  opstået  av  et  ældre  ffz.  Om  denne  lydlov  ^z:> 
nz  på  substitutionens  tid  allerede  var  indtrådt,  eller  den  först 
senere  gennemfortes,  medförer  ingen  principiel  ændring  i  sub- 
stitutionsvilkårene;  hvad  enten  valget  stod  mellem  nz  og  f^gs 


A.  Pedersen:  En  gr^nsediålekt.  85 

eller  gif  og  ^s^  vilde  et  hört  t^s  naturligt  opfattes  som  lig- 
gende nærmest  ved  den  förste  i  hvert  av  de  to  par  lydfor- 
bindelser. 

Skönt  jeg,  som  tidligere  bemærket,  ikke  i  det  foregåen- 
de har  tilstræbt  at  give  en  alsidig  og  udtömmende  frem- 
stilling av  ejendommelighederne  ved  lydsystemet  i  cod.  AM 
19,  håber  jeg  dog,  at  det  fremförte  vil  erkendes  at  avgive 
tilstrækkeligt  grundlag  for  de  konklusioner,  som  jeg  ovenfor 
gentagende  har  antydet,  og  som  jeg  nu  tilsidst  vil  formulere. 
Forinden  önsker  jeg  imidlertid  kort  at  omtale  nogle  karak- 
teristiske böjningsformer  og  enkelte  ord. 

M.  h.  t.  böjning  o.  1.  viser  hs.  lige  så  utvetydigt  som  i 
lydsystemet  sin  tilknytning  til  den  Husumske  dialekt.  Det 
forstås  av  sig  selv,  at  selv  i  heldigste  tilfælde  vilde  noget 
sådant  kun  forholdsvis  sjældent  kunne  komme  til  udtryk  i 
skriften;  de  former,  der  kan  anféres,  er  da  også  kun  få,  men 
derfor  ikke  mindre  avgörende.  1)  I  modsætning  til  alle  an- 
dre jyske  dialekter  har  Hu&umsk  brydning  i  vb.  '^stjæle" 
(Fjolde:  inf.  åel,  herfra  fört  videre  ved  analogi:  præs.  ind. 
sg.  éæl)]  i  bedste  overensstemmelse  hermed  har  hs.  inf.  stialle 
(men  præs.  ind.  stel).  —  2)  I  Husumsk  har  vb.  lade  (<  laié) 
i  præteritum  formen  lat;  i  hs.  finder  vi:  lat  3  r.  bis.  43  v. 
At  formen  lat  også  findes  i  Angelsk  betyder  — ,  når  der  ses 
hen  til  alt  iövrigt  foreliggende  —  i  denne  forbindelse  intet. 
—  3)  Medens  Husumsk  i  alm.  stemmer  med  jysk  i  behand- 
lingen av  de  svage  præterita  på  opr.  -d"  (-d),  idet  disse  er 
udviklede  lydlovligt,  har  dialekten  dog  indenfor  en  vis  — 
hidtil  ikke  nærmere  oplyst  —  begrænsning  fået  nydannelser 
av  samme  art  som  dem,  der  er  trængte  igennem  i  östdansk 
(og  rigssproget),  hvor  -t  fra  perf.  part.  ntr.  er  överfört  til 
præt.  ind.  (Fjolde:  inf.  mal  =  pingere;  præt.  maVt).  "Der  kan 
ikke  godt  være  Tvivl  om,  at  <  i  Dialekten  har  været  paa 
Vej  til  at  glide  over  fra  perf.  part.  till  præteritum.  Udvik- 
lingen  har  med  andre  Ord  været  den  samme  som  den,  der 
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er  foregaaet  i  det  danske  Skriftsprog  og  i  Almuemaallfiér 
ost  for  Store  Bælt,  navfilig  Sjællandsk^  ^).  Men  méaeirø^ 
denne  udvikling  dér  fßrst  kan- konstateres  fra  langt  BeMré 
tider,  finder  \i  i  vort  hs.  formen  deltes  18  v.  -^  4)^4[  moå^ 
sætning  til  vestdansk,  men  stemmende  med  østdansk  haf  dia- 
lekten fiertalsbojning  i  perf.  partic.  I  de  ældste  jyslse  lil»^ 
f.  eks.  Flensborghs.  av  J.  L.,  finder  man  i  overensøtømmefb^ 
med  forholdet  i  moderne  jysk  eksempler  på  perf.  part.  sing, 
ved  subjekt  i  plur.,  men  jævnsides  hermed  ogsik  former,  der 
stemmer  med  ostdansk.  Den  samme  dobbelthed  findes  ntt  i- 
nærv.  hs.,  og  forholdet  kunde  således  syneS  ganske  uklart; 
dette  er  dog  kun  tilsyneladende.  I  kapi^et  om  hærv«erk  fin- 
des (fol.  27  r.)  f&lgende  passus:  ^ea  hittes  the  f  se.  pÉtrter^) 
alle  sate  i  enen  bonde  garth  oc  worthe  sithén  at  ikiliéiåiéft 
er  ei  herwerW.  Her  står  altså  sküie  for  shilde;  grunden 
hertil  er  en  dobbelt:  dels  var  i  forb.  •fe-  denisidste  lyd  Ibp^. 
stummet  i  udtalen,  jfr.  talrige  former  mm  skille^  sdle,  iéreUe 
f.  akUie  o.  s.  v.  —  dels  var  c?-lyden  i  forb.  W  (<W,  #) 
ligeledes  forstummet,  hvad  der  fremgår  av  adskillige  hermed 
stemmende  skrivemåder  i  hs.  Da  som  folge  herav  inf.  sMHe 
og  perf.  part.  plur.  skiide  (bortset  fra  akcentén)  udtaltes  gan- 
ske ens,  kunde  de  i  skriften  let  forveksles  og  give  anl^- 
ning  til  en  falsk  etymologisk  skrivemåde  som  den  forelig- 
gende. Da  det  således  viser  sig,  at  det  er  formerne  med 
flertalsböjning,  der  repræsenterer  den  virkelige  udtale,  er  hs.'8 
overensstemmelse  på  dette  punkt  med  den  Husumske  dialekt 
dermed  godtgjort.  —  Forekomsten  av  de  sædvanlige  jyske  for- 
mer (v.  8.  a.  de  specielle  dialektformer)  i  et  hs.  av  J.  L.  er 
en  så  selvfölgelig  ting,  at  dette  forhold  ingen  nærmere  ud- 
vikling tiltrænger. 

Endnu  kan  tilföjes^  at  hs.  i  overensstemmelse  med  dia- 
lekten i  vid  udstrækning  har  former  med  i-omlyd  i  præs.  ind. 


*)  Thorsan,  1.  c.  pg.  182. 
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öiag,  ^(£  eks.  ger^  ktety  Mceryo,  sk  y.),  s^^mt  at  pron,  "jeg" 
fiq^les  i  formen  eX;:i  (Hus,  <^).  D^  diald^en  imidlertid  her 
stefirøier  med  alm  v  sonderjysk^  bliver  disæ  punkter  kun  av 
sekundær  betydning  i  denne  sammenhæng. 

Spqr  av  frisisk  spr(>g  —  bortset  fra  de  ovenfor  påviste 
lynifc^rhold  -^  finder  man  ogEfå  i  en  række  enkelte  ord  i  hs. 
Hco^ay  skal  jeg  her  fremhæve  folgende: 

1)  Istedenfor  det  sædvanlige  3ie(/*  skrives  si(/*  27-  r. 
Dette  er  netop  den  av  Si^bs  su^wnerede  oldnordfr.  form  for 
pron,  "sqIv". 

.  2)  I  registret  til  3.  bog  av  loven  (foll.  44  v. — 45  v.) 
bar  pr^ep^  vm  i  kai^telangivelseme  8  gg.  formen  vmme. 
Dette  n4  naturligt  identificeres  med  ofr.  zmibe  (mb  >  mm)j 
uajaset  at  det  rent  formelt  også  kunde  være  ndt.  Skriveren, 
for  hyem  denne  udanske  form  var  ukendt,  har  de  2  förste 
gange  ikke  forstået  den,  hvad  der  ses  av  hans  ordadskillelse 
i:  "vm  me  kvnvngs  men  oe  biscobs";  c^  fuldstændig  vild  i: 
"vm  meler  themmes  vtgerth",  o:  "vmme  lerthe  mews  ytgerth". 

3)  r  VjBrbet  ^caZ  har  istedenfor  denne  sin  sædvanlige  skrive- 
måde formen:  sal  14  r.  Senere  er  en  rettelse  forsögt,  idet 
€  er  skrevet  over  linjen,  men  indskudstegnet  mellem  a  og  IQ). 
Former  med  s  alene  i  forlyd  findes  ganske  vist  ikke  nu  i  nfr., 
hvorimod  de  er  blevne  eneherskende  i  nyvestfr.;  i  ældre  nfr. 
kaa  de  da  tænkes  at  have  været  tilstede  ved  siden  av  de 
med  sfc  forlydende. 

4)  I  2  tilfælde  er  vb.  mä  erstattet  av  et  meningslöst: 
mely  nemlig:  At  father  mel  ei  halde  syner  met  there  me- 
therne  6  r.,  og:  Bonde  mel  sin  eghen  iorth  hwem  sum  han 
v^^il  selle  13  v.  Ellers  er  mdj  hvor  det  forekommer  i  hs., 
præs.  sing.  av  vb.  mele  (o:  mælæ\  hvilket  jo  imidlertid  ikke 
passer  her.  Det  kan  ikke  bero  på  simpel  fejllæsning,  da  et 
rna  ikke  kunde  tænkes  læst  som  mel.  Når  man  imidlertid 
erindrer,  at  i  og  M  hss.  på  denne  tid  kun  er  forskellige  ved 
stregens  större  eller  mindre  höjde,  —  en  forskel,  der  natur- 
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ligvis  ofte  kan  blive  ganske  forsvindende  — ,  så  vil  intet 
ligge  nærmere  end  i  mel  at  se  et  urigtigt  gengivet  mee,  d.  V.  s. 
den  til  dansk  mä  svarende  frisiske  form.  Denne  må  altså 
tænkes  at  have  foreligget  på  de  nævnte  steder  i  forlæget  til 
Vört  hs.;  da  skriveren  uden  forståelse  sögte  at  gengive  den, 
blev  resultatet  ganske  naturligt  mel^  hvis  træk  lå  originalens 
skuffende  nær,  og  som  dog  var  en  virkelig  verbalform,  selv 
om  den  her  ikke  gav  nogen  mening. 

En  sådan  forekomst  av  frisisk  sprogstof  (ikke  mindst  i 
kapiteloverskrifter)  synes  at  tyde  stærkt  på,  at  forlæget  til 
hs.  går  tilbage  til  et  på  nordfrisisk  avfattet  eksemplar  av 
Jyske  Lov,  hvorfra  oversætteren  da  uvilkårligt  har  overfort 
de  nævnte  frisiske  ord  (pronomen,  hjælpeverber,  præposition, 
altöå  væsentlig  '^formord'^)  til  den  danske  redaktion.  Meii 
uagtsomheder  av  denne  art  hos  en  oversætter  forstås  vanske- 
ligt, når  man  ikke  forudsætter  bilingvitet  for  dennes  ved- 
kommende. Herved  fores  vi  naturligt  til  at  betragte  den 
historisk-etnografiske  betydning,  som  knytter  sig  til  den  her 
påviste  eksistens  av  en  dansk-frisisk  blandingsdialekt  i  det 
14.  hdrår. 

I  sin  betydningsfulde  avhandling  "Om  Nordfrisemes  Ind- 
vandring i  Sönderjylland"  har  P.  Lauridsen  *)  ikke  alene 
givet  en  nöjere  tidsbestemmelse  (slutningen  av  det  11.  hdrår) 
for  denne,  end  tidligere  forskere  har  kunnet,  men  har  tillige 
påvist  de  vigtigste,  i  middelalderen  foregåede  forskydninger 
mellem  dansk  og  frisisk  område.  Det  fremgår  herav,  at  i 
den  tidlige  middelalder  har  Friserne  "trængt  sig  ind  i  de 
danske  Byer  paa  Gösen  og  derfra  kultiveret  den  foranliggende 
Marsk".  Fremdeles  vises  det,  "at  Gestlandet  mellem  Ejder 
og  Yidaa  i  den  sidste  Halvdel  af  Middelalderen  maa  have 
Været  beboet  af  et  dansk-frisisk  Blandingsfolk",  hvilket  nær- 
mere dokumenteres  ved  hjælp  av  personnavnene  i  bevarede 
skatteregistre  fra  1438  til  1540.     Disse  viser,  at  Danske  og 

»)  Hiistorisk  Tidsskrift,  6  B.  IV,  Ö18  ff. 
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Frisere  i  en  mængde  byer  i  disse  egne  har  boet  side  om  side. 
"Ved  Middelalderens  Slutning  findes  ingen  paavislig  ethno- 
grafisk  Skellinje  mellem  Danskere  og  Frisere".  Under  disse 
omstændigheder  vil  det  let  forstås,  at  der  på  steder,  hvor 
Friserne  i  medför  av  deres  mindretal  eller  av  andre  grunde 
ikke  kunde  hævde  sig  nationalt,  foregik  et  sprogskifte,  hvor- 
ved de  antog  den  dem  omgivende  eller  dog  nærmest  liggende 
danske  dialekt.  At  dette  foregik  gennem  organisk  lydsub- 
stitution er  —  som  en  natumodvendighed  —  kun,  hvad  der 
i  et  sådant  tilfælde  vil  ske  overalt  og  til  alle  tider;  men  det 
er  ikke  overalt,  at  det  lader  sig  påvise  så  tydeligt  som  her. 
Når  man  i  nutiden  (såvidt  vides)  forgæves  söger  sporene  av 
denne  friserdanske  dialekt,  bör  dette  ikke  vække  for  stor  for- 
andring. Dels  har  denne  dialekt,  som  man  kan  tænke  sig, 
kun  haft  en  meget  begrænset  udbredelse,  så  at  den  allerede 
av  den  grund  let  kunde  tænkes  opslugt  av  tilgrænsende  större 
sprogsamfund,  dels  må  der  i  de  egne,  hvortil  vi  her  må  hen- 
sætte os,  regnes  med  de  fremskridt,  som  plattysk  i  tidens  lob 
har  gjort.'  Det  er  under  disse  forhold  heldigt,  at  vi  i  cod. 
AM.  19,  oct.  har  på  én  gang  et  mindesmærke  over  denne, 
nu  forsvundne  dialekt  og  dens  moderdialekt,  som  endnu  ikke 
er  forstummet. 

Idet  jeg  slutter  denne  meddelelse,  er  det  mig  lige  så 
meget  en  glæde  som  en  pligt  at  bringe  magister  P.  K.  Thor- 
sen en  hjærtelig  tak,  og  det  så  vel  for  den  ubegrænsede  li- 
beralitet, hvormed  han  har  ladet  mig  göre  brug  av  egne  og 
Lyngbyske  optegnelser  vedrorende  den  Husumske  dialekt, 
som  for  den  altid  redebone  interesse,  hvormed  han  med  mig 
har  dröftet  adskillige  av  de  ovenfor  berörte  og  dermed  sam- 
menhængende spörgsmål. 

Kobenhavn,  marts  1906. 

Anders  Pedersen. 
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Elvenavnene  Fgd,  *Fed  og  önåvhet 

Fé^p'). 

.1.  .     »        »  •        j  '        • 

Et  elvenavn,  som  i  gammelnorsk  fonn  har  lydt  J^pi)^ 
gen.  Fa&ar,km  -  med  Btörre  eller  mindi»  sandsynlighed 
—  paavises  paa  henimod  et  halvt  snes  steder  i  Netge«  Mesd; 
bekjendt  er  ^^ 

1)  den  elv,  som  nu  kaldes  Lysakerelven  (Bærum- Akers- 
hus amt)  og  hvis  gaiple  navn  e^  os  overleveret  i  haandskrif- 
ter  af  Haakon  Haakonssons  saga  (Fomm.  «.  IX  30&^^)  og 
i  middelalderske  diplomer:  ..    ^  ;  , 

Fa&  (nom.)  Skaalholtsbogen  og  Sth.  Perg;  foL  8  (tid- 
ligere Holm.  20  fase.  ^),  se  Yigfussons  uc^ave  s.  60;  iJpSojb 
Cod.  Frisianus  s.  424^*;  Faad  Flatobogen  HI  43*«v 

vider  Fod  RB.  266.  vidher  Padhæ  B,B,  ^U  (sönere 
tillæg)^). 

Fadka  bru  (vistnok  feil  for  JW&a  irw)  DN.  II  469  1413. 

Endnu  i  1557  forekommer  navnet  i  det  nu  tabte  gaard- 
navn  "l^aa  (öde)''  (NG.  H  s.  147). 

Videre  kan  nævnes  elvenavnene: 

2)  Faaa,  udt.  /d'a,  i  Tönset,  Hedemarkens  amt.  Elven 
gaar  gjennem  Faadalen  og  forbi  F  aaset  (NG.  III  s.  406  f.)» 
Nær  dens  udlob  er  fjeldet  Faastenen. 

3)  Faaelven.  "Kaster  sig  fra  nogle  Smaavande,  hvor- 
af det  störste  kaldes  Faavandet,  ud  over  Bremangerlandets 
nordre  Væg  ud  i  Faafjorden  [i  Nordfjord].  Inde  på  Øen 
er  Fjeldet  Faatuen". 


')  De  samme  forkortninger  og  udtalebetegnelser  er  anvendte  spm  i  O. 
■Rygli's  "Norske  Gaardnavne". 

')  I  BB.  er  o  tegn  for  oldn.  o  og  p,  ikke  for  oldn.  d.  Fod  i  BB.  kan 
derfor  kun  opfattes  som  Fpitj  ikke  som  Fået,  Her  maa  det  norske  haand« 
skrift  have  den  rigtige  navneform  i  modsætning  til  de  islandske  sagahaand- 
skrifter,  hvordan  nu  end  skriftformerne  med  a  i  disse  skal  tænkes  firem 
komne. 

ARKIV   rOR  NORDISK   riLOLOOI   XXin,  NT   fÖUV  XIX. 
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Med  et  elvenavn  Fgd  er  sandsynlig  sammensat: 

4)  Sognenavnet  Faavang  (oldn.  Fgtfvangr^  se  NG.  IV, 
1  8.  151)  i  Ringebu,  Gudbrandsdalen. 

5)  Fad  um,  udt.  fö'm^  gaard-rur.  10  i  Sem,  Jarlsberg 
og  tanriks  amt.     Skrevet  i  Fadhßitni  RB.  204,  206. 

6)  Faaland,  xxåt  fö'landj  gn.  37  i  Hægebostad,  Lister 
og :  Mandals  amt. 

7)  qf  Fadhaherge  AB.  72,  i  Afroy  skibrede  paa  Nordmor. 

8)  Mulig  ogsaa  Eaaberg,  udt.  /(J'icr^,  gn.  19  i  Joste- 
dalen,  Sogn.  (Derimod  er  Faaborg,  sognenavn  i  Gudbrands- 
dalen,  a^  anden  oprindelse,  da  det  i  middelalderen  er  skrevet 
Fagdberg^  Fogaherg\  se  NG.  IV,  1  s.  2 IL) 

9)  Endelig  kan  der  være  spörgsmaal  om,  hvorvidt  Fa- 
bipkken  i  Ogndalen,  Nordre  Trondhjems  amt,  som  forste  led 
indeholder  Fa^*. 

Om  elvenavnet  Fq^  henvises  i  det  hele  taget  til  O.  Rygh, 
Norske  Elvenavne  s.  44  f. 

En  etymologisk  forklaring  af  F^t  er  givet  af  S.  Bugge 
(Elvea.  8.  45,  47;  jfr.  ogsaa  s.  319  til  "Fugga"),  som  sam- 
menstiller det  med  gaardnavnet  Fedje  (oprindelig  vistnok 
elvenavn,  se  nærmere  i  det  folgende)  i  Leikanger,  Sogn,  (i 
Fedium  BK.  49  b)  og  formoder,  at  det  kunde  hænge  sam- 
men med  got.  hwapo  i.  '^skum^  Af  dette  gotiske  ord  kan 
efter  Bugge  mulig  ogsaa  önavnet  Hgtf  (nu  Hareidland  paa 
Söndmör)  og  andre  dermed  sammenhorende  stedsnavne  af  en 
stamme  Hob-  (NG.  I  s.  320,  IV,  1  s.  27,  IV,  2  s.  267) 
forklares  *). 

Denne  sproglige  forklaring  af  elvenavnet  Fq^  synes  ikke 
at  kunne  stöttes  tilstrækkelig  fra  formens  side.  I  det  fol- 
gende skal  jeg  fremsætte  en  anden  forklaring  af  dette  navn, 
som  baade  synes  mig  at  ligge  nærmere,  hvad  sprogformen 
angaar,  og  for  hvilken  ogsaa  andre  hensyn  end  de  rent  sprog- 

*)  Med  got.  hwaPü  "skum''  sfcaar  det  danske  önavn  Hvedn  (i  Valde- 
mars jordebog  Hwæthæn,  i^u  Hven)  neppe  i  forbindelse. 
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lige  turde  tale.  Jeg  gaar  da  ud  fra  det  élvenayn,  8om  i  det 
foregaaende  er  opfort  under  nr.  1. 

Lysakerelven,  som  i  gammel  tid  utvilsomt  har  hedt 
Fp9^  gen.  Fa^aVy  danner  grænsen  mellem  Aker  og  Bærum 
herreder  i  Akershus  amt.  Det  ligger  da,  forekommer  det 
mig,  overmaade  nær  at  antage,  at  Fp&  (af  en  stamme  ^Fapö-) 
er  samme  ord  som  got.  fapa  f.  '^gjærde,  VQ^y/^^y  ^^t- 
vade  f.  "zäun,  Scheidewand"  (ældre  nht.  é-vade  f.  "gesetzlicher 
zäun  zwischen  feidern"),  hvortil  det  lyd  for  lyd  svarer  *). 
Fg^  betyder  da  ligefrem  "gjærdet,  grænsen"  og  er  efter 
min  mening  ensbetydende  med  den  elvenavnstamme  Oart!-^ 
som  optræder  saa  hyppig  i  Norge.  Elvenavnet  *Oarifa  eller 
*GQr^  hænger  sammen  med  gar^r  m.  "gjærde"  og  betyder 
sandsynlig  "den  indhegnende,  omgrænsende"  (Elven.  s.  64,  76)  *). 

Det  synes  rimeligt  at  antage,  at  det  er  som  grænse- 
elv  mellem  Bærum  og  Aker,  at  Lysakerelven  i  gammel  tid 
har  faaet  navnet  JFpd".  Dette  navn  er  da  givet  elven  paa  en 
tid,  da  appellativet  */pd'  "grænse,  skille"  (stamme  */flfj&ö-), 
som  er  tabt  i  historisk  nordisk,  endnu  var  i  levende  brug  i 
sproget.  Saa  langt  tilbage  i  tiden  som  senest  ved  vikinge- 
tidens begyndelse  har  da  sandsynlig  Lysakerelven  dannet 
grænsen  mellem  Bærum  og  Aker. 

Det  nuværende  Bærum  herred  udgjorde  ogsaa  i  middel- 


^)  Got.  faPa  er  sandsynlig  at  henfore  til  roden  pet-  ^udbrede,  om- 
spænde", hvoraf  bl.  a.  oldn.  fadmr  og  nht.  f  aden  er  afledet.  Saaledes  Klage, 
Etym.  Wörterbuch«  s.  102,  Tamm,  Etym.  svensk  ordbok  I  s.  130  f.,  Falk 
og  Torp,  Etym.  ordbog  I  s.  150,  Th.  v.  Grienberger,  TJntersachimgen 
zur  gotischen  Wortkunde  (Wien  1900)  s.  65.  Anderledes  ühlenbeck,  Paul- 
Braune  Beitr.  XXX  s.  274. 

')  Samme  betydning  som  got.  faPa^  mht.  vade  og  oldn.  gar^r  har  oldn. 
jaäarr  m.  "kant,  rand^  oprindelig  havt;  jfr.  oht,  etar  ^gjærde,  indhegnet 
mark,  rand,  kant**,  ags.  eodor  "indhegning,  gjærde^.  Et  almindeligt  elvenavn 
Norge  er  det  &f  jactarr  afledede  *Jaära  (Elven.  s.  120). 

Jeg  tor  ikke  finde  nogen  direkte  stötte  for  min  forklaring  af  ^p^  som 
^grænsen,  gjærdet^  i  den  omstændighed,  at  der  ved  Fgét^  Lysakerelven,  lig- 
ger en  gaard  Jar  (d.  e.  JaSarr,  Bærum  gn.  88;  i  Jadre  1418,  1448,  NG.  II 
8.  184).    Jaåarr  er  nemlig  et  særdeles  almindeligt  stedsnavn  i  Norge. 
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alderen  et  eget  herred  (delt  i  to  kirkesogne)  og  finder  som 
saadant  ofte  omtalt  i  diplomerne  {Bergeimshera^  eller  Berg- 
eimr-j  se  NG.  II  s.  128  f.).  Aker  herred  kjendes  ligeledes 
fra  middelalderen  som  et  eget  herred,  almindelig  kaldet  Ösloar- 
herc^  (se  NG.  II  s.  126);  det  udgjorde  ét  kirkesogn,  Afcrs 
söhij  benævnt  efter  kirkestedet, 

A.  Taranger  har  i  sin  grundige  undersögelse  "Om  be- 
tydningen af  herad  og  herads-kirkja  i  de  ældre  kristenretter" 
(Norsk  Historisk  Tidsskrift  2,  række  VI  s.  337  ff.)  godtgjort, 
at  i  det  gamle  Borgarthingslag  endnu  saa  sent  som  ved  midten 
af  12te  aarh.  —  Borgarthings  ældre  kristenret  er  fra  c.  1140 
—  herredet  har  bevaret  sin  oprindelige  karakter  af  thing- 
sogn  (pingsokn)  og  at  det  endnu  ved  denne  tid  har  sin  gamle 
udstrækning,  som  hverken  skibrede-inddelingen  eller  den  se- 
nere inddeling  i  kirkesogne  synes  at  have  forrykket  (anf.  st. 
8.  345).  Vi  tor  da  sikkert  antage,  at  de  middelalderske  her- 
reder Bergeimshera&  og  ÖsIoarheraSf  gaar  tilbage  til  en  for- 
historisk herredsinddeling.  Og  elvenavnet  Fp^j  d.  e.  græn- 
sen, taler  for,  at  grænsen  mellem  disse  herreder  allerede 
för  den  historiske  tids  begyndelse  har  været  den  samme  som 
den  dag  idag. 

Ogsaa  svenske  stedsnavneforskere  har  ud  fra  stedsnavne 
draget  slutninger  om  landskabernes  inddeling  i  forhistorisk 
tid.  J,  Nordland  er  (Sv.  fornminnesföreningens  tidskrift 
XII  1905  s.  314—319)  har  —  i  delvis  tilslutning  til  J. 
Selggren  ^)  —  paavist,  at  der  i  hvert  af  de  7  sogne,  hvori 
Gestrikland  i  den  ældre  kristne  tid  var  inddelt,  findes  enten 
et  stedsnavn  F^,  d.  e.  "helligdom",  (i  3  sogne)  eller  et  med 
vi  som  förste  led  sammensat  stedsnavn.  "Häraf  följer  åter- 
igen, att  sockenbildningen  måste  vara  skedd  i  heden  tid". 

Fg&  (Lysakerelven)  har,  som  nævnt,  sandsynlig  faaet 
navn  deraf,  at  den  allerede  i  ældgammel  tid  har  dannet 
grænsen  mellem  Bærum  og  Aker  herreder.     Ogsaa  de  i  det 

*)  Meddelanden  af  Gästriklands  fornminnesförening  1890. 
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foregaaende  under  nr.  3  opförte  stedsnavne  fra'^JI^iiiaiiger^ 
land,  Faaelven,  Faavandet  og  Faatuen  synes  at  tt^aatti» 
forklares  deraf,  at  en  gammel  landskabsgrsBnse  faar  gaaet  over 
disse  steder.  Den  nuværeaide  grænse  melleitt  Davikétf  4^ 
Bremanger  herreder  fölger  nrøilig  Faitvand,  og  fjélélt^  Fiia^ 
tuen,  som  tilhorer  Bremanger^  ligger  lige  paa  graniten -^Qtod 
Daviken.  Dermed  yil  jeg  dog  ikke  have  udtalt,  lat  d^  hét 
tværs  ovei*  öen  Bremangerlaiid  har  gaaet  en  gamifife  liøl^ 
redsgrænse.  Om  herred*inddelin|i;«s^  i  dél^  iiMtettfjeliftk^^ 
Horge  har  vi  i  det  hele  teget  kun  sparsomme  eftefretdinger 
fra  middelalderen;  jfr.  Tarangw,  anf.  st.  s.  372.     .      - 

Ved  de  övrige  elve,  scmi  har  havt  et  oldnorsk  iiavn 
J*"^,  er  jeg  derimod  ikke  istand  til  at  angiv«,  hvorÖl  dette 
navn,  der  synes  at  have  betydet  "gjærdet^  grænsen'?^  i  hvert 
enkelt  tilfælde  sigter.  Heller  ikke  ved  den  store  mæirgde  af 
elve,  som  har  havt  et  navn  af  stammen  ga/r^-  (^Qurcfaj^^r&i 
"^Oeröry  *Gerda)j  kan  det  med  bestem^Aied  siges,  hvortil  nav- 
net ^den  indhegnende,  omgrænsende^  har  hensyn.  I  regéleii 
er  vel  navnene  Fg&j  "^Oarifa  o.  s.  v.  at  forklare  som  o{&omiie 
derved,  at  disse  elve  har  dannet  grænsen  eller  ijent  som  ind- 
hegning for  et  eller  andet  (ofte  kanske  temmelig  ubetydeligt) 
jordstykke. 

Ligesom  der  ved  siden  af  elvenavnstammen  öord^  staar 
et  afledet  elvenavn  *Ger&rj  gen.  *Gertar  (jfr.  Gjera  udtalt 
med  enstavelses  betoning,  Elven.  s.  70  f.),  saaledes  findes 
der  ogsaa  ved  siden  af  det  efter  min  mening  ensbetydende 
Fg(f  (gen.  Fa&ar)  et  elvenavn  *Fei^y  gen.  *Fe&Jarj  afledet 
ved  det  samme  suffiks  -jo"  (stamme  ^Fapjd-).  Dette  elvenavn 
^jPed*,  som  i  betydning  vel  ikke  har  adskilt  sig  m^^et  fra 
Fq^^  foreligger  i: 

Fedje,  udt.  fatjadn^  gn.  59  i  Leikanger,  Sogn;  skrevet 
i  Fedium  BK.  49  b,  50  a,  Ffedie  OE.  147.  Ved  mundingen 
af  den   elv,    som    gjennemströmmer  Fed jed alen  {i  Fædia- 
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dale   BK.  49  b)   og   gaar   forbi   Fedje,   ligger   strandstedet 
Fedjos. 

Af  elvenavnet  ^jFed*)  gen.  *Fedjar,  tor  jeg  derimod  ikke 
f<»*klare  Fedijedal^  gn»  S  i  Skaare,  Stavanger  amt.  Fedjé- 
dal,  som  nu  kun  kaldes  eto7^  skrives  Fittedall  1602, 1610, 
1 661^  FecUedahl  1 723  og  er  kanske  snarest  sammensat  med 
/K,  gen.  fifjnrj  f.  "græsmark".  Qaarden  ligger  ikke  mange 
mile  nordenfor  det  dialektomraade^  livor  r(^,  p)  mellem  vo- 
kalw  og  i  udlyd  er  gaaet  over  til  d  {g^  h). 

Heller  ikke  Fedje  s  dal  i  Gyland,  Bakke  gn.  92,  Lister 
og  Mandals  amt,  synes  at  have  noget  at  gjore  med  den  oven- 
for behandlede  ordstamme  facf^. 

Dd;te  gaardnavn,  som  nu  udtales  fejjestU^  kjendes  först 
fra  c.  1600:  FiddisdaU  1594,  HOO,  Fidißdal  1612,  Feddiß- 
dall  St.  s.  361,  Fiddkdal  1619,  1668,  Fiddiesdal  1723. 
Pedjesdal  ligger  nær  et  större  vand  (Kumlevoldvandet)  höit 
oppe  i  det  dalföre,  som  munder  ud  ved  gaarden  Fede  i  Kvi- 
nesdal (gn.  10).  Fede  findes  i  middelalderen  skrevet  a^6^/o, 
gen.  Fettu  DN.  II  294  1362,  og  det  er  da  sai^ynligt,  at 
vi  heri  har  bevaret  det  gamle  navn  paa  Fedeelven,  i  oldnorsk 
form  !  ^Feta-j  se  om  dette  elvenavn  O.  Rygh,  Elven.  s.  48. 
Der  er  da  grund  til  at  formode,  at  der  er  sprogligt  sammen- 
hæng mellem  navnene  Fede  og  Fedjesdal.  Dette  bliver 
saa  meget  mere  rimeligt,  som  der  nogle  kilometer  ovenfor 
det  omtalte  Kumlevold-vand,  men  i  et  sidedalfére  til  Fedjes- 
dal, findes  en  gaard  Fedaag  (Gyland,  Bakke  gn.  82),  udt. 
fidåg,  skrevet  Fædogh  1594,  1600,  Fedoi4g  1612,  Feddug 
1619.  Dette  gaardnavn  synes  nemlig  snarere  at  være  en 
sammensætning  af  aJcr  m.  med  elvenavnet  *Feta  end  med 
appellativet  fit  f.  *). 

Fedjesdal  indeholder  vistnok  som  förste  led  et  gammelt, 
af   elvenavnet  *Feta  ved  suffikset  -^a-  afledet  sjönavn.     Om 

')  o,  Rygh  anförer  under  elvenavnet  *Feia  hverken  Fedjesdal  eller 
Fedaag. 
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dettes  oldnorske  form  vover  jeg  her  ikke  med  bestemthed  at 
udtale  mig. 

Fedje  er  navnet  paa  en  gruppe  smat^  klippeöer  yderst 
ude  mod  havet  i  Lindaas  herred,  Sondre  Be^genhus  smt  I 
middelalderen  er  navnet  skrevet  i  Fediom  DN.  XII  107 
1405,  Fedhiar  DN.  XII  154  1427.  Fedje  er  nu  tillige  gaard- 
navn  (Lindaas  gn.  168)  •og  sognenavn. 

Ønavnet  Fe^'ar^  af  en  stamme  *Fapjü^^  synes  sproglig 
at  burde  sammenstilles  med  de  i  det  foregaaende  behandlede 
elvenavne  Fgt  og  *FetS  (gen.  *Fecfjar). 

Øgruppen  Fe^jar  danner  den  nordlige  fortsættelse  af 
den  række  af  öer  længst  ude  mod  havet,  som  strækker  sig 
gjennem  Herlo  og  Manger  herreder,  og  som  man  pleier  at 
sammenfatte  under  benævnelsen  "Øgaarden".  I  dette  for- 
hold kunde  der  ligge  en  ligefrem  antydning  af  den  oprinde- 
lige sproglige  betydning  af  navnet  Fe^jar. 

Som  allerede  fremhævet,  synes  det  appellativ,  der  er  be* 
varet  i  det  oldnorske  elvenavn  Fgtf^  og  som  gjenfindes  i  got. 
f  apa  "gjærde",  at  have  betydet  omtrent  det  samme  som  oldn. 
gar^r.  Og  Fq^  {*Fe9)  er  i  Norge  brugt  som  elvenavn  lige- 
som de  af  stammen  gar&''  dannede  elvenavne  *Oaråa  (*Ger&r) 
o.  s.  V.  Nu  er  det  at  merke,  at  gar(fr  i  nordisk  ogsaa  bru- 
ges til  betegnelse  af  öer.  Oldn.  garifr  betyder  nemlig,  lige- 
som norsk  dial,  gard^  ikke  blot  "gjærde,  hegn",  men  kan 
ogsaa  bruges  om  "en  række,  som  ligner  et  gjærde:  kjæde, 
kreds,  ring"  (Aasen);  jfr.  norsk  dial,  tanngard j  drivgarde^ 
rokgarde.  Om  en  række  af  öer  er  ordet  anvendt  i  oldn. 
skergartfr  "skjærgaard"  (norsk  dial,  skjergard^  sv.  skargård)^ 
norsk  dial,  fallgard  "en  række  af  skjær  eller  smaaklipper  i 
havet";  jfr.  önavnet  Limgar^r,  nu  Lyngör  i  Dybvaag,  Nede- 
nes amt  (NG.  VIII  s.  35).  "Øgaarden"  i  Nordhordland 
betyder  saaledes  "o-gjærdet",  "o-rækken,  der  ligesom  danner 
et  gjærde  (mod  havet)". 
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Det  germanske  ord  */aj&ö  (oldn.  *fg^^  got.  f  apa)  "gjærde" 
kan  da  ligesom  oldn.  garär  tillige  have  været  brugt  om  en 
række  af  öer  eller  en  "ögaard",  og  det  heraf  afledede  JFed*- 
jar^  der  er  navn  paa  "Øgaardens"  nordlige  fortsættelse,  kan 
saaledes  ligefrem  have  betydet:  "ögaarden,  orækken". 

Naar  Fe&jar  har  flertals  form,  er  dette  vistnok  at  for- 
klare deraf,  at  man  har  tænkt  paa  de  enkelte  öer,  hvoraf 
ögruppen  bestod. 

September  1905. 

Magnus  Olsen. 


Görünargaldr. 

Ordet  forekommer  kun  på  et  eneste  sted,  Hms.  II, 
550^®,  i  følgende  passus:  "^pvi  at  ek  hefi  heyrtj . ...  at  hlioda- 
menn^  peir  er  vanir  eru  at  hvæsa  at  höggormum  eda  gala 
til  gorunar  galldz^  pa  shilia  peir  ecki ....  ordirij  pau  er  peir 
segia  framwiP^  hvor  det  til  fremmede,  eller  i  alt  fald  mindre 
bekendte  forhold  sigtende  hvæsa  at  höggormum^  der  er  en 
til  dels  ordret  oversættelse  af  den  latinske  originals  serpen- 
tes  incantare  (=  bedøve  hugorme  (slanger)  ved  hjælp  af  trylle- 
sange),  åbenbart  betyder  det  samme  som:  kveda  at  ormi 
hliod  eda  galldr^  1.  c.  641^^  (jfr  udtrykket:  ad  vermes  car- 
minär e^  Homilia  de  sacrilegiis,  Kristiania  1886,  kap.  4.)  og 
sidestilles  med  det  hjemlige  og  altså  mere  bekendte  eller 
endog  for  oversætterens  samtid  fuldt  ud  forståelige  udtryk: 
gala  til  gorunar  galldz^  hvis  mening  ifølge  det  ovenfor  an- 
førte jo  er  klar  nok;  kun  synes  ordet  gorunar  galldz  at 
trænge  til  en  nærmere  forklaring. 

Fritzner  har  i  sin  ordbog,  2.  udg.  I,  672  opstillet  som 
nom.  sing.  formen  ^görunargaldr^  m.  for  görvanargaldr^  gerv- 
anargaldr  =  gorningargaldr  (?)",    men  allerede    den   omstæn- 
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dighed,  at  ingen  af  de  som  grundformer  'angivne  ord,  lige 
så  lidt  som  görningargdldr  (skulde  være  görningagaldr\  syn- 
es at  forekomme,  må  på  forhånd  vække  mistanke  mod  denne 
aflednings  rigtighed.  Hertil  kommer,  at  former  som  görvan^ 
gervan^  görun  ere,  i  det  mindste  for  oldsprogets  vedkommende, 
utilladelige,  da  der  af  svage  udso.  af  i-klassen  ikke  dannes 
stærke  verbalsubstantiver  på  -ow,  -an.  Desuden  vilde  görv- 
anargaldr  osv.,  ligesom  görningagaldr^  være  en  altfor  pleo- 
nastisk orddannelse  til  at  kunne  være  opstået  i  et  levende 
sprog,  hvor  begge  led  i  sammensætningen  måtte  antages  at 
være  lige  gængse  og  lige  forståelige,  i  det  gorvan  osv.  (=  gör- 
ningar)  må  have  omtr.  samme  betydning  som  galdr  (ger- 
ningamad^r  =  galdramatr  osv.). 

Som  bekendt  bortfalder  imdertiden  (^  allerede  i  old- 
nordisk foran  r,  samtidig  med  at  den  foregående  selvlyd  for- 
længes, som  f.  eks.  Frzrekr  f.  FriäreJcr^  Gorø&r  f.  Goctrø^r^ 
Gyritfr  f.  GySriéfr^  hvarr  f.  hva^arr  osv.  Jeg  antager,  at  vi 
i  det  her  omhandlede  ords  forste  sammensætningsled,  ni.  go- 
runar ^  have  endnu  et  eksempel  på  denne  lydlov  og  at  ordet 
altså  må  skrives  gorunar  f.  go^runar^  d.  e.  gen.  sing.  af  det 
bekendte  kvindenavn  Goärün  el.  Gutrun.  Hvis  denne  op- 
fattelse er  rigtig,  har  man  her  i  gamle  dage  kendt  en  hekse- 
formular eller  tryllesang,  som  er  bleven  tillagt  en  kvinde  af 
dette  navn,  altså  Gorunargaldr  (jfr.  Grogaldr^  Heimdallar- 
galdr),  men  hvoraf  der,  som  det  synes,  ikke  findes  nogen 
levninger  tilbage,  således  som  jo  tilfældet  er  med  så  mange 
andre  digte,  der  engang,  endog  i  lange  tider,  have  levet  på 
folkets  læber  og  om  hvis  tidligere  tilværelse  der  ikke  kan 
herske  mindste  tvivl  (jfr.  Gretti^ærsla).  Af  digtets  betegnelse 
som  galdr  fremgår  tydelig,  at  det  har  været  en  tryllesang 
af  lignende  beskaffenhed  som  Buslubæn-y  men  derimod  vil 
det  vistnok  for  bestandig  være  mere  usikfeert,  hvilken  person 
det  er,  der  her  menes  med  navnet  Gotrun]  dog  tror  jeg  at 
kunne   påpege  et  navn,  der  har  en  vis  hojtidelig  klang,  ni. 
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Goärün  Gjükadottirj  ti  at  man  i  middelalderen  har  vidst 
mere  at  fortælle  om  hende,  end  det  nu  er  tilfældet,  er  hævet 
over  enhver  tvivl,  da  man  jo  dengang  har  kendt  digte  om 
hende,  der  nu  ere  enten  mangelfuldt  bevarede  eller  endog 
ganske  forsvundne,  som  Go&rünarbrögd  en  fornu  (Fas.  I,  318), 
hvilket  digt  dog  muligvis  er  det  samme  som  GoSrunarJcviåa 
en  forna,  snarere  end  et  andet  navn  på  nærværende  digt. 
Gormar  galdr.  En  stötte  for  digtets  höje  alder,  samt  for  denne 
formodnings  rigtighed  overhovedet,  finder  jeg  i  den  alder- 
dommelige form,  hvori  digtets  navn  er  bevaret,  såvel  som  i 
den  omstændighed,  at  Völsungasagaens  forf.  synes  at  have 
tænkt  sig  Go&run  Gjukadottir  som  tryllekyndig,  i  det  han 
ligefrem  siger  (kap.  42),  at  hun  har  udrustet  sine  sönner  så- 
ledes, inden  modet  med  Jörmunrekkr,  at  de  vare  usårlige 
for  alle  slags  våben,  kun  ikke  for  sten  eller  andre  store  gen- 
stande, og  derfor  råder  dem  til  ikke  at  begynde  med  sten- 
kastning, endsige  give  nogen  anvisning  på,  hvorledes  de  kunde 
fældes  (jfr.  Sörles  bebrejdelse  mod  Hamder  i  Hamdismål  v. 
26 — 27),  idet  denne  usårlighed  næppe  kan  tænkes  bevirket 
ved  andet  end  trolddom;  men  at  hun  i  de  om  hende  bevar- 
ede kvad  ikke  omtales  som  tryllekyndig,  kan  have  sin  grund 
i  at  hun  overhovedet  der  fremstilles  som  en  type  på  kvin- 
delig adel,  medens  hendes  moder,  Grimhildr,  er  en  trold- 
kvinde af  værste  slags,  samt  for  det  meste  i  sig  har  optaget 
Gjukungernes  ufordelagtige  egenskaber,  hvilken  opfattelse  jo 
ikke  behöver  at  være  oprindelig  —  og  er  det  sikkert  heller 
ikke  (jfr.  Rosenberg,  Nordb.  Aandsliv,  I,  318). 

Reykjavik,  marts  1898. 

Palmi  Pälsson. 
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Olof  Östergren:  Stilistiska  studier  i  Torneros^  språk.    Akor 
demisk  avhandling.     Uppsala  1905, 

Det  är  ett  nytt  falt  för  nordisk  språkforskning,  som  fSrfet- 
taren  till  föreliggande  afhandling  börjat  bearbeta.  Hans  nppgift 
har  varit  att  språkstilistiskt  med  yttersta  noggrannhet  genomforska 
Torneros^  bref  och  dagboksanteckningar  för  att  därigenom  satta  de 
ord,  denne  använder,  i  deras  rätta  tidsmiliö,  individtialitetsmiliö  och 
stämningsmiliö  (s.  II).  Planen  var  från  början  att  åstadkomma  en 
fullständig  redogörelse  för  stilen  i  nämnda  arbeten,  och  förf.  läm- 
nar s.  ni— V  en  framställning  af  hur  stoffet  då  skulle  hafva  för- 
delats. Arbetet  måste  emellertid  på  grund  af  det  oerhördt  rika 
materialet  inskränkas  till  endast  främmande  ingredienser  i  Töme- 
ros* språk,  och  äfven  vid  dessa  har  förf.  afstått  från  att  söka  ernå 
fullständighet  beträffande  andra  ord  än  de  på  A  och  B  börjande 
(så  långt  Sv.  akademiens  ordbok  utkommit)  —  och  ändå  har  det 
blifvit  en  afhandling  på  150  sidor.  Afhandlingen  innehåller  först 
en  jämförelse  mellan  de  tryckta  upplagorna  och  några  Törne- 
ros-manuskript, därefter  behandlas  citat  och  citatord  *)  och  slut- 
ligen främmande  ord  och  lånord.  Denna  sista  afdelning  sönder- 
faller i  '^dåspråk^  "A-  och  B-ord'',  'opoetiska  ord"  och  '^tvåspråks- 
komposita  och  järfva  nybildningar"  samt  innehåller  vidare  exkur- 
ser om  tyska  inflytelser  (adj.  på  -isk^  ord  börjande  på  an-  och  ge- 
m.  fl.),  om  ^^ömma  ord",  om  inhemska  romantik-ord  och  om  ^'na- 
turdaningsord  och  tabu". 

Såsom  redan  af  här  gifiia  citat  synes,  lider  afhandlingen  af 
terminologisk  dunkelhet  eller  otymplighet;  och,  hvad  värra  är, 
förf.  definierar  aldrig  en  term,  vare  sig  den  är  nyskapad  eller  ej. 
Man  kan  ingenßtädes  finna,  hvad  han  menar  med  en  så  pass  un- 
derlig term  som  ''naturdaningsord";  de  s,  143  f.  förebragta  exemp- 
len äro  så  heterogena,  att  åtminstone  ej  jag  ur  dem  lyckats  ab- 
strahera  den  betydelse,  han  vill  ge  ordet.  Det  skall  —  bland 
många  andra  —  beteckna  en  "ordkrets",  åter  en  ny,  icke  definie- 
rad term,  men  hvars  betydelse  man  någotsånär  kan  känna  ut  ur 
de  särskildt  s.  III  f.  rikhaltigt  anförda  exemplen:  en  grupp  af  ord, 
sammanhållna  genom  ett  gemensamt  föremål  för  skildringen;  andra 
ordkretsar  äro  t.  ex.  "sällskaps-  och  samlivs-ord"  (såsom  umgängare, 
inhysesnbjen),  "brevord"  {pennprodukt),  "reseord"  {kyrkovägfarenhet) 
och  ''tidsord"  (årsvecka).  "Pärsontabuord"  är  förfrs  föga  välklin- 
gande  benämning  på  ord,  som  så  godt  som  uteslutande  användas 
om  personer  (och  därför  då  de  användas  om  ting  gifva  skildringen 
en  viss  poetisk  färg);  i  analogi  med  öfriga  ''krets"-termer  hade  de 


*)  d.  v.  s.  ord,  som  äro  ännu  mer  främmande  än  ^främmande  ord", 
rena  citat  ur  ett  främmande  språk,  t.  ex.  Man  har  aldrig  sett  honom  sa 
tranquillus,  så  serenus, 
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väl  lämpligare  kallats  ^'pärsonord^\  "Dåspråk^^  synes  mig  vara  en 
svag  nybildning  for  ^^dåtidsspråk"  —  som  också  användes  t.  ex.  s. 
6820  och  8.  77jjj. 

Afhandlingens  väsentligaste  brist  är  väl,  att  förf.  icke  ägt 
omedelbar  tillgång  till  ett  enda  Törneros-mannskript,  utan  har 
måst  nöja  sig  med  Schröders  och  Bergströms  upplagor,  jämförda 
med  afskrifter  af  några  manuskript  i  Stockholm  och  Uppsala: 
långvarig  ohälsa  har  tvungit  honom  att  vistas  utom  biblioteksstad. 
Härigenom  har  stor  skada  kunnat  åstadkommas,  och  vi  äro  ur 
stånd  att  med  absolut  visshet  bedöma,  om  en  form  är  äkta  eller 
ej.  De  bägge  upplagorna  äro  nämligen,  liksom  nästan  alla  andra 
posthuma  upplagor  af  svenska  författare,  högst  otillfredsställande 
och  Bergströms  tydligen  vida  värre  än  Schröders,  trots  den  ton, 
Bergström  tar  sig  mot  sin  föregångare.  Schröder  synes  mig  vara 
alldeles  forbluflFande  bokstafstrogen  i  många  fall.  Han  trycker 
t.  ex.  sylpher  där  B.  har  sylfer^  men  t.  ex.  sölstråle-sylf  S.  I  s. 
75*  på  ett  ställe,  där  just  denna  stafning  träffas  i  två  här  i  Upp- 
sala befintliga  varianter  till  det  aftryckta  brefvet.  Exempel  på 
hur  Bergström  handskats  med  manuskripten  lämnas  af  östergren 
8.  1;  viktiga  slutsatser  har  han  ock  kunnat  draga  genom  jämförel- 
se mellan  upplagorna  s.  2  ff.  Till  dessa  fall  kan  jag  lägga  ytter- 
ligare några.  I  Bergströms  uppl.  s.  30  talas  om  en  person  som 
skulle  tjänstgöra  som  "rörlig  vägskilnadspåle,  glasruta  eller  pek- 
pinne^^j  två  varianter  till  brefvet  här  i  Uppsala  hafva  slagruta, 
hvilket  är  det  evident  riktiga.  Bergström  har  s.  127^^^  fbljeslage^ 
hvilket  tydligen  af  B.  efter  det  Rydqvistska  receptet  Sv.  Spr.  L. 
II  s.  178  f.  insatts  i  st.  f.  följeslagare ,  som  Schröder  har.  På 
samma  sätt  har  dagens  drott  (S.  II  s.  183)  förfalskats  till  dagens 
drotten  (B.  s.  535,  J  och  hotten  (S.  s.  241)  till  bottnen  (B.  s.  301,  J  *). 
Betänker  man,  att  knappt  en  sida  gifves,  där  Bergström  och 
Schroder  ha  lika  text,  och  att  det  öfvervägande  flertalet  olikheter 
—  tydliga  uteslutningar  oberäknade,  och  sådana  fall  ej  beaktade, 
då  utgifvama  sannolikt  utgått  från  olika  manuskript  —  bero  på 
formella  ändringar  af  Bergström,  är  det  väl  ej  tvifvel  om  att  denna 
upplaga  icke  varit  värd  att  läggas  till  grund  for  förfrs  undersök- 
ning. Men  att  ej  heller  Schröders  upplaga  fyller  måttet,  är  säkert. 
Den  återger  t.  ex.  nästan  undantagslöst  månadsnamnen  januari^ 
februari,  mars,  maj,  juni,  juli,  augusti  i  dateringar  under  här 
nämnda  former,  under  det  att  i  Torneros^  manuskript  här  i  Upp- 
sala alltid  träffas  t.  ex.  Januarii,  Martii,  Maji,  Junii,  Julii,  om 
ordet  ej  förkortats  —  en  gång  träffas  t.  o.  m.  Den  00— ii  ^).  Hade 
förf.  haft  tillgång  till  originalmanuskript,  hade  han  därför  icke  be- 
höft  fora  resonnemanget  s.  10.  Schröder  har  dessutom  många 
tryckfel. 

*)  I  dessa  tre  fall  har  Östergren  citerat  Bergström,  icke  Schröder 
(ss.  102,0,  130i9,  133*);  eljest  har  förf.  med  berömvärd  urskillning  citerat 
Schröder,  där  anledning  finnes  att  misstänka  Bergström  for  n&gon  ändring. 

')  Däremot  Aprül,  October, 
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Vid    undersökningen    af  Tömeros'  ordforråd  har  forf.  fannit, 
att    T.    rör   sig    med    en    alldeles  oerhörd  massa  långods^  och  har 
kommit    till   den    slutsatsen^  att  näst  det  öfVermäktiga  latinets  är 
tyskans    inflytande    pä   honom    störst^  större  än  franskans^  fastän 
han  har  flere  firanska  än  tyska  ord.     Förf.  belyser  intimiteten  mel- 
lan språken  genom  att  (s.  21)  påvisa  '^tvåspråkssammansättningen'' 
—    bör   vara  tvåspråksafledningen  —  sjösJcumspiplein ;  dit  hör 
ock  det  i  samma  fras  förekommande  ''das  vergnügte  Comminister- 
leM\    och    där   kunde    också   lämpligen    ha   behandlats    det    med 
svensk    afl.-änd.    försedda  durchgängigt  ^)  (citeradt  s.  59^^).     Förf. 
nämner    ock    som    ett    bevis    på    den    starka  tyska  inflytelsen^  att 
Tömeros    understundom    rent    af  skrifver  bref  —  till  svenskar!  — 
på  tyska.     Att  han  emellertid  inte  rörde  sig  allt  för  lätt  med  detta 
språk,  visas  af  det  koncept  till  det  tyska  brefvet  till  Afzelius  den 
30  juli  1824,  som  finns  här  i  Uppsala. 

Förf.  upptar  vidare  citat  och  citatord  från  italienska,  gre- 
kiska, engelska  och  utom-svenska  nordiska  språk.  Det  (s.  22)  an- 
förda salto-mortale  synes  mig  ej  vara  citatord.  I  ett  Tömeros- 
manuskript  här  i  Uppsala  träffas  anteckningen:  "Många  sluta  sina 
debaucher  med  försöket,  att  öfver  den  öppnade  afgrunden  göra  ett 
saltomortale  in  i  nådens  rike";  saltomortale  är  icke  skrifvet  i  två 
ord,  har  icke  bindestreck,  är  icke  understruket  och  har  icke 
stor  bokstaf.  I  Phosphoros  I  s.  110  träffas  sammansättningen 
saltomortal-hopp y  icke  kursiverad  ^).  Till  de  danska  citaten  kan 
jag  lägga  slet  uden  Morskab,  Bergströms  uppl.  s.  109**,  och  som 
en  Mand  i  Vei  med  Slæde,  samma  sida  rad  15  f. 

S.  26 — 42  och  60 — 68  har  förf.  ett  —  ganska  knappt  —  ur- 
val af  främmande  ord  och  lånord,  som  på  grund  af  sin  form  eller 
betydelse  måste  betraktas  som  dåtida  språk  i  motsättning  mot 
nutida  ^).  Det  är  sådana  ord  som  t.  ex.  diskurs  (—  samtal),  mo- 
mang  (ögonblick),  poet  (skald),  genius  (snille),  fransoser  (fransmän), 
diet  (lefnadssätt),  imagination  (fantasi),  taskhok  (plånbok),  lektion 
(föreläsning),  expektorera  sig  (utgjuta  sig)  och  naturligtvis  många 
fler.  Jag  vill  nämna  ett  par  ord,  som  jag  saknar:  Hypochondri  S. 
(d.  v.  s.  Schröders  uppl.)  I:  1  i  betydelsen  dålig  matsmältning, 
med  adj.  hypochondrisk  flera  gånger  i  det  följande  t.  ex.  den  hy- 
pochondriska  Camenans  *)  foster  S:  I.  2.;  likaså  Camena  —  sångmö 
(se  föreg.  ex.),  kanske  individuellt;  i  ett  Uppsala-manuskript  finner 
man  skrifningen  poser  =  pauser  —  "De  små  poser  af  tom  tid,  som 


*)  Jfr.  Palmblad:  (vi)  ansågo  det  mera  zwecJcmässigt  1811  (Frtmck, 
Nya  skolans  bref  s.  282). 

*)  Ursprunglige  författaren  är  Hæffner,  men  då  denne  icke  kunde 
skrifva  svenska,  har  tydligen  någon  annan  redigerat  uppsatsen,  hvem,  vet 
jag  inte. 

^)  Han  förbigår  ord  börjande  på  A  och  B,  emedan  dessa  i  det  följande 
behandlas  utförligt. 

*)  Poetiskt  för:  min  "Camena''  under  "hypochondri",  eller  (med  vits): 
den  förstoppade  O. 
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finnas  öppna  p&  en  s&  groft  kroppslig  dag^,  • . . .  — ,  där  ett  nu 
förgätet  uttal  skymtar;  diskretion  i  sammanställningen  '^f&nge  på 
diskretion"  B.  106-  är  väl  knappt  nutidsspråk;  subst,  tranquillité 
i  bet.  "ro"  (äfven  "ko-lugn")  träffas  i  Uppsala-manuskript;  flere  ad- 
jektiv på  -{i)ös  med  dåtidsfärg  öf^er  sig  möta  t.  ex.  "det  kuriösa 
stället"  (närmast  =  "otrefliga")  B.  69^^,  en  superstitiös  vikt  B.  75^, 
"dessa  monströsa  productioner"  bref  till  modem  */,j   1820. 

Det  ojämförligt  största  utrymmet  i  afhandlingen  upptages  af 
främmande  ord  och  lånord  börjande  på  A  och  B;  de  behandlas  ss. 
68 — 87  o(5h  93 — 121  och  upptaga  sålunda  i  det  närmaste  59  sidor. 
Ehuru  förf.  afsiktligt  undvikit  alla  ord,  som  genom  sin  form,  be- 
tydelse och  funktion  icke  visa  något  för  oss  främmande,  har  han 
sammanfört  och  belyst  icke  mindre  än  ungefär  170  ord  börjande 
på  A  och  omkring  20  börjande  på  B  *).  Bland  ord,  som  det  oak- 
tadt  icke  framdragits,  vill  jag  nämna  följande:  arrogans:  *'Detta 
företag  har  här  af  flere  blifvit  tillräknadt  ett  slags  arrogans"  B. 
19';  acJcuschera:  .  .^^medan  hon  (=  bladlusen)  föder  som  bäst  fram 
en  unge,  kan  denne  på  samma  gång  accouchera"  S.  I:  16  not.; 
antinomi:  "Frågan  om  Menniskoracernas  uppkomst  hörer  ock  till 
förståndets  antinomier  S.  II:  88;  anglas:  . .  "ett  skräpigt  lirumla- 
rum  af  en  solofiol,  hvilket  skulle  föreställa  en  anglas"  B  91* 
{^^anglaise'^  i  ett  Uppsala-manuskript);  accidenser:  "svåra  sjukdoms- 
accidenser"  B:  19,^;  animal:  "min  animala  metallosophies  tillämp- 
ning på  könet  S.  I:  72;  hallett  (=bal)  "den  ballett,  från  hvilken 
jag  hemkom  i  natt  B.  90,  j.  Ur  i  Uppsala  befintliga  manuskrip- 
ter kan  jag  anföra:  agreera:  "Men  ingen  ville  rätt  agreera";  app- 
likahel:  "emedan  jag ...  ej  vet  hvilka  landsmän  äro  applicabla 
eller  att  tillgå"  (såsom  informator  hos  assessor  Grevesmiihl);  Ba- 
jonetten användes  ideligen  som  smeknamn  på  en  ung  kadett  på 
Ekhamn. 

Bland  de  af  förf.  behandlade  orden  torde  ett,  "afsimilera^f 
icke  vara  fullt  visst  till  sin  existens.  Det  förekommer  alldeles 
enstaka  hos  Schröder  (II:  s.  100):  ..."en  allmän  bildnings  afsimi- 
lerande  function".  Schröder  har  många  tryckfel,  och  detta  kan 
allt  för  väl  vara  ett  sådant  för  assimilerande,  hvilket  ord  hörde 
till  Tömeros'  ordskatt  ^).  Beträffande  användningen  af  ett  par  ord 
kan  jag  göra  några  tillägg.  Absolvera  (s.  70)  träffas  i  ett  par 
Uppsala-manuskript  i  en  ställning,  där  vi  i  nutida  lågprosa  skulle 
använda  klara:  ....  "Walter  Scott,  hvaraf  han  nu  hunnit  absol- 
vera och  affärda  åt  glömskan  ungefär  200  sidor"  ^),  "en  recension 
....  kunde  lätt  absolveras"  *).  Ackordera  (s.  73)  träffas  äfven  som 
musikterm  =  stämma  (intrans.)  t.  ex,  "en  ackorderande  sträng" 
B.  17^,    "men    äro    alla  (=  tonerna)  rigtigt  ackorderande"  B.  77^,; 


^)  Där  äro  alla  ord  med  det  tyska  prefixet  be-  uteslutna. 

»)  Se  förfrs  afhandl,  s.  106. 

*)  Ur  en  variant  till  det  bref  till  de  Frese,  som  finns  B.  s.  86  ff. 

♦)  Bref  till  Walmstedt  1833. 
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denna   betydelse,   numera   förgäten,   anföres  af  S.  A.  O.  B.  senast 
från  Dalin  1850. 

I  de  öfriga  hufvudafdelningama  af  lånorden,  ''Poetiska  ord" 
s.  121—145  och  '' TvåspråksTcomposita  ock  järva  nybildningar"  s. 
146 — 148,  torde  författaren  lika  litet  som  i  exkarsema  åsyfta  friU- 
ständighetj  jag  anser  mig  därför  oberättigad  att  i  detta  fall  fram- 
ställa någon  anmärkning,  men  vill  dock  för  sakens  egen  skall  göra 
ett  par  tillägg.  Bland  de  poetiska  orden  knnde  man  ha  väntat 
sig  myriad(er),  t.  ex.  ''ett  par  myriader  år  härefter^'  B:  81 4,  och 
kuiad{er)y  t.  ex.  ^^Hur  många  chiliader  år'* . . .  S.  I  64  (=»  B.  81*); 
bland  djärfva  komposita  inpackningsimpromptu:  "månget  inpa<>k- 
ningsimpromptu  komponerar  man  desslikes  i  sömnen'  B.  29^*  ^). 
Däremot  böra  ett  par  ord  utgå:  Fogelpositivet  s.  146,^  är  icke  nå- 
gon af  T.  gjord  sammansättning  utan  en  musikterm  använd  om 
fågelsång  i  öfverförd  betydelse  och  vitsande;  ''fogelpositiv"  var  en 
förr  i  världen  använd  inrättning  på  en  piporgel  för  att  härma 
f&glalåt  med:  tre  eller  flera  små  öppna  tennpipor  mynnade  opp- 
och-ned-vända  ut  i  en  vattenbehållare,  och  då  luften  ur  den  ofvBn- 
för  belägna  vindlådan  fick  strömma  in  i  en  pipa,  uppstod  ett  med 
gurgling  blandadt  pip,  som  starkt  påminde  om  fågelkvitter;  ordet 
träffan  för  öfrigt  hos  Weste  öfversatt  med  flageolet  organise  (och 
denna  term  ännu  i  Dalins  fransk-svenska  lexikon  öftrersatt  med 
fogélposiiiv  ^)).  Byggerager  s.  148  är  ej  heller  någon  af  T,  gjord 
nybildning  utan  ett  rätt  spridt  dialektord  =  byggnader;  använd- 
ningen B.  s.  427 j  g  är  emellertid  särdeles  Törnerosisk,  i  det  att 
det  bildar  "anklangsfigur"  ^)  med  det  föregående  eremitager. 

Jag  har  här  framställt  några  anmärkningar  mot  lic.  Öster- 
grens afhandling.  Jag  kan  dock  icke  själf  anse  dem  vara  af  nå- 
gon betydelse,  utom  den  anmärkningen,  att  förf.,  tvingad  af  oblida 
omständigheter,  icke  utgått  från  de  enda  verkligt  tillförlitliga 
källorna.  Törneros'  manuskript,  och  i  mindre  grad  den  mot  förf:s 
terminologi.  Hans  afhandling  är  ett  synnerligen  viktigt  bidrag  till 
kännedomen  om  språket  i  1820-  och  1830talets  Sverige,  hvilket 
språk  vi  på  grund  af  de  usla  upplagor  af  dåtidens  diktare,  som 
språkligt  samvetslösa  utgifvare  skänkt  vårt  land,  vanligen  träflfe 
förvanskadt  till  en  röra  af  dåtida  och  nutida  språk,  ett  oting  som 
aldrig  existerat.  Den  kompletteras  uppåt  i  tiden  förträffligt  af 
samme  förfis  utförliga  uppsats  i  Språk  och  stil  III  s.  156—221  och 
IV  s.  28—69  "Brefstil  och  stridsstil  från  1800-talets  början'',  och 
det  är  glädjande  att  kunna  nämna,  att  förf:s  hälsa  nu  så  förbätt- 
rats, att  vi  kunna  vänta  ännu  mera  omfattande  undersökningar  af 
hans  hand. 


*)  I  ett  par  Uppsala-manuskript  träffas  skjutssocitis  =>  skjatsbonde. 

^)  Det  förtjänar  kanske  att  påpekas,  att  betydelsen  "Drehorgel**  hos 
positiv  är  ung  och  endast  i  svenskan  förekommande^  eljest  betyder  ordet 
'^iten  flyttbar  kammarorgel''. 

»)  Af  förf.  lyckligt  skapad  term,  se  s.  V*. 

Uppsala  i  mars  1905.  Gottfrid  Kallstenlus. 
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Islandsk  Sproglære.  Et  omrids  af  det  islandske  sprogs 
formlære  i  nutiden  ved  Finnur  Jönsson.  —  København^  G.  E.  C. 
Gad,  1905.    43  s. 

Detta  lilla  arbete  är  för  oss  fk,  som  sysselsatta  oss  med  språk- 
utvecklingen i  den  yngre  isländskan,  säkerligen  mycket  välkommet. 
Det  vill,  enligt  förordet,  huvudsakligen  vara  en  praktisk  jälpreda 
vid  studiet  av  skriftspråket.  Följaktligen  bjuder  det  i  sin  trånga 
ram  endast  några  antydningar  om  bokstävemas  uttal  ock  går,  så 
att  säga,  förbi  språkets  fonetiska  sida.  Men  detta  utesluter  icke, 
att  även  där  det  ena  eller  andra  kunde  ha  rättats,  sedan  Wimmers 
kortfattade  behandling  av  den  modärna  judläran  utkommit  (Fom- 
islenzk  mälmyndalysing,  ^ftt  hefir  Valt;^r  GuSmundsson,  R  vik 
1885,  3. — 8.  gr;  delvis  utförligare  i  Oldnordisk  formlære  til  skole- 
brug, de  senare  upplagorna).  Då  Arkivet  icke  använder  det  Lun- 
dellska  landsmälsal&betet,  och  då  jag  för  min  framställning  icke 
vill  undvara  detta  utmärkta  teckensystem  *),  så  hänvisar  jag  här 
till  ett  av  Svenska  landsmålens  nästa  häften,  där  jag  i  en  särskild 
uppsats  ^)  skall  redogöra  för  mina  i  Konungsannåll,  einleitg.  (Mün- 
chen 1904)  [jfr  not  1,  s.  106]  antydda  studier. 

Genom  att  ge  detta  »omridse  en  framställning  »så  kortfatted 
som  muligtc  väcker  förf.  vår  största  beundran.  Han  behandlar  på 
38  oktavsidor  den  rika  formläran  hos  ett  det  svåraste  av  de  ger- 
manska språken,  men  därvid  blir  hans  framställning  nästan  något 
för  kompakt  ock  icke  så  sällan  oöverskådlig  ock  förlorar  i  värde 
som  praktisk  grammatika.  På  det  hela  taget  har  förf.  haft  att 
kämpa  med  en  dubbel  svårighet,  som  måste,  helt  naturligt,  vara 
allra  besvärligast  för  en  islänning  att  undgå,  kanske  ännu  vanskligare 
för  en  fornforskare,  som  dagligen  lever  uti  det  klassiska  språket; 
den  enßr,  att  tillsluta  sina  sinnen  för  det  sistnämda  språkskedets 
ande,  som  visserligen  sporadiskt  rätt  ofta  uppenbarar  sig  uti  nu- 
isländskans  alla  stilarter,  den  andra,  att  hålla  isär  de  ingenstädes 
på  hela  det  nordiska  området  —  förutom  kanske  i  svänskan  —  så 
olika  stilarterna  högre  stil  å  ena  sidan,  mellan-,  lägre  stil 
(id  est  vardagsspråket)  å  den  andra  (jfr.  Noreen,  Vårt  språk  I. 
27—32).  Denna  skillnad  är  uti  isländskan  heltigenom  av  annat  slag 
än  i  våra  flästa  språk,  då  det  just  är  bonden,  almogen,  som  talar 
mast  »klassiskt«,  däremot  kyrko-  ock  societetsspråket  jämte  tid- 
nings- ock  de  särskilda  tekniska  språkartema,  som  äro  grundligt 
ock  obotligt  smittade  av  danska,  lågtyska,  latinska  m.  fl.  ord  ock 
bildningar.  Dessa  båda  utvecklingslinjer  tävla  att  göra  sig  gäl- 
lande på  litteraturens  och  det  offentliga  livets  område.  Hela  den 
vittra  litteraturen  tycks  berättiga  till  den  slutsatsen,  att  på  Island, 

*)  Jfr.  min  avhandling  om  tidskriften  Svenska  landsmålen  1879 — 1904 
ock  alfabetet  uti  ZfdPh.   1905.  Bd.  37  s.  399  f£, 

^)  Korr. -anm,:  Det  moderna  isländska  ljudsystemet.  Några  anmärk- 
ningar.   Sv.  landsm.  1905  s.  109  ff. 

ARKIV   FÖR  MORDISK  FILOLOGI  XXIII,  NT   FÖLJD   XIX. 


106  Buergel  Gbodwin:  Anmälan. 

vars  knltnr  för  ett  halft  århandrade  sedan  varit  s&  nära  att  slockna^ 
men  nn  bötjar  visa  tecken  till  en  väldig  uppblomstring,  folk- 
språket kommer  att  avgå  med  segern^  men  däremot  den  ny- 
isländska  ^),  som  kyrkan  och  tidningarna  hälla  pä  att  skapa  pä 
papperet^  att  dra  det  kortaste  strået.  Tief,  kan  med  glädje  kon- 
statera^ att  förf:s  ställning  till  den  skildrade  företeelsen  är  den  sun- 
de, fördomsfirie  språkmannens.  När  han  själv  skriver  isländska  — 
i  anförda  uppsatsen  för  Sv.  1.  1905  skall  jag  lämna  en  ftdlsiÄndig 
bibliogr.  översikt  — ,  så  intar  han  även  i  praktiken  en  radikal 
ståndpunkt,  som  hävdar  folkspråkets  nedärvda  rätt.  Den  åsikt, 
som  han  i  denna  språklära  på  några  ställen  (ss.  12,  34,  35,  40) 
framställer:  »sådane  former  anses  for  otilstedelige  i  skriftsproget  c 
o.  dyl.,  torde  altså  böra  uppfattas  helt  objektivt  ock  snarare  som  mot 
än  för  den  konservatism,  den  tycks  innebära;  äljest  skulle  den  föga 
passa  till  hans  ståndpunkt  uti  ortografiirågan  ^). 

Nominal  fl  exionen  (s.  11—23),  som  så  gott  som  icke  har 
förenklats  genom  »Islands  t)usund  år«,  är  mycket  fullständigt  be- 
handlad, men  denna  framställning  tar  upprepade  gånger  sin  till- 
flykt till  förklaringar  som  (på  sidan  11):  »undertiden  findes  der  en 
sammenblanding«.  Jag  har  däremot  ftmnit  att  ändelsema  sitta 
synnerligen  fast,  även  i-  ock  w-ändelserna,  som  i  relativt  oaksen- 
tuerade  stavelser  representeras  av  jud  som  närma  sig  resp.  e  och 
9.  Men  villervallan  i  skriftspråket  är  förvånansvärt  stor,  då  detta, 
i  synnerhet  poesin,  opererar  med  en  mängd  äldre  former,  som  be- 
träffande sin  något  omtvistade  raison  d^étre  kunna  jämföras  med 
t.  ex.  den  svänska  pluralen  i  verbalflexionen.  Substantivernas 
starka  flexion  indelar  författaren  efter  genera  ock  räknar  upp  ma- 
skulinerna under  5  typer:  hestur,  hlutur  (t-stammama),  vöndur  {u- 
stammarna),  de  mindre  klasserna,  utav  vilka  ßngur,  madur^  eigandi 
uppställas    som    paradigmata,    slutligen    släktskapsnamnen,    parad. 


*)  Vilken  ståndpunkt  jag  intar  till  den  tvistiga  frågan  om  nyisländ- 
8  k  ans  ställning  till  det  klassiska  språket,  har  jag  tidigare  (1902)  sökt  fram- 
ställa i  den  som  dissertation  (München  1904)  utgivna  inledningen  till  en 
diplom,  upplaga  av  en  yngre  handskrift  (Konungsannåll,  cod.  reg.  Hafn. 
2087  qv.),  där  jag  flera  gånger  haft  tillfälle  begagna  mig  av  min  kännedom 
av  det  levande  isl.  talspråket;  jfr  där  ss.  S9 — Sd,  §  22  samt  ss.  93—4.  De  i 
nämda  arbete  framställda  observationerna  ha  i  brist  på  tillräckligt  mate- 
rial, som  endast  bör  hämtas  ifrån  Island,  icke  kunnat  bliva  talrikare.  Då 
jag  har  under  arbete  en  ny  inledning  till  själva  uppl.,  vare  det  mig  tillåtet, 
att  tillsvidare  undanbe  mig  kritik  av  mina  exkurser  på  det  sagda  området. 
Om  jag  likväl  redan  nu  vågar  att  kritiskt  omtala  ett  av  min  egen  lärares 
arbeten,  ock  just  ett  arbete  rörande  ett  ämne,  han  en  gång  riktade  min  upp- 
märksamhet på,  hans  eget  modersmåls  språklära,  så  sker  detta  ej  alldeles 
utan  fruktan  att  bli  missförstådd  i  min  (Kgsa.  s.  96)  uttalade  tacksamhet 
ock  vördnad  för  honom. 

*)  Att  förrästen  upplysa  nybörjaren  litet  om  åtskilliga  punkter  i  denna 
kinkiga  sak,  hade  varit  rätt  nödvändigt.  Om  e— je  står  ju  en  uppgift  sidan 
5,  men  även  Jßt—ft,  z — 5,  os — æ  m.  m.  växla  ännu  så  mycket  i  upplagorna 
av  de  mast  lasta  skrifterna,  att  en  notis  om  stavsätten  i  fråga  ej  kan  und- 
varas. 
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fabir.  Bland  de  synkoperade  orden  av  typ  1  saknar  jag  det  van- 
liga personnamnet  JE^iZJ,  som  i  dat.  vacklar  mellan  Agli  ock  Egliy 
ock  det  därför  att  omedelbart  efter  de  synkoperade  formernas  be- 
handling står:  :»i  mandsnavne  finder  i  regien  ingen  sammentrækning 
sted«.  Ock  detta  är  ju  ändå  fallet  även  hos  Ketilly  Fjetur  m.  fl. 
—  Biskup  utan  nom.-ändelse  borde  ha  anförts.  Skriftspråket,  i 
synnerhet  poesin,  använder  en  del  flera  former  av  de  kinkiga  or- 
den sjor  och  snjör,  än  förf.  har  nämt.  —  Ordet  god  —  på  sid.  12 
§  14  b  talas  det  enbart  om  gud  «=  kristi,  gud  —  lever  kvar,  vanligast 
i  pl.  i  betydelsen  »hednisk  gud  c  samt  i  många  sammansättningar, 
t.  ex.  Godatal  (Heriodi  dikt),  goOfrædi,  godafrædi,  godsagnafrædi 
(mytologi)  m.  fl.,  dock  heter  det  hälfguÖ  (mask.)  —  Att  person- 
namnen   Gh4^dmundury   SigurÖur,   osv.    ha  ändeisen  s  i  -ÄOW-patro- 

nymika,  är  för  generellt  framställt;  jag  känner  ett  par  Asmundar- 
ock  Sigurdarsynu  —  Vid  w-stam  marna  är  att  anmärka,  att  i  poe- 
sin den  gamla  ack.  pl.  på  -w  med  w-omljud  förekommer  vid  sidan 
av  den  vanliga  på  -i  med  i-omljud.  Den  sista  meningen  i  denna 
avdelning  (c)  är  så  att  förstå,  att  virnd  har  bägge  dat.-formerna, 
andra  ord  däremot  —  jag  nämner  litur  färg,  pröstur  trast,  stigur 
gångstig,  verdur  måltid  bland  de  vanligaste  —  ha  nästan  uteslu- 
tande den  ändelselösa  dativformen.  —  Uti  paradigmet  madi4r  är 
den  bestämda  pl.-formen  mennimir  uteglömd.  Det  numera  med 
skäl  till  femininerna  överförda  nögl  fingernagel  böjes  dock  i  gen. 
som  mask:  nagls',  desslikes  är  fots,  den  gamla  mask.  gen.,  den  van- 
ligare formen  i  st.  för  fotar,  som  däremot  i  den  bestämda  for- 
men brukar  användas  mycket  ofta,  ock  som  överenstämmer  bättre 
med  den  feminina  böjningen  i  nom.-ack.  pl.:  best.  form  fæturnar. 
Även  fingur  brukar  vara  femin.  i  pl.:  ßngurnar.  Veturs  i  st.  för 
vetrar  (gen.  sing.)  är,  åtminstone  i  vardagsspråket,  tämligen  all- 
männt. 

Jag  går  härmed  över  till  femininernas  behandling,  där  det 
förefaller  lämpligt  att  framhäva,  att  dat.  sing,  ändeisen  -w  nu  är 
betydligt  mera  allmänn  än  i  fornislänskan,  ock  att  företrädesvis 
skalderna  ofta  begagna  sig  av  dessa  för  meterns  skull  bekvämare 
former.  Ord  av  veidi-tjpen  användas  där  även  i  den  äldre  nom,- 
formen  på  -wr,  som  vid  ordet  bruÖur  —  här  kan  också  hela  sing. 
vara  indeklinabel  —  ock  aÖur  åder,  äro  även  i  prosa  vanliga.  — 
Formerna  höndur,  tönnur,  nöglur  äro,  så  vitt  jag  funnit,  de  i  sam- 
talsspråket, e-formerna  de  i  skrift  brukliga.  —  Ordet  nött  natt 
användes  mycket  ofta  i  plur.  med  singular  betydelse  uti  formeln 
^godar  næturU;  en  modäm  dat.  sing,  form  nottu  är  mycket  van- 
lig, i  ack.  har  jag  också  hört  den  bestämda  formen  nöttuna.  — 
Förf:s  behandling  av  släktskapsnamnen,  de  i  samtalspråket  så  van- 
liga orden  möÖir,  dottir,  systir,  kan  jag  icke  gilla.  Det  kan  vara 
riktigt  att  »i  daglig  tale  høres  ofte  möÖur  som  nom.  sing.«  på 
grund  av  de  obetonade  vokalernas  benägenhet  att  med  det  följ- 
ande  r-et    övergå   till  sonantiskt  r  med  i-  resp.  w-biartikulation 
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(jfr.  Sv.  1. 1905),  som  kan  försvinna  i  vardagsspråket^  men  mina  egna 
observationer  stämma  fallständigt  överens  med  ett  par  lärda  islän- 
ningars nppgifter  om  att  det  jnst  är  nominativ-formerna  moÖir 
osv.  som  såGsom  indeklinabla  substantiva  användas  i  hela  böjningen 
i  singularis. 

§  17  saknas  de  indeklinabla  mask.  n-stam marna  pä  -a  t.  ex. 
herra  härre,  sjera  en  titulatur  för  prästeståndet,  som  just  äro  så 
vanliga;  §  19  har  det  mask.  ordet  hetja  jälte  förirrat  sig  till  fe- 
minina. I  vissa  förbindelser  kan  detta  besynnerliga,  mycket  vän- 
liga ord  användas  även  som  femininum,  men  som  Oxforderord- 
boken  ock  Pritzper  ha  jort,  på  grund  av  den  fem.  flexionen  helt 
enkelt  uppföra  ordet  som  ett  fem.  likadant  som  sv.  männisJca,  tor- 
de väl  knappast  gå  an,  jfr  Noreen  Aisl.  gr.*  §  399. 

Den  invecklade  pronominal  fl  exionen  behandlas  jämförelse- 
vis utförligare  i  §§  26—31.  Att  beteckningen  »dual«  för  formerna 
vid^  pid  osv.  hade  kunnat  försvinna  helt  ock  hållet,  är  självklart. 
De  äro  ju,  utan  minsta  spår  av  dual-begreppet  i  användningen, 
helt  enkelt  vardagsspråkets  pronomina  personalia  i  pluralis,  ock  att 
kalla  dem  för  du  al -former  kan  i  en  modärn  grammatik  endast 
värka  förvillande.  Uti  prosan  användas  de  omväxlande  med  vjer, 
pjer  osv.,  poesin  däremot  är  ännu  rikare  på  gamla  pluralformer  än 
§§  26  ock  27  uppge.  Den  använder  mycket  allmännt  även  Possessiv- 
pronomina ylckar,  ydvar  fullt  flekterade.  Tillfålligtvis  fann  jag  i 
Matthias  Jochumssons  Lj68mæli  I.  bindi  (1902)  bis.  252— 3,  i  en  dikt: 
>å  bömum  yärum«,  »hefniö  y8vars  höföingja«,  »sæmd  yö ra  sveita«, 
»okkart  einbirni«.  —  Neutrum  plural,  av  demonstr.  pronomen  sd 
—  detta  pron.  håller  på  att  uttränga  den  lösa  artikeln  hinn  i  var- 
dagsspråket —  heter  paug^  neutr.  sing.  av  pessi  heter  pettad,  även 
om  ortografin  bevarar  de  gamla  av  förf.  upptagna  formerna.  Ack. 
sing.  mask.  penna  är  häller  icke  annat  än  en  skriftform,  —  Den 
suffigerade  artikeln,  som  borde  ha  exemplifierats  med  minst  sex 
gånger  så  många  paradigmata,  motsvarar  inte  alldeles  »den  efter- 
hængde  artikeln,  som  i  dansk«  (s.  25).  Den  är  närmare  besläktad 
med  genusflexionen  i  svänskan.  Så  användas  t.  ex.  ständigt  så- 
dana uttryck  som:  honan  mirij  harnid  mitt  m.  m.  —  Vid  paradig- 
men annar  ock  nokJcur  borde  inte  ha  sparats  på  utrymmet.  I 
pron.  enginn  (s.  26)  äro  de  anförda  Öngv-fovmemfk  så  gott  som  en- 
rådande.  Indefinitum  einn  böj  es  även  svagt  i  betydelsen  »enda«: 
lifsins  élsJcan  eina  (M.  J.,  Ljodm.  II.  s.  24). 

I  värbal  fl  exionen,  som  jag  först  under  utarbetandet  av 
min  egen  framställning  får  tillfälle  att  grundligt  rannsaka,  saknar 
jag  bara  en  §  om  de  inflekterade  formerna  med  suffigerat  perso- 
nalpronomen, t.  ex.  ger  du  svo  vel  var  så  god!,  sjåÖu  se!,  Jcomdu, 
uttalas  Tcondu  kom!,  vertu  var!  osv.  Men  även  i  andra  ställningar 
än  vid  imperativen  spela  dessa  former,  mast  i  lågprosan,  en  stor 
roll  i  språket.  Ur  brevstilen  og  den  övriga  lågprosan  anför  ja.g 
här   några   exempel:    cetlarÖu  yfrum   i   dag,  gæzica?  (Jonas  Hall- 
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grimsson,  Ljodmæli  og  önnur  rit  (1883),  bis  283;  veiztu  pd? 
(ibidem  266);  nü  hefurÖu  sjeÖ  Jcvöld  og  farscelu  (ib.  270);  nr  poesin: 
svo  var  stu  buinn  til  bardaga  (ib,  s.  49).  —  På  sidan  29  står:  >det 
egenlige  passiv  dannes  ved  hjælpeverber  som  i  danske,  på  sidan 
41  påstås  det  att  värbet  vera  eller  verda  användas  till  passivkon- 
strnktionen.  Om  jag  icke  här  missuppfattar,  är  detta  alldeles  orik- 
tigt framställt,  ty  den  oinvigde  kan  forstå  detta  som  om  §  51, 
»Medium  eller  Reflexivformen«,  endast  innehöUe  former  med  re- 
flexiv eller  medial  betydelse,  den  passiva  betydelsen  däremot 
i  isländskan  numera  endast  uttrycktes  med  jälpvärb.  Visserligen 
lever  det  gamla  reflexiva  värbet  fullständigt  kvar  i  alla  möjliga 
former,  men  det  bör  dock  kunna  anses  som  fastslaget,  att  isländ- 
skan nu  mera  ock  mera  sluter  sig  till  de  övriga  nordiska  språkens 
utveckling,  d.  v.  s.  använder  värbets  ^f-former  precis  som  svänskan, 
norskan  ock  danskan  sina  ^-former,  om  än  kanske  icke  ftdlt  så 
allmännt.  Jag  anför  några  exempel  ur  litteraturen;  prosa:  petta 
sjest  greinilega  i  regnhoganum,  sem  myndast  vid  osv.,  sjest  pad 
hezt  af  pvi  osv.,  gleymist  ekki  nafn  Finsens  (Bimreidin  XI,  bis. 
21—23)*).  —  Poesi:  hjer  hlessast  heitt  og  hallt  (M.  J.,  Lj6dmæli 
II,  bis.  19),  vinir  berast  burt  a  timans  straumi  (J.  H.,  Ljoflm.  og 
Ö.  r.,  bis.  44),  pangad  sem  heyrist  oldufalla  eimur  (ib.  bis  43). 

Det  är  ett  allbekannt  faktum  att  varje  nybörjare  har  svårast 
att  lära  sig  den  —  uti  isländskan  forrästen  synnerligen  stora  —  for 
uppmärksamheten  undandolda  mängden  partikelord  ock  deras 
oftast  rätt  invecklade  betydelser.  Från  denna  synpunkt  tillåter 
jag  mig  att  göra  ett  tillägg  till  forf:s  alltför  stora  knapphändighet  ^). 
Advärbiet  mjög  (s.  41)  är  fullt  levande,  även  i  vardagsspråket,  men 
ersattes  dock  ofta  av  det  ur  danskan  lånade  miJeid-  Framfor  kom- 
parativ finnas  bägge  formerna  mihid  ock  det  mera  klassiska  miJclu 
jämte  langturn  o.  fl.  —  Formen  sjaldan  osv.  är  i  det  närmaste  ute- 
slutande skrift-  och  högspråks-form,  sJcjaldan  däremot  den  vanliga 
i  folkspråket.  Under  rubriken  komparation  kan  en  anmärkning 
om  den  i  talspråket  vanliga  superlativformen  av  advärbiet  bara, 
som  heter  barasta,  forsvara  sin  plats  jämte  ett  tillägg  om  den 
absoluta  superlativens  bildning  i  vardagsspråket.  Motsvarande 
sv.  rysligt,  äng.  awfully,  sydt.  furchtbar,  som  helt  och  hållet  har 
mistat  sin  egentliga  betydelse,  begagnas  oftast  det  neutr.  pl.  sub- 
stantivet osköp  som  advärbium,  och  det  spelar  en  stor  roll  även 
på  Interjektion  ernås  område;  vidare  användes  ofta /j/arsÆafe^a  eller 
den  kortare  formen  fja[r)ska  ock  komma,  vad  frekvensen  beträffar, 
först  i  tredje  rummet  hrædilega,  furdulega,  furdu,  of  bod  (uttalas  ob- 

^)  Ur  en  artikel  skriven  av  en  ung  läkare  i  den  nordliga,  fjärran  be- 
lägna staden  Akureyri  (Eyjarfjördr). 

^)  Dessa  tillägg  äro  alldeles  på  måfå  hämtade  ur  10  sidors  läsning  av 
den  bäst  redigerade  isländska  skönlitterära  ock  populärvetenskapliga  tidskrif- 
ten JEJimreidin,  Khöfn.  XI.  år  1905.  Mera  sällsynta  former  som  t.  ex.  um* 
bergis,  heinlinis,  fordum,  digert,  einatt  utelämnas  med  avsikt.  Vid  enskilda 
tilllkllen  lämnar  jag  några  uppgifter  om  talspråket. 
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bod  eller  obbo)    ock    de    med  det  följande  akjektivet  sammanliäng- 
ande  ock  ihopskrivna  ædi-,  ofur-,  ogn-  m.  fl. 

På  sidorna  42-3  uppräknar  förf.  först  en  del  »biord c  (»steds-, 
tids-,  mådes-biord«),  »bindeord«,  »nægtelser«,  »udråbsord«  ock  av- 
färdar slutligen  det  väldiga  kapitlet  »præpositioner«  med  15  rader. 
Själva  indelningen  förefaller  olämplig  redan  därför,  att  i  isländskan 
icke  endast  de  lokala  advärbierna  till  stor  del  även  kunna  begag- 
nas som  temporala  ock  modala,  utan  även  därför  att  den  största 
delen  av  prepositionema  kan  fungera  såsom  advärbier  ock  det  med 
avvikande  betydelse.  Vi  skola  här  blott,  med  bibehållandet  av 
förfrs  rubriker,  anföra  de  ord,  som  vi  anse  icke  borde  ha  ute- 
lämnats. 

Abvärbia,  lokala:  hvar?,  betydelsen  som  i  sv.,  men  jfr 
nästa  ordj  hvort?,  utt.  med  w-vokal:  vart,  varthän;  hvergi  ingen- 
städes; heima  hemma;  hjd  bredvid:  og  böndinn  hjå  par  huktilikur 
nånum  (M.  J.  LjöSm.  I  bis  229);  af  ram  framåt;  undan  saknas  även 
som  prepos.,  betydelsen  som  i  sv.  -j-  »från  ett  föremåls  nedre  sida«, 
exemp.  i  Oxf.  ordb.;  til  t.  ex.  vera  til  existera,  mega  til  non  posse 
now,  afstad  i  väg*),  vanligast  skrivet  i  två  ord  ^). 

temporala:  ddan  litet  för;  ennpd  ännu;  pangaÖtü  i  talsprå- 
ket vanligt  i  st.  för  unzi  snemma  tidigt,  konstrueras  med  genitiv, 
t.  ex.  snemma  hausts  tidigt  på  hösten  m.  m.;  undir  eins  *)  med 
det  samma;  strax  samma  betyd.;  cBtid,  åvalt,  altjend  hava  icke  all- 
deles samma  betydelse,  vilket  dock  endast  genom  exempel  skulle 
kunna  bevisas;  nær  brukas  mycket  i  skrift  i  stället  för  det  av 
förf.  upptagna  hvencer,  som  man  (med  isl.  w  i  l:a  stav.)  hör  mast  i 
talspråket;  er  skriftspråkets,  men  även  talspr.  temper,  relativadvärb; 
slutligen  de  ytterst  vanliga  brått  snart,  seint  sent,  igær  ^)  igår, 
imorgun  ^)  imorse,  åmorgun  ^)  imorgon,  siogce  jämt,  evinnerligen, 
ja/nan  ofta,  loks  slutligen. 

modala:  hvernin,  pannin,  einnin  äro  talspråkets  former  för 
skriftens  -ig  former.  I  det  förra  användes  för  det  anförda  so  än- 
nu mera  sona  ock  svona.  Hversu  huru,  sam^n  tillsammans,  nogu 
tillräckligt,  aÖeins  endast;  heldur  rätt,  jfr  det  semasiologiskt  all- 
deles likställda  eng.  rather]  einmitt,  einkum  just,  netop;  umkring 
omkring;  rumlega,  rumt  litet  över;  um  of  för  mycket.  SvoleiÖis^ 
aldeilis    m.  fl.  äro  naturligtvis  bannlysta  »dönskuslettur»  som  det 


^)  Hit  hör  också  det  i  talspråket  brukliga,  av  somliga  islänningar  ej 
erkännda  ordet  dstaÖ,  som  tyckes  vara  uppkommet  genom  en  anslutning  till 
da.  afstedy  med  vokaliskt  v.  Detta  ord  har  jag  även  iagttagit,  då  en  dikt 
upplästs,  som  t.  ex.  i  Bjarni  Thårarensens  bekann  ta  »Island«:  hr  att  skaltu 
aptur  ao  sndfa  åstad  —  i  upplagan,  KvæOi  s.  44  står  af  stad. 

*)  Ord  som  det  anförda  ock  t.  ex.  undir  eins,  å  tnilli  o.  dyl.  borde  ju 
både  enligt  betydelsen  ock  uttalet  skrivas  ihop,  men  p&  grund  av  den  isl. 
aksentregeln  (Finnur  Jansson  §  12)  anses  det  såsom  förmånligt,  att  skriva 
de  egentligen  på  2:dra  eller  3:dje  stavelsen  betonade  orden  isär  för  att  genom 
stavningen  undvika  ett  oriktigt  uttal. 


Buergel  Goodwin:  Anmälan.  Ill 

heter,  danismer,  men  jeg  har  hört  dem  till  och  med  i  de  mast 
lidelseftilla  puristers  samtalsspråk  ^). 

Konjunktioner  (§  54):  en  än,  efter  komparativ;  enn  ännu,, 
framfor  komparativ;  heldur  utan,  da.  >men«  synes  mig  vara  en 
vilseledande  översättning,  vidare  saknas  här  även  den  utbredda 
betydelsen  »häller c  t.  ex.  ekJci  pu  hddur  neither  you;  po  (1)  dock 
t.  ex.  bok,  sem  er  ekki  dyr  og  po  sva  stör-,  hvart,  isl.  w-vokal,  är 
endast  indirekt-interrogativ  konjunktion  sv.  »om«;  nema  i  talsprå- 
ket vanligt  i  forb.  ekki  nema  alldeles,  t.  ex.  Hvernig  liet  pjer  å 
fjalliÖ?  Ekhi  nema  vel  (J.  H.,  Ljoöm.  og  ö.  r.  bis.  248);  po  (2) 
eng.  though,  sv.  fast,  i  denna  betydelse  oftast  åtföljt  av  ett  ad, 
men  det  står  alltid  ensamt  i  betydelsen  »att«  efter  värb,  som  in- 
nehålla begrepp  sådana  som  »ursäkt,  berättigande«  o.  dyl.;  t.  ex. 
pu  fyrirgefury  po  jeg  rjetti  osv.,  i  båda  fallen  har  po  alltid  op- 
tativ  efter  sig;  lika  också,  vanligen  följande  eftei*  ett  substantiv 
eller  pronomen;  ennfremur,  ennf ramar  vidare;  dsamt  jämte;  samt 
dock  t.  ex.:  mjer  var  pad  samt  ekki  ad  kenna.  Bland  de  många 
advärbiella  uttryckssätt  som  bl.  annat  Valter  Gudmundssons  för- 
träffliga lilla  anmälan  av  Geir  Zoegas  isl.-ensk  oröabok  uti  Eim- 
reidin  X,  s.  225 — 6  syftar  på,  bör  jag,  ur  den  for  detta  ändamål 
genomlästa  prosabiten  kanske  anföra:  i  fyrra,  i  fyrra  d(ig  if  jol, 
i  förgår;  ma  vera,  getur  verid  kanske;  ja/n  vel  ändå;  til  ad  mynda 
til  exempel;  ad  minsta  kosti  åtminstone;  smatt  og  smått  småning- 
om; fram  efiir  götu(na)  i  långa  banor;  i  fyrsta  lagi,  i  sidasta  lagi 
allrs^rst,  allrasenast,  um  leid  og  under  det  att.  En  uttömmande 
samling  av  sådana  uttryck  ur  det  modäma  språket,  vilka  utgöra 
en  huvudsaklig  svårighet  i  den  yngre  islänskan,  skulle  vist  varit 
välkommen  i  den  gramm,  litteraturen,  och  så  mycket  mera  som 
ordböckerna  här  oftast  lämna  en  i  sticket. 

§  55  (nægtelser)  utelämnar  vist  med  avsikt  de  enbart  poe- 
tiska negationerna  ei  ock  suflfixet  -at,  men  i  alla  mig  bekanta  dikt- 
samlingar ^)  har  jag  funnit  att  de  äro  minst  lika  vanliga  som 
många  andra  av  förf.  upptagna  ord  ock  former. 

*)  Att,  i  det  hela,  mina  uppgifter  äro  samlade  i  den,  nu  över  1000 
personer  starka,  kolonin  i  Köpenhamn,  betyder  icke  så  mycket  som  det  for 
en,  som  icke  känner  till  förhållandena,  kan  se  ut.  Det  är  utav  isländska 
språkman  ock  sådana  islänningar,  vilka  såsom  afE'ärsmän  o.  dyl.  resa  frajn 
ock  tillbaka  mellan  hemlandet  ock  den  danska  huvudstaden,  erkannt,  att 
språket  inom  kolonin  genomgående  hållit  sig  renare  d.  v.  s.  mera  isländskt 
än  exempelvis  i  Beykjavik  ock  andra  orter  vid  kusten. 

*)  Denna  del  av  skriftspråkets  produkter,  som  utgör  just  en  sällsynt 
stor  del  av  hela  den  nutida  isl.  litteraturen,  bibehåller  utav  det  gamla 
skaldespråket  nästan  allt,  som  på  något  vis  kan  bringas  i  samklang  med 
nuislänskan.  När  t.  ex.  Bjami  Thårarensen  (Kvæoi,  utgivna  1884)  i  en  av 
sina  bästa  lyriska  dikter  Yestanvindurinn  (s.  223)  begagnar  formen  getkat 
(=»  jeg  ekki  get)  kunde  ej,  kännes  detta  dock  av  de  flästa,  jag  rådforde  mig 
med  om  dessa  ting,  som  onaturligt,  ock  om  dessa  något  överdrivet  arkais- 
tiska  språkalster  gäller,  vad  Paul  Passy  i  sin  Parisdissertation  1891  »De 
nordica  lingva«  §  128  sqq.  säger  om  islänningamas  nimia  uetemm  scripto- 
rum  religio. 
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Prepositionerna  äntligen  behandlas  alldeles  styvmoderligt. 
Det  saknas  i  denna  §  57  så  vanliga  ord  som  med,  utnfram,  uppåy 
undir.  Den  förstnämda,  som  förekommer  både  med  dat.  ock  ack.^ 
vållar  synnerligen  stor  svårighet.  Uti  exemplet  fara  med  ein- 
hverjum  anger  den  följande  dat.,  att  man  befinner  sig  i  en  persons 
sällskap,  fara  med  einhvern  heter  däremot  »bära,  transportera 
någon«;  ack.  står  t.  ex.  även  i  förb.  sådana  som  hafa  polinmod 
med  einhvern  o.  dyl.  —  Uti  poesin  förekomma  också  kortare  for- 
mer —  de  ursprungliga  prepositionerna  —  som  t.  ex.  und,  fyr,  å 
andra  sidan  finnas  där  även  tvåstaviga  former  som  vidur,  medur 
m.  m.,  alltefter  som  metern  kräver  det. 

Att  profassor  Finnur  Jönsson  ger  ut  ett  språkvetenskapligt 
arbete  utan  någon  innehållsförteckning  bör  helt  vist  förklaras  av 
hans  eget  goda  minne  —  islänningarna  äro  ju  berömda  för  gott 
minne  — ,  som  icke  känner  behov  av  ett  så  nyttigt,  nödvändigt 
ock  allmännt  använt  medel  att  öka  en  boks  praktiska  användbar- 
het; antingen  en  innehållsöversikt  eller  hälst  ett  fiiUständigt  regis- 
ter hade  dock  varit  önskvärt.  Mina  anmärkningar,  som  i  det  hela 
blott  velat  påvisa  att  nybörjarens  krav  blivit  för  litet  tillgodo- 
sedda, avslutar  jag  i  den  förhoppningen,  att  den  tiden  snart  måtte 
vara  inne,  då  vi  erhålla  en  uttömmande  framställning  av  det  icke 
endast  mast  klassiska  utan  onekligen  även  mast  poetiska  levan- 
de språket  bland  alla  de  germanska  folkens  tungomål.  Varje  så- 
dan bearbetning  kan  bygga  på  den  omtalade  lilla  skriften  som  på 
en  fast  grundval. 

Uppsala,  den  8  aprill  1905. 

H.  Buergel  Goodwin. 


V^ilundarkvida. 

Dass  nicht  nur  die  tradition,  auf  der  Vkv.  beruht,  son- 
dern auch  das  gedieht  selbst  keineswegs  einheitlich  ist,  dar- 
über sind  die  forscher,  die  sich  mit  dem  gedichte  eingehend 
beschäftigt  haben,  einig.  Und  zwar  geht  die  allgemeine  an- 
sieht dahin,  dass  der  geschichte  von  den  schwanenmädchen 
eine  andere  poetische  Überlieferung  als  der  erzählung  von 
Vélunds  fesselung  zu  grunde  liege.  Am  überzeugendsten  hat 
m.  e.  darüber  und  über  andere  die  Vkv.  betreffenden  fragen 
Jiriczek  in  seinen  Deutschen  Heldensagen  gehandelt. 

Man  stellt  die  sache  gewöhnlich  so  dar,  dass  zwei  un- 
abhängige gedichte  von  Vélundr  von  einem  dritten,  nicht 
unbegabten  dichter  zu  einer  einheit  gestaltet  seien.  Einige 
inconcinnitäten  würden  sich  aus  der  unvollkommenen  an- 
passung  erklären.  Auch  darüber,  dass  die  neubearbeitung 
eine  gründliche  sei,  ist  man  einig. 

Fragt  man,  was  jedem  der  beiden  älteren  dichter  ge- 
hört, so  hört  die  einstimmigkeit  auf.  Dass  mit  str.  6  das 
zweite  gedieht  anhebe,  ist  wol  die  am  meisten  verbreitete 
ansieht. 

Die  meisten  forscher  lassen  sich  nicht  darüber  aus,  was  wol 
dem  bearbeiter,  der  die  gedichte  verbunden  hat,  gehören  möge. 
Eine  ausnähme  macht  Niedner,  der  eine  sehr  complizierte  be- 
arbeitung  annimmt;  der  ganze  passus  5 — 19  ist  nach  ihm 
das  eigentum  des  bearbeiters;  darin  aber  ist  6 — 10  widerum 
eine  jüngere  interpolation. 

Für  die  beurteilung  der  naht  glaube  ich  zunächst  ein 
neues  moment  anfahren  zu  können.  Bei  der  betrachtung  der 
widerholungen  der  Vkv.  fiel  es  mir  auf,  dass  in  der  anfangs 
Partie  drei  aufeinanderfolgende  strophen  (3  -  5)  je  zwei  zeilen 
einer  in  der  nähe  stehenden  strophe  widerhohlen.  Alle  drei 
werden  dadurch  zehnzeilig. 

ASKIY  FÖ»  HORDIBK  VILOLOOI  XZm,  NT  FÖUD  XIZ.  8 
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Das  kann  kaum  ein  zufall  sein.  Die  auffassung  dieses 
Verhältnisses,  die  sich  sofort  aufdrängt,  ist,  dass  es  der  soge- 
nannte dritte  dichter  ist,  der  diese  widerholungen  veranlasst 
hat     Wir  müssen  die  stellen  näher  prüfen. 

3,  9 — 10:  Alviir  unga  ør  log  dr^gja  widerholen  1,  3 — 4. 
Eine  äussere  veranlassung  dazu  bot  z.  6  a  myrhvan  vi&j  die 
mit  1,  2  Myrkm&  i  gegnum  parallel  ist. 

4,  1 — 2:  Korn  par  af  veiQi  vedrey  gr  sky  ti]  eine  sehr 
schlechte  widerholung  von  8,  5 — 6.  Hier  folgt  als  apposi- 
tion Vélundr;  da  es  aber  unmöglich  ist,  4,  3  Slagför  oh  JEgill 
als  apposition  zu  skyti  aufzufassen,  muss  man  entweder  z.  1—2 
für  einen  satz  für  sich  ansehen,  —  in  diesem  fall  ist  er  un- 
möglich, —  oder  man  muss  zu  der  einzigen  auffassung,  die 
übrig  bleibt,  seine  Zuflucht  nehmen  und  die  reihe  veöreygr 
skytiy  Slagfidr  oh  Egill  für  eine  aufzählung  ansehen.  Aber 
auch  damit  kann  man  unmöglich  frieden  haben.  Das  in 
wunderlichster  weise  componierte  subject  wird  durch  das  ver- 
bum im  singular  nicht  besser  ^),  und  auch  die  Symmetrie 
der  halbstrophe  wird  durch  die  aufzählung  gestört,  indem 
mit  z.  4  ein  neuer  satz  anhebt  ^).  Ferner:  im  weiteren  ver- 
lauf der  strophe  kommt  zwar  der  gegensatz  Slagfidr-Egill 
zum  ausdruck,  aber  von  Vélundr  ist  erst  wider  in  den 
gleichfalls  verdächtigen  zeilen  5,  1 — 2  die  rede.  Und  eine 
formelle  betrachtung  der  strophe  zeigt,  dass  die  strophencäsur 
nach  z.  6  fallt.  Auch  das  beweist  die  unursprünglichkeit 
von  z.  1 — 2. 

5,  1 — 2:  En  einn  Vélundr  sat  i  ülfdQlum.  Das  schliesst 
sich  sehr  geschickt  an  str.  4,  sofern  dort  von  Vélundr  die 
rede  ist.  Die  verse  knüpfen  dann  an  die  gedankenreihe 
4,  7 — 10    eine    neue.     Mit    4,    1 — 2   aber  müssen  auch  sie 


')  Wie  würde  man  wol  einen  satz  beurteilen  wie:  ^da  kam  der  faule 
Student,  Wilhelm  und  Friedrich'? 

*)  Str.  8,  wo  die  dritte  zeile  der  (zweiten)  halbstrophe  eine  apposition 
bildet,  gehört  auch  die  vierte  noch  zu  demselben  satze. 
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gestrichen  werden,  denn  ohne  diese  sind  sie  unmöglich.  Beide 
zeilenpaare  gehören  demselben  dichter. 

Lässt  sich  ein  gemeinschaftlicher  grund  für  die  aufnähme 
der  drei  stellen  erkennen?  Ich  glaube,  ja.  Es  war  ihrem 
dichter  darum  zu  tun,  zwei  in  keiner  weise  zusammenhängen- 
de gedichte  zu  verbinden.  Das  wollte  er  dadurch  erreichen, 
dass  er  in  das  erste  gedieht  Vélundr  einführte.  Zwei  der  be- 
sprochenen stellen  (4,  1 — 2.  5,  1—2)  reden  direct  von  ihm; 
die  dritte  3,  9 — 10  von  Alvitr,  die  dieser  bearbeiter  als 
Vølunds  geliebte  aufifasst.  Sie  musste,  wenn  Vdlundr  als  ein 
bruder  des  Egill  und  des  Slagfidr  dargestellt  werden  sollte, 
absolut  an  dieser  stelle  genannt  werden,  denn  str.  4  nennt 
ja  nur  Qlrün  und  Svanhvlt.  Den  namen  las  er  aus  1,  3, 
woher  die  ganze  stelle  stammt.  Stilistisch  zeigt  sich  ein  ähn- 
licher fehler  wie  4,  1 — 2;  Alvitr  unga  steht  als  apposition 
zu  dem  plurale  meyjar\  das,  was  folgt,  lehrt,  dass  nur  das 
eine  mädchen  gemeint  sein  kann. 

Man  kann  nicht  sagen,  dass  derselbe  fehler  auch  1,  3 
vorliegt.  Sievers  hat  Beitr.  12,  488  ganz  richtig  alvitr  ap- 
pellativisch aufgefasst  und  unga  zu  ungar  emendiert.  Dass 
aber  unser  bearbeiter  die  stelle  anders  verstanden  hat,  geht  aus 
10,  7  hervor,  wo  unga  allein  richtig  sein  kann  und  Alvitr 
demnach  auch  wie  3,  9  als  n.  pr.  aufzufassen  sein  wird. 
Übrigens  herrscht  in  der  prosa  dieselbe  falsche  auffassung. 
Daraus  ergibt  sich,  dass  die  Umarbeitung,  bei  der  3,  9-— 10. 
4,  1 — 2.  5,  1 — 2  aufgenommen  und  ein  Zusammenhang  zwi- 
schen zwei  einander  fremden  gedichten  entstanden  ist,  sehr 
jung,  jünger  als  die  aufzeichnung  der  beiden  gedichte  ist. 
Denn  unga  für  ungar  ist  ein  fehler  der  schriftlichen  tradition. 

Der  bearbeiter  der  vorliegenden  Vkv.  ist  demnach  nicht 
ein  einsichtsvoller  alter  dichter,  der  etwa  zwei  niederdeutsche 
oder  kurz  vorher  aus  dem  nd.  übersetzte  gedichte  etwa  zu 
einer  einheit  verband,  sondern  er  war  ein  interpolator  von 
der    bekannten  race,  die    nur    das    eine    verdienst  hat,  dass 
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sie  sich  besser  als  ihre  einsichtsvolleren  kollegen  controlieren 
lassen. 

In  der  anfangspartie  gehören  ihm  noch  2,  7 — 10.   Nach 

2,  6  fehlt  anerkanntermassen  ein  zeilenpaar;  die  strophe  würde 
demnach  12  zeilen  enthalten.  Die  überflüssigen  4  Zeilen  ver- 
folgen denselben  zweck,  Vølundr  einzuführen  (Qnundr  ist  ein 
Schreibfehler).  Die  echten  zeilen  reden  wie  str.  4  nur  von 
den  beiden  brüdem  und  ihren  geliebten.  Jedes  paar  erhält 
eine  halbe  strophe.  —  Schlecht  ist  z.  8  der  hauptstab  ;6eeVa  ^ ). 

Auch  daraus,  dass  alvitr  1,  3  nur  ein  appellativum  sein 
kann,  folgt,  dass  für  Vdlundr  in  diesem  gedichte  kein  platz 
ist.  Denn  er  wäre  der  einzige  der  bruder,  deren  geliebte 
ursprünglich  dem  namen  nach  gar  nicht  genannt  wäre. 

In  dem  ersten  gedichte  ist  demnach  nur  von  zwei  mäd- 
chen  die  rede.  Keine  alte  zeile  weist  auch  nur  im  geringe- 
sten  auf  eine  dreizahl  hin  ^). 

Mit  den  besprochenen  stellen  hängt  in  dem  zweiten  ge- 
dichte str.  10,  5 — 8  eng  zusammen.  Wenn  Alvitr  aus  dem 
ersten  gedieht  stammt,  so  kann  eine  stelle  im  zweiten  ge- 
dieht, wo  sie  genannt  wird,  nicht  ursprünglich  sein.  Die 
weise  der  einführung  —  widerholung  von  1,  3  —  und  die 
auffassung  des  Wortes  als  n.  pr.  weisen  auf  den  dichter  von 

3,  9  —  10  als  den  Verfasser  der  stelle  hin.  Es  liegt  auch 
dieselbe  tendenz  vor,  die  Verbindung  mit  dem  liede  von  den 
schwanenjungfrauen  zu  consolidieren.  Die  halbstrophe  ist  schon 

*)  Man  beachte  besonders,  dass  alle  stellen  in  dor  partie  1  —  4,  die  von 
Vélundr  reden,  solche  sind,  die  die  strophe  überfüllen. 

*)  Dem  zufälligen  umstände,  dass  in  dem  gedichte  Friedrich  von  Schwa- 
ben (Uhland,  Sehr.  I,  481  ff.)  der  held  eines  marchens,  das  mit  str.  1 — 4  unseres 
liedes  einige  züge  gemein  hat,  sich  auf  seinen  Irrfahrten  in  einem  teil  der  Über- 
lieferung einmal  Wieland  nennt,  wird  man  nach  dem  vorhergehenden  keine 
bedeutung  beilegen  dürfen,  "über  den  unwert  dieser  quelle  vgl.  auch  Jiric- 
zek  s.  24  ff.  —  Nicht  ganz  unmöglich  scheint  es  mir  übrigens,  dass  der  name 
indirect  auf  unsere  Sammlung  zurückgeht.  Die  darstellung  des  interpolier- 
ten liedes  war  später  im  Norden  die  officielle  (s.  unten  s.  130);  sie  kann  sich 
auch  über  die  grenzen  verbreitet  haben,  und  einzelne  losgelöste  züge  kön- 
nen mit  dem  namen  Gott  weiss  wohin  gelangt  sein. 
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von  mehreren  forschern  gestrichen  worden.  Niemand  hat  noch 
herausgebracht,  wie  der  umstand,  dass  der  ring  fehlte,  Vél- 
undr  auf  den  gedanken  führen  konnte,  dass  Alvitr  zurück- 
gekehrt sei,  noch  weniger,  wie  der  liebhaber,  der  tag  und 
nacht  nach  seiner  frau  sich  sehnt,  über  dem  gedanken,  dass 
sie  heimgekehrt  sei,  ruhig  einschlafen  kann.  Jetzt  hat  sich 
für  die  Verurteilung  der  halbstrophe  ein  mechanisches  krite- 
rium, für  ihre  aufname  aber  ein  psychologischer  grund  ergeben. 

Auch  Str.  15  kann  nach  dem  gesagten  unmöglich  echt 
sein.  Schon  Niedner  hat  für  ihre  ausmerzung  triftige  gründe 
angeführt.  Aber  auch  die  namen  beweisen,  dass  die  strophe 
nicht  zu  dem  zweiten  gedichte  gehört.  Freilich  auch  nicht 
zu  dem  ersten.  Und  auch  der  bearbeiter,  der  die  beiden 
gedichte  miteinander  verband,  kann  schwerlich  für  sie  ver- 
antwortlich gestellt  werden.  Er  war  es  freilich,  der  Hlpdvér 
einführte  (10,  6).  Aber  er  wird  nach  10,  5 — 8  die  beiden  töch- 
ter  dieses  königs  nicht  Hladgudr  und  Hervpr  genannt  haben. 
Er,  der  2,  7 — 10  dichtete,  wird  auch  nicht  der  Qlrun  einen 
anderen  vater  als  ihren  beiden  Schwestern  gegeben  haben. 
Irgend  welche  sagenhistorische  autorität  kommt  dieser  strophe 
nicht  zu  ^). 

Sehen  wir  uns  jetzt  nach  der  naht  um.  Str.  4,  10  ist 
die  letzte  überlieferte  zeile  des  ersten  gedichtes.  Denn  wenn 
5,  1 — 2  wegfallen,  so  ist  der  Zusammenhang  zwischen  4  und  5 
vollständig  gestört.  Dazu  stimmt,  dass  str.  5  von  Vélundr 
handelt;  hann  slö  gull  rautt  vid  gim  fastan  kann  von  nie- 
mand anders  gesagt  sein. 

Daraus  folgt  noch  nicht,  dass  str.  5  zu  dem  zweiten  ge- 
dichte, dem  eigentlichen  Vélundliede,  gehört.  Auch  die  mög- 
lichkeit  muss  erwogen  werden,  dass  sie  dem  verbindenden  in- 
terpolator   gehört.     Doch    lässt  sich  darüber  bis  jetzt  wenig 


*)  Auf  die  stelle  der  ættart^lur  (Flat.  I,  25) :  faudur  Kiars  faudur 
Äulrunar  ist  nicht  der  geringste  wert  zu  legen.  Sie  hat  unsere  liedersamm- 
lung  in  ihrer  jüngsten  gestalt  benutzt  (Arkiv  22,  239  ff.). 
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sicheres  sagen.  Vorläufig  stelle  ich  die  frage  in  dieser  form : 
Folgt  daraus,  dass  z.  7—10  von  Vdlunds  frau  reden,  dass 
die  strophe  nicht  echt  (darunter  verstehe  ich  dem  alten 
Vélund-liede  zugehörig)  sein  kann? 

Wenn  die  strophe  echt  is,  so  hatte  in  dem  alten  liede 
Vélundr  eine  frau,  die  natürlich  mit  der  Alvitr  unga  des 
interpolators  freilich  identificiert  aber  nicht  von  anfang  an 
identisch  gewesen  sein  kann.  Nun  ist  in  dem  alten  liede 
auch  später  mehrfach  von  einem  weibe  des  Vølundr  die  rede. 
Wir  müssen  fragen,  ob  alle  diese  stellen  interpoliert  sein 
können. 

Was  man  davon  zu  denken  hat,  wird  str.  14  entschei- 
den müssen.  Über  keine  andere  strophe  gehen  die  meinungen 
so  sehr  auseinander.  Wenn  es  uns  gelingt,  sie  richtig  zu 
verstehen,  so  werden  wir  vielleicht  den  Schlüssel  zum  ver- 
ständniss  der  Überlieferung  gefunden  haben.  Wir  müssen  sie 
im  Zusammenhang  mit  str.  13  betrachten.  Hier  sagt  Nldudr 
(z.  3  —  6):  Hvar  gaztu^  Vélundr^  visi  alfa!  våra  aura  i  Ulf- 
dglunij  d.  h.  'wo  in  Ulfdalir  hast  du,  V.,  herrscher  der  elben, 
unser  gold  gefunden?' 

Wie  man  die  verse  auch  dreht,  ein  ding  ist  klar,  dass 
Nidudr  sich  darüber  wundert,  dass  V.  dort  in  Ulfdalir  das  gold 
in  seinem  besitz  hat.  Nicht  darüber,  dass  er  es  besitzt,  sondern 
dass  er  es  dort  besitzt.  Legt  man  auf  vdra  sehr  grosses  gewicht, 
so  ist  der  eigentliche  grund  dieses  Staunens,  dass  V.  dort  Nlduds 
gold  besitzt;  der  könig  würde  sich  dann  nicht  darüber  wundem, 
wenn  er  dort  gold  besessen  hätte,  das  einem  anderen  gehörte. 
Das  ist  schwerlich  richtig.  Wie  konnte  Nidudr  wissen,  dass 
das  sein  gold  sei?  Das  müsste  aus  nebenumständen  hervor- 
gehen, wovon  wenigstens  die  Überlieferung  nichts  weiss.  Die 
Voraussetzungen  des  gedichtes  lassen  das  auch  keineswegs  ver- 
muten. Vélundr  ist  ein  kundiger  schmied,  aber  kein  dieb. 
Der  könig  kann  das  gold  wol  das  seine  nennen,  aber  dass 
es    tatsächlich    von    ihm  stammte,  wollte  der  dichter  gewiss 
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nicht  sagen.  Man  vergleiche  die  stellen,  wo  das  gold  ge- 
nannt ist  5,  3.  7,  5  ff.;  kein  wort  über  die  herkunft  des 
goldes;  man  bekommt  den  bestimmten  eindmck,  dass  es 
Vdlundr  gehört.  Es  bleibt  demnach  nichts  anderes  übrig,  als 
vdra  nicht  zu  pressen,  und  die  stelle  so  zu  verstehen,  dass 
Nidudr  das  gold  das  seinige  nennt,  weil  er  es  in  seiner  macht 
hat,  vielleicht  auch,  was  man  freilich  aus  str.  13  ohne  wei- 
teres nicht  herauslesen  kann,  weil  er  sich  dessen  in  seinem 
eigenen  gebiete  bemächtigt  hat. 

Str.  14  beginnt  in  der  hs.  mit  einer  majuskel.  Das  be- 
weist nun  freilich  für  die  ursprüngliche  Strophenteilung  nicht 
viel.  Aber  auch  sonst  spricht  die  Überlieferung  für  die 
richtigkeit  dieser  Schreibung.  Denn  nachdem  10,  5—8  entfernt 
worden  sind,  bildet  der  ganze  abschnitt  6 — 14  eine  nur  durch 
zwei  deutliche  zweizeilige  zutaten  entstellte  richtig  anein^ 
anderschliessende  strophenreihe.  Die  zusätze  sind  9,  5—6,  die 
3 — 4  ausführen,  und  13,  1 — 2,  die  aussagen,  dass  Nidudr 
zu  sprechen  anhebt.  Richtige  achtzeilige  strophen  sind  6.  7.  8. 
9,  1—4  +  10,  1—4.  ')  11.  12  +  13,  3—6.  14.  Damit  schliesst 
dieser  abschnitt  des  gedichtes. 

Wenn  mit  14  eine  neue  strophe  anhebt,  so  spricht  alle 
Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  sie  ganz  von  Vélundr  ge- 
sprochen wird.  Freilich  beginnt  auch  Niduds  rede  (13,  3) 
in  der  mitte  einer  strophe,  aber  dort  ist  eine  strophe  über 
zwei  redende  verteilt,  von  denen  jeder  die  hälfte  und,  wenn 
wir  14  richtig  beurteilen,  nicht  mehr  spricht.  Eine  acht- 
zeilige rede,  die  sich  über  zwei  strophen  verteilt,  ist  wenig- 
stens nicht  natürlich  ^).  Doch  werden  14,  1 — 4  von  mehreren 
forschem  (Bugge  z.  st..  Detter  und  Heinzel,  Gering  übers., 
Hildebrand,  Edzardi,  Germ.  23,  171)  dem  könige  zugeteilt. 

')  Tiber  den  anschluss  an  str.  11  s.  unten  s.  137. 

')  Eine  weit  geringere  abweichang  von  der  natürlichen  Verteilung 
zweier  Strophen  über  die  redenden,  die  sich  übrigens  aus  der  Charakteristik 
dieser  pevsonen  erklärt,  ist  es,  wenn  Hyndl.  46—48,  Hyndla  12,  Preyja  4 
Zeilen  spricht.    Vgl.  darüber  Arkiv  22,  225. 
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Die  Zeilen  lauten:  Gull  var  par  eigi  å  Grana  leidu; 
fjarri  hugdak  vårt  land  fjgUum  Binar.  Bugge  übersetzt  in 
Zusammenhang  mit  13:  "Guld  var  ikke  der  (i  Ulvdale)  paa 
Granes  Vei;  det  Guld,  som  du  har,  kan  du  ikke  have  faat 
der;  det  er  vort  Guld;  men  hvordan  er  du  kommen  i  Be- 
siddelse af  dette,  da  vort  Land  ligger  fjærnt  fra  Rinens 
fjælde?"  —  Das  setzt  voraus,  dass  am  Rhein  allerdings  gold 
'auf  Granis  weg'  liege.  Aber  wie  versteht  Bugge  d  Grana 
leidu?  Ist  es  auf  dem  wege  zum  (zu  der  wohnung  des)  drachen, 
den  Sigurd'r  erschlug?  So  wäre  der  sinn,  dass  Fåfnir  in 
der  nähe  des  Rheins  gewohnt  hatte;  aber  was  hilft  das  dem 
Vølundr,  der  doch  Fåfnir  nicht  erschlagen  hat?  —  Oder  ist  es 
'auf  der  öffentlichen  heerstrasse'?  So  trifft  die  bemerkung  auch 
für  die  Rheingegend  kaum  zu.  Zugegeben  aber,  Nid'udr  wolle 
sagen,  dass  in  Ulfdalir  weniger  gold  zu  bekommen  sei  als  am 
Rheine,  so  folgt  daraus,  dass  N.  sich  über  V's  besitz  an  gold 
nicht  wundern  würde,  wenn  er  nur  an  einem  anderen  orte 
in  dessen  besitz  gefunden  wäre;  also  geht  der  könig  nicht 
von  vorn  herein  davon  aus,  dass  es  sein  gold  sei.  Das  lässt 
sich  aber  widerum  damit  nicht  vereinigen,  dass  Bugge  auf 
vdrt  so  starken  nachdruck  legt.  —  Ganz  unverständlich  ist  mir 
die  erklär  ung  von  D.  und  H.  Zu  14,  2  heist  es:  "der  weg  Granis 
ist  der  von  der  Gnitaheide  zu  Gunnar,  Fafn.  41,  zu  Sigr- 
drifa  auf  Hindarfjall'  Fåfn.  vor  46  (B.  Sigrdr.  vor  l)  oder 
zu  Heimir  Grip.  27,  also  in  Deutschland.  Wie  Atlakv.  5.  6. 
erscheint  hier  die  Vorstellung  von  der  goldreichen  Gnitaheide 
ohne  die  des  auf  dem  Golde  liegenden  Drachen.  Missverständ- 
niss  des  Rheingoldes?".  Und  zu  14,  1 — 4:  "N.  sagt:  Hier 
ist  es  nicht  wie  in  Deutschland,  in  deinem  Vaterland,  wo 
man  das  Gold  auf  der  Strasse  findet,  d.  h.  auf  der  Gnita- 
heide, —  hier  habe  nur  ich  Gold:  wenn  du  also  auch  wel- 
ches hast,  so  musst  du  es  mir  gestohlen  haben."  Der  schluss 
ist  derselbe  wie  bei  Bugge.  Aber  wenn  Grana  leiä  die  Gnita- 
heid'r  ist,  wie  kann  dann  zugleich  'die  Strasse'  gemeint  sein? 
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Und  bedeutet  par  hier?  Und  was  bedeuten  die  praeterita 
var  und  hugpdk'i  Nicht  zu  reden  von  der  gesuchten  Verbin- 
dung mit  str.  13.  Denn  wenn  erst  der  schluss  der  gedanken- 
reihe  der  ist,  dass  das  gold  ihm  gestohlen  sein  müsse,  wie 
kann  dann  der  könig  schon  am  anfang  seiner  rede,  und  das 
in  einer  so  dunkeln  spräche,  die  behauptung  aufstellen,  die 
sich  ihm  erst  mit  mühe  aus  14  ergeben  wird?  Noch  schlim- 
mer ist  es,  dass  der  schluss,  zu  dem  Nidudr  geführt  wird, 
gar  nicht  taugt.  Denn  aus  der  erwägung,  dass  in  Vélunds 
land  das  gold  auf  der  Strasse  liege,  musste  sich  vielmehr 
der  schluss  ziehen  lassen,  dass  er  es  von  dort  mitgebracht 
habe.  Gering  (übers,  anm.  z.  str.)  sagt:  "N.  meint,  V.  habe 
wed.er  einen  schatd:iütenden  Drachen  erschlagen  noch  aus 
dem  goldführenden  Rheine  seine  Reichtümer  geholt;  daher 
müsse  er  sie  ihm  gestohlen  haben"  ^).  Diese  auffassung  von 
z.  1 — 2  kann  m.  e.  nicht  richtig  sein.  Es  wird  nicht  be- 
hauptet, dass  Véluudr  nicht  auf  Granis  weg  gewesen  sei, 
sondern  dass  dort,  in  Ulfdalir,  auf  Granis  wege  kein  gold 
gelegen  habe.  Also  ist  in  Ulfdalir  eine  Grana  leid,  und 
Viölundr  kann  dort  gewesen  sein  '^\ 

Daraus,  dass  N.  von  einer  Grana  leid  in  Ulfdalir  redet, 
folgt,  dass  nicht  der  von  Sigurdr  zurückgelegte  weg  gemeint 
sein  kann,  sondern  dass  der  ausdruck  'die  öffentliche  Strasse' 
bedeuten  muss.  Aber  nicht  so,  dass  die  Gnitaheidr  dasselbe 
wäre  wie  die  Strasse,  sondern  Grani  heisst  'pferd'  und  der 
weg  des  pferdes  ist  die  Strasse. 

Eine  anspielung  auf  die  Nibelungensage  ist  demnach 
in  z.  1 — 2  nicht  vorhanden,  und  damit  wird  auch  jeder  grund, 
einen  solchen  in  z.  3 — 4  zu  sehen,  hinfällig.  Die  blosse  er- 
wähnung    des    Rheins    kann  das   nicht    beweisen.     Was  die 

*)  Aus  der  von  Gering  besorgten  zweiten  aufläge  von  Hildebrands  aus- 
gäbe, wo  str.  14  (bei  ihm  16)  vollständig  dem  Vilundr  zugeteilt  wird,  sehe 
ich,  dass  er  die  oben  angeführte  erklärung  nicht  länger  anfrecht  hält. 

*)  Ähnlich  Edzardi  a.  a.  o.,  der  freilich  Par  in  Pat  ändert,  ohne  jedoch 
dadurch  eine  befriedigende  erklärung  zu  gewinnen. 
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verse  bedeuten,  das  wird  man  erst  dann  zu  verstehen  hoffen 
dürfen,  wenn  man  weiss,  wer  sie  spricht.  Da  nun  alle  veiv 
suche,  sie  dem  Nldudr  in  den  mund  zu  legen,  fehlgeschlagen 
haben,  wollen  wir  es  mit  einer  auf  der  handschriftlichen  an- 
gäbe beruhenden  interpretation  versuchen. 

Z.  5 — 8  sagt  Vélundr:  mank  at  vér  meiri  mæti  åttum^ 
er  vér  heil  hjü  heima  vårum^  'ich  erinnere  mich,  dass  wir 
mehr  kostbare  Sachen  (als  die  von  dir,  o  könig,  mir  genom- 
menen ringe)  besassen,  als  meine  frau  und  ich  ')  gesund  und 
wol  Zusammensassen'.  Die  beziehung  dieser  verse  auf  die  her- 
kunft  des  goldes  lässt  sich  nicht  verkennen.  Was  Nfdudr 
ihm  genommen  hat,  ist  nur  ein  teil  von  V's  reichtum.  Aber 
die  quelle  dieses  reichtums  ist  weder  der  Rhein  noch  die 
Gnitaheidr,  sondern  Vélunds  heimat.  Diese  erkenntniss  er- 
öffnet das  verständniss  für  z.  1 — 4.  Die  Ulfdalir,  wo  kein  gold 
auf  der  Strasse  liegt,  stehen  dadurch  zu  V's  land  im  gegen- 
satz.  Aber  nach  z.  3 — 4  liegen  die  berge  des  Rheins  von 
V's  land  weit  ab.  Also  wird  mit  fJQllum  Binar  Niduds 
land  angedeutet,  und  dort  liegen  auch  Ulfdalir,  die  also,  wie 
auch  von  anderen  vermutet  worden  ist,  nur  dem  Nld'udr  ge- 
hören können.  Vélundr  sagt  also:  "ja,  du  hast  recht;  dort  in 
Ulfdalir  würde  ich  kein  gold  gefunden  haben,  —  das  ist 
weitab  von  meiner  heimat.  Aber  daheim,  bei  meiner  frau, 
dort  besitze  ich  einen  noch  um  vieles  grösseren  schätz". 

Aus  diesen  versen  lehren  wir  noch  mehr.  Als  Vélundr 
von  Nldudr  gefangen  genommen  wurde,  war  er  nicht  daheim. 
Das  ist  ein  neuer  beweis  gegen  5,  1 — 2  und  den  dadurch  be- 
wirkten Zusammenhang  von  str.  4.  5.  Das  einzige,  was  Vélundr 
mit  Egill  und  Slagfidr  gemein  hat,  ist  dass  er  wie  diese  von 
seiner  frau  getrennt  ist.  Aber  von  Egill  und  Slagfidr  sind 
die    frauen    fortgeflogen,  und  sie  selbst  sind  ausgezogen,  sie 


^)  vér  hjü  kann  unmöglich  auf  die  bruder,  die  das  alte  gedieht  nicht 
kennt^  bezogen  werden.  Und  was  für  ein  sinn  käme  dabei  auch  heraus! 
Haben  denn  Slagfidr  und  Egill  so  viele  schätze  mit  auf  die  suche  genomm^en? 
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zu  suchen;  Vélundr  hingegen  ist  selbst  von  hause,  seine  frau 
aber  sitzt  daheim;  er  verlangt  nach  ihr,  und  wenn  str.  5 
alt  ist,  hoflft  er,  dass  sie  zu  ihm  kommen  wird. 

Str.  13.  14  beweisen  nun,  dass  sich  wenigstens  aus  der 
erwähnung  der  frau  nicht  schliessen  lässt,  dass  str.  5  unecht 
ist.  Das  resultat,  dass  ViJlundr  sich  nicht  in  seiner  heimat 
aufhielt,  als  Nidudr  ihn  gefangen  nahm,  hat  durchaus  nichts 
befremdendes.  Im  gegenteil  ist  erst  dadurch  die  möglichkeit 
der  gefangennehmung  gegeben.  Str.  6  vernimmt  der  könig, 
at  einn  Vélundr  sat  i  Ulfdglum.  Bei  der  interpretation  dieser 
Zeilen  hat  man  all  zu  einseitig  ausschliesslich  das  wort  einn  betont 
und  es  mit  str.  1 — 4  in  Verbindung  gebracht.  Dass  die  zeilen 
mit  diesen  strophen  nichts  zu  schaffen  haben,  ist  nun  hinläng- 
lich klar  geworden.  Aber  t  ülfdglum  ist  gerade  so  wichtig 
wie  einn.  Der  umstand,  dass  Vélundr  hier,  in  Nfduds  gebiete 
(str.  13.  14)  sich  aufhält,  und  überdies  ganz  allein,  veran- 
lasst den  könig,  den  versuch  zu  wagen,  ihn  zu  fangen.  Vél- 
undr ist  visi  alfa^  alfa  Ijodi]  in  das  elbenland  aber  hat  der 
könig  keinen  zugang:  der  elbe  kann  nur  dann  gefangen  werden, 
wenn  er  sich  im  gebiete  der  menschen  aufhält.  Auch  das 
bestätigt,  dass  XJlfdalir  nur  ein  zeitweiliger  aufenthaltsort  des 
elbenf ursten  sein  kann. 

Nun  sieht  auch  Nlduds  frage  noch  etwas  anders 
aus.  Die  zweite  zeile  {visi  alfa)  zeigt,  wie  die  ganze  Unter- 
nehmung, dass  der  könig  sehr  gut  weiss,  wen  er  vor  sich 
hat.  Der  einzige  zweck  seines  Unternehmens  ist,  mit  Vdl- 
unds  hülfe  seine  reichtümer  zu  vermehren.  Er  kann  daher 
unmöglich  glauben,  dass  Vélundr  das  gold  ihm  entstohlen 
habe;  er  muss  wissen,  dass  es  elbengold  ist.  Die  frage  be- 
deutet demnach:  das  gold,  das  jetzt  das  meine  ist,  hast  du 
gewiss  nicht  in  XJlfdalir  gefunden,  —  du  hast  es  aus  deiner 
heimat,  dem  elbenlande,  mitgebracht. 

Wenn  nun  Vélundr  daheim  eine  geliebte  frau  hat,  so 
wüsste  ich  nicht,  warum  es  unmöglich  sein  sollte,  dass  einer 
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von  den  ringen,  die  der  könig  ihm  genommen  hat,  oder  sogar 
alle,  von  dieser  frau  stammen  oder  ihr  gehören  sollte.  Wenn 
also  von  einem  solchen  ringe  im  folgenden  mehr  als  einmal 
die  rede  ist,  so  geht  es  nicht  an,  alle  diese  stellen  aus  dem 
einzigen  grunde,  dass  sie  sich  mit  dem  nicht  von  Vélundr 
handelnden  gedichte  1—4  schlecht  vertragen,  zu  streichen. 
Nur  formelle  grunde  können  zu  einem  solchen  verfahren  be- 
rechtigen.   Die  stellen  sind: 

17,  5 — 6.  Die  strophe  hat  10  zeilen.  z.  1 — 4.  7 — 10 
sind  unentbehrlich.  Die  königin  bemerkt,  Vélunds  äuge  sei 
böse,  er  fletsche  die  zahne,  wenn  das  schwort  ihm  gezeigt 
werde;  des  beste  sei,  ihm  die  sehnen  durchzuschneiden  und 
ihn  nach  Sævarst9a  zu  befördern.  Die  erwähnung  des  Schwer- 
tes kann  hier  die  werte  ok  hann  BgÖvildar  haug  um  pekkir 
veranlasst  haben.  Da  diese  die  einzigen  im  Zusammenhang 
eötbehrlichen  zeilen  der  überfüllten  strophe  sind,  müssen  wir 
darauf  verzichten,  sie  zu  behalten. 

Anders  18.  19.  (18.  10  zeilen):  Skinn  Nidadi  sverd  å 
linda^  pats  ek  kvesta^  sem  ek  hagast  kunna^  ok  ek  herdak,  sem 
mér  liægst  potti;  sås  mér  ff  ann  mækir  æ  fjarri  borinn^  sékkak 
pann  Vélundi  til  smidju  horinn.  (19.  4  z.):  Nu  berr  BQdvildr 
brudar  minnar  —  bidkak  pess  bot  —  bauga  rauda]  zusam- 
men 14  zeilen.  Darüber,  dass  diese  auf  8  zu  reduzieren 
sind,  ist  man  so  ziemlich  einig.  18,  5 — 6  führen  3 — 4  aus. 
Liessen  sich  nun  18,  1 — 4.  7 — 10  behalten,  so  könnte  davon 
die  rede  sein  19  zu  streichen;  es  wäre  dann  auch  hier  wie 
stn  17  nur  von  dem  Schwerte  die  rede.  Aber  18,  9 — 10 
sind  nur  eine  ausführung  von  7  —  8  (zu  beachten  ist  die  wi- 
derholung  von  borinn).  Also  muss,  wer  auch  19  streicht, 
zugleich  in  18  eine  lücke  annehmen.  Oder  man  mtisste  einen 
teil  von  19  streichen  und  19  auf  2  zeilen  reducieren.  So 
tut  Sijmons.  Auf  diese  weise  aber  bekommt  man  eine  schlechte 
Symmetrie,  6  zeilen  handeln  vom  Schwerte,  2  vom  ringe  — 
nur  Vølunds  frau  wird  eliminiert.     Und  18,  7 — 8  sind  auch 
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nicht  dazu  angetan,  dass  man  um  ihretwillen  verse,  die  eine 
wesentliche  aussage  enthalten,  zu  streichen  geneigt  sein  kann. 
Ihr  inhalt  ist  vollständig  pleonastisch ;  er  folgt  direct  aus 
z.  1—2. 

Also  sind  es  wol  ausschliesslich  sagengeschichtliche  erwä- 
gungen,  die  Sijmons  dazu  geführt  haben,  19,  2 — 3  zu  strei- 
chen. Da  nun,  wie  oben  gezeigt  wurde,  str.  14  eine  frau 
des  Vélundr  kennt,  von  der  ein  oder  mehrere  ringe  stammen 
können,  vermögen  wir  solche  gründe  nicht  anzuerkennen,  und 
glauben,  dass  str.  19  die  beste  gewähr  hat  ^).  Es  kommt 
hinzu,  dass  erst  dadurch  auch  die  räche  des  elbenfiirsten  in 
ein  eigentümliches  licht  gerückt  wird.  Dadurch,  dass  Bifå- 
vildr  diesen  ring  trägt,  werden  seine  gedanken  auf  die  eigen- 
tümliche form,  die  die  räche  annimmt,  —  die  Schändung,  — 
gelenkt.  Trägt  Bpd vildr  den  ring  *)  seines  weibes,  so  soll 
sie  auch  sein  weib  werden.  Es  geht  nicht  an,  ohne  absolute 
notwendigkeit  diesen  tief  psychologischen  zug  hinwegzuinter- 
pretieren  oder  zu  streichen. 

Von  einem  ringe  ist  dann  widerum  in  der  Schändungs- 
episode die  rede.  26,  1 — 2:  pd  nam  Bgd vildr  baiigi  at  hrosa. 
Fragt  man,  was  das  für  ein  ring  ist,  so  kommen  die  folgen- 
den möglichkeiten  in  erwägung. 

1.  Der  baugr  ist  ein  willkürlicher  der  B9dvildr  gehö- 
render ring.  Dadurch  ensteht  eine  doppelte  Schwierigkeit. 
Zunächst  vernimmt  man  dann  nichts  mehr  von  dem  ringe, 
den  Nidud'r  str.  8  vor  den  übrigen  fortgenommen  hat.  Mit 
recht  bemerkt  Jiriczek,  es  müsse  mit  diesem  ringe  doch  ein 
eigenes  bewandniss  haben;  so  aber  ist  er  nach  str.  8  oder  nach 
1 9  or  so(/unni.  Auch  str.  1 9  deutet  darauf,  dass  der  ring  noch 
eine    rolle    zu    spielen  bestimmt  ist.     Ferner  wird  durch  die 

*)  Wenn  Finnur  Jönsson  als  grund  str.  19  zu  streichen  angibt,  Vélundr 
könne  nicht  wissen,  dass  B^dvildr  den  ring  trage,  so  fragt  man,  wie  Finnur 
Jansson  dass  wissen  kann. 

')  Oder  die  ringe.  Das  plurale  hauga  kann  sehr  wol  bedeuten,  dass 
B^dvildr  mehrere  Vélnnds  frau  gehörende  ringe  trägt. 
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annähme,  dass  str.  26  mit  8.  19  nicht  zusammenhange,  ein 
willkürliches  neues  element  in  die  Überlieferung  hineingetra- 
gen, ein  ring  von  dem  man  nichts  anderes  weiss,  als  dass  er 
der  B9dvildr  so  teuer  ist,  dass  sie  es  niemand  als  dem  Vél- 
undr  zu  sagen  wagt,  wenn  sie  ihn  zerbrochen  hat  Schon 
diese  bemerkung  (26,  7  —  8)  würde  zu  dem  beweise  genügen, 
dass  Vélundr  zu  diesem  ringe  in  irgend  einem  verhältniss 
stehen  muss. 

2.  Der  ring  (26,  1 — 2)  wird  mit  den  brjöstkringlur  (25, 
7 — 8),  die  Vdlundr  für  B^d vildr  geschmiedet  hat,  identificiert. 
Ich  weiss  nicht  ob  ich  Sijmons'  von  Edzardi  herröhrende 
Strophenteilung  so  verstehen  muss;  aber  wahrscheinlich  ist 
das  die  meinung,  denn  wenn  26,  1—2  zu  derselben  strophe 
wie  25,  7 — 8  gehören,  so  wird  man  zunächst  an  diese  verse 
denken.  Aber  gegen  eine  solche  auflfassung  erheben  sich 
wichtige  bedenken. 

Zunächst  gegen  die  Strophenteilung.  Aus  der  handschrift 
ist  nichts  sicheres  zu  entnehmen.  Siehatmajuskelnstr.  20, 1. 
20,  5.  22,  5.  23,  5.  25,  1.  26,  1.  Aber  20—25,  und  wenn 
17 — 18  oben  richtig  aufgefasst  wurden,  sogar  16 — 25  (16, 
mit  Bugges  ergänzung  von  z.  1 — 2)  bilden  eine  aneinander- 
schliessende  strophenreihe,  deren  anfange  mit  den  anfangen 
in  Bugges  ausgäbe  vollständig  zusammenfallen.  Um  mit 
23,  5.  24,  5.  25,  5  neue  strophen  anfangen  zu  lassen,  muss 
man  nach  22  eine  lücke  annehmen,  die  der  inhalt  keines- 
wegs verlangt;  der  anschluss  ist  tadellos.  Edzardis  argumen- 
tation beruht  auf  den  parallelen  strophen  34,  5 — 36,  4  (34, 
5  =^  25,  1  u.  8.  w.).  Aber  hier  ist  eben  der  Zusammenhang 
ein  anderer;  nach  36,  4  folgt  noch  eine  halbe  strophe,  die  zu 
Vélunds  rede  gehört.  Und  wo  steht  geschrieben,  dass  gleiche 
verse  nicht  an  ungleichen  stellen  verschiedener  strophen  wider- 
kehren können?  Der  interpolator  der  beiden  gedichte  hat 
sich  wenigstens  an  diese  Vorschrift  nicht  gehalten.  Hier 
correspondieren  3,  7 — 10  mit  1,  1—4.  4,  1 — 4  mit  8,  5 — 8. 
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Und  in  den  alten  strophen  11,  3 — 4  mit  31,  1 — 2;  38,  1 — 4 
mit  29,  5 — 8.  Etwas  anderes  wäre  es,  wenn  23,  5.  24,  5. 
25,  5  bessere  Strophenanfänge  wären  als  23,  1.  24,  1.  25,  1. 
Aber  das  ist  nicht  der  fall.  Im  gegenteil  bilden  23 — 25 
die  zusammenhängende  erzählung  eines  einzigen  ereignisses, 
während  26,  1  einen  neuen  abschnitt,  die  räche  an  B9dvildr, 
eröfifnet. 

Übrigens  bemerke  ich  ganz  unabhängig  von  dieser  frage, 
dass  mir  die  echtheit  von  34,  5 — 36,  4  sehr  zweifelhaft  er- 
scheint. Allerdings  ist  die  widerholung  sehr  rhetorisch,  aber 
die  stärke  unseres  dichters  liegt  nicht  in  der  rhetorik  son- 
dern in  der  epischen  kürze.  Es  berührt  auch  eigentümlich^ 
dass  Vølundr  zu  Nidudr  von  Nidudr  in  der  dritten  person 
redet,  —  in  den  ursprünglichen  zeilen  34,  1 — 4  heisst  es 
pu  (dreimal);  besonders  verstiegen  ist  35,  7 — 8  kunnigri  hvdn 
Nidadar.  Es  kommt  ein  symmetrischer  grund,  die  strophen 
zu  tilgen,  hinzu.  Vélundr  erzählt  dem  Nidud'r  die  räche. 
Diese  gipfelt  in  der  Schändung  der  tochter.  Ist  es  nun  wahr- 
scheinlich, dass  der  dichter  der  tötung  der  knaben  2  Va?  der 
Schändung  der  Bpdvildr  nur  eine  halbe  strofe  gewidmet  haben 
sollte?  Streicht  man  die  beiden  die  widerholungen  enthalten- 
den strofen,  so  sind  34,  1 — 4.  36,  5 — 8  zu  einer  strophe  zu 
verbinden.  Beide  taten  werden  in  je  einer  halben  strophe  mit- 
geteilt; ganz  kurz,  aber  nicht  minder  gräulich  steht  die  er- 
zählung in  ihrer  nackten  einfachkeit  da. 

Fragt  man,  wie  Nldudr  dann  zu  wissen  bekam,  dass 
die  leichname  der  knaben  zu  luxussachen  verarbeitet  worden 
sind,  so  antworte  ich:  nach  solchen  dingen  fragt  die  alte 
dichtung  nicht.  Übrigens  konnte  Nldudr,  wie  Viölundr  ihm 
geraten,  zur  schmiede  gehen,  um  sich  die  nötige  gewissheit 
zu  verschaffen. 

Was  nun  den  Wortlaut  von  str.  25.  26  betrifft,  auch  dieser 
verbietet  den  ring  auf  die  bjöstkringlur  zu  beziehen.  Die 
brjöstkringlur  sind  aus  den  zahnen  der  knaben  gemacht,  bil- 
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den  also  eine  perlenschnur.  Eine  perle  dieser  kette  kann 
nicht  baugr  heissen;  wenn  das  aber  möglich  wäre,  so  würde 
aus  dem  singular  baugi  folgen,  dass  nicht  mehr  als  eine  ein- 
zige perle  gebrochen  war.  Wenn  aber  die  schnür  gemeint 
wäre,  —  was  sprachlich  wol  gleich  unmöglich  ist,  —  wie 
kann  Vélundr  dann  str.  27  von  einem  brest  ä  gulli  reden? 
Die  schnür,  an  der  die  perlen  hangen,  ist  doch  nicht  aus  gold 
gemacht. 

Davon,  dass  mit  dem  str.  26  genannten  haugr  die  hrjosU 
hringlur  gemeint  seien,  kann  also  weiter  nicht  die  rede  sein. 
Will  man  aber  durchaus  die  zeilen  mit  dem  vorhergehenden 
verbinden,  so  muss  man  schon,  wie  auch  Sijmons  tut,  nach 
str.  26,  2  eine  grössere  lücke  annehmen,  und  26,  7 — 8  doch 
widerum  auf  einen  wirklichen  von  den  brjöstkringlur  ver- 
schiedenen ring  beziehen. 

3.  Dieser  ring  kann  nun  kein  anderer  sein  als  der  ver- 
hängnissvolle ring,  den  der  könig  str.  8  fortgenommen  hat, 
und  den  B9dvildr  str.  19,  wie  es  scheint  zusammen  mit  an- 
deren ringen,  trägt.     Was  war  das  für  ein  ring? 

Eine  neue  aufifassung  habe  ich  hier  nicht  zur  geltung 
zu  bringen.  Ich  glaube  dass  Jiriczek  und  andere  darin 
durchaus  recht  haben,  dass  es  ein  flugring  ist.  Was  dawider 
angeführt  worden  ist,  dass  der  flugring  der  Alvitr  nicht  mehr 
in  Vølunds  besitz  sein  könne,  hat,  nachdem  sich  die  strenge 
sonderung  der  beiden  gedichte  als  berechtigt  und  unumgehbar 
erwiesen  hat,  keine  bedeutung  mehr  ^).  Nur  daraus,  dass  es 
ein  flugring  ist,  erklärt  es  sich,  dass  der  könig  sich  soviel 
mühe  gibt,  ihn  zu  erwerben,  und  dass  Vélundr  unmittelbar, 
nachdem  er  ihn  zurückbekommen  hat,  davon  fliegt.  Aus 
dem  grossen  wert  des  ringes  erklärt  sich  auch  Bpdvilds  furcht, 

*)  Unrichtig  behauptet  Niedner  (Zschr.  f.  d.  Alt.  33,  27^,  dass,  wenn 
Vélundr  einen  flugring  besessen  hätte,  es  für  ihn  ein  leichtes  gewesen  wäre, 
mehrere  solche  anzufertigen.  Der  flugring  gehört  zum  elbe,  nicht  zum 
schmiede;  auch  ein  elb,  der  kein  schmied  ist,  kann  einen  flugring  besitzen, 
und  dass  solche  ringe  eigene  arbeit  sind,  ist  nirgends  bezeugt. 
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nachdem  sie  ihn  zerbrochen  hat.  Dass  Yélundr  fltigel  schmie- 
det, davon  weiss  das  gedieht  nichts;  wenn  der  dichter  es  voraus- 
gesetzt hätte,  so  würde  er  wol  mit  einer  sei  es  noch  so  kur- 
zen bemerkung,  wie  er  deren  liebt,  darauf  hingewiesen  haben. 

Dass  die  mädchen  von  str.  1 — 4  flugringe  besessen  ha- 
ben,  wäre  aber  noch  zu  erweisen.  Der  dichter  fasst  sie  halb 
als  walkyren  auf  (1,  3 — 4),  aber  dass  es  schwanenmädchen 
sind,  geht  aus  fliigu  (z.  1,  nicht  ridu)  hervor,  und  wird  durch 
den  namen  Svanhvit  bestätigt.  Jiriczek  meint,  die  ursprüng- 
liche auffassung  sei  die  gewesen,  dass  sie  einen  flugring  bé- 
sässen,  —  daher  die  Unsicherheit  im  gedichte,  —  der  dichter 
aber  sei  mit  gutem  geschmack  darauf  an  dieser  stelle  nicht 
eingegangen,  sondern  habe  nur  auf  das  psychologische  den 
nachdruck  gelegt.  Gewiss  die  befriedigendste  aufiassung,  so 
lange  man  flugu  1,  1  mit  Vélunds  ring  in  Verbindung  setzt. 
Wer  an  einen  alten  Zusammenhang  von  str.  1 — 4  mit  dem 
folgenden  nicht  glaubt,  wird  eher  aus  dem  fehlen  einer  an- 
deutung  schliessen,  dass  der  dichter  auch  an  einen  ring  gar 
nicht  gedacht  hat,  und  der  name  Svanhvit  wird  eher  die 
der  Edda-  auch  sonst  bekannte  Vorstellung  von  einem  fjpdr- 
hamr  wachrufen.  Hier  sind  doch  mehrere  auffassungen 
möglich. 

Die  str.  1 — 4  behandelte  sage  kann  auch  desshalb  mit 
dem  folgenden  nicht  ein  organisches  ganzes  bilden,  weil  die 
auffassung  von  Vélunds  natur  eine  grundverschiedene  sein 
müsste.  Die  manner,  zu  denen  die  schwanenjungfrauen  kom- 
men, sind  menschen;  das  ist  die  voraussetzimg  der  ganzen 
geschichte,  die  von  dem  verkehr  von  elben  mit  menschen 
handelt.  Vélundr  aber  ist  selber  ein  elb;  das  lässt  sich  nicht 
hinweginterpretieren.  Wäre  das  mädchen  fortgeflogen,  er 
brauchte  ihr  nur  nachzufliegen.  Hier  ist  ein  Widerspruch 
vorhanden,  den  kein  dichter,  nicht  der  beste,  fortschafifen 
konnte.  Der  mann,  der  es  versucht  hat,  war  auch  kein  dich- 
ter, sondern  ein  interpolator  der  schriftlichen  {unga^  obens.  115) 
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tradition.  Man  kann  demnach  eigentlich  nicht  nach  dem  grunde 
der  Verbindung  der  beiden  sagen  fragen,  denn  nicht  die  sa- 
gen, nur  die  gedichte  sind  verbunden.  Der  grund  dieser 
Verbindung  kann  nach  dem  vorhergehenden  nur  der  sein, 
dass  die  gedichte  in  einer  handschrift  nebeneinander  stan- 
den, und  die  frage  löst  sich  in  diese  andere  auf:  warum 
wurde  das  gedieht  von  Vélundr  unmittelbar  nach  dem  frag- 
ment von  den  schwanenmädchen  in  die  Sammlung  aufgenom- 
men? Es  scheint  mir,  dass  der  einzige  verständliche  grund 
in  der  verwantschaft  der  stoffe  gelegen  ist.  Beide  gedichte 
handeln  von  elbischen  wesen,  die  in  die  gewalt  menschlicher 
wesen  geraten,  später  aber  dadurch  dass  sie  fortfliegen,  sich 
dieser  gewalt  entziehen.  Die  stoffliche  anordnung  der  Samm- 
lung ist  somit  an  allem  schuld.  Wenn  über  dem  zweiten 
gedieht  kein  titel  stand,  so  lag  die  auffassung  nahe,  dass 
beide  zusammengehörten,  und  daraus  lässt  sich  der  versuch, 
sie  durch  einzelne  zusätze  auch  zu  einer  art  einheit  zu  ver- 
binden, sehr  wol  erklären. 

Die  geschichte  der  Überlieferung  zeigt  widerum  den  ge- 
waltigen einfluss  eines  buches.  Denn  dass  in  der  J)S  Egill 
ein  bruder  des  Vélundr  heisst,  beruht  nicht  auf  der  einmi- 
schung  einer  alten  skandinavischen  tradition,  sondern  ledig- 
lich auf  dem  einfluss  der  interpolierten  liedersammlung.  Diese 
vertritt  die  officielle  tradition.  Freilich  stammt  nur  der 
name  aus  dieser  quelle;  die  schützensage  ist,  wie  man  längst 
erkannt  hat,  von  ihr  unabhängig. 

Ich  kehre  zu  str.  5  zurück.  Wir  sahen,  dass  sie  nichts 
enthält,  was  mit  den  folgenden  strophen  von  Vélundr  nicht  zu 
vereinigen  wäre.  Freilich  bieten  z.  3 — 6  der  interpretation 
Schwierigkeiten,  aber  kaum  sachliche  *).     Wenn  sie  echt  ist. 


')  Z.  5 — 6  bedeuten  allenfaUs  nicht,  dass  Vélundr  die  ringe  an  eine  schnur 
zieht;  aus  der  bedeutung  'umgeben'  für  lykja  kann  man  das  nicht  ableiten. 
Und  was  würde  in  diesem  fall  vel  bedeuten?  Ich  verstehe  lykja  als  'voll- 
bringen',  'fertig  machen';  alla  bedeutet  alle  die  ringe,  deren  anfertigung  er 
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fügt    sie  den  bekannten  tatsachen  eine  neue  hinzu,  nämlich 
die,    dass    Vélundr  in  Ulfdalir  erwartet,  dass  seine  frau  zu 
ihm    kommen  wird.    Dennoch  zweifle  ich  aus  folgenden  grün- 
.den  an  ihrer  echtheit: 

1.  Wenn  str.  5  echt  ist  (1—2  sind  ein  zusatz),  so  ist 
das  gedieht  sehr  fragmentarisch.  Z.  3  kann  unmöglich  der 
anfang  eines  gedichtes  sein,  und  auch  der  sammler  kann  sie 
dafür  nicht  angesehen  haben.  Hingegen  bildet  str.  6  einen 
verständlichen  eingang  nicht  nur  eines  abschnittes  sondern 
auch  eines  gedichtes.  Man  braucht  nur  spurdi  oder  spurt 
hefir  für  pat  spyrr  zu  lesen  (vgl.  auch  z.  4  sat).  Der  anfang 
ist  dann  zwar  ziemlich  abrupt,  aber  das  ist  der  stil  des  ge- 
dichtes (vgl.  die  Übergänge  6,  5.  8,  5.  10,  1 — 2  und  eine 
reihe  andere)  und  gehört  zu  dessen  grossen  Vorzügen. 

2.  Dass  Vélundr  in  Ulfdalir  gold  schmiedet,  ist  verdäch- 
tig. 8,  5  kommt  er  von  der  jagd  heim;  freilich  besitzt  er 
auch  viele  ringe  (7,  5),  aber  der  ausdruck  {åtti)  ist  wenig 
dazu  geeignet,  glauben  zu  machen,  dass  er  sie  kurz  zuvor 
selbst  geschmiedet  hat.  Die  arbeit,  die  Vølundr  später  für 
NIdudr  verrichtet,  konnte  leicht  dazu  verführen,  durch  wi- 
derholung  dieses  motivs  den  neuen  Zusammenhang  zu  be- 
festigen. 

3.  Str.  5  ist  eine  schlechte  strophe.  Z.  5 — 6  sind  schlecht 
verständlich^  z.  7 — 10  gehören  anerkanntermassen  formell 
zu  den  schlechtesten  versen  des  gedichtes.  Der  alte  dichter 
drückte  sich  weit  einfacher,  kürzer,  und  in  besseren  versen  aus. 

4.  Endlich  erinnert  doch  der  inhalt  von  z.  7 — 10  allzu- 
sehr an  str.  1 — 4  und  an  die  versuche  des  interpolators,  Vél- 
undr  zu  einem  bruder  des  Egill  und  des  Slagfidr  zu  machen, 
dass  nicht  der  verdacht  aufkommen  müsste,  dass  diese  strophe 
denselben  zweck  hat.     Die  Überlieferung  wäre  dem  interpo- 


untemahm;  er  legte  keinen  ring  zur  seite,  bevor  er  ihn  richtig  {vel)  fertig 
geschmiedet  hatte,  lindbaugaj  was  es  nun  auch  bedeuten  mag,  wird  ein 
compositum  sein,  denn  die  hebungen  können  nur  lind  und  vel  sein. 
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lator  fast  zu  freundlich  entgegengekommen,  wenn  sie  gerade 
an  dieser  stelle  berichtet  hätte,  dass  Vélundr  seine  frau  er- 
wartet. Da  nun  der  interpolator  auch  str.  10,  5 — 8,  die  die- 
selbe erwartung  aussprechen,  gedichtet  hat,  glaube  ich  str.  5 
nicht  behalten  zu  können.  Wir  müssen  uns  also  damit  be- 
scheiden, dass  Vélundr  nach  str.  6.  13.  14  in  Ulfdalir  sitzt, 
geschieden  von  seiner  geliebten  frau,  die  zurückgeblieben  ist. 
Dass  er  sie  erwartet,  wage  ich  nicht  für  einen  alten  sagen- 
zug  zu  erklären. 

Wir  fragen  nun  weiter:  wie  ist  Vélundr  nach  Ulfdalir 
gekommen?  Das  lied  gibt  darauf  keine  antwort.  Vielleicht 
ist  hier  von  den  parallelen  Überlieferungen  eine  aufklärung 
zu  bekommen.  Es  lässt  sich  nicht  läugnen,  dass  der  name 
Ulfdalir  auf  die  verbannungssage  zu  weisen  scheint  (bjgrn  ok 
ulfr  skal  hvervetna  ütlagr  vera,  Gul.  94,  1).  Wir  werden 
dadurch  genötigt,  den  berichten  der  J)iä:rek8  saga  und  von 
Déors  klage  gegenüber  Stellung  zu  nehmen. 

Soviel  scheint  mir  von  vorn  herein  ausgemacht,  dass 
falls  ein  Zusammenhang  bestehen  sollte,  unser  gedieht  da,  wo 
es  abweicht,  der  J)S  gegenüber  recht  hat.  Jiriczek  hat  a.  a. 
0.  s.  47,  anm.  3  Niedners  gründe  für  die  ursprünglichkeit 
der  sagenform  der  J)S  ad  absurdum  geführt;  ich  brauche  die 
argumentation  nicht  zu  widerholen.  NIdudr  und  Vélundr  sehen 
in  der  Vkv.  einander  bei  der  gefangennehmung  des  letzteren 
zum  ersten  mal.  Es  kann  also  Vélundr  nicht  von  Nldudr 
verbannt  worden  sein;  wenn  er  in  Verbannung  lebt,  so  haben 
seine  eigenen  naturgenossen  ihn  ausgestossen;  daraus  erklärt 
sich  sein  verlangen  nach  seiner  frau. 

Die  erzählung  der  J)S  enthält  viele  junge  demente  und 
sieht  ausserordentlich  arrangiert  aus.  Ich  habe  ihr  früher 
nicht  das  geringste  vertrauen  entgegengebracht  und  die  Ver- 
bannung für  eine  erfindung  angesehen.  Wenn  der  held  pro- 
ben seiner  kunstfertigheit  ablegen  soll,  deren  Voraussetzung 
ist,  dass  er  sich  auf  freien  füssen  befindet,  so  konnte  die  ver- 
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bannungsgeschichte  dazu  dienen,  das  spätere  zerwürfniss  mit 
dem  könig  zu  erklären.  So  Jiriczek.  Aber  doch  ist  das  ein 
ziemlich  grosser  umweg.  Der  könig  konnte  auch,  als  er  dem 
Völundr  zu  zürnen  anfing,  sofort  zu  der  massregel  der  Verstüm- 
melung schreiten.  Es  ist  demnach  nicht  unmöglich,  dass  hier 
ein  alter  sagenzug  verborgen  liegt,  und  wenn  das  anders- 
woher bestätigt  wird,  so  muss  man  mit  der  deutung  der  Über- 
lieferung aus  freier  erfindung  vorsichtig  sein.  Denn  es  ist 
auch  möglich,  dass  dem  Verfasser  der  |>S  zwei  erzählungen 
von  Vélents  ankunft  an  NIdungs  hof  bekannt  waren  ^).  Nie- 
mand wird  glauben,  dass  die  geschichte,  die  der  sagaschrei- 
ber  an  den  anfang  stellt,  ein  altes  dement  der  Wielandsage 
ist;  es  ist  ein  weit  verbreitetes  motiv,  das  stets  von  neuem 
verwendet  wird,  um  die  herkunft  eines  unbekanten  fremden 
zu  erklären.  Damit  ist  die  möglichkeit  gegeben,  dass  das 
andere  motiv,  dass  Vélent  als  ein  verbannter  in  Nldungs  land 
kommt,  älter,  sogar  ursprünglich  ist.  Aber  davon  wusste 
man  weiter  nichts  zu  sagen.  Auf  das  wie,  das  warum  und 
das  woher  gab  die  tradition  keine  antwort.  Es  lässt  sich 
unter  solchen  umständen  leicht  verstehen,  dass  der  sagaver- 
fasser  der  ausführlichen  erzählung  von  der  ankunft  in  dem 
schifife  den  vorzug  gab  und  sie  für  den  anfang  benutzte, 
während  er  die  verbannungssage  reservierte,  um  das  spätere 
zerwürfniss  mit  dem  könig  zu  motivieren.  Er  hat  dann  nach 
der  weise  seiner  kollegen  (vgl.  die  V9lsunga  saga  und  auch 
mehrere  Eddalieder)  parallele  erzählungen  chronologisch  an- 
einandergereiht ^). 

Ahnlich  verhält  es  sich  mit  Déors  klage.  Die  kurze 
stelle  des  gedichtes,  die  von  Wéland  handelt,  enthält  nichts, 
was  zwingend  zu  der  annähme  nötigt,  dass  der  dichter  an 
eine  Verbannung  gedacht  habe,    wræce  kann  auf  den  aufent- 


*)  Wielands   "Vertreibung   vor   seiner   ankunft  bei  dem  könig  ist  auch 
^em  Anhang  des  Heldenbuches  bekannt,  s.  von  der  Hagen,  Heldenbach  I,  CXIV. 
')  Vgl.  die  nachträgliche  bemerkung  am  schluss. 
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halt  bei  Nfdhåd  gehen,  und  mit  recht  polemisiert  Jiriczek 
gegeri  Schlüsse  aus  der  gar  nicht  überlieferten  lesart  he  wim- 
man.  Aber  wenn  eine  Verbannung  aus  anderen  gründen 
wahrscheinlich  ist,  so  spricht  Déor  nicht  dagegen,  und  einiges 
lässt  sich  sogar  besser  verstehen.  Denn  wenn  auch  bei  wrcece 
an  den  holm  bei  Nfdhåd  gedacht  sein  kann,  so  kann  man 
doch  bei  wintercealde  schwerlich  an  eine  schmiede  denken. 
Auch  scheint  es  mir,  dass  in  den  berichten  der  strophe,  so 
kurz  die  Überlieferung  ist,  doch  eine  Zweiteilung  deutlich 
vorhanden  ist.  Zuerst  ist  von  der  tcracu  die  rede.  Hier 
heisst  es  erst  ganz  allgemein  earfoda  dréag^  aber  dann  aus- 
führlicher: hæfde  Mm  to  gesippe  sorge  and  longap^  winter- 
cealde  wræce.  earfoda .  • .  sorge  and  longad^  das  sind  die 
traditionellen  genossen  des  verbannten,  vgl.  die  ausmalung 
der  Verbannung  im  Wanderer,  z.  29  fif.:  wdt  se  pe  cun- 
nadi  Ä^  slipen  bid  sarg  to  geféran^  påm  pe  him  lyt  hafaö 
léofra  geholena.  Der  wintercealde  wræce  entspricht  Wand. 
24:  {ic)  wod  wintercearig  of  er  wapema  gebind]  vgl.  noch  See- 
fahrer 15:  (hu  ic)  winter  wunade  wræccan  låstum. 

Z.  4  beginnt  ein  neues  thema:  wéan  oft  onfond^  siÖÖan 
hine  Nidhdd  on  nede  legdcj  swoncre  seonbbende  (so,  nicht 
-benne)  on  sylian  monn.  Bei  Nfdhåd  also  empfand  Wé- 
lend  wéa.  Allerdings  ist  es  möglich,  auch  alles,  was  vorher- 
geht, auf  den  aufenthalt  bei  NIdhåd  zu  beziehen,  aber  man 
muss  doch  sagen,  das  der  dichter  in  diesem  fall  sich  in  wi- 
derholungen  allzusehr  gefallen  hätte,  und  das  wird  wenig- 
stens durch  die  noch  folgenden  36  zeilen,  von  denen  jede 
etwas  neues  bringt,  nicht  bestätigt. 

Die  reihenfolge  in  Déors  klage  ist  dieselbe  wie  in  der  Vkv. 
Wéland  geht  in  die  Verbannung;  darauf  erreicht  ihn  Nldhåd. 

Unser  resultat  ist,  dass  die  drei  hauptquellen  der  sage, 
Vkv.  .J)S.  Déor,  auf  eine  und  dieselbe  sagengestalt  deuten. 
Der  elbenfürst  Vélundr  geht  aus  unbekannten  gründen  in  die 
Verbannung;    er    sehnt    sich    nach  seiner  frau;  er  wird  von 
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Nfdudr  gefangen  genommen,  verstümmelt  und  an  die  arbeit 
gesetzt;  er  rächt  sich  auf  die  bekannte  weise. 

In  diesem  Zusammenhang  muss  kurz  auf  die  frage  ein- 
gegangen werden,  was  die  Übereinstimmungen  zwischen  Vkv. 
und  Déor  über  die  beschaffenheit  ihrer  gemeinsamen  quelle 
lehren.     In  betracht  kommen  die  folgenden  stellen: 

Déor  5:  sippan  hine  N.  on  nede  legde.  Vkv.  11,  6:  vissi 
sér  å  hgndum  hgfgar  nauöir.  Auffallend  ist  hier  das  wort 
néde  :  nauöir.  Eine  gewisse  ähnlichkeit  besteht  zwischen 
hine  on :  å  hgndum.  Aber  der  unterschied  im  ausdruck  ist 
zu  gross,  um  die  construction  eines  gemeinschaftlichen  (etwa 
niederdeutschen)  Vorbildes  zu  erlauben  (vgl.  doch  mhd.  not- 
stric).  Von  mechanischer  Übersetzung  kann  also  hier  nicht 
die  rede  sein. 

Déor  6:  swoncre  seonobende^  wofür  Grein  u.  a.  -henne 
lesen,  vergleicht  man  mit  Vkv.  17,  7 — 8:  snidid  hann  sinva 
magni.  Aber  gegen  seonobenne  redet:  1.  die  handschrift- 
liche Überlieferung.  2.  swancor^  'elastisch,  flexilis'  passt  rich- 
tig für  bande,  nicht  für  wunden.  Man  müsste  also  auch 
swoncre  emendieren  und  mit  Gr.  (Bibl.)  swongre  lesen,  was 
dann  durch  'desidiosus,  tardus'  zu  übersetzen  wäre,  eine  wenig 
charakteristische  bezeichnung.  3.  bande  kann  man  einem  on 
lecganj  wunden  aber  nicht.  4.  swoncre  seonobende  ist  im 
Zusammenhang  des  textes  deutlich  ein  paralleler  ausdruck  zu 
néde.  Also  behält  die  handschriftliche  Überlieferung  recht. 
Man  muss  nicht  Vkv.  17,  7 — 8  sondern  11,  7 — 8  en  d 
fotum  fjgtur  um  spentan  vergleichen.  Hier  ist  der  gedanke 
derselbe,  der  ausdruck  aber  ist  ein  anderer  ^). 

Déor  11:  pæt  heo  éacen  wæs.  Vkv.  36,  6:  nu  gen  gr  B. 
barni  aukin.  Das  wort  aukin  fallt  auf,  zumal  da  es  später 
im  an.  nicht  in  der  bedeutung  'schwanger'  gebraucht  wird. 
Es    wird    einer  fest  geformten  also  poetischen  tradition  ent- 

*)  Von  der  lähmung  weiss  also  die  ags.  tradition  nichts.  Man  braucht 
darum  nicht  an  das  hohe  alter  des  zuges  zu  zweifeln. 
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stammen.  Der  Zusammenhang  des  wortes  und  des  berichtes 
ist  aber  in  beiden  Überlieferungen  verschieden. 

Déor  11 — 12:  mf  re  ne  medhte  priste  gepencean.  Vkv. 
29,  6:  grdtandi  B.  gekk  or  eyjy.  In  Déor  ist  B9ä:vildr  be- 
trübt, in  Vkv.  weint  sie.  Der  gedanke  folgt  direct  aus  der 
situation;  im  Wortlaut  ist  nichts  gemeinschaftliches. 

Déor  und  Vkv.  müssen  natürlich  in  letzter  instanz  auf 
eine  gemeinsame  quelle  zurückgehen.  Irgend  eine  form  muss 
diese  gehabt  haben,  und  man  denkt  schon  von  vorn  herein 
an  eine  poetische.  Das  wird  nun  durch  die  beiden  Wörter 
néd  und  éacen  bestätigt.  Diese  werden  auch  in  der  quelle 
gestanden  haben.  Vielleicht  hat  sie  auch  wie  die  Vkv.  erzählt, 
dass  Vélundr  an  bänden  und  an  fassen  gebunden  wurde. 
Vkv.  11,  5 — 8  würde  dann  vielleicht  im  Wortlaut  von  jener 
quelle  nicht  weit  abstehen.  Für  die  annähme,  dass  disposi- 
tion, ausführung  und  Wortlaut  des  ganzen  nicht  das  eigen- 
tum  des  altnordischen  dichters  sein  sollten,  ist  aber  nicht  der 
schein  eines  beweises  zu  erbringen. 


Bemerkungen  zu  einzelnen  stellen. 

7,  4.  endlangr.  Im  anschluss  an  Sie  vers,  Festgruss  an 
Böhtlingk  s.  110  fif.,  übersetzt  Gering,  Wörterbuch  endlangr 
durch  'entgegengesetzt,  vor  jemand  liegend'.  Ich  glaube  doch, 
dass  wir  es  mit  einer  nebenform  von  endilangr^  'tagen  i  hele 
sin  Udstrækning'  zu  tun  haben.  Die  helden  sind  at  salar 
gafli  abgestiegen;  einen  anderen  saal  als  den  einen  gibt  es 
nicht;  wozu  soll  nun  mitgeteilt  werden,  dass  sie  in  den  saal 
gehen  'der  ihnen  gegenüber  liegt'?  Hingegen  ist  es  bedeu- 
tungsvoll, wenn  gesagt  wird,  dass  sie  den  saal  in  seiner  gan- 
zen länge  durchschreiten  müssen,  ehe  sie  die  stelle  erreichen, 
wo  die  ringe  sich  befinden.  Ähnlich  liegen  die  Verhältnisse 
16,  4.  Die  Seite  des  saales,  die  dem  eingang  gegenüberliegt, 
ist  ja  auch  in  der  sagazeit  der  wichtigste  teil,  wo  auch  der 
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hochsitz  des  königs  sich  befindet.  Auch  an  den  übrigen  stel- 
len, wo  endlangr  begegnet,  scheint  mir  die  bedeutung  endi- 
langr  zum  teil  gerade  so  gut,  zum  teil  besser  zu  passen  als 
die  von  Sievers  angenommene. 

7,  7 — 8.  allra.  Es  ist  nicht  mit  D.  und  H..  hundrada 
zu  ergänzen.  Von  allen  ringen,  die  Vélundr  besass,  waren 
an  diesem  orte  700  anwesend. 

9,  1 — 4+10,  1 — 4.  11.  Der  anschluss  von  11  an  10, 
4  ist  sehr  natürlich.  Vélundr  vermisst  einen  ring  und  glaubt, 
dass  er  sich  verzählt  hat.  Er  zählt  die  ringe  noch  einmal. 
Das  wird  nicht  ausdrücklich  gesagt,  aber  das  geht  aus  dem 
folgenden  hervor.  Er  zählt  so  lange,  bis  er  darüber  ein- 
schläft *).  Man  beachte  die  widerholung:  sat  d  berfjallij 
bauga  tdldi sat  hann  sva  lengi  (nur  6k  talöi  ist  hinzu- 
zudenken) at  hann  sofnadi 

21,  3.  opinn  bedeutet  kaum  'klar,  deutlich'.  D.  und  H. 
denken  mit  recht  an  ein  Wortspiel,  aber  'Vélundr  fasste  seinen 
bösen  entschluss'  halte  ich  nicht  für  richtig.  Die  —  dunkle 
—  kiste  ist  das  bild  für  Vélunds  bosheit,  die  den  knaben  daraus 
entgegengrinst.  Sie  aber  bemerken  es  nicht;  in  ihrer  ver- 
Wendung  glauben  sie  das  gold,  das  der  elbe  ihnen  vorzaubert, 
wirklich  zu  sehen.  Darum  liest  auch  Finnur  Jönsson  sehr 
richtig  z.  7  meina]  allein  keine  gefahrlichen  Werkzeuge  sind 
gemeint,  sondern  es  liegt  eine  metafer  vor;  die  fjgld  meina 
ist  Vélunds  illud.  Z.  6  ist  nicht  fortsetzend;  das  relativum 
deutet  den  gegensatz  an:  'die  knaben  freilich  meinten,  es  sei 
rotes  gold'.  Dieselben  verse  werden  23,  5 — 8  widerholt. 
Hier  ist  die  beziehung  zu  str.  24  zu  beachten.  Während  die 
knaben  hineinblicken,  schneidet  Vélundr  ihnen  die  köpfe  ab, 
die  also  in  die  kiste  fallen.     Daraus  folgt,  dass  Vølundr  an 


*)  Daraus  foglt  nicht  etwa,  dass  der  verlorene  ring  von  den  anderen 
nicht  zu  unterscheiden  gewesen  sei,  sondern  nur,  dass  der  müde  mann  sol- 
chen einzelheiten  keine  aufmerksamkeit  widmet. 
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diesem  orte  keine  geschmeide  oder  Werkzeuge  aufbewahrt 
haben  kann. 

22,  5.  Dass  die  hier  erwähnten  meyjar  kindermägde 
gewesen  seien  (D.  und  H.),  ist  eine  blosse  vermutung;  man 
kann  daraus  in  bezug  auf  das  alter  der  knaben  keinen 
sohl  uss  ziehen.  Ebensowenig  beweisen  26,  7 — 8,  dass  B9d- 
vildr  noch  sehr  jung  ist.  Str.  33  belehrt  uns  wenigstens  dar- 
über, dass  sie  schon  menstruiert.  Der  vertrauliche  ton  26, 
7 — 8  beweist  eher,  wie  auch  das  betragen  der  knaben  dem 
Vélundr  gegenüber,  dass  dieser  einen  dämonischen  einfluss  auf 
die  sinne  zu  üben  verstand,  was  sich  aus  seiner  elbischen 
natur  erklärt. 

28,  5 — 8.  widgja{r)nra  wird  von  Finnur  Jönsson  zu 
ividgjgrnuMj  von  Sijmons  zu  ividgjarnri  emendiert.  Aber  in 
der  alten  poesie  wird  bei  hefna  die  person,  an  der  etwas  ge- 
rächt wird,  nur  selten  genannt;  nur  dann,  wenn  die  deut- 
lichkeit  es  verlangt  oder  darauf  ein  besonderer  nachdruck 
gelegt  wird  {få  mun  systir  hefna  hJyra  harms,  pd  væri 
hefnt  per  Helga  daupa^  'dann  würdest  du  die  dir  gebührende 
strafe  bekommen').  Bei  dem  kurzen  stil  der  Vkv.  wäre  die 
mitteilung,  dass  die  räche  'die  böswilligen'  gelte,  wenig- 
stens auffallend.  Auch  das  alleinstehende  adjectiv  ist  wenig 
glücklich  und  nichts  weniger  als  deutlich;  streiten  doch  die 
interpretatoren  darüber,  ob  die  königin  oder  die  ganze  könig- 
liche familie  gemeint  sei.  Was  aber  verbietet,  das  wort  in 
Übereinstimmung  mit  der  Überlieferung  mit  harma  zu  ver- 
binden? Da  es  ein  åna^  Åeyöjuevov  ist,  sind  wir  über  die 
grenzen  seiner  anwendung  nicht  unterrichtet.  Wenn  es  aber 
erlaubt  ist,  von  'bösen  geschwüren'  zu  reden,  wesshalb  dann 
nicht  von  'bösen  schmerzen'?  —  Schwieriger  ist  z.  7  zu  ver- 
stehen. Es  soll  da  von  einer  reihe  kränkungen,  von  denen 
eine  noch  ungerächt  ist,  die  rede  sein.  Wenn  die  werte  das 
bedeuten,  so  ist  einna  unbedingt  unrichtig;  das  einzig  mög- 
liche wäre  in  diesem  fall  eins.    D.  und  H.  versuchen  auszu- 
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rechnen,  welche  der  beleidigungen,  die  Véhmdr  erfahren  hat, 
noch  ungerächt  ist,  aber  ihre  ausführungen  kommen  mir  wenig 
überzeugend  vor.  Namentlich  versteht  man  nicht,  wie  die 
Verhöhnung  des  königs  die  räche  für  einen  bestimmten  teil  der 
dem  Viälundr  zugefügten  schmerzen  sein  kann.  Wer  sich  so  wie 
Vélundr  rächt,  der  lässt  sich  die  freude  nicht  entgehen,  dem 
feinde  die  vollzogene  räche  in  eigener  person  mitzuteilen.  Ob 
da  zwei  oder  drei  beleidigungen  zu  rächen  sind,  das  ist  ganz 
nebensächlich.  Die  einzelnen  racheakte  stehen  auch,  was 
ihre  schwere  betrifft,  zu  den  kränkungen,  mit  denen  sie  von 
D.  und  H.  in  Verbindung  gesetzt  werden,  in  gar  keinem  ver- 
hältniss.  Auch  die  |)S  stützt  die  erwähnte  aufifassung  nicht; 
hier  sind  der  mord  und  die  Schändung  die  räche  für  die 
misshandlung,  nicht  für  den  raub  des  Schwertes  und  der 
ringe. 

Mir  scheint  es,  dass  nema  ein  zusatz  ist.  allra  einnu 
ist  ein  verstärktes  allra  und  bedeutet  'alle  ohne  ausnähme', 
vgl.  einria  hvatastr;  af  gllum  einna  vgkkurr  (wo  einna  wie 
an  unserer  stelle  mit  allr  verbunden  ist).  Die  räche  ist  jetzt 
abgetan;  in  der  folgenden  strophe  spricht  Vélundr  auch  wie 
einer^  der  seinen  zweck  erreicht  hat  und  nun  zufrieden  ist. 

29,  2.  verdak  å  fitjum.  Niedner  hat  hier  richtig  eine 
andeutung  der  vogelgestalt  gesehen.  Aber  was  bedeuten  z. 
3 — 4?  Hier  steht,  dass  Nlduds  mannen  dem  Vélundr  mine  fit  jar 
genommen  haben,  fitjar  aber  bedeutet  'Schwimmhaut'.  Sind 
z.  3 — 4  bildlich  zu  nemen,  und  sollen  sie  nur  bedeuten,  dass 
die  manner  ihm  die  vogelgestalt  genommen  haben,  so  könnte 
die  fortnahme  des  ringes  gemeint  sein,  aber  der  ausdruck 
bleibt  dann  ein  wunderlicher.  Weit  näher  liegt  es,  eine  be- 
ziehung  zu  sinva  magni  (17,  7)  zu  vermuten.  Nun  können 
die  kniesehnen  unmöglich  fitjar  heissen.  Also  lässt  sich  aus 
29,  2  schliessen,  dass  die  prosa  vor  1  unrichtig  erzählt,  Nldudr 
habe  dem  Vélundr  die  kniesehnen  durchschneiden  lassen.  Die 
prosa   vertritt   hier    wie   sonst  die  nüchterne  auffassung  des 
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wunderbaren;  sie  fasst  Vélundr  als  einen  gewöhnlichen  men- 
schen auf,  und  während  sie  die  fitjar  übersieht,  erklärt  sie 
die  sinvar  für  kniesehnen.  Das  durchschneiden  der  Schwimm- 
häute hängt  damit  zusammen,  dass  Vélundr  in  Sævarst^d 
niedergesetzt  wird.  Durch  den  raub  des  ringes  wird  ihm  die 
möglichkeit  fortzufliegen  genommen,  das  durchschneiden  der 
ßtjar  soll  verhindern,  dass  er  fortschwimmt. 

Man  kann  nicht  annehmen,  dass  Vélundr  mit  dem  ring  auch 
die  fähigkeit  zu  schwimmen  zurückbekommt.  Denn  die  durch- 
schneidung der  Schwimmhäute  zeigt,  dass  diese  fähigkeit  ihm 
mit  dem  ringe  nicht  genommen  war.  Dieser  befähigte  ihn 
nur  zum  fliegen.  Aber  dass  er  jetzt  wider  schwimmen  kann, 
steht  auch  nicht  da.  Das  müsste  heissen  verd  ek  å  fitjum. 
Ich  glaube  dass  der  conjunctiv  hier  eine  nicht  erfüllte  be- 
dingung  ausdrückt,  und  dass  der  satz  ironisch  zu  verstehen 
ist.  'Glücklich  würde  ich  sein,  wenn  ich  jetzt  schwimmen 
könnte'.  Gewiss  hat  Vølundr  diesen  wünsch  in  der  nächsten 
Vergangenheit  mehr  als  einmal  geäussert;  jetzt  aber  spricht  er 
die  Worte  lachend  {hlæjandi)  aus,  und  im  selben  augenblick 
schwingt  er  sich  in  die  luft  empor.  Er  kann  jetzt  die 
Schwimmhaut  entbehren. 

Eine  parallele  Vorstellung  dazu,  dass  Vélundr  auch  in 
menschlicher  gestalt  die  an  seine  elbische  abkunft  erinnernde 
Schwimmhaut  behält,  bietet  die  bekannte  sage  von  den  zwer- 
genfüssen  (Grimm,  Deutsche  Sagen^  I,  114). 

39.  40.  Mit  f  akkrädr  weiss  ich  keinen  rat.  Die  Über- 
lieferung des  gedichtes  ist  so  geschlossen  wie  möglich;  nir- 
gends werden  nicht  zur  sache  gehörige  elemente  eingeführt. 
Ich  vermute,  dass  str.  39  eine  interpolation  ist,  und  dass  38. 
40  eine  strofe  bilden.  Dagegen  lässt  sich  nicht  einwenden, 
dass  der  Übergang  innerhalb  einer  strofe  von  dem  gegensatz 
Vélundr-Nldudr  auf  Nlduds  rede  zu  schroff  wäre.  Denn 
auch  wenn  man  39  auf  38  folgen  lässt,  findet  dieser  Über- 
gang statt.     Ob   NIdudr    zuerst  den  sklaven  oder  sofort  die 
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tochter  anredet,  das  läuft  wol  auf  eines  hinaus.  Um  den 
schroffen  Übergang  zu  vermeiden  und  zugleich  39  zu  behal- 
ten, ist  die  annähme  von  zwei  lücken  (vor  und  nach  39), 
die  der  Zusammenhang  nicht  verlangt,  notwendig.  Nlduds 
frage  an  B9avildr  aber  ist  durch  38,  3 — 4  schon  vorbereitet. 
Und  an  schroffen  Übergängen  ist  in  unserem  gedichte  kein 
mangel;  vgl.  ähnliche  falle  29,  5.  28,  5  und  mehrere  an- 
dere. Zu  dem  redseligen  ausdruck  Bgdvildi^  meyna  brähvitUj 
fagrvarid  aber  lässt  sich  in  der  ganzen  Vkv.  kein  analogen 
auftreiben. 

Das  eindringen  des  im  norden  sonst  nicht  gebräuchlichen 
namens,  den  der  bediente  führt,  bleibt  ein  rätsei.  Auf  keinen 
fall  aber  geht  es  an,  auf  diesen  namen  sagenhistorische  hy- 
pothesen  zu  bauen.  Denn  J)akkrådr,  dessen  einzige  aufgäbe 
es  ist,  Bpdvildr  zu  entbieten,  kann  keine  alte  sagengestalt  sein. 

31,  5—8.  Als  interpoliert  betrachte  ich  auch  diese 
stelle.  Davon,  dass  Nldudr  unter  dem  einfluss  seiner  frau 
handelt,  weiss  die  Überlieferung  sonst  nichts;  weder  str.  6  ff. 
noch  Vélunds  an  den  könig  gerichtete  rede  verträgt  sich 
damit.  Freilich  nimmt  die  frau  an  der  misshandlung  des 
elbenfürsten  teil  und  wird  desshalb  auch  zusammen  mit  dem 
könig  bestraft,  aber  dieser  bleibt  durchaus  die  hauptperson. 
Z.  7 — 8  sind  auch  nichtssagende  wortmacherei;  z.  1 — 4  sind 
mit  Str.  32  zu  verbinden.  Der  Übergang  ist  wie  28.  29. 
38  +  40  zu  beurteilen. 

Sonst  enthält  das  gedieht  nur  noch  ein  par  ganz  kurze 
interpolationen:  29.  9—10.  33,  5—6.  11—14.  37,  7—8.  — 
41,  9 — 10  sind  eine  schlusswendung,  die  sehr  wol  alt  sein 
kann. 

Die  lücken  sind  geringfügig:  16,  1 — 2,  von  Bugge  er- 
gänzt, und  zwei  oder  drei  zeilen  in  str.  26.  Zwischen  14 
und  16  fehlt  nichts,  und  auch  zwischen  17.  18  kann  ich 
keine  lücke  erkennen.  Was  die  prosa  hier  erzählt,  ist 
aus  den  überlieferten  strophen  abstrahiert;  der  Übergang  von 
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dem  entschluss  zu  Vélunds  Verstümmelung  auf  seine  empfin- 
dungen  nach  der  ausführung  dieses  entschlusses  entspricht 
ganz  der  knappen  darstellungsweise  der  Vkv.  Was  hier  von 
der  prosa  vor  18  gesagt  ist,  gilt  für  die  ganze  prosa.  Sie 
fügt  keinen  einzigen  echten  zug  hinzu.  Die  prosa  vor  1 
bringt  neben  den  echten  und  unechten  namen  des  interpo- 
lierten gedichtes  ein  par  ersonnene  namen  ohne  gewähr. 
Die  bruder  werden  söhne  eines  Finnenkönigs  genannt.  In 
ülfdalir  liegt  ein  see  Ulfsjär.  Die  ålptarhamir  werden  wol 
richtig  aus  str.  1 — 4  erschlossen;  pat  vdru  välkyrjur  beruht 
auf  1,  3 — 4.  Der  angebliche  vater  der  Qlrün,  Kjårr  wird 
ganz  falsch  nach  Valland  versetzt.  Alles  übrige  stammt  aus 
dem  texte. 

Amsterdam.  Jan.  1905. 

Nachträgliche  hemerkung  zu  s.  133:  Ich  bin  jetzt  ge- 
neigt, die  Verbindung  der  beiden  erzählungen  von  Vélents 
ankunft  bei  Nldungr  nicht  dem  Verfasser  der  J)idrekssaga, 
für  dessen  gewissenhaftigkeit  seine  behandlung  der  Niflunga- 
saga  ein  so  beredtes  zeugniss  ablegt,  sondern  der  von  ihm 
benutzten  niederdeutschen  tradition  zuzuschreiben.  Diese  auf- 
fassung  wird  dadurch  gestützt,  dass  auch  die  jüngere  Variante, 
die  der  umarbeiter  in  die  saga  aufnahm,  dieselbe  reihenfolge 
der  begebenheiten  kennt.  Unser  resultat,  dass  die  ankunft 
aus  unbekannter  ferne  und  als  verbannter  von  hause  aus 
variationen  desselben  themas  sind,  wird  dadurch  nicht  im 
mindesten  betroffen. 

(April  1906). 

R.  O.  Boer. 


Grimhildsvisan. 

Ingen  af  de  gamla  folkvisorna  har  ådragit  sig  så  stor 
uppmärksamhet  som  den  af  Grundtvig  under  titeln  Grimilds 
Hævn  utgifna  (DgF  I  44 — 50).  Den  tillhör  den  grupp  af 
visor,  som  behandla  de  ämnen,  som  beröras  i  Nibelungenlied 
och  |)idreks  saga,  och  därtill  den  mest  spännande  episoden 
i  denna  cykel,  nibelungarnes  (niflungames)  undergång. 

Någon  större  meningsskiljaktighet  om  denna  visas  ställ- 
ning till  andra  framställningar  af  samma  ämne  kan  ej  sägas 
vara  rådande,  utan  Grundtvigs  åsikt  om  dess  afhängighet  af 
en  nedertysk  visa  har  blifvit  godkänd  af  nutidens  forskning. 
Ett  enda  försök  att  häfda  en  annan  ståndpunkt  har  visser- 
ligen  gjorts  af  G.  Storm  i  Sagnkredsene  om  Karl  den  store 
og  Didrik  af  Bern,  där  han  vill  härleda  visan  från  den 
svenska  Didrikskrönikan,  men  sedan  Grundtvig  'förklarat 
Storms  försök  för  en  "uholdbar  Hypothese",  för  "et  umuligt 
Paradox",  som  vänder  upp  och  ned  på  alla  "Kjendsgjerninger" 
och  trotsar  "al  sund  Fornuft"  (DgF  IV  586)  och  därjämte 
S.  Bugge  lagt  sitt  tungt  vägande  ord  i  vågskålen  till  förmån 
för  den  grundtvigska  ståndpunkten  (DgF  IV  595 — 600), 
har  hvarje  opposition  mot  densamma  öfvergifvits  ^). 

Grundtvig  menar,  att  alla  de  folkvisor,  som  röra  sig  om 
de  ämnen,  som  behandlas  i  |>idreks  saga,  hafva  ett  och  sam- 
ma ursprung,  nämligen  de  lågtyska  visor,  hvarifrån  sagan 
antagits  härleda  sig.  Att  detta  ej  kan  vara  fallet  beträf- 
fande två  af  dem,  har  jag  visat  i  mina  uppsatser  om  visan 


*)  Sedan  detta  skrefs,  har  Schuck,  Stadier  i  Nord.  litt.-  o.  rel.-hist.,  I, 
212  not.,  uttalat  den  åsikten,  att  visorna  om  Didrik  grunda  sig  på  muntliga 
berättelser  af  hanseatiska  köpmän  i  Visby,  Köpenhamn  och  Stockholm. 
Detta  kan  icke  gälla  åtminstone  om  Didriksvisan,  Samsonsvisan  och  Grim- 
hildsvisan. 
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om  Didrik  och  hans  kämpar  (Arkiv  XVI)  och  om  Samsons- 
visan  (Nordiska  studier,  tillägnade  A.  Noreen). 

Redan  for  flera  år  sedan  har  jag  i  hufvudsak  utarbetat 
denna  uppsats  om  Grimhildsvisan,  men  omständigheterna  hafva 
hindrat  mig  att  lägga  sista  handen  vid  densamma.  Under 
tiden  har  frågan  om  denna  visas  ställning  tagits  under  för- 
nyad behandling  af  H.  Berteisen,  Om  Didrik  af  Berns  Sagas 
Oprindelse,  Kbhn  1902,  s.  131,  och  R.  C.  Boer,  Arkiv  XX, 
142  ff.  Då  dessas  åsikter  icke  öf verensstämma  med  mina 
och  frågans  utredning  är  af  synnerligt  stor  vikt,  har  jag 
beslutat  att  offentliggöra  det  resultat,  till  hvilket  jag 
kommit. 

I  DgF  IV  600  yttrar  Bugge  som  sin  åsikt,  att  Grim- 
hildsvisan är  en  omformning  af  en  nedertysk  visa  —  och 
ansluter  sig  alltså  till  Grundtvigs  mening  —  men  tillägger, 
att  den  senare  stått  i  nära  forhållande  till  Nibelungenlied, 
och  öfverlämnar  åt  tyska  forskare  att  bestämma,  om  Grim- 
hild  genom  flera  led  har  utgått  ('stammet')  ifrån  Nibelungen- 
lied, eller  om  den  har  stått  i  närmare  förhållande  till  de 
folkvisor,  på  hvilka  Nibelungenlied  är  grundad.  Steenstrup, 
Vore  folkeviser  s.  93,  och  Bertelsen,  anf.  arb.,  s.  131,  upp- 
repa Bugges  uttryck:  'nært  forhold  til  Nibelungenlied',  men 
yttra  sig  icke  om,  huru  detta  nära  forhållande  skall  förstås. 
Boer,  anf.  arb.,  s.  171,  har  härledningen  nedertysk  källa  — 
nedertysk  visa  —  dansk  folkvisa  och  ställer  sig  alltså  helt 
och  hållet  på  Grundtvigs  ståndpunkt. 

Det  är  alltså  på  tre  olika  håll,  som  man  sökt  finna 
Grimhildsvisan  s  källor: 

1.  Nibelungenlied  —  omedelbart  eller  medelbart. 

2.  Äldre  tyska  dikter,  som  ingått  bland  Nibelungen- 
lieds och  J)id'rekssagas  källor. 

3.  |)idrekssaga  eller  svenska  Didrikskrönikan. 
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1.     Förhållandet  till  Nibelungenlied. 
I  Grimhildsvisan  A  40  f.  heter  det: 

"leg  haflFuer  mig  fomoget 
sin  natter  oc  sin  dage: 
aldri  der  nu  søffn 
i  min  øyen  kom". 

'^Oc  hafiuer  ieg  mig  forloffrit 
saa  ynckelig  en  kiff: 
min  gode  suerd  er  bort, 
saa  kiert  som  mit  eget  liff/^ 

Med  rätta  har  S.  Bugge,  DgF  IV  599,  sammanställt 
dessa  verser  med  ^idr.  s.,  k.  367:  Yei  verde  mer  firir  J)enna 
svefn   er   nv   svaf  ek  .  mista  ek  mina^^gverds  .  oc  illa  man 

{)ikkia  minum  herra  gætt  sins  rikis  .  el*  sva  svaf  ek  . 

—  nv  er  koménn  herr  i  land  mins  herra  Rodingeirs  mar- 
greifa  .  Ec  he  vir  nv  vakat  .iii.  daga  oc  .iii.  nætr  .  och  firir 
{)at  sama  sofnada  ek.  Om  vi  flytta  om  verserna,  blir  öfver- 
ensstämmelsen  med  |)idr.  s.  så'^lfår,  som  man  kan  önska 
sig  ^).  Det  är  visserligen  sant,  att  visan  och  |)id'r.  s.  afse 
olika  tilldragelser.  Den  förra  lägger  orden  i  munnen  på 
Hagen,  som  yttrar  dem  till  sin  syster  Kremolt,  då  hans 
krafter  voro  uttömda  och  han  såg  sin  undergång  nära.  I 
pidr.  s.  yttras  de  vid  ett  tidigare  tillfälle  och  af  en  annan 
person,  nämligen  under  färden  till  Attila  af  Rodingeirs  väk- 
tare Eckivard,  då  Hogne  öfverraskat  honom  sofvande  och 
beröfvat  honom  svärdet.  Men  likheten  är  sådan,  att  den  ej 
kan  vara  tillfällig.  Det  kan  låta  tänka  sig,  att,  såsom  Bugge 
ser  saken,  verserna  i  visan  ursprungligen  yttrats  af  Ecke- 
vard  till  Hagen,  men  i  senare  afskrifter  hoprörts  med  andra 
verser,  hvarfor  Bugge  ock  med  ledning  af  |)id'r.  s.  söker  att 
rekonstruera    dem,    eller   ock    att    redan   den  källa,  som  är 


*)  Oc  haffuer  ieg  mig  forloffrit 
saa  ynckelig  en  kiff, 
anser  jag   motsvara   sagans    ord,   att  han  sä  illa  vaktat  sin  herres  rike  och 
låtit  en  fientlig  här  komma  in  i  landet. 
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grund  till  visan,  varit  fördärfvad  och  att  denna  i  senare  af- 
skrifter ytterligare  korrumperats. 

Något  afvikande  framställ  es  händelsen  i  Nib.  1.  Här 
berättas,  att  nibelungarne  på  sin  färd  funno  en  sofvande  man, 
att  Hagen  fråntog  honom  hans  vapen,  att  han  hette  Ecke- 
wart  och  blef  illa  till  mods  däröfver.  Därefter  klagar  Ecke- 
wart,  v.  1633  B  (1573  L.  ^)): 

'^Owé  mir  dirre  schande^^,  sprach  dö  Bckewart. 

^^Jå  riuwet  mich  vil  sere  der  Burgonden  vart. 

sit  ich  vl6s  Sifriden,  sit  was  min  freude  ergån. 

ouwé,  herre  Riiedegér,  wie  hån  ich  wieder  dich  getån!^^ 

Vi  finna,  att  i  Nib.  1.  Eckewart  icke  alls  talar  om  sitt  natt- 
vak och  förlusten  af  sitt  svärd,  utan  endast  om  sin  skam 
öfver  hvad  som  skett,  sin  sorg  öfver  Sigfrids  död  och  sin 
blygsel  öfver  att  han  handlat  så  mot  sin  herre  Rüdiger.  Att 
J>idr.  s.  icke  härleder  sig  från  Nib.  1.,  utan  från  källor,  ur 
hvilka  eposet  också  öst,  synes  mig  alldeles  visst.  H.  Pauls 
försök  (Die  fidr.  s.  und  das  Nib.  lied,  München  1900)  att 
häfda  en  motsatt  uppfattning,  anser  jag  fullständigt  miss- 
lyckadt. 

Det  återstår  då  endast  att  anse,  att  visan  och  J>idr,  saga 
innehålla  en  ursprungligare  version  än  Nib.  1. 

Äfven  andra  ställen  synas  mig  leda  till  samma  slutsats. 
Ett  af  dessa  är  Hagens  (Hognes)  möte  med  sjöjungfrurna. 
Visan  och  J)id'r.  s.  öfverensstämma  däri,  att  Hagen  (Hogne) 
beder  dessa,  att  de  skulle  förutsäga,  om  han  (J)idr.  s.  'ver') 
skulle  återkomma '  från  sin  färd.  I  Nib.  1.  erbjuda  sig  sjö- 
jungfrurna att  förutsäga  hans  öde.  Ett  annat,  som  också  före- 
kommer i  samma  episod,  visar  ännu  tydligare  sambandet 
mellan  visan  och  pidr.  s.  I  båda  dessa  dödar  Hagen  {Hogne) 
kvinnorna  (i  visan  talas  blott  om  en\  sedan  han  fått  höra 
spådomen.  I  Nib.  1.  skiljes  Hagen  från  dem^  sedan  de  visat 
honom  till  färjkarlen  (Nib.  1.  1549  B.;  1489  L.).    Hvad  som 

*)  B  =  Bartsch^s,  L  =  Lachmanns  upplaga. 
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kan  vara  ursprungligt,  lämnar  jag  här  oafgjordt.  Äfven  vid 
skildringen  af  niflungarnes  ankomst  till  Attila  visa  sig  J>idr. 
s.  och  visan  stå  hvarandra  ganska  nära.  I  båda  sättes 
Grimhilds  klagan  i  omedelbart  samband  med  hennes  väl- 
komsthälsning : 


J)idr.  s.,  k.  372: 

mik  härmar  en  stor  o  sar^  Sigvr- 
äar  sveins.  Nv  grætr  hon  allsar- 
lega  Sigvrd  svein,  oo  geck  i  mote 
l)eim  Niflvnguin  oo  haä  pa  uera 
vel  homna. 


Grimh.  A  26: 

^^Ver  mig  alle  vel-hommen 
forinden  disse  rad; 
teg  siger  aff  kong  Seifrids  død 
den  stund  ieg  leffue  maa". 


I  Nib.  1.  1739  B  namnes  endast  välkomsthälsningen. 

Andra  öfverensstämmelser  mellan  J>idr.  s.  och  Grimh. 
komma  att  påpekas  i  det  följande.  Alla  dessa  likheter  göra 
det  otvifvelaktigt,  att  vi  ej  hafva  att  söka  visans  ursprung 
uti  Nib.  1.,  vare  sig  omedelbart  eller  medelbart. 

2.     Förhållandet  mellan  Grimhildsvisan  och  äldre  tyska  dikter 

(Nib.  lieds  och  |>idr.  sagas  källor). 

Dessa  dikter  finnas  nu  icke  i  behåll,  och  därfore  utgöra 
eposet  och  sagan  de  enda  medel,  som  stå  oss  till  buds  för 
besvarandet  af  denna  fråga. 

Innan  jag  inlåter  mig  härpå,  vill  jag  beträffande  Nib.  1. 
förutskicka  ett  par  anmärkningar.  Lachmann  och  Kettner 
hafva  ur  detta  epos  utmönstrat  en  mängd  verser,  ja,  hela 
episoder,  som  tydligen  härleda  sig  från  den  siste  bearbetaren 
af  dikten.  Vill  man  söka  uppvisa  motsvarigheten  mellan 
Nib.  1.  och  visan,  måste  man  därföre  bortse  från  alla  de 
ställen,  som  kunna  misstänkas  vara  interpolationer,  äfven  om 
de  synas  aldrig  så  bevisande,  och  endast  fasta  sig  vid  sådana, 
som  med  säkerhet  tillhöra  den  ursprungliga  dikten,  ty  endast 
dessa  kunna  hafva  förekommit  i  Nib.  lieds  och  därmed  i 
Grimhildsvisans  källor.  De  som  hafva  åberopat  Nib.  1.  som 
stöd  för  sin  mening,  hafva  ej  iakttagit  detta.  Jag  vill  först 
taga  i  betraktande  de  verser,  om  hvilka  det  sagda  gäller. 
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A  15:  ''leg  kommer  aldrig  i  den  stad, 
ieg  tager  ey  for  hender  nød; 
i  eg  fører  dig  icke  offner  snnd  y  dag, 
frn  KremøU  mig  det  for-bød^\ 

Denna  vers  samraanställes  af  Bugge  med  Nib.  1.  1558  B. 
(1498  L.): 

Dö  sprach  aber  der  verge:  '^des  mac  niht  gesin. 

ez  habent  fiande  die  lieben  herren  min: 

dar  nmbe  ich  niemen  vremden  fnere  in  ditze  lant. 

so  liep  dir  si  ze  lebene,  so  trit  vil  balde  uz  an  den  sanV\ 

Kettner,  Die  Osterr.  Nib.  dicht.,  s.  116  f.,  påpekar,  att 
.denna  och  följande  vers  måste  vara  interpolerade  i  Nib.  1. 
och  att  båda  trängt  ut  en  annan  i  originalet,  hvilken  inne- 
hållit, att  Hagen  sprang  ned  i  färjkarlens  båt.  Att  Kettner 
har  rätt,  inses  af  sammanhanget.  Bäst  synes  |>idr.  s.  hafva 
bevarat  den  ursprungliga  versionen.  Då  Hogne  ropade  till 
färjkarlen,  säger  han  sig  —  liksom  i  Nib.  1.  —  vara  'einn 
Elsvngs  mann'  (Nib.  1.:  'Amelrtchen  —  der  Elsen  man').  Men 
färjkarlen  ville  det  oaktadt  ej  föra  honom  öfver  utan  betal- 
ning ('vttan  kavp').  Det  senare  draget  saknas  nu  i  Nib.  1., 
men  synes  nödvändigt  för  sammanhanget.  Förmodligen  har 
i  Nib.  1.  mellan  1552  och  1553  B.  en  vers  bortfallit,  som 
innehållit  något  liknande.  Då  färjkarlen  sagt  detta,  höll 
Hogne  upp  en  guldring,  och  vid  anblicken  af  denna  vaknar 
den  förres  girighet,  och  han  ror  öfver  till  andra  stranden. 
Så  äfven  Nib.  1.  Men  här  skiljer  eposet  sig  från  J>idr.  s.  I 
den  senare  stiger  Hogne  i  båten  och  lämnar  färjkarlen  rin- 
gen, men  ett  gräl  uppstår  mellan  dem  angående  den  riktning, 
som  man  skall  ro.  I  Nib.  1.  vägrade  fårjkarlen  att  uppfylla 
Hagens  önskan,  då  han  fick  se,  att  den  ankomne  var  en 
annan,  än  han  föregifvit  (Nib.  1.  1555  B.;  1495  L.).  Nib.  1. 
1558  B.,  som  angifver  ett  annat  skäl  till  hans  vägran  (fruk- 
tan för  hans  herrskaps  fiender),  passar  således  icke  på  detta 
ställe,  utan  måste  vara  interpolerad.  Däremot  fordrar  sam- 
manhanget   en   vers,  som  upplyser,  att  Hagen  steg  i  båten, 
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ty  i  V.  1560  B.  (1500  L.)  befinner  han  sig  i  densamma. 
Äfven  i  J)idr.  s.  heter  det,  att  Hogne  steg  i  båten. 

Vi  finna  alltså,  att  Grimh.  A  15  icke  kan  stödja  sig  på 
Nib.  1.  Skälet  till  dess  förekomst  är,  att  visdiktaren  antin- 
gen ej  riktigt  mindes  sägnens  detaljer,  men  ville  angifva  ett 
skäl,  hvarför  Hagen  dödade  farjkarlen,  hvarom  berättas  i  föl- 
jande verser,  eller  ock  att  hans  källa  varit  korrumperad. 

Det  finnes  en  viss  likhet  mellan  A  15  och  B  13.  I  den 
senare  nekar  Kremolds  väktare  de  ankomne  att  träda  in  med 
dessa  ord: 

^^leg  tøp  icke  for  min  frue 
saa  lade  eder  indt." 

Motivet  är  ganska  vanligt  i  visdiktningen  och  kan  vara 
upptaget  ur  någon  annan  visa. 

Anledningen  till  mordet  på  fårjkarlen  är  olika  fram- 
ställd i  Nib.  1.  och  J>idr.  s.  I  den  senare,  k.  366,  dödas  han 
af  Hogne,  emedan  båda  årorna  och  årtuUarne  (keipar)  gingo 
sönder,  i  Nib.  1.  1560  f.  B.  (1500  f.  L.),  emedan  farjkarlen 
slog  till  Hagen,  som  antagligen  i  den  ursprungliga  dikten 
hoppat  i  båten,  med  en  åra.  Det  är  således  ej  riktigt,  att, 
såsom  Bugge  säger,  DgF  IV  1596,  i  Nib.  1.  liksom  i  visan 
farjkarlen  dödas,  emedan  han  ej  ville  sätta  Hagen  öfver. 
Om  Nib.  1.  eller  fidr.  s.  innehåller  den  ursprungliga  ver- 
sionen, lämnar  jag  här  oafgjordt. 

A  19:  Sønder  gick  de  orer 

i  Falquor  Spilmands  haand; 

Helle  Hagen  met  sin  forgylte  skiold 

styrde  selflF  det  skib  til  land. 

Att  Hagen,  sedan  årorna  brustit,  styrde  skeppet  med  sin  sköld, 
sammanställer  Bugge  därmed,  att  Hagen  i  Nib.  1.  1565  B 
lagade  rodret  med  sköldremmen  (sciltvezzel).  Men  denna 
vers  i  Nib.  1.  är  enligt  Lachmann  interpolerad.  Sambandet 
mellan  eposet  och  visan  synes  mig  därjämte  i  denna  punkt 
ganska  långsökt.     Mig  förefaller  det  troligast,  att  A  19  ^"* 
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är  en  senare  förändring.  I  Nib.  1.  1564  B,  (1504  L.)  heter 
det,  att  'daz  starke  ruoder'  brast  och  att  Hagen  hastigt  la- 
gade skadan  ('hey  wie  schier'  er'z  gebant').  Jag  öfversätter 
moder  med  "roder"  (ej:  "åra")  och  finner  i  denna  punkt  mot- 
svarighet i  J>idr.  s.,  k.  366,  där,  sedan  årorna  brustit  och 
Hogne  med  anledning  däraf  dödat  fårjkarlen,  det  heter,  då 
fården  fortsattes:  nv  hrestr  i  svndr  stiornvitfin  oc  gengr  fra 
styrit.  oc  svifr  skipinv  bæde  firir  stravme  oc  vedre.  Nv  læpr 
Hogne  skyndilega  aptr  til  styrisins  oc  dregr  i  stiornvidina 
allhardhendilega.  Oc  l)a  er  hann  hever  hætt  stiornvi^ina  oc 
hann  hever  vitf  komit  siyrinv.  t)a  er  skämt  til  landz.  oc  i 
pessv  bili  hvelvir  skipinv.  Att  rodret  brister  och  lagas  af 
Hogne,  namnes  alltså  i  både  Nib.  1.  och  J>idr,  s.  Däremot 
säger  ej  den  förra,  att  årorna  brista.  Yisan  nämner  endast, 
att  årorna  gingo  sönder,  och  står  alltså  i  detta  afseende  när- 
mast |>idr.  s.  Måhända  hafva  vi  ock  en  lämning  af  sagans 
fortsättning  däri,  att  Hagen  styrde  med  sin  sköld,  hvilket 
han  väl  gjorde,  emedan  rodret  gått  sönder.  Äfven  i  Hv. 
Krönikan  förekommer  sistnämnda  drag,  hvilket  visar  sam- 
band mellan  denna  och  visan.  Huru  detta  är  att  förklara, 
skall  jag  i  det  följande  söka  visa. 

A  20:  Da  kaste  de  deris  ancker 
paa  den  huide  sand; 
det  vaar  Helle  Haagen, 
hand  tren  der  først  paa  land; 
den  neste  mand,  hannem  effter  tren, 
det  vor  Falquor  Spilmand. 

Här  återgifvas  egentligen  två  verser,  i  det  att  lin.  3,  4  böra 
tänkas  upprepade  som  lin.  1,  2  i  den  efterföljande,  en  an- 
ordning, som  är  ytterst  vanlig  i  folkvisorna.  Afskrifvaren 
har  ej  ansett  nödigt  att  skrifva  dem  två  gånger. 

Bugge,  DgF  lY  596,  gör  uppmärksam  på,  att  i  Nib.  1. 
1584  B.  (1524  L.)  Volker  och  Hagen  nämnas  tillsammans 
omedelbart  efter  öfverfarten,  då  i  fidr.  s.  Folkers  namn  icke 
förekommer    i  denna  del  af  framställningen.     Detta  är  sant, 
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men  förlorar  sin  betydelse,  därför  att  nyssnämnda  vers  i 
Nib.  1.  är  interpolerad.  Den  hänför  sig  till  vv.  1586  och 
1594  B  (1526  och  1534  L.),  hvilka  båda  också  tala  om  Tol- 
ker, men  äro  tillagda  af  diktens  bearbetare,  och  v.  1584 
skulle  vara  meningslös,  om  den  sattes  utan  sammanhang  med 
dem  (Kettner,  s.  149).  Vidare  vill  jag  anmärka,  att  om  ock- 
så icke  uti  |>idr.  s.  Folkers  namn  förekommer  just  i  sam- 
band med  öfverfarten  —  hvilket  det  ej  heller  gör  i  den  ur- 
sprungliga Nib.  1.  —  så  namnes  han  dock  i  sagan  redan  vid 
affärden.  Till  honom  beger  sig  Hogne  efter  trätan  med  Gun- 
nar och  uppmanar  honom  att  följa  med  till  Hunaland.  Han 
kallas  ock  Folkers  frände,  f>idr.  s.,  k.  361.  I  den  äkta  Nib. 
1.  namnes  han  först  vid  ankomsten  till  Rüdeger.  Den  fram- 
skjutna plats,  som  Falquor  erhållit  i  visan,  harmonierar  allt- 
så mer  med  sagan  än  med  eposet. 

B  21:  "leg  voog  koning  Geffred 
met  min  egen  haand, 
ieg  gaff  koning  Otte  lin, 
det  vor  saa  from  en  mandt. 

G.  Storm,  Sagnkredsene,  s.  195,  anser,  att  Geffred  bör 
rättas  till  Seffred  och  förkastar  således  Grundtvigs  gissning, 
DgF  I,  34,  att  därmed  afses  Gelfråt,  som  dräptes  af  Danc- 
wart  under  färden  till  Etzel.  Ehuru  Storms  mening  synes 
ganska  rimlig,  har  Bugge  anslutit  sig  till  Grundtvig. 

Kettner,  anf.  arb.,  s.  113  ff.,  har  ägnat  den  afdelning 
af  Nib.  1.,  där  episoden  om  Gelfråt  förekommer,  en  ingående 
undersökning,  och  därvid  funnit,  att  den  i  sin  helhet  är  in- 
terpolerad. Han  påpekar  bl.  a.  den  mot  andra  delar  af  dik- 
ten stridande  roll,  som  här  blifvit  tilldelad  Hagen  och  hans 
broder  Dancwart.  Den  senare  har  afgjordt  blifvit  framhål- 
len framför  Hagen,  som  anropar  honom  om  hjälp  och  räd- 
das af  honom.  Detta  strider  alldeles  mot  den  uppfattning, 
som  eljest  gjorts  gällande  beträffande  denna  diktens  mest  be- 
tydande   personlighet.     Han,    den  fruktansvärde,  den  oemot- 
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ståndlige,  som  blott  Dietrich  kunde  besegra,  och  detta  endast 
med  användande  af  list,  eller  sedan  Hagen  blifvit  svårt  sårad, 
denne  blir  af  den  obskure  Gelfråt  kastad  ur  sadeln  och  bragt 
i  den  största  nöd,  så  att  han  måste  ropa  på  sin  broders  hjälp. 
Härtill  komma  likheter  i  motiv  och  uttryck  med  andra  de- 
lar, som  tillhöra  bearbetningen.  Kettners  bevisföring  synes 
mig  öfvertygande.  Det  återstår  alltså  att  återupptaga  Storms 
förkastade  hypotes.  Bugges  skarpsinniga  gissning,  att  B  21*"* 
afser  sammanträffandet  mellan  Hagen  och  Eckew^art,  rubbas 
icke  däraf,  ty  A  40  f.  visar  bekantskap  med  denna  episod. 
Att  Hagen  i  samma  vers  säger,  att  han  dödat  Seffred  och 
gifvit  Otte  lifvet  —  hs.  Otte  lin  bör  rättas  till  Otte  Itf  — 
kan  sammanställas  med  J)id'r.  s.,  k.  367,  där  Eckivard,  sedan 
han  tackat  Hogne  för  att  han  återfått  svärdet  och  därtill 
erhållit  en  guldring,  säger:  er  l)v  Hogne  AUdrians  son,  er 
dräpt  min  herra  Sigurd  svein.  I  Nib.  1.,  v.  1635  B.  (1575  L.) 
säger  Eckew^art,  att  Sigfrid  mördats  af  Hagen.  Vid  samman- 
träffandet mellan  Hagen  och  Eckev^rart  talades  således  om 
Sigfrids  mord,  ehuru  det  i  visan  är  Hagen,  i  sagan  och  eposet 
Eckew^art,  som  vidrör  detsamma. 

B  22:  "Daa  myste  ieg  min  bryne  god 
i  dett  samme  slag: 
[ieg  myste  oc]  min  gode  hest, 
for  Troyen  som  wi  laa'\ 

Denna  vers  sammanställes  af  Bugge  med  Nib.  1.  1637  B 
(1577  L.): 

Diu  ros  sint  uns  verdorben  uf  den  verren  wegen. 

Sistnämnda  vers  anser  han  afse  striden  mellan  Gelfråt  och 
Hagen,  hvarvid  enligt'  v.  1611  B.  (1551  L.)  Hagen  mistade 
sin  häst.  Att  detta  ej  är  fallet,  framgår  af  det,  som  nyss 
blifvit  påpekadt  om  denna  episod.  Den  innehåller  endast, 
att  nibelungarnes  hästar  under  den  långa  färden  omkommit. 
Denna  uppfattning  öfverensstämmer  med  hvad  omedelbart 
därefter  säges  om  deras  lidanden,  nämligen  att  deras  proviant 


Klockhoff:  Grimhildsvisan.  15B 

tagit  slut  och  att  de  ej  visste,  hvar  de  skulle  få  hvila.  Lik- 
heten mellan  Nib.  1.  och  B  22  är  alltså  endast  tillfällig. 
Hvarifrån  visan  fått  versens  innehåll,  lämnar  jag  därhän. 
Möjligen  är  den  omskrifning  och  utvidgning  af  A  41,  som 
berättar,  huru  Hagen  (rätteligen  Ecke  vart)  förlorade  sitt 
svärd. 

Det  är  alltså  icke  så  få  af  de  verser,  som  Bugge  anför 
som  stöd  för  sin  mening,  som  måste  lämnas  ur  räkningen. 
För  bedömandet  af  de  öfriga  beröringspunkterna  mellan  visan 
och  Nib.  1.,  till  hvilka  jag  nu  öfvergår,  kan  man  af  den 
föregående  undersökningen  hämta  den  lärdomen,  att  tillfäl- 
liga likheter  lätt  kunna  förekomma.  Den  fraseologi,  som  an- 
vändes i  folkvisorna,  visar  sig  ofta  vara  ett  arf  från  äldre 
episk  diktning,  och  därför  kan  det  inträffa,  att  man  finner 
samma  eller  likartade  uttryck  i  skilda  dikter,  utan  att  man 
behöfver  antaga  något  samband  mellan  dem  *). 


^)  Två  andra  faU  af  dylik  tillfällig  likhet  mä  ytterligare  anföras. 
Det  heter  i  Nib.  1.  1422  B.  (1862  L.): 

Dö  Etzel  zuo  dem  Bine  sine  båten  sande, 
dö  flugen  disiu  mære  von  länt  ze  lande: 
mit  boten  harte  snellen  er  hat  und  ouch  geb6t 
zuo  siner  hohgezUe:  des  holte  maniger  då  den  tåt. 
Härmed  kan  jämföras  Grimh.  A  1*-*;  2*-*: 

det  vaar  saa  mange  helte, 

der  hun  bud  effter  sende, 

der  vaar  saa  manger    helt, 
der  skulde  fordoie  sit  unge  liff. 
Det   är   helt  olika  händelser,  som  på  dessa  ställen  afses.    Nib.  1.  1422  B.  är 
dessutom  interpolerad.    G-rimh.  har  hämtat  idén  till  Alf.  från  andra  visor; 
jfr  n:o  118,  v.  2: 

Kong  Suen  hand  ladder  it  gestebud  glare: 
saa  mangen  skønn  helt  lader  liffuitt  der. 
I  Nib.    1.  2027  B.    (1984  L.)   yttrar  Volker,  då  Krimhilt  satte  ett  pris 
på  Hagens  hufvud: 

Die  hie  so  lasterlichen  ezzent  des  fursten  bröt 
unde  im  nu  geswichent  in  der  græzesten  n6t. 
Ett   liknande   uttryck   användes   i   A  35,   dä  Kremolt  uppmanar  sina 
män  att  döda  Hagen: 

"Slåar  nu,  aUe  mine  mend, 
som  ieg  haffuer  giffuen  brød. 
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Det  återstår  dock  ett  stort  antal  ställen  i  visan,  vid 
hvilka  den  påstådda  likheten  med  Nib.  1.  måste  förklaras  på 
annat  sätt. 

Enligt  A  12  fann  Hagen  farjkarlen  'soffuind  hoos  sin 
viff.  Detta  uttryck  sammanställer  Bugge  med  Nib,  1.  1494  L.: 
niuUch  gehtt  *).  A  12  bör  betraktas  i  samband  med  A  6 
och  båda  dessa  med  B  5  samt  C  3  och  C  8  ^): 


A  6: 

Herrer  rider  vide, 
00  strømme  rinder  stride: 
fandt  hand  selffue  marre-mynd, 
soflFuind  under  lide. 

B  5  (C  8): 

Dett  vor  Helle  Hagen, 
hand  red  fram  vid  den  strandt: 
hand  fand  paa  den  mare-viiflf 
paa  den  huid  sandt. 


A  12: 

Herrer  rider  vide 
00  strømme  rinder  stride: 
fand  hand  søllig  ferre-mand, 
soffuind  hoss  sin  viff. 

C  3: 

Det  vaar  Heilede  Hogen, 
hand  gaar  ved  den  Strand: 
Fant  hand  der  den  Ferge  karl 
alt  paa  den  huide  Sand. 


Episoden  om  mötet  med  farjkarlen  saknas  i  B.  I  C 
hafva  de  båda  episoderna  bytt  plats.  Att  ordningen  i  A  är 
ursprungligare,  inses  af  J>idr.  s.  och  Nib.  1. 

Att  A  6  och  A  12  liksom  C  3  och  C  8  (B  5)  påver- 
kat hvarandra,  är  uppenbart,  men  hvilken  som  anpassats  efter 
den  andra,  är  svårt  att  afgöra. 

Bugge  anser,  att  A  12  har  påverkat  A  6,  Storm  där- 
emot. Sagnkredsene,  s.  194,  motsatsen.  Den  senares  mening 
synes    mig    rimligare.     Det   för  båda  gemensamma  är  näm- 


Jfr  B  b  23  (Vedel): 

"Er  her  nogen  Kempe  iblant, 
som  æde  [äff]  mit  brød  o.  s.  v. 
Likheten   är   tillfällig,    ty  versen  är  interpolerad  i  Nib.  1.    Grimh.  har  f&tt 
den   från   någon   annan  dansk  visa.    Dylika  uttryck  finnas  i  N:o  184  H  14; 
297  A  11;  331  A  9;  392  A  11  f. 

1)  Handskr.  B.  Alla  öfriga  hafva:  müelich  gesit  Men  att  B:s  läsart 
är  den  rätta,  inses  af  fidr.  s.,  k.  365:  hann  (skipma^renn)  hever  skommv 
aitr  quangaz, 

*)  Jag  anser,  att  O  grundar  sig  på  en  äkta  uppteckning,  hvarom  i  det 
följande. 
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ligen  icke  blott  sista  radens  ^soffuind\  hvarpå  så  stor  vikt 
blifvit  lagd,  därför  att  tillägget  ^hoss  sin  viff^  angifver,  att 
i  visan  farjkarlen  framställes  som  gift  såsom  uti  Nib.  1.  och 
J>idr.  s.  (men  ej  i  Sv.  Didr.  Krön.),  utan  verserna  visa  i  sin 
helhet  en  omisskännlig  likhet.  Utom  de  två  första  raderna, 
som  troligen  äro  hämtade  från  något  gammalt  stäf,  bör  man 
särskildt  lägga  märke  till  assonansen  selffue  marre-mynd  '^ 
søllig  ferre-mand  ^).  Under  sådana  forhållanden  är  det  väl 
antagligare,  att  visdiktaren  eller  en  recitator  låtit  den  efter- 
följande versen  låna  uttryck  af  en  föregående  af  liknande 
innehåll.  Det  är  dessutom  icke  alls  gifvet,  att  A  innehåller 
den  ursprungliga  versionen.  Gå  vi  till  |>id'r.  s.,  k.  364,  finna 
vi,  att  händelsen  framställes  så,  att  Hagen,  då  han  drog  ut 
på  sin  ensamma  spejarfärd  nattetid,  gick  utefter  en  å  —  med 
ånne  ovan  —  och  kom  till  ett  vatten,  som  hette  Mære^  samt 
där  påträffade  sjöjungfrurna.  Afven  Nib.  1.  har  en  liknande 
version,  v.  1533  f.  B.  (1473  L.).  I  J>idr.  s.  och  Nib.  1.  he- 
ter det  därjämte,  att  sjöjungfrurna  befunne  sig  i  vattnet  och 
hade  lagt  sina  kläder  på  stranden.  Då  nu  visdiktaren  läst 
eller  hört,  att  Hagen  drog  ut  nattetid,  men  kanske  ej  min- 
des fortsättningen,  så  var  det  naturligt,  att  han  skulle  fram- 
ställa de  personer,  som  Hagen  påträffade,  sof vande. 

Då  jag  vidare  anser,  att  A  6^"^  icke  äro  ursprungliga, 
så  är  ej  heller  rimmet  stride  ^  lide  äkta,  och  alltså  är  läs- 
arten i  BC  att  föredraga.  Den  äkta  lydelsen  har  möjligen 
varit  följande: 

Det  var  Helled  Hagen, 
han  red  frem  ved  strand: 
han  fand  den  sølHge  maremind 
sofvend'  på  hviden  sand. 

När  visdiktaren  sedan  skulle  berätta  om  mötet  med  farjkar- 
len,  uttryckte  han  sig  på  liknande  sätt,  i  det  väsentliga  bi- 


*)    Troligen   har   äfven    i   A  6  ursprungligen  stått  søllig^  hvarigenom 
likheten  varit  ännu  större  (se  Bugge  DqF  II  C35). 
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behållet  i  C  3.  A  lämnar  själf  ett  bevis,  att  A  6  ej  har 
den  ursprungliga  lydelsen.  I  A  11  (B  10)  säger  nämligen 
Hagen  till  sjöjungfrun: 

^Tørend  da  skalt  da  dø 
paa  den  huide  $and'\ 

Men  detta  uttryck  förutsätter  innehållet  i  B  5,  ej  det  i 
A  6,  som  har  under  lide.  Således  äro  ej  heller  A  12*"^ 
och  rimmet  stride  ^  viff  ursprungliga.  Jag  anser  följaktligen, 
att  uttrycket  soffuind  hoss  sin  viff  icke  står  i  något  samband 
med  uppgiften  i  Nib.  1.  och  J>idr.  s.,  att  färjkarlen  var  ny- 
ligen gift.     Detta  står  dessutom  uti  helt  annat  sammanhang. 

Äfven  här  hafva  vi  alltså  en  tillfällig  likhet,  som  dock 
lätt  kan  förklaras.  Den  därpå  följande  versen  synes  mig 
vara  ursprungligare  i  BC  än  i  A  (B  6;  C  9;  A  7).  Läsarten 
i  B  6  är  mycket  fördärfvad:  maræ  |  mon  —  deladt  på  två 
rader  —  står  i  stället  för  mareminde  ]  kunstig  quinde  för 
kunstig  (1.  kyndig)  vif  och  unge  Uff'  min  för  mit  unge  lif  — 
de  två  senare  läsarterna  måste  förutsättas  för  rimmets  skull. 
Med  dessa  ändringar  får  versen  följande  utseende,  som  nära 
stämmer  med  C  9: 

Sig  mig^  gode  maremind^ 
du  est  en  kunstig  (1.  kyndig)  vif: 
skal  jeg  paa  det  hedenske  land 
forlade  mit  unge  lif. 

Jfr.  5idr.  s.,  k.  364:  Seg  mer  t)etta  fyrst,  hvart  skalum  ver 
coma  iyir  {)essa  æ  oe  aptr. 

A  7^:  skøne  lande-viff 'år  meningslöst.  Det  har  därföre 
af  Bugge  med  rätta  ändrats  till  skøne  vande-vify  men  ordet 
vande-vif  är  endast  en  öfversättning  af  föregående  verslinies 
marre-mind.  Det  är  troligt,  att  någon  handskrift  har  haft 
vande-vif  öfver  raden  som  öfversättning  af  maremind  och  att 
det  sedan  af  en  afskrifvare  flyttats  ned  i  versen,  hvarvid  en 
ny  vers  bildats,  som  trängt  undan  den  ursprungliga  (jfr  C  9'), 
något  som  är  en  vanlig  företeelse.  I  handskr.  till  A  6^  står 
på  liknande  sätt  haff  f  rue  öfver  ordet  marre-mynd. 
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Sedan  Hagen  dödat  farj  karlen  genom  att  af  hugga  hans 
hufvud,  fortsätter  visan  i  A  17  (C  12;  saknas  i  B): 

Saa  kast  (C:  tog)  han  det  blodige  hoflFuit, 
hand  kaste  hende  (C:  det)  ndi  (C:  for)  sund^ 
saa  (ej  i  C)  kaste  (C:  Skød)  hand  kropen  effter, 
hand  bad^  de  skulle  findis  ved  grund 
(C:  de  samledis  baade  paa  Bund). 

Denna  vers  har  sammanställts  med  Nib.  1.  1562  B: 

Mit  grimmegem  muote  greif  Hagene  zehant 
vil  balde  z'  einer  scheiden,  da  er  ein  wåfen  vant. 
er  sluoo  im  ab  daz  houbet  und  warf  ez  an  den  grunt 
.    den  mære  wurden  schiere  den  stolzen  Bürgenden  kunt. 

Likheten  synes  vid  första  påseendet  slående.  Den  består 
däri,  att  det  i  visan  och  eposet  i  strid  med  |)idr.  s.  berättas, 
hvad  Hagen  gjorde  med  den  dödade  färjkarlens  hufvnd,  näm- 
ligen att  han  kastade  det  i  sjön,  samt  att  i  A  rimordet  grund 
förekommer  såsom  i  Nib.  1. 

För  mig  är  det  dock  klart,  att  vi  här  icke  hafva  nå- 
got bevis  for  visans  beroende  af  Nib.  1.  eller  dess  källor. 
Beträffande  rimmet  vill  jag  påpeka,  att  i  A  står: 

hand  kaste  hende  udi  sund 

och  i  Nib.  1.: 

er . . .  "warf  ez  an  den  grunt, 

samt  att  det  först  var,  då  det  blef  fråga  om  att  finna  ett 
rimord  till  sund^  som  A  valde  grund^  då  C  däremot  använde 
ordet  Bundj  hvilket  likaväl  kan  vara  ursprungligt  som  det 
andra. 

Innehållet  i  dessa  verslinier  hör  till  de  stående  uttryck, 
som  i  nordisk  visdiktning  användas  vid  liknande  situationer. 
Sedan  en  tvekamp  o.  d.  slutat  med  den  ene  kämpens  fall, 
är  det  rätt  vanligt,  att  man  får  veta,  icke  blott  att  segraren 
afhögg  den  andres  hufvud,  utan  ock  hvad  som  sedan  gjordes 
med  detta,  hvarvid  alltid  användes  uttrycket :  så  tog  han  (hon) 
det  blodiga  hufvud.  Några  dylika  ställen  må  anföras.  I 
Siv.  o.  Brynh.  (DgF  n:o  3)  A  24,  heter  det,  sedan  Hagen 
dödat  Sivard: 
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Saa  tog  hand  thett  blodig  hofiFuet 
op  vnder  sin  skiend: 
saa  bar  hand  thett  y  hyffue-lofiPb 
for  stalt  Bryneld  ind. 

I  Karl  Algotsøn  (DgF  n:o  182)  halshugges  Karl;  om 
hans  fästmö  berättas,  A  27: 

Saa  tog  hun  op  det  bludige  huode, 
hun  minte  det  for  sin  mund: 
det  ved  Gud-fader  i  Himmerig, 
hun  giord  det  aflF  hiertens  grund. 

I  Herr  Ivers  Dom  (DgF  nio  204)  sages  om  Ingerlille, 
sedan  herr  Iver  mistat  sitt  hufvud,  A  17: 

Saa  tog  hun  det  blodige  hofiFuit, 

hun  saa  der-paa  ennd  stund, 

'^Saa  lennge  lydde  du  din  lidenn  smaa-dring, 

det  lyckenn  hun  giordis  dig  tung". 

I  Ebbe  Tygesøns  Dødsridt  (DgF  n:o  320)  dödas  Ebbe. 
Om  mordarne  heter  det,  A  8: 

Saa  tog  dy  thett  blodig  hoffuit, 
di  hennde  thett  paa  hanns  sadel-bone; 
saa  viste  di  besten  tillbage  igienn 
i-giemmel  di  grønne  skoue. 

I  Bonde  Høg  og  Hustrus  Boler  (DgF  n:o  351)  skildras 
samma  situation  på  följande  sätt,  v.  18: 

Saa  tog  hanud  thett  blodig  hoffuit, 
hennde  thett  ved  sin  sadell-bue; 
saa  red  hannd  saa  listelig  hiem 
allt  thill  sin  stellte  frue. 

Det  intressantaste  parallellstället  förekommer  i  Ungen 
Ranild  (DgF  n:o  28).  Ranild  seglade  till  en  ö,  där  Trude 
af  Blide  bodde,  hvilken  hade  tagit  hans  svärd.  Han  återfann 
sitt  svärd  och  började  därefter  med  Trude  en  tvekamp,  i 
hvilken  Ranild  högg  utaf  Trudes  hand  och  fot,  och  'effter 
moene  kropen  dempe'.  Därefter,  v.  25,  följer  samma  vers 
som  i  Grimh.  A  17  (C  12).  Då  den  i  några  afseenden  är 
afvikande,  meddelar  jag  den  i  dess  helhet: 

Saa  thog  hannd  det  blodige  hofiFued, 
hand  kaste  ded  udi  sund: 
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saa  kaste  hand  kropen  -filer, 
bad,  di  skulle  findes  veed  bond. 

Då  striden  försiggick  på  stranden,  passar  det  godt  i  sam- 
manhanget, att  Ranild  kastar  hufvud  och  kropp  i  sjön,  lik- 
som det  var  naturligt,  att  Hagen  gjorde  på  samma  sätt  med 
färjkarlen,  som  han  dödade  i  båten. 

Ordalydelsen  i  Ranild  ligger  närmare  A  17  än  C  12. 
Ranildsvisan  finnes  endast  i  Anna  Basses  handskrift  från 
17:de  årh.,  men  det  är  ingen  grund  att  antaga,  att  den  fått 
versen  från  Vedel,  ty  denne  ändrar  A  17,  så  att  den  får 
följande  utseende: 

Saa  kaste  hand  det  blodige  Hofiuit 
mit  vdi  Øre  sund  o.  s.  v. 

Icke  heller  kan  Ranildsvisan  hafva  fått  den  direkt  från 
A,  ty  den  har  riktigt  tog  (lin.  1)  och  rimmet  sund  '^  hund^ 
som  finnes  i  C.     C  12^"^  lyda: 

skød  hand  kroppen  effter 
de  samledis  baade  paa  Bund. 

Alltså  kan  icke  heller  denna  uppteckning  ligga  till  grund 
för  Ranildsvisans  v.  25.  Då  sistnämnda  rim  finnes  i  två  olika 
visor,  är  man  berättigad  att  anse  det  för  ursprungligare,  och 
i  så  fall  förlorar  den  från  rimmet  hämtade  likheten  med 
Nib.  1.  sin  beviskraft.  Att  det  ursprungliga  rimmet  undan- 
trängts af  sund  ^  grund^  beror  på,  att  äfven  detta  är  vanligt, 
t.  ex.  i  Nøkkens  Svig  (DgF  n:o  39),  B  33: 

Och  der  di  kam  der  mit  paa  sundt, 
daa  ville  baadenn  søncke  thil  grund. 

Här  har  C  (Syv)  sund  ^  hund. 

Grimh.  A  17^:  Jiand  had  o.  s.  v.  har  en  viss  likhet  i 
tankegången  med  Malfr.  o.  Magn.  (DgF  n:o  49),  B  31: 

Det  vor  danske  dronning, 
hund  skyder  den  sneche  fra  land: 
hund  had^  den  skulde  aldrig  stelis 
men  sønche  til  haffsens  bond. 

Här  hafva  vi  äfven  rimordet  hund. 
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Den  utredning,  som  jag  lämnat  angående  A  17  (C  12), 
synes  mig  hafva  gjort  det  otvifvelaktigt,  att  vi  hafva  att  söka 
ursprunget  till  denna  vers  inom  den  nordiska,  särskildt  den 
danska  visdiktningen  och  icke  i  Nib.  1.  samt  att  den  hör  till 
de  stående  uttryck,  som  vid  vissa  likartade  situationer  an- 
vändas. 

A  18  f  (Cl  3-1 5):  Her  Gynter  oe  her  Gierlo 

de  styrede  skib  fra  land; 
der  de  komme  der  mit  paa  sund, 
daa  reiste  veier  til  hann. 

Sønder  gick  de  orer 

i  Falquor  Spilmands  haand; 

Helle  Hagen  raet  sin  forgylte  skiold 

styrde  selfiF  skib  til  land. 

C  har  namnen  Grimmer  och  Germer  samt  delar  A  19 
i  två  verser.  Dessutom  har  C  det  ursprungligare  draget,  att 
det  var  Hagen^  som  rodde.  I  öfrigt  är  innehållet  detsam- 
ma: då  de  sköto  ut  båten  och  kommo  midt  ut  på  sjön,  upp- 
stod ett  svårt  oväder;  Hagen  rodde,  så  att  årorna  brusto,  och 
styrde  sedan  i  land  med  sin  gyllene  sköld  (C:  två  gyllene 
sköldar). 

I  Nib.  1.  spelar  Hagen  ensam  en  roll  vid  öfverfarten. 
Gunther  och  Gemoz  äro  visserligen  med,  men  deltaga  endast 
så  till  vida,  att  de  förebrå  Hagen  dennes  sätt  att  behandla 
fårjkarlen.  I  |>idr.  saga  framträder  Gunnar  mera.  Då  Hagen 
var  borta  på  sin  nattliga  färd,  söker  Gunnar  komma  öfver 
ån  med  ett  litet  skepp,  som  strax  fylldes  med  vatten  och 
hvälfde,  så  att  de  ombordvarande  med  knapp  nöd  räddade 
sig  i  land.  När  sedan  Hogne  kom  med  färjkarlens  båt  och 
öfverfarten  företogs,  styrde  Gunnar. 

I  fjidr.  s.  kunna  vi  urskilja  följande  moment:  1.  Gun- 
nar forsöker  först  med  en  liten  båt  komma  öfver,  men  den 
fylles  med  vatten  och  kantrar,  så  att  männen  med  nöd  komma 
i  land;  2.  Hogne  kommer  med  färjkarlens  båt,  på  hvilken 
årorna  och  årtuUarne  brista;  3.  Styret  brister,  men  lagas  af 
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Hogne,  färden  fortsattes  och  alla  komma  öfver,  sedan  dock 
äfven  denna  båt  kantrat.  Trots  visans  sammanträngda  form 
förekomma  alla  tre  momenten  i  densamma:  1.  A  18:  Gyn- 
ter och  Gierlo  lade  ut  med  en  båt,  men  råkade  ut  för  oväder; 
2.  A  19:  Hagen  (så  'C;  A  felaktigt  Falquor  Spilmand)  rodde, 
så  att  årorna  brusto;  3.  A  19:  Hagen  (C  15:  'de  Herrer') 
styrde  med  skölden  (C:  två  sköldar).  Här  förutsattes  alltså, 
att  styret  gått  sönder. 

A  20:  Den  neste  mand^  hannem  effter  tren 
det  vor  Falquor  Spilmand. 

Dessa  verslinier  sammanställas  af  Steenstrup,  Vore  Folke- 
viser, s.  97,  med  Nib.  1.  1476  B.  (1416  L.).  Denna  jäm- 
förelse anser  jag  mycket  långsökt.  Det  är  nämligen  helt  olika 
led  i  berättelsen,  som  afses  i  visan  och  Nib.  1.  I  den  förra 
är  det  fråga  om  landstigningen  efter  färden  till  Kremold,  i 
den  senare  en  tidigare  tilldragelse:  då  kämparne  samlades 
hos  Gunther  före  afresan.  Någon  annan  likhet  kan  jag  ej 
spåra,  än  att  på  båda  ställena  Folker  namnes  med  epitetet 
spilman.  Men  Steenstrup  gör  själf  uppmärksam  på  att  sam- 
ma epitet  tillagges  honom  i  DgF  n:r  7,  8.  Anledningen  till 
att  detta  namn  förekommer  i  A  20  f.  ligger  mycket  när- 
mare. Yisan  nämner  alltid  Hagen  och  Falquor  tillsammans, 
och  då  är  det  naturligt,  att  Falquor  skulle  blifva  nämnd 
närmast  Hagen  vid  öfvergången.  För  öfrigt  har  här  visor- 
nas häfdvunna  fraseologi  spelat  en  roll.  Då  en  sjöfärd  skild- 
ras i  visorna,  sker  det  ofta  just  som  i  A  20: 

Da  kaste  de  deris  ancker 
paa  den  huide  sand; 
det  vaar  Helle  Haagen^ 
hand  tren  der  først  paa  land. 

Jfr  t.  ex.  n:o  136  B  8,  som  är  ord  för  ord  lika,  utom  att 
här  förekommer  namnet  Unge  Sverker. 

Yidare  är  det  vanligt,  att  i  den  följande  versen  såsom 
lin.  1,  2  återupprepas  lin.  3,  4  i  den  föregående  och  två  nya 
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verslinier  tilläggas,  i  hvilka  man  får  veta,  hvem  som  där- 
näst "tren"  i  land.  I  färöisk  diktning,  där  helt  naturligt  sjö- 
färder ofta  besjungas,  är  en  sådan  anordning  med  två  stro- 
fer, hvari  den  förras  lin.  3,  4  upprepas  i  den  senares  lin. 
1,  2,  mycket  vanlig.  I  den  6-liniga  A  20  hafva  vi  alltså 
två  strofer  sammanslagna  på  det  sätt,  att  de  gemensamma 
verslinierna  skrifvits  endast  en  gång. 

A  27,  36:  Kung  Kanselin. 

I  Nib.  1.  och  J>id^r.  s.  söker  Krimhild  uppägga  sina  män 
att  döda  bröderna.  I  båda  spelar  kungen  en  underordnad 
roll.  På  samma  sätt  skildras  händelsen  i  visan  B.  Sedan 
Kremold  hälsat  bröderna  välkomna  (v.  19)  och  ledsagat  dem 
in  i  en  stor  sal  (v.  23,  där  det  dock  talas  blott  om  en,  hvar- 
med  naturligtvis  afses  Hagen),  frågar  hon,  om  någon  fanns 
därinne,  som  ville  döda  hennes  broder,  och  lofvar  den,  som 
åtog  sig  att  ntföra  dådet,  guld,  silfver  och  Hagens  borg  (v.  24). 
Annorlunda  framställes  händelsen  i  A.  Sedan  Kremold  häl- 
sat de  ankomne  (v.  25  f.),  uppträder  kung  Kanselin  och  sä- 
ger till  sina  män :  vi  skola  'holde  end  rend'  med  Hagen  och 
slå  honom  till  döds  samt  taga  hans  ägodelar  (v.  27,  28). 
Äfven  i  v.  36  f.  är  det  kung  Kanselin,  som  leder  striden. 
A  har  alltså  helt  och  hållet  ändrat  sägnens  hufvuddrag.  I 
stället  för  Kremold  har  kung  Kanselin  insatts  som  hufvud- 
person,  och  hennes  uppmaning  till  männen  att  döda  brodern 
har  ersatts  med  ett  uttalande  från  kungen.  Då  alltså  A  icke 
har  den  ursprungliga  affattningen,  är  man  berättigad  att  tvifla 
på,  att  kungens  namn  från  början  förekommit  i  visan.  I  A 
27  måste  det  utbytas  mot  Kremold,  och  äfven  A  36  ff.,  så- 
vidt någon  mening  därur  kan  utletas,  hafva  en  oriktig  af- 
fattning,  enär  de  förutsätta,  att  Kremold  var  okunnig  om 
hvad  som  passerat  (jfr  A  37  f ).  Bugge  söker  visserligen  ur 
namnet  Kanselin  få  fram  Etzels  namn  (o:  konink  Azzelin), 
men  denna  härledning  synes  mig  ganska  långsökt.  Jag  an- 
ser  det   otvifvelaktigt,    att  den,  från  hvilken  redaktionen  A 
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härleder  sig,  icke  haft  mycket  reda  på  innehållet  och  därför 
gjort  en  del  ändringar  och  tillägg.  Kungens  namn  påmin- 
ner mycket  om  det  i  n:o  7  och  16  förekommande  Ganselin^ 
hvaraf  flere  former  finnas,  ehuru  ingen  med  k  i  början,  och 
kan  alltså  hafva  inkommit  från  dessa  eller  någon  annan  nu 
förlorad  visa.  Äfven  det  i  A  4  förekommande  Buodel  torde 
hafva  vandrat  samma  väg.  En  förklaring  af  namnformen 
Kanselin  skall  i  det  följande  lämnas. 

A  29:  Det  suaret  Helle  Hagen 
for  inden  ved  den  dør: 
'^leg  vil  det  ether  vel  vofiFue, 
om  i  det  vofiFue  torff^\ 

Denna  vers  är  det  svårt  att  passa  in  i  sammanhanget.  Till 
A  28  kan  den  icke  sägas  utgöra  någon  omedelbar  fortsätt- 
ning, då  i  denna  icke  förekommer  någon  fråga.  Icke  heller 
kan  den  sättas  i  samband  med  B  24,  ty  på  den  däri  före- 
kommande frågan  kunde  icke  Hagen  tänkas  svara.  I  C  30 
förekommer  i  stället  för  Helle  Hagen  'en  Kempe',  hvilket 
ger  god  mening  och  öfverensstämmer  med  |>idr.  s.  (och  Nib.  1.). 
Enligt  |>idr.  s.,  k.  378,  vände  sig  nämligen  Grimhild  slutligen 
med  begäran  om  hjälp  till  konung  Irung,  hvilken  ock  efter- 
kom hennes  önskan.  Men  C  är,  om  den  än  grundar  sig  på 
en  äkta  uppteckning,  så  vanstäld  genom  Yedels  bearbetning, 
att  man  icke  kan  bygga  något  på  densamma.  Bugge,  DgF 
596^,  anser,  att  A  29  har  sin  motsvarighet  i  Nib.  1.  1951  B. 
(1888  L.)  och  afser,  att  Hagen,  då  kampen  begynte,  befann 
8ig  i  en  sal  och  hörde  hvad  som  sades  utanför,  men  såvidt 
jag  kunnat  se,  finnes  intet  stöd  för  denna  jämförelse  uti  Nib.  1. 
Hvad  som  där  på  detta  ställe  förekommer,  är,  att  Dancwart, 
som  blifvit  öfverfallen  af  Blædel,  men  slagit  sig  igenom, 
blodbestänkt  trädde  in  i  den  sal,  hvari  Hagen,  Etzel,  Krim- 
hild  o.  a.  befunno  sig,  och  inne  i  salen  började  ett  samtal 
med  Hagen  om  hvad  som  tilldragit  sig,  hvarefter  den  senare 
i    vredesmod    slog   hufvudet    af   Etzels  son  Ortlieb,  hvilket 
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ledde  till  kampens  begynnelse.  Det  synes  mig  alltså  nöd- 
vändigt att  antingen  acceptera  C:s  läsart  'en  kempe'  eller  ock 
anse  hela  versen  som  ett  senare  tillägg. 

A  42*"*:  "mig  tyckis,  du  est  en  hellet  skyen 
i-hueden  du  kommen  est". 

Beträffande  Bugges  sammanställande  af  det  i  A  42*  fore- 
kommande Obbe  Jern  med  Rüdiger  är  jag  lika  tveksam  som 
Boer,  Arkiv  XX,  s.  169.  Hvad  angår  sammanhanget,  så 
synes  A  42  f.  höra  ihop  med  de  föregående  verserna,  i  hvilka 
Hagen  klagar  öfver  förlusten  af  sitt  svärd.  Jag  har  ofvan 
(s.  145  f.)  anslutit  mig  till  Bugges  antagande,  att  40,  41  grunda 
sig  på  episoden  om  sammanträffandet  mellan  Eckevard  och 
Hogne,  f^idr.  s.,  k.  367.  I  sagan  återlämnar  Hogne  svärdet 
till  Eckevard.  Det  är  förmodligen  detta  drag,  som  ligger 
till  grund  för  A  42.  Således  skulle  i  visan  Hagen -Obbe 
Jern  trädt  i  stället  för  Eckevard — Hogne.  Att  den  händelse, 
som  tilldrager  sig  hos  Rodingeir  vid  färden  till  Attila,  J)idr. 
8.,  k.  370,  också  utöfvat  inflytande  på  framställningen,  anser 
jag  i  likhet  med  Bugge,  DgF  lY  597*,  ganska  troligt. 

Den  förra  af  de  ofvan  anförda  liniema  ur  A  42  har, 
såsom  Bugge,  DgF  IV  599  ^  påpekat,  en  viss  likhet  med 
Nib.  1.  1634  B.  (1574  L.): 

du  bist  ein  degen  kuene, 

men  likheten  synes  mig  lika  stor  med  |)idr.  s.,  k.  367:  ^y 
mant  vera  godr  drengr.  Den  andra  verslinien  (A  42®)  an- 
ser Bugge  tyda  på  tyskt  ursprung  på  grund  af  slutordet  estj 
hvilket  liknar  rimorden  sist — list  i  ifrågavarande  strof  i  Nib.  1. 
Däremot  vill  jag  anmärka,  att  uttrycket  'i-hueden  du  kom- 
men est'  (o:  er)  hör  till  loci  communes  i  folkvisorna  och  an- 
vändes icke  blott  då  den  '  tilltalades  ätt  är  obekant,  utan 
också  eljest,  då  man  behöfde  något  att  utfylla  versen  med. 
Exempel  på  riktig  användning  däraf  hafva  vi  i  DgF  n:o  7 
A  75: 
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siig  mig,  fofiFuerenn  unnger-suend, 
huedenn  du  komenn  est  (rim:  hest  ^  est); 

DgF  n:o  22  B  15: 

^'Y  sigger  meg,  stallttenn  iumfru, 
hueddenn  y  komenn  err"  (rim:  three  ^  err). 

Oriktigt  däremot,  såsom  A  42,  i  DgF  n:o  2  A  13: 

"Och  det  ehr  SifiFuert,  min  søster-sønn, 
i-huedenn  hand  kommen  er  (rim:  err  ^  er). 

Grimh.  A  är  här  mycket  korrumperad  och  v.  42^"^  höra 
ursprungligen  icke  samman  med  de  fyra  föregående  linierna. 

Jag  anser  alltså,  att  man  af  dessa  två  linier  icke  kan 
draga  någon  som  helst  slutsats  rörande  visans  ursprung. 

Jag  öfvergår  till  några  verser  i  B. 

B  20:  ^'Her  maa  ingen  suerde 
paa  dett  slott  nu  drage. 

Dessa' verslinier  sammanställer  Bugge,  DgF  597^,  med  Nib.  1. 
1745  B.  (1683  L.): 

"man  sol  deheiniu  wåfen  tragen  in  den  sal". 

Onekligen  är  likheten  stor,  men  de  spärrade  orden  visa 
ännu  större  likhet  med  |>idr.  s.,  k.  377:  ker  skal  nu  enge 
madr  med  vopnum  ganga. 

B  24:  "Er  her  nogen  inde, 

der  min  broder  vill  vege: 

daa  maa  de  raade  hans  guld  oe  sølfiF, 

dertil   hans  borg  saa  rød  (B  b:  Guid  saa  rød). 

Jag  har  förut  påpekat,  att  B.,  som  lägger  dessa  ord  i 
Kremolds  mun,  måste  betraktas  som  ursprungligare  än  A, 
som  låter  'kongen  Kanselin'  giifva  anledning  till  striden. 
Bugge,  DgF  IV  599^,  jämför  denna  vers  med  Nib.  1.  2025 
B.  (1962  L.): 

Si  sprach:  "der  mir  von  Tronege  Hagen  en  slüege 

unde  mir  sin  houbet  her  für  mich  trüege, 

dem  fult'  ich  rotes  goldes  den  Btzelen  rant, 

dar  zuo  gæbe  ich  im  ze  miete  vil  guote  bürge  unde  lant". 

I  Nib.  1.  och  ^idr.  s.  söker  Krimhild  uppägga  sina  för- 
nämsta   män    att   döda   Hagen.     Först    vänder   hon^sig  till 
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Dietrich  —  Nib.  1.  1900  B.  (1837  L.),  |>iar.  s.,  k.  376.  I 
den  förra  talas  ej  om  någon  belöning,  i  den  senare  lofvar 
hon  honom  så  mycket  guld  och  silfver^  som  han  ville  hafva. 
Då  Dietrich  vägrade,  vände  hon  sig  till  Blædel  och  bjöd  ho- 
nom för  hjälpen  i  Nib.  1.  1903  ff.  B.  (1840  ff.  L.)  silfver, 
guld,  Noudungs  rike  och  änka,  i  l^idr.  s.,  k.  376,  ett  stort 
rike.  I  Nib.  1.  låter  Blædel  locka  sig  att  lofva  henne  hjälp, 
hvilket  blef  dennes  död,  men  i  J>idr.  s.  vägrar  äfven  Blod- 
linn.  I  sagan  uppsöker  hon  då  Irung  och  lofvar  honom  en 
sköld,  full  med  guld,  och  hennes  vänskap,  om  han  ville  häm* 
nas  henne,  och  denne  låter  då  förmå  sig  att  villfara  hennes 
önskan.  Då  kampen  fortgått  en  stund  och  hon  såg,  att  Hogne 
blödde,  gick  hon  åter  till  Irung  och  spände  två  guldringar 
om  hans  hjälmband  samt  yttrade  därefter:  Irungr  gode  drengr. 
feer  mer  nu  hafud  Hogna.  \m  skällt  haua  sua  mikit  guU 
oc  silfr  sem  ^u  villt  mest  fylla  l)inn  skioUd  oc  vel  annat  iam- 
mikit.  Sist  anförda  ställe  ur  J)idr.  s.,  k.  387,  stämmer,  så  nära 
man  kan  önska,  med  Nib.  1.  2025  B.  utom  däri,  att  Ejim- 
hild  i  f  idr.  s.  yttrar  dessa  ord  till  Irung,  i  Nib.  1.  däremot 
till  alla  sina  män.  Den  likheten  finnes  dock  mellan  båda 
däri,  att  äfven  i  Nib.  1.  2028  f.  B.  (1965  f.  L.),  Irunc  med 
anledning  af  denna  vädjan  beslöt  att  kämpa  mot  Hagen.  I 
båda  dödas  han  af  denne. 

Hufvudmotivet  i  denna  skildring  är  Krimhilds  äggelse 
och  löften.  Detta  har  ock  visans  författare  insett,  men  att 
uppräkna  alla  enskildheter  ingick  icke  i  hans  plan  och  öf- 
verensstämde  icke  med  folkvisornas  allmänna  karaktär,  och 
därföre  nöjde  han  sig  med  att  låta  henne  rikta  sina  ord  till 
männen  i  allmänhet.  Därigenom  kom  visan  att  i  detta  hän- 
seende likna  Nib.  1.  Dessutom  har  Grimhildsvisan  i  denna 
punkt  haft  förebilder  inom  den  öfriga  danska  visdiktningen. 
I  DgF  n:o  118,  Kongemødet  i  Roskilde,  lofvar  konung  Sven 
'herr  Nilaus'  sin  syster  och  sjuhundra  gårdar,  om  han  ville 
döda  Valdemar,  v.  6  f.    I  allmänhet  är  det  vanligt  i  visorna, 
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att  en  förnäm  man  (eller  kvinna),  då  han  (hon)  behöfde  hjälp 
för  något  ändamål,  infann  sig  i  männens  sal  och  frågade, 
om  någon  fanns,  som  ville  hjälpa  honom  (henne),  och  i  så 
fall  utlofvade  en  stor  belöning. 

B  25:  Dett  hørde  Falcko  Spillemandt 

hand  snart  ofiFuer  borden  spranck. 

I  den  närmast  föregående  versen  frågar  Kremold,  om 
någon  af  hennes  män  ville  döda  Hagen.  Något  svar  på 
denna  fråga  förekommer  ej  i  B.  Om  A  29  ursprungligen 
har  innehållit  svaret,  är  tvifvelaktigt  (se  s.  163).  Enligt  B 
uppfattades  orden  af  'Falcko  Spillemandt',  som  rusade  upp 
från  bordet. 

Bugge  anser,  DgF  lY  599%  detta  som  ett  bevis  för 
visans  tyska  ursprung,  enär  motsvarighet  därtill  finnes  endast 
i  Nib.  1.  Såvidt  jag  funnit,  namnes  på  motsvarande  ställe 
—  Nib.  1.  2026  B.  (1963  L.)  —  endast,  att  Yolker,  då  han 
hörde  dessa  ord,  uttalade  sin  förvåning  öfver,  att  ingen  rörde 
på  sig,  då  så  hög  sold  erbjöds,  men  att  han  själf  rusade  upp, 
förekommer  ej  i  detta  sammanhang.  B  25^:  hand  snart  offner 
borden  spranck,  har  visserligen  motsvarighet  i  Nib.  1.  1966 
B.  (1903  L.):  Yolkér  der  vil  snelle  von  dem  tische  spranc. 
Men  detta  afser  ett  tidigare  led  i  framställningen,  nämligen 
stridens  början. 

Emot  Bugges  uppfattning  vill  jag  vidare  påpeka,  att  i 
visan  —  om  man  undantager  A  18,  där  'Her  Gynter  oe  Her 
Gierlo'  nämnas  —  endast  Hagen  och  Falquor  spela  någon 
roll.  Det  är  alltså  ej  underligt,  att,  då  Hagens  lif  hotades, 
hans  vapenbroder  skyndade  till  hans  hjälp.  Att  Volker  och 
de  öfriga  sutto  till  bords,  då  striden  började,  säges  uttryck- 
ligen ej  blott  i  Nib.  1.,  utan  ock.  i  J>idr.  s.,  k.  379.  I  en- 
lighet därmed  har  visförfattaren  användt  ofvanstående  uttryck 
om  Falquor,  då  han  inblandade  sig  i  striden.  Ja,  äfvenom 
visförfattaren  icke  haft  så  noga  reda  på  själfva  förloppet,  så 
låg  det  för  honom  mycket  nära  att  välja  just  detta  uttryck. 
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att  han  'öfver  bordet  sprang'.  Det  är  nämligen  ytterst  van- 
ligt i  visdiktningen  att  använda  just  dessa  ord  om  en  person, 
som  hastigt  reser  sig,  t.  ex.  DgF  nr  58:  7;  62:  39;  116:  11; 
161  A  11;  235:  5;  302  A  17;  353:  28;  387  A  34  (rim 
hord  ^  jord  o.  d.);  275:  12  (rim:  sprang  ^  svang).  I  upp- 
teckningarna af  vår  visa  är  dessutom  detta  ställe  så  korrum- 
peradt,  att  det  är  svårt  att  säga,  hvad  som  tillhört  grund- 
formen. Det  vill  synas,  som  om  ställningen  uppfattats  så, 
att  Hagen  och  Falquor  befunnit  sig  i  ett  annat  rum  än  Krim- 
hild,  ty  det  heter  i  A  31  om  Falquor:  hand  saa  sig  offner 
den  dør^  och  i  B  25:  de  dørre  aff  ierne  spranch  Vidare 
synas  A  och  B  innehålla  olika  rester  af  grundformen.  Åt- 
minstone fordrar  sammanhanget,  att  Falquor  först  drog  sitt 
svärd  (B  25)  och,  då  detta  brast,  grep  till  en  stålstång,  hvar- 
med  han  sedan  kämpade  (A  31  f.,  B  25  f.).  Det  sista  mo- 
tivet: att  strida  med  en  stålstång,  är  knappast  ursprungligt, 
ty  detta  vapen  användes  i  sagan  endast  af  den  råa  styrkans 
representanter,  resarne.  Jag  antager,  att  Grimhildsvisan  har 
fått  uttrycket  från  någon  annan  visa.  Från  DgF  har  jag 
antecknat  dess  förekomst  i  n:o  27,  där  'Adel-grefvens'  yngste 
son,  Rambolt,  kämpar  med  en  stålstång,  men  denna  visa  är 
besläktad  med  n:o  28,  där  Trude  af  Blide,  som  är  af  jätte- 
släkt, strider  med  detta  vapen,  och  härifrån  har  väl  n:o  27 
fått  det.  I  J)idr.  s.  framställas  resarne  Atgeir  och  Vidulf 
utrustade  med  en  stålstång. 

Något  förslag  till  återställande  af  grundformen  kan  jag 
ej  lämna.  Säkert  synes  det  mig,  att  vi  ej  i  dessa  linier  hafva 
något  bevis  för  visans  omedelbara  af  hängighet  af  tyska  källor. 

B.  32:  Hand  strøg  op  sit  liielmenet, 
hand  drack,  aff  mande-blodt: 
"In  nomen  din" 
vor  Helled  Hagens  ord. 

Att  linie  2  har  en  viss  likhet  med  Nib.  1.  2114  B. 
(2051  L.): 
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swen  der  durst  twinge,  der  trinke  hie  daz  pluot. 
daz  ist  in  solher  hitze  noch  bezzer  danne  win, 

har  redan  Storm,  Sagnkredsene  196,  påpekat,  men  han  an- 
ser, att  två  diktare  oberoende  af  hvarandra  kunde  falla  på 
en  sådan  tanke.  Bugge  däremot,  DgF  lY  599^,  anser,  att 
en  sådan  tillfällig  likhet  icke  gärna  är  möjlig.  Medgifvas 
måste  ock,  att  det  ser  ut,  som  om  stället  tyder  på  visans  af- 
hängighet  af  tyska  källor,  enär  |)idr.  saga  saknar  detta  mo- 
tiv. Detta  är  också  det  enda  af  alla  de  anförda  bevisen, 
som  har  något  skäl  för  sig.  Då  jag  emellertid  af  grunder, 
som  jag  senare  skall  utveckla,  icke  kan  vara  med  om  Grundt- 
vigs åsikt,  vill  jag  framställa  en  förklaring  till  uttryckets 
förekomst  här,  som  synes  mig  mycket  rimlig.  Först  och  främst 
är  det  tydligt,  att  B  32  icke  står  i  något  samhand  med  vi-- 
sans  öfriga  framställning  af  stridens  förlopp.  I  vers  30  f. 
heter  det: 

Dett  vor  Helü  Hagen, 
hand  løste  op  hielmen  sin: 
^*Mig  brender  alt  saa  såre 
under  haarde  bryne  min^\ 

Jeg  er  bode  træt  oe  mod 
alt  aff  hierte  min: 
giff  dett  Gud  udi  Himmerige, 
ieg  haflFde  en  horn  met  vin". 

Den  förra  versen  motsvarar  ganska  nära  Hognes  ord  i  |>idr. 
s.  k.  391:  nu  brinn  ek  af  minum  hrynioringum.  Därtill  slu- 
ter sig  B  31,  där  Hagen  önskar  sig  ett  horn  med  vin  att 
släcka  sin  törst  med.  Någon  motsvarighet  till  den  senare 
versen  finnes  visserligen  ej  i  andra  källor,  men  för  visdik- 
taren föll  det  sig  så  naturligt  att  låta  denna  önskan  åtfölja 
den  iråkade  situationen,  äfven  om  han  ej  tänkte  sig  något 
sätt,  hvarpå  den  skulle  kunna  uppfyllas.  Men  i  B  32  är 
tankegången  en  helt  annan.  Äfven  här  talas  om  att  han 
löste  upp  hjälmen,  visserligen  med  andra  ord  ('Hand  strøg 
op  sit  hielmenet').     Att  detta  var  sagdt  förut  i  den  otvifvel- 
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aktigt  äkta  B  30  och  nu  återupprepas,  verkar  störande. 
Vidare  passar  det  ej  såsom  fortsättning  till  B  31,  hvari  Ha- 
gen önskar  sig  ett  horn  med  vin,  att  han  omedelbart  därefter 
drack  'mannablod'.  Afven  B  32^'  *  synas  icke  här  på  sin 
plats.     Samma  uttryck  förekommer  i  A  32  f.: 

In  nomine  domini,  sagde  Helle  Hagen, 
nu  gaar  min  fedel  vel. 

Stället  lyder  ungefär  lika  i  B  27  och  C  32.  Olikheten  är 
endast  den,  att  In  nomine  domini  i  B  utbytts  mot  'Eia'  och 
i  C  mot  'Ha,  Ha'  och  att  det  i  BC  är  Falquor,  som  yttrar 
dessa  ord.  A  32  f.  anser  jag  därför  tillhöra  grundformen. 
Någon  bearbetare  har  ifrån  någon  annan  visa  kommit  ihåg 
uttrycket  dricka  mannablod  och  velat  hafva  in  det  på  detta 
ställe,  men  behöfde  då  två  verslinier  till  och  återupprepade 
därföre  A  32*,  men  delade  den  på  två  korta  rader,  hvari- 
genom  han  fick  rimmet  hlod^ord. 

Att  de  stupade  krigarnes  blod,  mannablodet,  spelar  en 
roll  i  medeltidens  diktning,  är  allmänt  kändt.  I  folkvisorna 
talas  därom  rätt  ofta.     Jag  vill  påpeka  några  ställen: 

DgF  n:o  184  G  3:  der  gangede  syv  Møller  i  bare  Mandeblod 
och  V.  14:  han  gik  i  Mandeblod  alt  over  sine  Knæ 
norsk  uppt.  v.  14:  der  lukta  mannebio. 

I  en  svensk  uppteckning  af  'Vellemands  Vanvid'  (DgF 
n:o  206;  anm.  s.  198)  säger  Salmon  till  sitt  svärd,  v.  7: 

Hör  du  brand,  ästu  godh: 
lyster  digh  dricka  mannablodhV 

Ordet  mannablod  och  uttrycket  dricka  mannablod  äro  alltså  icke 
främmande  för  den  nordiska  visdiktningen.  Därtill  kommer, 
att  situationen  i  öfrigt  är  helt  olika  i  Nib.  1.  och  visan.  I 
den  förra  har  salen,  där  striden  pågick,  om  natten  antändts 
af  Krimhild,  och  då  uppmanade  dem  Hagen  att  värja  sig 
mot  röken  och  törsten  genom  att  dricka  de  fallnes  blod,  hvil- 
ket flera  gjorde  på  det  sättet,  att  de  böjde  sig  ned  öfver  de 
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fallne  och  drucko  det  ur  såren  framflytande  blodet.  I  visan 
är  det  Hagen  själf,  som  dricker  blod. 

Steenstrup,  Vore  Folkeviser,  s.  98,  anmärker  angående 
användningen  af  latinska  uttryck  i  visor,  att  det  är  i  öfrigt 
ohördt  och  okändt.     Jag  vill  däremot  anföra  DgF  n:o  139  A. 

Ännu  en  förklaring  till  B  32  kan  tänkas.  Denna  är 
beroende  af,  huru  forhållandet  mellan  visan  och  Hvenska 
krönikan  skall  uppfattas,  hvarom  i  det  följande. 

B.  33:  min  hierte  kiere  broder 

Bugge  jämför  denna  verslinie  med  Nib.  1.  2290  B. 
(2227  L.): 

der  beste  hergeselle. 

Denna  parallell  torde  intet  betyda.  Ett  sådant  uttryck  är 
alltför  vanligt,  för  att  man  därpå  skall  kunna  bygga  någon 
teori.     Ungefär  detsamma  säger  Obbe  Jern  i  A  42: 

min  broder  —  saa  kier  *). 

Såsom  stöd  för  sin  åsikt  anföra  Bugge,  DgF  lY  600% 
och  Steenstrup,  Vore  Folkeviser,  s.  95  ff.,  äfven  åtskilliga 
nedertyska  språkformer,  h vilka  förekomma  i  visan.  Jag  vill 
mot  hvad  som  anförts  i  detta  hänseende  framställa  några 
anmärkningar,  men  då  min  kännedom  om  äldre  danska,  sär- 
skildt  beträffande  tyska  lånord,  är  ringa,  kan  jag  därom  ej 
yttra  mig  med  någon  bestämdhet. 

Om  man  bortser  från  C  (Vedel  I  nr  7),  hvarom  jag 
hänvisar  till  det  följande,  finnes  visan  endast  i  en  enda  hand- 
skrift, nämligen  Svanings,  där  de  båda  texterna  (A,  B)  in- 
förts på  skilda  ställen.  Steenstrup,  Vore  Folkeviser,  s.  100, 
anser  därför,  att  den  icke  har  haft  någon  utbredning,  utan 
har  stannat  på  en  enda  herrgård,  där  en  tysk  'knægt'  före- 
dragit visan  för  husets  fru,  och  hon  har  upptecknat  den  två 
gånger,    eller,  hvilket  han  anser  rättare,  tyskens  medtjänare 

*)  Bugge,  DgF  IV  597*,  föredrager  denna  tolkning  framför  en  annan, 
enligt  hvilken  ^kier^  skulle  syfta  p&  svärdet. 
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har    sökt  att  gifva  den  tyska  visan  en  dansk  form  och  har 
två  gånger  nedskrifvit  detta  'tydsk-danske  Misfoster'. 

Steenstrup  fäster  alltså  intet  afseende  vid  C.  Förmod- 
ligen menar  han,  att  den  endast  är  en  af  Yedel  gjord  be- 
arbetning af  de  två  öfriga.  Denna  åsikt  har  Boer  och  han 
kallar  C  för  "Vedels  machwerk",  Arkiv  XX,  s.  159.  Grundtvig 
har  dock  på  goda  grunder  ansett,  att  Vedel  känt  och  användt 
en  tredje  äkta  uppteckning,  DgF  I  35.  Största  delen  af 
texten  i  C  kan  visserligen  härledas  från  AB,  men  flere  verser 
äro  tydligen  hämtade  från  annat  håll.  Sådana  äro  de  af 
Grundtvig  anförda  C  7,  16,  20,  26.  Andra  ställen  finnas 
ock,  som  ej  kunna  vara  Vedels  tillsatser  eller  ändringar.  Så- 
dana äro  utelämnandet  af  det  viktiga  motivet  om  moderns 
dröm  —  A  4,  5;  B  3,  4  —  hvilket  är  anmärkningsvärdt, 
då  Vedel  är  mera  fallen  för  tillsatser  än  uteslutningar;  om- 
kastningen af  ordningen  för  Hagens  möte  med  sjöjungfrun 
och  färjkarlen  —  Vedel  kände  dock  det  rätta  sammanhanget 
både  från  Hvenska  krönikan  och  A  och  hade  intet  giltigt 
skäl  att  afvika  därifrån;  utbytet  af  namnen  Gynter  och 
Gierlo  i  A  mot  Grimmer  och  Gerner  —  äfven  härtill  sak- 
nade Vedel  all  anledning.  En  jämförelse  mellan  C  och  Ve- 
dels aftryck  af  AB  leder  till  samma  resultat.  Han  har  näm- 
ligen i  C  en  del  uttryck,  som  också  finnas  i  AB,  men  som 
han  ändrat  i  aftrycket  af  de  sistnämnda.  Hade  Vedel  själf 
lagat  ihop  C,  så  hade  han  väl  ej  användt  sådana  uttryck, 
som  han  ej  gillade.  Däremot  är  det  intet  märkvärdigt,  att 
han  ena  gången  låter  sådant  stå  kvar,  som  han  ändrar  en 
annan  gång.  Slutligen  skulle  det  vara  oförklarligt,  att  Vedel 
gjort  ihop  en  helt  ny  text,  då  han  aftryckt  och  delvis  be- 
arbetat två  andra  uppteckningar,  som  innehålla  detsamma. 
Jag  måste  af  alla  dessa  skäl  anse,  att  C  grundar  sig  på  en 
nu  förlorad  uppteckning,  hvilken  han  också  bearbetat,  huru 
mycket  är  svårt  att  säga.  Troligen  har  äfven  denna  varit 
korrumperad.     Att  Vedel  dock  ansett  denna  bäst,  torde  kunna 
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slutas  däraf,  att  han  ställt  den  främst.  Hvad  beträffar  AB, 
så  finnas  tecken  till  att  de  äro  afskrifter.  A  6:  selffue  marre- 
mynd  är  troligen  en  misskrifning  af  en  afskrifvare  för  søllig 
marremynd.  Se  ofvan  s.  155  not.  A  7  har  landevifj  hvil- 
ket af  Bugge  med  rätta  ändras  till  vandevif.  Såsom  jag 
redan  ofvan,  s.  156,  visat,  torde  förekomsten  af  vandevif  i  A 
lättast  förklaras  så,  att  en  afskrifvare  satt  ordet  öfver  raden 
som  öfversättning  af  maremindj  och  att  det  sedan  inkommit 
i  texten. 

B  6:  maræ  |  mon  —  deladt  på  två  rader  —  förklaras 
lättast  medelst  det  antagandet,  att  en  afskrifvare  icke  kun- 
nat läsa  ordet  och  därföre  kopierat  de  bokstäfver,  som  han 
tyckte  sig  se. 

Jag  tror,  att  jag  genom  det  föregående  ådagalagt,  att 
C  grundar  sig  på  en  nu  förlorad  uppteckning  samt  att  AB 
icke  äro  original,  utan  förutsätta  äldre  uppteckningar,  hvar- 
före  jag  anser  det  oberättigadt  att  stödja  antagandet  af  visans 
tyska  ursprung  på  AB: s  befintlighet  i  endast  en  handskrift. 

Jag  tillåter  mig  nu  att  nämna  några  ord  om  de  neder- 
tyska  ordformerna.  Att  ordet  maremind  är  af  tyskt  ursprung, 
kan  ej  förnekas,  men  att  det  icke  vid  tiden  för  visans  till- 
komst varit  infordt  i  danskt  språk,  därom  har  jag  ej  blifvit 
öfvertygad.  Tvärtemot  Steenstrup  anser  jag  dess  förekomst 
i  Dansk  Kongetal,  DgF  n:o  115  B  19,  utgöra  ett  bevis  där- 
för. Det  finnes  först  och  främst  ingen  grund  till  att  antaga, 
att  Yedel  efter  "eget  Tykke"  användt  det  på  detta  ställe. 
Att  115  B  19  ej  finnes  i  115  A,  utgör  för  mig  ej  något 
bevis  för,  att  den  blifvit  tillagd  af  Yedel.  Och  äfven  om 
så  vore,  synes  det  föga  troligt,  att  Yedel,  en  dansk  född  man, 
i  en  dansk  vissamling  insatt  ett  alldeles  främmande  ord,  som 
af  få  eller  inga  var  begripligt,  utan  man  måste  väl  forut- 
sätta, att  han  i  så  fall  valt  det,  emedan  det  var  gängse  i 
landet.  Och  så  torde  ock  dess  förekomst  i  Grimhildsvisan 
kunna  förklaras. 
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Ordet  fordøje  i  A  2,  7  kan  lika  väl  betyda  göra  slut 
på  —  'sætte  over  Styr'  —  som  mista^  och  i  den  förra  be- 
tydelsen finnes  det,  som  Steenstrup  påpekar,  i  den  äldre 
danskan. 

A  18  A:  Hl  haan  har  tillkommit  för  rimmets  skull. 
Med  Bugge  sammanställer  jag  det  med  fno.  til  handa^  men 
öf versätter  det  ej  med  'til  Gunst  for',  utan  anser  det  hafva 
samma  allmänna  betydelse  som  nysv.  till  handa  i  t.  ex.  ut- 
trycket: något  kommer  någon  till  handa  =  någon  får  något. 
Således  blir  uttrycket:  ovädret  reste  dem  till  handa  liktydigt 
med:  de  fingo  oväder.  För  öfrigt  var  man  ej  så  nogräknad 
i  valet,  då  det  gällde  att  finna  ett  rimord.    Jfr  DgF  n:o  257:  5: 

Her  Peder  drog  i  fræmede  land, 

hand  sende  sin  søstter  sin  datter  i  handy 

där  i  hand  tillkommit  endast  för  rimmets  skull. 

Anmärkningsvärdt  är,  att  de  flesta  tyska  uttrycken  före- 
komma i  A.  Men  det  är  alls  icke  säkert,  att  denna  upp- 
teckning är  den  ursprungligaste.  Att  den  är  en  afskrift,  har 
jag  ofvan  sökt  visa.  I  åtskilliga  fall  innehåller  dessutom  B 
en  bättre  text.  Germanismerna  i  A  synas  på  ett  tillfreds- 
ställande sätt  kunna  förklaras  genom  det  antagandet,  att  den 
som  föredragit  denna  version  af  visan,  varit  en  tysk^  som 
blifvit  naturaliserad  i  Danmark,  men  ej  riktigt  kunnat  be- 
härska sitt  nya  modersmål,  utan  låtit  några  tyska  vändnin- 
gar komma  med.  Detta  upprepas  dagligdags  och  har  nog 
ständigt  förekommit.  Intresset  för  folkvisorna  var  på  Sva- 
nings  tid  —  1500-talet  —  stort  i  Danmark,  och  äfven  ut- 
ländingar  eller  åtminstone  söner  af  utländingar,  som  bosatt 
sig  i  Danmark,  synas  hafva  sysslat  därmed  (Olrik,  Danske 
Kidderviser  I:  2,  s.  291). 

Namnet  Kanselin  kan  förklaras  i  enlighet  med  detta 
mitt  antagande.  I  den  danska  visform,  som  den  tyskfödde 
mannen  kände,  stod  konung  Ganselin.  Detta  blef  i  hans  mun 
koninÆ  Äanselin. 
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3.     Förhållandet  mellan  Grimhildsvisan  och  pi^reJcs  saga 
(samt  Svenska  och  Hvenska  Krönikorna). 

Då  man  läser  igenom  ett  antal  folkvisor,  så  finner  man 
snart,  att  en  del  uttryck,  längre  eller  kortare,  som  finnas  i 
den  ena  visan,  träda  en  till  mötes  i  en  annan,  helst  då  inne- 
hållet är  likartadt.  Visförfattarne  hafva  alltså  haft  en  viss 
fraseologi  att  röra  sig  med.  Då  man  påträfi^ar  en  visa,  i 
hvilken  dylika  stereotypa  fraser  eller  ord  i  riklig  mängd 
förekomma,  är  man  alltså  berättigad  att  antaga,  att  den  har 
författats  inom  det  land,  på  hvars  språk  den  är  skrifven  och 
hvars  visfraseologi  utmärker  den.  Jag  vill  såsom  inledning 
till  en  redogörelse  för  förhållandet  mellan  Grimhildsvisan  och 
|)iä'r.  saga  undersöka,  i  hvad  mån  det  sagda  kan  tillämpas 
på  denna  visa. 

ABC  1  ^:  hun  lader  det  mød  hiende  ^),  möter  oss  ofta, 
om  också  ej  ordagrant  lika,  i  visor,  där  ett  gästabud  skildras, 
t.  ex.  DgF  n:o  4  A  4;  45:  30;  49  A  50;  76  A  47,  185:  1; 
353  B  1. 

ABC  2^"*:  der  vaar  saa  mangen  helt, 

der  sJcuIde  fordoie  (BC:  forlade)  sit  unge  Uff. 

Jfr  n:o  118:  2. 

A  4^  Buodel.  Det  har  antagits  —  nu  senast  af  Boer, 
Arkiv  XX,  s.  168  — ,  att  detta  namn  är  en  förvrängning 
af  ty.  UotCj  Uode^  Lidr.  s.  Oda.  Diftongen  skulle  alltså  vara 
ett  bevis  för  visans  tyska  ursprung.  Jag  anser,  att  förkla- 
ringen till  detta  namns  förekomst  i  A  ligger  närmare.  Att 
det  saknas  i  B,  där  det  endast  talas  om  Hagens  moder,  utan 
att  hennes  namn  förekommer,  gör  det  osäkert,  om  det  från 
början  hört  hemma  i  visan.  Men  om  så  vore,  så  finna  vi, 
att  denna  namnform  är  rätt  vanlig  i  visorna.  I  DgF  n:o  7 
(B  15)  heter  Yidriks  moder  Bmdel]  n:o  144  handlar  om 
'Hr.  Jon  och  Fru  Bodil'  ('skiøne  fru  Buodelille)]  n:o  215  har 


*)  Smärre  olikheter  mellan  de  tre  vistexterna  hafva  ej  anmärkts. 
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till  ämne  Stolt  Bodils  Hævn;  i  n:o  362,  Den  overbærende 
Ægtemand,  kallas  den  otrogna  hustrun  i  en  del  upptecknin- 
gar (A— D)  fru  Mettelille,  i  EGH  fru  Kerstin,  men  i  F  fru 
Buodelill.  Från  någon  af  dessa  visor  kan  namnet  hafva  in- 
kommit i  Grimhildsvisan.  Dock  är  det,  som  nämndt,  osäkert, 
om  det  förekommit  i  grundformen.  Jämföra  vi  A  4  och  B  3, 
finna  vi,  att  A  4^"^  motsvaras  af  B  3^  Då  dessa  verslinier 
i  A  äro  mycket  korta  —  i  likhet  med  v.  3,  som  jag  anser 
interpolerad  —  i  förhållande  till  verserna  närmast  fore  och 
efter,  så  kan  man  vara  berättigad  att  sluta,  att  A  4  under- 
gått någon  förändring,  och  att  B  3  innehåller  den  äldre  re- 
daktionen samt  att  alltså  namnet  på  Hagens  moder  icke  före- 
kommit i  grundformen.     Denna  har  möjligen  lydt: 

Det  var  Helled  Hagens  moder, 
hun  drømpte  saa  underlig: 
alle  de  fogle  styrte  døde, 
som  han  skulle  hen  ride. 

Lin.  3:  hun  drømde  saa  underlig j  är  ett  mycket  vanligt 
uttryck  vid  redogörelsen  för  en  dröm;  t.  ex.  DgF  n:o  112 
A  5;  144  A  2  f.;  145  A  1;  312  A  2,  41. 

A  5  (B  4):  Drømen  haffuer  at  sæde. 

Jfr  n:o  145  A  2:    Ghid  rade,  huad  thett  (o:  det  drömda)  skall 

seede! 

A  6,  12:  Herrer  rider  vide 

00  strømme  rinder  stride. 

Jag  har  redan  förut  antagit  —  s.  154  ff.  —  att  B  5 
innehåller  den  äldre  redaktionen.  Det  är  ju  säreget,  att  tre 
linier  rimma:  vide  ^  stride  '^  lide.  Jag  anser,  att  de  två 
linierna  äro  hämtade  från  ett  gammalt  stäf  ^).  Den  senare 
raden:  strømme  rinder  stride,  har  jag  påträffat  äfven  i  n:o 
49  B  41,  42  och  391  A  2,  B  23,  på  hvilka  ställen  de  ock 
verka  stereotypiskt.    Ehuru  B  5  är  ursprungligare  än  A  6  i 

*)  I  n:o  156  A  63  finnes  ock  ett  stäfartadt  uttryck: 

Faaritfc  breger,  och  gaassen  keger, 
och  hanen  galler  poo  halle. 
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afseende  på  innehållet,  har  dock  formen  rönt  inflytande  från 
andra  visor.     Jfr  n:o  49  B  34: 

Det  da  vor  di  fattige  fisker, 
di  ganger  pä  huiden  sand, 
der  fani  di  den  liden  sneche 
som  laa  pä  huiden  sand. 

A  10  (B  9,  C  11).  Yerser  af  liknande  innehåll  och 
form  hafva  vi  i  n:o  327:  5;  328:  15;  348  A  7;  351:  17;  353 
C  13,  16  och  många  andra. 

A  18,  C  13.  Lin.  2:  de  styrede  skib  (C:  den  snecke) 
fra  land;  jfr  t.  ex.  n:o  125  A  8:  Di  kongens  mend  styrde 
deris  snecke  fra  land.  Lin.  3,  4  äro  olika  i  upptecknin- 
garna. Hvilken  version  är  äldre,  kan  jag  ej  säga.  De 
olika  uttryck,  som  i  A  och  C  användas  for  att  skildra  ett 
oväders  utbrott,  forekomma  äfven  eljest.  A  18*:  daa  reiste 
veier  til  haan,  jfr  n:o  72  C  70:  Der  reyste  wær';  i  andra 
uppteckningar:  da  wexer  der  wieer;  C  13:  Yræd  saa  vaar 
dem  Yeiret,  jfr  n:o  72  A  52:  ham  bleser  paa  wieeren  hind 
wrede.     Om  uttrycket  til  haan  se  ofvan  s.  174. 

C  17  (B  18):  Hun  vaar  smal  i  midie, 

til  maade  vaar  han  lang. 

Jag  var  först  böjd  for  att  anse,  att  detta  ursprungligen  gällt 
Hagen,  om  hvilken  det  heter  i  J>idr.  s.,  k.  375:  hann  er 
mior  um  midian lanct  anlit  hevir  hann.  Boer  sy- 
nes ock,  Arkiv  XX,  168,  hafva  denna  uppfattning.  Jag 
anser  nu,  att  uttrycket  tillhör  den  gängse  fraseologin;  jfr  n:o 
72  E  63,  där  det  om  Unge  Hr  Tor  heter: 

Smal  i  midie  och  vell  til  maade  lang. 

A  21—25,  B  12— 18,  C  18—25.  Det  motiv,  som  i  dessa 
verser  büfvit  användt,  är  mycket  vanligt  i  visorna:  då  någon 
anländer  till  en  borg,  klappar  han  på  porten  och  beder  väk- 
taren öppna,  denne  vägrar  och  går  till  sin  herre  att  omtala 
händelsen  samt  beskrifver  den  ankomne  till  klädsel  och  ut- 
seende,   borgherren    känner   däraf  igen  den  ankomne,  tager 
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emot  honom  och  hälsar  honom  välkommen.  Jfr  n:o  77,  Ven- 
derland-Grevens  søn:  28—36,  där  till  och  med  de  enskilda 
uttrycken  påminna  om  Grimhildsvisan.  Jfr  äfven  följande 
uttryck  i  n:o  78  och  Grimhildsvisan: 


78  A  19: 

Her    ær    kommhen    ap-paa  wort 

land 
alt  tho  saa  houesske  quinde: 
oben-hoffuith  och  bar-født 
y  sylke-serke  all-yenne. 


Grimh.  A  22: 

Her  er  kommen  paa  vort  land 
tre  saa  modig  mend^ 
de  ere  kled  i  iem 
deris  hest  kommer  springend 
fr(em). 


Öfverensstämmelsen  består  däri,  att  väktaren  i  lin.  1 
omtalar  ankomsten,  i  lin.  2  den  allmänna  karaktären,  i  lin. 
3,  4  klädseln  och  utrustningen  ^). 

Förebilder  till  beskrifningen  af  vapnen  —  A  23;  B  16; 
C  23  —  har  författaren  till  Grimhildsvisan  fått  från  Did- 
riksvisan  (n:o  7),  som  har  den  från  |>iä'r.  s.  (Sv.  Krön.).  Där 
heter  det  om  Falquor  Spillemand  —  A  52,  F  37,  G  30,  H  15  — , 
att  han  i  sin  sköld  förde  en  fedel. 

Ett  mera  ingående  studium  af  folkvisorna  från  den  syn- 
punkt, hvarom  det  här  är  fråga,  skulle  utan  tvifvel  gifva 
ännu  fler  likheter  i  uttryck  mellan  Grimhildsvisan  och  andra 
nordiska  folkvisor.  Då  alltså  författaren  till  Grimhildsvisan 
vid  återgifvandet  af  innehållet  i  sagan  användt  en  mängd 
uttryckssätt,  som  icke  äro  hämtade  från  denna,  utan  höra 
hemma  i  nordisk  visdiktning,  så  synes  den  slutsatsen  vara 
fullt  berättigad,  att  visans  upphofsman  varit  hemma  i  Nor- 
den. I  hvilket  nordiskt  land  visan  uppstått,  är  af  mindre 
vikt.  Då  den  endast  finnes  i  tre  danska  uppteckningar  och 
själfva  stilen  mest  erinrar  om  danska  visor,  förmodar  jag, 
att  författaren  varit  en  dansk  man. 

Såsom  visans  källa  ledes  man  då  naturligtvis  att  tänka 
på  |)idreks  saga  eller  någon  därur  fluten  framställning.  In- 
nan jag    inlåter   mig  på  detta  spörsmål,   vill  jag   närmare 


>)  N:o  78  O  15»  är  lika  med  B  15*. 
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skärskåda  C  (Vedel).  Jag  har  förut  påpekat,  att  denna 
måste  anses  grunda  sig  på  en  äkta  uppteckning,  hvilken  Ye- 
del  enligt  sin  vana  bättrat  på  sitt  vis.  I  förra  delen  af 
visan  kunna  ändringarna  kontrolleras  medelst  AB,  men  i  slu- 
tet är  olikheten  med  dessa  så  stor,  att  det  är  svårt  att  säga, 
hvad  som  blifvit  tillagdt  af  Vedel.  Den  viktigaste  olikheten 
i  visans  förra  del  är,  att  Grimhilds  rike  i  AB  kallas  det 
hedenske  land  ^),  men  i  C  är  beläget  på  ön  Hven.  I  sina 
aftryck  af  AB  har  Vedel  konsekvent  ändrat  hedenske  (ho- 
demske)  till  hvenske  ^).  Man  hade  därför  väntat,  att  han 
förfarit  på  samma  sätt  med  den  uppteckning,  som  ligger  till 
grund  för  C,  så  att  han  äfven  där  användt  samma  form 
{hvenske  land),  men  så  gör  han  icke,  utan  i  C  9  —  som  mot- 
svarar A  7  och  B  6  —  har  han  Huenilds  Land  och  i  C  10 
—  som  motsvarar  A  9  och  B  8  —  har  han  Huenø  land. 
Dessutom  förekommer  i  C  5  Huenilds  land  utan  motsvarighet 
i  AB.  Med  anledning  af  denna  olikhet  vågar  jag  den  giss- 
ningen, att  dessa  namn  på  ön  Hven  icke  äro  insatta  af  Ve- 
del, utan  verkligen  tillhört  den  visuppteckning,  hvarpå  C 
grundar  sig.  Det  synes  mig  nämligen  oförklarligt,  att  han 
i  denna  insatt  andra  namn  än  dem  han  användt  i  de  två 
öfriga.  Följaktligen  skulle  åtminstone  C  hafva  lokaliserats 
till  Hven  redan  före  Vedels  tid.  Men  har  detta  varit  fallet 
med  C,  så  kan  det  väl  tänkas  hafva  varit  fallet  med  AB. 
I  dessa  skulle  då  huenske  hafva  i  uppteckningarna  ändrats 
till  hedenske^  men  af  Vedel  med  ledning  af  C  och  Hvenska 
Krönikan  ersatts  med  det  äldre  huenske.  Hvenild  är  i  Krö- 
nikan namnet  på  den  kvinna,  som  Hagen  lägrade  före  sin 
död,  och  om  Hven  heter  det:  "dend  stæd  hun  lefde  paa  blef 

*)  B  har  v.  6  Jiodemske  land  (DgF  I  53),  v.  10  henske  land  och  endast 
v,  8  hedenske  land.  Af  denna  olikhet  torde  man  dock  ej  kunna  draga  nå- 
gon annan  slutsats  än  att  B:s  original  varit  otydligt,  men  att  landet  äfven 
här  kallats  det  hedenske, 

^)  B  10  (henske)  förbigår  han,  men  tillägger  en  vers,  hvari  förekommer 
ordet  Hven. 
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eflftir  hindis  død  kaidit  Hvenild".  Detta  namn  är  tydligen 
bildadt  af  Hven  i  analogi  med  Grem  ild.  Darf  öre  måste  säg- 
nen hafva  blifvit  lokaliserad  till  Hven,  innan  namnet  Hven- 
ild bildades  och  först  senare  ön  i  sagan  börjat  att  kallas 
Hvenilds  land.  Hv.  krönikan  innehåller  alltså  en  senare  ut- 
veckling af  denna.  Att  benämningen  nått  en  viss  utbred- 
ning, torde  kunna  antagas  däraf,  att  en  folkvisa  finnes  med 
titeln:  Helt  Hagen  af  Fru  Hvenels  Land  och  hans  broder 
Sivard  Snarensvend.  Denna  är  dock  från  så  sen  tid  som 
1610,  då  redan  Vedels  första  upplaga  var  utkommen.  Där- 
för anser  Grundtvig,  DgF  I  35,  not,  att  namnet  Hvenel  är 
kommet  från  Vedels  bok. 

Taga  vi  i  betraktande  de  ändringar,  som  Vedel  faktiskt 
vidtagit  i  sina  aftryck  af  AB,  så  finna  vi,  att  han  endast 
ändrat  formen.  De  tillägg,  han  gjort,  äro  allenast  omskrif- 
ningar  eller  beroende  af  visans  innehåll.  Ett  sådant  tillägg 
är  afslutningsversen  i  A,  som  talar  om,  huru  manligt  Fal- 
quard  stred  ^). 

Aftrycket  af  B  afslutar  han  med  en  tillagd  vers,  som 
omtalar,  att  Hagens  son  lät  Grimhild  svälta  ihjäl  i  berget. 
Detsamma  namnes  äfven  i  C,  v.  41,  och  bör  betraktas  i  sam- 
band med  denna.  Vi  hafva  alltså  i  viss  mån  rätt  att  an- 
taga, att  Vedel  vid  återgifvande  af  texten  i  C  forfarit  på 
samma  sätt.  Det  visar  sig  ock,  att  C,  v.  1 — 33,  i  det  väsent- 
liga öfverensstämmer  med  motsvarande  delar  af  AB.  Men 
därefter  inträda  betydliga  olikheter.  V.  34  kan  härleda  sig 
från  Vedel.  Därpå  följa  några  verser,  som  innehålla  den 
från  fidr.  s.  kända  episoden  om  de  utlagda  våta  oxhudarne. 
Densamma  finnes  ock  i  Hvenska  Krönikan,  men  har  här  er- 
hållit ett  tillägg,  som  icke  finnes  i  |>idr.  s.  Gremild  frågar 
nämligen  Hagen,  hvarför  han  ensam  bland  alla  människor 
var    oöfvervinnelig,  hvarpå  Hagen  svarade:  vet  du  icke,  att 

*)  Anmärkningsvärdt  är,  att  Vedel  utesluter  A,  v.  1,  2  och  således 
börjar  med  v.  3.     Orsaken  härtill  kan  jag  ej  inse. 
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mig  är  af  gudarne  gifvet,  att  så  länge  jag  är  i  krig  och  ej 
faller,  behöfver  jag  ej  frukta  för  någon  fiendes  skott  eller 
svärd?  Då  uttänkte  Gremild  den  listen  att  utlägga  oxhudar 
på  golfvet,  därpå  strö  ärter  och  täcka  dessa  med  andra  hu- 
dar, så  att  de  båda  rå  sidorna  voro  vända  mot  hvarandra, 
för  att  Hagen  skulle  halka,  då  han  gick  ut.  Då  Hagen  be- 
gaf  sig  ut  och  anfölls  af  Gremilds  män,  halkade  han  visser- 
ligen med  ena  foten  och  foil  på  det  ena  knäet,  men  som 
han  förut  väpnat  sig  mot  systems  trolldom  genom  att  läsa 
några  verser,  så  reste  han  sig  strax  och  besegrade  sina  an- 
gripare, hvarpå  han  begaf  sig  ned  till  stranden.  Denna  klara 
och  följdriktiga  framställning  kan  ej  hafva  legat  till  grund 
för  C,  hvilken  uppteckning  visserligen  innehåller  samma  mo- 
tiv, men  betydligt  afvikande.  Att  Yedel  haft  något  skäl  att 
ändra  framställningen  i  Hvenska  Krönikan,  förutsatt  att  han 
vore  författare  till  senare  delen  af  C,  kan  jag  ej  inse.  Huru 
han  vid  sin  förbättring  af  C  tolkat  denna  i  ifrågavarande 
punkt,  få  vi  veta  af  hans  inledning  till  aftrycket.  Han  sä- 
ger där:  "då  hon  (Gremild)  märkte,  att  Hagen  haft  öfver- 
hand  öfver  Nörborgs  kämpar,  gjorde  hon  en  öfverenskommelse 
med  honom,  att  om  hennes  kämpar  först  slogo  honom  till 
marken,  skulle  han  icke  stå  upp,  utan  värja  sig,  som  han 
kunde  bäst,  hvarpå  den  listiga  kvinnan  gick  ut  och  lät  strö 
ärter  på  våta  hudar  uti  porten,  och  där  angrepo  tre  kämpar 
på  en  gång  Hagen  och  slogo  honom  ned  på  knäna,  och  fick 
han  där  banesår,  sedan  han  dock  först  slagit  ihjäl  kämparne 
och  med  Hvenild  på  Sönderborg  med  Gremilds  samtycke  af- 
lat en  son.  Den  sista  episoden  —  sammanträffandet  med 
Hvenild  —  berättas  i  Hvenska  Krönikan  utförligt  längre 
fram  i  skildringen.  Jämföra  vi  krönikan  och  Vedels  inled- 
ning, måste  vi  finna,  att  den  förra  är  väl  motiverad  och 
klart  framställd,  då  den  senare  är  ganska  tarflig  både  till 
motiv  och  utveckling.  Man  måste  då  fråga:  om  Yedel  är  för- 
fattare till  C,  hvarför  har  han  ej  följt  Krönikan,  utan  lagat 
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ihop  ett  sådant  machverk?  Jag  finner  intet  annat  svar  än 
detta:  Vedel  har  ej  insatt  denna  episod  i  C,  utan  den  fanns 
i  hans  original  och  han  har  endast  sökt  få  fram  en  mening 
ur  C:s  framställning.  Måhända  hafva  vi  i  C  37  en  rest  af 
den  ursprungliga  versionen,  sådan  den  finnes  i  Hvenska  Krö- 
nikan.    I  denna  vers  säger  Gremild: 

Det  første  du  monne  til  lorden  falde 
du  vilde  ret  aldrig  opstaa. 

Dessa  ord  synas  mig  ursprungligen  hafva  yttrats  af  Hagen 
(med  jag  i  st.  f.  du)  och  tillhört  en  vers,  som  stått  fore  v. 
35,  där  utbredandet  af  hudarne  omnämnes,  hvarigenom  vi 
finge  samma  innehåll  som  i  Krönikan.  Naturligtvis  måste 
då  ock  C  36  ändras, 

I  sin  inledning  till  C  säger  Vedel  vidare,  att  Grrimilds 
fader  var  'Nøgling,  som  oc  kaldtis  Niding^ ^  och  mot  slutet 
kallar  han  niflungaskatten  för  Nidings  skatt.  Det  synes 
mig  vara  tydligt,  att  Vedel  ansett  det  rätta  namnet  vara 
Nögling  och  att  han  tillagt  det  andra  namnet,  emedan  han 
sett,  att  skatten  kallades  Nidings  skatt.  Hvar  har  han  då 
sett  detta?  Det  kan  icke  vara  uti  Hvenska  Krönikan,  ty  där 
står  endast  Nøgling  och  —  genom  misskrifning  —  nøgelens 
clenodier.  Jag  har  intet  annat  svar  att  gifva  än  detta:  Ve- 
del har  sett  uttrycket  i  C,  där  det  i  v.  41  talas  om  Nidings 
skatt.  Således  har  Vedel  från  Hvenska  Krönikan  fått  nam- 
net Nøgling  och  från  C  biformen  Niding.  C  41,  som  hand- 
lar om,  huru  Grimild  innestängdes  i  berget,  i  hvilket  skatten 
förvarades,  och  där  svalt  ihjäl,  har  alltså  till  sina  hufvud- 
drag  tillhört  visans  grundform.  Härmed  äro  vi  inne  på  frå- 
gans kärnpunkt,  nämligen  Grimhildsvisans  källa.  Innan  denna 
kan  besvaras,  måste  vi  klargöra  två  andra  spörsmål:  källan 
till  |>idreks  sagas  framställning  af  denna  händelse  och  för- 
hållandet mellan  sagan  och  Hvenska  krönikan. 

Orsaken  till  niflungarnes  undergång  framställes  på  två 
olika  sätt.     Den  ena  framställningen,  som  träder  oss  till  mö- 
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tes  i  Nib.  1.,  låter  undergången  drabba  dem  till  straff  för 
Sigfrids  död  och  blifva  en  följd  af  Krimhilds  hämndlust.  I 
den  andra,  som  vi  kunna  kalla  den  nordiska  och  som  fullstän- 
digast framträder  i  Y9lsungasagan,  sättes  deras  undergång  i 
samband  med  Atles  begär  efter  niflungaskatten.  Dock  kan 
man  både  i  tyska  och  nordiska  dikter  finna  spår  äfven  af 
den  motsatta  versionen.  I  Nib.  1.  1741  B.  frågar  Krimhild 
efter  skatten,  sedan  hon  hälsat  nibelungarne  välkomna,  och 
i  slutscenen  lofvar  hon  att  skänka  Hagen  lifvet,  om  han  ut- 

o 

lämnade  skatten.  A  andra  sidan  sättes  i  flera  af  eddadik- 
terna  Gudruns  sorg  öfver  Sigurds  död  i  samband  med  talet 
om  det  straff,  som  skulle  drabba  hennes  bröder  för  deras  gär- 
ning. Hvad  som  kan  vara  ursprungligt,  vill  jag  ej  här  in- 
låta mig  på,  utan  hänvisar  angående  denna  fråga  till  Wil- 
manns  förträffliga  skrift  "Der  Untergang  der  Nibelunge  in 
alter  sage  und  dichtung",  Berlin  1903.  De  nu  befintliga  ver- 
sionerna, den  tyska  och  den  nordiska,  synas  båda  hafva  ut- 
gått från  en  framställning,  där  hufvudmotivet  varit  Grim- 
hilds  hämndlust  och  såsom  bimotiv  användts  begäret  efter 
skatten.  Så  i  Nib.  1.,  hvarför  här  all  skuld  tillskrifves  Krim- 
hild, som  ock  därför  straffas  med  döden.  I  nordiska  versio- 
ner, såsom  Atlakvida,  Atlamål  och  V9l8ungasaga,  har  huf- 
vudmotivet trängts  åt  sidan,  Atle  lockar  niflungarne  till  sig, 
och  Gudrun  söker  förgäfves  att  varna  dem.  Därför  drabbar 
straffet  här  Atle.  Dessa  två  motiv  har  författaren  till  |>id- 
reks  saga  sökt  sammangjuta  till  ett  helt.  I  likhet  med  Nib.  1. 
låter  han  Grimhild,  som  aldrig  kan  glömma  sin  sorg,  öfver- 
tala  Attila  att  inbjuda  bröderna  och  begagna  dennes  läng- 
tan efter  niflungaskatten  som  öfvertalningsmedel.  Sedan  nif- 
lungarne genom  Grimhilds  tillskyndan  dödats  eller  sårats  till 
döds,  led  hon  själf  döden  för  |>idreks  hand  (Nib.  1.:  Hilde- 
brands). Därefter  dog  den  svårt  sårade  Hogne.  Att  den 
källa,  som  legat  till  grund  för  fidr.  s.  varit  likartad  med 
den,    som    användts  af  Nib.  1.,  framgår  icke  blott  af  berät- 
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teisens  gång,  utan  ock  af  själfva  afslutningen.  Jag  samman- 
ställer nämligen  Nib.  lieds  slutrad: 

hie  håt  daz  mære  ein  ende:  daz  ist  der  Nibelunge  nöt, 

med  de  ord,  hvarmed  den  egentliga  niflungasagan  i  |>id:r.  s. 
afslutas,  k.  393:  Oc  nv  er  lokit  æve  Niflunga  oc  sua  allra 
ennå  rikustu  manna  i  Hunalande.  Hvad  som  i  öfrigt  be- 
rättas i  k.  393,  har  författaren  tillagt  för  att  sätta  den  fore- 
gående skildringen  i  samband  med  den  äldre  nordiska  fram- 
ställningen af  Atles  död. 

Såsom  inledning  till  denna  låter  författaren  i  samma 
kap.  Hogne  före  sin  död  afla  en  son,  som  då  han  växt  upp, 
skulle  få  nycklarne  till  'Sigisfrod  kiallara',  där  niflungaskat- 
ten  var  förvarad.  I  kap.  423 — 428  skildras,  huru  Attila 
af  Hognes  son  Aldrian  lockas  till  berget,  hvarest  skatten 
fanns,  och  där  innestängdes  samt  dog  af  hunger.  Något 
egentligt  motiv  till  det  öde,  som  drabbade  Attila,  finnes  ej  i 
|)idr.  s.  Under  anfallet  mot  niflungarne  hade  Attila  spelat 
en  jämförelsevis  underordnad  roll  och  hade  till  och  med  ytt- 
rat sin  afsky  öfver  Grimhilds  grymhet,  kallat  henne  en  djäf- 
vul  och  uppmanat  |>id'rek  att  döda  henne.  Attilas  öde  i  kap. 
423 — 428  beror  därföre  på  den  i  norden  gängse  versionen, 
att  Attila  lockat  niflungarna  till  sig  och  dödat  dem.  Han 
skulle  straffas,  och  straffet  utkräfdes  af  Hognes  son.  Det  är 
allmänt  erkänt,  att  J>idr.  s.  äfven  i  öfrigt  delvis  grundar  sig 
på  källor,  som  stå  eddadikterna  nära.  I  hithörande  parti 
visar  dess  författare  kännedom  om  dessa  i  berättelsen  om 
Gunnars  död,  k.  383.  Men  han  har  begagnat  dem  hufvud- 
sakligen  endast  för  senare  delen  af  niflungasagan,  episoden 
om  Attilas  död. 

Hvenska  Krönikan  låter  Grimhild  bringa  sina  bröder 
om  lifvet  och  Hagens  son  utkräfva  hämnd  på  henne  genom 
att  innestänga  henne  i  berget,  där  skatten  förvaras,  for  att 
där  dö  af  hunger.  Vi  finna,  att  denna  version  öfverensstäm- 
mer    med  |)idr.  saga  i  allt  utom  att  hämnden  utkräfdes  på 
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Grimhild,  icke  på  Attila.  Det  kan  icke  vara  tvifvel  om,  att 
detta  är  en  forvanskning  af  |>idrekssagans  framställning.  En- 
ligt denna  och  Nib.  1.  dödas  Grimhild  under  striden,  enligt 
|>id'r.  saga  dödas  Attila  på  det  sätt,  som  i  Hvenska  Krönikan 
berättas  om  Grimhild.  Att  hämnden  på  Atle  utkräfdes  af 
Hognes  son,  berättas  äfven  i  Atlam.  och  Yols.  s.  Då  således 
de  två  motiv,  som  blifvit  sammanförda  i  Jiidr.  s.,  Grimhilds 
hämnd  och  Attilas  mord,  äfven  förefinnas  till  sina  grunddrag 
i  Hvenska  krönikan,  så  måste  denna  i  detta  afseende  här- 
leda sig  från  J>id'reks  saga. 

Genom  att  förbinda  berättelsen  om  Hagens  död  genom 
Grimhild  med  berättelsen  om  den  hämnd,  som  drabbade  Grim- 
hild (ursprungligen  Attila),  C  41,  visar  sig  Grimhildsvisan 
vara  beroende  af  J>idr.  saga,  ty  det  är  i  denna,  som  nämnda 
förbindelse  först  uppstått. 

Såsom  sammanfattning  af  den  foregående  undersöknin- 
gen meddelas  här  de  fall,  i  hvilka  Grimhildsvisan  öfverens- 
stämmer  med  |>id'reks  saga,  under  det  att  tyska  källor  hafva 
en  annan  framställning. 

1.  Folker  Spelman  har  såsom  i  sagan  en  mer  fram- 
skjuten plats  redan  från  färdens  begynnelse  än  i  Nib.  1. 
(se  8.  150  f.). 

2.  Grimhild  och  Hagen  fattas  som  bröder,  såsom  för- 
hållandet är  i  fidr.  s.  Därmed  sammanhänger,  att  den  som 
hade  den  olycksbådande  drömmen,  kallas  för  Hagens  moder. 
Om  namnet  Buodel  är  ursprungligt,  hvilket  är  osäkert,  mot- 
svarar det  pidr.  sagas  Oda,  som  namnes  som  Hognes  och 
Gunnars  moder,  k.  170,  362. 

3.  Hognes  möte  med  Eckevard  skildras  lika  i  sagan 
och  visan  (A  40  f.).     Se  s.  145  f. 

4.  I  sagan  och  visan  beder  Hogne,  att  sjöjungfrurna 
skulle  förutsäga  hans  kommande  öde.  I  Nib.  1.  erbjuda  de 
sig  att  göra  detta  (se  s.  146). 
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5.  Hagen  dödade  sjöjungfrurna;  så  äfven  i  |>idr.  s., 
k.  364.  I  Nib.  1.  1549  B.  (1489  L.)  låter  han  dem  behålla 
lifvet  (se  s.  146). 

6.  Gynter  gör  ett  misslyckadt  försök  att  komma  öfver 
vattnet;  så  äfven  i  |)idr.  s.,  k.  366.  Därom  meddelas  intet 
i  Nib.  1. 

7.  Vid  öfverfarten  brusto  årorna,  och  därefter  gick 
rodret  sönder.  Det  senare  står  ej  uttryckligen  i  visan,  men 
forutsattes  i  A  19  (C  14),  där  det  heter,  att  Hagen  styrde 
med  sin  sköld.  I  Nib.  1.  talas  endast  om,  att  rodret  brast, 
v.  1564  B  (1504  L.)  (se  s.  150,  160). 

8.  Krimhilds  klagan  och  välkomsthälsningen  nämnas 
omedelbart  efter  hvarandra  i  visan  A  26  (jfr  B  19,  20) 
och  J>idr.  s.,  k.  372.     Annorlunda  i  Nib.  1. 

9.  Sigfrids  död  och  Eckevards  skonande  nämnas  till- 
sammans i  visan  B  21  och  pidr.  s.,  k.  367. 

10.  Ecke  värd  klagar  öfver  att  han  sofvit  och  därige- 
nom förlorat  sitt  svärd  (se  s.  146). 

1 1 .  Hagen  klagar  öfver  att  han  "brann"  inom  sin  brynja, 
A  34,  B  30,  |>idr.  s.  k.  391  (nu  brinn  ek  af  minum  bry- 
nioringum).     Nib.  1.  saknar  motsvarighet. 

12.  Episoden  om  de  utlagda  oxhudarne  och  omnämnan- 
det af  niflungaskatten  äro  besläktade  i  C  och  |>iä'r.  s.  (se 
8.  181  f). 

Ehuru  jag  anser  det  otvifvelaktigt,  att  Grimhildsvisans 
källa  ytterst  är  att  söka  i  |>idr.  saga,  så  finner  jag  dock,  att 
denna  icke  direkt  kan  hafva  gifvit  upphof  åt  visan.  Detta 
sluter  jag  af  bådas  ställning  till  H venska  krönikan.  I  den 
sistnämnda  återfinnas  de  två  motiv,  som  blifvit  sammanförda 
i  J>idr.  8.,  nämligen  Grimhilds  hämnd  och  Attilas  mord,  i 
sina  grunddrag.  Därföre  måste  Hv.  Kr.  i  detta  afseende 
härstamma  från  für.  s.  Men  i  Hv.  Kr.  är  det  Grimhild 
och  icke  Attila,  som  innestänges  i  berget ;  likaså  i  visan,  hvar- 
igenom  denna  står  närmare  krönikan  än  sagan.     Det  är  vi- 
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dare  ett  genomgående  drag  i  visan,  att  utom  Grimhild  en- 
dast Hagen  och  Falquor  spela  någon  framstående  roll.  I 
A  18,  C  13  nämnas  visserligen  Gynter  och  Gierlo  (Grimmer 
och  Germer),  men  endast  i  förbigående,  och  A  27,  36  kung 
Kanselin  har  ej  något  med  Attila  att  skaflFa  (se  ofvan  s.  162  f. 
och  174).  Denna  de  handlande  personernas  begränsning  till 
Grimhild,  Hagen  och  Falquor  har  visan  gemensam  med  Hv. 
Kr.  Vidare  förekommer  i  de  två  sistnämnda  det  draget,  att 
då  årorna  hade  gått  sönder.  Hagen  använde  sin  gyllene  sköld 
för  att  komma  i  land.  Slutligen  anser  jag  visan  B  32: 
hand  (Hagen)  drack  aff  mande-blodt,  kunna  förklaras  ur  Hv. 
Kr.  I  denna  berättas  om  Falquor,  att  han,  då  han  fick  höra, 
att  Hagen  var  död,  hvilket  Grimhild  falskeligen  berättade, 
icke  längre  ville  lefva,  utan  sökte  döden  genom  att  dränka 
sig  i  de  dödes  blod  (udi  de  dødis  blod  druchnede  och  qualde 
sig).  Detta  återgifves  af  Vedel  i  inledningen  till  visan  på 
följande  sätt:  der  ved  harmedis  hand  (Falquard)  saa  saare, 
at  hand  drack  it  Horn  fult  vd  aff  de  dødis  Blod  oc  døde 
saa  hoss  de  andre  {[emper.  Meningen  är  naturligtvis,  att 
Falquor  drack  så  mycket  af  de  fallnes  blod  (mannablod), 
att  han  kväfdes.  I  visan,  som  här  är  mycket  korrumperad, 
kan  det  vara  samma  motiv,  som  användts,  men  i  ett  annat 
sammanhang  och  öfverflyttadt  på  Hagen.  Uttrycket  i  B  23: 
"In  nomen  din"  passar  också  väl  i  dens  mun,  som  gick  att 
dö.  Dessa  öfverensstämmelser  kunna  icke  nöjaktigt  förklaras 
som  lån  ur  Hv.  Kr.  Visan  innehåller  äfven  många  andra 
drag,  som  återfinnas  i  |>id:r.  saga,  men  ej  i  Hv.  Kr.  Den 
senare  åter  har  i  många  fall  så  vanställt  sägnen  genom  änd- 
ringar och  tillägg  från  andra  sagor,  att  man  måste  förut- 
sätta flera  mellanled  mellan  krönikan  och  sagan.  Stundom 
kan  man  se,  huru  korrumperingen  fortskridit.  I  skildringen 
af  färden  till  Grimhild  heter  det  i  krönikan,  att  då  Hagen 
utsändt  sin  tjänare  för  att  skaffa  skepp,  denne  vid  återkom- 
sten berättade,  att  en  sjöjungfru  spått,  att  färden  skulle  blifva 
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olycklig.  Sedan  färden  anträdts,  möter  Hagen  samma  jung- 
fru, som  spådde  detsamma.  Det  är  tydligt,  att  sjöjungfrun 
på  förra  stället  öfvertagit  den  roll,  som  i  sagan  och  visan 
tillkommer  Gunnars  (visan:  Hagens)  moder.  Då  Hagen  kom- 
nter  öfver,  möter  han  Folgmar.  I  sagan  och  visan  är  denne 
med  från  färdens  början.  Tydligen  har  här  det  ursprungliga 
varit,  att  Hagen  påträffade  den  sofvande  Eckevard,  hvarom 
äfven  visan  (B  21,  A  40 — 42)  haft  kännedom. 

Att  närmare  inlåta  mig  på  denna  fråga,  har  icke  in- 
gått i  min  plan. 

Den  ställning,  som  Grimhildsvisan  intager  till  å  ena 
sidan  |)idrekssagan,  å  andra  sidan  Hvenska  krönikan,  gör  det 
omöjligt  att  antaga,  att  den  omedelbart  härleder  sig  från 
någon  af  dessa.  Däremot  är  det  intet,  som  hindrar  oss  att 
antaga,  att  den  härstammar  från  något  af  de  mellanled,  som 
måste  hafva  funnits  mellan  sagan  och  Hv.  Krönikan.  Då 
|>idrekssagan  väl  icke  var  känd  i  sin  norska  affattning,  hän- 
visas vi  till  den  svenska  Didrikskrönikan  såsom  den  ur- 
sprungliga källan.  Att  denna  varit  bekant  i  vidare  kretsar, 
har  visserligen  blifvit  bestridt,  men  mina  undersökningar  an- 
gående visan  om  Didrik  och  hans  kämpar  och  om  Samsons- 
visan  torde  hafva  visat,  att  kännedomen  om  den  varit  gan- 
ska utbredd. 

Det  resultat,  till  hvilket  jag  kommit  är  följande: 

1.  Grimhildsvisan  kan  icke  härleda  sig  från  Nib.  1. 
Detta  framgår  däraf,  att  visan  i  några  fall  öfverensstämmer 
med  |)idr.  saga,  där  Nib.  1.  har  en  annan  version. 

2.  De  likheter,  som  finnas  mellan  tyska  dikter  och 
visan,  äro  endast  tillfälliga  och  kunna  tillfredsställande  för- 
klaras utan  antagande  af  omedelbart  ursprung  från  tyska 
dikter.  De  tyska  ordformerna  i  A  bero  på  den  omständig- 
heten, att  en  tyskfödd  man,  som  naturaliserats  i  Danmark, 
men  ej  fullständigt  lärt  sig  att  behärska  sitt  nya  modersmål, 
upptecknat  en  redaktion  af  visan. 
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3.  De  många  likheterna  mellan  Grimhildsvisan  och 
andra  nordiska  —  särskildt  danska  —  visor  göra  det  an- 
tagligt, att  författaren  varit  en  nordbo,  troligast  en  dansk  man. 

4.  Den  af  Grundtvig  med  C  betecknade  vistexten  grun- 
dar sig  på  en  äkta  uppteckning.  I  denna  —  och  troligen 
ock  i  de  öfriga  —  ha  händelserna  lokaliserats  till  Hven. 

5.  Senare  delen  af  C,  som  innehåller  berättelsen  om 
Hagens  död  och  den  på  Grimhild  af  hans  son  utkräfda 
hämnden,  tillhöra  dess  original  och  säkerligen  äfven  grund- 
formen. 

6.  Då  |)id'rekssagans  författare  är  upphofsmannen  till 
förbindelsen  mellan  berättelserna  om  Grimhilds  hämnd  och 
om  Attilas  död,  hvilken  förbindelse  ligger  till  grund  för 
framställningen  i  Hvenska  krönikan  och  Grimhildsvisan, 
måste  båda  härleda  sig  från  sagan.  Ingendera  af  dem  kan 
dock  härstamma  från  den  andra,  utan  båda  härleda  sig  från 
någon  från  svenska  Didrikskrönikan  utgången,  med  nya  mo- 
tiv uppblandad  version. 

O.  Klockhoff. 


Til  Håvamål  strofe  152. 

I  2:den  linje  af  denne  strofe  foreligger  aabenbart  en 
feil  i  overleveringen.     Strofen  begynder  saaledes: 

pat  kann  ek  et  sjaunda^ 
ef  elc  sé  ^havan^  loga 
sal  of  sessmggum. 

Vistnok  findes  der  i  2:den  linje  et  ord,  som  kan  have 
dannet  allitteration  med  sjaunda^  nemlig  sé.  Men  at  det 
ikke  er  rimeligt,  at  sé  har  baaret  allitterationen,  viser  de 
andre  strofer  i  dette  afsnit  af  Håvamål,  som  har  det  samme 
udtryk  ef  ek  sé: 
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150.  pat  kann  ek  et  fimta, 

ef  ek  sé  af  fåri  skotinn . . . 
155.  pat  kann  ek  et  tiunda, 

ef  ek  sé  tunriäur . . . 
157.  pat  kann  ek  et  tölßa, 

ef  ek  sé  a  tré  uppi . . . 

I  modsætning  til  F,  Jönsson,  som  beholder  det  over- 
leverede ef  ek  sé  hdvan  loga^  finder  jeg  det  derfor  nödvändigt 
at  antage,  at  der  stikker  en  feil  i  ^havan^  og  at  der  her  op- 
rindelig har  staaet  et  ord,  som  begyndte  med  s.  Dette  var 
ogsaa  Bugges  mening  (Fornkv.  s.  62^),  men  i  rettelserne  til 
sin  udgave  s.  395^  föreslåar  han,  ligesom  senere  Detter  og 
Heinzel,  at  henfore  loga  til  den  folgende  linje  og  at  lade  sé 
bære  allitterationen.  Sijmons  og  Gering  formoder  ligeledes, 
at  ^havarC  er  feil  for  et  ord,  som  har  begyndt  med  s.  Medens 
Sijmons  lader  det  uafgjort,  hvilket  ord  dette  har  været,  har 
Gering  (Sæmundar  Edda  hg.  von  Hildebrand.  2: te  aufl.  von 
Gering)  gjættet  paa  svi^inn\  men  dette  er,  som  F.  Jönsson 
(Arkiv  XXII  s.  213)  bemerker,  "næppe  det  naturlige  udtryk 
her  ('hvis  jeg  ser  den  svedne  sal  brænde')". 

En  meget  nærliggende  rettelse  er: 

ef  ek  sé  s  jål  f  an  loga 
sal  of  sessmpgum. 

Dette  vilde  betyde:  "om  jeg  ser  selve  salen,  i  hvilken 
mændene  sidder  (sessmggum)^  lue  over  dem".  I  Edda-digtene 
findes,  som  bekjendt,  talrige  eksempler  paa  en  lignende  brug 
af  sjdlfr  (f.  eks.  via  himin  sjdlfanj  vi^  bana  själfan).  Og- 
saa fra  den  palæografiske  side  betragtet  maa  dette  synes  at 
være  en  ganske  tiltalende  rettelse. 

Magnus  Olsen. 
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Odal  Ottelin,  Studier  o/ver  Codex  bureanus  II  (Uppsala  unt- 
versitets  årsskrift  1904.  Filosofi,  språkvetenskap  och  historiska  ve- 
tenskaper. 4.  Uppsala.  1905.  Akademiska  boktryckeriet.  X-{-176 
s.    8:o.    Fris  3  kr.) 

Lektor  Ottelin  har  nu  med  en  andra  del  fullbordat  de  stu- 
dier över  Codex  bureanus,  hvars  första  del  utkom  1900  och  av 
mig  anmäldes  i  Ark.  nf.  XV,  89  ff.  Samma  egenskaper,  som  ut- 
märkte arbetets  första  del,  karakterisera  i  allmänhet  även  den 
andra. 

Under  det  att  O.  förut  underkastat  själva  handskriftens  skrift- 
drag en  minutiös  undersökning  och  dessutom  egnat  en  utförlig 
granskning  åt  konsonantljuden,  behandlar  han  i  det  nu  publice- 
rade häftet  vokalerna  och  formläran.  Bedan  förut  har  formläran  i 
denna  handskrifts  språk  varit  föremål  för  en  monografi,  nämligen 
Landtraansons  år  1875  utgivna  avhandling  "Om  ordböjningen  i  den 
svenska  fornskriften  Codex  Bureanus''.  Det  var  därför  ursprung- 
ligen 0:s  avsikt  (se  företalet  till  första  delen)  att  icke  utförligt 
behandla  handskriftens  formlära,  utan  inskränka  sig  till  anmärk- 
ningar till  densamma.  Då  emellertid  uppfattningen  av  den  fsv. 
formläran  i  åtskilliga  punkter  modifierats  efter  utgivandet  av  Landt- 
mansons  skrift  (modifikationer,  som  dock  på  intet  sätt  äro  jämför- 
liga med  den  fullkomliga  omhvälvning,  som  den  fsv.  ljudläran  un- 
dergått sedan  mitten  av  1870-talet),  så  har  O.  beslutit  sig  för  att 
skriva  även  en  formlära  i  egentlig  mening  för  denna  handskrifts 
dialekt. 

Vid  redogörelsen  för  vokalerna  behandlas  i  kap.  IV  först 
deras  kvalitet.  Här  redogöres  till  att  börja  med  för  de  ^'stark- 
toniga  vokalerna^^  ("bokstaven  a,  e"  etc),  sedan  för  de  ^'svagtoniga 
vokalerna''  (^bokstaven  a,  e"  etc.)  samt  (mera  sammanfattande)  för 
vokalbalansen.  Härefter  följer  kap.  V  ^'Vokalernas  kvantitet",  vi- 
dare ^^Vokalfrånvaro'^  (dvs.  vokalförlust  i  kap.  VI)  och  "Svarab- 
hakti" (kap.  VII).  Formläran  är  väsentligen  uppställd  på  vanligt 
sätt.  Det  kan  här  förtjäna  nämnas,  att  en  särskild  paragraf  be- 
handlar substantivens  genus  (ord  med  vacklande  genus  i  Cod.  bur. 
eller  i  fsv.  över  huvud),  att  en  liten  exkurs  är  egnad  åt  främman- 
de substantivs  böjning,  att  "Strödda  anteckningar  om  bildning  af 
adverb'^  meddelas,  samt  att  verbens  vacklan  mellan  singular  och 
plural  form  också  i&r  ett  par  sidor.  Arbetet  avslutas  med  en  för- 
teckning över  "behandlade  textställen"  och  med  (viktigare)  "be- 
handlade ord'\ 

Då  Cod.  bureanus  redan  förut  blivit  ganska  grundligt  under- 
sökt både  beträffande  formläran  ock  (åtminstone  i  åtskilliga  av- 
seenden) beträffande  ljudläran,  kan  man  ej  häller  i  denna  del  av 
0:s  arbete  vänta  många  större  överraskande  resultat,  men  bland 
goda  undersökningar  och  iakttagelser  anför  jag  följande. 
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Förf.  ansluter  sig  s.  7  f.  till  den  av  mig  i  Ark.  n£l  V,  247 
ff.  framställda  åsikten,  enligt  hvilken  i  Cod.  bur.  kort  i-ljnd  över- 
går till  e  framfor  de  supradentala  ljuden  r,  I,  n  (kerJcio  'kyrka', 
sTcelia  ^skilja',  ven  Vän'  etc),  och  han  framhåller  riktigt,  att  e  i 
ven  Vän'  i  Cod.  bur.  icke  kan  med  Noreen  Aschw.  gr.  §  115,  1 
förklaras  såsom  överfört  från  tvåstaviga  former  vini  z>  *veni  med 
en  övergång  iz>  e  i  öppen  stavelse.  I  Cod.  bur.  finnas  nämligen 
väl  ven  Vän',  venleMy  venscap,  men  däremot  kvarstår  i  såväl  i  pl. 
vini  Vänner^  som  i  vina  Väninna'.  Förf.  framhåller  emellertid 
med  rätta,  att  den  av  mig  framställda  ljudlagen  i:>e  framför  su- 
pradentaler är  i  Cod.  bur.  att  inskränka  till  sluten  stavelse;  jmf. 
även  giri.  girughan. 

Den  med  säkerhet  fr&n  fomnorskan  och  med  n&gon  sanno- 
likhet  förut  från  fsv.  (jmf.  särskilt  Zetterberg  Bjärköarättens  Ijud- 
och  böjniflgslära  s.  5)  påvisade  övergången  ce  :>  e  framför  nn  och 
n  +  konsonant  återfinner  förf.  i  Cod.  bur.  (men,  sende  etc.  s.  9  fil). 
Han  synes  hava  rätt  i  att  ljudutvecklingen  kan  spåras  även  i  denna 
handskrift,  men  exemplen  äro  här  icke  synnerligen  många,  och 
handskriftens  bruk  av  ee :  e  i  rotstavelser  är  föga  konsekvent. 

S.  11  f.  påvisar  förf.,  att  början  av  handskriftens  blad  54 
recto  innehåller  flera  språkliga  egendomligheter,  som  avvika  från 
handskriftens  språk  för  övrigt.  O.  menar,  att  avskrivaren  här  roat 
sig  med  att  fullt  troget  kopiera  sitt  förlag,  under  det  att  han 
vanligen  så  att  säga  ^^översatte^^  förlagets  dialekt  till  sin  egen,  och 
med  hjälp  av  denna  teori,  hvilken  icke  synes  osannolik,  anser  O. 
sig  även  för  övrigt  kunna  sluta  sig  till,  när  abnorma  former  i 
andra  delar  av  Cod.  bur.  mekaniskt  överflyttats  från  förlaget. 

För  användningen  av  o :  w  i  rotstavelser  redogör  förf.  utförligt 
s.  21  fi".,  och  han  ansluter  sig  i  allt  väsentligt  till  min  framställ- 
ning i  Beitr.  XXIII,  -484  ff.  beträffande  a-omljudet,  vokalisationen 
av  de  starka  verbens  pass.  participier  och  därmed  sammanhängande 
frågor.  Pass.  part.  har  i  Cod.  bur.  genom  analogi-påvärkan  från 
pret.  pl.  fått  u  i  brutin^  bupin,  flutin,  supin,  sJcutin,  strukin,  kul- 
pen, vurpen,  hurin  (jämte  borin).  Hs.  använder  part.  numin,  Jcumin 
jämte  Jcomin,  men  svorin.  Annars  har  o  segrat  framför  r  -{-  kons. 
och  framför  rr  (borp  etc).  Framför  r  utan  följ.  kons.  står  o  i 
pora,  dorom,  men  u  i  durum  (fakultativt),  spurum  med  u  i  ultima. 
Liksom  annars  i  fsv.  gynnas  u  av  föregående  i,  /,  m,  g,  Ä,  r;  förf. 
upptar  såsom  gynnande  u  även  föregående  p  {bup,  fuldar,  muld, 
pust,  gup,  hughar,  brut  etc.).  Han  är  böjd  (s.  29)  att  vid  använd- 
ningen av  o  i  borin,  svorin  se  infiytande  från  Västgöta-dialekt. 

S.  46  ff.  meddelas  en  mycket  noggrann  redogörelse  för  be- 
handlingen av  diftongen  ia,  med  fullständig  statistik  för  hand- 
skriftens tre  olika  partier.  Resultatet  därav  är,  att  denna  diftong 
behandlas  enligt  samma  regler  som  i  andra  ungefär  samtidiga  fsv. 
skrifter,  dvs.  att  ia  hällre  övergår  till  iæ,  när  a-ljudet  är  kort,  än 
när  det  är  långt,  och  att  ia  hällre  blir  ice  i  midljud  än  i  framljud 
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(ex.  diærf  men  hiarta,  iamn;  se  de  av  mig  i  Ark.  nf.  I,  371  ff. 
framställda  reglerna).  Förf.  hade  såsom  ytterligare  stöd  härför 
kunnat  framhålla,  att  en  utveckling  2a->i<e-  med  långt  eller  för- 
längt a-ljud  (således  vid  samnjanträffande  av  de  två  för  beva- 
rande av  a-ljudet  gynnsamma  omständigheterna)  i  hela  Cod.  bur. 
finnes  blott  fyra  ggr,  nämligen  i  icete,  iættar,  iærney  icernomy  hvart- 
dera  påvisat  blott  en  gång.  I  sammanhang  härmed  giver  O.  en 
beaktansvärd  förklaring  av  stavningen  piena  med  te  i  Cod.  bur. 
(i  motsats  till  den.fsv.  normalformen  picena  'tjäna*  med  ice)»  Han 
tänker  sig,  att  detta  beror  på  direkt  inflytande  från  medelneder- 
tyskan,  där  subst,  dieneste  (men  dock  ej  motsvarande  verb)  på- 
visats med  ie. 

I  Medeltidsordspråk  blir  slutljudande  I  vokaliskt  (eller  får  pa- 
rasitvokal framför  sig),  när  det  föregås  av  konsonant  med  stämton 
(fughl  >fughil  etc),  men  icke,  när  det  föregås  av  konsonant  utan 
stäm  ton  (ræzl  etc..  Kock  Medeltidsordspråk  I,  inledn.  46).  O.  vi- 
sar s.  81,  83,  att  man  i  överensstämmelse  härmed  i  Cod.  bur.  har 
fughul  'f&gel'  med  parasitvokal,  men  däremot  rcdzl,  solgisl, 

S.  106  framhålles,  att  i  bestämda  formen  av  dat.  sg.  kort- 
staviga  maskulina  trots  vokal  balansen  hava  formen  -enom  [daghe- 
nom,  hærenom  etc.,  dock  syninom),  under  det  att  kortstaviga  neutra 
använda  blott  -ino  (ej  -eno;  Jcarino,  scipino),  och  .0.  förklarar  detta 
riktigt:  åtskilliga  maskuliner  saknade  ändelse  i  obestämda  formen 
av  dat.  sg.  (ex.  dat.  dagh)j  under  det  att  neutrerna  blott  mera 
sällan  sakna  ändelse  i  denna  form. 

Cod.  bur.  använder  pusand  :  pusanda,  hundrap  :  hundrapa 
enligt  normen  fcem  pusand  mcen,  men  pusanda  mcen;  alltså  former 
utan  -a,  när  ett  räkneord  föregick  pusand,  hundrapy  annars  pu- 
sanda,  hundrapa,  O.  ser  orsaken  däri,  att  i  uttryck  sådana  som 
cellevo  pusand  orden  pusand,  hundra p  framstodo  för  medvetandet 
såsom  substantiv,  hvarför  de  bibehöUo  de  neutrala  substantivens 
böjning;  ''när  intet  räkneord  föregick,  gledo  hundrap  och  pusand 
ned  till  full  jämställdhet  med  vanliga  grundtal  och  antogo  då 
formen  på  -a".  Denna  förklaring  synes  mig  emellertid  vara  tvi- 
velaktig. I  fall  det  hade  stått  klart  för  språkmedvetandet,  att 
hundrap  och  pusand  voro  neutrala  substantiv,  hade  man  dock  vän- 
tat, att  de  norraaliter  efterföljdes  av  genitiver,  men  enligt  hvad  O. 
s.  130  upplyser,  finnes  i  Cod.  bur.  blott  en  gång  en  konstruktion 
sådan  som  åtta  pusand  manna;  vanligen  brukas  fcem  pusand 
aar  etc. 

Det  är  en  tillfredsställelse  konstatera,  att  genom  0:s  minu- 
tiösa undersökning  av  handskriften  åtskilliga  underhaltiga  former 
blivit  skaffade  ur  världen,  dvs.  "former",  hvilka  uppgivits  någon 
'  enstaka  gång  förekomma,  och  som  därför  blivit  förtecknade  och 
stundom  även  "förklarade"  i  vetenskapliga  skrifter,  men  som  an- 
tingen alldeles  icke  existera  eller  tillkommit  på  sådant  sätt,  att  de 
sakna    all    betydelse.     Jag  nämner  blott  följande.     Någon  dat.  sg. 
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hropar  har  ursprungligen  icke  funnits  i  Cod.  bur.,  utan  p&  i  fråga 
varande  ställe  har  ursprungligen  stått  brøpar,  som  genom  utskrap- 
ning  senare  ändrats  till  hropar  (II  §  76).  Dat.  brøpar  i  denna 
hs.  är  identisk  med  isl.  dat.  sg.  brépr^  och  någon  fsv.  dativ  bropar 
har  icke  använts.  Någon  genitivform  ^Hes^*  till  pron.  pæn  finnes 
ej,  utan  ""tes^  är  att  läsa  tel  (II,  136;  I,  30).  Enligt  II  §  119  fin- 
nes ej  någon  ack.  pl.  m.  penne  i  Cod.  bur.  Med  sådana  exempel 
för  ögonen  bör  man  besinna  sig  mera  än  en  gång,  innan  man 
bygger  något  på  den  ena  eller  andra  ^^formen",  som  någon  enstaka 
gång  ur  någon  enstaka  handskrift  antecknats. 

Under  dessa  förhållanden  är  det  överraskande,  att  O.  själv 
8.  128  f.  vill  i  det  blott  en  gång  anträfiade  uttrycket  mællan  tua 
stapa  se  en  genitiv  tua,  som  annars  ingenstädes  finnes,  och  att 
han  vill  stödja  denna  genitiv  med  det  från  SML.  en  gång  anteck- 
nade pa,  som  hittills  uppfattats  som  skrivfel.  O.  anför  själv  från 
Cod.  bur.  tre  (om  också  icke  fullt  likartade)  exempel  på  mællan 
med  ackusativ,  och  det  är  för  mig  otvivelaktigt,  att  även  tua  stapa 
är  ackusativ,  under  det  att  pa  i  SML.  endast  är  skrivfel. 

Det  har  för  mig  varit  glädjande  se,  att  lektor  O.  anslutit 
sig  till  av  mig  förfäktade  åsikter  i  åtskilliga  under  senare  år  de- 
batterade spörsmål.  Detta  är  fallet  icke  blott  i  den  nyss  nämnda 
a-oraljudsfrågan  och  frågan  om  pass.  participier  av  typen  brutin 
etc.  (Beitr.  XXIII,  484  fil),  utan  också  beträffande  den  samnord. 
behandlingen  av  u  och  i  framför  r  (prep.  ur:  or-,  Iru  :  sru  'äro* 
etc.  Ark.  nf.  XI,  347  ff.)  samt  beträffande  den  samnord.  behand- 
lingen av  u  och  i  vid  förlust  av  följande  nasal  konsonant  {*funs 
'>füs^  prep.  in  med  fortis  >>l  etc.  Ark.  ib.  323  ff.,  336  ff.);  så 
ock  vidkommande  härledningen  av  ordet  hvall  m.  m. 

Jag  övergår  till  att  belysa  några  spörsmål,  hvilka  förf.,  en- 
ligt min  åsikt,  icke  eller  blott  ofullständigt  lyckats  utreda. 

Enligt  förf.  har  den  i  den  senare  fsvenskan  tillämpade  ljud- 
lagen, att  i  i  öppen  stavelse  övergår  till  e,  ännu  icke  tillämpats  i 
Cod.  bur.  (jmf.  ovan  191).  Härvid  bereder  emellertid  ordet  hæl- 
uete  honom  svårigheter.  I  hs.  finnas  nämligen  en  gång  hæluetis 
gup  och  en  gång  hæluetes,  således  med  en  utveckling  hælvite>> 
hælvete,  och  han  yttrar  därom,  att  han  ser  ingen  annan  utväg  för 
dessa  två  skrivningars  förklarande  än  att  i  dem  se  exempel  på 
den  senare  Ijudö vergangen  i  >  e. 

Härvid  förbiser  förf.,  att  hcelvtte :  hæluetes  {hæluetis  gup)  icke 
är  likställt  med  ord  sådana  som  Mia,  limi  etc.  med  i  kvar  i  öppen 
stavelse.  I  nysvenskan  uttalas  helvete  vanligen  såsom  ett  formellt 
enkelt  ord  med  fortis  på  första,  levissimus  på  andra  och  levis  på 
tredje  stavelsen  (fakultativt  såsom  ett  formellt  sammansatt  ord  med 
fortis  på  första,  semifortis  på  andra  och  levissimus  på  tredje  sta- 
velsen). Då  man  nu  besinnar,  att  i  Cod.  bur.  vokalbalansen  till- 
lämpas  på  den  ursprungligen  långa  avledningsändelsen  -UJc  (så  att 
t.  ex.  guplik'  blivit  ett  formellt  enkelt  ord  med  formen  guplek  etc^ 
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Kock  Fsv.  Ijudl.  II,  300,  Ottelin  II,  69),  så  väcker  det  ej  förvå- 
ning,  att  i  Cod.  bur.  hælvlte  övergAtt  till  hælvite  r>  hælvete,  dvs. 
blivit  ett  formellt  enkelt  ord,  där  vokal  balansen  tillämpades.  Dock 
är  det  icke  nödvändigt  att  antaga  detta  för  att  förklara  motsatsen 

hæluete  :  hita  etc.  Även  om  hælvete  icke  i  Cod.  bureanus^  språk 
blivit  ett  formellt  enkelt  ord,  hade  det  i  alla  händelser  fortis  på 
första  stavelsen  och  icke  starkare  akcent  än  semifortis  på  den  an- 
dra. Under  dessa  förhållanden  kvarstod  i  handskriftens  språk  i 
alltjämt  i  öppen  fortis -stavelse  (hita),  men  övergick  till  e  i  öppen 
semi  forti  s-stavelse  {hælvite  Z>  hælvete)  [jtnf.  numera  Kock  Sv.  Ijud- 
hist.  I,  s.  27J. 

Den  redan  i  vissa  hss.,  tillhörande  den  äldre  fsv.,  tillämpade 
regeln,  att  y  blir  till  ø  framför  snpradentalerna  r,  Z,  w  (Kock  i 
Ark.  nf.  V,  50  AF.,  235  AF.),  tillämpas  delvis  även  i  Cod.  bur.,  så- 
som det  framgår  av  0:s  redogörelse  s.  43  ff.  Emellertid  kan  man 
av  0:s  statistik  draga  en  icke  oviktig  slutsats,  som  O.  själv  icke 
dragit.  Om  man  bortser  från  fall,  där  y  kvarstår  till  följe  av  för- 
längning, är  förhållandet  nämligen  beträffande  utvecklingen  y  '>  ø 
framför  f  följande.  Y  har  30  gsfr  övergått  till  0  framför  r,  när  i 
(eller  i)  icke  följer  i  nästa  stavelse  (tørua^  mørkohus  etc.);  blott  7 
ggr  kvarstår  y  i  denna  ställning.  Y  kvarstår  6  ggr  framför  r, 
när  i  (eller  i)  följer  i  nästa  stavelse  (by ria,  hyrias,  smyrilse);  4  ggr 
övergår  y  till  ø  i  denna  ställning.  Alltså  finnes  en  bestämd  ten- 
dens att  bällre  låta  -yr-  bliva  -ør-,  när  i  (i)  icke  följer,  än  när  i  (i) 
följer  i  nästa  stavelse  *).  Härmed  kan  t.  ex.  jämföras,  att  som  be- 
kant brytningsdiftongen  iu  i  fsv.  kvarstår  framför  i,  men  annars 
blir  till  io  {iorp  :  iurprihi  etc). 

Bland  undantag  från  vokal  balansen  upptar  förf.  s.  67,  71 
även  hardaghi  och  best.  formen  bardaghin;  han  anser  att  i  i  st. 
e  här  beror  på  inflytande  från  skrivarens  förlag.  Detta  är  icke 
riktigt  eller  åtminstone  delvis  vilseledande.  Ordet  är  ett  kompo- 
situm  med  -daghi  egentligen  Mag'  till  senare  sammansättningsled; 
första  kompositionsleden  sammanhänger  med  bæria  'slå\  Man  har 
varit  av  olika  mening,  huruvida  bar-  är  ett  verbalabstraktum  till 
bæria  (Falk  i  Ark.  nf.  IX,  203)  eller  innehåller  presensstammen 
av  verbet  ^barian  bæria  (Hellquist  ib.  XI.  232  ff.);  det  senare  sy- 
nes vara  det  antagligare.  Detta  är  emellertid  för  ifrågavarande 
spörsmål  likgiltigt,  ty  då  ordet  till  senare  kompositionsled  har  det 
kortstaviga  -daghi,  bör  det  i  överensstämmelse  med  förhållandet  i 
andra  skrifter  med  vokalbalans  hava  -i  i  ultima;  jmf.  t.  ex.  fsv. 
sællashapi,  nom.  pl.  under sami  med  -i  i  ultima  (Kock  Fsv.  Ijudl. 
II  346).  Ett  annat  spörsmål  är,  hvarför  skrifter  med  vokalbalans 
använda  -^  (ej  gärna  -e)  i  ultima  av  ord  sådana  som  nom.  pl.  under- 


')  [Hultman  yttrar  mimera  i  sin  avhandling  Hälsinge-lagen  och  Upp- 
landslagens ärfdabalk  i  God.  Ups.  B  49  s.  61  om  språket  i  sistnämnda  hand- 
skrift: '^Att  y  icke  a£fi.cieras  af  r,  ifall  på  detta  följde  ett  i-ljud,  bevisar 
väl  hyrias,  hyriæs".] 
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sami^  nom.  hardaghi  etc.,  ehuru  orden  böra  hava  hävt  fortis  på 
första  stavelsen,  semifortis  på  pennltima  och  levissimus  på  ultima. 
Jag  anser  mig  a.  st.  hava  angivit  den  riktiga  orsaken  härtill:  nom. 
pl.  tami  (till  taniber)  etc.  hade  enligt  balanslagen  Ijudlagsenligt  -i; 
ändelsevokalen  -i  bibehölls  genom  påvärkan  från  simplex  t.  ex.  i 
nom.  pl.  otami  och  vidare  genom  analogi-inflytande  i  ord  sådana 
som  undersame 

Förf.  sammanställer  s.  104  de  fall,  då  maskulina  substantiv 
sakna  nominativens  r  i  bestämda  formen  sing.:  hiscopen  16  ggr, 
kunttgen  42  ggr,  pæningen,  Mærken,  cristendome[n],  h vartdera  en 
gång  (i  motsats  till  de  normala  eldren,  gæstren  etc.),  och  han  har 
samlat  uppgifter  härom  även  från  andra  fsv.  skrifter.  Så  anträffas 
i  DL.  kuningin  2  ggr,  men  eprin-,  i  VML.  ßorpongen,  pripiongin 
(och  i  hs.  E  biscopin),  dock  även  piufwen  och  i  hs.  O  costen;  i 
BjR.  kunungin,  marknæpin  men  gestrin  etc.  Han  är  tveksam  om 
huru  denna  tidiga  förlust  av  nom.  -r-  bör  förklaras.  Han  menar, 
att  det  kanske  icke  är  en  tillfällighet,  att  de  fall,  där  r  saknas  i 
Cod.  bur.  (med  undantag  av  kiærken)  äro  ord,  i  hvilka  r  skulle 
följa  på  en  stavelse  utan  fortis.  Dock  har  enligt  hans  åsikt  ingen 
Ijudlagsenlig  förlust  av  r  inträtt,  utan  ^^kanske  har  ackusativfor- 
mens  inträngande  i  nominativen  dialektiskt  skett  tidigast  i  ord, 
där  den  stafvelse,  som  föregick  suffigerade  artikeln,  var  icke-huf- 
vudtonig,  och  orsaken  härtill  varit  benägenheten  att  undvika  kon- 
sonanthopning  i  den  icke-hufvudtoniga  stafvelsen^\  Alternativt 
tänker  han  på  nedertyskt  inflytande;  orden  biskoper  och  avlednin- 
ger på  '[n)ing,  -(njung,  -dom  anser  han  hava  varit  utsatta  för  stark 
tysk  påvärkan. 

Det  är  dock  tvivelaktigt,  om  här  motvilja  mot  "konsonant- 
hopning^'  i  midljud  i  stavelse  utan  fortis  spelat  någon  roll;  i  ord 
sådana  som  marknap[r]in,  biskop[r]in  kan  man  ju  ej  tala  om  någon 
hopning  av  konsonanter,  då  blott  två  konsonanter  skulle  stå 
bredvid  hvarandra.  Att  tänka  på  speciellt  tyskt  inflytande  på 
bestämda  formen  går  icke  för  sig. 

I  alla  händelser  hava  vid  den  tidiga  r-förlusten  följande  om- 
ständigheter spelat  en  roll.  Det  är  i  Cod.  bur.  väsentligen  blott 
i  orden  kunugen^  biscopen,  som  r  saknas.  Som  bekant  är  det  en 
allmän  regel  i  fsv.,  att  titlar  framför  namn  sakna  nominativ-märket 
-er,  t.  ex.  konung  01  aver,  bi  skup  Olaver  etc.,  tydligen  emedan  or- 
den i  dylik  ställning  voro  relativt  oakcentuerade.  Stundom  bru-  . 
kas  titlar  även  efter  namn  utan  nominativ-märke ;  då  man  normalt  ( 
sade  konung  01  aver ^  så  tillät  man  sig  även  att  stundom  säga  Ola- 
ver  konung  etc.  Då  således  den  obestämda  formen  i  nominativus 
stundom  hette  konung  {kunung),  biskop,  så  är  det  naturligt,  att 
denna  omständighet  till  god  del  gav  upphov  åt  bestämda  formen 
kunu[n']gen,  biscopen  i  nominativus.  Härtill  kom  även  dels  infly- 
tande från  ack.  best.  form  kunungen,  biscopen  (:  obest.  form  kunung, 
biscop),  dels  obenägenhet  mot  midlj udånde  böjningselement;  jmf. 
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den    tidiga   förlusten    på   analogisk   väg   av  r  i  fsv.  gen.  sg.  fem. 
gop{r)ar  etc. 

Vid  förlusten  av  r  i  orden  på  '{n)ing,  '{n)ung  :  pceningen, 
Tcunungin^  fiorpongen^  pripiongin  har,  utom  inflytande  från  ack. 
best.  formen  samt  motvilja  mot  midljudande  böjningselement,  en 
annan  faktor  icke  oväsentligt  medvärkat.  Man  hade  en  mängd 
feminina  substantiv  på  -[n)ing',  drotning^  gærning  etc.  etc.  och  nå- 
gra på  -(n)ung  såsom  drotnu[n]g,  benløsnung,  stæmpnung  etc.  När 
drotningin,  drotnungin  etc.  sedan  gammalt  fungerade  både  som 
ack.  och  som  nom.,  så  lät  man  även  pæningiriy  Jcunungin  etc.  er- 
hålla båda  dessa  funktioner.  Då,  såsom  vi  sett,  också  en  annan 
faktor  bidrog  till  r-förlusten  i  kunung[r]in,  så  har  detta  vanliga 
ord  (Jcunungin)  även  i  sin  mån  påvärkat  andra  ord  på  -unger  och 
'inger. 

Det  bör  tilläggas,  att  mask.  på  -ingr,  -ungr  i  isländska  rimur 
normalt  förlorat  nom  i  nativ-än  delsen  -[w]r  även  i  obestämd  form: 
birting  etc.  (Gislason  Efterladte  skrifter  II,  168).  Detta  beror  sä- 
kerligen antingen  på  inflytande  från  feminina  på  -ing,  -ung  (i  för- 
ening med  ack.-ändelserna  -ing^  -ung  i  maskulinerna)  eller  därpå, 
att  (dialektiskt)  slutljudande  -r  Ijudlagsenligt  förlorades  i  hir- 
tingr  etc.  efter  stavelse  utan  fortis. 

[  nu  utkomna  häfte  hänvisas  till  första  delen  144  för  förkla- 
ring av  den  påfallande  vokalisationen  med  a  i  halpa  'hjälpa'  1  g., 
halp  imperat.  'hjälp'  1  g.  och  halp  subst,  'hjälp'  4  ggr  jämte  de 
normala  hialpa,  hialp.  O.  framhåller,  att  i  östgötska  runinskrifter 
Iialbl  pres.  konj.  'hjälpe'  förekommer,  och  han  är  böjd  antaga,  att 
a  på  analogisk  väg  inträngt  i  substantivet  från  verbet,  där  det  är 
ätt  betrakta  som  ^'perfektvokalisation^'.  Det  är  tydligen  0:s  me- 
ning, att  infin.  halpa  skulle  vara  en  urgammal,  från  indo-eur.  ur- 
språket kvar  levande  form  med  annat  av  ljudsstadium  än  hialpa.  Jag 
tror  dock,  att  halpa  (halp)  kan  förklaras  på  mycket  enklare  sätt 
och  utan  att  antaga  dylika  uråldriga  anor.  Fsv.  hialpa  har  i  pret. 
jämte  normalformen  halp  någon  gång  även  hialp  I  v.,  och  $om  be- 
kant använder  danskan  pret.  hjalp,  part,  hjulpen j  och  dessa  former 
möta  också  i  svenska  bygdemål.  Fsv.  pret.  hialp  har  naturligtvis 
f3,tt  ia  från  infin.  hialpa,  liksom  ofta  annars  i  fsv.  vokalisationen  i 
infinitiven  påvärkat  vokalisationen  av  preteritum  (fsv.  sungo  blev 
till  siungo  under  inflytande  från  slunga  etc.  Kock  i  Ark.  nf.  VII, 
319  fi*.).  Då  man  således  hade  en  växling  hialp  :  halp  i  preteritum, 
så  nybildades  till  infin.  hialpa  stundom  halpa  Härtill  kan  även 
verbet  falla  hava  medvärkat.  Detta  hade  nämligen  i  pret.  fakul- 
tativt run.  flal,  yngre  fiæl  och  i  fsv.  även  någon  gång  fal.  Efter 
mönstret  ^vei,  fial  i  fal  '.uAtl,  falla  nybildades  till  pret.  hialp  halp 
infin.  halpa.  Senare  har  under  inflytande  från  verbet  h(i)alpa 
substantivet  hialp  fått  sidoformen  halp.  Det  runristade  halbi 
visar  intet,  eftersom  det  kan  angiva  uttalet  hcelpi  liksom  den  ofta 
i  runinskrifter  mötande  obrutna  formen  hilbl. 
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Det  är  att  beklaga,  att  förf.  icke  tagit  hänsyn  till  Emil  Ol- 
sons i  maj  1904  utgivna  avhandling  Östgötalagens  ljudlära,  efter- 
som denna  skrift  liksom  Ottelins  egen  behandlar  språket  i  en  öst- 
götsk handskrift.  Orsaken  är  väl  den,  att,  såsom  företalet  upp- 
lyser, Ottelins  andra  häfte  började  tryckas  redan  sommaren  1903, 
men  i  senare  delen  av  sin  avhandling  hade  Ottelin  väl  kunnat 
taga  hänsyn  till  Olsons  skrift. 

Emellertid  har  lektor  Ottelin  med  fullbordandet  av  detta 
sitt  arbete  åstadkommit  en  god  och  utförlig  uppslagsbok  till  den 
mycket  viktiga  handskriften  Codex  bureanus. 

Lund  9  juni  1905. 

Axel  Kock. 


Jönsbok  Kong  Magnus  Hnkonssons  Lovbog  for  Island  ved- 
taget paa  Altinget  1281  og  Rétfarbætr  de  f  or  Island  givne  Ret- 
terbøder  af  1294,  1305  og  1314.  Udgivet  efter  Haandshrifteme 
ved  Olafur  Halldor sson.  København.  S.  L.  Møllers  Bogtrykkeri 
1904.    S.  S.  LXX,  319.    4:o. 

Die  nach  dem  isländischen  Gesetzsprecher  Jon  Einarsson  be- 
nannte Jonsbok  trat  bekanntlich  im  Jahre  1281  an  die  Stelle  der 
Järnsida,  eines  schlecht  gearbeiteten  Gesetzbuches,  das  ohne  Rück- 
sichtnahme auf  die  ei  gen  thüm  liehen  Verhältnisse  Islands  das  nor- 
wegische Recht  auf  die  Insel  aufpropfte.  Die  Jonsbok  erfuhr  zwar 
noch  im  Laufe  des  13ten  und  im  Anfansf  des  14.  Jahrhunderts 
einige  wichtige  Zusätze  und  Abänderungen  in  den  Novellen  von 
1294,  1305  und  1314,  hat  dann  aber  ihre  Geltung  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  bewahrt  und  ist  in  zahlreichen  Handschriften  über- 
liefert, auch  seit  dem  16.  Jahrhundert  (zuerst  1578)  wiederholt  im 
Druck  herausgegeben,  zuletzt  in  Bd.  IV  von  Norges  gamle  Love 
durch  G.  Storm.  Keine  dieser  Ausgaben,  auch  nicht  die  von 
Storm,  hat  aber  eine  grössere  Anzahl  von  Hss.  herangezogen. 
Und  ebensowenig  ist  das  Verhältniss  dieses  in  seiner  Art  geschickt 
abgefassten  Gesetzbaches  zu  dem  Recht  des  isländischen  Freistaates, 
der  eg.  Grågås,  bisher  genauer  untersucht  worden.  Ja  selbst  über 
die    Einzelheiten    seiner  Entstehungsgeschichte  schwebte  trotz  des 

Berichtes  der  Arna  biskups  saga  ein  Dunkel.  Konrad  Maurer  er- 
klärte in  Udsigt  over  de  nordgermaniske  Retskilders  Historie  1878 
S.  95  mit  Recht,  dass  erst  eine  kritische  Ausgabe  der  Jönsbök 
darüber  Klarheit  verschaJØfen  könne. 

Olafur  Halldorsson  hat  nun  mit  Unterstützung  des  dänischen 
Staates    eine    Ausgabe    auf   Grund    des  gesammten  Handschriften- 
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materials  veranstaltet.  Fast  200  Handschriften  (abgesehen  von 
Übersetzungen)  werden  auf  S.  XLI  ff.  der  Vorrede  verzeichnet 
und  in  2  Klassen  gruppiert,  von  denen  die  eine  wichtigere  45,  die 
andere  unwichtigere  148  Hss.  umfasst.  Zu  Grunde  gelegt  wird 
die  Hs.  A.  M.  351  Fol.  (Skälholtsbok  eldri)  von  1360,  daneben  6 
weitere  Hss.,  als  a,  e,  i,  o,  u  in  dem  Verzeichniss  aufgeführt,  von 
denen  a,  e,  o  auch  von  Storm  in  erster  Linie  benutzt  waren. 

Eine  ausführliche  Vorrede  handelt  von  der  Entstehungsge- 
schichte des  Gesetzbuches,  von  dessen  Verhältniss  zum  älteren  is- 
ländischen Recht  und  seinen  weiteren  Schicksalen.    Eingehend  wird 

der  Bericht  der  Ama  bi skups  saga  geprüft  und  aus  dem  Hand- 
schriftenbefund wird  versucht  festzustellen,  wieweit  die  Opposition 
des  Bischofs  und  der  Bauernschaft  gegenüber  dem  Gesetzvorschlag 
Spuren  hinterlassen  hat.  Mehrere  solche  Spuren  scheint  der  Her- 
ausgeber gerade  in  jüngeren  Hss.  entdeckt  zu  haben.  —  Das  Ver- 
hältniss zum  älteren  isländischen  Recht  stellt  Olafur  Halldörsson 
durch  gründliche  Vergleichung  der  Jonsbok  mit  den  Hss.  der 
Grågås  fest.  Auf  S.  XVI  der  Einleitung  giebt  er  einerseits  einen 
Gesammtüberblick,  anderseits  fugt  er  in  dem  Rubrikenverzeichniss 
(S.  LVIII  ff.)  bei  jedem  Kapitel  einen  Hinweis  auf  die  Quellen  bei, 
der  praktischer  auch  im  Text  unter  den  Zeilen  oder  neben  der 
Kapitelüberschrift  hätte  gegeben  werden  sollen.  Überraschend 
wirkt  einmal  die  Stärke  der  Benutzung  alt  isländischen  Rechts,  zu- 
mal im  Armenrecht,  Landwirthschaftsrecht  und  Seerecht.  Sie  er- 
klärt die  Langlebigkeit  des  Gesetzbuches.  Überraschend  ferner 
der  Umstand,  dass  überwiegend  die  Stadarholsbok,  seltener  die 
Konungsbok  und  andere  Hss.  der  Grägäs  benutzt  sind,  zumal 
aber,  dass  der  auf  uns  gekommene  Bestand  altisländischer  Rechts- 
handschriften im  Wesentlichen  ein  erschöpfendes  Bild  liefert,  da 
sich  kaum  Sätze  altisländischen  Ursprungs  in  der  Jonsbok  finden, 
die  sich  nicht  auf  unsere  Hss.  zurückführen  lassen. 

Den  Text,  der  zweckmässig  mit  Quinquennalziffern  an  der 
Seite  versehen  ist,  begleitet  eine  Doppelklasse  von  Varianten,  die 
der  wichtigsten  Hss.,  wo  alle  Abweichungen  verzeichnet  sind  und 
die  der  minder  wichtigen,  wo  eine  gewisse  Auswahl  getroffen 
ist  (siehe  näheres  p.  XXXVII).  Zu  tadeln  ist,  dass  am  oberen 
Rand  der  Seite  nur  die  Kapitelüberschrift  und  nicht  Buch  und 
Kapitelzahl  angegeben  ist;  die  Benutzung  wird  dadurch  erschwert. 
Auf  den  Text  des  Gesetzbuches  folgen  die  Texte  der  drei  Novellen 
von  1294,  1305  und  1314  und  zum  Schluss  ein  sehr  willkommenes 
Wort-,  Personen-  und  Ortregister.  —  Die  neue  Ausgabe  der  Jons- 
bok ist  zweifellos  von  der  grössten  Wichtigkeit,  nicht  bloss  für  das 
spätere,  sondern  auch  fär  das  Freistaatsrecht  Islands.  Erst  jetzt 
sind  wir  im  Stande,  den  geschichtlichen  Werdegang  ganz  zu  über- 
sehen und  das  Fortleben  der  alten  Rechtsgestaltungen  genau  zu 
gewahren. 
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Der  Herausgeber  hat  sich  durch  seine  mühevolle  Arbeit  den 
Dank  der  Wissenschaftlichen  Welt  voll  erworben. 
Bostock. 

Karl  Lehmann. 


Origines  Islandicce,  A  collection  of  the  more  important 
stigas  and  other  native  writings  relating  to  the  settlement  and  early 
history  of  Iceland,  Edited  and  translated  by  Gudbrand  Vigfusson 
and  F,  York  Powelh    Vol.  I^IL    Oxford  1905.  (Clarendon  press). 

Under  den  anførte,  noget  søgte  titel  er  det  værk  endelig 
udkommet,  hvorom  man  tidligere  havde  hørt  tale  uden  egenlig  at 
vide,  hvorledes  det  i  øvrigt  forholdt  sig  dermed.  På  titelbladet 
står  årstallet  1905,  men  det  meste  af  teksten  skal  dog  have  været 
færdigt  inden  G.  Vigfusson  døde  (1889).  Årstallet  kunde  vel  ikke 
være  anderledes,  men  det  står  —  vildledende  —  i  den  mest  skrigende 
modsætning  til  de  trykte  bøger  (saga udgaver  og  lign.),  som  ud- 
giverne henviser  til  og  anfører;  de  kender  ingen  udgaver,  yngre 
end,  såvidt  jeg  har  kunnet  se,  c.  1887.  Det  er  meget  muligt, 
eller  endog  rimeligt,  at  denne  omstændighed  ingen  betydning  har; 
værket  havde  vel  næppe  fået  et  andet  udseende,  selv  om  udgg. 
havde  levet  længere  (Powell  døde  først)  og  kunnet  kende  nyere 
udgaver.  Brugerne  af  værket  må  dog  have  dette  ejendommelige 
forhold  in  mente. 

Titlen  synes  at  skulle  antyde,  at  værket  i  en  særlig  grad 
eller  fortrinsvis  skulde  indeholde  beretningerne  om  Islands  bebyg- 
gelse og  ældste  tider.  Men  ser  vi  på  indholdet,  er  det  vanskeligt 
at  få  noget  bestemt  system  eller  konsekvens  med  hensyn  til  hvad 
der  medtages  og  hvad  der  udelades.  Der  begyndes,  som  det  sig 
hör  og  bör,  med  Landnåmabok,  hvortil  der  knyttes  genealogier  fra 
forskellige  sagaer  (Njåla,  Laxdæla,  Sturl.  I  og  fl.),  samt  kap.  1 — 
11  af  Eyr byggja  (I>6rsness  landnåm)  og  den  såkaldte  Mantissa,  o: 
Tillæggene  til  Landnåma  i  Skardsårbok,  og  Geirmundar  I>åttr  helj- 

arskinns.  Derpå  følger  (bog  II)  Ares  Islendingabok,  og  til  den 
knyttes  et  udvalg  af  de  ^'ældste^'  love  ("primitive  laws  and  customs^') 
og  afsnit  af  de  ældre  love  (lovretteafsnittet,  lovsigemandsafsnittet,  og 
lidt  af  tingsordningsafsnittet),  samt  Njålas  fortælling  om  femte- 
retten. I  3.  bog  kommer  Kristnisaga  med  forskellige  mindre  le- 
gendariske afsnit  af  religiös  art,  samt  Hungrvaka  og  isl.  bispe- 
sagaer (I>or]åkss.,  Pålss.,  Jonss.  med  forskellige  mindre  sager). 
Hertil  knyttes  endel  af  Kristenretten  og  prøver  på  kirkemåldager 
—  samt  yngre  slægtregistre  af  Ldn.  Hermed  slutter  vol.  I.  VoU 
II  indeholder:  "Hönsetoress.,  Hördssaga,  Eyrb.  k.  12  osv.,  Laxd. 
k.  1 — 30,  Gislas.,  Håvardars.  k.  1 — 11,  Vatsdoelas.,  Kormåkss.,  Ljos- 
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vetn.,  Gluma,  Hrafnkeks.,  Helgernes  saga  (Dropl.),  foruden  enkelte 
mindre  stykker  rundt  omkring  som  Gunnars  |).  I>idr.,  I>orsteins  J). 
stangarhöggs,  I>orst.  {).  uxafots  osv. 

Alt  dette  er  4.  bog.  I  5.  bog  gives  sagaer  og  beretninger 
vedrørende  opdagelsesrejser  og  opdagede  lande,  d.  e.  Brik  d.  rødes 
saga,  o:  (Platøbogens)  Grænlendingal)åttr  fra  ca  1300,  og  ^Torfin 
Karlsefhis  saga^^  (o:  den  egl.  Erik  d.  rødes  saga),  F16araannas., 
Fostbrædrasaga  el.  beretninger  om  Tormod  Kolbrunskjald  i  den 
vidunderligste  virvar- blån  ding  osv. 

Når  man  kaster  blikket  på  dette  indhold,  kan  det  ikke  næg- 
tes, at  der  for  det  første  meget  er  medtaget,  som  intet  har  med 
Origines  Islandicæ  at  göre  (f.  eks.  de  senere  bispers  sagaer);  der- 
næst forbavses  man  over  valget  af  de  medtagne  sagaer;  fremfor 
alt  er  det  iöjnefaldende,  at  Egilssaga,  der  fremfor  nogen  anden 
giver  en  så  udførlig  og  udmærket  skildring  af  et  islandsk  land- 
nåm, helt  er  forbigået,  undt.  for  så  vidt  som  et  lille  stykke  om 
Ketil  blunds  landnåm  er  taget  derfra  i  engelsk  oversættelse; 
Njala  er  helt  udeladt  med  undtagelse  af  nogle  slægtregistre  og  af- 
snittet om  femterettens  indførelse;  Reykdæla  er  så  godt  som  helt 
forbigået  osv.  Til  gengæld  er  rent  legendariske  småting  som  det 
lille  stykke  om  Svade  og  om  Torvald  vidförle  optaget.  For  så 
vidt  er  indholdet  i  forhold  til  sagalitteraturen  som  helhed  hverken 
helt  eller  halvt. 

En  anden  iöjnefaldende  egenskab  ved  det  optagne  stof  er 
den  forskellige  måde  i  behandlingen  deraf.  En  hovedregel  synes 
den  at  skulle  være,  at  den  islandske  tekst  ledsages  af  en  engelsk 
oversættelse.  Men  herfra  gores  der  ofte  undtagelser,  i  det  enten 
den  islandske  tekst  gives  alene  (med  henvisning  til  en  selvstændig 
engelsk  oversættelse),  hvorhos  dog  enkelte  kapitler  (senere)  findes 
på  engelsk;  således  findes  ingen  oversættelse  af  Gislas.,  men  langt 
senere,  bagetier  ''Helganna  saga",  findes  et  par  afsnit  (om  Vésteins 
og  Torgrims  drab)  på  engelsk.  På  engelsk  alene  findes  Geir- 
mundr-afsnittet,  afsnittene  om  Torvald  og  Svade,  biskop  Isleif, 
Gissur,  Ketill  og  Havlide,  Torstein  oksefod,  uddragene  af  den 
gamle  kirkelov  og  måldagerne,  Vatsd.,  Kormåkss.,  "Erik  d.  rødes" 
og  "Torfin  Karlsefnes"  sagaer  osv.  Når  nu  hertil  kommer,  at  en- 
del  af  det  isl.  stof  er  trykt  med  petit  (dele  af  sagaer,  der  efter 
udgg:s  mening  er  yngre  eller  indskud),  f.  eks.  i  Härdars.,  er  det 
klart,  at  værkets  udseende  er  temlig  broget,  og  —  i  læserens  öjne 
-—  tillige  temlig  systemløst.  For  læseren  er  det  ikke  bekvemt  at 
skulle  ty  til  de  ældre  udgaver,  hvortil  der  henvises  (mest  G.  Vig- 
fussons  egne),  og,  når  den  isl.  tekst  ikke  er  medtaget,  er  det  dog 
kun  Englændere,  der  har  fuld  brug  af  den  engelske  tekst.  Der 
er  således  meget  at  indvende  imod  udgg:s  fremgangsmåde  i 
det  hele. 

Selve  behandlingen  af  teksten  er  præget  af  den  störste  vil- 
kårlighed, idet  den   udstykkes  på  forskellig  måde,  uægte  dele  an- 
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tages  uden  skellig  grund,  og  interpolationer  konstateres  ud  fra 
antagne,  urigtige  forudsætninger  f.  eks.  i  Landnåma,  hvor  der  uden 
videre  gås  ud  fra,  at  Are  er  hovedforfatteren. 

Der  er  ingen  grund  til  her  at  komme  nærmere  ind  p&  en- 
kelthederne. I  det  hele  må  det  siges,  at  for  videnskaben  er  de 
her  udgivne  tekster  af  liden  eller  ingen  betydning;  dog  skal  det 
ikke  nægtes,  at  der  kan  være  enkelte  gode  vink  hist  og  her  m.  hl 
t.  enkeltheder.  Således  træffer  udgg.  m.  h.  t.  opfattelsen  af  Skalla- 
grims  landnåm  og  Melaboks  ordning  af  det  pågældende  parti  sam- 
men med  den  af  B.  M.  Olsen  for  nylig  hævdede  mening;  en  men- 
ing, som  jeg  er  tilböjelig  til  at  tro  er  rigtig,  uden  at  jeg  derved 
indrom  mer  Melaboks  oprindelighed  overfor  de  andre  Landn.-bear- 
bejdelser  i  det  hele. 

Hvad  der  mulig  bevirker,  at  bogen  kan  fk  en  videnskabelig 
betydning,  er  udgg: s  eller  rettere  Vigfussons  meninger  om  de  en- 
kelte værker,  deres  tilblivelse  eller  overlevering  osv.,  således  som 
de  findes  i  indledningerne,  der  sættes  foran  de  enkelte  stykker. 
Denne  betydning  svækkes  dog  ved  den  løshed  i  argumenter  og 
vilkårlighed,  som  kommer  til  syne.  Her  kan  der  ikke  være  tale 
om  at  gå  ind  på  alt,  hvad  der  i  så  henseende  kunde  anføres  eller 
diskuteres.  På  flere  punkter  er  adskillige  her  udkastede  tanker  af 
interesse,  selv  om  man  ikke  kan  gå  ind  derpå.  I  indledningen 
til  Ares  Islendingabok  eller,  som  G.  Vigf  yndede  at  kalde  den, 
Libellus,  er  den  tanke  fremsat  og  for  alvor  hævdet,  at  Libellus 
oprindelig  er  skreven  på  —  latin.  G.  Vigfusson  siger  at  han 
foråret  1887  havde  en  samtale  med  V.  Finsen;  denne  ytrede,  at 
Ares  juridiske  udtryk,  mærkværdig  nok,  ikke  altid  var  korrekte 
eller  nöjagtige,  som  når  han  kalder  en  mand  "hpfdingi  at  SQkinni" 
(istf.  målsadili  vel  el.  lign.);  Are  siger,  at  Vigslodi  blev  skreven 
^'og  mange  andre  ting  i  loven"  —  hvor  vagt  et  udtryk!;  nogle  få 
andre  eksempler  skal  Finsen  have  nævnt.  ^^No  man  of  law",  skal 
han  have  udtalt,  kunde  udtrykke  sig  så  (gælder  nærmest  "hpfS- 
ingi  at  spkinni").  Pludselig  farer  den  tanke  gennem  Vigfis  hov- 
ed, at  til  grund  ligger  latinske  udtryk,  og  han  søger  nu  at  godt- 
göre,  at  der  er  flere  ting,  der  tyder  på,  at  "Libellus"  oprindelig 
er  skreven  på  latin.  Det  er  skade,  at  Vigf.  ikke  har  nævnet  fler  e 
af  de  udtryk,  sora  skal  være  unöjagtige  efter  den  strængeste  ter- 
minologi. Når  Finsen  udtaler,  at  ingen  "man  of  law"  (retskyndig) 
kunde    udtrykke    sig    så,    har    han    vel    ret  ^).     Men  Are  var  ikke 

^)  Vigf.  har  dog  vistnok  ikke  ret  til  at  udtale  sig  så  bestemt,  ti  1888 
udtaler  V.  Finsen  noget  helt  andet  i  Frist.  Inst.  s.  40;  han  siger,  at  ordet 
hgfäingi  betyder  "vistnok . .  den  sotn  råder  for  sagen,  hvilket  omfatter  både 
aåili  og  stedfortræderen",  og  han  kalder  denne  betydning  "ret  naturlig". 
Jfr  også,  Fritzner  s.  v.  Derimod  henviser  Finsen  (s.  33)  til  udtryk  som: 
Skapti  setti  fimtardömslpg,  samt:  Grizurr  lét  Igg  leg  g  ja  å  pat;  disse  skulde 
være  mindre  nöjagtige,  eftersom  det  var  lovretten  der  vedtog  lovene.  Men 
naturligvis  betyder  Ares  ord  ikke  andet  end  at  Skafti  resp.  Gizurr  var  op- 
havsmændene til  de  pågældende  love  eller  deres  hovedforsvarere ;  jfr,  lét  leggja. 
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retskyndig  i  egl.  forstand,  og  vi  har  ingen  ret  til  at  forudsætte 
hos  ham  den  allerstringenteste  brug  af  retsudtryk  og  formler.  Så 
overvættes  mange  ord,  tilhørende  lovsproget,  forekommer  ikke  hos 
Are;  han  bruger  både  fjgrbaugsmaär  og  -gar är  i  rigtig  betydning, 
foruden  flere  andre.  Hvad  Finsen  kan  have  sigtet  til,  er  derfor 
ikke  let  at  se  (jfr  dog  anm.);  udtrykket  om  ^^Vigslode  og  mange 
andre  ting  i  loven'^  hører  i  alle  tilfælde  ikke  hertil.  Når  Are 
bruger  udtrykket  "hpfdingi  at  s^kinni",  kan  han  mulig  have  haft 
sin  grund  dertil;  vedkommende  person  (Tord  gellir)  var  i  virke- 
ligheden ikke  den  rette  ^^adili'^,  men  han  ^^blev  hovedmand  i  (eller: 
for)  sagen"  af  særlige  grunde;  hgfSingi  betyder  her  ^^hovedmand^^, 
hovedanføreren  i  sagen,  hoved  sagføreren.  Udtrykket  er,  skönt 
ikke  teknisk  termin,  særdeles  vel  valgt  og  træffende,  hvad  enten 
det  er  valgt  med  vilje  eller  det  er  et  mere  almindeli g-populært 
udtryk,  som  Are  her  har  benyttet.  At  det  skulde  være  (en  andens) 
oversættelse  af  et  lat.  princeps  er  på  forhånd  ikke  meget  rimeligt. 
På  grund  af  det  alene  —  eller  endnu  mindre  andre  juridiske  ud- 
tryk —  kan  det  ikke  gå  an,  at  konstatere  at  Are  har  skrevet  sin 
bog  oprindelig  på  latin. 

Hvad  nu  G.  Vigfussons  andre  grunde  angår,  er  det  ikke 
bedre  bevendt  med  dem.  For  det  første  den,  at  bogen  selv  er 
^^of  strangely  unfamiliar  type  and  diction".  Denne  skal  ikke  alene 
være  anderledes  end  hos  andre  isl.  klassiske  forfattere  —  stilen  er 
naturligvis  noget  anderledes,  men  det  har  sin  naturlige  grund  i, 
at  Are  er  den  første  der  skriver  på  islandsk  og  deri  at  han  ikke  i 
den  grad  var  bunden  til  den  mundtlige  tradition  som  de  andre 
isl.  klassikere  — ,  men  også  anderledes  end  hos  Are  selv  i  hans 
øvrige  "acknowledged  and  evident  works'^  som  Landnåma,  Bir- 
byggja  (partivis)  og  "the  Kings'lives".  Ja,  hvis  det  var  ^^anerkendt 
og  tydeligt^^,  at  Are  havde  skrevet  disse  værker,  var  sagen  måske 
en  anden.  Men  da  lige  det  modsatte  er  tilfældet,  —  der  er  jo 
nemlig  kun  G.  Vigfusson  selv,  for  hvem  sagen  stiller  sig  således  — , 
falder  denne  grund  bort  af  sig  selv.  Dernæst  ytrer  G.  Vigf ,  at  der 
mangler  hjemlige,  naturlige  fraser,  og  at  stilen  lider  af  ubehjælp- 
somhed og  neologismer  (som  öljügfröär),  men  dette  er  dels  urigtigt, 
dels  let  forklarligt.  Ubehjælpsomhed  hos  den  første  forf.  på  is- 
landsk er  kun  hvad  man  kunde  vente;  den  er  dog  i  virkeligheden 
lidet  fremtrædende.  Hvortil  der  sigtes  med  uhjemlige  udtryk,  ved 
jeg  ikke.  At  Are  selv  har  dannet  det  aldeles  fortræffelige  udtryk 
öljügfröär  er  umuligt  at  bevise.  I  denne  sammenhæng  er  det  i 
virkeligheden  intet  bevis.  Direkte  mærke  af  den  lat.  original  skal 
endelig  være  de  bekendte  sætninger  i  hdskr.:  Incipit  libellus  Is- 
landorum,  In  hoc  codice  con  tinen  tur  capitula,  samt  de  lat.  ord  rex, 
obiit,  secundus,  og  en  form  som  Norvegr,  der  skal  stamme  fra  det 
lat.  Norvegia!  Bortset  fra  dette  sidste  —  som  har  en  ganske  an- 
den og  naturligere  forklaring  —  har  man  forlængst  fandet  en 
rimelig    forklaring    af   de  andre  lat.  ord,  som  jeg  ikke  behøver  at 
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dvæle  videre  ved.  Det  kan  således  ikke  med  nogen  ret  siges^  at 
det  er  lykkedes  G.  Vigf.  at  fremføre  et  eneste  bevis  for  sin  an- 
tagelse. Efter  at  han  imidlertid  har  anført  alt  det  omtalte  —  om 
hvis  absolute  rigtighed  han  er  overbevist  — ,  fortsætter  han  med 
at  drage  slutninger  deraf,  hvoraf  den  første  vedrører  hensigten 
med  at  skrive  et  sådant  værk.  Han  sætter  da  dets  affattelse  i 
forbindelse  med  Kristenretten  (af  biskopperne  Torlak  og  Ketil 
samt  Saömund;  Are  frode  taler  udtrykkelig  om  sin  forbindelse 
med  de  samme  mændl);  Islbök  er  da  forfattet  for  biskopperne  og 
på  deres  opfordring,  fordi  de  ønskede  at  sende  et  sådant  værk 
til  erkebispen  (Adser  i  Lund)  eller  en  anden  indflydelsesrig  ven.  '  Af 
denne  grund  måtte  den  jo  også  være  skreven  på  latin.  För  bog- 
en blev  sendt,  blev  den  oversat  på  islandsk  af  en  eller  anden 
gejstlig,  som  ikke  var  fuldt  fortrolig  med  lovsproget  osv.  Vigfrs 
gisninger  kulminerer  i,  at  mulig  findes  den  latinske  original  end- 
nu "at  that  precious  storehouse  of  the  history  of  Christendom  — 
the  Vatican  itselP.  Alt  dette  kan  mulig  se  ret  antageligt  ud. 
Men  gransker  man  sagen  nærmere,  bliver  der  ikke  meget  der 
taler  for  alle  disse  hypoteser.  Tværtimod.  Det  kraftigste  argu- 
ment imod  Vigf.  er  Ares  ord  i  fortalen  til  bogen,  som  er  fuld- 
stændig misforståede  af  ham.  Det  er  den  første  "udgave"  af  sii\ 
bog,  som  Are  har  skrevet  for  og  vist  biskopperne  og  Sæmund, 
men  netop  ikke  denne;  den  har  han  skrevet  uden  deres  opford- 
ring. Ares  ord  herom  kan  virkelig  ikke  misforstås.  Hans  egne 
ord  i  fortalen  peger  også  på  et  ganske  andet  publikum  og  formål 
end  det  af  Vigf.  antagne.  Men  hermed  falder  da  Vigfrs  hypotese 
om  forbindelsen  med  Kristenretten,  med  ærkebispen,  med  Vatika- 
net. Naturligvis  er  det  ikke  let  at  sige,  hvad  Are  vilde  have  an- 
set for  hensigtsmæssigt  at  skrive  med  det  af  Vigf.  antagne  formål 
for  öje.  Men  der  er  mange  enkeltheder  i  bogen,  som  under  den 
forudsætning  bliver  lidet  forståelige,  som  f.  eks.  slutningen  af  4. 
kap.  —  og  ikke  mindst  de  personlige  bemærkninger,  han  flere 
steder  gör  om  sig  selv,  sin  opfostring  osv.  De  måtte  synes  ret 
uvedkommende,  for  ikke  at  sige  upassende  i  et  værk  som  det  af 
Vigf.  antagne.  Der  er  således  ikke  her  fremkommet  noget  som 
helst,  der  kan  rokke  den  gamle  mening,  at  Islbok  (2.  "udgave'^) 
virkelig  er  skreven  på  islandsk  af  Are  selv. 

Der  er  en  mængde  andre  påstande,  vi  kunde  göre  til  gen- 
stand for  kritik.  F.  eks.  den,  at  Håvar darsaga  —  hvoraf  udgg. 
kun  medtager  omtr.  de  1 1  første  kapp.  —  skulde  være  bleven  til 
på  den  måde  som  antaget  II,  239.  Den  sidste  del  af  sagaen  skal 
være  ^^absurd^^  og  ^^monstrously  improbable^^  —  hvad  den  jo  slet 
ikke  er.  Vigf.  antager,  at  den  oprindelige  slutning  var  gåt  tabt, 
men  at  en  afskriver  har  lavet  en  ny;  nu  eksisterer  der  en  ^'Svarf- 
dælasaga  med  en  ligeså  lavet  begyndelse";  ^^det  er  meget  sand- 
synligt, at  disse  to  sagaer  stod  i  et  og  samme  hdskr.,  hvor  et 
blad  med  slutningen  af  Håv.  og  begyndelsen  af  Svarfd.  stod  på  ét 
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blad^  der  enten  var  ødelagt  eller  ulæseligt'^,  og  nu  opdigtede 
manden  både  slutningen  af  den  ene  og  begyndelsen  til  den  anden 
saga;  her  ses  tillige  grunden  til,  at  Havardr  flytter  til  Svarfad- 
ardalen!  Denne  antagelse,  som  ikke  trænger  til  nogen  gendriv- 
else, viser,  hvor  uhyre  umetodisk  og  vilkårlig  Vigfis  fremgangs- 
måde er. 

På  en  lignende  måde  antages  slutningen  af  Kormåkss.  (k. 
24 — 27)  at  være  en  yngre  tildigtning. 

Vi  må  her  give  afkald  på  at  komme  nærmere  ind  på  andre 
partier  af  værket  og  forskellige  andre  af  G.  Vigfussons  meninger 
og  påstande,  f.  eks.  vedrørende  Fostbrædrasaga  og  ægtheden  af 
et  digt  som  Torgeirsdrape  af  Tormod  (se  II,  674),  hvor  Vigf.  ser 
skævt  på  hele  forholdet.  Jeg  vil  endnu  kun  påpege  et  par  små- 
ting, som  de  vidunderlige  navneformer,  udgg.  bruger;  at  steds- 
navne  oversættes  er  en  sag  for  sig,  men  at  mandsnavne  omformes 
på  en  sådan  måde  som  det  undertiden  sker,  er  dog  vist  for  meget 
af  det  gode  (Hjalti  Skeggjason  f.  eks.  kaldes  i  reglen  Sholto). 
Når  det  i  Ldn.  hedder,  at  Brandr  den  frode  skrev  ''mest  Brede- 
fjordsmændenes  slægt",  ændres  dette  uden  videre  til  "Borgarfjords- 
mændenes^^  ti  '^Are  havde  allerede  skrevet  om  Bredefjordsmændene"; 
denne  Brandr  identificeres  med  Brandr  vidförle,  hvorfor  der  intet 
holdepunkt  gives.  Navnet  H^skuUr  er  ^Mmeligvis  halv-keltisk", 
sikkert  ^^ikke-germansk^'  (hvorfor  V.  Thomsen  heller  ikke  havde 
ret  til  at  identificere  det  med  Oskold)  II,  140.  Biskop  Jons  saga 
er  ikke  af  Gunnlaugr,  men  af  en  samtidig  I,  534;  jfr.  591.  Vigf. 
laver  ofte  verslinjer  af  sagaens  prosareplikker  f.  eks.  ^^at  gridkonur 
minar  muni  stungit  hafa  nokkura  t)ina  felaga  svefnt)orni  ådr  ek 
hniga  i  gras^^  (Hænsa{).)  omdannes  til  det  metrisk  smukke  (!)  vers: 

suma  svefn-jiornö  svefja  mone 
grid-conor  minar,  ådr  i  gras  hniga-c. 

Flere  af  Vigf.  tekstrettelser  er  ganske  urigtige;  men  også 
nogle  er  rigtige,  ialfald  bör  der  tages  hensyn  til  dem. 

I  denne  forbindelse  vil  jeg  ikke  undlade  at  bemærke,  at, 
uagtet  indledningerne  forekommer  mig  i  det  hele  at  være  af  ringe 
videnskabelig  værdi,  findes  der  dog  anskuelser,  som  er  værd  at 
overveje  og  sikkert  undertiden  er  rigtige.  Jeg  henviser  således  til 
den  foran  omtalte  mening  om  Melaboks  fortrin  fremfor  Sturlubok 
i  fremstillingen  af  Skallagrims  landnåm. 

Hvad  teksten  som  sådan  aogår,  er  den,  såvidt  jeg  har  kon- 
trolleret den,  idet  hele  rigtig  aftrykt,  men  den  er  dog  præget  af 
Vigfis  sædvanlige  vilkårlighed  og  skødesløshed;  således  trykker  han 
straks  i  den  første  linje  aldafarsbok  fi  aldarfars-  (i  bægge  hdskrr. 
således).  Når  det  om  Naddod  hedder,  at  han  og  hans  mænd,  ef- 
ter at  være  gåt  op  på  de  höjeste  fjælde  for  at  se,  om  de  kunde 
opdage  ''^nokkorar  manna  vistir  eda  reyki",  så  ^'ekki  tidinda'^ 
(Hauksbogens  tekst  følges  hovedsagelig),  rettes  tiäinda  til  likenda, 
som    siges    at  være  læsemåden  i  S  (Sturlubok),  men  S  har  en  an- 
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derledes  tekstform  ("ef  {)eir  sæi  reyki,  eda  nokkur  likendi  til  pess 
at  landit  væri  bygt,  ok  så  ^eiv  {)at  ekki" ;  denne  tekst  anføres  som 
paralleltekst,  sä  at  læseren  ganske  vist  her  kan  kontrollere  ad- 
gaven).  Her  var  der  i  virkeligheden  ingen  grund  til  at  ændre 
noget  og  skabe  en  tekst,  der  ikke  findes  i  noget  hdskr.  Således 
er  der  meget,  der  kunde  bemærkes  om  tekstens  ordlyd  p&  mange 
steder.  Men  jeg  føler  liden  trang  til  at  komme  nærmere  ind  p& 
hele  denne  sag.  En  personlig  bemærkning  m&  det  til  slutning 
være  mig  tilladt  at  göre,  den  nemlig,  at  Vigf.  (II,  348)  med  urette 
nævner  mig  som  medudgiver  af  Isl.  fomsögur  I.  Jeg  læste  2. 
korrektur  af  nogle  ark  og  forfattede  navneregisteret  (jfr  fortalen), 
men  har  intet  som  helst  haft  med  teksten  at  göre  og  har  intet  an- 
svar for  den. 

Reykjavik,  i  august  1905. 

Finnur  Jönsson. 


Norges  gamle  Love  anden  Bælcke  1388 — 1604  ifølge  offentlig 
Foranstaltning  udgivne  ved  Absalon  Taranger.  Første  Bind.  I. 
Statens  lovgivning  1388 — i447. 

Als  Konrad  Maurer  bei  der  Besprechung  des  5:ten  Bandes 
von  Norges  gamle  Love  indtil  1387  am  Schlüsse  die  Ansicht 
aussprach,  dass  die  norwegische  Rechtswissenschaft  auch  noch  der 
Herausgabe  der  Rechtsdenkmäler  aus  den  Jahren  1387 — 1687  be- 
dürfe und  als  er  an  derselben  Stelle  der  Hoffnung  Ausdruck  ver- 
lieh, dass  die  Regierung  wie  die  Volksvertretung  Norwegens  sich 
bereit  zeigen  möge  die  zu  solchem  Behufe  notwendigen  pekuniären 
Opfer  zu  bringen  und  die  Ausführung  des  Werkes  in  bewährte 
Hände  zu  legen,  konnte  er  wohl  nicht  ahnen,  wie  bald  seiner  An- 
regung Folge  gegeben  wurde.  Während  die  Herausgabe  der  äl- 
teren Rechtsquellen  sich  vom  Jahre  1846  bis  zum  Jahre  1896  hin- 
zog, scheint  die  Fertigstellung  des  neuen  Werkes  rascher  von 
statten  zu  gehen,  denn  der  erste  Band  I  von  Norges  gamle  Love, 
anden  Række  1388 — 1604  liegt  schon  jetzt  vor  und  ein  weiterer 
Band  befindet  sich,  wie  ich  höre,  bereits  im  Druck.  Im  Gegen- 
sätze zum  ersten  Bande  von  Norges  gamle  Love  indtil  1387,  der 
in  der  Einleitung  einen  Plan  des  Unternehmens  enthielt,  fehlt  es 
bei  dem  vorliegenden  Buche  an  dieser  Übersicht.  Dies  rührt  da- 
her weil  nicht  der  ganze  erste  Band  vollendet  ist  sondern  nur 
erst  I  1  und  erst  bei  Abschluss  des  ganzen  ersten  Bandes  die  Ein- 
leitung beigefügt  werden  soll.  Durch  die  Liebenswürdigkeit  des 
Herausgebers  bin  ich  aber  schon  jetzt  im  stande,  einige  diesbe- 
zügliche Angaben  zu  machen.     Jeder  Band  umfasst  1)  die  Gesetz- 
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gebung  des  Staates,  2)  die  Gesetzgebung  der  Kirche,  3)  Ge- 
wohnheitsrecht (vedtægter).  Der  Text  ist  möglichst  wortgetreu  im 
Anschluss  an  das  Original  gegeben  auch  in  Bezug  auf  die  Ortho- 
graphie, abgesehen  von  der  Interpunction  und  den  grossen  und 
kleinen  Anfangsbuchstaben.  Nach  dem  Plan  werden  nicht  nur 
Verordnungen  (con  sti  tu  tion  es)  berücksichtigt  sondern  auch  Re- 
scripte,  welche  die  administrative  Praxis  beleuchten,  letztere  aller- 
dings zum  Teil  in  Regesten. 

Was  die  Anordnung  des  vorliegenden  Buches  betrifft,  so 
bringt  dasselbe  zuerst  ein  Inhaltsverzeichnis  und  sodann  ohne  Ein- 
leitung auf  306  Seiten  die  145  Urkunden  und  zwar  ist  jedesmal 
nach  der  laufenden  N;o  eine  kurze  Inhaltsangabe  vorangestellt, 
dann  folgt  eine  Angabe  der  vorhandenen  Handschriften  und  et- 
waiger Übersetzungen,  sodann  ein  Hinweis  auf  die  Stellen,  wo  die 
Urkunden  bis  jetzt  gedruckt  sind,  schliesslich  das  Datum  und  der 
Text.  Für  die  äussere  Gastaltun  g  des  Werkes  ist  auf  das  beste 
gesorgt;  gutes  Papier  ist  benutzt  und  der  deutliche  sowie  über- 
sichtliche Druck  ist  für  das  Auge  angenehm  und  auch  bei  Licht 
ohne  Anstrengung  zu  lesen.  Nicht  nur  Urkunden  nordischer 
Sprache  finden  wir,  sondern  auch  lateinische  (N:o  22,  29,  40,  41, 
67,  71,  72,  74,  107,  119,  135)  und  noch  mehr  deutsche  (N:o  24, 
25,  26,  27,  33,  44,  61,  75,  87,  104,  124,  125,  128,  129,  130,  134, 
136,  140,  143,  144,  145).  Band  I  1  von  Norges  gamle  Love  anden 
Eække  enthält  nach  seiner  Bestimmung  die  staatliche  Gesetz- 
gebung der  Jahre  1388 — 1447,  umfasst  also  die  Zeit  der  Könige 
Erich  und  Christof.  Die  Urkunden  berühren  die  verschiedensten 
Gebiete:  Das  Verhältnis  der  nordischen  Reiche  zu  einander,  Land- 
friedc^nsgesetze  (N:o  103  u.  106),  Privilegien  von  mancherlei  Art, 
Huldigungsbriefe  und  ferner  in  jetziger  Zeit  nicht  ohne  besonderes 
Interesse  Bündnisverträge  zwischen  Schweden  und  Norwegen  (N:o 
87,  92,  99,  100)  und  schliesslich  nicht  am  wenigsten  die  Ge- 
schichte der  Hanse. 

Die  Bedeutung  des  vorliegenden  Bandes  liegt  nicht  in  dem, 
was  er  an  neuen  Quellen  texten  bringt,  denn  von  den  145  N:o  sind 
es  nur  11,  wiche  bis  jetzt  ungedrucktes  Material  bringen;  und 
von  diesen  wenigen  handelt  es  sich  wiederum  bei  mehreren  um 
eine  kurze  regesten  artige  Inhaltsangabe,  sodass  als  zum  ersten- 
male  gedruckt  nur  übrig  bleiben: 

N:o  127  König  Christofs  Sendschreiben  an  die  deutschen 
Handwerker  in  Bergrn  um  sie  zu  veranlass(^n  im  nächsten  Früh- 
jahre Truppen  nach  Kopenhagsn  zu  senden. 

N:o  129  König  Christofs  Privilegium  für  Hoorn. 

No  132  Handelsverbot  König  Christofs  für  das  Bistum  Oslo. 

Nur  teilweise  waren  bis  jetzt  ediert: 

N:o  23  indem  §  2  dieser  Verordnung  von  Königin  Marga- 
retha bis  jetzt  ungedruckt  war. 

N:o  46  König  Erichs  Privilegienbrief  für  die  englischen  Kauf- 
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lente    in    Bergen,  bis  jetzt    nur  im  Auszüge  gedruckt  im  Norske 
Magasin  I  568  n:o  7. 

Andere  N:o  waren  bis  jetzt  nur  einmal  gedruckt,  darunter 
einige  an  allgemein  weniger  bekannten  Stellen,  so  z.  B.  N:o  65 
"Rostock,  Stralsund  und  Greifswald  treten  der  Münzkonvention  der 
nordischen  Reiche  bei"  übernommen  aus  Ungnaden.  Amoenitates 
diplomatico-historico-juridicae  S.  601—604  (im  Auszug  allerdings 
auch  in  HR.  I  7  n:o  850),  ferner  N:o  128  König  Christofs  Privi- 
leg för  Brielle  und  Scbiedam,  vorher  nur  in  v.  Alkemade  en  v.  d. 
Schelling  Beschryving  van  de  stad  Brielle  II  69.  Dem  Werte  des 
Unternehmens  kann  es  keinen  Eintrag  tun,  wenn  die  meisten 
andern  Urkunden  aus  bekannteren  Büchern  übernommen  sind,  so 
waren  beispielsweise  allein  schon  über  die  Hälfte  aller  Urkunden 
vorher  im  Diplomatarium  Norwegicum  zu  finden,  man  braucht 
eben  in  Zukunft  dann  nicht  mehr  von  den  verschiedensten  Seiten 
her  mühsam  das  Material  zusammenzutragen,  sondern  hat  es  hand- 
lich in  dem  vorliegenden  Bande  vereinigt.  Neben  den  bisherigen 
Drucken,  die  mit  peinlicher  Genauigkeit  angeführt  sind,  ist  der 
Herausgeber  aber  auch  stets,  wenn  möglich,  auf  die  vorhandenen 
Handschriften  zurückgegangen.  Bei  der  grossen  Anzahl  der  letz- 
teren bedurfte  es  eines  wahren  Bienenfleisses,  dieselben  in  so  ein- 
gehender Weise  zu  bewältigen  und  dürfen  wir  dem  hochverdienten 
Herausgeber  unsere  Anerkennung  nicht  versagen.  Eine  Nach- 
prüfung im  einzelnen  ist  nur  demjenigen  möglich,  dem  die  gros- 
sen Handschriftensammlungen  des  Nordens  zugänglich  sind. 

Sehr  zweckdienlich  sind  auch  die  Beigaben  zu  mehreren  N:o, 
welche  teils  Vorarbeiten  darstellen,  teils  zum  Verständnisse  der 
Haupturkunde  beitragen.  Solche  Zusätze  befinden  sich  bei  den 
N:o  1,  22,  24,  32,  46,  54,  75,  87,  97,  99,  102,  104,  130,  136 
und  bieten  manch  wertwolle  Notiz.  Wie  wichtig  ist  z.  B.  die  3:te 
Beigabe  zu  N:o  24,  welche  ein  Verzeichnis  aller  älteren  norwegi- 
schen Privilegien  und  Gesetze  für  die  fremden  Kaufleute  und  Hand- 
werker enthält,  nicht  weniger  als  119  verschiedene  Erlasse  dieser 
Art  zählt  jener  Zusatz  auf. 

Die  Anmerkungen  sind  nicht  sehr  zahlreich  und  sehr  kurz 
gefasst,  verraten  aber  eine  überaus  grosse  Sacbkenntniss  und  tra- 
gen wesentlich  zur  Erleichterung  des  Verständnisses  bei. 

Um  auf  den  Ausgangspunkt  zurückzukommen,  so  besteht 
kein  Zweifel,  dass  der  Wunsch  Konrad  Maurers,  das  Werk  möge 
in  bewährte  Hände  gelegt  werden,  in  Erfüllung  gegangen  ist. 
Grosser  Dank  gebührt  dem  Herausgeber,  dass  er  sich  dieser  für 
einen  bedeutenden  Gelehrten  doch  immerhin  mit  einem  Opfer  der 
Entsagung  verbundenen  Arbeit  unterzogen  hat,  doch  mag  die  Tat- 
sache ihm  zur  Befriedigung  gereichen,  dass  durch  dies  Werk  die 
nordische  Rechtsgeschichte  um  einen  grossen  Schritt  vorwärts  ge- 
kommen ist. 

München  im  December  1905.  Max  V.  Vleuten. 
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En  lille  bemærkning. 

Uagtet  jeg  i  det  hele  ikke  plejer  at  göre  bemærkninger  til 
eller  tage  til  genmæle  imod  anmældelser,  ser  jeg  mig  nødt  til  at 
bemærke  følgende  i  anledning  af  dr.  H.  Baergel  Goodwins  anmel- 
delse af  min  lille  isl.  formlære,  idet  jeg  tillige  bringer  ham  min 
tak  for  den  velvillige  og  upartiske  bedöm melse.  Jeg  vil  da  først 
sige,  at  min  lille  formlære  udelukkende  har  et  praktisk  formål, 
og  jeg  har  fra  flere  sider  modtaget  tak  for  den  nytte,  den  har  ydet. 
Dernæst,  at  jeg  er  gåt  ud  fra  skriftsproget,  idet  jeg  har  antaget 
som  en  selvfølge,  at  de,  der  i  udlandet  sætter  sig  til  at  studere 
nyislandsk,  anskaffer  sig  en  eller  anden  nyisl.  bogy  for  ved  hjælp 
af  den  og  formlæren  at  lære  sproget.  At  medtage  alle  former, 
der  kan  tænkes  at  forekomme,  kunde  der  her  ikke  være  tale  om. 
Derfor  har  jeg  med  forsæt  udeladt  en  del  sjældne  og  gammeldags 
former.     At  jeg  kunde  have  taget  flere  med,  indrömmer  jeg. 

Former  som  de  puristiske  Asmundar-y  SigurSarson  kender 
jeg  ligeså  godt  som  anm.,  men  de  er  så  sjældne,  at  jeg  ikke  mente 
at  behøve  at  tage  hensyn  til  dem;  det  samme  gælder  Agli  (:  Egli), 
der  er  en  ren  puristform. 

Vistnok  burde  formen  mennirnir  være  nævnet.  ,  Litur  hen- 
fører jeg  simpelt  hen  til  §  14  b  (ikke  14  c);  stigur  til  14  a  (fit. 
stigar).  Med  pröstur  forholder  det  sig  på  samme  måde  som  med 
vöndur;  veräur  har  så  godt  som  altid  dativ-endelsen;  her  har  anm. 
ikke  ret.  Heller  ikke  når  han  vil  påstå,  at  gen.  af  f  otur  er  fots, 
*^den  gamla  mask.  gen."  (dette  forstår  jeg  ikke);  gen.  er  fotar y 
undtagen  i  sammensætninger  som  uxafotur  og  desl.  Fceturnar  og 
fingurnar  kender  jeg  udmærket,  men  de  begyndere,  hvem  min  bog 
er  bestemt  for,  træffer  næppe  disse  former.  Acc.  nottuna  kender 
jeg  slet  ikke  og  gen.  af  nbgl,  nagls,  heller  ikke  undt.  i  sammen- 
sætningen naglsrot',  det  hedder  altid  naglar  (rent  fem.).  Ligeså 
urigtigt  er  det,  når  anm.  siger,  at  hetja  hos  mig  har  "förirrat  sig 
till  feminina^\  Ordet  er  aldrig  andet  end  fem.,  og  det  er  selv- 
følgelig rigtigt  hvad  der  står  i  ^^Oxforderord bogen  og  Fritzner^\ 
Jeg  tor  sige,  at  ikke  en  eneste  nutids-islænder  bruger  hetja  som 
mask.  —  Hvad  anm.  siger  om  pronominerne,  især  dual,  kan  jeg 
naturligvis  gærne  give  ham  ret  i,  men  jeg  tror  dog  det  er  prak- 
tisk at  bruge  benævnelserne  dual  og  plural,  netop  i  en  sådan  bog, 
der  tager  sigte  på  skriftsproget.  At  det  hedder  paug^  ved  jeg 
meget  godt,  men  det  hedder  også  pau  i  daglig  tale,  og  denne 
form  er  den  eneste  i  skriftsproget  brugte.  Der  var  næppe  grund 
til  at  opføre  formen  paug. 

Når  anm.  anfører,  at  der  (s.  29)  står:  "det  egenlige  passiv 
dannes  ved  hjælpeverber  som  i  dansk^^  og  henviser  så  til  hvad 
der  står  s.  40 — 41  og  giver  det  det  udseende,  som  om  jeg  ikke 
kendte  eller  vilde  anerkende  medialformen  som  passivisk,  så  har 
anm.    overset    eller    glemt    at    anføre,    at  jeg  på  første  sted  netop 
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siger:  ''Medium  eller  den  refleksive  form  bruges  ofte  passivisk^. 
Hvad  anm.  anfører  (s.  109)  er  i  fuld  overensstemmelse  hermed; 
hans  eksempler  er  for  så  vidt  også  overflødige;  der  er  hundreder 
af  eksempler;  men  ligeså  sikkert  er  det,  at  det  ''egenlige"  passi- 
vum bruges  —  vist  lige  så  hyppigt.  I  øvrigt  trænges  der  her  til 
en  grundig  redegörelse.  Der  er  således  enkelte  verber,  hvor  me- 
dium ikke  kan  bruges  passivisk,  f.  eks.  aet  berjast;  jeg  herst  kan 
ikke  bet.  ^'jeg  bliver  pryglet",  heller  ikke  "jeg  bliver  båren",  men 
"jeg  bæres,  føres,  glider"  (og  naturligvis  —  "jeg  slås"). 

Jeg  indrömmer  heller  end  gærne,  at  kapitlet  om  "biord  m.  m." 
er  kort,  men  jeg  mener,  at  her  bör  ordbogen  træde  til;  i  det 
hele  er  hele  dette  ordstof  langt  mere  leksikalsk  og  syntaktisk  end 
grammatisk,  og  jeg  for  mit  vedkommende  turde  mene,  at  alt  dette 
slet  ikke  behøver  at  medtages  overhovedet  i  en  formlære,  undt. 
for  de  ords  vedkommende,  der  gradbojes;  jeg  indrömmer  at  der 
mangler  endel  ord  [meS  og  undir  er  udfaldne  ved  et  öjebliks  for- 
glemmelse). At  optage  bara  barasta  i  en  sådan  formlære,  kunde 
aldrig  falde  mig  ind.  —  Til  slutning  blot  endnu  et;  den  af  anm. 
anførte  sætning:  hafa  polinmöct  meä  einhvern  kender  jeg  ikke  som 
islandsk;  det  kan  ingen  islænder  sige;  det  hedder:  hafa  polin- 
mæai  meet  einhverj um  (rigtignok  er  hele  sætningen  danisme,  og 
ikke  isl.). 

Khavn,  august  1906.  Finnur  Jönsson. 


.  Tilläggsanmärkning  till  åvanstående. 

Tack  vare  prof.  Axel  Kocks  välvilliga  tillmötesgående  har 
jag  blivit  satt  i  tillfalle  att  till  prof.  Finnur  Jonssons  'bemærk- 
ning' foga  ett  par  ord.  Prof.  Finnur  Jonsson  har  i  densamma  på- 
pekat tvänne  av  mig  begångna  misstag.  På  sid.  107  bör  'den 
gamla  mask,  gen.'  hänföras  till  fotar  istf.  till  fots-,  —  sid.  112  har 
jag  av  det  svänska  substantivet  tålamod  låtit  förleda  mig  till  att 
istf.  att  skriva  antingen  vera  polinmöSur  eller  hafa  polinmæSi 
sätta  ett  uttryck  sammanblandat  av  båda.  Detta  berör  dock  icke 
frågan  om  huruvida  ackusativforraen  mycket  väl  där  kan  före- 
komma. Denna  ock  övriga,  såväl  av  mig  i  min  anmälan  omtalade, 
som  av  prof.  F.  J.  i  hans  'bemærkning'  mot  mig  anförda  fore- 
teelser träffas  onekligen  av  vad  han  själv  säger:  der  trænges  her 
til  en  grundig  redegörelse.  Som  jag  på  tvänne  ställen  i  min  an- 
mälan och  även  i  Sv.  landsm.  1905,  sid.  103  antytt,  är  det  en 
undersökning  av  levande  isl.  språkmaterial  å  ort  ock  ställe,  som 
måste  föregå  en  publikation  av  mina  anteckningar  därom. 

Uppsala  den  20  okt.  1906. 

H.  Buergel  Goodwin. 
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(1.  Udgraver  og  oversættelser;   2.  Dansen  på  Island.) 

1.  Den  lærde  islandske  præst  Amgrim  Jonsson  (1568 
— 1648),  som  ikke  med  urette  er  bleven  kaldt  den  isländske 
oldlitteraturs  "restaurator",  måtte  for  en  stor  del  anlægge  sin, 
udelukkende  latinske,  forfatter-virksomhed  på  at  berigtige 
samtidens  mangelfulde  eller  forvanskede  forestillinger  om  Is- 
land og  islandske  forhold,  og  udgav  i  den  anledning  forskel- 
lige skrifter,  af  hvilke  Crymogæa  (d.  v.  s.  Island)  er  hoved- 
værket ^).  Dette  arbejde  har  haft  så  stor  betydning  for  kend- 
skabet til  nordens  oldtid  og  har  i  flere  henseender  endnu 
så  megen  interesse,  at  der  er  god  grund  til  noget  nærmere 
at  belyse  dets  tilblivelse  og  udgivelse,  så  meget  mere  som 
denne  også  fra  et  bibliografisk  synspunkt  er  ret  ejendom- 
melig. 

Crymogæa  består  af  3  böger,  af  hvilke  den  förste  i  10 
kapitler  omhandler  Islands  beliggenhed,  opdagelse  (med  en 
gendrivelse  af  Thulehypotesen),  den  förste  bebyggelse  ved 
Ingolv,  sproget  (med  anförelse  af  et  runealfabet  og  uddrag 
af  de  fra  Codex  Wormianus  af  Snorra  Edda  kendte  gram- 
matiske afhandlinger,  navnlig  den  forste,  samt  redegörelse 
for  udtrykket  Dansk  tunge).  Nordens  ældste  beboere  för  Aser- 
nes indvandring  (Fornjots  slægt  og  jætterne  —  hvorhos  gi- 
ganternes udbredelse  over  hele  verden  vidtlöftig  omhandles), 
levevis,    samfundsforhold    og  gudsdyrkelse,  övrighed,  lovsige- 

^)  En  udsigt  over  A.  Jonssons  lævned  foreligger  bl.  a.  i  Biografisk 
Lexikon  (af  nærv.  forf.)  og  i  Th.  Thoroddsens  Den  islandske  geografis  historie 
[Landfrædissaga  Islands],  hvoraf  for  denne  dels  vedkommende  en  tysk  over- 
sættelse er  udkommet  (G-eschichte  der  Isl.  Geographie  I,  Leipzig  1897,  S.  199 
—218). 
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mands-liste,  lovgivning,  kristendommens  indforelse  og  bispe- 
stolenes oprettelse  med  beretning  om  nogle  af  de  ældste  bi- 
skopper; den  anden  bog  gengiver  efter  sagaerne  en  række 
islandske  oldtidsheltes  liv  med  indforelse  af  deres  stamtavler; 
i  tredje  bog  fortælles  i  rækkefolge  om  de  konger,  som  har 
regeret  over  Island.  Bogen  udkom  i  kvartformat  under  tit- 
len "Crymogæa  sive  rerum  Islandicarum  libri  EU  per  Am- 
grimum  Jonam  Islandum"  i  Hamborg  "Typis  Philippi  ab  Ohr", 
uden  års-angivelse  og  med  meget  mangelfuld  korrektur,  som 
endog  strækker  sig  til  kapiteltal  og  paginering;  i  l:ste  bog 
mangler  kapiteltallet  V,  hvorimod  VII  er  gentaget,  og  i  pa- 
gineringen, som  ender  med  tallet  172,  er  folgende  fejltryk: 
30  (for  32),  32  (for  39),  56  (for  59),  70  (for  79),  510—514  (for 
60—64),  50  (for  150),  172  (for  192),  100—172  (for  200—272) 
og  indenfor  denne  sidste  række  117  (for  215),  127  (for  245), 
173  (for  263).  Endvidere  er  sidetallene  14,  17,  150—151 
gentagne  og  sidetallene  12, 16,  181 — 190  oversprungne.  Bo- 
gen tæller  således  i  virkeligheden  264  sider.  I  pagineringen 
medregnes  ikke  titelblad  og  heller  ikke  forfatterens  dedika- 
tion til  kongen  (Epistola  dedicatoria,  til  Kristian  IV,  3  bl.), 
ligeledes  hverken  et  sammenfoldet  dobbeltblad,  som  på  in- 
dersiden bærer  en  tabellarisk  indholdsfortegnelse  (Synopsis 
Chrymogææ  methodica),  eller  2  blade,  hvis  l:ste  side  bærer 
to  latinske  ærevers  til  Arngrim  Jonsson  —  henholdsvis  af 
Philippus  Nicolai  (med  jp  forudskikkede  bibelsprog)  s.  a.  og 
af  J.  J.  Wenusinus  1593  — ,  medens  de  tre  folgende  sider 
optages  af  forfatterens  ^De  editione  Chrymogeæ  commone- 
factio",  hvori  han  bittert  beklager  sig  over  bogens  mange 
trykfejl  og  derefter  giver  en  fortegnelse  over  de  vigtigste; 
fuldstændig  er  dog  fortegnelsen  ingenlunde,  og  angående  pa- 
gineringen bemærkes  kun,  at  efter  199  skal  i  tallene  for  100 
læses  200  osv.  De  i  islandske  ord  eller  citater  forekommende 
trykfejl  vil  han  ikke  anföre  her,  da  han  agter  for  sine 
landsmænd,  hvem  sagen  alene  kan  interessere,  særlig  at  rette 
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disse  ^).  Af  bemærkningerne  til  trykfejlslisten  erfarer  man, 
at  trykningen  har  stået  på  i  3  år,  og  af  dedikationen  til 
kongen,  at  værket  er  forfattet  i  årene  1596 — 1603. 

Crymogæas  udarbejdelse  skyldtes,  som  A.  J.  her  beretter, 
talrige  opfordringer  fra  mænd,  som  önskede  udforligere  op- 
lysning om  Island  end  de  spredte  angivelser,  der  fandtes  i 
hans  tidligere,  polemisk  anlagte  "Brevis  Commentarius  de  Is- 
landia"  (Hafniæ  1593,  8:vo),  og  han  havde  da,  samtidig  med 
at  han  1596  og  de  folgende  år  gennemgik  oldlitteraturen  for 
at  samle  materiale  til  den  kgl.  historiograf,  gjort  uddrag 
angående  Island  til  eget  brug,  og  1603  kunde  han  i  Koben- 
havn forelægge  bogen  for  den  dav.  kgl.  historiograf  (J.  J. 
Wenusinus)  og  universitetets  rektor,  teologen  Hans  Resen. 
Forhandlingerne  med  trykkeriet  fortes  af  A.  Jis  ven  dr.  theol. 
Philippus  Nicolai,  fra  1601  til  sin  död  26.  okt.  1608  præst 
ved  St.  Catharina-kirken  i  Hamborg,  og  4  i  A.  J:s  "Apo- 
tribe  Calumniæ"  (Hamb.  1622)  optagne  latinske  breve  fra  P.  N. 
til  A.  J.  giver  en  levende  forestilling  om  de  med  trykningen 
forbundne  besværligheder,  samtidig  med  at  de  aflægger  vid- 
nesbyrd om  den  ualmindelige  sympati,  hvormed  P.  N.  om- 
fattede Island  og  dets  beboere,  opfyldt  af  beundring,  som  han 
var,  over  at  det  lille  fjæmtboende  folk  formåede  at  bevare 
den  rene,  uforfalskede  tro,  ledet  af  en  nidkær  gejstlighed. 
Selv  var  han  nemlig  ivrig  luteraner  og  på  stadig  krigsfod  med 
de  kalvinistiske  ordforere.  A.  J.  vidner  i  Apotribe  Calum- 
niæ  (s.  31)  om  det  inderlige  venskab  med  årlig  brevveksling, 
der  forbandt  dem,  skönt  de  kun  i  nogle  få  dage  havde  haft 
personlig  omgang  ^). 


^)  At  dette  har  været  A.  J:s  alvorlige  hensigt  —  hvad  enten  den  er 
bleven  udfort  eller  ej  —  ses  af  det  Statsbiblioteket  i  Århus  tilhorende  ek- 
semplar fra  gehejmearkivar  Wegeners  bibliotek,  som  1638  tilhörte  en  Fuso 
Bernhardi  (d.  v.  s.  Vigfus  Bjarnason);  her  har  A.  J.  nemlig  ved  trykfejls- 
listens slutning  egenhændig  tilföjet  ^errata  vocum  islandicarum  seorsim 
edita  communicabuntur  singulis''. 

^)  Dette  mode  mä  sikkert  have  været  1602  og  ikke,  som  det  alminde- 
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Indledningen  til  denne  brevveksling  er  öjensynlig  sket 
ved  et  af  A.  J.  fra  Kobenhavn  22.  dec.  1602  afsendt  brev, 
hvilket  P.  N.  besvarer  9.  juni  1603  med  undskyldning  for,  at 
han  ikke  har  kunnet  svare  for,  da  ingen  skibe  er  afgåede 
fra  Hamborg  til  Island;  men  nu  —  tilfojer  han  troskyldig  — 
vil  en  skriftlig  forbindelse  mellem  dem  fremtidig  være  sikret, 
da  under  et  ophold  i  Hamborg  en  Bergensisk  præst  har  til- 
budt at  være  mellemled,  således  at  brevene  kan  sendes  over 
Norge  til  og  fra  Island.  P.  N.  forespörger,  om  A.  J.  har 
fået  kgl.  tilladelse  til  at  lade  trykke  sit  skrift  om  Island 
(d.  V.  s.  Crymogæa),  som  han  har  set  hos  ham,  og  lover  ham 
sin  bistand,  dersom  bogen  skal  trykkes  i  Tyskland.  Han 
sender  en  hilsen  til  den  A.  J.  nærstående  biskop  G.  Thor- 
laksson  på  Holar  og  beder  A.  J.  anstrænge  sig  for  —  således 
som  de  havde  aftalt  —  efter  samråd  med  biskoppen  at  til- 
vejebringe en  afbildning  af  bispegården  og  et  detailleret  kort 
over  hele  bispedömmet  (Islands  nordfjærding),  som  han  da 
vil  lade  trykke  ^).  P.  N:s  næste  brev  er  forst  fra  21.  maj 
1606.  Brevveksling  over  Norge  har  åbenbart  vist  sig  uigen- 
nemforlig,  da  han  beklager  forst  nu  at  kunne  besvare  A.  J:s 
2  år  gamle  brev,  fordi  skibenes  uformodet  tidlige  afgang 
til  Island  forrige  år  hindrede  ham  i  at  skrive.  For  3  måne«- 
der  siden  er  manuskriptet  til  Crymogæa  ankommet  fra  Dan- 
mark og  bogtrykkeren  Philippus  ab  Ohr  har  lovet  at  trykke 
bogen,  mod  at  A.  J.  overtager  1 — 200  eksemplarer  med  ret 
til  at  sælge  disse  på  Island;  dog  er  P.  N.  villig  til  at  for- 
hore sig  om  vilkårene  for  trykning  i  andre  tyske  byer,  hvis 
A.  J.  önsker  det.  Han  tilbyder  at  skrive  en  fortale  til  bo- 
gen, med  fremhævelse  af  det  islandske  folks  slægtskab  med 

lig  antages,  imder  A.  Jis  rejse  1592—93;  på  den  tid  havde  nemlig  den  i  Wal- 
deck  födte  P.  N.  endnu  ikke  ansættelse  i  Hamborg. 

*)  Anmodningen  gentages  i  det  folgende  brev  (1606)  —  denne  gang 
med  tilföjelse  af,  at  han  ikke  blot  (som  i  ovenanförte  brev)  vil  lade  kortet 
fremkomme,  elegant  udstyret,  i  et  geografisk  atlas,  men  også  vil  optage  det 
i  A.  J:s  afhandling. 
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tyskerne  og  berömmelse  af  den  store  nordiske  ös  fromme  ret- 
troenhed og  höje  åndsdannelse  *).  Ligeledes  vil  han  efter 
A.  J:s  anmodning  tilföje  det  "epigramma",  som  han  har  på- 
tegnet hans  "codicilli",  men  da  han  mangler  et  eksemplar, 
beder  han  om  en  afskrift  ^).  I  sit  tredje  brev,  af  1.  juni  1607, 
som  P.  N.  indleder  med  en  beklagelse  af  ikke  at  kunne 
skrive  oftere,  da  skibenes  afgang  til  Island  er  bunden  til  en 
bestemt  årstid,  fortæller  han,  at  bogtrykkeren  Philippus  ab 
Ohr  den  forgangne  vinter  og  næsten  lige  til  nu  har  ligget 
farlig  syg,  hvorfor  han  först  for  nylig  har  kunnet  påbegynde 
trykningen  af  Crymogæa.  P.  N.  sender  nu  et  oktav-ark,  for 
at  A.  J.  kan  se  formatet;  han  beklager,  at  en  del  trykfejl 
har  indsneget  sig,  men  vil  fremtidig  selv  före  tilsyn,  så  at 
sligt  kan  undgås  ^).  Snart  var  dog  forholdene  igen  helt  for- 
andrede. I  sit  4.  og  sidste  brev,  28.  maj  1608,  meddeler 
P.  N.,  at  da  A.  J.  havde  beklaget  sig  over  de  mange  tryk- 
fejl i  1.  ark,  havde  han*  bevæget  bogtrykkeren  til  at  om- 
trykke dette,  og  af  hensyn  til  de  i  bogen  indeholdte  stam- 
tavler havde  denne  da  besluttet  at  lade  værket  udgå  i  kvart- 
format. Men  da  6 — 7  ark  var  trykte,  döde  bogtrykkeren, 
hans  enke  afskedigede  de  fleste  arbejdere,  og  forst  efter  no- 
gen tids  forlob,  da  det  ikke  var  lykkedes  at  sælge  trykke- 
riet, genoptoges  arbejdet  på  Crymogæa,  hvorom  enken  har 
lovet  at  tilskrive  A.  J.  Genvordighederne  havde  dog  endnu 
ikke  ende.  I  det  påfölgende  efterår  (1608)  döde  P.  N.,  og 
udgivelsen  blev  da,  som  nævnt,  atter  et  år  udskudt. 

*)  Dette  tilbud  gentages  i  bægge  de  folgende  breve  i  endnu  varmere 
udtryk,  med  stærk  fremhævelse  af  det  nære  slægtskab  mellem  de  tyske  og 
nordiske  folks  sprog,  den  islandske  kirkes  fortjænester  og  de  to  venners  for- 
trolige samliv  under  A.  J:s  besög  i  Hamborg  1602.  —  A.  J.  tilfÖjer  som  an- 
mærkning, at  ingen  sådan  fortale  fandtes  efter  P.  N:s  död,  som  indtraf  end- 
nu for  halvdelen  af  Crymogæa  var  trykt,  hvorefter  bogtrykkeriet  opsatte 
udgivelsen  til  det  folgende  år. 

')  Dette  er  åbenbart  det  överst  på  förste  side  af  de  to  til  Crymogæa 
föjede  trykfejlsblade  forekommende  ærevers  af  P.  N. 

»)  I  en  anmærkning  tilfÖjer  A.  J.,  at  forholdene  desværre  må  have 
forhindret  ham  i  dette. 
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Inden  udgangen  af  1609  må  Crymogæa  efter  A.  J:8 
angivelser  *)  være  udkommen,  men  da  hans  dedikation  til 
kongen  er  dateret  fra  det  nordlige  Island  20.  august,  kan 
udgivelsen  ikke  være  sket  för  sent  på  året.  Om  trykfejls- 
liste har  medfulgt  straks  ved  forste  udsendelse,  må  synes 
tvivlsomt,  da  A.  J.  i  sin  "commonefactio"  som  grund  til  at 
lade  sig  nöje  med  en  trykfejlsliste  anforer,  at  bogen  allerede 
var  tilgængelig  for  alle.  I  övrigt  har  jo  så  vel  disse  to  sær- 
lig trykte  blade  som  den  ligeledes  upaginerede  indholdsforteg- 
nelse let  kunnet  tabes,  og  i  virkeligheden  har  da  også  kun 
forholdsvis  få  af  de  nu  kendte  eksemplarer  bægge  dele  i  be- 
hold. Det  Kongelige  bibliotek  ejer  3  eksemplarer  med  titel- 
blad "Typis  Philippi  ab  Ohr"  s.  a.,  af  hvilke  de  to  frembyder 
særlig  interesse  ved  egenhændige  påskrifter  af  A.  J.  Det 
ene,  som  på  forsatsbladets  forside  bærer  påtegningen  "Viro 
lUustri  I  Genere  Virtute  Eruditio-  |  ne  et  Sapientia  nobilissimo 
j  Dn.  Jacobo  Ulfeldio  ab  Ulfelldé-  |  heim(!),  Magnif.  Regni 
Daniæ  |  Cancellario,  Dno.  suo  |  devotä  animi  sub-  |  jectione 
detulit  I  et  obtulit  |  Autor  |  1616",  viser  sig  altså  at  være 
foræret  af  forfatteren  til  rigskansleren  J.  Ulfeldt  (til  Ulfeldts- 
holm)  og  udmærker  sig  ved  at  have  både  indholdsfortegnelse 
og  trykfejlsliste,  bægge  ganske  ubeskadigede.  Det  andet  ek- 
semplar mangler  bægge  disse  tillæg,  men  er  til  gengæld 
gennemrettet  af  forfatteren,  udforligere  og  mere  indgående 
end  ifölge  trykfejlslisten  og  med  anvisninger  til  forbigåelse 
af  de  större  islandske  citater;  efter  dette  eksemplar  skulde 
nemlig  en  eventuel  ny  udgave  trykkes,  således  som  det  frem- 
går af  A.  J:s  egenhændige  påtegning  på  forsatsbladets  for- 
side "NB:  I  Hoc  exemplar,  manu  autoris  vindi-  |  catum  å  men- 
dis typographicis,  ad  |  Dn.  Doet.  Balthaz.  Meisnerum  |  mit- 
titur,  ut  habeant  Typographi  |  qvod  seqvantur,  neglectå  con- 
signati-  |  one  erratorum  Hamburgens.  si  |  forte  editionem  al- 

*)  S&ledes  også  i  A.  J:s  förste  brev  til  O.  Worm,  dat.  15.  8.  1626,  hvor 
han  henviser  til  "Crymogæa  anno  1609  editå". 
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teram  meditentur.  |  A.  Jonas  |  mpp"  ^).  Notitsen  er  udateret, 
men  må  falde  i  tiden  1612 — 26,  årene  for  B.  Mis  doktor- 
grad og  död.  Hvorledes  A.  J.  er  kommen  i  beröring  med 
denne  mand,  der  er  fodt  i  Dresden  1587  og  fra  1613  var 
teologisk  professor  i  Wittenberg,  vides  i  övrigt  ikke.  A.  J:s 
onske  om  et  virkelig  nyt  oplag  af  Crymogæa  er  sikkert  ikke 
gået  i  opfyldelse.  Vel  nævner  bibliograferne  en  række  så- 
kaldte udgaver  af  dette  værk,  men  at  domme  efter  de  be- 
varede eksemplarer  af  nogle  af  disse,  har  det  blot  været  nye 
udsendelser  af  det  gamle  tryk  med  mere  eller  mindre  for- 
andret titelblad.  Allerede  fra  1610  foreligger  en  sådan  ud- 
gave, ifolge  titelbladet  "Typis  Henrici  Carstens  MDCX".  Men 
med  undtagelse  af  de  anförte  ord  öjne^  ingen  forskel.  Ikke 
blot  den  hele  udstyring,  men  alle  tir^fejl  og  typografiske 
unöjagtigheder  er  de  samme.  End  ikke  titelbladet  er  om- 
trykt;  også  her  er  satsen  öjensynlig  den  samme,  således  at 
blot  sidste  linje  er  udtaget  og  erstattet  af  den  ny,  af  årstal 
ledsagede  firma-angivelse,  utvivlsomt  navnet  på  den  mand, 
som  har  overtaget  den  afdöde  Philip  ab  Ohrs  forretning.  Om 
denne  udsendelse  har  været  ledsaget  af  indholdsfortegnelse 
og  trykfejlsliste  kan  synes  tvivlsomt;  af  5  mig  nærmere  be- 
kendte eksemplarer  har  kun  et  Fiske's  bibliotek  tilhorende 
en  indholdsfortegnelse  ^). 


^)  Dog  er  ikke  alle  trykfejlslistens  rettelser  her  medtagne,  så  at  til 
tekstens  fuldstændige  korrigering  kræves  bægge  eksemplarers  benyttelse; 
da  tillige  nogle  rettelsers  ordlyd  afviger  i  de  to  eksemplarer,  har  A.  J.  sand- 
synligvis gennemrettet  det  for  dr.  Meisner  bestemte  eksemplar  uden  at  have 
nogen  trykfejlsliste  ved  hånden.  —  Ifolge  en  latinsk  p&tegning  på  bladets 
inderside  tilhörte  bogen  1757  J.  H.  Withofius. 

')  En  besynderlig  angivelse  indeholder  den  ældste  bibliografi  over  A. 
J:s  skrifter,  nemlig  den  af  P.  Besen  i  fortalen  til  Edda  1665  givne  forteg- 
nelse. Som  forskel  mellem  Crymogæa- udgaverne  1609  og  1610  fremhæves 
nemlig  "qvod  in  prima  editione  extet  Tabula  de  Dania  ejusqve  partibus  (so. 
Gismarina,  intermarina  et  transmarina)  qvæ  in  secunda  ejus  editione  non  re- 
peritur".  Angivelsen  gentages  af  Joh.  Mollerus  i  hans  "Hypomnemata'' 
(1699)  til  A.  Bartholins  "De  scriptis  Danorum"  (1666)  og  forekommer  og8& 
hos  Watt,  Bibliotheca  Britannica,  Bdinb.  1624,  men  her  med  trykfejlen  1710 
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Disse  to  er  de  sædvanlig  forekommende  udgaver  af  Cry- 
mogæa, udgaven  s.  a.  dog  i  nordiske  bogsamlinger  den  hyp- 
pigste. De  ovrige  i  ældre  bibliografier  opregnede  Crymogæa- 
udgaver  henfores  til  folgende  år:  1614  (Worm,  Nyerup),  1618 
(Katalog  over  P.  Resens  bibliotek  1685),  1620  (Besens  ka- 
talog. Hist.  eccl.  Isl.),  1630  (A.  Bartholin,  De  scriptis  Da- 
norum  1666,  Hist.  eccl.  pp.).  Af  disse  kendes  nu  næppe 
eksemplarer  af  andre  end  udgaven  1614,  uagtet  den  forholds- 
vis sjælden  opfores  hos  bibliograferne.  Et  eksemplar  af  denne 
udgave  ejer  det  Deichmanske  bibliotek  i  Kristiania  (separat- 
afdelingen Siegw.  Petersens  bibliotek).  Det  er  for  tekstens 
vedkommende  samme  tryk  som  udgaverne  s.  a.  '^  1610,  hvOT- 
imod  titelblad  og  Epistola  dedicatoria  er  optrykte.  Titel- 
bladets typer  er  noget  forskellige  fra  de  forud  anvendte,  dets 
tekst  derimod  den  samme  blot  med  undtagelse  af,  at  nederst 
på  bladet  i  stedet  for  trykkeri-angivelse  står  "In  Bibliopolio 
Heringiano  |  Anno  M.  DC.  XIV".  Endvidere  er  vignetten 
helt  forskellig,  i  det  ældre  tryk  et  forneden  spidst  tillobende 
ornament,  som  omslutter  et  englehoved,  i  udgaven  1614  på 
arkitektonisk-landskabelig  baggrund  en  af  en  sokkel  båren 
hjælmdækket,  vinget  kvindeskikkelse,  som  træder  på  en  drage; 
billedet  omsluttes  af  en  oval  ramme  med  indskrift  "Pruden- 
tia  non  Violentia",  og  det  hele  begrænses  ved  en  rektangu- 
lær, med  ornamentering  udfyldt  indfatning  (5,8  X  7,6  cm.). 
Ligeledes  er  i  Epistola  dedicatoria  en  noget  afvigende  sats 
og  skydning,  kolumnerne  er  tillige  både  höjere  og  bredere 
end  i  det  ældre  tryk,  så  at  linjerne  i  de  to  tryk  ikke  svarer 
til  hinanden.  Til  den  ældre  10  linjers  overskrift  svarer  9 
linjer,  til  den  resterende  kolumnes  16  linjer  svarer  18  linjer 
(+  en  på  den  fg.  side  ikke  gentagen  kustode);  til  anden  — 
femte    sides    26   linjer  svarer  25  og  24  (femte  s.)  linjer,  til 


for  1610.  Om  et  sådant  kort  vides  ikke  det  mindste;  at  man  meget  har  on- 
sket  Crymogæa  ledsaget  af  et  kort  —  rigtignok  ikke  over  Danmark,  men 
over  Island  —  fremgår  dog  af  Ph.  Nicolais  brevveksling  med  Amgr.  Jonsson. 
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sjette  sides  18  linjer  (foruden  underskrift)  19  linjer.  Det 
må  være  denne  udgave,  som  i  katalogen  over  Finn  Magnus- 
sens efterladte  bogsamling  (Kbh.  1847)  under  nr.  2350  op- 
fores  som  "Arngr.  Jonæ  Crymogæa,  Hamburgi  16..  (meget 
sjælden)",  da  gehejmearkivar  Wegener  nævner  som  karakte- 
ristisk for  det  på  F.  M:s  auktion  solgte  eksemplar  ordene 
"In  Bibliopolio  Heringiano,  An" . . .  ("Aarstallet  var  afrevet" 
tilföjer  han)  ^).  udgaven  af  1614  findes  endvidere  i  Biblio- 
théque  Nationale  i  Paris  (som  tillige  ejer  udg.  1610),  samt 
i  Amerika  i  Library  of  the  university  of  Vermont  og  Yale 
University  Library  ^).  Det  er  besynderligt  her  at  finde  et 
særligt  forlag  angivet  for  denne  udgave,  da  oplaget  i  årene 
1613  og  1618  tillige  anvendtes  til  udsendelse  sammen  med 
henholdsvis  samme  forf:s  Anatome  Blefkeniana  alene  og  hans 
Epistola  pro  patria  defensoria  efterfulgt  af  Anatome  —  i 
bægge  tilfælde  blot  med  angivelsen  "Typis  Henrici  Carstens". 
I  den  nævnte  kombinerede  udgave  1618  er  Crymogæas  sær- 
lige titelblad  og  Epistola  dedicatoria  udeladte,  men  i  övrigt 
er  teksten  i  alle  henseender  Philip  ab  Ohrs  tryk  s.  a.,  og 
det  samme  har  utvivlsomt  været  tilfældet  i  den  med  Ana- 
tome Blefkeniana  forbundne  udgave  1613;  men  i  de  to  ek- 
semplarer med  fællestitel  for  Anat.  Blef.  og  Crymogæa,  som 
har  været  mig  tilgængelige,  er  titelbladet  misvisende,  idet 
bogen  i  virkeligheden  kun  indeholder  Anat.  Blef.  ^).   At  ved 

*)  Angivelsen  findes  i  Wrs,  nu  Statsbiblioteket  i  Århus  tilhorende,  ek- 
semplar af  Grymogæa  s.  a.,  hvor  han  på  et  foran  indklæbet  blad  har  gjort 
antegnelser  om  de  ham  bekendte  eksemplarer  af  bogen:  hans  eget,  det  dr. 
B.  Meisner  tilsendte,  8  på  det  Kongelige  bibliotek  og  F.  Magnussens  ek- 
semplar. 

*)  Disse  oplysninger  skyldes  Hr  Halldor  Hermannsson,  bibliotekar  ved 
Fiskens  islandske  bogsamling  i  Cornell  University  Library,  og  han  har  tillige 
velvillig  for  mig  gennemgået  Yale-eksemplaret  og  sammenlignet  det  med  de 
ældre  udgaver. 

')  I  de  to  samlings-udsendelsers  titel  indgår  Crymogæa  således  1)  1613 
Anatome  Blefkeniana  . . .  cui  annectitur  Crymogæa . . .  per  A.  J.  Isl.,  2)  1618 
Amgrimi  Jonæ  Islandi  Epistola  pro  p.  def. . .  ejusdemque  Anat.  Blef  k. . . 
vna  cum  Chrymogæa  rerum  Islandicarum  &c. 
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siden    heraf   er    foregået  en  særlig  udsendelse   1618,  må  vel 
antages,  da  katalogen  over  Resens  bibliotek  —  ved  siden  af 
s.  168    som  nr.  18  at  opfore  under  ét  Epistola  pro  p.  def., 
Anat.  Ble  f  k.  og  Crymogæa  —  s.  202  som  nr.  32   har  alene 
"Amgrimi    Crymogæa,    Hamburgi    1618",   men  herom  vides 
ellers  intet.     Heller    ikke   udgaverne  af  1620  og*   1630  kan 
nu    opspores.     Sandsynligvis  har  dog  også  1620  særlig  ud- 
sendelse af  restoplaget  fundet  sted,  da  Resens  katalog  s.  145 
som  nr.  43  har  "Amgrimi  lonæ  Crymogæa  sive  Kerum  Is- 
landicarum  liber,  Hamb.  1620".    Noget  mere  tvivlende  kunde 
man    stille   sig   overfor    en  udgave  1630.    Vel  forekommer 
denne  hos  talrige  bibliografer  (A.  Bartholin,  Hist.  eccL,  Worm, 
Nyerup,  Watt,  Möbius),  men  de  kunde  tænkes  alle  at  gå  til- 
bage til  A.  Bartholin  (1666),  og  denne  anförer  under  opreg- 
ningen af  A.  J:s  skrifter  for  dette  værks  vedkommende  alene 
"Chrymogæa,  seu  Rerum  Islandicarum  libri  tres,  Hamb.  1 630, 
4to"    —   skulde  1630  være  trykfejl  for  1610?    Dog   måtte 
da    tillige    skrivemåden    "Chrymogæa"  være  indkommen  ved 
unöjagtighed. 

Hermed  er  de  nogenlunde  sikkert  bevidnede  udgaver  af 
Crymogæa  afsluttede.  Når  nemlig  Graesse  (Tresor  de  livres 
rares  et  précieux  III.  Dresde  1862)  angiver  for  CrymogaBa 
udgaverne  "1610 — 18,  1650",  er  dette  sidste  vel  kun  tryk- 
fejl for  1630.  Når  endvidere  A.  J.  i  sit  sidste  værk  "Spe- 
cimen Islandiæ  historieum,  Amstelodami  1643"  i  sin  1642 
daterede  dedikation  til  kansleren  Chr.  Thomesen  nævner 
Crymogæa  som  "ante  annos  17  excusa",  hvorefter  altså  en 
udgivelse  c.  1625  skulde  have  fundet  sted,  må  her  på  en  eller 
anden  måde  foreligge  en  misforståelse.  I  en  titelbladets  in- 
derside påtrykt  notits  meddeles,  at  denne  bog  (d.  v.  s.  Spe- 
cimen) var  skrevet  og  forevist  lærde  mænd  nogle  år  (aliqvot 
annis)  for  dr.  Joh.  Pontanus'  död  (1639),  men  udgivelsen  for- 
halet på  grund  af  forfatterens  fjærne  opholdssted.  Går  man 
ud  fra,    at    dedikationen  oprindelig  er  skrevet  samtidig  med 
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bogen,  altså  c.  1636,  men  först  ved  den  endelige  udgivelse 
dateret,  og  at  17  er  trykfejl  for  27,  får  man,  ved  at  drage 
dette  tal  fra  1636.,  tallet  1609,  altså  netop  årstallet  for  Cry- 
mogæas  l:ste  udgivelse,  —  skulde  dette  være  gådens  los- 
ning? *) 

Medens  således  alle  hidtil  behandlede  udgaver  har  været 
nye  udsendelser  af  Hamborg-trykket  s.  a.,  indeholder  St.  Ste- 
phanius'  De  regno  Daniæ  et  Norvegiæ .  . .  Tractatus  varii, 
Lugd.  Bat.  1629,  12:mo,  et  optryk  af  l:ste  bog  med  enkelte 
udeladelser  og  uvæsenlige  redaktionelle  ændringer  (forbigået 
er  —  foruden  titelblad  og  Epistola  dedic.  —  fortalen  og  1. 
kap:s  indledende  bemærkninger  samt  nogle  perioder  i  det 
nærmest  félgende,  runealfabetet  s.  27—28,  stamtavlen  fra  Fom- 
jot  s.  32,  Moloch-dyrkelsen  s.  63 — 64  og  endvidere  de  is- 
landske citater).  Teksten  er  Hamborg-udgavens  med  dennes 
fejl,  bortset  fra  nogle  rettelser,  som  en  latinist  har  kunnet 
göre  ved  nærliggende  konjektur.  Af  den  lille  bog  foreligger 
to  udgaver,  bægge  fra  samme  år,  -  noget  forskellige  i  indhold, 
men  for  Crymogæas  vedkommende  ganske  ens;  uddraget  op- 
tager i  l:ste  udg.  s.  356—500,  i  2:den  udg.  s.  299—437. 
Som  det  af  Wormii  Epistolæ  ses,  var  A.  J.  ganske  ubekendt 
med  dette  foretagende,  indtil  O.  Worm  i  et  brev  af  år  1630 
lejlighedsvis  meddeler  ham,  at  Stephanius  har  udgivet  i  Bel- 
gien, i  elegant  udstyring,  l:ste  bog  af  hans  Crymogæa  sam- 
men  med  en  del  andre  stykker  af  antikvarisk  og  historisk 
indhold.  A.  J.  svarer  ^''/g  1630  med  en  indtrængende  an- 
modning om  at  skaffe  sig  et  eksemplar  af  bogen  (som  han 
först  1632  gennem  Woim  kom  i  besiddelse  af)  og  knytter 
hertil  sin  beklagelse  over  ikke  at  have  fået  lejlighed  til  för 
denne  Belgiske  udgivelse  at  gennemse  et  eksemplar  af  Cry- 

^)  I  den  udförlige  bibliografi  over  Amgrim  Jonssons  skrifter  hos  J. 
^orkelsson,  Om  digtningen  på  Island  i  15.  og  16.  årh.,  s.  472 — 74,  anföres 
efter  en  islandsk  kilde  (Hallgr.  Jansson,  Bithöfundatal)  endnu  en  udgave  af 
Crymogæa,  nemlig  fra  1641,  men  til  stötte  for  denne  angivelse  foreligger 
formentlig  ellers  intet. 
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mogæa,  da  den  forste  udgave  til  hans  ærgrelse  vrimler  af  så 
mange  og  store  trykfejl  —  en  bemærkning,  som  viser,  at 
der  efter  A.  J:s  opfattelse  hidtil  kun  forelå  én  udgave  af 
Crymogæa. 

Ved  siden  af  de  nævnte  udgaver  og  optryk  af  Crymo- 
gæa forekommer  også  forsög  på  at  göre  bogen  tilgængelig 
gennem  oversættelse.  I  det  engelske  geografiske  folioværk 
"Purchas,  His  Pilgrimes"  I — IV,  London  1625,  optages  IH, 
654 — 68  af  "Extracts  of  Arngrim  Jonas  an  Icelander,  his 
Chrymogæa  or  Historie  of  Iceland,  published  A.  D.  1609". 
Det  optagne  svarer  til  Crymogæa  I,  kap.  1 — 7  i  omtrent  ord- 
ret oversættelse,  dog  med  adskillige  forbigåelser  —  således 
findes  intet  om  dans  og  andre  forlystelser.  På  islandsk  fore- 
ligger to  delvise  gengivelser  af  Crymogæa.  Den  ene,  som 
indeholdes  i  det  Landsbiblioteket  på  Island  tilhorende  hånd- 
skrift nr.  157,  4:to,  udgör  her  26  blade  og  er  nedskrevet  af 
en  A.  S.  S.  1666;  ifolge  titelbladet  skal  oversætteren  være 
præsten  Johan  Jonsson  (sognepræst  1650 — 96).  Gengivelsen 
indskrænker  sig  dog  til  et  tarveligt,  i  sprog  og  indhold  lige 
ubehjælpsomt  referat,  som  navnlig  for  l:ste  bogs  vedkommende 
er  meget  kortfattet  (om  legemsövelser  og  lege  findes  således 
kun  et  ganske  kort  stykke  og  intet  om  dans),  i  alt  9  blade 
[hvorefter  er  en  defekt,  sandsynligvis  på  1  blad];  udforligere 
er  uddragene  af  2:den  og  3:dje  bog,  i  alt  17  blade.  Den 
anden  islandske  gengivelse  er  derimod  et  langt  dygtigere  ar- 
bejde og  har  hidtil  næppe  været  tilstrækkelig  påagtet  eller 
vurderet  efter  fortjæneste.  Den  findes  i  det  KongeUge  biblio- 
teks Ny  kgl.  saml.  nr.  1281,  folio,  et  anseligt  islandsk  hånd- 
skrift af  blandet  indhold  og  skrevet  med  forskellige  hænder 
1635  og  folgende  år.  Crymogæa- stykket,  som  omfatter  hånd- 
skriftets bl.  188 — 241"",  skyldes  den  bekendte  afskriver  præ- 
sten Jon  Erlendsson  og  viser  sig  ved  sammenligning  med  et 
foregående  stykke  indfort  i  håndskriftet  efter  1643,  mensand- 
synligvis    heller    ikke  meget  senere.     Her  foreligger  på  en 
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vis  måde  en  omarbejdelse,  for  så  vidt  som  originalens  tekst 
på  nogle  steder  er  omstillet,  perioder  kan  være  udvidede  og 
sammendragne,  forögede  med  tillæg  eller  helt  udeladte;  men 
hovedsagelig  oversættes  dog  sætning  for  sætning,  med  fuld 
beherskelse  af  så  vel  latinen  som  de  hjemlige  kildeskrifter, 
og  i  et  mærkværdig  frisk  og  klart  sprog.  Oversættelsen  om- 
fatter udgavens  s.  1 — 98,  1.  6,  ender  altså  i  Irste  bogs  8. 
kap.;  da  i  håndskriftet  1  ^1«  side  står  blank,  har  originalen 
sandsynligvis  indeholdt  dette  kapitels  manglende  slutning; 
tvivlsommere  er  det  derimod,  om  oversætteren  har  medtaget 
l:ste  bogs  to  manglende  kapitler  (9 — 10),  og  endnu  mere 
om  Crymogæas  2. — 3.  bog  har  ligget  indenfor  planen  for 
hans  arbejde  —  af  originalens  hentydninger  til  det  efterfol- 
gende  (to  henvisninger,  s.  16  og  22,  til  II.  bog)  gengives 
særlig  den  sidste  i  mere  ubestemt  form.  Oversættelsens  an- 
ordning afviger  fra  originalen  ved  at  inddele  det  gengivne 
parti  i  fire  böger,  af  hvilke  I.  omfatter  14  kapitler,  II.  3, 
III.  6,  IV.  5.  Af  disse  svarer  I,  1 — 4  til  Crymogæas  4. 
kap..  I,  5—6  til  3.  kap..  I,  7—9  til  1.  kap..  I,  10  til  2.  kap., 
I,  11-14  til  5.  kap.;  II,  1—3  svarer  til  6.  kap.,  III,  1—6 
til  7  kap.,  IV,  1 — 5  til  8.  kap.  Således  er  altså  Crymogæas 
1 — 4.  kapp,  omstillede.  Hvert  kapitel  har  en  til  indholdet 
svarende  overskrift,  og  desuden  har  2. — 4.  bog  ejendommelige, 
i  blomstrende  stil  holdte  titler,  hvorimod  1.  bog,  som  begyn- 
der överst  på  en  side,  helt  mangler  nummer  og  titel  og  ind- 
ledes med  selve  1.  kapitels  nummertal  og  overskrift,  så  at 
sandsynligvis  originalens  titelblad  er  gået  tabt  ^). 

Den   islandske   teksts  ejendommeligheder  er  til  dels  af 
den    art,  at  de  kunde  synes  at  måtte  hidröre  fra  selve  Cry- 


*)  Overskrifterne  til  2. — 4.  bog  lyder:  Annar  partur  iurtarinnar  umm 
landstiornn  oc  fyrstu  truarbrögd  islendskra  manna;  ^ridia  blomstursins  lauf 
giefur  af  sier  f riåfgan  valldstiornarinnar  og  adskilianleg  d6mar(a)  ummbætte ; 
Fiorda  blåmstursins  utkvijslunar  grein  giefur  af  sier  listeleg  lauf  oc  fagra 
friåfgun  yfervalldsinz  adskilianlegra  lagasetninga. 
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mogæas  forfatter;  oversætteren  anvender  oftere  "jeg^^-form,  hvor 
originalen  har  andre  vendinger,  han  viser  en  mærkværdig 
forståelse  af  de  bag  ved  den  latinske  tekst  liggende  islandske 
udtryk,  også  hvor  disse  gælder  oldlitteraturen,  og  de  ved 
trykfejl  aldeles  fordærvede  citater  fra  fristatstidens  lovbog  i 
Crymogæa  er  fuldstændig  rigtig  gengivne;  han  udvider  over- 
sætteisen  ved  oplysende  og  populariserende  forklaringer,  og 
hans  egne  tillæg  vidner  både  om  klassisk  lærdom  og  inter- 
esse for  hjemlige  forhold.  Ja,  han  gengiver  endog  i  island- 
ske vers  flere  af  de  i  Crymogæa  indtagne  citater  fra  latinske 
digtere  *).     På  den  anden  side  forekommer  enkelte  unöjagtig- 

')    Da   forsöget  er  ret  ejendommeligt,  anföres  her  de  p&gældende  vers 
i  original  og  oversættelse: 

Famaque  nigrantes  sucointa  pavoribos  alas, 
Secam  concta  trahens,  k  Gadibus  usque  Britannmn 
Termit  oceanum:  et  nostro  procul  axe  remotam 
Insolito  Belli,  tremefecit  murmure  Thulen    (Claudianus  Alexan- 

drinus,  Grym.  s.  18) 

gengives  i  hrynhent  versemål: 

Otta  og  hrædslu  ad  oUumm  sette 

ordråmur  af  hernads  komu 

skielfing  skiæd  i  vestur  ålfu 

skarst  umm  hiartans  innre  parta 

hörd  tijdindenn  heriandanna 

hielldu  sijdann  ad  Einglands  velide 

landed  Thule  losted  bole  [hdskr.  fejlagtig:  loste  böled] 

liggiande  langt  fra  voru  lande. 

Quanquam  etsi  gelidas,  irem  mansurus  ad  Arctos, 

Vel  super  Hesperiæ  vada  caligantia  Thules  (Statins,  Crym.  s.  13) 

gengives  i  samme  versemål: 

]^o  eg  hiellde  i  lond  |>au  kolldu 
og  |)ær  hinu  ystu  nordur  vister 
og  vestur  i  ångurs  utgrinningumm 
vildist  hia  Thy  le  |)oku  skylumm. 

Eloquij  currente  rotå  penetravit  ad  Indos, 

Ingeniumque  potens,  ultima  Thyle  colit  (Fortunatus,  Crym.  s.  14) 

gengives  i  rimede  vers: 

Mælskulistenn  hanns  hin  miuka 
mannenn  f)ennann  vijda  bar 
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heder  eller  misforståelser  og  besynderligheder,  som  vilde  være 
vanskelig  forklarlige  hos  selve  forfatteren,  men  navnlig  op- 
tager oversætteren  adskillige  nomina  propria  i  Hamborg- 
udgavens ved  trykfejl  forvanskede  form  under  sådanne  om- 
stændigheder, at  dette  hos  Arngrim  Jonsson  vilde  være  gan- 
ske uforklarligt,  ligesom  han  heller  ikke  kender  de  for  dr. 
Meisners  eksemplar  ejendommelige  rettelser  ^).  Et  af  de  mest 
påfaldende  eksempler  på  sådanne  fejl  frembyder  den  s.  32 
optagne  stamtavle  over  Fomjots  slægt.  Hamborg-udgaven 
har  her  ved  trykfejl  "Fermotus"  med  sonnen  "Hlar"  for  Fer-- 
niotiis  (således  yl  gang  på  foregående  side)  og  Hlær  —  som 
det  af  rettelserne  i  dr.  Meisners  eksemplar  fremgår  (tryk- 
fejlslisten angiver  kun  i  almindelighed,  at  der  i  genealogien 
findes  flere  fejl);  oversætteren  har  svarende  hertil  overalt 
"Fermodur"  og  "Hlar",  personerne  er  de  fra  Flatöbogen  og 
Orkneyinga  saga  kendte  Fornjétr  og  Hlér.     Hertil  kan  fBjes 


sem  vænste  vagn  hun  giorde  ad  striuka 
a  India  landsins  bygdemar 
Landed  Thyle  hans  lofed  brukar 
er  liggur  vid  utålfurnar. 

Nolli  commissa  metallo 

Forma  Dei:  mentes  habitare  et  pectora  gandet  (Crym.  s.  65) 

gengives   hrynhent: 

Gud  vill  helldur  bustad  hällda 
hiarta  i  mannsins  innra  parte 
Enn  ad  virda  godinn  giaurdu 
oc  gimast  sæted  i  bylætum. 

Victima  pontifioum  secures  oervice  tingit  (Horat.,  Crym.  s.  71) 

gengives  i  runhenda: 

B16ded  sem  af  f6mum  fellur 
og  framann  ur  {)eirra  hause  vellur 
a  prestsins  auxi  snorked  svellur 
snogt  er  hun  vid  barkann  skiellur. 

')  Sandsynligvis  har  han  ikke  en  gang  kendt  Hamborg-udgavens  tryk- 
fejlsliste. Om  de  nöjagtige  islandske  citater  skyldes  benyttelse  af  den  foran 
nævnte  af  A.  J.  i  udsigt  stillede  særlige  fortegnelse  over  trykfejl  i  island- 
ske ord  eller  oversætterens  adgang  til  kilderne,  lader  sig  næppe  afgöre. 


*.. 
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Nadde  som  gengivelse  af  Naddocus  (Naddoddr)  o.  fl.,  således 
Skotland  for  Schetlandia  (!),  hvis  dette  da  ikke  kommer  på 
afskriverens  kappe,  hvad  sandsynligvis  må  være  tilfældet  med 
"Esorus"  for  "Apocryphus  Esdræ"  (s.  37).  Som  eksempel  på 
rettelser  i  dr.  Meisners  eksemplar,  ved  hvis  kendskab  fejl 
kunde  være  undgåede  i  oversættelsen,  kan  nævnes  "Hallstenus'* 
for  llelmstenus"  (og  trykfejlslistens  "Holstenus",  s.  18),  "Chri- 
stian" for  "Christoph"  (s.  63),  "XIII  kal  Juli"  som  altings- 
tidens  begyndelse  for  "Idus  Maias"  (s.  75). 

Blandt  den  tids  Islændere  er  der  næppe  mange,  hos 
hvem  man  tor  forudsætte  lyst  og  ævne  til  en  bearbejdelse 
som  denne.  Professor  Th.  Thoroddsen  har  for  mig  nævnt 
biskop  Gisle  Oddsson  som  en  mand,  der  var  i  stand  til  at 
udfore  et  sådant  arbejde,  og  denne  udtalelse  træffer  vistnok 
det  rette.  Gisle  Oddsson,  som  var  sön  af  den  ansete  biskop 
Odd  Einarsson,  var  fSdt  1593  og  blev  sin  faders  efterfolger 
som  biskop  i  Skalholt  1631 — 38.  Han  roses  for  sine  fler- 
sidige talenter;  han  var  veltalende  og  kunde  digte,  havde  in- 
teresse for  sagalitteraturen  og  indsigt  i  lovkyndighed,  men 
navnlig  havde  han  forkærlighed  for  naturvidenskaberne,  dog 
med  stort  hang  til  det  mystiske  og  ovetnaturhge,  hvorom 
hans  efterladte  skrifter  tilstrækkelig  vidner.  Disse,  som  kun 
foreligger  i  latinsk  oversættelse,  befinder  sig  i  det  Bodleian- 
ske  bibliotek  i  Oxford  og  udgöres  dels  af  Annaler  (til  1637), 
dels  af  et  skrift  om  Islands  vidundere  (De  miribilibus  Islan- 
diæ),  hvilket  sidste  afsluttedes  kort  for  biskoppens  död  *). 
Ved  at  und  ersöge  Crymogæa-oversættelsens  særlige  tillæg  vil 
man  her  finde  en  tidsgrænse  for  dennes  tidligste  istandbrin- 
gelse, som  passer  til  årene  for  Gisle  Oddssons  forfattervirk- 
somhed, og  hentydning  til  de  æmner,  hvormed  han  fortrins- 


^)  Om  Gisle  Oddssons  forfatterskab  henvises  til  Zeitschrift  des  Vereins 
für  Volkskunde  I,  1891,  s.  164—71  (dr.  Jon  forkelsson),  og  Th.  Thoroddsen, 
Den  islandske  geografis  historie  [Landfrædissaga  Islands],  i  den  tyske  over- 
sættelse II,  s.  117—20. 
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vis  beskæftigede  sig.  Når  der  således  til  Crymogæas  geo- 
grafiske bemærkninger  s.  16  fojes  hvad  'Hans  Nansen  siger 
om  Islands  bredde  og  længde',  sigtes  herved  öjensynlig  til 
H.  N:s  Compendium  Cosmographicum,  som  udkom  l:ste  gang 
1633;  altså  kan  oversættelsen  ikke  være  ældre  end  et  af  de 
nærmest  folgende  år.  Og  når  oversætteren  til  A.  J:s  ud- 
talelse sammesteds,  at  han  i  denne  bog  med  forsæt  forbigår 
en  udförligere  behandling  af  Islands  naturforhold  og  ånde- 
verden, lægger  "hvorom  kanske  andensteds  og  senere  bliver 
skrevet  noget  udforlig,  dersom  folk  onsker  det  og  der  kan  gi- 
ves lejlighed  dertil",  så  vil  dette  kunne  gælde  for  en  lige- 
frem henvisning  til  et  skrift  som  Gisle  Oddssons  nogle  år 
senere  udarbejdede  om  Islands  vidundere  ^).  Flere  andre  af 
oversætterens  tillæg  går  også  i  samme  retning,  som  når  han 
giver  afvigende  tal  for  de  enkelte  landsdeles  fjorde  (Crym. 
s.  16),  opregner  forskellige  på  Island  anvendte  surrogater  for 
brændsel  (Cr,  58)  eller  anförer  mange  arter  söfugle  og  vilde 
småfugle  (Cr.  53).  Til  belysning  af  oversætterens  kundska- 
ber kan  i  övrigt  fremhæves  et  længere  indskud  om  de  i  Cr. 
56  nævnte  olympiske  lege  og  en  populariserende  udvikling 
af  det  lange  fra  den  kendte  retslærde  Bodinus  (f  1596)  hen- 
tede citat  om  begrebet  "familia"  (Cr.  58 — 59);  med  megen 
sagkundskab  er  den  latinske  redegörelse  for  fattiglovgivningen 
(Cr.  69 — 70)  gengiven  i  klar  islandsk  stil.    På  mange  steder 

*)  Mærkelig  er  oversætterens  til  slutningen  af  dette  kapitel  (Crym.  1. 
cap.  p.  16)  fö  jede  anvisning:  "Lige  over  for  dette  blad  kan  man  se  og  be- 
skue Islands  trykte  afbildning  med  dens  fleste  og  vigtigste  ejendommelig- 
heder, hvilket  Islands  blad  jeg  helst  vilde  indsætte  her,  da  det  forekommer 
mig  med  rette  og  egenlig  at  tilhore  dette  forangående  kapiteF.  At  herved 
sigtes  til  en  påtænkt  udgave  af  oversættelsen  med  tilhorende  Islandskort,  er 
dog  vel  mindre  sandsynligt;  snarere  gælder  henvisningen  oversætterens ' ori- 
ginal-manuskript alene,  hvor  han  da  må  antages  at  have  indsat  et  eksemplar 
af  et  ham  tilgængeligt  Islandskort,  sandsynligvis  det  i  Mercators  Atlas  1595 
optagne  eller  det  dermed  nærbeslægtede  i  Ortelius'  Theatrum  orbis  terrarum 
1595 ff.,  4.  og  fg.  udgg.,  som  bægge  antages  at  stamme  (gennem  A.  S.Vedel) 
fra  biskop  G.  Thorlaksson,  og  af  hvilke  navnlig  Mercators  har  bevaret  sprog- 
lige spor  af  islandsk  oprindelse. . 
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bliver  först  ved  oversætterens  gengivelse  A.  J:&  latinske  ud- 
tryk for  islandske  begreber  ret  forståelig,  ikke  mindst  hvad 
angår  sæder  og  skikke;  i  et  enkelt  tilfælde  giver  formentlig 
endog  oversættelsen  et  ikke  uvigtigt  bidrag  til  forståelsen  af 
et  oftere  behandlet  æmne,  den  islandske  dans,  som  derfor  i 
det  fölgende  noget  nærmere  skal  behandles. 

2.  Medens  Islændingesagaeme  fra  den  ældre  periode 
(til  c.  1030)  som  bekendt  ikke  nævner  dans  blandt  den  nor- 
diske oldtids  forlystelser,  forekommer  i  den  nærmest  iolgende 
tids  historiske  kildeskrifter  (Bispesagaerne,  Sturlunga  saga 
m.  V.)  adskillige  vidnesbyrd  om,  at  en  af  sang  ledsaget  dans 
var  i  almindelig  brug  fra  c.  1100,  uden  at  dog  nogen  nær- 
mere beskrivelse  af  denne  gives.  Middelalderen  igennem  og 
ind  i  den  nyere  tid  var  derefter  dans  en  af  hovedforlystel- 
seme  på  Island,  indtil  den  —  til  dels  som  folge  af  övrig- 
hedens forbud  —  uddöde  i  lobet  af  18.  årh.,  hvorefter  er- 
indringen om  dens  ejendommeligheder  mærkværdig  hurtig 
tabte  sig.  Da  det  til  forståelse  af  de  islandske  middelalder- 
lige kulturforhold  så  vel  som  til  belysning  af  den  ældre  nor- 
diske dans  i  almindelighed  er  af  vigtighed  at  få  spörgsmålet 
om  beskaffenheden  af  den  på  Island  brugelige  dans  klaret, 
har  flere  forskere  sögt  at  fremdrage  og  belyse  hvad  der  ved 
siden  af  sagalitteraturen  hos  yngre  og  med  danse-perioden 
samtidige  forfattere  foreligger  om  den  islandske  dans  *).  Som 
det  förste,  nogenlunde  udförlige  vidnesbyrd  anföres  da  den  i 
Arngrim  Jonssons  Crymogæa  indeholdte  beretning  (s.  57), 
hvis  forståelse  dog  indeholder  adskillig  vanskelighed  og  der- 
for også  har  været  forskellig  opfattet  og  kun  med  tvivl  gen- 
givet i  oversættelse.  En  fortrinlig  vejledning  til  den  rette 
opfattelse    frembyder    den  i  Crymogæa-oversættelsen  forehg- 


>)  B.  Steffen,  Enstrofig  nordisk  folklyrik  (Svenska  Landsmålen  1898); 
O.  Davidsson,  Islenzkir  vikivakar  og  vikivakakvædi  (isl.  gåtur  etc.  III,  18d4). 
Sml.  Joh.  Steenstrup,  Vore  Folkeviser,  Kbh.  1891. 
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gende  parallel-tekst;  sammenholder  man  de  to  tekster,  vil 
man  se,  at  den  islandske  oversættelse  i  bestemtere  udtryk  og 
til  dels  udforligere  giver  samme  fremstilling  som  den  latin- 
ske tekst,  men  således  at  her  en  klarere  og  tydeligere  be- 
skrivelse foreligger.  Til  nærmere  oplysning  hidsættes  side- 
stillede aftryk  af  den  latinske  og  den  islandske  tekst,  efter- 
fulgte af  en  oversættelse  af  denne  sidste. 


Ludicra  exercitia,  in  quibus 
animi  relaxatio  magis  spectabatur^ 
quam  roboris  experimentum,  salta- 
tiones  fnerunt  Musicæ;  ut  staticuli 
et  orbis  saltatorius  ^).  Staticulos 
voco  saltationem  ad  statos  musi- 
cos  concentus  ^);  quæ  carmen  vel 
cantilenam,  quasi  præceptum  sal- 
tandi  adhibet:  Præcinit  autem  unus: 
duo  pluresve  paulo  subcinunt:  Re- 
liqui  ad  numerum  seu  Bhytmum 
saltant.  Orbis  saltatorius  ^)  viris  et 
fæminis  alternatim  incedentibus 
constabat  et  quodamodo  intersec- 
tis  et  divisis:  Videtur  utrumque 
saltationis  genus-  saltationis  Græ- 
corum  simulachrum  aliquod  refer- 
re:  et  quidem  Orbis  saltatorius, 
OQfio}  Lacedæmoniorum  non  ab- 
similis:  nisi  forte  in  hac  re;  quod 
hie  singuli  ordine  cantilenam  ali- 
quam  can  tant  per  certas  pausas, 
dimidiis  versibus  [qui  å.  chore  re- 
liquo,  una  voce  canendo  repetuntur] 
constantes:  ad  finem  singulorum 
versuum,  principio  vel  fine  primi 
versus  reduplicatione  quadam  (ali- 
quandö  etiam  sine  ea)  intercalate. 


Qtimanleikarnir  voru  peir  sem 
idkadir  voru  meir  til  glaums  oc 
skiemptunar  enn  ad  reina  sijna 
orku  oc  aflsmune^  so  sem  ad  var 
dans  og  vikevake.  Dansinn  var, 
og  er  enn  nu,  med  (»eim  hætte,  ad 
eirn  kuedur  fyrer,  sem  er  dans 
madurinn^  enn  tueir  edr  og  so  fleire 
kueda  unnder;  hinir  ådrer  dansa 
edur  stijga  riett  epter  J)ui  sem 
fyrer  er  kuedid.  Ertn  til  vikivak- 
ans  fara  bæde  karlmenn  oc  kvenn- 
menn.  Karlmennernir  taka  sier  i 
hond  stulku  edur  konu,  so  ad  huort 
stijgur  J)ar  vid  annad.  Huortvegg- 
ia  {)etta  bæde  dansinn  og  wiki- 
vakinn  hefur  so  sem  nockra  haa- 
mott  af  Gfriskumm  leikumm^  t)viat 
vikivakinn  er  ecke  olijkur  {)eim 
leik,  sem  Lacedæmonij  koUudu  Or- 
men, utann  ad  ef  i  pessu  ma  mis- 
muna^  ad  i  vorum  islendska  viki- 
vaka  kuedr  hvur  epter  annann  eitt 
kuæde  edr  vijsu  og  hvijlir  sig  so 
a  mille,  medann  allir  hinir  hafa 
{)essa  hending  upp  aptr  og  kueda 
hana  (»a  allir  til  samanns;  {)egar 
{)eir  hafa  erendid  heillt  vt  kuedid, 


')  To  parentetiske  tillæg  til  denne  del  af  teksten,  nemlig  hos  Ö.  Dav- 
idsson  (s.  17),  i  den  dær  meddelte  oversættelse,  ^statiouli,  menuef*  efter 
gengivelsen  af  det  latinske  ord,  og  hos  B.  Steffen  (s.  155),  i  den  aftrykte 
latinske  tekst,  ^menuet,  hringdans"  efter  orbis  saltatorius,  er  udgivernes  for- 
klaringer. 

')  Ved  trykfejl  har  Hamborgndgavens  tekst  "contentus". 

')  ^Orbis  saltatorius**  er  tillige  trykt  i  marginen  som  henvisning  og 
derunder  til  forklaring  "wikivake". 


280 


K&lund:  Om  Grymogæa. 


Si  plura  saltationom  genera  quis  pa  plaga  (»eir  optast  ad  hafa  fyrer 
numer  are  v  elit;  hue  tamen  referri  vidkuæde  annad  huort  vpphaf  edr 
commodé  possunt.  Dico  autem  in-  ending  t)ess  fyrsta  erendis  sem  i 
genuas  tantum.  vikivaka  kuedid  var.    Og  ef  so  er 

ad  nockur  vill  fleire  dansleika 
vpptelia,  80  sem  ad  er  Hringbrot, 
Frantzens  leikur,  |>orilldar  leikur, 
Hindar  leikur,  Håu  i>öru  leikur, 
Hestreidar  leikur,  Hiartar  leikur, 
Fingålfs  leikur  og  adrir  {»ess  hatt- 
ar sem  kuedindis  skapur  til  bruk- 
adist,  {)a  meiga  {)eir  po  vijst  heim- 
færast  og  reiknast  annadhuort  med 
danse  edr  vikivaka. 

Skæmtelegene  var  de,  som  övedes  mere  for  lystigheds  skyld  og 
til  morskab  end  for  at  prove  styrke  og  kræfter,  nemlig  dans  og  vike- 
vake.  Dansen  var  og  er  endnu  s&ledes  beskaffen,  at  en  sjmger  for, 
den  s&kaldte  dansemand,  og  to  eller  flere  stemmer  i  (sekunderer);  de 
andre  danser  og  træder  takten  i  overensstemmelse  med  det,  som  bli- 
ver sunget  for.  Til  vike  vaken  moder  (i  v.  deltager)  derimod  mænd 
og  kvinder;  mændene  tager  en  pige  eller  kone  i  h&nden,  så.  at  mand 
og  kvinde  danser  dær  sammen  (ved  hinandens  side).  S&  vel  dansen 
som  vike  vaken  minder  noget  om  græske  lege,  ti  vikevaken  er  ikke 
ulig  den  leg,  som  Lakedæmonieme  kaldte  "ormon*',  uden  for  sk  vidt 
som  der  mulig  var  den  forskel,  at  i  vor  islandske  vikevake  kvæder 
den  ene  efter  den  anden  et  kvad  eller  vers  og  hviler  sig  s5,,  medens 
alle  de  andre  gentager  denne  halvstrofe  (verslinje?)  og  alle  kvæder 
den  da  i  forening  *).  N&r  de  har  sunget  verset  helt  ud,  plejer  de 
sædvanlig  at  have  som  omkvæd  begyndelsen  eller  enden  af  det  förste 
vers,  som  blev  sunget  i  vikevaken.  Dersom  det  er  tilfældet,  at  nogen 
vil  opregne  flere  danselege,  således  Ringbrud,  "Frantzens"  (o:  Frisa) 
leg,  Torhildsleg,  Hindeleg,  Höje-Torasleg,  Hestridtsleg,  Hjorteleg, 
Finngalknsleg  og  andre  af  den  slags,  som  der  brugtes  sang  til,  da 
kan  disse  sikkerlig  henföres  og  regnes  enten  til  dans  eller  til  vike- 
vake ^). 


*)  Tydeligere  udtrykt  er  vel  meningen  denne:  Den  ene  efter  den  an- 
den synger  et  kvad  eller  et  vers;  efter  at  have  afsunget  en  halvstrofe  (eller 
verslinje?)  hviler  han  sig,  medens  alle  de  andre  gentager  denne. 

^)  Til  dette  sidste  punktum  med  dets  opregning  af  danselege  svarer, 
som  det  vil  ses,  i  den  latinske  tekst  kun  en  almindelig  bemærkning  (Legene 
er  behandlede  hos  O.  Davidsson  s.  95  fi.).  Derefter  fölger  sä.  vel  i  Orymo- 
gseas  latinske  tekst  som  i  den  islandske  oversættelse  en  opregning  af  bame- 
lege,  hvor  også  oversættelsen  vidner  om  stor  selvstændighed  og  er  me- 
get oplysende.  —  Når  i  Grymogæa-oversættelsen  rime-forsangeren  (efter  den 
her  fremstillede  opfattelse)  kaldes  dansemand,  kan  henvises  til  en  hos  O.  D. 
s.  144   optagen   beretning   fra  senere  tid  (c.  1800),  hvor  samme  udtryk  fore- 
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Vi  har  sikkert  her  de  to  arter  af  dans,  som  kan  fölges 
langt  tilbage  i  'tiden  på  Island,  og  som  er  de  eneste,  der 
overhovedet  omtales  på  denne  o:  1)  den  episke  dans,  udfört 
efter  afsmigne  rimer,  og  2)  den  lyriske  vikevake,  hvor  danse- 
teksten, som  bestod  af  erotiske  eller  satiriske  —  til  dels  im- 
proviserede —  vers,  ydedes  af  selve  deltagerne;  med  særlig 
udvikling  af  et  dramatisk  element  opstod  her  som  anden- 
steds •  danselege,  således  som  de  fleste  af  de  i  det  for  over- 
sættelsen særlige  tulæg  nævnte  ^).  Dans  tu  afsyngning  af 
rimer,  som  til  dels  endog  digtedes  til  dette  brug,  kendes  af 
flere  eksempler  fra  15.— 16.  årh.  (se  O.  D.,  Isl.  vikivakar  s. 
76  ff.)  og  går  vistnok  så  langt  tilbage  som  selve  denne  digt- 
art, d.  V.  8.  til  14.  årh.;  nogen  ældre  episk  digtning  til  denne 
anvendelse  har  næppe  forekommet,  og  navnlig  kan  det  frem- 
hæves, at  Island  ikke  kender  nogen  til  vore  folkeviser  sva- 
rende balladedigtning;  de  såkaldte  "fornkvædi^  er  en  sen  og 
ufolkelig  överföring  af  danske  folkeviser  og  har  aldrig  trængt 
igennem  hos  befolkningen.  Den  oprindelige  islandske  danse- 
form har  efter  al  sandsynlighed  vikevaken  været,  selv  om 
navnet  först  forholdsvis  sent  optræder.  Til  tekst  har  man 
dog  ikke  haft  de  nu  såkaldte  vikevake-kvæder,  som  hoved- 
sagelig er  moraliserende  eller  opbyggelige  digte,  der  ifølge 
indhold  og  form  tilhorer  en  forholdsvis  sen  tid  (17.  årh.)  og 
ikke  kan  have  egnet  sig  til  almindelig  brug. 

Crymogæa  i  forbindelse  med  bevarede  eksempler  fra  ældre 
ti(J  viser,  at  vikevaken  er  bleven  danset  til  kunstlöse  —  ofte 


kommer;  ligeledes  skelnes  dær  imellem  mandsdans  og  kvindedans,  så  at  mu- 
ligvis en  tilsvarende  forskel  må  forudsættes  mellem  Grymogæas  to  arter  dans. 
^)  Bimeme  (rimur)  er  som  bekendt  digtcykler  omfattende  versificeret 
sagastof,  hvis  enkelte  afsnit  betegnes  ^rima**,  et  navn,  som  sigter  til  verse- 
nes bygning  over  forskellig  vekslende  enderim;  navnet  "vikivaki''  er  uklart, 
men  beror  sandsynligvis  på  en  omdannelse  af  det  latinske  ^'vigilia*'.  Når 
ifg.  Grymogæa-oversætteren  danselegene  kan  henfores  til  enten  dans  eller 
vikevake,  er  sandsynligvis  det  lyriske  element  det  afgorende,  således  at  f. 
eks,  "ringbrud'',  der  vistnok  svarer  til  E.  Steffens  ''sprungne  langdans'',  må 
henfores  til  forste  art,  de  fleste  övrige  til  anden. 
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slibrige  —  småvers  af  den  ovenfor  angivne  art.  Nogle  til- 
fælde (alle  anförte  hos  O.  D.,  Isl.  vikivakar)  vil  belyse  dette. 
Fra  vikevakernes  sidste  tid,  da  de  havde  et  meget  slet  rygte, 
erindres  tvetydige  småvers  (O.  D.  34);  fra  16.  årh.  kendes 
et  spottevers,  som  en  barnlös  storbondes  hustru  lod  tjæneste- 
pigen  kvæde  for  husbonden  under  en  vikevake-dans,  hvori 
impotens  forekastes  denne  (O.  D.  16);  af  Sturlunga  saga  og 
de  med  denne  samtidige  kilder  ses  det,  at  i  13.  årh.  var 
dansevisen  hyppig  af  satirisk  indhold,  og  flere  af  de  i  Stur- 
lunga saga  anförte  spottevers  må  antages  at  være  digtede  til 
dans  (O.  D.  13).  Endelig  angiver  udtrykkelig  den  ældste 
kendte,  i  en  bispesaga  opbevarede  beretning  om  dansen 
på  Island,  at  denne  bestod  i,  at  mænd  og  kvinder  under  dans 
sang  usömmelige  og  letfærdige  viser  til  hinanden,  en  forlys- 
telse, som  allerede  ved  år  1100  var  i  fuld  gang;  kvadenes 
art  og  versenes  udveksling  mellem  mand  og  kvinde  svarer, 
som  det  vil  ses,  ganske  til  den  senere  vikevakes  ejendomme- 
ligheder. 

R.  Steffen  har  udforlig  påvist  den  höje  ælde  og  vide  ud- 
bredelse af  en  enstrofig  digtning,  som  har  været  brugt  ved 
dans,  og  som  går  længere  tilbage  end  balladedigtningen.  Når 
denne  enstrofige  digtning  antages  enerådende  på  Island  ind- 
til rime-digtningens  opkomst,  bliver  bispesagaens,  fuldt  på- 
lidelige, angivelse  forklarlig,  at  dans  har  været  i  blomstring 
på  Island  på  en  tid,  hvor  episk  balladedigtning  her  næppe 
kunde  forudsættes.  Meget  af  den  enstrofige  digtning  er  ifölge 
Steffen  bevaret  som  omkvæd  til  yngre  digtning,  det  er  små- 
vers, hovedsagelig  af  elegisk-erotisk  indhold,  således  som  de 
forekommer  knyttede  til  de  middelalderlige  folkeviser,  til 
danselegene  og  for  Mands  vedkommende  til  "fornkvæderne" 
(O.  D.  331  fi.).  Herhen  horer  sikkert  også  det  bekendte  i 
Sturlunga  saga  bevarede  halvvers,  som  hövdingen  Tord  An- 
dresson år  1264  kvad  i  forvæntning  om  sin  forestående  död, 
"Mlnar   eru   sorgir  pungar  sem  bly",  der  i  sagaen  kaldes  en 
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"dans"  —  det  var  nemlig  tidens  udtryk  for  dansevise,  efter 
kildernes  brug  af  ordet  at  domme  snarest  enstrofige  vers;  at 
det,  som  vel  sædvanlig  antaget,  skulde  være  et  til  en  ballade 
hörende  omkvæd,  er  kun  en  formodning  ud  fra  den  forud- 
sætning, at  sådanne  småvers  skylder  deres  oprindelse  til  bal- 
ladedigtningen ^). 

Bægge  de  i  Crymogæa  skildrede  arter  dans  opfattes  som 
ringdans,  og  at  denne  danseform,  som  var  den  i  middelalde- 
ren almindelige,  er  gammel  på  Island,  ses  af,  at  "ringleg" 
er  den  benævnelse,  hvormed  f.  eks.  i  den  middelalderlige  over- 
sættelse af  det  gamle  testamente  (Stjern)  Vulgatas  "chori" 
gengives,  og  allerede  år  1171  omtales  en  ringleg  på  Island. 
Om  ringdans  har  været  enerådende,  er  vanskeligere  at  af- 
göre;  i  og  for  sig  måtte  vikevakens  vekselsang  let  medfare 
en  större  bevægelighed,  og  pardans  er  heller  ikke  i  middel- 
alderen ukendt  ^).  Muligvis  mangler  heller  ikke  ganske  an- 
tydning af  noget  sådant  i  islandske  kilder.  Således  kan  den 
i  den  æventyrlige  Bésa  saga  (Jir.  s.  45 — 47)  skildrede  dans, 
som  rigtignok  skylder  en  trylleharpe  sin  voldsomhed,  næppe 
have  været  andet  end  pardans  eller  enkeltmandsdans,  og  når 
det  i  Sturlunga  saga  år  1255  berettes  om  en  præst,  der  mod 
biskoppens  vilje  deltog  i  et  stort  dansegilde,  at  hans  dans 
blev  meget  beundret,  må  dette  vel  forudsætte  en  selvstæn- 
digere fremtræden  end  der  kunde  blive  enkeltmand  til  del  i 
en  ringdans. 

^)  Det  18.  å.rh:s  dansevers  har,  for  så.  vidt  de  kendes,  været  enderimede, 
og  om  den  ældre  tid  vides  intet.  Steffen  har  fremhævet  som  den  oprindelige 
form  for  folkelig  lyrik  (dansepoesi)  smävers  indledede  med  en  naturindgang, 
hvortil  knytter  sig  en  forestilling  fra  menneskeverdenen.  Stöttede  hertil  har 
A.  Hensler  og  W.  Äanisch  i  deres  1903  udgivne  "Eddica  minora^  fremdra- 
get fra  æventyrsagaen  Ans  saga  bogsveigis  et  bogstavrimet  vers  i  klassisk 
oldnordisk  metrum  (fornyrdislag),  hvori  de  ser  en  p&  lignende  måde  anlagt 
dansevise,  i  en  form  ældre  end  den  enderimede  digtnings  fremtrængen.  Men 
desværre  er  verset  ufuldstændig  bevaret  og  den  smukke  hypotese  således 
mindre  sikker.     Se  Edd.  min.  LXXXVII,  104. 

*)  Se  Fr.  Böhme,  Geschichte  des  Tanzes  in  Deutschland,  Leipzig  1886, 
Sml.  E.  Steffen's  Folklyrik. 
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R.  Stefifen  har  i  sin  oftere  nævnte,  fortjænstfulde  af- 
handling om  enstrofig  nordisk  folkelyrik  gentagende  behand- 
let dansen  på  Island,  og  hans  opfattelse  af  vikevakens  ud- 
vikling fra  vekselsang  med  dans  og  enstrofige  dansevers 
falder  til  dels  sammen  med  ovenstående  fremstilling,  som 
har  kunnet  stötte  sig  til  de  af  ham  vundne  resultater,  lige- 
som samme  tanke  ifolge  Steffen  allerede  tidligere  skal  være 
udtalt  af  professor  Moltke  Moe  i  Kristiania  (se  Steffen  s.  173). 
Når  spörgsmålet  om  den  islandske  dans  atter  her  er  frem- 
draget, skyldes  det  den  större  sikkerhed,  som  Crymogæas 
rette  forståelse  formentlig  giver  den  opstillede  hypotese,  for 
hvilken  vægtige  grunde  synes  at  tale,  og  som  sikkert  fortjæ- 
ner  almindehg  opmærksomhed. 

Hvad  Crymogæa-oversætterens  mening  har  været  med 
den  af  ham  foretagne  bearbejdelse,  får  stå  hen;  Amgrim 
Jonsson  nævner  han  ikke,  og  den  eneste  i  Crymogæa  fore- 
kommende henvisning  til  et  tidligere  arbejde  af  A.  J.  (s.  16: 
Libellus  1593,  d.  v.  s.  Brevis  Commentarius)  er  udeladt. 
Muligvis  kan  dog  A.  J:s  navn  have  forekommet  på  det  sand- 
synligvis tabte  titelblad.  Men  det  er  vel  heller  ikke  ude- 
lukket, at  opfattelsen  af  forfatter-ret  har  været  så  vag,  at 
oversætteren  har  anset  sig  berettiget  til  ved  den  af  ham  fore- 
tagne overforing  ligesom  at  skabe  et  nyt  værk. 

Kr.  Kålund. 


Skjaldenes  sprogf. 

Nogle  småbemærkninger, 
I.    Méil-. 

(Bemærkninger  om  Einarr  Sk&laglamm  og  HallfrøSs  ungdomsdigtning.) 

Den  islandske  skjalds  digterværker  er  os  i  reglen  kun 
brudstykkeagtigt  bekendte,  og  det  vil  desuden  ofte  være  til- 
fældet, at  hvad  der  er  bevaret  altsammen  stammer  fra  skjald- 
ens bedste  tid,  så  at  hans  udvikling  bliver  os  ganske  ukendt. 
Hos  nogle  af  de  störste  som  Sigvat  og  Egil  kan  vi  få  noget 
indtryk  af  deres  digteriske  udvikling,  men  mest  dog  af,  hvor- 
ledes de  modnes  til  större  mænd,  og  dette  naturnødvendigt 
præger  sig  i  deres  digtning.  Det  er  da  ikke  uden  interesse 
at  göre  et  forsøg  på,  om  vi  kan  påvise  en  rent  stilistisk 
udvikling  hos  en  af  skjaldene.  Det  følgende  skulde  være  et 
sådant  forsøg,  men  det  må  tillades  mig  at  tage  et  lezikalsk 
spørgsmål  til  udgangspunkt,  idet  jeg  selv  netop  gennem  dette 
lexikalske  spørgsmål  først  er  kommet  ind  på  disse  betragt- 
ninger. 

Ordet  méil  har  det  ikke  hidtil  lykkedes  at  give  en  virk- 
elig tilfredsstillende  tolkning  af.  Det  forekommer  i  Einarr 
skålaglam  ms  Vellekla  (v.  4  Wisén)  og  i  Hallfrødr  vandræda- 
skålds  Hdkonardrdpa  (stev).  Den  Svb.  Egilssonske  forklar- 
ing af  ordet  som  'ferrum,  telum'  støttes  dels  af  en  henvis- 
ning til  oldeng.  mæl^  dels  ved  Sturlungasagaens  vers  (fra 
1244 — 45):  ru^ush  mél  i  styr  ståla  stinn  ^).  Men  formfor- 
skellen mellem  oldeng.  mæl  og  det  isl.  ord  er  vel  for  stor, 
og  Sweet  henfører  det  poetiske  mæl  i  bet.  'sværd'  til  samme 
stamme  som  det  der  betyder  'et  mærke'  (isl.  mål,  Fr.^  II, 
625  flg.).     Formforskellen  er  endnu  större,  når  vi  tager  hen- 


')  K.  Gislason  Efterl.  Skr.  I  s.  110. 
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syn  til  den  ældre  form,  som  verset  kræver  hos  Einarr  og 
Hallfrødr,  end  når  vi  som  Svb.  Egilsson  holder  os  til  den 
sammentrukne  form.  Fra  betydningens  side  er  forklaringen 
dærimod  fuldt  tilfredsstillende,  sml.  prottar  fürs  skürum  (Yell- 
ekla  5  Wisén).  Men  selv  om  den  er  tilfredsstillende,  kan 
den  ingenlunde  siges  at  være  sikker.  Ja,  inan  kan  vist  end- 
da vove  at  tvivle  om,  hvorvidt  vi  har  det  samme  ord  i  Einars 
méilregn  og  Hallfrøds  méilskurir  som  i  det  nyere  méL  Dette 
sidste  må  i  alt  fald  ikke  afgöre  vor  opfattelse  af  de  gamle 
skjaldes  udtryk. 

Jeg  tror,  at  méil-  hos  Hallfrødr  er  lån  fra  Einarr,  og 
at  det  ikke  er  noget  enestående,  men  at  Hallfrøds  ungdoms- 
digtning,  særlig  Håkonardråpa,  i  det  hele  er  stærkt  påvirket 
af  Einarr. 

Finnur  Jönsson  har  i  sin  Litteraturhistorie  (I,  545  flg.) 
med  grund  fræmhævet  Einars  ndmgirni^  og  at  han  har  lært 
af  Egill  Skallagrimsson,  men  der  kan  også  være  grund  til 
at  nævne,  at  han  har  benyttet  det  lærte  på  selvstændig  måde, 
og  at  han  også  selv  synes  at  have  været  nydannende.  Dette 
forekommer  mig  særlig  at  være  tilfældet  med  kenninger  for 
skydekamp. 

Og  ligesom  Einarr  skålaglamm  har  lært  af  sine  forgæng- 
ere, har  efterfølgerne  lært  af  ham,  og  der  har  været  ad- 
skilligt flere  end  Snorre,  som  har  kunnet  Yellekla  udenad. 
Således  har  hans  navne  Einarr  Skülason  åbenbart  ikke  været 
ukendt  med  det.  Vi  kan  tage  et  vers  som  det  i  Sn.  E.  I, 
418  (Finnur  Jönssons  udg.  Skåldskaparmål  v.  152): 

Glymvindi  Isétr  Ggndlar 
(gnestr  hjprr)  taka  mestum 
Hil  dar  segl,  l)ars  hagli, 
hraustr  l)engill,  drifr  strengjar. 

Vi  sammenligner  så  dette  halvvers  med  Vellekla  2 
(Wisén),  i  den  form  det  har  i  Finnur  Jönssons  Heimskringla- 
udgave  I  s.  236: 
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Vasat  ofbyrjar  Qrva 
odda  vifs  I  drifii 
sverda  sverrifjardar 
svangl;^jadi  at  fr;^'a; 


brakrQgnir  skok  bogna 
(barg  of^yrmir  varga) 
hagl  ér  Hlakkar  segli 
hJQrs  (rakkliga  fJQrvi). 


Det  kan  her  ikke  være  tilfældigt  at  vi  finder  et  tredob- 
belt sammenfald  af  kenninger:  odda  ^  vifs  ^  ofbyrr  (eller 
drifd)  '^  Ggndlar  w  glymvindr,  Hlakkar  ^  segl  '^  Hildar  ^  segl, 
bogna  ^  hagl  *^  strengjar  ^  hagl.  Dette  sammenfald  kan  så 
meget  mindre  være  tilfældigt,  som  den  anden  af  disse  ken- 
ninger kun  forekommer  på  disse  to  steder,  og  den  tredje  med 
rimelighed  kan  formodes  at  være  skabt  af  Einarr  skåla- 
glamm. 

Nu  er  ganske  vist  Einarr  Skülason  en  så  meget  ringere 
skjald  end  Hallfrødr,  at  man  ikke  har  lov  at  slutte  fråden 
enes  forhold  til  den  andens,  men  på  den  anden  side  må 
man  mindes,  at  Hallfrødr  som  ganske  ung  mand  kom  til 
den  fyrstes  hird,  som  Vellekla  er  digtet  til,  og  det  er  da 
naturligt,  at  hans  berömte  forgængers  berömte  værk  har  på- 
virket ham.  Og  det  har  det,  efter  min  overbevisning,  også 
gjort,  men  på  en  sådan  måde,  at  Hallfrøds  ejendommelighed 
dog  samtidig  træder  stærkt  fræm.  Også  hos  Halldörr  okristni 
synes  der  at  kunne  spores  påvirkning  fra  Einarr,  men  hvær- 
ken  i  påvirkningens  naivt  åbne  præg  eller  i  selvstændig  ud- 
formning  synes  han  at  nå  op  imod  Hallfrødr.  Vi  skal  om- 
tale nogle  af  de  træk,  som  tyder  på  en  sådan  indvirkning 
hos  Hallfrødr,  og  vi  vil  let  se,  at  disse  spor  findes  renest  og 
stærkest  i  Hallfrøds  første  digt,  det  som  er  rettet  til  samme 
fyrste  som  Vellekla,  Hlade-jarlen  Håkon  ^). 

Aldeles  påfaldende  hyppigt  bruger  Einarr  ordet  mori^  i 
betydningen  "kamp".  Det  kan  også  findes  hos  andre,  men 
hos  Einarr  er  det  nær  ved  at  blive  det  normale  ord  (Vell. 
V.  12,  13,  15,  18,  Sn.  E.  I,  244)  og  hertil  kommer  vinJ^a 
myr^ir  som  betegnelse  for  Håkon  jarl.     Også  hos  Hallfrødr 


*)  Henvisn,  i  det  følg.  gælder  versetaUet  hos  Wisén. 
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finder  vi  en  sådan  forkærlighed  for  mort  (Odr.  8,  Edr.  14,  24), 
vw^a  myrtir  (Edr.  7),  og  på  samme  måde  træflFer  vi  hos 
Halldörr  ökristni  mor^  (Hkr.  I,  434)  og  vinSa  myr&ir  (Hkr. 
I,  452).  Dette  sidste  udtryk  findes  også  i  en  navnløs  sam- 
tidig nidvise  (Hkr.  I,  316)  ironisk  om  danekongen,  og  der 
er  grund  til  at  antage,  at  brugen  af  denne  kenning  på  alle 
tre  steder  går  tilbage  til  Einar  r  som  forbillede.  (Senere  sy- 
nes denne  kenning  ikke  at  forekomme).  Brugen  af  mort^ 
som  det  nöje  hænger  sammen  med,  er  næmlig  langt  mere 
almindelig  hos  Einarr  end  hos  Hallfrødr  (om  Halldörr  er  det 
på  grund  af  det  lille  stof  vanskeligere  at  sige  noget  bestemt). 
Ligeledes  synes  betegnelsen  vinta  myrtir  att  passe  bedre  på 
Håkon  jarl,  end  på  de  andre  fyrster  det  bruges  om. 

Dersom  brugen  af  mor<^  og  vinSa  myr&ir  var  en  ene- 
stående lighed  mellem  de  to  skjalde,  vilde  jeg  ikke  lægge 
nogen  særlig  vægt  på  det.  Men  det  gælder  for  andre  ting 
også.  Einarr  synes  at  have  været  nydannende  med  hensyn 
til  kenninger  for  skydekamp,  som  jeg  allerede  har  sagt.  Men 
svarende  til  Einars  hjalmgrdp  (Vell.  5)  har  Hallfrødr  hryn- 
grdp  Egils  våpna  (Håkdr.  8),  og  svarende  til  det  allerede 
nævnte  logna  hagl  finder  vi  hos  Hallfrødr  strengjar  hagl 
(Håkdr.  7).     Hertil  hører  også  méilregn  og  méilskurir. 

Einars  kenning  Ullar  asJcspgn  (Sn.  E.  I,  246)  sammen- 
stiller Finnur  Jönsson  (Litteraturhist.  I,  545)  fint  med  Egils 
geirvangs  ratfar^  og  han  har  vist  ret  i  at  formode  en  sam- 
menhæng mellem  dem.  Men  det  ligger  unægtelig  nærmere 
endnu  at  sammenligne  Hallfrøds  Ullar  asJcpollum  (Håkdr.  1), 
og  atter  her  synes  Einarr  at  have  mere  grund  til  at  bruge 
kenningen  end  Hallfrødr,  idet  guden  Ullr  synes  at  have  stået 
i  höj  gunst  hos  ham.  Ulis  navn  er  det  gudenavn,  som  fore- 
kommer oftest  hos  Einarr. 

Imidlertid  er  det  lige  så  iöjnefaldende,  at  Hallfrødr  er 
en  langt  frodigere  digtematur  end  Einarr,  og  i  den  hense- 
ende er  netop  nogle  af  parallelstederne  særdeles  oplysende. 


Kristensen:  Skjaldeners  sprog.  289 

For  hærklæder  anvender  Einarr  den  sjældne  kenning 
Hedins  vå&ir  (Vell.  21,  Heéfinn  er  i  det  hele  stærkt  brugt 
af  Einarr,  sml.  Vell.  1,  13,  14,  24).  Fuldstændig  svarende 
hertil  har  Hallfrødr  Hggna  vådir  (Håkdr.  2),  men  her  til- 
föjes  epitetet  hamri  slegnar.  For  Hallfrødr  må  det  givne 
billede  synes  for  lidet  sigende,  han  vil  have  mere  realitet  ind 
i  det  ved  at  angive,  at  de  klæder  ikke  er  slåede  sammen 
med  et  almindeligt  slagbord  men  med  den  tunge  hammer. 

På  samme  måde  forholder  det  sig  med  Einars  rcmdar- 
lauks  rékilundr  (Vell.  3)  overfor  Hallfrøds  randfårs  rékilundr 
Iruma^r  hart  (Håkdr.  1),  som  danner  en  stærk  og  ejendom- 
melig modsætning  til  pridja  barrhaddaäa  bidkvån.  Atter  her 
har  vi  den  påfaldende  lighed,  men  hos  Hallfrødr  den  frodige 
fantasi,  som  kræver  et  malende  tillæg.  (Muligvis  har  vi  den 
samme  kenning  igen  hos  Hallfrødr  i  "randalids  rækimeidar*' 
K.  GIsl.,  44  Pr.  s.  13). 

Og  påny  træffer  vi  det  samme  forhold  i  fjærde  linje  af 
Einars  (Sn.  E.  I,  418): 

Né  sigbjarka  serkir 
sommidjungum  romu 
Hårs  vid  Hpgna  skurir 
hléSut  fast  oif  séSir 

Og  Hallfrøds  (Håkdr.  7) 

Ok  geir-Rotu  gQtvar 
gagls  vid  strengjar  hagli 
hungreydpndum  hanga 
hlédiit  éarni  séffar. 

Den    lille  forandring  hos  Hallfrødr  er  ganske  af  samme  art 
som  de  alt  omtalte. 

Alle  disse  påfaldende  ligheder  og  forskelle  mellem  de 
to  skjalde  gælder  særlig  Hallfrøds  Håkonardråpa,  og  når  vi 
finder  et  ejendommeligt  sidestykke  til  sigbjarka  serkir  i  Odr.  5: 
bQ&serkjar  birki  barklaust^  påtrænger  den  tanke  sig,  at  verset 
med    urette    af   Snorre    er  blevet  henført  til  Odr.;  det  kan 
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fuldt  så  godt  passe  til  Håkon,  hvis  nærværelse  ved  Dane- 
virke  er  godt  bekræftet  (sml.  Vell.  19),  medens  Olafs  til- 
stedeværelse er  historisk  usikker  ^). 

Det  har  været  mig  om  at  göre  at  få  klart  fræm  både 
de  påfaldende  overensstemmelser,  der  er  mellem  Hallfrøds 
kenninger  i  hans  ungdomsdigtning  og  hans  ældre  fælles,  og 
den  lige  så  påfaldende  billedpragt  hos  Hallfrødr,  så  meget 
mere  påfaldende,  som  han  senere  i  langt  ringere  grad  an- 
vender malende  tillæg.  Som  moden  digter  undgår  Hall- 
frødr både  de  rene  lån  fra  Einarr  og  den  noget  pralende 
ordrigdom,  bliver,  kan  man  gæme  sige,  mere  klassisk  i  sin 
form. 

Men  lad  os  så  vende  tilbage  til  udgangspunktet  for  vor 
undersøgelse.  Yi  må  i  méilregn  og  méilskurir  søge  betegn- 
elser for  skydekamp,  og  der  er  et  ord,  som  i  betydning  fuldt- 
ud tilfredsstiller  vore  fordringer,  og  hvis  form  næppe  kan 
siges  at  tale  imod,  at  det  er  vort  méil-.  Det  findes  i  for- 
skellige former  som  (pr-  eller  grva-)  "-mal,  -mæil,  -melr, 
-mælir"  (vokallængden  usikker,  Fr.^  HI  s.  1092—93.  J6msv. 
1882  s.  131)  og  betyder  kogger.  At  den  skjald,  som  kaldte 
pilenes  flok  bogna  hagl  og  hjalmgrdp  også  kunde  kalde  den 
'koggerets  byge',  synes  uimodsigeligt,  og  at  Hallfrødr  kan 
have  lånt  dette  som  så  mange  andre  udtryk  fra  ham,  er  klart. 
Da  det  dærved  bliver  rimeligt,  at  det  dunkle  ord  for  kogger 
går  tilbage  til  en  tostavelsesform,  vil  det  måske  bedre  kunne 
lykkes  at  finde  en  etymologisk  forklaring  af  det,  ligesom  at 
fastslå  dets  egentlig  rette  form.  Men  herpå  tor  jeg  ikke 
indlade  mig. 


^)  Til  HaUfrøds  Håkonardråpa  skulde  jeg  ogs&  være  tilböjelig  til  at 
henføre  den  halvvise  Sn.  E.  I,  426,  som  TJ.  og  748  tillægger  5j6dol£r.  I  hele 
sit  stilpræg  er  den  ensartet  med  dette  digt;  de  '^hjaltnaglemes  master  med 
skeder  til  sejl'',  som  vipper  "i  Ulls  skibs  uvejr"  ser  meget  lidt  ^j6ctolfske  ud. 
For  resten  ser  det,  efter  overskriften  askr  Vilar  at  domme,  ud  til  at  det  først 
har  været  meningen  at  citere  en  af  de  ovenfor  omtalte  strofer,  snarest  vel 
Håkdr.  1. 
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IL     Nogle  "manna-heiti  ékend". 

I  Skåldskaparmål  (Sn.  E.  AM.  I,  528  flg.  JFinnur  Jöns- 
sons udg.  kap.  63  s.  142)  findes  forklaringer  på  en  del  manna 
heiti  okendj  som  mere  eller  mindre  må  betragtes  som  folke- 
etymologi, om  end  af  den  lærde  slags.  Ofte  henføres  sådanne 
ord  till  en  fyrste  som  eponym,  sål.  beimar  til  Beimuni^  skatn- 
ar til  Skati  (sml.  S.  Bugge:  Om  Rökstenen  s.  146),  hragn- 
ar  til  Bragiy  gotnar  til  Goti^  loföar  til  Lofdi.  Jeg  er  på 
forhånd  tilböjelig  til  at  anse  alle  disse  tolkningsforsøg  for  at 
være  lige  så  værdifulde  som  Snorres  andre  forklaringer.  Hans 
henforelse  af  rekkar  til  kong  Halv,  hans  forklaring  af  firar 
og  verar  som  landeværnsmænd  er  gode  typer  på,  hvorledes 
han  lægger  en  bibetydning  ind  i  et  ord,  som  fra  gammel  tid 
i  de  germanske  sprog  har  været  almindeligt  ord  for  "kæmpe, 
kriger,  mand".  Ti  rekkar  kan  ikke  godt  skilles  fra  mht. 
recke  kriger,  oprindelig  iflg.  Kluge  "fremmed,  landflygtig  krig- 
er"; firar  hører  sammen  med  oldeng.  ßras  krigere,  oldsaks. 
firihosj  oht.  firahim  (Hoffory,  Ark.  H,  17  og  det  dær  anførte), 
verar  endelig  er  et  velkendt  fællesjafetisk  ord,  som  også 
findes  i  ental  i  oldnordisk  (både  vestnord.  og  østnord.).  Det 
er  dærfor  med  god  grund  at  Bugge  (Ark.  H,  219)  ikke  læg- 
ger nogen  vægt  på  Snorres  tolkning  af  Ijmar  som  fredsstift- 
ere. At  Snorre  kan  have  truffet  det  rette  en  enkelt  gang 
{seggr?)y  er  en  anden  ting,  som  ikke  giver  hele  hans  fræm- 
stilling  större  troværdighed. 

Et  par  af  de  her  nævnte  "manna  heiti"  hører  i  deres 
dannelse  sammen.  Det  er  fyrkar  og  hfdar.  De  forklares 
som  dannelser  på  -ip-  af  Hellquist,  Ark.  VII,  168,  og  denne 
forklaring  er  vel  den  rette.  Også  ved  dem  gælder  Snorres 
forklaringer  kun  som  individuelle  indfald. 

Söm  følge  af  denne  tingenes  stilling  kan  man  heller 
ikke  tillægge  det  nogen  betydning,  at  han  siger:  virvar  heita 
peir  menn  er  meta  mål  manna.     Denne  forklaring  står  fuld- 
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stændig  på  samme  trin  som  den  der  er  givet  Sn.  E.  AM.  I, 
334  (Finnur  Jönsson  kap.  29)  af  brugen  af  træers  navne  i 
mands-  og  Js:vinde-kenningar.  Men  sammenstillingen  med 
nomen  agentis  viréfir  vurderingsmand  er  ganske  betegnende 
for  en  tid,  da  half kenningar  var  begyndt  at  komme  i  almind- 
elig brug.  Et  ékent  heiti,  som  her  ikke  er  taget  med,  er 
en  fuldstændig  parallel  til  dette  ord,  næmlig  ^tar :  ^tir.  Og 
for  bægge  disse  ordpar  gælder  det,  at  flertalsordene  vir^ar^ 
^tar  er  gode  klassiske  ékend  heiti,  medens  vir^ir^  så  vidt  jeg 
ved,  aldrig,  j^føV  først  i  ganske  uklassisk  digtning  forekonmier 
som  6kent  heiti. 

Men  de  to  ord  har  endnu  andre  ejendommeligheder  til 
fælles.  Erdmann  har  (Ant.  T.  för  Sv.  XI,  4  s.  21  flg.)  fræm- 
draget  iftar  som  en  form  der  fuldstændig  svarer  til  oldeng. 
ite  (WIdsid),  navn  på  en  germansk  folkestamme,  lat.  Eutio 
i  samme  betydning.  Han  formoder  at  det  er  en  sideform  til 
det  velkendte  navn  jotar^  iutæ^  som  bruges  om  Jyllands  be- 
folkning. Navnet  ^tar  er  altså  et  folkenavn,  som  ikke  læng- 
ere er  kendt  af  skjaldene  som  folkenavn.  Men  det  samme 
er  sikkert  tilfældet  med  virvar,  navnet  på  Värends  befolk- 
ning. Man  finder  aldrig  dette  navn  i  sin  folke-betydning  i 
norrønt  sprog,  men  netop  dærved  står  det  aldeles  ens  med 
itar^  som  heller  ikke  kendes  i  folke-betydning. 

Det  ligger  nu  nær  at  spørge,  om  disse  to  ord  står  alene, 
eller  om  andre  deler  skæbne  med  dem.  Det  sidste  er  sikkert 
tilfældet.  Til  ono.  fjgrvar  {fyrvar?)  svarer  temmelig  nöje 
det  fervir  som  forekommer  hos  Jordanes  (Läffler  i  Sv.  Idsm. 
Xni,  9  s.  8),  Ijonar  Bugge  Ark.  II,  218,  Uothida  Läffler  a.  st, 
götar  J  gotnar  er  vel  ligefræm  det  kendte  folkenavn,  som  hel- 
ler ikke  norrønt  forekommer  som  navn  på  Gotlands  indbyg- 
gere. Endvidere  kunde  muligvis  beimar  være  en  gammel 
germansk  form  for  Böhmemes  navn.  Dette  sidste  er  dog 
kun  en  løs  formodning,  som  jeg  ikke  kan  støtte  med  nogen 
udredning  af  navnets  historie. 
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Er  det  nu  en  tilfældighed,  at  navne  på  forhistoriske  folke- 
slag —  ti  som  sådanne  må  yi  regne  disse  navne  —  bruges 
som  6kend  manna-heiti  i  skjaldedigtningen,  eller  har  det  en 
dybere  grund?  De  historiske  folkenavne  bruges  ikke  på  den 
måde.  De  kan  bruges  om  det  virkelige  folk  —  englar^  saxar ^ 
danir,  sviar,  gautar  —  de  kan  bruges  i  kenningar,  som  jætte- 
betegnelserne  lergdanir^  -mérir^  -saxar ^  fjallgautr  (?),  fjälla 
finnr,  sml.  kenningar  med  bretar^  h^r&ar  i  Eilifs  Jérsdråpa. 
Men  6kend  kan  de  ikke  bruges,  i  alt  fald  er  brugen  af 
gauta  Fms.  VI,  409  om  Engelskmænd  noget  temmelig  ene- 
stående. 

Det  synes  da  rimeligt,  at  vi  her  har  en  kilde  til  6kend 
manna-heiti,  i  folkenavne  som  ikke  længer  er  knyttede  til 
kendte  samtidige  folk,  medens  ganske  naturligt  navnene  på 
kendte  samtidige  folk,  både  statsnavne,  som  danirj  englar, 
og  navne  på  mindre  folkedele,  som  mérar,  hgrffar,  jotar^  har 
været  ubrugelige  på  denne  måde,  idet  deres  egentlige  betyd- 
ning har  villet  gribe  forstyrrende  ind  i  opfattelsen.  Kun  i 
kenninger,  hvor  dette  var  umuligt,  har  de  kunnet  bruges 
som  fom9fn. 

Vi  har  da  her  en  ejendommelig  parallel  til  brugen  af 
dyrenavne,  hvis  grundbetydning  var  ubrugelig,  som  navne 
på  krigere  og  høvdinger,  oldengelsk  beorn,  freca^  oldnordisk 
jgfurr  (Falk,  Arkiv  V,  258),  medens  forholdet  ved  hauler 
(sst.  259)  er  et  ikke  så  lidt  andet,  idet  dette  ord  næsten  altid 
har  noget  bestemt  dyrisk  i  sin  betydning. 

I  og  for  sig  er  det  her  sagte  ikke  nyt.  Erdmann  og  Falk 
har,  som  det  er  antydet,  allerede  fræmsat  lignende  tanker, 
og  det  er  mig  bekendt,  at  også  Noreen  har  været  inde  på 
en  sådan  betragtning.  Men  det  har  forekommet  mig  nyttigt, 
som  endnu  et  lille  bidrag  til  forståelse  af  skjaldesprogets  ud- 
vikling, at  se  på  disse  ord  i  sammenhæng. 
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m.     Hovedtryk  på  andet  sammensætningsled. 

Efter  Pippings  Bidrag  till  Eddametriken  (Hfors  1903) 
kan  det  vel  anses  for  sikkert,  at  versformerne  IV  13  og  IV 
14  af  formerne  vi  x  vi  x  og  vi  x  x  x  er  så  sjældne,  at  man 
ikke  kan  regne  med  dem.  Heller  ikke  Sievers  godkender 
sådanne  versformer.  Men  dersom  vi  forudsætter  -^  hvad 
man  vel  i  almindelighed  gör,  især  fra  islandsk  side  —  at 
sammensætninger  og  lignende  ord  altid  har  haft  hovedtryk 
på  første  led,  får  vi  i  Sigvats  Knutsdråpa  nogle  vanskelige 
vers.     Der  er  (citeret  efter  Wiséns  versetal) 

2.3  Haralz  i  her    ^  —  x 

som  ikke  har  en  eneste  tilsvarende  verslinje  i  edda- 
digtene ; 

3.4  Selunz  hüir        vi  -  vi  x 
3.6    Qnundr  dgnum   Z  -  si  x 

med  blot  Vsp.  16.8  Lo/ars  hafut  som  tilsvarende. 

Så  vidt  jeg  kan  se,  har  ingen  af  de  andre  som  har  dig- 
tet i  toglag  sådanne  verslinjer,  og  det  går  vel  næppe  an  at 
beskylde  Sigvat  for  ikke  at  have  overholdt  versets  fordringer. 

Dærimod  finder  vi  hos  Pipping  under  IV  24  følgende 

Vsp.  37.5  en  annarr  stod 
43.5  en  annarr  gelr 
53.3  er  Odinn  ferr 
Hym.     8.5  en  Qnnur  gekk 

Under  IV  23  finder  vi 


Hym.  12.7  en  a[f]r  i  tvau 
13.2  en  einn  af  t)eim 
21.5  en  aptr  i  skut 

osv.,  i  alt  26  eksempler. 


Vsp.     3.6  né  upphirainn 
Hym,  28.1  ok  enn  JQtunn 
31.4  i  åsmegin 
5r.     2.7  né  upphimins 


5r.  31.7  ok  ætt  jotuns 
Vgt.     7.5  en  åsmegir 
Rf).  48.4  en  ér  hafid 
osv.,  i  alt  46  eksempler. 


Nu  ved  jeg  vel,  at  Pipping  vil  have  første  stavelse  i 
disse  vers  opfattet  som  lang,  dvs.  over  to  moræ,  men  j^^ 
tror  ikke  han  har  ret  i  denne  opfattelse.  Sammenligner  vi 
næmlig  hans  eksempler  under  IV  13  -^  -  -i-  -,  finder  vi  dær 
som  de  kortest  mulige  former  af  første  stavelse: 


Meyer:  Zur  agerm.  Myth.  245 


Vsp.  15.1  t)ar  var  Draupnir 
18.7  U  gaf  LoSurr 
35.7  ver  vel  glyjud 
36.1  å  fellr  austøn 
39.7  t)ar  so  NiffhQggr 
53.1  ^å  kømr  Hlinar 


Vsp.  53.7  J)ar  man  Priggjar 

ir,  23.8  avant  l)ykkir 
Vgt.     3.1  så  var  blodugr 

3.5  fram  reid  Odinn 
Et-  31.1  I)ä  t6k  Modir 

08V. 


Af  gudekvadene  har  kun  Y61.  (naturligvis),  Hdl.  og 
(mærkeligt  nok)  Hym.  former  som 

Hym.  27.10  hver  i  gøgnum 
34.5    en  å  hsélam. 

Det  kan  dog  næppe  være  tilfældigt,  at  vi  træfifer  den 
anden  form  netop  i  typerne  IV  24  og  IV  23.  I  fuldt  ud- 
dannet vers  vil  næppe  formen  kunne  tillades. 

Der  er  da   næppe   anden  udvej,  hvis  Sigvats  vers  skal 

tages  for  godt  digtede  —  og  han  tillod  sig  vel  ikke  at  göre 

det    mindre    godt,  fordi  det  var  til  ære  for  en  dansk  konge 

—   end  at  antage,  at  det  første  ord  i  de  tre  verslinjer  har 

haft  hovedtryk  på  anden  stavelse. 

Askov. 

Marius  Kristensen. 


Beiträge  zur  altgermanischen  Mythologie. 

Die  UeberfüUe  des  Materials,  die  dem  Mythologen  zur 
Verfügung  steht,  hat  ihre  Gefahren;  und  grade  in  neuester 
Zeit  haben  die  gelehrtesten  und  stoffreichsten  Untersuchungen 
sich  nicht  allemal  als  die  glücklichsten  erv^riesen.  Ich  erin- 
nere nur  daran,  wie  Kauffmanns  "Balder"  einstimmig  zurück- 
gewiesen wurde,  während  etwa  Chadwicks  schmales  Heft 
über  den  Odinskult  sich  als  ergiebig  und  überzeugend  erwies! 
Ich  darf  mir  nicht  schmeicheln,  so  Wichtiges  oder  —  so 
Sicheres  wie  er  geben  zu  können;  dennoch  möchte  ich  es 
wagen,  einige  Vermutungen  vorzutragen,  die  ich  mit  dem 
grossen    Apparat    weitläuftiger  Parallelen  teils  nicht  stützen 

ASKIV   FÖR  KORDISK  FILOLOGI  XXIII,   NT  FÖLJD   XIX. 


246  Meyer:  Zur  agerm.  Myth. 

kann,  teils  nicht  einmal  stützen  möchte.  Scheinbar  zusam- 
menhanglos, haben  sie  doch  eine  innere  Verbindung  in  der 
Gesamtauffassung  unserer  ältesten  Mythologie,  die  ich  in  nicht 
zu  femer  Zeit  hoffe  vorlegen  zu  können. 

1)  Tuisto. 

"Celebrant   carminibus   antiquis Tuistonem,  deum 

terra  editum,  et  filium  Mannum  originem  gentis  conditores- 
que".    Tac.  Germ.  cap.  2. 

Die  Literatur  zum  Namen  Tuisto  stellt  Golther  Mythol. 
S.  206  anm.  2  zusammen.  Die  Verwandtschaft  mit  got. 
tviSj  "auseinander",  altn.  tvisvar^  "zwei  mal"  steht  ausser  Frage; 
nicht  so  die  Bedeutung.  "Da  Himmel  und  Erde  an  ihm 
Anteil  haben",  sagt  Golther,  "da  er  ihr  beider  Wesen  in  sich 
vereint,  heisst  er  der  Doppelte,  Zwiefaltige".  Aber  es  ist  eine 
vage  Vermutung,  dass  "der  Sohn  der  Erde  wohl  den  Himmel 
zum  Vater  habe";  und  es  ist  eine  moderne  Abstraktion,  dass 
Jemand  "der  Zwiefaltige"  heissen  solle,  weil  Vater  und  Mut- 
ter verschieden  sind.  Eher  lässt  sich  schon  die  zweite  Ver- 
mutung halten:  "Vielleicht  auch  der  Zwitter,  wenn  etwa  Man- 
nus  von  ihm  allein  entsprang".  Aber  die  männlichen  Väter 
anderer  Gottheiten  —  z.  B.  Zeus  —  werden  nicht  als  Zwit- 
ter dargestellt;  auch  haben  die  häufigen  Versuche,  Namen 
auf  hermaphroditische  Wesen  zu  deuten  —  (vgl.  z.  B.  Mentz 
Niederdeutsches  Jahrbuch  31,  1  f.,  1906,  über  altvile)  sich 
nirgends  bewährt. 

Aber  wir  finden  innerhalb  der  germ.  Mythologie  An- 
knüpfungspunkte. Ist  es  so  sicher,  wie  Mogk  (bei  Paul,  2 
Aufl.,  3,  378)  es  ausspricht,  dass  der  Mythus  von  der  Men- 
schenschöpfung ein  ausschliesslich  nordischer  Mythus  ist? 

Dass  Ymi  nicht,  wie  E.  H.  Meyer  wollte,  gelehrten  Ur- 
sprungs ist,  hoffe  ich  (Zs.  f.  d.  A.  37,  1  f.;  vgl.  Schütte  Idg. 
Forschgen  17,  444  f.)  endgiltig  erwiesen  zu  haben.  Ymi 
aber    erzeugt   im  Seh  weiss  aus  sich  selbst  Mann  und  Weib, 
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sein  einer  Fuss  mit  dem  andern  einen  Sohn  (Vaf.  33,  Gylf.  5). 
Wäre  für  dies  Urwesen,  dessen  Teile  selbständige  "Ahnen" 
werden,  "der  Zwiefältige",  "der  Gespaltene"  nicht  der  be- 
zeichnendste Name? 

Ymi  ist,  glaube  ich,  identisch  mit  Tuisto.  Wie  dieser 
ist  er  der  Vater  des  eigentlichen  Urmenschen,  ist  er  origo 
gentis.  Freilich  steht  bei  Tacitus  nichts  von  der  Tochter, 
aber  bei  ihm  ist  wohl  auch  sonst  nicht  alles  ganz  in  Ord- 
nung.  So  hat  der  deus  terra  editm  keine  germanische  Ana- 
logie: es  wird  eine  Verwechselung  vorliegen,  da  ja  umgekehrt 
"aus  Ymirs  Fleisch  die  Erde  erschafifen  ward"  (Vaf.  21).  Die 
eddische  Erzählung  aber  klingt  durchaus  altertümlich:  der 
Urriese  —  der  denn  auch  später  zum  Vater  aller  Riesen  wird 
(Hyndl.  34)  —  geht  aus  dem  Chaos  hervor  (und  vielleicht 
will  das  Wort  des  Tacitus  auch  nicht  mehr  sagen  als  eben 
dies!):  der  Riese  vertritt  an  sich  überall  in  der  Mythologie 
jene  Formlosigkeit  und  grauenhafte  Unbestimmtheit,  die  die 
Volksphantasie  an  den  Anfang  aller  Dinge  setzt.  Nur  noch 
ungeformter  als  die  späteren  Riesen  haben  wir  ihn  uns  zu 
denken,  so  etwa  wie  die  jüngeren  theologischen  Gespinste  von 
Ururriesen  (Vaf.  29).  Ymi  ist  erst,  um  es  modern  auszu- 
drücken, der  Vater  der  Materie:  aus  seinem  Körper  gehen 
die  "Weltteile"  (Grim.  40 — 41)  hervor,  aber  auch  die  Men- 
schenwelt selbst  durch  männliche  Parthenogenesis. 

Soviel  scheint  mir  recht  wahrscheinlich,  und  ich  werde 
gleich  noch  etwas  zur  Stütze  dieser  Gleichsetzung  von  Ymi 
und  Tuisto  anzuführen  haben.  Erlaube  man  uns  aber  für 
einen  Augenblick,  die  Ursage  noch  weiter  auszumalen!  Ymi 
— Tuisto  erzeugt  unter  seinen  Achselhöhlen  den  Mannus,  den 
Stammvater  der  Germanen,  der  wahren  Menschen.  (Ob  nicht 
doch  die  lat.  Etymologie  des  Germanennamens  die  beste  bleibt?) 
Daneben  auch  dessen  (namenlose?)  Gattin.  Erzeugt  er  viel- 
leicht mit  den  Füssen  die  anderen  Völker,  die  niedere  Brut? 
Solche   Scheidung  bei  den  ürsprungsagen  begegnet  ja  nicht 
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selten:  ich  erinnere  nur  an  den  indischen  Bericht  vom  Ur- 
sprung der  Kasten!  "Als  sie  das  Urwesen  Purusha  (=  Man- 
nus,  Mensch!)  zerlegten,  da  ward  der  Brahmana  sein  Mund, 
der  Raganja  ward  zu  seinen  Armen ;  Schenkel  war  das,  was 
jetzt  Yaicja,  aus  den  Füssen  entstand  der  Cudra"  (Kaegi,  der 
Rigveda  s.  235).  Hierauf  verwies  in  diesem  Zusammenhang 
bereits  J.  Grimm  (Myth.,  4  Ausg.  S.  473)  —  natürlich! 
was  hätte  er  je  übersehn?  Die  Scheidung  des  Menschen  in 
eine  obere  und  untere  Hälfte  (fötahlutr  Sig.  sk.  23,  4)  ist 
ja  eine  volkstümliche  Yorstellung,  wie  denn  Jöthpgg  in  den 
Fms.  wiederholt  begegnet  (vgl.  Cleasby-Yigfusson  168  a). 
Der  davon  abgeleitete  Gegensatz  des  von  oben  und  von  un- 
ten Stammenden  kehrt  in  der  (späten)  Legende  vom  Götter- 
trank (Brag.  4)  wieder.  (XJebrigens  ist  die  Gleichsetzung  der 
Füsse  mit  zwei  Brüdern  auch  epische  Metapher  Hamd.  15 
— 16).  Und  man  sieht  in  der  tat  nicht,  was  Ymis  Fusskin- 
der  sonst  bedeuten  sollen. 

Aber  wir  kehren  auf  den  Hauptweg  zurück.  Ymi 
ist  der  Vater  des  eigentlichen  "Urvaters  der  Menschheit" 
—  genau  wie  Tuisto  (vgl.  auch  Kahlbaum  Mythos  und  Na- 
turwissenschaft S.  19).  Hierfür  spricht  nun  noch  ein  Wei- 
teres. 

Unter  den  drei  Söhnen  Tuistos  steht  ihm  offenbar  Isto 
am  nächsten,  wie  es  der  Reim  erweist.  Wenn  nun  Ing  sicher 
Freyr,  Irmin  sicher  Tyr  ist,  möchte  ich  Isto  für  Opinn  hal- 
ten, dessen  Kult  ja  von  den  istväonischen  Völkern  ausgeht, 
und  auf  den  (V9I.  63)  direkt  der  Name  des  Vaters  überge- 
gangen ist:  Tveggij  der  Zwiefache!  Wie  häufig  solche  Gleich- 
setzungen von  mythischen  Vätern  und  Söhnen  ist,  weiss  man. 
ich  verwiese  nur  auf  Erechtheus  und  Erichthonios,  die  (Prel- 
ler Griech.  Mythol.  2,  138.  140)  einerseits  Grossvater  und 
Enkel  und  andereseits  identisch  sein  sollen. 

Weitere  Argumente  für  die  Gleichsetzung  Ol^inns  mit 
Isto  hoffe  ich  später  beizubringen. 
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Mir  erscheint  es  gleich  von  vornherein  als  unglaublich, 
dass  der  Gott  der  Jarle  Stammvater  auch  der  Bauern  und 
Knechte  sein  soll!  Diese  Täterschaft  kommt  nur  einem  Gott 
zu,  der  mit  allen  Ständen  so  zu  sagen  berufsmässig  zu  tun 
hat.     Ein  solcher  ist,  wie  ich  glaube,  Heimdall  allerdings. 

Sein  Wesen  ist  mannichfach  gedeutet  worden.  Gewöhn- 
lich fasst  man  ihn  als  eine  Emanation  Tyrs  auf,  und  indem 
man  diesen  —  meiner  Ansicht  nach  durchaus  mit  Unrecht 
—  zum  Sonnengott  macht,  erhält  man  für  seinen  Substituten 
die  Bedeutung:  er  sei  der  Gott  des  anbrechenden  Tages,  der 
am  Himmelsrand  übers  Meer  aufleuchtende  Tag  (Golther  S.  363 
vgl.  Meyer  S.  408).  Diese  Deutung  kommt,  wie  ich  glaube, 
der  richtigen  mindestens  sehr  nahe  —  obwohl  sie  auf  fal- 
schem Wege  gewonnen  ist.  Oder  man  nennt  ihn  allgemein 
den  Gott,  dem  die  Frühe  und  der  Anfang  gehört  (ühland  S. 
14)  —  wozu  dann  die  neue  beliebte  Erklärung  Lokis  als 
des  "Schliessers"  (seit  Weinhold)  ein  symmetrisches  Gegenbild 
liefert  (Müllenhoff  HZ.  30,  229  Mogk  S.  318).  MüUenhoff 
fasst  ihn  noch  specieller  als  den  Gott  der  Morgenrothe,  viel- 
leicht sogar  des  Regenbogens.  Was  aber  hat  (trotz  Mogks 
gekünstelter  Verbindung  S.  319)  der  Gott  der  Frühe  mit  der 
Erschaffung  der  Stände  zu  tun? 

Auszugehen  ist  wohl  am  besten  von  den  specifischen 
Mythen  Heimdalls.  lieber  seine  naturmythische  Auffassung 
herrscht  noch  leidliche  Uebereinstimmung.  Ist  auch  die  jün- 
gere V9I.  (Hyndl.  36  f.)  ein  verhältnissmässig  spätes  Pro- 
dukt, so  stimmt  doch  der  Heimdallargaldr  dazu  (vgl.  Golther 
S.  362)  und  so  dürfte  der  Bericht  von  den  neun  Müttern 
des  Gottes  so  alt  sein,  wie  überhaupt  seine  Verehrung.  Man 
pflegt  nun  diese  neun  Mütter  mit  den  neun  (freilich  anders 
benannten)  Töchtern  der  Ran  zu  identificiren  —  eine  ver- 
führerische Uebereinstimmung  (a.  a.  0.  S.  363  Anm.).  Das 
wären  dann  also  die  Wellen,  denen  am  Kand  des  Horizonts 
der  junge  Tag  entsteigt.     Sollten  aber  die  neun  Riesentöch- 
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Ist  doch  auf  dem  Rand  einer  Brunnenschale  auch  die 
Widmung  an  die  Dea  Vercana  eingegraben  (Much  Zs.  f.  d. 
A.  31,  357,  Golther  S.  476):  die  Göttin  des  Wirkens,  des 
Arbeitens  —  es  braucht  nicht  'Egyåvtj^  die  Schutzherrin  weib- 
licher Hausarbeit  (Frigg?)  zu  sein,  sondern  die  Dedikation 
mag  der  Patronin  der  Arbeit  am  Tempel,  der  Schützerin  der 
Stein-   und  Bauarbeiter  gelten. 

Sandraudiga  wäre  also  weder  Fulla  (Golther)  noch  Ner- 
thus  (Much),  noch  "die  wahrhaft  reiche  und  glückliche  Göt- 
tin und  daher  eine  Göttin  der  Fülle"  (v.  Grienberger),  son- 
dern eine  Lokal-  und  Specialgottheit,  für  die  daher  der  von 
J.  Grimm  (a.  a.  o.)  angedeutete,  von  Grienberger  (S.  391  Anm.) 
abgelehnte  Zusammenhang  mit  dem  Ortsnamen  Sandert  wie* 
derherzustellen  wäre. 

3)  Heimdall. 

Uhland  Schriften  6.  14.  Müllenhoff  Zs.  f.  d.  A.  30,  245; 
weitere  Lit.  s.  Mogk  S.  317.  352.  379,  Golther  S.  359,  Meyer 
Mythol.  der  Germanen  S.  408,  v.  d.  Leyen  Märchen  in  der 
Edda  s.  6. 

Heimdall  ist  nur  im  Norden  (Meyer  S.  42)  und  sogar 
nur  in  Island  und  Norwegen  (ebd.  S.  408,  Mogk  S.  317)  be- 
zeugt. Für  spätes  Aufkommen  spricht  manches:  wir  können 
keinen  Kult  nachweisen;  der  zusammengesetzte  Name  einer- 
seits, der  entlehnte  (Big)  anderseits  fallen  unter  den  einfachen 
einheimischen  Benennungen  auf  Es  gab  eine  Aristie  des 
Gottes;  aber  gerade  der  verlorene  Heimdallargaldr  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  die  Verehrung  des  dort  gepriesenen  Got- 
tes noch  der  Propaganda  bedurfte,  wie  die  Ol)inns  zu  der 
Zeit,  in  der  die  Grimnismal  gedichtet  wurden. 

Die  bisherigen  Anschauungen  hat  Mogk  erschüttert,  in- 
dem er  Big  statt  mit  Heimdall  mit  Ol)inn  gleichsetzt;  wo- 
gegen bereits  Meissner  (Jb.  f.  germ.  Phil.  26,  67)  wohlbe- 
gründete Einwände  erhoben  hat. 
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Mir  erscheint  es  gleich  von  vornherein  als  unglaublich, 
dass  der  Gott  der  Jarle  Stammvater  auch  der  Bauern  und 
Knechte  sein  soll!  Diese  Täterschaft  kommt  nur  einem  Gott 
zu,  der  mit  allen  Ständen  so  zu  sagen  berufsmässig  zu  tun 
hat.     Ein  solcher  ist,  wie  ich  glaube.  Heimdall  allerdings. 

Sein  Wesen  ist  mannichfach  gedeutet  worden.  Gewöhn- 
lich fasst  man  ihn  als  eine  Emanation  Tyrs  auf,  und  indem 
man  diesen  —  meiner  Ansicht  nach  durchaus  mit  Unrecht 
—  zum  Sonnengott  macht,  erhält  man  für  seinen  Substituten 
die  Bedeutung:  er  sei  der  Gott  des  anbrechenden  Tages,  der 
am  Himmelsrand  übers  Meer  aufleuchtende  Tag  (Golther  S.  363 
vgl.  Meyer  S.  408).  Diese  Deutung  kommt,  wie  ich  glaube, 
der  richtigen  mindestens  sehr  nahe  —  obwohl  sie  auf  fal- 
schem Wege  gewonnen  ist.  Oder  man  nennt  ihn  allgemein 
den  Gott,  dem  die  Frühe  und  der  Anfang  gehört  (Uhland  S. 
14)  —  wozu  dann  die  neue  beliebte  Erklärung  Lokis  als 
des  "Schliessers"  (seit  Weinhold)  ein  symmetrisches  Gegenbild 
liefert  (Müllenhoff  HZ.  30,  229  Mogk  S.  318).  MüUenhoff 
fasst  ihn  noch  specieller  als  den  Gott  der  Morgenrothe,  viel- 
leicht sogar  des  Regenbogens.  Was  aber  hat  (trotz  Mogks 
gekünstelter  Verbindung  S.  319)  der  Gott  der  Frühe  mit  der 
Erschaffung  der  Stände  zu  tun? 

Auszugehen  ist  wohl  am  besten  von  den  specifischen 
Mythen  Heimdalls.  lieber  seine  naturmythische  Auffassung 
herrscht  noch  leidliche  Uebereinstimmung.  Ist  auch  die  jün- 
gere V9I.  (Hyndl.  36  f.)  ein  verhältnissmässig  spätes  Pro- 
dukt, so  stimmt  doch  der  Heimdallargaldr  dazu  (vgl.  Golther 
S.  362)  und  so  dürfte  der  Bericht  von  den  neun  Müttern 
des  Gottes  so  alt  sein,  wie  überhaupt  seine  Yerehrung.  Man 
pflegt  nun  diese  neun  Mütter  mit  den  neun  (freilich  anders 
benannten)  Töchtern  der  Ran  zu  identificiren  —  eine  ver- 
führerische Uebereinstimmung  (a.  a.  0.  S.  363  Anm.).  Das 
wären  dann  also  die  Wellen,  denen  am  Rand  des  Horizonts 
der  junge  Tag  entsteigt.     Sollten  aber  die  neun  Riesentöch- 
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ter  am  Rand  der  Erde  auch  Wolken  sein,  wofür  ihre  Namen 
sprechen,  so  würde  das  an  jener  Deutung  nichts  zu  ändern 
brauchen.  Schwieriger  schon  ist  Golthers  Hinweis  auf  "Berg- 
bewohnerinnen":  "am  Himmelsrand  auf  Bergen  wird  der  junge 
Tag  geboren".  Aber  die  Hauptsache  bleibt  in  jedem  Fall, 
dass  er  am  Band  der  Erde  aus  unbestimmbaren  Anfangen 
(aus  dem  Schoos  von  neun  Müttern)  aufsteigt. 

Der  Gott  des  jungen  Tages,  oder  noch  besser:  der  Gott 
des  hellen  Tages  —  das  scheint  mir  allerdings  das  Wesen 
des  über  die  Welt  glänzenden  Gottes.  Dazu  passt  alles  vortreff- 
lich. Er  ist  der  weisseste,  hellste  der  Asen.  Seine  Zähne 
sind  von  Gold,  sein  Ross  hat  goldene  Stirnhaare:  der  gol- 
dene Glanz  des  aufleuchtenden  Tages,  wie  ihn  die  antike 
Skulptur  an  Helios  symbolisirt.  Er  haust  an  dem  Regen- 
bogen, der  sich  vom  Horizont  herüberspannt,  und  ist  Wäch- 
ter der  Götter,  weil  er  an  der  Grenze  ihrer  Welt  wohnt. 
Er  bedarf  weniger  Schlaf  als  ein  Yogel  —  weil  er  eben  der 
wache  Tag  selbst  ist;  er  sieht  bei  Nacht  so  gut  wie  bei  Tag 
—  weil  für  ihn  die  Sonne  nie  untergeht.  Theologische  Spitz- 
findigkeiten das,  wie  sie  ähnlich  die  nordischen  Priester  für 
ihren  Thor  ersannen,  dessen  Macht  da  endet,  wo  die  Welt 
aufhört:  in  "Utgard"!  Märchenhafte  Ausmalung  des  immer 
wachen  Wächters,  der  das  Gras  wachsen  hört,  sah  schon  J. 
Grimm  (Myth.  1.  193). 

Dieser  Heimdall  mag  wohl  identisch  sein  mit  Svipdag, 
der  die  Göttin  der  Morgenrothe  befreit.  Vor  allem  aber  hat 
er  doch  mit  den  Menschen  zu  tun.  Der  Gott  des  hellen 
wachen  Tages  wird  naturgemäss  Schutzherr  aller  Tätig- 
keiten. (Wir  lehnen  uns  an  den  bezeichnenden  Ausdruck 
Goethes  an,  der  im  zweiten  Teil  des  "Faust",  v.  5455,  die 
Yictorie  "Göttin  aller  Tätigkeiten"  nennt). 

Hier  bietet  sich  nun  eine  überzeugende  Analogie.  Auf 
den  indischen  Gott  Savitar  (Oldenberg  Religion  des  VedaS. 
64)  sind  Attribute  des  Sonnengottes  übertragen  worden,  wie 
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man  umgekehrt  Heimdall  von  dem  (angeblichen)  germ.  Son- 
nengott abgeleitet  hat.  Ein  Gebet  an  Savitar  (Rigveda  2,  38) 
geben  Geldner  und  Kaegi  (70  Lieder  des  Rigveda  S.  46) 
wie  folgt  wieder: 

Es  streckt  der  Gott  die  breite  Hand^  die  Arme 
dort  oben  ans  —  und  alles  hier  gehorcht  ihm  — 

grade  wie  Heimdalls  Hom  über  alle  Welt  gehört  wird.  Auch 
er  besitzt  das  Attribut  des  Goldglanzes;  er  hat  goldene  Arme 
(Kaegi  Der  Rigveda  S.  70). 

Ich  denke  durchaus  nicht  an  Urverwandtschaft  —  schon 
deshalb  nicht,  weil  beide  Götter  junge  Bildungen  zu  sein 
scheinen  — ,  sondern  eben  nur  an  Analogie.  Es  ist  ja  nahe- 
liegend, dass  der  Gott  der  Helligkeit  ganz  auf  deren  Begriff 
gestellt  ist:  weisse  Farbe,  Ton  des  Horns;  hell,  wie  im  Dia- 
lekt ("wir  Sachsen  sind  helle!")  =  aufgeweckt  =  weise;  strah- 
lend wie  Gold.  Yon  hier  aus,  nehme  ich  an,  wird  dann 
Loki  sein  Gegner  und  Specialfeind,  nachdem  der  Feuerdämon 
sich  zum  "finstem  Princip"  entwickelt  hatte,  üebrigens  sind 
diese  Kämpfe  wohl  besser  aus  von  dem  Mythenkreise  Lokis  als 
von  dem  Heimdalls  zu  erklären. 

Dass  dieser  am  Hande  des  Horizonts  wohnende  Grenz- 
wächter der  Welt  das  Horn  zum  Jüngsten  Tage  bläst,  ergiebt 
sich  ohne  weiteres  aus  seiner  erwähnten  Funktion.  Auch 
der  Jüngste  Tag  muss,  wie  alle  seine  Brüder,  von  ihm  her- 
angeführt werden.  (So  führt  auch  Savitar  den  Tag,  und  er 
freilich  auch  die  Nacht,  ein.)  Damach  hiess  der  "Gott  des 
Anfangs",  der  Tagesanfang,  vielleicht  gradezu  "Äß/kd^",  Haupt 
—  und  dies  wurde  dann  später  der  Name  seines  Schwertes 
(vgl.  Golther  S.  364  Meyer  S.  409),  grade  so  wie  Mimir, 
das  Haupt  der  Quelle,  nachher  durch  "mythische  Dittogra- 
phie"  noch  sein  besonderes  abgetrenntes  "Haupt"  erhielt.  Die 
alte  benennung  ^Bgfv^'^  aber,  in  der  wir  für  ihn  statt  des 
auffalligen  zusammengesetzten  einen  einfachen  einheimischen 
Namen    für  diesen  germ.  Gott  besässen,  ist  uns  wahrschein- 
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lieh  erhalten  —  in  der  keltischen  Uebersetzung  Big.  (Man 
denke  auch  an  romanische  Wortentwickelungen  wie  ital.  capo.) 
Die  Skalden  spielen  noch  gern  mit  dem  Doppelsinn  (vgl.  Gol- 
ther  S.  365). 

Rig  nun  stiftet  die  Ordnungen  der  Menschen  und  da- 
her hiessen  sie  eben  "höhere  und  niedere  Söhne  Heimdalls" 
(Vol.  1),  woran  R.  Meissner  (a.  a.  o.)  gegen  Mogk  mit  Recht 
festhält.  Das  ist  die  Primogenitur  der  Jarle  und  von  ihr 
geht  wieder  der  König  aus  (kuning,  konungr  mit  patrony- 
mischem  Suffix:  "der  Sohn  des  Geschlechts",  wie  etwa^Äew- 
ninc  "der  Sohn  der  Münzpfanne").  Wir  haben  eine  mehr- 
stufige Genealogie  bei  den  Ständen  grade  wie  bei  den  Men- 
schen (s.  0.  zu  Tuisto). 

Die  Paradoxic,  dass  die  erst  zu  stiftenden  Stände  doch 
schon  von  Rig  angetroffen  werden,  hat  nicht  viel  zu  sagen: 
erst  der  Gott  macht  aus  den  (gleichsam  zufälligen)  ürpaaren 
die  fruchtbaren  und  sich  mehrenden,  die  Welt  sich  unter- 
werfenden Klassen.  Seine  mystische  Beiwohnung  giebt  ihnen 
dazu  Kraft  und  Samen,  wie  die  Dreiheit  (Vol.  18)  den  Ur- 
menschen Atem,  Seele  und  Lebenswärme  verleiht.  Ist  doch 
fast  in  allen  alten  Kosmogonien  die  "Schöpfung"  nur  eine 
Beseelung  schon  vorhandener  Materie!  Das  zweite  Mal  wird 
Rig  zum  geistigen  Vater  des  Königs,  indem  er  ihm  (Rig.  36) 
den  eigenen  Namen  verleiht  (auch  der  König  heisst  ja  Häupt- 
ling!) und  ihm  seinen  Geist  einhaucht.  Der  König  wird  so 
das  irdische  Abbild  Heimdalls:  der  weise  Wächter,  der  Pa- 
tron aller  Stände,  der  Antreiber.  Auf  diese  Tendenz  der 
Verherrlichung  des  Königtums  ist  ja,  wie  zuletzt  Niedner  so 
schön  gezeigt  hat,  das  ganze  Gedicht  gestellt. 

In  dieser  Bedeutung  des  Gottes  für  das  Königtum  mag 
auch  die  Ursache  der  immerhin  auffälligen  Namensüberset- 
zung zu  suchen  sein.  Die  Alleinherrschaft  war  ja  bei  den 
Kelten  früher  und  strenger  ausgebildet  als  bei  den  Germa- 
nen; da  mochte  das  Fremdwort  feierlicher  klingen,  etwa  wie 
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wenn  unsere  höfischen  Dichter  den  Gott  der  Liebe  "Amur" 
benennen  (vgl.  über  die  Einführung  von  ^konungr*  Heusler 
Arch.  f.  n.  Spr.  116,  223). 

Wie  nun  der  König  seinen  Schatz,  so  besitzt  Heimdall 
als  Attribut  den  Widder,  überall  das  Sinnbild  des  Reichtums 
(das  goldene  Vliess!),  der  deshalb  (vgl.  Golther  S.  360,  1) 
seinen  eigenen  Namen  führt.  Der  Widder  ist  das  Substitut 
des  Gottes  (wie  er  in  den  Sagen  von  Abraham  und  von 
Iphigenie  Substitut  des  Opfers  ist):  unter  seinem  Bilde,  dem 
des  horntragenden  Führers  der  Heerde,  dem  des  Besitzers 
des  goldenen  Vliesses  ward  wohl  Heimdall  selbst  in  früher 
Zeit  verehrt.  Daher  wäre  dann  der  ältere  Kult  ohne  Spuren 
zu  hinterlassen  untergegangen. 

Jung  dagegen,  wie  alle  "Heime"  ausser  Walhall,  wird 
seine  Burg  Himinbjprg  sein,  in  der  er  vergnügt  seinen  Meth, 
den  Morgenthau,  trinkt;  jung  auch  die  Rolle  des  klugen  Bat- 
gebers (Thrymskv.  14)  und  umgekehrt  die  Benennung  als 
^heimshastr  d$aP\  ein  Wortspiel  mit  dem  ersten  Namensbe- 
standteil von  "Heimdall",  oder  theologischer  Witz  für  den 
immer  zu  Hause  festsitzenden  Gott  (Hav.  5),  vielleicht  von 
einem  Propagandisten  des  wanderfreudigen  "Weltinspektors" 
Thor  erdacht,  vielleicht  auch  nur  symmetrischer  Gegensatz 
zu  seinem  gesalbten  Feinde,  dem  verschlagenen  Loki. 

So,  denke  ich,  schliessen  sich  die  scheinbar  disparaten 
Züge  zu  einem  geschlossenen  Bilde  zusammen.  Heimdall  ist 
kein  Wane,  sondern  nur  zukunftskundig  wie  sie;  aber  ein 
"Kulturgott"  ist  auch  er:  ein  Gott  der  sich  verschärfenden 
socialen  Gliederung,  ein  Gott  der  Arbeit,  den  die  altgerm. 
"Bärenhäuter"  verspotten  mochten  (Lok.  48),  ein  Gott  des  Er- 
wachens aus  dem  Zustand  primitiver  "Dumpfheit".  So  bil- 
dete sich  die  Figur  wohl  zuerst  bei  den  kultivirteren  Nord- 
germanen, fand  eifrige  Verehrer,  die  ihm  ein  Hohelied  (Heim- 
dallargaldr)  sangen,  drang  aber  doch  nicht  recht  durch  wie 
die  Götter  der  alten  Stände,  Thor  und  Odin.     Als  dann  ein 
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System  aufgebaut  wurde,  erhielt  er  seine  charakteristische 
Stelle:  an  der  Grenze  der  eigentlichen  Götterwelt,  und  seine 
bezeichnende  Mission:  der  Schutzgott  aller  schaffenden  Tätig- 
keit wird  zum  Gegner  des  Patrons  alles  zerstörenden  Thuns, 
Lokis. 

Berlin,  9.  3.  06.  Richard  M.  Meyer. 


Fornsvenska  ældare. 

Detta  till  sitt  ursprung  och  sin  betydelse  omtvistade  ord 
råkas  dels  i  yngre  Västgötalagen  utgiærl)æb.  29  {ældæræ 
ack.  sing.  och  nom.  pl.)  och  i  brädden  af  Lydekini  anteck- 
ningar (Schlyter  YGL.  lY:  2,  3;  ack.  sing.  ældæræ^  nom.  pl. 
ældærær)j  dels  i  konung  Magnus  privilegier  for  Kopparbärget 
af  år  1347  (i  Sv.  Dipl.  Y:  639;  nom.  pl.  ældæræ). 

Enligt  Schlyter  Glossarium  768  är  ældare  "ettokändt 
ord,  som  synes  betyda  en  illa  känd  landstrykare".  Nor  een 
Altschw.  Leseb.  (l:a  uppl.)  återger  det  med  "Yagabund  (?)". 
—  För  icke  länge  sedan  har  K.  G.  Westman  (Ark.  f.  nord. 
fil.  XIX:  316  ff.)  utförligt  behandlat  ofvannämda  lagställen. 
De  svårigheter,  som  för  Sch  yter  och  andra  varit  forbundna 
med  dessa  ställens  tolkning,  synes  han  hafva  i  hufvudsak  på 
ett  lyckligt  sätt  bragt  till  lösning.  Men  då  han  anser  sig 
kunna  närmare  bestämma  betydelsen  af  ordet  ældare  till  'ut- 
ländsk landstrykare'  (härtill  ansluter  sig  nu  Noreen  Altschw. 
Leseb.,  2:a  uppl.,  glossaren),  kan  jag  icke  annat  än  tvifla. 
Att  de  kringstrykande  individer,  hvilka  ifrågavarande  lag- 
bestämmelser omtala  under  namnet  ældare^  till  stor  eller  kan- 
ske största  delen  varit  af  utländsk  härkomst,  må  af  rent  sak- 
liga skäl  anses  sannolikt,  men  ordet  ældare  lemnar  intet  stöd 
härför,  såsom  jag  strax  skall  söka  visa.  Westman' s  anta- 
gande är  till  någon  del  byggdt  på  vissa  mot  landstrykares 
ofog    riktade    bestämmelser  i  ett  af  konung  Birger  år  1303 
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utfardadt  påbud.  Dess  ordalag  —  "propter  clientum  et  cur- 
sorum  ae  garcionum  vagorum  dictorum  sculuara  et  præci- 
pue  ae  max  i  me  extraneorum  nuUi  servientium  crebros  tran- 
situs"  —  ge  dock  endast  vid  handen,  att  de  omtalade  lös- 
drifvarnes  led  företrädesvis  voro  rekryterade  af  utländingar. 
Men  isynnerhet  anser  Westman  sin  uppfattning  bekräftad 
genom  den  etymologi  han  uppställer  for  ordet  ældare^  näm- 
ligen att  det  vore  "en  ombildning  efter  avledningar  på  -are 
till  det  me.  ^æl'ped{e)\  som  omkring  år  1200  uppkommit 
genom  övergången  eo>  e  ur  det  as.  æUpeoåP.  Detta  anser 
jag  afgjordt  oriktigt.  Att  ett  engelskt  ord  af  denna  art  och 
i  denna  ljudform  på  1200-talet  inkommit  i  svenskan,  är  otro- 
ligt; den  förutsatta  ombildningen  är  icke  sannolik;  och  slut- 
ligen betyder  forneng.  élpéod  liksom  dess  medeleng.  motsva- 
righet 'ett  främmande  folk',  i  plur.  'främlingar,  utländingar', 
men  icke  'landstrykare'  eller  dylikt. 

Grundordet  till  nomen  agentis  ældare  torde  nu  kunna 
påvisas.  I  en  af  Gee  te  år  1900  efter  Kongl.  Biblis  handskr. 
D  4  (från  1430-talet)  af  tryckt  traktat  om  De  sju  Sakramen- 
ten" ^)  möter,  så  vidt  jag  vet  för  första  och  hittills  enda 
gången,  ett  verb  ældas:  ^Nw  ære  oc  some  late  til  ærffwodhe. 
oc  hwarte  thiæna  the  gudh.  eller  the  gøra  nakath  annath.  vtan 
ga  o  c  ældas  Gudh  sagdhe  til  adam  I  thins  ænlites  sweet 
skal  thu  æta  (hit  brødh  . . . ." 

Uttrycket  ga  oc  ældas  bör  utan  tvifvel  återges  med  "gå 
och  drifva,  drifva  sysslolös  omkring".  Af  ældas  är  ældare 
bildadt ;  det  ansluter  sig  värdigt  till  kategorien  lekar e^  pipare^ 
^sculuare^  o.  d. 

Den  förut  förmodade  betydelsen  'd rifv are,  landstrykare' 
får  sålunda  sin  bekräftelse;  ældare  kan  tydligen  icke  beteckna 
så  att  säga  en  viss  yrkeskategori  bland  kringstrykare,  såsom 
fallet  är  med  lekare  och  pipare.     Men  hvad  det  var  för  slags 

*)  I  "Svenska  kyrkobruk  under  medeltiden"  (Sv.  Fomskr.-säUsk.  Sami., 
häftet  119),  8.  31". 
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folk,  som  vår  författare  företrädesvis  hade  i  tankarna  såsom  de 
där  framfor  andra  hade  den  förkastliga  vanan  att  "ga  oc  ældas",* 
därom  lemnar  oss  det  omedelbart  följande  sammanhanget  icke 
i  ovisshet.  Bland  dem,  som  icke  redligen  arbeta  för  sitt  bröd, 
nämner  han  "hælzst  pipara  oc  tholikt  draffwels  folk.  som  sik 
mz  synd  fødher",  hvarpå  följer  en  sägen  om  den  ömkliga  ända- 
lykt, som  drabbade  en  leka  re,  "som  plæghadhe  ena  apino  at 
haffwa.  oc  mz  hænnæ  leka  oc  til*  folk  ganga,  oc  fødha  sik  fore 
draffwel  skuld".  Uttrycken  ga  oc  ældas  och  lékare  och  pipare 
höra  uppenbarligen  till  samma  föreställningskrets.  —  A  andra 
sidan  skymtar  det  också  fram  på  det  ifrågavarande  stället  i 
yngre  Yästgötalagen,  att  ^ældaren^  lätt  förde  tanken  till  "le- 
karen". Det  heter  där:  "Warpæ  skiællikir  ældæræ  barjiir. 
per  fa  aldrigh  helder  ræt  a  sik  æn  hu])strukin  hus  konæ". 
Detta  är  en  ordagrann  reminiscens  af  äldre  Västgötalagens  ut- 
tryck "bidi  all)righ  halldær  ræt  [a  sær :  add.  Cod.  I]  æn  hus- 
konæ  hudstrukin".  Här  åsyftas  en  sargad  lekare,  "sum  mæl) 
gighu  gangar  allær  mæl>  fil)lu  far  allær  bambu",  och  som 
misslyckats  i  det  där  skildrade  underliga  förfarandet  att  ska£Fa 
sig  ersättning  för  sveda  och  värk.  —  Ældaren  och  lekaren 
höra  nära  tillsammans,  men  det  förra  ordet  torde  vara  en 
generellare  beteckning  för  den  sorts  folk,  hvaribland  kring- 
drifvande  spelmän,  gycklare  och  apförevisare  utgjorde  en  sär- 
skildt  framträdande  "yrkesgrupp". 

Hvad  slutligen  angår  de  ifrågavarande  ordens  (ældas^ 
ældaré)  förhistoria  och  vidare  släktskapsförhållanden,  har  jag 
ingen  grundad  åsikt  *).  Deras  inhemska  ursprung  ser  jag  för 
närvarande  ingen  anledning  att  betvifla. 

^)  Mit.  elden  'warten,  säamen*  och  motsvarande  fht.  elten  ^aufschieben, 
zögern',  fomeng.  ieldan  o.  s.  v.  (jfr.  fvn.  elda,  -ask)  ha  en  vidt  skild  bety- 
deise  och  kunna  säkerligen  icke  sammanföras  med  fsv.  ældas.  —  Afven  lit. 
aldavöti  'gå  sysslolös,  tillbringa  sin  tid  i  sysslolöshet  och  dryckenskap' 
(Juskevic  Litovskij  Slovarl  10)  hör  till  en  främmande  idékrets  {aldä  'dryc- 
kesgille'). 

Göteborg  den  26  december  1905.       Evald  Liden. 
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Om  några  ortnamn. 

o 

Bland  de  naturliga  gränsmärkena  mellan  Halland  (Ar- 
stads  hd)  och  Småland  (Yästbo  hd)  omtalas  i  kon.  Yalde- 
mars  jordebok  undærn  äs.  Det  är  tydligen  namnet  på  en 
bärgas  ^). 

Namnets  första  del,  \undarn\  undærn^  återfinna  vi  utan 
tvifvel  i  ett  ord,  som  ännu  kvarlefver  i  flere  svenska  dia- 
lekter, bland  annat  just  på  ömse  sidor  om  den  ifrågavarande 
gränsen,  nämligen  undarn  Halland  'midafton'  (spisa  undarn\ 
undarstid  'tiden  midt  på  eftermiddagen')  *),  undar  Småland 
Yästbo  hd,  Yästergötl.  Marks  hd  'liten  måltid  mellan  mid- 
dag och  kväll,  om  vintern  i  skymningen,  om  sommaren  kl. 
5  e.  m.',  på  vissa  håll  'liten  måltid  mellan  frukost  och  mid- 
dag' ^).  Motsvarande  ord  är  da.  dial,  unnen^  unne  Jutland 
och  Fy  en  'middagsmåltid',  no.  dial,  undonny  -adl  o.  s.  v. 
'middagsmåltid,  eller  egentl.  måltid  kort  efter  middag,  omkr. 
kl.  3',  i  en  trakt  'mellanmål  kl.  9  f.  m.'  *).  I  fornvnord. 
råkas  undarn y  undorn,  -urn  1.  'tiden  mellan  midr  dagr  och 
aptann,  omkr.  kl.  3',  2.  'dagmål,  tiden  omkr.  kl.  9  f.  m.' 
(se  isynnerhet  B.  M.  Oisen  Aarbøger  f.  nord.  Oldk.  1881, 
8.  40  ff..  Hertzberg  i  Norg.  Gamle  Love  Y:  666).  Där- 
emot är  ordet  förut  icke  anträffadt  i  äldre  svenska  eller 
danska  skrifter. 

Undcern-äs  betyder,  såsom  jag  förmoda»^  en  ås,  öfver 
hvilken,  från  en  viss  orts  synpunkt,  solen  befinner  sig  vid 
'undarn',  omkr.  kl.  3  e.  m.  Ordet  hör  till  de  många  namn 
på  höjder,  hvilka  ha  sin  grund  däri,  att  en  viss  orts  inbyg- 
gare   begagnat    en    sådan  höjd  till  märke  för  att  bestämma 

*)  Valdflmar  den  Andens  Jordebog,  udg.  af  O.  Nielsen,  s.  59 j.  —  Or- 
ten var  belägen  mellan  sjöarna  Fegen  och  Holken.  Intet  liknande  namn 
återfinnes  på  Generalstabens  karta. 

*)  Möller  Ordb.  ö.  hall.  landskapsm.  210. 

3)  Bietz  Ordbok  780. 

*)  Molbech  Da.  Dial.-Lex.  631,   Aasen  Ordb.  876,  Boss  Ordb.  870. 
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tiden  på  dagen  efter  solens  ställning  däröfver.  Dit  hör  fisl. 
Undun-fell  Landnåmab.  och  Vatnsd.  s.  (nu  förvanskadt  till 
Undirfell)j  ett  bärg  i  Hünavatnssysl,  se  Olsen  anf.  st.,  Kå- 
lan d  Beskr.  af  Island  II:  420. 

Liknande  namn  anträffas  äfven  utom  Skandinavien.  I  Eng- 
land finnes  ett  Undern-beorh  (år  961;  af  feng.  undem  'tiden  - 
omkr.  kl.  9  f.  m.'  och  heorh  'kulle,  bärg'),  hvaraf  Midden- 
dorff  Altengl.  Flumamenbuch  142  ger  en  oriktig  förklaring. 
I  Salzburg  ha  vi  det  bekanta  Untersherg^  mht.  Unterns-bergj 
som  utan  tvifvel  riktigt  blifvit  tolkadt  såsom  bärget,  där  so- 
len står  vid  untern  (se  t.  ex.  v.  Grienberger  Unters,  zur 
got.  Wortk.  226);  jfr  ä.  salzb.  untarn  'måltid  omkr.  kl.  1 
eller  2',  bajerska  untern  'ett  mellanmål  omkr.  kl.  9  f.  m. 
eller  vanligen  omkr.  kl.  3  e.  m.'  ^),  fht.  untarnj  -orn^  -ern 
'meridies'  ^). 

I  Norge  finnas  talrika  höjdnamn  af  denna  art,  t.  ex. 
Middags-haugen  (No.  Gaardn.  XY:  330),  Middags-nuten]  Nons- 
aasen^  Nons-haugerij  Nons-fjeld  (No.  Gaardn.  XIY:  351  f.) 
af  non  'måltid  omkr.  midten  af  eftermiddagen';  Dugurmaal- 
natten  af  dtigur  'Davre,  formiddagsmål'  och  nattj  knatt  'bärgs- 
topp'; RismaalS'tind  af  rismaal  'tiden  for  uppstigandet  om 
morgonen';  Øhte-kollen  af  økt^  øykt  'tiden  för  eftermiddags- 
målet' (M.  Oisen  i  No.  Elvenavne  344);  Eftas-aasen,  Efta- 
kampen  (kamp  'fjälltopp')  af  efta  'afton'  m.  fl.  Se  ytterligare 
exempel  hos  Rygh  No.  Gaardn.  II:  114,  IV.  1:  190.  —  I 
Härjedalen  ha  vi  Middags-bärgetj  Nons-härget^  Nons-knätten 
(Modin  Sv.  Landsm.  XIX.  2:  80),  Middags-hognan  (J.  Lind- 
ström Genom  Härjedalen,  1894,  s.  8).  —  Från  Shetland  an- 
foras  de  ursprungligen  nordiska  höjdnamnen  de  Midsvird  och 
de  Nünsvird  =  ml.  ^middags-varéfa^  ^nons-vard'a^  Jakobsen 
Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1901,  s.  162. 


*)  Schmeller-Frommann  Bayer.  Wörterb.  I:  116. 
*)  Andra  forskare  forklara  ühtersberg  s&som  'Berg  der  Unterirdischen, 
Totenberg\  senast  Much  Zs.  f.  deutsch.  Altert.  XLVII:  70  ff. 
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I  fsv.  Undæm-aSy  fisl.  Undun-felly  feng.  Undern-beorh 
har  första  sammansättningsleden  sin  stamform,  men  i  mht. 
Unterns-herg  uppträder  den  i  genitivform,  likaså  i  nsv.  Un^ 
dars-mosse  och  andra  nedan  omnämda  ord  ^).  Det  senare  bild- 
ningssättet visar  också  nno.  Under s-lumg^  i  äldre  urk.  Wnnder- 
schougen  1626,  Vndershoug  1668,  ett  gårdsnamn  i  N.  Trondhj. 
amt.  Rygh's  (No.  Gaardn.  XY:  275)  förmodan,  att  häri 
skulle  ingå  subst,  under  'ett  under',  är  föga  sannolik.  Ljud- 
förbindelsen ms  blir  regelbundet  rs,  se  Noreen  Aisl.  Gr.^  § 
281,  8,  Aschw.  Gr.  §  317,  1;  jfr  nsv.  di^l.  jär(nyspett,  kvär(ny 
sten  o.  8.  v. 

Det  är  icke  blott  bärg  och  höjder,  som  sålunda  tjänat 
såsom  solmärken  och  tidvisare  och  blifvit  därefter  namngifna. 
Äfven  andra  lokaliteter  ha  gjort  samma  tjänst.  En  torf- 
mosse  norr  om  Halmstad  heter  Undars-mosse  (-w-  bortfallet 
liksom  i  hall.  undars-tid  'tiden  midt  på  eftermiddagen'); 
Möller  Ordb.  ö.  hall.  landskapsm.  210  ger  en  högst  otrolig 
förklaring  ^).  —  Hit  höra  vidare  tvänne  nordsvenska  ort- 
namn, nämligen: 

a)  Vndarns  vik  år  1314,  senare  Wnders  wik  1535, 
Vndansuik  1542,  nu  Undersvik^  socken  i  Hälsingland,  se 
Nordlander  Jämtländska  ortnamn  i  Sv.  Landsm.  XY.  2,  s. 
24.  Namnet  betyder  'viken,  hvaröfver  solen  står  vid  un- 
darn'.  Besynnerligt  nog  afvisar  Nordlander  tanken  på  ur- 
sprungligt samband  med  undarn^  trots  den  äldsta  skriftfor- 
mens klara  vittnesbörd,  och  antager,  att  namnets  första  del 
är  prep.  under  'nedanför',  en  förklaring,  som  gör  -5-  fullstän- 
digt obegripligt. 

b)  Vndans-akirj  -er  1314  och  1374;  Vndisakærs  sokn 
1351  o.  s.  v.;   Vndinsaker  1467;  i  Vndrsakre  1349;   Wnders 


^)  Jfr  de  ofvannämda  nno.  Efta-kamperiy  men  Eftas-aasen;  Dugur- 
maal-natten,  men  Hismaäls-tind  o.  s.  v. 

^)  "Om  man  börjar  att  g&  ikring  den  vid  ottan,  så  hinner  man  ej  åter 
förr  än  till  undarn". 
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adkher  1537;  Wnnensåker  1567  o.  s.  v.,  nu  Undersåkers  ^oc- 
ken  i  Jämtland;  se  formerna  hos  Nordlander  ibid.,  s.  25. 
Han  vill  häri  söka  dels  prep.  undan^  dels  prep,  under-  hvilket 
fullkomligt  omöjliggöres  af -5- ^).  Äfven  här  ingår  utan 
allt  tvifvel  ordet  undarn.  Beträffande  formerna  utan  r  — 
UndanS'^  Undi{n)S'j  Unnens-  —  må  jämföras  det  ofvannämda 
fisl.  Undun-fell.  Detta  skrifves  därjämte  Unden(nyj  Undin^ 
fell  (B.  M.  O  Isen  anf.  st.,  s.  39,  not  1),  visar  alltså  samma 
vokalförändring  i  den  tonlösa  mellanstafvelsen  som  vissa  for- 
mer af  det  jämtländska  namnet.  —  Skrifningen  Und(e)rs- 
aker  liksom  nyssnämda  Unders-vik  beror  på  samma  tonsvag- 
het; -»-  är  bortfallet  ur  gruppen  ms  liksom  i  hall.  Undars- 
mosse  och  no.  Unders-haug. 

Ett  härmed  säkerligen  identiskt  namn  är  det  norska 
Undersaaker  (uttalas  Hunnsåkern\  på  1500-talet  skrifvet 
Vndesagher^  Vndersadker^  en  gård  i  N.  Trond  hjems  amt  (In- 
derøen), se  O.  Rygh  Oplysn.  til  Trondhj.  Gaardnavne,  sid.  8 
(i  Trondhj.  Yidensk.  Selsk.  Skrifter  1882),  O.  Rygh  och  K. 
Rygh  No.  Gaardn.  XY:  178.  Namnet  antages  där  inne- 
hålla subst,  under  'et  forunderlig  Ting'  och  möjligen  betyda 
'en  ved  Frugtbarhed  udmerket  (forunderlig)  Ager'.  De  äldsta 
formerna  af  det  nyssnämda  jämtländska  namnet,  som  icke 
kan  skiljas  från  det  norska,  förbjuda  en  sådan  förklaring, 
utom  det  att  den  från  betydelsens  synpunkt  synes  något  lång- 
sökt. Namnet  anger  enligt  min  mening  en  åker,  så  belägen, 
att  den  är  solbelyst  vid  undarn,  från  en  viss  bys  syn- 
punkt. 

Det  jämtländska  Undersåker  ha  några  forskare  (N.  M. 
Petersen,  Holder)  velat  återfinna  i  Undensakre  hos  Saxo 
(Müller- Yelsch o w's  ed.,  I:  160)  och  fördenskull  föreslagit  att 
ändra  denna  form  till   Undersakre.     Andra  ha  uppfattat  det 


*)  Blott  en  gång  (1493)  råkas  skrifningen  Vnderaker;  den  har  ingen 
betydelse  Vid  sidan  af  de  äljest  konstanta  skrifningarna  med  s.  Jfr  det  för- 
hållandet, att  fisl.  Undun-,  Undin-fell  nu  omstöpts  till  Undirfell. 
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såsom  identiskt  med  de  romantiska  isl.  sagomas  Öddinsakr. 
Olrik  Kilderne  til  Sakses  oldhist.  II:  158  £.  förklarar  det 
—  troligen  i  hufvudsak  riktigt  —  såsom  *  Undomsäkrar  "de 
sydøstlige  yai^e",  af  rent  mytologiskt  ursprung;  jfr  ock  Jant- 
zen Saxo  Gramm.  (Berlin  1900),  s.  168,  not  1.  Much 
(ofvan  s.  260,  n.  2  anf.  st.)  ger  icke  blott  af  namnet  hos  Saxo, 
utan  äfyen  af  Undersåker  i  Jämtland  en  mytologisk  tolk- 
ning och  ställer  dem  i  samband  med  det  Salzburgska  Unr 
tersberg]  hans  förklaring  synes  mig  starkt  konstruktiv  och 
osannolik.  På  dessa  olika  uppfattningar  behöfva  vi  emeller- 
tid icke  här  närmare  ingå,  då  Saxo's  Undensakre  torde  vara 
utan  egentlig  betydelse  för  de  ortnamn,  om  hvilkas  tolkning 
det  här  varit  fråga. 

Göteborg  i  febr.  1906. 

Evald  Lldén. 
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Ragnarr  lodbrok  og  ætt  hans. 

Sidan  dr.  E.  Jessen  ritadi  um  ''Lodbrokar^'-ættma  (i 
^Undersögelser  til  nordisk  Oldhistorie",  Kh.  1862),  hafa  helztu 
sagnfrædingar  å  Nordurlöndum  litid  å  allar  ættartolur  frå 
"Ragnari  lodbrok"  med  mikilli  tortryggni  og  hneigst  yfir- 
leitt  ad  peirri  skodun,  ad  pær  væri  ad  meira  eda  minna 
leyti  tilbüningur.  En  hver  ætti  J)å  ad  hafa  büid  l^ær  til? 
Dr.  Jessen  eignar  {»ad  ad  nokkru  leyti  Noregskonungum  hin- 
um  fornu  (60.  bis.)  og  hirdskåldum  l)eirra  (32 — 33.  bis.), 
en  pr6f.  Gt.  Storm  (Kritiske  Bidrag  til  Vikingetidens  Histo- 
rie I,  115,  119 — 23)  eignar  l)ad  eingöngu  Islendingum  Jieim, 
er  fært  hafa  ættartolurnar  i  letur.  fessar  mismunandi  skod- 
anir  benda  å  vandhæfi  pad,  sem  å  pvf  er,  ad  færa  fram 
nokkrar  fuUgildar  sannanir  i  pessu  efni,  enda  er  hvoruga 
l)eirra  unt  ad  rökstydja  visindalega.  J)6tt  villur  finnist  i 
fomum  ættartolum,  eins  og  ödrum  fomum  arfsögnum,  ^&  er 
])ad  engin  sönnun  ^essj  ad  J)ær  sé  tilbüningur.  J)ær  ætti  l>vi 
ad  eiga  Jjann  rétt  å  sér,  ad  pær  væri  eigi  dæmdar  rann- 
söknarlaust,  pott  pær  kæmi  ad  einhverju  leyti  1  båga  vid 
tfmatal  eda  önnur  rök  ^).  J>ad  hefir  nu  verid  synt  og  sannad, 
ad  Jessen  hefir  i  ymsum  greinum  farid  miklu  lengra  en 
g6du  h6fi  gegnir  ^),  og  eins  mun  Storm  hafa  farid  of  langt 
I  pvf,  ad  binda  upptökin  til  ættartalna  frå  "Ragnari  lodbrok'' 
vid  fslenzka  ættfrædinga  å  12.  og  13.  old.  Frumhugsunin 
hjå  bådum  er  sü,  ad  svo  mikid  hafi  pétt  til  pess  koma,  ad 
vera  af  ætt  "Ragnars  lodbrökar",  ad  hver  hafi  kepst  vid 
annan  ad  telja  sig  peirrar  ættar,  ån  pess  ad  hirda  neitt  um 


*)  Sbr.  ættartoluna  frå.  Sprakalegg  (^Spraclingus"),  sem  prof.  Joh.  Steen- 
strup  hefir  lagt  sig  nidur  vid  aS  leidrétta  (Norm.  HI  437 — 39). 

^)  T.  d.  par  sem  hann  heldnr  {)vi  fram,  ad  Ali  (Anulo)  Danakonungnr 
(t  812)  hafi  i  raun  réttri  heitid  "Hringr"^  eda  par  sem  hann  gjörir  gys  ad 
nafninu  Gnupa,  sem  sidan  hefir  fundist  å  runasteinum  (sj&  Wimmer:  Sön- 
derjyllands  historiske  rnnemindesmærker,  29.  bis.). 
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sannleikann,  en  ^r  sem  Jessen  heldur,  ad  ))etta  hafi  komid 
snemma  upp,  jafnvel  å  9.  og  10.  old,  ^&  heldur  Storm  hinu 
fram,  ad  "Ragnarr  lodbrok"  og  "Lodbrökarsynir"  hafi  eigi 
verid  ordnir  svo  vfdfrægir  å  })eim  tfma,  ad  }>j6dhöfdingjar 
hafi  på  hirt  um  ad  smida  sér  ættartolur  frå  Mii^^  heldur  hafi 
SÜ  syki  komid  upp  f  fslenzkum  hofdingja*ættum  å  12.  old 
og  eftir  }>ad.  Fjarri  fer  )>y{^  ad  Storm  hafi  fært  fullnægjandi 
rök  fyrir  {»essari  skodun  sinni  (eda  tilgåtu),  enda  er  åreid- 
anleiki  Ara  freda  svo  alment  vidurkendur  af  merkustu 
yfsindamonnum  f  norrænum  frædum,  ad  pad  parf  meira  en 
litlar  Ifkur  til  pess*  ad  gjöra  vitnisburd  hans  ad  marklausum 
hégéma,  en  hann  er  hinn  fyrsti  fslenzki  ættfrædingur,  er  vér 
vitum  ad  rekur  ætt  sfna  til  "Ragnars  lodbrökar".  Enginn, 
sem  rannsakad  hefir  rit  Sturlu  |)6rdarsonar,  hefir  heldur  yænt 
{lann  mann  um  visvitandi  ésannindi,  en  hann  hefir  talid 
ættir  peirra  Höfda-|>6rdar  og  Audunar  skökuls  til  "Ragnars 
lodbrökar".  Samt  er  pad  öneitanl^t,  ad  pessar  ættartolur, 
er  sfdar  vom  nefndar,  eru  ésamkvæmar  ættartolu  Ara  (ætt- 
lidimir  færri),  en  hins  vegar  er  ættartala  Ara  1  bezta  sam- 
ræmi  vid  ættartolu  Haralds  hårfagra  frå  "Ragnari  lod- 
brok", er  finst  i  ritum  Snorra  Sturlusonar.  Osamkvæmni 
kemur  llka  fram  1  Islendingabék  Ara,  par  sem  "Sigurdr  Ragn- 
ars son  lodbrökar"  verdur  eftir  ættartolunni  prem  ættlidum 
å  undan  "tvari  Ragnars  syni  lodbrokar"  (o:  Ingvari  f  871), 
|>etta  må  skyra  å  tvennan  hått:  annor  er  så,  er  Storm  og 
fleiri  sagnfrædingar  nu  å  dögum  fylgja,  ad  ættartolumar  sé 
tilbüningur,  og  yrdi  på  Iftid  ur  sanngildi  hinnar  fslenzku 
arfsagnar,  sérstaklega  Landnåmu,  sem  oft  hefir  pö  verid  talin 
åreidanlegaata  fomrit  —  en  hinn  er  så,  ad  tveimur  eda 
fleirum  ésamtida  fommönnum  sé  ruglad  saman,  par  sem  um 
"Ragnar  lodbrok"  er  ad  ræda.  Nu  luta  allar  llkur  ad  pvf, 
ad  f  sögunum  um  "Ragnar  lodbrok  og  sonu  hans"  sé  mörgum 
fomaldarhetjum  (samtida  og  ésamtfda)  slengt  saman,  eins  og 
ådur  hefir  verid  synt  fram  å  og  hér  verdur  enn  tekid  fram. 
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Dr.  Jessen  hefir  Utid  svo  å,  sem  dönskum  fornkonung^am 
frå  upphafi  9.  aldar  hafi  verid  skotid  inn  medal  forfedrå 
Haralds  hårfagra  til  ad  auka  ættgofgi  hans,  svo  sem  God- 
rödi  göfuglåta  (f  810)  og  "Ragnari  lodbrok",  sem  hann  vili 
telja  sama  mann  og  Ragnfred  Danakonung  (f  814).  Hann 
tekur  fomdanskar  arfsagnir,  er  koma  fram  i  konungatölunum 
f  SRD.  og  sögu  Latinu-Saxa,  ja&gildar  hinni  islenzku  arf- 
sögn  eda  metur  pær  jafnvel  meira.  Nu  må  hins  vegar  telja 
fuUsannad,  ad  l)essar  dönsku  sögusagnir  sé  ekki  sjålfstædar, 
beldur  stydjist  adallega  yid  kirkjusögu  Adams  frå  Brimum, 
en  hün  vid  årbækur  Forn-Frakka  (Einhard  o.  fl.  sjå  Storm: 
Krit.  Bidr.  I  47 — 58  bis.,  S.  Bugge:  Norsk  Sagafortelling 
o.  s.  frv.  i  N.  hist.  Tidskr.  1901,  137.  bis.),  og  ölfklegt  tykir, 
ad  Ragnfredr  konungur  (f  814)  hafi  i  raun  réttri  heitid 
Ragnarr  og  borid  vidumefiiid  "lodbrok",  enda  kemur  l)adilla 
heim  vid  tlmatal,  ad  hann  hafi  vend  fadir  "Lodbrökarsona", 
er  herjudu  å  England  um  870.  Nu  er  pad  l)v{  alment  haft 
fyrir  satt,  ad  hinir  fomu  sagBamenn  Dana  hafi  éfyrirsynju 
blandad  sagnahetjunni  "Ragnari  lodbrok",  er  l)eir  Jjektu  af 
(dönskum)  munnmælasogum,  såman  vid  Ragnfred  konung,  er 
kunnur  var  ordinn  af  årbékum  Frakka  (efter  sögumedferd 
Adams  frå  Brimum).  Sagnfrædingunum  Steenstrup  og  Storm, 
er  mest  hafa  rannsakad  si^u  vikinga-aldarinnar,  hefir  komid 
såman  um  l)ad,  ad  sögumar  um  "Ragnar  lodbrok"  stafi  ad 
nokkru  leyti  frå  Ragnari  Jjeim,  er  herjadi  å  Paris  845,  en 
})ar  sem  Steenstrup  vill  gjöra  l)ennan  vikingahöfdingja  ad 
sama  manni  og  "Raghnall  mac  Albdan",  sem  irskar  årbækur 
nefna  um  860,  og  jafnframt  ad  sannsogulegum  fodur  "Lod- 
brökarsona", l)å  er  Storm  å  alt  ödru  måli.  Telur  hann 
"Raghnall  mac  Albdan"  alt  annan  mann  (Nordmann,  en  éigi 
danskan)  og  fremur  öllklegt,  ad  Ragnarr  så,  er  för  herferd 
fil  Ff akklands  845,  og  var  l^egn  Håreks  Danakonungs  (f  854), 
hafi  verid  fadir  "Lodbrökarsona",  og  færir  Storm  l)ar  ålitleg 
rök  fyrir  sinu  måli.     Hann  reynir  ad  syna,  ad  "Lodbrökar- 
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synir^  sé  kendir  vid  moifur  sina^  en  eigi  hefir  sü  skodun  hans 
fengid  alment  fylgi  vfsindamanna.  Hitt  er  åreidanlegt,  ad 
^Magnarr  lo&brok"  er  ad  eins  til  i  arfsögnum  Nordurlanda- 
]>j6da  ^),  en  ekkert  ütlent  samtidarrit  nefnir  hann  })e88u  nafni, 
og  "Lodbrökar^-nafnid  kemur  hvergi  fram  fyr  en  löngu  eftir 
daga  "Lodbrökai'sona''.  Half  dan,  Ing  varr  og  Ubbi  eru  taldir 
brædur  1  enskum  årbokum  (A.  S.  Chr.  A.  878),  en  hvorki 
getid  födur  l)eirra  né  médur.  Adam  frå  Brimum  mun  vera 
hinn  fyrsti  rithöfundur,  er  kallar  Ingvar  "Lodbrökarson" 
(hvadan  sem  hann  hefir  haft  })ad),  og  samtida  honum  er 
Vilhjälmr  frå  Jumiéges  (seint  å  11.  old),  sem  getur  um 
"Björn  jåmsfdu  Lodbrökarson"  ^).  Ragnarssynir  eru  vikingar 
Jæssir  hvergi  kalladir  i  |)eim  ütlendu  ritum,  er  l)eirra  geta, 
og  hinir  elztu  sagnamenn  Dana  kalla  l>å  eigi  heldur  Ragn- 
arssonu,  heldur  "Lodbrökarsonu".  J>annig  eru  als  engin  sann- 
söguleg  rök  til  Jess,  ad  fadir  J)eirra  hafi  heitid  ^Bagnarr 
loifbrok^j  eda  ad  nokkur  madur  med  l)vi  nafoi  hafi  verid 
uppi  å  9.  old.  Eins  og  S.  Bugge  segir  ^),  må  telja  svo  mikid 
sannad  med  rannséknum  Jessens,  Steenstrups  og  Storms,  ad 
fleiri  en  einn  fommadur  standi  å  bak  vid  sagnahetjuna 
^Ragnar  lodbrok",  en  hinn  mikli  og  vidlendi  herkonungur 
"Ragnarr  lodbrok",  sem  kemur  fram  I  sögum  Islendinga  og 
hjå  Saxa,  hefir  aldrei  til  verid.  J>ad  er  ad  miklu  leyti  érådin 
gåta,  hvemig  og  af  hverjum  rökum  sögumar  um  hann  hafa 
myndast.     |>ad    må    gizka    å,   ad   Ragnfredr  Danakonungur 


^)  ^Bagnarr  lodbrék^  hefir  veriä  fræg  fomsagnahetja  bæSi  hjå  Dönum 
og  Nordmönnum  (Islendingum),  og  ef  til  vill  einnig  hjå  Svium.  I  einu 
fomsænsku  konungatali  (frå  1333)  er  hann  (''Ragnar  ludhbrok'')  talin  n  m6d- 
nr&dir  '^Eiriks  veårhatts",  en  vafasamt  mun  vera,  hvort  {)etta  er  sprottict 
af  sænskri  arfsögn,  eda  staf  ar  frå  forndönsknm  årbåknm  (sjå  A.  N.  0. 1850. 
309—12.  bis.). 

*)  Mér  er  ekki  lj6st,  frå  hvada  tima  stafar  innskot  f>ad  i  hinar  ensku 
årbæknr  Assers,  er  getur  um  8  dætur  'Ijodbrökar**,  systur  {>eirra  Ingvars 
og  Ubba  (sjå  Krit.  Bidr.  I.  80.).    Storm  virdist  telja  pad  frå  12.  old. 

*)  Bidrag  til  den  ældste  Skaldedigtnings  Historie:  79.  bis.,  sbr.  N.  hist. 
Tidskr.  1901,  187.  bis. 
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(t  814)  hafi  verid  kalladur  "lodbrok"  og  "Lodbrékarsynir" 
hafi  verid  nidjar  hans  (Jessen  *)),  en  ad  peir  hafi  verid 
synir  hans,  fær  varia  stadist  timans  vegna.  |)ad  må  lika 
gizka  å,  ad  Ragnarr  så,  sem  f6r  til  Frakklands  845,  hafi 
verid  auknefiidur  "lodbrok"  og  "Lodbrökarsynir"  verid  synir 
hans.  |>ad  er  eigi  émögulegt,  ad  svo  hafi  verid,  {)6tt  sam- 
band hans  vid  Hårek  Danakonung  mæli  heldur  å  méti  pvl, 
ad  hann  sé  fadir  vfkingahofdingja,  er  koma  frå  Frlslandi  og 
virdast  hafa  verid  nåkomnir  hinni  dönsku  konungsætt  l)ar, 
er  deildi  um  vold  i  Danmörku  vid  Hårek  og  frændur  hans 
(Storm:  Krit,  Bidr.  I.  86.).  |)ad  Jiurfti  hins  vegar  ekki  ann- 
ad  til  pess,  ad  munnmælin  gjördu  l)ennan  Ragnar  ad  födur 
"Lodbrékarsona",  er  stundir  lidu,  en  atvik  l)ad,  ad  hann  f6r 
herferd  til  fjarlægra  landa,  eins  og  l)eir  (Storm:  Krit.  Bidr. 
I.  92).  Enginn  veit,  hvers  son  hann  hefir  verid,  og  må  }>v{ 
imynda  sér,  ad  hann  sé  så  höfdingi,  sem  Ragnarsdråpa  Braga 
gamla  er  ort  til,  og  kalladur  er  i  dråpunni  "Sigurdar  son". 
|)ad  mætti  hugsa  sér,  ad  hann  hefdi  einhverja  stund  verid 
undirkonungur  Håreks  Danakonungs  i  einhverjum  hluta  Vik- 
urinnar,  sem  legid  hefdi  undir  Danakonunga  å  öndverdri  9. 
old  ^).  Hitt  kem  ur  i  båga  vid  heimildarritin  sjålf,  adgjöra 
})ennan  vikingahöfdingja,  sem  d6  skömmu  eftir  heimkomu 
sina  frå  Frakklandi  (845),  ad  sama  manni  og  "Raghnall  mac 
Albdan",  sem  Irskar  årbækur  nefna.  fær  geta  l)riggja  sona 
hans  og  hluttöku  tveggja  lieirra  i  vikingaferdum  til  Sudur- 
landa  (um  859 — 60),  og  segir,  ad  J)eir  hafi  snüid  heim,  er 
l^eir    urdu  ^ess  vlsari,  ad  brodir  Jæirra,  er  hafdi  ordid  eftir 


')  Adam  frå  Brimum  (I.  17.)  lætnr  Eagnfred  eigi  falla  årid  814,  heldnr 
leggjast  i  viking,  og  viräist  {)ad  stafa  frå.  danskri  sögu  um  vikinga  Bagnars 
(f  845),  sem  Adam  nefnir  annars  eigi  (sbr.  Jessen:  Undersog.  22.  bis.),  en 
enginn  vottur  sést  til  I)ess,  ad!  Adam  setji  viking  {)ennan  i  samband  vid 
"Lodbrok'',  fjött  hann  geti  (å  ödnim  stad)  nm  ''Ingvar  Lodbrökarson" 
("Inguar  filius  Lodparchi"  I.  39). 

^)  Ymislegt  mælir  ])6  å.  m6ti  {)e8su,  sjå  Ark.  XVII  64.,  en  audvitad  er 
bågt  ad  henda  reidur  å  munnmælum. 
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heima,  var  fallinn,  og  éttiidust,  ad  födur  sinum  væri  hætta 
büin.  |)etta  kemur  ekki  heim  vid  sögu  "Lodbrökarsona'', 
sem  hafa  ad  minsta  kosti  verid  fjörir  (Björn,  Hälfdan,  Ingvar 
og  Ubbi),  og  l>riggja  ])eirra  getid  vid  hernad  å  Englandi  um 
870,  enda  er  "Raghnall  mac  Albdan^  kalladur  konungsson 
frä  Loohlann,  sem  tåknar  Noreg  f  årbökarbroti  pvf,  sem  um 
er  ad  ræda,  og  t)ad  virdist  Ifklegra,  ad  hann  hafi  heitid 
Rögnvaldr  en  Ragnarr  ^)  (sbr.  Krit.  Bidr.  I.  67).  Hinsvegar 
er  l)ad  ekki  élfklegt,  ad  saga  sona  hans  hafi  blandast  i 
munnmælum  saman  vid  sögu  ^ Lo^hrokarsona^  ^r  sem  hvorir 
tveggja  hafa  åunnid  sér  mikla  frægd  af  vfkingaferdum  og 
verid  uppi  um  sama  leyti.  J)es8  er  getid  f  frskum  årbökum, 
ad  vlkingahöfdingi,  ad  nafni  Halfdan  Rögnvaldsson  ("Albdan 
mac  RaghnalF),  hafi  fallid  årid  877,  og  hafa  ymsir  sagn- 
frædingar  (Steenstrup,  Storm)  haldid,  ad  hann  mundi  vera 
sami  madur  og  Halfdan  "Lodbrökarson",  sem  lagdi  undir  sig 
Nordimbraland  (874)  og  réd  J)ar  rlkjum  nokkur  är  C^sjöär" 
segir  Simeon  frä  Durham  ^)),  unz  hann  var  rekinn  l>adan 
sökum  grimdar  sinnar.  En  pad  getur  varla  verid  sami  madur, 
pvl  ad  ensk  sagnarit  setja  burtrekstur  Hälfdanar  ^Lodbrök- 
arsonar^  ekki  fyr  en  eftir  880,  og  geta  eigi  heldur  um  nyjan 
konung  ä  Nordimbralandi  fyr  en  svo  (sjä  Krit.  Bidr.  I.  71. 
n.  1.).  Hitt  er  llklegt,  ad  Hälfdan  sä,  er  fell  877,  hafi 
verid  sonur  Rögnvalds  Hälfdanarsonar,  er  fyr  var  getid,  Qg 
er  J>ad  \6  ekki  vist,  l)vl  ad  margir  herkonungar  um  og  eftir 
midja  9.  öld  gätu  borid  ^ssi  sömu  nöfn.  J>au  eru  sameig- 
inleg  fyrir  ættir  Danakonunga  ä  l^eirri  öld,  ætt  Haralds  här- 
fagra og  ætt  norrænna  konunga  ä  trlandi,  sem  virdast  allar 
hafa  verid  kvislir  ä  sama  ættstofni  (Ark.  XIX.  181 — 190). 
En    med    j)vl    ad    Jjessu    er  svona  farid,  ^k  Hggur  i  augum 


*)  Vidlidurinn  -arr  verdur  oftast  hj4  irum  ad  -ar  eda  -ir  (Imhar  = 
ivarr,  Haimar  »  Einarr  (Ævarr?),  Ottir  »t  Ottarr)  og  greinist  f^&  vidlidnum 
'Valdr  (sbr.  "Tomrar  mao  Tomralf»  A.  928,  Norm.  II.  859). 

^)  Hist.  Dun.  eccl.  cap.  XIIL  (^per  septem  annos'*). 
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uppi,  hversu  hætt  var  vid,  ad  samnefndir  herkonungar,  og 
jafnvel  |>eir,  sem  Hk  nöfii  båru,  rugludust  saman  i  munii- 
mælunum  *),  og  verdur  ^vl  mjög  hæpid,  ad  binda  fomsagna- 
hetjur,  svo  sem  "Ragnar  lodbrok  og  sonu  hans"  vid  äkvedna 
9tadi  og  stundir,  eda  setja  J)eim  mjög  J)röngar  skordur.  |^ 
getur  varla  komid  til  nokkurra  måla,  ad  fara  med  sagna- 
hetjuna  "Ragnar  lodbrok"  sem  sannsögiilega  persona,  l^ar 
sem  hinar  sannsögulegu  frummyndir  l)essa  fornkonungs  bera 
adeins  i  svip  fyrir  oss  I  brigdlysi  fornaldarinnar,  eins  og 
leiftur  eda  hverfandi  skuggar,  sem  eigi  er  unt  ad  samræta 
eda  gjöra  fulla  grein  fyrir  med  åreidanlegri  vissu.  |>ad  er 
vist,  ad  vlkingahöfdingjar  l)eir,  sem  sidar  eru  nefndir  "Lod- 
brökarsynir",  hafa  verid  uppi  å  sidara  helmingi  9.  aldar,  en 
hvernig  "Lodbr6kar"-nafnid  er  til  komid,  veit  enginn,  og  må 
eins  vel  gizka  å,  ad  fad  eigi  röt  sina  langt  fram  1  forneskju^), 
eins  og  ad  pad  sé  fyrst  komid  upp  å  9.  old,  eins  vel  telja 
l)ad  mödur-  sem  fodurnafn  "Lodbrökarsona"  (sbr.  Hallgerdr 
langhrék)  ^),  og  eins  vel  fmynda  sér,  ad  pad  sé  af  enskri 
röt  runnid  ("leödbröga",  sbr.  Schiern  i  ANO.  1858)  sem  norr- 
ænni  (danskri)  *).  Hin  danska  og  Islenzka  arfsögn  um  "sonu 
Ragnars  lodbrökar"  hefir  eins  vel  getad  blandad  ödrum  nafn- 
kendum  brædrum  saman  vid  "Lodbrökarsonu"  på,  er  herjudu 

')  Sagnaritarar  Englendinga  å  12.  old  blanda  Haraldi  hardråda  saman 
vid  Harald  hårfagra,  og  vita  eigi  betur,  en  ad  Haraldr  hårfagri  hafi  fallid 
4  Englandi  arid  1066.  Adam  frå  Brimum  gjörir  Olaf  helga  ad  syni  Olafs 
Tryggvasonar,  enda  voru  peir  frændur  og  svipadi  saman  i  mörgu,  og  er  eigi 
éliklegt  ad  einhver  vildi  nu  gjöra  |)å  ad  sama  manni,  ef  vér  hefdum  eigi 
eins  glöggvar  sögur  af  peim  og  vér  höfum.  "Chron.  Erici  regis"  fer  fedga- 
vilt,  J)ar  sem  um  Knut  rika  og  Hörda-Knut  er  ad  ræda  (Steenstrup:  Norm. 
in  435). 

*)  Sbr.  V.  Eydberg:  Om  Hjältesagan  å  Rökstenen  §  13.  (N.  F.  K. 
Vitterh.  Hist.  o.  Ant.  Ak.  Handl.  11:  6.). 

')  Bunaletur  i  Orkneyjum  (frå  midri  12.  öld)  getur  "Lodbrökar*'  og 
sona  hennar,  en  eigi  pykir  takandi  fult  mark  å  pvi  (sbr.  S.  Bugge  i  N.  hist. 
Tidskr.  1901.  47). 

*)  Frægd  "Lodbrökarsona"  stafar  fyrst  og  fremst  frå  Englandi,  oger 
|)vi  engin  fjarstæda  ad  halda,  ad  vid  |)å' hafi  kunnad  ad  festast  enskt  kenn- 
ingamafn,  er  l^sti  6gn  |)eirri,  sem  landsl^dnum  stod  af  {)eim. 
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å  England  um  870,  eins  og  hun  yirdist  hafa  slengt  ymsum 
fornhetjum  og  fornkonungnm  saman  vid  födur  peirra  (svo 
sem  Ragnfredi  konungi  f  814),  og  hefir  hér  ådur  vend  bent 
å  sennilegt  sanibland  ^Lodbrékarsona^  vid  sonu  Rögnvalds 
Hålfdanarsonar,  en  uppi  hafa  verid  um  sömu  mundii-,  enda^ 
gjöra  hinar  dönsku  Lundar-årbækur  marga  samtida  vfkinga- 
höfdingja  ad  "Lodbrékarsonum"  (sjå  Krit.  Bidr.  I.  82),  en 
ekkert  er  Jivl  til  fyrirstödu,  ad  eldri  sögur  um  vlkinga- 
höfdingja  frå  upphafi  vikinga-aldarinnar  hafi  runnid  saman 
vid  sögu  l)essara  frægu  vikingahöfdingja  frå  seinna  helmingi 
9.  aldar.  Einkennilegt  og  athugavert  er  pad,  ad  Halfdan 
"Lodbrékarson"  skuli  hvorki  vera  nefndur  hjå  Dönum  né 
Islendingum  medal  "sona  Ragnars  lodbrökar"  *),  en  aftur  eru 
taldir  hér  å  Nordurlöndum  ymsir  menn  medal  "sona  Ragnars 
lodbrökar",  er  hvergi  finst  getid  f  ütlendum  ritum  sem  "Lod- 
brékarsona"  svo  sem  Eirikr^  Agnarr^  Bögnvaldr  og  HviU. 
serhr  ^),  og  må  ad  minsta  kosti  færa  miklar  Ifkur  til  l)ess, 
ad  Hvltserkr  hafi  eigi  verid  brédir  l)eirra  Hålfdanar,  Ingvars 
og  Ubba,  heldur  sé  seinna  kominn  inn  I  h6p  "Lodbrékarsona" 
(Storm:  Krit.  Bidr.  I.  94 — 5).  Rögnvaldr  gæti  vel  verid 
sami  madur  og  Rögnvaldr  brédursonur  Godrödar  Danakonungs, 
er  fell  arid  808,  eflaust  å  ungum  aldri,  eins  og  Rögnvaldr 
"son  Ragnars  lodbrökar".  Fridleifr  Ragnars  son  hjå  Saxa 
virdist  vera  söttur  f  hid  forna  Skjöldungatal.  Eirikr  og 
Agnarr  koma  meir  vid  sögu  Svia  en  Dana,  og  svipar  sög- 
unum  um  på  til  sögu  Hvftserks  hjå  Saxa. 

J>ad    verdur    pvi    varla  med  rökum  talin  ösennileg  til- 
gåta,  sem  eg  hefi  haldid  fram  1  Tfm.  Bmf.  XL,  ad  saman 


1)  Sögubrot  (c.  X.,  Fas.  I.)  nefnir  ''Hålfdaii  Ylfing'',  "er  drepit  hafcti 
Elin  konnog^  (&  Nordimbralandi?,  ^br.  Nomag.  ]^.  cap.  II.),  en  lætur  hann 
vera  nppi  &  ödrnm  tima  en  ^sonn  Bagnars  lodbrökar**. 

')  Hvitflerks-nafniä  gæti  verid  ummyndad  ur  Vidga  (Vidigoia,  Wittiohe) 
sem  snuid  hefdi  verid  å  pessa  leid  til  ad  leggja  Åkvedna  merkingu  inafhid. 
Hvitserkr  (hvati)  er  talinn  einn  af  helztn  köppnm  Hrölfs  kraka,  en  hann  er 
upprunninn  af  anstnrvegum  og  I)ar  er  lika  starfsvid  Hvitserks  Itagnarssonar. 
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vid  sögumar  um  "Lodbrökarsonu"  hafi  ninnid  eldri  sögur  um 
^ Rodnar ssonu^^  og  fadir  })eirra  hafi  y^xiå  uppi  ådur  en  sannar 
sögur  hefjast  å  Nordurlöndum  (å  8.  öld),  og  heyrt  til  sama 
sagnaflokki  og  peir  Haraldr  hilditönn  og  Ivarr  yfdfadmi. 
Audvitad  er  eigi  hægt  ad  sanna  tilveru  hans  med  sann- 
sc^legum  rökum,  en  svo  mikid  må  syna  fram  å,  ad  Danir 
hafa  haft  61j6sar  sagnir  um  danskan  fomkonung,  sem  nefndur 
er  Ragnarr  ("Rægnær'')  eda  Reginn  ("Ræghin")  *),  og  auk- 
nefndur  Alfsbani  ("Alf bane")  eda  talinn  Alfs  son  (sjä  kon- 
ungatalid  1  God.  run.  SRD.  I.  28,  Gmld.  Erön.  26—27.). 
J>e8si  konungur  er  settur  skömmu  fyr  i  rödinni  en  Haraldr 
hilditönn,  og  höfdingjar  |)eir,  er  Saxi  lætur  skifta  med  sér 
Danaveldi  fyrir  daga  Haralds,  gjördir  ad  sonum  pessa  Ragnars 
(einn  Jæirra,  sem  Saxi  kallar  Hat{h)er^  er  1  konungatali  {lessu 
nefndur  Hägnar^  sem  yisar  til  61j6srar  endurminningar  um 
Agnar  Ragnarsson).  |>essir  höfdingjar  virdast  upphaflega 
eiga  skylt  vid  Hunding  og  sonu  hans  i  Helgakvidunum,  og 
er  Haraldr  hilditönn  låtinn  sigra  l)å,  eins  og  Helgi  sigrar 
Hunding  og  Hundingssonu.  (Helgi  sigrar  lika  Granmarssonu: 
Hödbrodd  og  brædur  hans,  en  Saxi  telur  Hödbrodd  Ragnars 
son  Hundingssonarj  sbr.  Ark.  XVH.  65.  n.  L).  Höfundur 
konungatals  l)es8,  sem  hér  er  um  ad  ræda,  virdist  hafa  heyrt 
getid  ura  Ragnar  og  Ragnarssonu,  er  skift  hafi  med  sér  riki 
fodur  sins,  og  haldid  ad  Jæir  væri  sömu  höfdingjamir,  og 
t)eir,  er  sagan  sagdi  ad  hefdi  skift  med  sér  Danaveldi  fyrir 
daga  Haralds  hilditannar.  Hér  er  J)ä  lagdur  fram  fom- 
danskur  vitnisburdur  om  Ragnar  konung  og  Ragnarssonu  — 
ådra  menn  og  eldri  en  "Lodbrökarsonu"  —  og  styrkir  hann 
l)ä  nidurstödu,  sem  menn  hljöta  ad  komast  ad  vid  rannsökn 


^)  Hvor  leshåtturinn  hafi  betri  heimildir  vid  ad  stydjast,  get  eg  eigi 
dæmt  um,  enda  sten  dur  l)ad  eigi  å  miklu,  t)vi  ad  sami  madurinn  er  j^mist 
nefndur  ''Eegnerus"  (Eagnarr)  eda  "Regno"  (Beginn)  hjå  Saxa  (V.  192, 199.). 
I  Sögubroti  (c.  VI.  og  X.)  er  "Bagnarr  son  Sigurdar  brings"  talinn  dåttur- 
son  Alfs  konungs  (Alfa-ættur  ad  möderni),  en  fadir  hans  bidur  bana  fyrir 
Alfs  sonum. 
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hinna  islenzku  ættartalna  frå  "Ragnari  lodbrok^,  ad  hér  sé 
tveimur  ættfedrum  blandad  saman:  Ragnari  Alfsbana  (sbr. 
Ark.  X  136—137.)  og  födur  "Lodbrökarsona",  hvort  sem 
hann  hefir  heltid  Ragnarr  eda  ödru  nafni.  Reyndar  verda 
sögusagnir  um  pennan  Ragnar  (Alfsbana)  eigi  teknar  sem 
sannsögulegar,  fremur  en  t.  d.  sagnir  um  Harald  hilditönn 
og  Ivar  yfdfadma,  en  pad  er  engu  meiri  åstæda  til  ad  halda, 
ad  Bagnars-na^tniS,  hafi  fyrst  komid  upp  1  ætt  Danakonunga 
å  9.  old,  heldur  en  önnur  ættnofn  hjå  "Skilfingum  eda  Skjöld- 
ungum",  8V0  sem  Halfdan^  Sigfröffr^  Qotrö^r^  BögnvaldVj 
Har  aldr  o.  fl.,  sem  vér  Jjekkjum  af  årbökum  Frakka  frå  8. 
old  og  upphafi  9.  aldar. 

Vidvfkjandi  ættartolunum  islenzku  frå  "Ragnari  lodbrok" 
er  l)ad  annars  athugayert,  ad  flestar  stodir  renna  undir  l)ær, 
sem  flesta  hafa  ættlidina,  einkum  ættartolu  Haralds  hårfagra. 
"Ættarnofnin,  Aslaug  og  Ragnarr,  1  ætt  Haralds  hårfagra 
syna  bezt,  ad  hann  taldi  sjålfur  kyn  sitt  frå  Ragnari"  segir 
Gudbr.  Vigfüsson  (Safn  t.  s.  tsl.  I.  251).  Storm  hefir  ad 
vlsu  viljad  rengja  vitnisburd  Egilssögu  um  nöfnin  å  börnum 
Gutthorms  hertoga,  mödurbrödur  Haralds  ("Synir  hans  hétu 
Sigurdr  ok  Ragnarr,  en  dætr  hans  Ragnhildr  ok  Aslaug" 
Eg.  cap.  XXVI.),  en  åstædulaust,  ad  ^\i  er  virdist,  enda 
mun  enginn  hafa  rengt  l)ad,  ad  einn  af  sonum  Haralds  hår- 
fagra hafi  heitid  Bagnarr  (rykkill,  Fms.  I  5,  sonur  hans  er 
nefndur  Agnarr  og  sonarsonur  Ragnarr  I  Eym  andar  l>ætti, 
Fms.  V.  268.).  t  Ark.  XI.  359—62  hefi  eg  leitt  llkur  ad 
J)vl,  ad  mödir  Haralds  hårfagra  hafi  heitid  Bagnhildr  og 
verid  af  ætt  Danakonunga,  l)ar  sem  Bagn-  var  tldkanlegur 
nafnstofn  å  öndverdri  9.  öld  (Bögrwvaldr,  Bagnireår)  og  E. 
H.  Lind  hefir  synt  fram  å  (Sv.  hist.  Tidskr.  1896,  237—254. 
bis.),  ad  sömu  ættnofn  hafi  tidkast  hjå  Danakonungum  å  9. 
öld  og  ættmonnum  Haralds  hårfagra.  J>ad  må  telja  vist,  ad 
nafnstofninn  Bagn-  og  nafnid  Bagnarr  hafi  gengid  f  ætt 
Haralds  hårfagra,  og  hun  hafi  verid  nåtengd  Danakonungum. 
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Hvad  er  ^i^  å  m6ti  {)v{,  ad  Haraldr  hafi  sjålfur  talid  ætt 
sina  frå  (einhverjum)  Bagnari?  —  Likt  må  segja  um  ætt 
hinna  norrænu  herkonunga  å  trlandi  og  i  Sudureyjum,  etfa. 
ætt  J)eirra  Olafs  og  Ivars  i  Dyflinni.  Rögnvaldr  ("RaghnaU", 
lat.  Reginaldus)  var  algengt  nafn  f  |>eirri  ætt,  og  Bagnkildr 
er  nefhd  döttir  Olafs  kvårans,  enda  eru  allar  Ifkur  til  Jiess, 
ad  l>essi  konungsætt  hafi  verid  af  sama  stofni  og  Dana- 
konungar og  Noregskonungar  (ætt  Haralds).  Egilssaga  (CLL) 
telur  "Olåf  rauda  Skotakonung"  (å  10.  öld)  "kominn  af  ætt 
Bagnars  lodbrökar",  og  Irskar  fråsagnir  benda  til  Jæss,  ad 
peir  brædur  Olåfr  og  tvarr,  konungar  i  Dyflinni  (um  870), 
hafi  farid  til  lids  vid  Ingvar  og  Ubba  å  Englandi,  enda  hafa 
sumir  sagnfrædingar  å  vorum  timum  (Todd,  Steenstrup)  haldid, 
ad  Ivarr  konungur  i  Dyflinni  og  "Ingvar  Lodbrökarson'^  væri 
sami  madur.  Nu  er  engin  åstæda  til  ad  rengja  ])ad,  ad 
langfedgar  Ara  froda  (Breidfirdingar)  hafi  verid  komnir  frä 
lossum  norrænu  herkonungum  fyrir  vestan  haf,  og  hvad  er 
J)ä  å  moti  J)vl,  ad  l)eir  hafi  talid  sig  JRoo'nars-ættar?  (Steen- 
strup heldur,  ad  "BaghnalF  geti  täknad  Bågnar,  og  afi  Olafs 
konungs  1  Dyflinni  er  nefndur  ''BaghnalF  og  hefir  hlotid  ad 
vera  uppi  um  800,  sbr.  H.  Schuck  i  Sv.  hist.  Tidskr.  1895, 
39^ — ^88.  bis.).  Hvort  sem  l)ad  er  rett  eda  rangt,  ad  tengja 
Bagnars-nafnid  vid  "Lodbrok"  og  "Lodbrökarsonu",  ^k  gat 
eigi  hjå  l)vf  farid,  effcir  ad  büid  var  ad  tengja  l)etta  saman, 
og  farid  ad  segja  frå  "Bagnari  lodbrok  og  sonum  hans",  ad 
vid  J)ann  sagnaflokk  festist  ymsar  eldri  sagnir  um  fornkon- 
ung  med  Bagnars-nafni  (o:  Bågnar  Alfsbana?)  og  svo  yrdi 
allir  t)eir  dönsku  og  norrænu  herkonungar  austan  hafs  og 
vestan,  sem  voru  af  sama  ættstofni  (ætt  Skilfinga  eda  Skjöld- 
unga),  taldir  af  ætt  "Bagnars  lodbrökar". 

|>eir  Halfdan,  Ingvarr,  Ubbi  og  Björn  järnsida  ("Lod- 
brökarsynir")  hafa  eflaust  verid  nåfrændur  dönsku  konung- 
anna å  Frislandi  (ættmanna  Bagnfredar  Danakonungs  f  814), 
og  sömu  ættar  virdast  {)eir  hafa  verid  Sigfrödr  og  Halfdan, 
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sem  taldir  eru  konungar  1  Danmörk  873  ^).  Eftirmadur 
Hålfdanar  ^Lodbrökarsonar"  å  Nordimbralandi  er  Godrödr 
son  Hörda-Knuts  ^),  en  brodir  hans  mun  hafa  verid  Gormr 
Danakonungur  (rlki,  fadir  Haralds  blåtannar),  er  danskir  og 
islenzkir  sagnamenn  setja  i  samband  vid  '^Lodbrökarsonu^. 
Nu  segir  Adam  frå  Brimum  (II.  22)  um  Håkon  jarl  rika, 
ad  hann  hafi  verid  af  "ætt  Ingvars",  og  hafa  sumir  ætlad, 
ad  l)ar  væri  ått  vid  Ynglinga,  af  |)vi  ad  Håkon  var  i  m6d- 
urætt  kominn  af  Haraldi  hårfagra,  en  su  ætlun  liggur  ^ 
nær,  ad  Adam  eigi  vid  "Ingvar  Lodbrökarson",  er  hann  hefir 
ådur  getid  um  (I.  39.),  og  væri  l^siå  ^å  vottur  Jiess,  ad  frænd- 
semi  Håkonar  vid  "Lodbrökarsonu"  hefdi  verid  kunn  i  Dan- 
mörku  å  1 1 .  old.  Hvernig  pessari  frændsemi  hafi  verid  håttad, 
verdur  nu  eigi  sagt  med  neinni  vissu,  p\i  ad  l)6tt  Håkon 
væri  kominn  1  framætt  frå  Haraldi  hårfagra  og  gæti  pvl 
talist  einn  af  nidjum  "Ragnars  lodbrökar"  eftir  islenzku  ætt- 
artidunum,  Ipå.  er  ovist,  og  jafnvel  öliklegt,  ad  Danir  hafi  um 
l)ær  mundir  kannast  vid  ætt  "Ragnars  lodbrökar",  eda  skyld- 
leika  hennar  vid  Noregskonunga  ^).  Hins  vegar  getur  Jjad 
vel  stadist  timans  vegna,  ad  Sigurdr  Hladajarl,  fadir  Hå- 
konar jarls  rika,  hafi  verid  döttursonur  eins  af  "Lodbrokar- 
sonum"  eda  einhvers  nåfrænda  l)eirra  (svo  sem  Sigfredar 
Danakonungs,  er  kemur  til  sögunnar  årid  873).  Håkon  jarl 
Grjotgardsson  gat  vel  mægst  vid  danska  höfdingja  seint  å 
9.  old,  ad  dæmi  vinar  sins  og  tengdasonar  Haralds  hår- 
fagra  *),  og  Sigurdar-(Sigrödar-)nafnid  kemur  eigi  fyr  en  på 


*)  Sjå  Storm:  Krit.  Bidr.  I.  58—61.,  69.,  86. 

»)  Sbr.  Steenstrup:  Norm.  II.  100—102. 

')  Anon.  Bosk,  virdist  eigi  |)ekkja  ^Magnar  lodbrok'',  |)6tt  hann  geti 
"Lodbrökarsona".  Sama  er  ad  segja  um  Ann.  Lund.,  og  |)ad  er  eigi  fyr  en 
sidar  å  12.  öldinni,  ad  "Bagnarr  lodbrok**  er  settur  i  danska  konungatalid. 

•)  Tilgåta  8Ü,  er  stendur  i  '^Islendingasögu'*  B.  Th.  Melsteds  (I.  206. 
bis.  nedanmåls),  ad  Sigurdr  Hladajarl  hafi.  verid  t>ridji  madur  frå.  |)eim 
Håkoni  jarli  Grjétgardssyni,  sem  var  uppi,  |)å  er  Haraldr  hårfagri  gekk  til 
rikis  i  Noregi,  gifti  honum  d6ttur  sina  og  feil  i  Stafanesvogi,  fær  eigi  stadist, 
vegna  {)e88,   ad    \t&å   mun   mega   råda   med   fullri  vissu  af  Håleygjatali,  ad 
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fram  i  ætt  Håleygja.  Sé  pessu  svona  farid,  gåtu  })ær 
tengdir  danskra  og  norrænna  hofdingja  stutt  ad  pvi,  ad  ætt 
Haralds  hårfagra  yrdi  sett  i  samband  vid  "Lodbrékarsonu'', 
med  ^vi  ad  petta  hafa  lika  upphaflega  verid  tvær  kvfslir  å 
sama  ættstofni.  Hvernig  sem  å  l)etta  er  litid,  er  varla  hægt 
ad  neita  l>vl,  ad  ummæli  Adams  bendi  til  danskrar  sögu- 
sagnar  um  tengdir  milli  forfedra  Håkonar  jarls  rika  og 
"Lodbrékarsona"  ^),  enda  koma  fram  sérkennileg  ættnofn 
danskra  hofdingja  (Sveinn,  Hemingr)  hjå  sonum  Håkonar 
jarls,  tslendingar  rekja  médurætt  Håkonar  til  Haralds  hår- 
fagra og  l)adan  til  "Ragnars  lodbrökar",  eins  og  ådur  var  å 
vikid,  en  geta  ekki  um  moderni  Sigurdar  jarls  né  samband 
hans  vid  "Lodbrékarsonu". 

Flest  fomdönsk  konungatöl  setja  konungsætt  p&j  er  komin 
var  frå  Hörda-Bjiüti  (Knytlinga),  I  samband  vid  "Lodbrök- 
arsonu",  en  oftast  er  J)ar  fleiri  en  einn  ættlidur  (enda  margir 
konungar)  milli  "Ragnars  lodbrökar"  og  Hörda-Knüts  —  eda 
fodur  Gorms  rika  —  med  Jjvi  ad  utlendum  fråsognum  er 
l)ar  blandad  såman  vid  innlendar  (Krit.  Bidr.  I.  54 — 56.). 
Sveinn  Akason  virdist  J)6  eingöngu  fara  eftir  innlendri  danskri 
arfsögn,  er  hann  telur  Knut  son  Sigurdar  Ragnarssonar  lod- 
brékar,    eins    og   tslendingar.     Nu  hefir  Hörda-Knütr  (fadir 


Sigurdr  jarl  hafi  verid  sonur  Jiess  Håkonar.  Ad  visu  er  Håleygjatal  nu 
eigi  til  i  heilu  liki,  en  Snorri  Sturluson  he£r  l)ekt  ])ad,  og  tilgreinir  einmitt 
visur  um  |)å.  fedga  Håkon  og  Sigurd,  svo  ad  audsætt  er,  ad  en  ginn  ættlidur 
hefir  verid  talinn  å  milli  {)eirra.  ^ad  er  eigi  heldur  neitt  j)vi  til  fyrirstödu, 
ad  Håkon  jarl  (gamli)  hafi  ått  Sigurd  jarl  i  elli  ainni,  og  hann  sé  fæddur 
skömmu  fyrir  aldamétin  900.  Hins  vegar  er  J)ess  mjög  sennilega  til  getid, 
ad  Grj6tgardr,  sonur  Håkonar  jarls  (gamla),  er  fell  vid  S61skel  (fyrir  870), 
hafi  ått  Håkon  fyrir  son,  og  hafi  så  Håkon  ordid  jarl  i  Fjördum  og  Sogni 
eftir  afa  sinn,  en  verid  slengt  såman  vid  hann  i  sidari  munnmælum.  Grj6t- 
gardr  så,  er  réd  Sigurdi  jarli  bana,  og  kalladur  er  hroåir  hans,  en  miklu 
yngri,  hefir  Jiå  liklega  verid  sonur  J>ess  Håkonar  Grj6tgardssonar  yngra 
(Sbr.  Tim.  Bmf.  X.  130.  n.  1). 

*)  Adam  telur  Håkon  jarl  grim  man,  enda  hefir  hann  tekid  sterklega 
fram,  hvad  Ingvar  hafi  verid  grimmur,  og  virdist  hafa  skodad  grimdin» 
sem  ættgenga  hjå  Håkoni. 
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Gorms  rika  Danakonungs),  sem  tslendingar  telja  son  Sigurdår 
orms  1  auga,  Ragnarssonar  lodbrökar,  varla  getad  verid  sonur 
neins  af  "Lodbrökarsomim"  —  ad  minsta  kosti  eigi  Sigfred- 
ar  Danakonungs  (873)  ^)  —  J)vl  ad  Adam  hefir  Jiad  eftir 
Sveini  konungi  Ulfssyni,  einum  af  nidjum  Hörda-Knüts,  ad 
bann  hafi  verid  Sveins  son,  og  verdur  ad  hafa  pad  fyrir  satt 
(sbr.  Anon.  Rosk.  og  Brev.  hist.),  en  J)6  luta  allar  Ukur  ad 
J)vi,  ad  J)eir  langfedgar  (Sveinn — Knütr — Gormr)  hafi  stadid 
i  nånu  sambandi  vid  "Lodbrökarsonu",  sem  bördust  til  rikis 
å  Englandi  åsamt  "Gormi  enska",  ("Gudrum",  —  nafnid  bendir 
til  ættar  Knytlinga)  ^)j  og  l)6tt  Hörda-Knütr  hafi  eigi  verid 
kominn  frå  "Lodbrékarsonum"  å  pann  hått,  sem  (Sveinn 
Åkason  og)  tslendingar  telja,  på  hefir  hann  Uklega  verid 
skyldur  eda  tengdur  peim,  og  kominn  frå  hinum  fornu  Skjöld- 
ungum  (eda  Ragnars-ættinni).  Hér  er  missogn  og  villa  i 
fornri  cettartölu^  sem  finst  hæti  hjå  Dömim  og  tslendingum^ 
og  enginn  getur  sagt  at  sé  tilbtmingur  tslendinga,  enda  er 
pad  eigi  meiri  furda,  pott  villur  finnist  I  ættartolum  forn- 
nianna,  heldur  en  i  ödrum  gömlum  sögnum. 

Tvær  islenzkar  ættartolur  frå  "Ragnari  lodbrok"  (peirra 
Audunar  skokuls  og  Höfda-J)6rdar,  landnåmsmanna),  sem 
stydjast  vid  yngri  heimildir  en  pær,  er  åd  ur  var  getid  (Haralds 
hårfagra  og  Breidfirdinga)  koma  vel  heim  vid  aldur  "Lod- 
brékarsona"  (Tim.  Bmf.  XI.  22)  og  geta  ad  minsta  kosti 
verid  réttar  i  adalatridunum.  J)ær  eru  ekki  ésamkvæmar 
hvor  annari,  og  p6tt  önnur  peirra  (Höfda-|>6rdar)  sé  eigi  laus 


*)  Sbr.  Storm:  Krit.  Bidr.  I.  86,  Ark.  IX.  218.  Herm.  MöUer:  Vid. 
Selsk.  Forh.  1893.,  254.  bis. 

^)  Anon.  Rosk.  lætur  Gorm  og  Hörda-Knut  (Sveins  sonu)  vinna  Dan- 
mörk  frå  Englandi  og  fella  Halfdan  Danakonung  og  sonu  hans.  Mun  ])ad 
bygt  å  danskri  sögusögn,  og  getur  verid,  ad  {)ar  sé  ått  vid  Halfdan  konung 
å  Nordimbralandi  ("Lodbrökarson")  fyrirrennara  Godrödar  Hörda-Kniitssonar, 
og  sé  hann  sami  madur  og  Halfdan  Danakonungur,  sem  nefndur  er  arid 
873,  åsamt  Sigfredi  br6dur  sinun.  Annars  hefir  Anon.  Bosk,  ef  til  vill  blandad 
Hålfdani  (og  sonum  hans?)  såman  vid  sonu  Olafs  konungs  frå  SviJ)j6d 
(Storm:  Kr.  Bidr.  I.  52—53). 
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Tid    missagnir  *),    J)å    er  J)ad  engin  sönnun  J^ess,  ad  hün  sé 
tilbüin  eda  töm  markleysa. 

Nidurstada  rannsöknar  J)e88arar  verdur  svo  låtandi: 

1 .  Nafnstofninn  Ragn-  hefir  verid  ættgengur  hjå  Dana- 
konungum  å  öndverdri  9.  old,  hjå  ætt  Haralds  hårfagra  og 
hjå  norrænum  herkonungum  vestan  hafs  (Ivars-ætt),  sem  alt 
hafa  verid  greinir  å  sama  ættstofni,  og  var  ekki  6edlilegt, 
ad  allur  så  ættbålkur  yrdi  kendur  vid  Bågnar^  sem  talinn 
hefir  verid  frægur  og  kynsæll  konungur  bædi  1  arfsögn  Dana 
og  tslendinga. 

2.  Ætt  hinna  svo  nefndu  "Lodbrékarsona"  mun  enn 
hafa  verid  af  sama  stofni,  nåkomin  Danakonungum  J)eim,  er 
riktu  å  Frislandi  um  midbik  9.  aldar,  og  i  sambandi  vid 
ætt  t>öirra  Gorms,  Sveins  og  Knuts  (Knytlinga).  fessa  ætt 
"Lodbrékarsona"  virdist  Adam  setja  f  samband  vid  Håkon 
jarl  rika,  sem  var  einn  af  nidjum  Haralds  hårfagra,  og  eigi 
er  l)ad  1  neinn  stad  éliklegt,  ad  hün  hafi  tengst  vid  forfedur 
nokkurra  islenzkra  landnåmsmanna  fyrir  vestan  haf  (Audunar 
skökuls  og  Höfda-J)6rdar). 

3.  "Lodbrokarsynir^  hafa  brått  ordid  sagnahetjur,  og  i 
hop  l)eirra  safnast  nafnkunnir  vikingar  ür  ymsum  åttum  og 
frå  ymsum  timum,  svo  sem  Hvitserkr  ur  Austurvegi,  Eirikr^ 
Agnarr,  Rögnvaldr  (=  R  f  808?)  og  Fridleifr  i  sögu  Saxa. 
Ragnars-ættin  og  "Lodbrökarsynir"  hafa  småm  såman  runnid 
såman  i  arfsögninni. 

4.  "Ragnarr  lodbrok"  er  sagnahetja,  sem  vér  vitum  als 
ekkert  vist  um,  hverfull  svipur  i  "médu  myrkra  alda",  sem 
eigi  er  hægt  ad  festa  sjön  ir  å,  eda  greina  frå  ödrum.  Munn- 
mælin  hafa  liklega  skapad  ])ennan  födur  "Lodbrokarsona"  ur 
ymsum    fornmönnum,    er    sumir    hafa    verid    uppi  å  9.  old 

*)  Hr6aldr  hryggr,  afi  HöfSa- JörSar,  er  sumstactar  talinn  sonur  Bjarn- 
ar  jårnsidu,  en  sumstadar  sonarsonur  hans.  Vera  må,  att  hvorugt  sé  rett, 
heldur  hafi  hann  ått  döttur  Bjarnar  jårnsiSu  ("Lodbrökarsonar"),  og  veriå 
sami  maSur  og  så  Hröaldr  hryggr  af  |)elamörk,  sem  bardist  i  Hafrsfjarctar- 
onistu  (Sbr.  Storm:  Krit.  Bidr.  I.  122;  Tim.  Bmf.  XI.  21—22). 
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(Ragnfredr  f  814,  RagnaiT  f  845,  ßögnvaldr  f  eftir  859), 
og  sumir  sjålfsagt  fyr  (Ragnarr  Alfsbani?),  og  er  t>vl  eigi 
vid  ad  büast,  ad  ættartolur  frå  honum  sé  samkvæmar  8(n  å 
milli,  |)ar  sem  {)ær  stafa  frå  ésamtida  mönnum. 

Stafafelli  30.  név.  1905.  Jon  Jönsson. 


Om  några  ortnamn  i  Gardarike. 

Namnet  Aldeigiuhurg  {Aldagen,  Ladoga)  har  jag  be- 
handlat å  annan  ort  (Journal  de  la  Société  Finno-ougr.  XXIII, 
23)  och  börjar  därför  med  Holmgartfr.  I  en  på  ryska  skrif- 
ven  uppsats  har  jag  sökt  påvisa,  att  denna  nordiska  namn- 
form har  sin  slaviska  motsvarighet  i  Ostrogard^  som  lika- 
ledes är  ett  namn  på  Novgorod  och  anträffas  första  gången 
i  literaturen  hos  Adam  af  Bremen.  Äfven  Saxo  Gramma- 
ticus  känner  det.  Formen  Ostrogard  var  bruklig  vid  Öster- 
sjökusten och  i  Danmark,  Holmgarcfr  åter  i  Norden.  Öster- 
sjövenderna  voro  duktiga  sjöfarare  och  det  är  sannolikt  att 
de  seglade  österut  öfver  till  Gardarike,  efter  Adam  af  Bremen 
uppgifver,  huru  länge  sjöresan  räckte  från  östersjövendernas 
område  till  Ostrogard.  Detta  namn  är  kanhända  östersjö- 
vendiska  och  lyder  ursprungligen  Ostrovogard  {ostrov  holme 
och  gard,  en  östersjövendisk  form  motsvarande  polskans  grod^ 
ryskans  gorod).  Sedan  nämnda  uppsats  utkommit  i  tryck, 
märkte  jag  att  redan  P.  A.  Munch  Samlede  Afhandlinger  II 
263  f.  tänkt  på  möjligheten  att  Ostrogard  "indeholder  en  Re- 
miniscens af  et  nærmere  til  Holmgar&r  svarende  slavisk  Navn, 
sammensat  af  ostrov  (en  0,  Holm)  og  gorod  eller  gradj  f.  Ex. 
ostrovnyj  grad  (ligesom  ostrovnyj  prag)]  dette  vilde  ganske 
svare  til  Hölmgardr". 

Om  namnet  Kærmgar^r  förmodar  P.  A.  Munch  Saml. 
Afh.  II  266,  att  det  "i  Rune-Perioden  maa  ha  været  skrevet 
Künugar&r,  Küniugar&r.    Det  væsentlige  i  Navnet,  eller  Stam- 
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men,  er  Ki-  eller  Kü-y  Resten  er  Orddannelse-Tilsætninger. 
At  Navnet,  som  Nogle  paa  Grund  af  en  tilfældig  Lighed 
have  troet,  staar  i  nogen  Forbindelse  med  Hunernes  Navn, 
forbyder  Forskjellen  mellem  JST  og  Jff  at  antage".  Mot  den 
sista  meningen  kan  knappast  något  invändas,  men  antagan- 
det att  Kænugar&r  skulle  uppkommit  af  Künu-  eller  Kuniu- 
garSr  måste  falla.  Den  fornnordiska  formen  finner  nämligen 
sin  förklaring  i  en  rysk  form  af  namnet  Kiev.  Då  man  har 
skrifningen  Kiæmtgar^ar  (Ant.  russes  II  447),  Kiænugardur 
(Hauksbök  504)  för  sig,  så  behöfver  man  icke  söka  långt 
för  att  finna  det  ryska  källordet.  I  bylinoma,  ryssarnes  epi- 
ska dikter,  förekommer  nämligen  Kijånov  gorod^  ursprung- 
ligen Kijdn  gorod  (fornr.  kyjånu)  som  namn  på  Kiev.  Ky- 
jånii,  kijdn  är  gen.  pl.  af  kyjaniny  kijanin  'Kievbo'.  Äfven 
i  ett  annat  slaviskt  lånord  är  ja  substitueradt  med  ^,  näm- 
ligen læsir  =  Ijach  n.  pl.  Ijasi  'polack',  s.  A.  Olrik  i  Fest- 
skrift til  Vilh.  Thomsen,  126  f.  I  sammanhang  med  den 
nordiska  formen  Kænugar&r  står  otvifvelaktigt  Chungard  hos 
skoliasten  till  Adam  af  Bremen  och  Chunigard  hos  Helmold, 
en  form  som  gifvit  äldre  forskare,  till  och  med  Schafarik 
Slawische  Alterthümer  II.  94,  anledning  att  ställa  det  i  sam- 
band med  hunnernas  namn.  Skillnaden  mellan  den  nordiska 
och  nordtyska  formen  är  blott  den,  att  den  föregående  pekar 
på  en  rysk,  den  sednare  åter  på  en  östersjövendisk  form. 
Till  ry.  kyjanugorodu^  kijangorod  svarar  nämligen  ett  öster- 
sjövendiskt  k'ijöungard^  ty  substantiven  på  -janinu  hafva  i 
östersjövendiskan  haft  i  gen.  pl.  en  förlängning  af  c/,  som  en- 
ligt polabiskans,  slovinziskans,  kassubiskans  och  några  polska 
dialekters  vittnesbörd  resulterat  i  labialiseradt  ö(öw),  jfr.  slovinz. 
g.  pl.  mjeécoun  af  méåödnu.  Att  de  nordtyska  kronisterna  åter- 
gåfvo  det  slaviska  öu  med  w,  ligger  nära  till  hands.  Det 
palatala  k  i  k^ijöun,  k'jöun  försökte  de  återge  med  eA,  jfr 
också  Chue  'Kiev'  hos  Helmold  af  k'ijöv  (pol.  Kiow^  uttaladt 
k'ijuv,  lillry.  kyiv  af  kyjöv). 
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1  Vilkinasaga  (Ant.  russes  II.  455)  omnämnes  jämte  Kiev 
och  Polotsk  äfven  Smolensk  i  formen  Småliisku  (ack.:  Små- 
lizku,  Kiu  ook  Pallteskju).  Denna  form  är  så  mycket  in- 
tressantare som  staden  Smolensk  var  känd  för  nordborna  äfven 
under  namnet  Smalenskja  (Smaleskja).  Smdlizka  förutsätter 
ry.  Smolitsk,  som  icke  förekommer  i  ryska  källor.  Att  lik- 
väl en  sådan  form  en  gång  varit  bruklig  i  Byssland,  är  san- 
nolikt. Genom  staden  Smolensk  rinner  nämligen  en  bäck 
Smolitov  ruöéj.  En  adjektivbildning  på  -zskr  —  och  på  detta 
sätt  äro  de  flesta  gamla  städernas  namn  på  hvitryskt  område 
bildade  —  härledd  af  smolitrov  ger  värkligen  Smolifisku.  Detta 
var  antagligen  den  äldre  formen  af  stadens  namn,  som  sedan 
råkat  i  glömska  hos  ryssarne. 

Äfven  PaUteskja  återspeglar  troget  en  fornrysk  form  PoU 
teskuj  som  förekommer  i  Hypatius-  och  Pleskaukrönikan.  Här 
hafva  vi  en  egendomlig  krivicisk,  fornhvitrysk,  Ijudföljd  olty 
hvaremot  genitiven  i  nämda  källorna  har  olot:  Polofiska.  Den 
gängse  formen  Polotsk  hade  däremot  gifvit  *Palatskja, 

Joos.  J.  Mikkola. 


Fornry.  Poromoni  dvorii,  fish  farmadr. 

I  fornryska  krönikan  berättas  under  år  6523  (1015), 
hurusom  novgoroderna  reste  sig  mot  furst  Jaroslavs  varäger, 
emedan  dessa  "våldfört  sig  på  novgoroderna  och  deras  hustrur", 
och  "dödade  varägerna  på  Poromom  åvorviP.  Af  krönikan  fram- 
går äfven,  att  denna  gård  (dvor)  var  belägen  vid  den  stora 
gatan,  som  efter  där  bosatta  varäger  kallades  "den  varägiska". 
Poromom  dvoru  var  således  af  allt  att  döma  varägernas  huf- 
vudkvarter.  Detta  antagande  bestyrkes  af  själfva  namnet. 
Poromom  är  possessivt  adjektiv  till  *poromonUj  och  detta  åter 
kan  näppeligen  vara  annat  än  farman^  isL  farmaSr  "Person 
som  giver  sig  af  med  Søfart  og  Handel",  jfr.  också  farmanna- 
erföir  "Arv  efter  Mænd,  som  dø  udenlands". 

Joos.  J.  MikkolEé 
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Bengt  Hesselman:  Sveamålen  och  de  svenska  dialekternas 
inddninjf.     Uppsala  1905,    JF+  ^^  *• 

N&r  man  skal  gruppere  de  ved  siden  av  hinanden  levende 
former  av  et  fælles  grundsprogs  er  det  ofte  et  vanskeligt  spöigs- 
m&l  at  avgjöre,  hvilket  princip  man  rettest  har  at  fölge  ved  deres 
inddeling.  Den  historiske  sprogforskning  vil  opfordre  til  at  tage 
som  de  avgjörende  skillemærker  sådanne  fænomener^  om  hvilke 
man  historisk  ved^  at  de  tidlig  har  udviklet  sig  forskjellig  i  sprog- 
områdets forskjellige  dele;  den  populære  opfatnings  som  jo  ingen- 
lunde er  blottet  for  sådanne  hensyn  der  også  har  betydning  for 
videnskaben^  vil  derimod  fortrinsvis  tage  hensyn  til  habitus  i  öie- 
blikkets  således  som  denne  er  betegnet  ved  flere  eller  færre  fæno- 
mener af  vidt  omfang  men  oftere  av  nyere  oprindelse  i  sproget. 
Og  på  grund  av  mere  eller  mindre  forklarlige  stromvendmger  i 
udviklingen  kan  disse  forskjellige  principer  före  til  helt  modsat 
syn  på  slægtskabet.  Medens  f.  eks.  svensk  vistnok  historisk  set 
må  stilles  mellem  norsk  og  dansk,  vil  dette  ikke  lettelig  falde 
nogen  ind  ved  den  mere  overfladiske  betragtning.  Jeg  skulde 
hellere  tænke  mig^  at  man  —  også  uden  hensyn  til  det  av  dansk 
skrift  mere  avhængige  bymål  —  vilde  sige,  at  norsk  er  en  mel- 
lemting mellem  svensk  og  dansk.  Hvor  modsætning  av  den  slags 
hersker,  fHster  konsekvens  i  standpunktet  til  enten  at  lægge  for 
megen  vægt  på  isolerede  arkaismer  (om  man  f.  eks.  vilde  regne 
de  oplandske  mål  i  Norge  for  at  have  bevaret  rg  av  den  grund, 
at  rg  virkelig  er  bevaret  i  det  ene  hankjönsord  dorg  eller  durg 
(masse,  stor  strækning)  og  vel  også  en  kel  testeds  i  adj.  arg)  og  på 
arkaistiske  sprogöer  —  eller  omvendt,  til  at  se  hen  alene  til  nu- 
værende sprogstandpunkt,  selv  hvor  dialekten  vidner  om  sig  selv, 
at  den  har  hört  andensteds  hen,  end  den  nu  gjör  —  f.  eks.  om 
man  vilde  regne  vestre  Nyland  i  Finland  for  at  stå  udenfor  de  dia- 
lekter som  har  tykt  Z,  fordi  det  i  virkeligheden  ikke  har  det  nu; 
men  da  dialekten  har  I  av  r  dy  må  det  nylig  have  havt  den 
^^tykke"  lyd. 

Det  kunde  i  sådanne  tilfælde  have  meget  for  sig  at  inddele 
dialekterne  efter  bægge  hensyn,  særskilt  efter  overensstemmelser  i 
gamle  ting  og  særskilt  efter  nye  skillemærker.  Vil  man  ikke  det, 
må  man  jo,  eftersom  gruppering  nödvändig  må  bruges,  gå  en  mel- 
lemvei.  Da  endog  de  enkelte  sprogfænomeners  grænser  pleier  at 
være  temmelig  brede  grænsebelter,  vil  dette  såmeget  mere  være 
tilfældet,  hvor  man  inddeler  og  begrænser  efter  mange  fænomener. 
Hele  gruppens  tilværelse  som  enhed  vil  som  oftest  bero  på  skjön 
og  værdsættelser,  så  at  den  mangen  gang,  strængt  videnskabelig 
set,  har  liden  virkelig  værdi;  det  blir  således  neppe  engang  ume- 
thodisk,  men  netop  rigtigt  at  lade  sin  gruppering  i  nogen  grad 
stöttes  av  historiske  og  geografiske  forhold,  i  Skandinavien  mest 
vandveie  og  gamle  inddelinger. 
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Medens  den  nu  mest  almindelige^  oprindelig  fra  Lundell  nd- 
g&ede,  inddeling  av  de  svenske  dialekter  sætter  de  mellemsvenske 
mkl,  syd  for  Dalelvens  munding,  som  en  egen  gruppe^  men  rig- 
■tignok  én  uden  udpræget  indre  sammenhænge  mellem  de  norrländ- 
ske og  de  sydsvenske^  som  regnes  fra  Sm&land  av^  p&peger  hr 
Hesselman  i  det  foreliggende  arbeide  ved  hjælp  av  et  overm&de 
rigt  materiale  fra  de  senere  års  indg&ende  undersogelser^  at  en  så 
dybtgående  sproggrænse  ialfald  ikke  kan  sættes  nordenfor  Upp- 
land; selv  de  landskaber  som  ligger  noget  sydligere^  især  Söder- 
manland, står  tildels  de  norrländske  mål  nær.  Han  sammenligner 
til  den  ende  de  östsvenske  dialekter,  punkt  for  punkt  efter  Hult- 
mans  udmærkede  avhandling,  med  dfialektema  i  Svealand;  sam- 
menstillingen viser,  at  det,  ligesom  man  kunde  vente  efter  belig- 
genheden, nærmest  er  de  östligste  dialekter  her  som  danner  over- 
gangen til  de  for  en  del  temmelig  isolerede  östlige  sprogformer. 
Som  folge  herav  anser  han,  og  vel  med  rette,  de  nordligere  av.de 
mellemsvenske  mål,  ^'uppsvenskan",  som  avgjort  tilhorende  den  store 
nordskandinaviske  dialektgruppe  —  et  udtryk,  hvorunder  han  dog 
ikke  indbefatter  de  vestnorske  dialekter  med  færoisk  og  islandsk, 
således  som  jeg  på  grund  av  nogle  specielle  overensstemmelser 
med  dele  av  det  ösisvenske  dialektområde  gjorde  Ark.  f.  n.  Fil. 
jjtXTI  s.  287  ff.  Det  oplyses,  at  havkysten  nordenfor  Uppland  til- 
delft  er  mindre  nordskandinavisk  både  i  nyt  og  gammelt  end  dette 
landskab,  hvad  der  vel  kanske  ikke  trænger  anden  forklaring  end 
havkystens  normaliserende  virkning.  Eller  har  der  må^ske  i  ældre 
tider  været  mindre  av  sociale  forskjelligheder  der  end  i  Uppland, 
færre  herregårde?  Jeg  har  undertiden  havt  det  indtryk,  at  sprog- 
lig konservatisme  hos  almuen  har  været  begunstiget  derav,  at  der 
har  boet  en  godseierstand  inde  imellem  den. 

De  uppsvenske  måls  begrænsning  mod  syd  sætter  forf.  væ- 
sentlig efter  bevarelsen  av  det  gamle  kvantitetsforhold  kort  vokal 
-f  kort  konsonant  eller  folger  derav  og  et  antal  forbindelser,  som 
i  de  sydligere  landskaber  har  fåt  en  nyere  behandling,  såsom  rg, 
Jffy  ff^i  ^^y  *wi  o,  fl.  hvilke  ialfald  under  visse  omstændigheder  er 
bevarede  mangesteds  i  uppsvenske  landskaber.  Dog  udtaler  han 
heller  ikke,  at  denne  grænse  bör  tillægges  nogen  stor  vægt.  De 
sydligere  Sveamål  er  ifolge  Lundell  temmelig  awigende  indbyr- 
des, hvad  der  vel  hænger  sammen  med  deres  anordning  omkring 
Mellemsveriges  store  soer.  I  Norge  har  man  ofte  en  trinvis  av- 
tagende modernisering  fra  kysten  opover  parallelle  dale;  Norrland 
i  Sverige  synes  fra  naturforholdenes  side  i  regelen  også  at  være 
skikket  for  således  at  vise  folgerne  av  mere  og  mere  avsides  be- 
liggenhed i  med  kysten  parallelle  rækker  opover  dalene;  men  ved 
disse  mellemsvenske  soer  er  sådan  anprdning  ikke  vel  tænkelig. 
Naturligvis  må  man  også  i  Norge  se  kun  efter  de  store  træk  for 
at  se  dette,  ligesom  også  sænkninger  i  höideryggene  kan  fore  én 
dals  særegenheder  over  i  en  anden,  f.  eks.  når  Østerdalens  dialek- 


284  Am.  B.  Larsen:  Anmälan. 

ter   yel    sä    meget  er  en  fortsættelse  opovrø  av  Hedemarkens  som 
aT  Solörs^  skjönt  dette  ligger  ved  Østerdalens  elv. 

Foruden  sproggeografi  indeholder  bogen  også  adskiHige  bi^- 
drag  til  dialekternes  adviklingshistorie.  For  nærværende  anmelder 
indeholdes  det  vigtigste  av  disse  ting  i  den  lange  note  s.  41-43, 
hvor  han  imödegår  Beckmans  udgangspunkt  for  tidsbestemmelse 
for  bortfald  av  »  i  posttonisk  stavelse.  (Sv.  Landsm.  XIII  3^  s. 
16  fil)  Han  fremforer  her  rigelige  eksempelrækker  på  det  for  den 
forskjellige  udvikling  av  -inn  og  -in  interessante  faktum^  at  dia- 
lekter^ der  bevarer  posttonisk  kort  «,  kan  have  reduceret  vokal  av 
en  anden  art  der  end  foran  opr.  nn,  og  således  fremdeles  har  be* 
tegnelse  for  kjönsforskjellen,  medens  andre  dialekter  bevarer  et 
mærke  i  n^ets  kvalitet.  Når  han  udtaler^  at  det  sidstnævnte  for- 
hold også  forekommer  i  norske  dialekter^  er  det  mig  dog  ingen- 
lunde klart^  hvad  han  sigter  til^  idet  jeg  ikke  kjender  eksempler 
på,  at  posttonisk  udlydende  kort  n'  lydlovmæssig  er  bevaret  i 
norske  dialekter.  Det  rette  forhold  nævnes  s.  59.  Heller  ikke  er 
det  allesteds  i  Norge,  at  den  regel  gjælder,  "att  i  sädana  dialek- 
ter, som  bevara  den  fiilla  vokalen  i  maskulinändelsen  -inn  1.  -enn 
i  ord  med  tvåstafvighetsaccent,  där  få  vi  icke  -a  ur  fem.-ändelsen 
-in  1.  -en  vid  nasalens  bortfall,  utan  i  stället  -i  eller  -e".  Bortset 
fra  de  söndenfjeldske  dialekter,  som  kun  har  fem. -endelse  ved  et 
fåtal  adj.  på  -inn  (og  i  de  samme  ved  en  undtagelse  ikke  -inn  i 
hankjon),  så  har  man  tildels  i  Trondhjem  stift,  f.  eks.  i  Selbyg- 
målet,  gjennemfort  -inn  i  hankjon,  gjennemfort  (nasalt)  -a  i  hun- 
kjön,  f.  eks.  i  alle  adj.  pä  opr.  -inn  og  alle  st.  partic.  Forf.  har 
været  ret  forsigtig  med  hensyn  til  at  uddrage  positive  slutninger 
av  den  omtalte  forskjellige  behandling  av  -inn  og  -in.  Det  bor 
jo  også  erindres,  at  hensynet  til  substantivböiningens  indre  ökono- 
mi  kan  have  forstyrret  den  strængt  lydlovmæssige  udvikling  av 
artikelens  former,  og  at  denne  vel  også  kan  have  påvirket  adjek- 
tivboiningen.  Den  meget  almindelige  forskjel  mellem  endelsen  i 
gårdnavne  på  -vin  eller  i  best«  dat.  n.  på  -inu  fra  nom.  f.  -in  skulde 
også  advare  om  dette. 

Når  forf.  s.  26  note  2  anser  de  östsv.  passivformer  på  -st  for 
analogidannelser  av  ganske  ny  oprindelse,  fordi  denne  endelse  kun 
bruges  i  fortidsformerne,  medens  nutidsformerne  har  -s,  er  jeg  til- 
boielig  til  at  tro,  at  han  delvis  gjör  dem  uret.  I  Norge  er  der 
både  sydligst  i  landet  og  i  Trondhjem  stift  store  grænsebelter, 
hvor  refleksivformeme,  som  de  vel  her  bör  kaldes,  dels  har  -s, 
dels  -st  Disse  bruges  ingenlunde  promiscue,  man  ved  sedvanlig 
bestemt  nok,  om  en  verbalform  har  -s  eller  -sL  Jeg  har  ingen- 
steds fuldstændig  gjennomskuet  ordningen,  men  fundet  det  meget 
almindeligere  der,  at  -st  bruges  i  fortids-  end  i  nutidsformer.  Der- 
som en  sådan  dialekt  står  forholdsvis  uberort  av  nabodialekter  i 
den  henseende  en  længre  tid,  vil  åbenbarlig  forholdet  blive  simpli- 
ficeret:   -s    i    nutid,  -st  i  fortid.      Det    kan  jo  være  dette,  som  er 
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skeet  i  östsvensk.  Dette  var  en  sandfijnlig  ndnjttelse  af  kallast 
ved  siden  av  JccUlas,  når  raan  ikke  længer  kunde  op&tte  deres  op- 
rindelige syntaktiske  forskjellighed. 

Blandt  svenske  dialekter,  som  (hyppig)  giver  2:det  sammen- 
sætningsled det  stærkeste  eftertryk  (s.  45)^  synes  förf.  at  have 
overset  bohuslænsken^  hvor  dette  forhold  synes  at  være  meget  al- 
mindeligt. 

I  övrigt  viser  forf.  en  rigdom  av  detaljkondskab  (^  en  snnd 
sproglig  opfattelse^  som  gjör  hans  bog  til  et  monstergyldigt  ar- 
beide og  en  tiltrækkende  IsBsning  for  enhver  nordisk  dialekt- 
forsker. 

Amund  B.  Larsen. 


Härjedalens  ortnamn  ock  bygdesägner ,  af  Erik  Modin,  Stock- 
holm 1902. 

Detta  arbete,  304  sidor  starkt,  behandlar^  s&som  titeln  angif- 
ver,  dels  provinsens  sägner,  dels  dess  ortnamn.  Hvad  de  förra  be- 
träffar, ha  de  med  stor  noggrannhet  upptecknats  efter  allmogens 
berättelse,  men  dessutom  har  forf.  med  en  flit,  höjd  öfver  allt  be- 
röm, efler  äldre  tryckta  arbeten  och  gamla  handskrifna  källor  frän 
när  och  fjärran  uppvisat,  hvad  som  kan  ligga  till  grund  for  dem. 
Ortnamnen  äro  ock  behandlade  med  en  fullständighet  och  utförlighet, 
hvartill  vi  sakna  exempel  från  något  annat  svenskt  landskap.  Och 
säkert  är,  att  när  vår  svenska  ortnamnskommitté  en  gång  i  tiden 
kommer  till  detta  landskap,  skall  den  här  på  grund  af  detta  ar- 
bete finna  sin  möda  högst  betydligt  lättad.  Här  redogöres  icke 
blott  for  socken-  och  byanamnens  gamla  former  och  betydelse, 
utan  hvarje  hemmans  eller  gårds  namn  —  och  nästan  alla  hafva 
eller  hafva  hafb  sådant  —  anfores  och  i  allra  flesta  fall  med  an- 
gifvande  af  grunden  därtill.  Men  ej  nog  härmed.  Med  yttersta 
noggrannhet  upptagas  namnen  på  åar  och  bäckar,  moar  och  slätter, 
berg  och  backar,  och  tack  vare  forfis  grundliga  kännedom  om 
bygdens  historia  och  topografi  äro  dessa  riktigt  tolkade.  Här  någ- 
ra exempel!  Köpmanstjärnen  och  -holmefi  ha  namn  af  läget  vid 
en  stråkväg  mellan  Herjedalen  och  Jämtland,  s.  173,  och  Vako- 
mansbacken af  den  omständigheten,  att  ungdom  från  trakten  där 
hållit  midsommarvaka,  s.  58.  Korsnäset  och  liknande  namn  erinra 
icke  alltid  om  den  katolska  tiden,  utan  bero  emellanåt  på  den  om- 
ständigheten, att  kors  uppsatts,  där  svårare  olyckshändelser  skett 
eller  ogärningar  foröfvats,  s.  177.  Yillmansvägen  bevarar  minnet 
af  en  svagsint  person,  "Villman^^  kallad,  hvilken  här  och  hvar  i 
skogen  genom  bleckning  i  träden  utmärkt  vägar  i  skogen,  s.  96, 
och    Grimsberget   befinnes,    till  läsarens  forvåning,  vara  "Pilgrims- 
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berget^',  hvarvid  är  att  märka,  att  ^^pilgrim'^  i  orten  har  betydel- 
sen af  flykting  och  att  berget  är  nppkalladt  efter  en  sådan^  som 
där  slagit  sig  ned  och  börjat  odla  jorden^  s.  52.  Dessa  exempel, 
som  tagits  nr  högen,  visa  mer  än  väl^  hurn  viktigt  det  är  for 
namnforskaren  att  vara  grundligt  förtrogen  med  alla  förh&llanden 
i  den  trakt^  med  hvars  namn  han  sysselsätter  sig. 

Beträffande  tolkningen  af  de  äldre  ortnamnen  kan  man  i  åt- 
skilliga punkter  haf^a  sv&rt  att  instämma  med  förf.  Så  beträffande 
själfva  landskapsnamnet.  Tidigare  har  anm.  sammanställt  detta 
med  bynamnet  Herrö,  Hcerröö  1442»  men  häremot  anmärker  förf., 
att  den  urgamla  traditionen  förlägger  den  första  kolonisationen 
icke  dit,  utan  till  en  ort  6  mil  västligare.  I  allmänhet  torde  det 
emellertid  förhålla  sig  så,  att  det  ej  just  är  det  allra  först  befol- 
kade stället,  som  lånat  sitt  namn  åt  större  eller  mindre  områden, 
utan  den  hedern  har  nog  tillfallit  den  orten,  som  först  Att  någon 
större  betydelse.  Enligt  förf.  var  Herrö  just  en  sådan  såsom 
"en  af  Svegsbygdens  äldre  byar,  om  ej  kanske  den  äldsta^%  s.  49, 
såsom  en  af  landskapets  förr  och  nu  mera  framstående  byar  på 
grund  af  vackert  läge  och  välmående  befolkning,  s.  51,  och  såsom 
boningsort  för  åtminstone  en  af  Svegs  äldre  kyrkoherdar,  s.  52. 
Då  nu  denna  by  ligger  vid  Herjåns  utflöde  i  Ljusnan  och  längre 
upp  vid  samma  å  ligger  en  fåbodvall  med  namnet  jöär-vall,  blir 
däraf  alldeles  tydligt,  att  denna  å  först  hetat  Hära,  ett  i  Norge 
vanligt  flodnamn,  jfr  byn  Hare  i  Medelpad  vid  en  å  med  ett  näs, 
1/aVnäset'kalladt,  se  mina  Norrl.  saml.  s.  242.  Efter  denna  å  har 
så  dalgången  uppkallats,  och  socknen  skrifves  också  {Lille)  Herdal 
år  1407,  s.  105.  Men  efter  byn  Herrö  har  landskapet  sitt  namn, 
Heriar-dalr  1273,  hvilket  belyses  &(  (ormen  Hereia-dal  1372  (s.  29), 
af  förf.  också  riktigt  sammanställd  med  bynamnet.  ^Häras  dal- 
gång har  blifvit  kallad  Här-dalen,  Ljusnans  åter,  efter  byn  Härö, 
Her{ö)ija(rydälr.  Men  då  skillnaden  mellan  båda  namnen  varit 
obetydlig,  har  man  ansett  nödigt  att  till  det  förra  namnet  lägga 
''Lille''  1407  och  ,  sedan  nästan  alltid.  Att  den  lilla  Herjåön,  så- 
som förf.  antager,  skulle  lånat  sitt  namn  åt  det  närbelägna  Herrö, 
är  fast  otroligt. 

Med  afseende  på  behandlingen  af  sockennamnen  ha  vi  föga 
att  erinra.  Bland  fornforraerna  af  namnet  Sveg  s.  39  saknas  den 
s.  157  nämnda  Sweigher  sonk,  hvars  gen.-ändelse  visar,  att,  såsom 
anm.  förut  framhållit,  isl.  svei  gr,  m.  krökning,  här  föreligger. 
Några  byanamns  tolkning  synes  oss  betänklig,  t.  ex.  Glöte,  Glothæ 
1420,  af  glött,  trång  öppning  (s.  84),  Ulfkällan,  Älrarkcelldu  1273, 
af  al,  trädet  (s.  63),  Bausjö  efter  den  i  Sveg  1273  nämnda  Her- 
julfsättlingen  Rafn  (8.95)  och  Kolsäter,  Kölsceter  1426,  af  (smides-) 
kol,  =-  kol- vallen  (s.  74).  Beträffande  det  sista  namnet  gillar  förf. 
ej  anmälarens  tidigare  tydning  af  det  såsom  Kols  bostad.  Att 
ett  mansnamn  dock  ingår  i  ortnamnet,  är  lika  säkert,  som  att  de 
jämtländska   namnen    Biörnsgårdh   1568  i  Haramerdal,  Stensgårdh 
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8,  å.  i  Heggenås^  Orragard  1431  i  Oviken^  OxebSle  1568  i  ¥otb 
och  Vxcaføle  1460  i  Offerdal  innehUla  mansnamnen  Björn^  Sten, 
Orre  och  Oxe.  I  ^^Gk^mle  Personnavne  i  Norske  Stedsnavne'^  af 
O.  Rygh  anföres  nnder  mansnamnet  Koll  r  s.  166  dels  två  namn 
Kaisæter,  dels  tv&  Kolset  jämte  ett  Kölset  under  mansnamnet 
Kolr.  —  Gårdsnamnen  äro  i  allmänhet  mycket  genomskinliga,  och 
de  lämnade  tolkningarna  af  dem  äro  nog  i  allra  flesta  fall  riktiga. 
S.  68  ha  vi  dock  fast  oss  vid  namnet  Buras,  hvilket  förf.  är  böjd  att 
härleda  från  mansnamnet  '^Björ  eller  Bjnr,  hvilket  här  liksom  i 
en  del  ortnamn,  t.  ex.  Barträsk,  kommit  att  attalas  Bar'\  Sock- 
nen Burträshy  om  det  är  hon  som  åsyftas,  har  namn  efter  Bure 
älf  och  denna  åter  efter  byn  Bure  vid  kasten.  Här  föreligger  ej 
något  personnamn,  utan  troligen  (stabb-)bar  +  ed. 

Namnen  på  sjöar  och  floder  äro  i  allmänhet  svårtydda,  och 
om  förf.  i  fråga  om  dessa  en  eller  annan  gång  misslyckats»  är  det 
ej  underligt.  S.  18  upptages  ett  ord  -agen,  som  förmodas  betyda 
&r|ö  och  ingå  bl.  a.  i  namnen  Dravagen,  Skärv-agen  och  Helagsjön. 
Den  första  genomrinnes  af  Dragg-kn  och  skrifves  äfven  Dragg- 
vattnet  (s.  86).  Senare  delen  är  väl  det  allbekanta  vägr,  vik,  som 
här  af  någon  okänd  anledning  ej  blifvit  till  våg.  Det  andra  nam- 
net torde  böra  uppdelas  i  Skär* vagen,  d.  v.  s.  den  klara  viken; 
och  det  sista  ha  vi  tänkt  oss  innehålla  adj.  heilagr,  helig.  När 
Ängraån,  fordom  Engra,  tydes  såsom  ängesån  (s.  243),  ån  Lafsa  i 
Lapsaääll  1426  af  isl.  lapt,  laft,  loft  (s.  91),  Linan  i  Linsäll  af 
isl.  linr,  len  (s.  83)  och  ån  Hoa  at  ett  subst,  hcüe,  f&ngstkrok,  (s. 
255),  har  man  svårt  att  instämma.  Beträffande  det  sista  namnet 
hänvisa  vi  till  det  af  Liden,  Blandade  språkhistoriska  bidrag,  I, 
Gröteborg  1903,  s.  25  anförda  namnet  Hosjön  och  det  antagna  nor- 
ska äl&amnet  Nö-r,  nu  Nödalselven.  —  Att  floden  Ljasnan  skalle 
fått  namn  af  Herjedalens  första  kolonister,  hvilka  följt  Herjån  ned 
till  hufvudfloden  och  där  tjusats  af  dennas  "leende  utsikter  i  en 
vid  och  ljus  dalgång  och  klara  vatten^',  är  knappt  troligt,  då  älfven 
tvifvelsutan  hade  sitt  namn  långt  före  denna  tid.  Ljusdal  i  Hel- 
singland  är  väl  den  ort,  som  lånat  sitt  namn  åt  floden. 

Flodnamnet  Ljungan  sammanställer  förf.  s.  195  med  förra 
leden  i  fsv.  LjongaJcöpungr,  och  anm.  har  tidigare  varit  af  samma 
mening.  Detta  är  dock  icke  rätt.  I  Njurunda  i  Medelpad  nära  flo- 
dens utlopp  ligger  byn  Juni,  Fiwne,  Wmnij,  luni,  lugnij,  lungnij 
omkr.  1550.talet,  men  äldst  Vgnö  år  1500.  Redan  år  1903  utta- 
lade jag  s.  238  i  mina  ^'Norrländska  samlingar^'  en  förmodan,  att 
flodnamnet  i  fråga  var  bildadt  af  detta  namn  och  genom  afledning 
af  dess  förra  del.  Härvid  mötte  emellertid  den  svårigheten,  ati 
byn  ej  är  belägen  vid  själfva  floden,  utan  genom  några  mellan- 
liggande byar  skild  från  denna.  Senare  har  jag  emellertid  vid 
besök  på  ort  och  ställe  erfarit,  att  gammal  tradition,  traktens  be- 
skaffenhet och  gjorda  fynd  gifva  vid  handen,  att  floden  fordom  i 
sin    nedersta    del    haft    ett    sydligare  lopp  och  gått  just  förbi  byn 
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Jnni^  en  uppgift,  som  chefen  för  Sveriges  geologiska  BBcfersdkning^ 
enligt  benäget  meddelande^  med  ledning  af  kartor  fiinnit  ganska 
sannolik.  Ljungans  urspningliga  namn  har  således  varit  Ugnan. 
Om  tvifvel  finnes^  hafves  det  inför  det  faktum,  att  ett  i  Sv.  diplo- 
matariet intaget  bref  af  &r  1412  talar  om  försäljning  af  ett  laxfiske 
Oghnaroos  i  Kölsillre  i  Hafverö  socken^  och  att  laxfiske  i  den  de- 
len af  landskapet  ej  finnes  annorstädes  än  i  Ljungan.  Det  begyn-^ 
nande  j:et  i  vissa  former  af  bynamnet  är  prepos.  i,  som  omedvetet 
fästats  vid  detta;  sedan  har  *Jugnan  genom  folket jm ologi  med 
tanke  p&  ljung  f&tt  den  nuvarande  formen. 

vid  sammanställandet  af  personnamn  ur  historien  eller  säg- 
nen med  ortnamn  synes  författaren  några  gånger  vara  väl  djärf. 
Sagohjälten  Heriulf^  som  först  skall  haftra  nedsatt  sig  i  Lillherdal, 
skall  enligt  äldre  källor  hafva  haft  en  ättling  v.  n.  Hakon  Välr, 
under  det  att  sägnen  låter  en  af  hans  söner  heta  Hucker.  Förf. 
antager  nu,  att  Hakon  förvrängts  till  denna  senare  form^  och  att 
Huckerhölmen  är  uppkallad  efter  mannens  förnamn^  liksom  Väla- 
vallen  efter  tillnamnet  (ss.  101,  108).  Att  ett  så  välbekant  namn 
som  Hakon  skulle  undergått  en  så  våldsam  förvrängning,  är  dock 
knappt  troligt,  liksom  det  väl  är  svårt  att  af  Valr  &  ViUa. 
En  son  af  Herjulf  hette  Ulf,  och  då  nu  en  holme  i  den  trakt,  där 
denne  skall  ha  bott,  heter  Jettul-hohneHy  synes  förf.  böjd  för  att  i 
den  förra  leden  se  en  sammandragning  af  orden  Jätten  tjlf  (s.  102). 
Men  ''JättuP^  är  tydligen  blott  en  nyare  bildning. 

Till  sist  ett  ord  om  det  s.  32  återgifna  dokumentet  från  all- 
tinget i  Sveg  år  1273.  I  början  af  detta  uppräknas  sex  bönd^w, 
de  flesta  eller  kanske  alla  från  Sveg,  och  sedan  namnes  ^hcHf  tylft 
honda  or  Afra  dalenomy  Haftier  i  StraumL  Ok  kuaøst  Loden  bonde 
muna''  o.  s.  v.,  hvilket  öfversättes:  "^ex  bönder  från  Äfradalen 
{öfre  dalen?),  Hafuer  (Håvar?)  i  Ström,  Loden  bonde  sade  sig 
minnas^  o.  s.  v.  Men  detta  är  felaktigt.  Efter  Afra  dalenom  bör 
stå  punkt,  ty  då  är  ju  nämnden  redan  fulltalig.  Det  därpå  föl- 
jande Hafuer  är  ej  heller  något  personnamn,  utan,  såsom  andra 
texter  visa,  en  form  af  verb.  hefja,  här  i  betydelsen  af  börja.  Me- 
ningen är:  ^'Landamäret  börjar  i  Ström'';  sedan  berättar  Loden 
bonde  om  Strömsbornas  klena  framsteg  i  kristendomen. 

Vår  anmälan  har  svällt  ut  väl  mycket,  men  det  må  ursäktas, 
ty  det  är  ej  ofta,  som  ett  så  innehållsrikt  arbete  ser  dagen.  Vi 
veta  ej,  hvem  vi  mera  skola  beundra,  landskapets  allmoge  eller 
arbetets  författare,  traditionernas  trogne  vårdare  eller  deras  hän- 
gifne  upptecknare. 

J.  Nordlander. 
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Af  B.  Erichsen. 

I.    Bibliografi,  literaturhistorie  og  biografi. 

Ahnfelt,  Otto,  Om  Uppsalahandskriften  E.  226  af  Per  Brahe  den 
äldres  Krönika.     (HTsv.  XXV,  25-26.) 

Almquistj  Joh.  Ax.  Schweden.  (Jahresb.  d.  Geschichtsw.  26.  Jahrg. 
III,  62-73.) 

Brandberg^  C.  F.  E,  Svensk  topografisk  litteratur  i  Trolleholms  bib- 
liotek (vid  1905  års  slut)  förtecknad.  Lund.  8:o.  (4)  +  317  s. 
8,75  kr.    (Ex  bibliotheca  Trolleholmiæ.    2:  1.) 

Collijn,  Isak,  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  22.  1903.  (Sam- 
laren. XXV.)     16  s. 

DM,  FrantZj  Motzfeldt,  U,  A.  og  Sclilyter,  K.  J.  D.  Nordisk  Lit- 
teraturfortegnelse 1904.    (Tidsskr.  f.'  Retsvid.  XVIII,  431-80.) 

Erichsen,  B.     Bibliografi  for  1903.    (Ark.  XXI,  281-310.) 

V.  Fischer- Benzon,  B,  Literaturbericht  für  1904 — 05.  (Ztschr.  d. 
Ges.  f.  Schlesw.-Holst.  Geschichte  XXXV,  292—320.) 

Gödel,  Vilhelm.  Svenska  ortnamn.  Bibliografi.  (Antiqv.  tidskrift. 
XVII  n:r  4.)    58  s. 

Jahresbericht  über  die  erscheinungen  auf  dem  gebiete  der  germanischen 
Philologie.  26.  jahrg.  1904.  Lpz.  8:o.  8  +  226  + 184  s.  9  m. 
(I,  45—85:  JB.  Meissner:  Skandinavisch.) 

Kramp y  Alfr.  Fortegnelse  over  historisk  Litteratur  fra  Aaret  1904, 
vedrørende  Danmarks  Historie.     (HTda.   7  R.  VI.)     50  s. 

Olsen,  Fr.  Kort  bibliografisk  Oversigt  over  arkæologisk  Literatur 
vedrørende  de  nordiske  Lande  for  1904.  (Forhistorie  og  Middel- 
alder.)    (Foren.  t.   norske  fort.  hev.  Aarsb.  f.   1904,  251 — 64.) 

Børdam.,  H.  F.  Uddrag  af  Breve  i  Fyns  Bispearkiv.  (Kirkehist. 
Samlinger.    5  R.    III,  46-77.) 

Schybergson,  M.  G.,  Hackman,  Alfr.  und  Karttunen,  U.  Finnland. 
(Jahresb.  d.  Geschichtsw.    26.  Jahrg.  III,  74 — 82.) 

Setterwall,  Kristian.  [Svensk  historisk]  bibliografi  1904.  (HTsv.  XXV. 
Bilaga.)     29  s. 

Två  privata  handskriftssamlingar.     (HTsv.  XXV,  116-18.) 

Vedel^  E.  Oversigt  over  den  danske  Literatur  om  Nordens  forhisto- 
riske Arkæologi  indtil  og  med  Aaret  1904.  Kbh.  8:o.  163  s. 
1,50  kr. 

[Weibull^  Carl  Gustaf]  Skrifter  utgifna  af  De  skånska  landskapens 
historiska  och  arkeologiska  förening  genom  Martin  WeibuU  1868 
—1897.     Lund.     8:o.    16  s. 
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Aarsho,  Jens.  Om  Morten  Børups  Yaarsang.  (Kirkehist.  Samlinger. 
5  R.  III,  216-17.). 

Collijn,  Isak.  Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras 
igare.  3.  Rester  af  svenska  medeltidsbibliotek  i  Linköpings, 
Strängnäs  och  Västerås  stifts-  och  läroverksbiblioteks  inkunabel- 
samlingar.     (Samlaren.  XXV,  205—13.) 

—  Bokhistoriska  uppsatser.  3.  En  nyfunnen  dansk  inkunabel  [Dia- 
logus  Salomonis  et  Marcolfi],  Sthra.  4:o.  (Ur  AUm.  sv.  boktryc- 
karefören:s  meddel.  1905  nr  3.) 

Finnhogason,  Guctm.  Egill  Skallagrimsson.  (Skirnir.  LXXIX,  119 
-33.) 

Geher,  Nils.  Till  dateringen  af  det  fornsvenska  legendariet.  (Studier 
tillägnade  Henrik  Schuck  1905.    258-67.) 

Golther,  Wolf  g.  Nordische  Literaturgeschichte.  T.  1.  Die  isländische 
und  norwegische  Literatur  des  Mittelalters.  (Sammlung  Göschen 
254.)  Lpz.  8:o.  123  s.  0,80  m.  (Anm.  DLz.  1906,  352  af  Fr. 
Wilhelm.  —  Zbl.  1906,  727  af  -bh-.) 

Heuslerj  Ändr.  Lied  und  Epos  in  germanischer  Sagendichtung.  Dort- 
mund. 8.0.  53  s.  1  kr.  (Anm.  Arch.  CXV,  403—4  af  Rieh.  M. 
Meyer.  —  Zbl.  1906,  1149  af  — tz-.) 

Hultifij  Arvid,  Den  svenska  vitterheten  i  Finland  under  stormakts- 
tiden 1640-1720.  —  Valda  vitterhetsarbeten  jämte  en  litteratur- 
historisk inledning.  Hfrs.  1904.  8:o.  288  +  233  s.  (-  Skr.  utg. 
af  Sv.  Litteratursällsk.  i  Finland.  LXV.)    6  m. 

Jakobsen,  Jakob,  Remarks  upon  Faröese  literature  and  history. 
(Sagabook  of  the  Viking  Club  IV,  38—54.) 

Jonsson,  Finnur.  Bokmentasaga  Islendinga  a3  fornu  og  fram  undir 
sidabot.  2.  (slut-)h.  S.  241-478  +  4  s.  Kphöfn.  8:o.  (Anm. 
Zbl.  1906,  791  af  — bh— .)     2,50  kr. 

—  Kråkumål.     (OversdVSF.  1905,  151-83.) 

Olrik,    Axel.     Det    ældste    danske    vers    fra    middelalderen.      (Danske 

Studier  1905,  169—70.) 
Oisen,  Björn  M.     Er  Snorri  Sturluson  höfundur  Egilssögu?    (Skirnir 

LXXIX,  363-68.) 
Paludan,  J.     Vagantpoesi  i  Norden.     (Danske    Studier    1905,    194  — 

212.) 
Swartling,  Birger.     Några  bidrag  till  Stiernhielms  biografi.  1630—56. 

(Studier  tillägnade  Henrik  Schuck  1905,  188—213.) 
Svensson,  Jon.     Lidt  om  den  oldislandske  Litteratur.     (Varden  1905, 

1_10,  51-60,  65-84.) 
Wahlström,  Lydia.     Den  heliga  Birgitta.     Sthm.    8:o.  53  s.  0,40  kr. 

(=  Föreningen  Heimdals  folkskr.  86.) 

DJurklou,  Nils  Gabriel. 
Meddelanden  från  Örebro  läns  Fmf.  III,  3—24  af  Joh.    Wahlfisk. 

Fiske,  Willard. 
Skirnir  LXXIX,  62-73  af  Jon   Olafsson. 
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Heinzel, ,  Riehard. 
Zts.    f.    die  Österreich.   Gymnasien  LVI,  577-91  og  ZfdPh.  XXXVII, 

506-08  af  M.  H.  Jellinek. 
Österreich.  Rundschau  IV,  241—53  af  C  von  Kraus. 

IJunggpen,  Gustaf. 
Svea.     Folk-kalender  för  1906,  250—53  af  Birger  Schöldsfröm. 
Nordisk  Universitetstidskrift  V,  176-79  af  Otio  Sylvan. 

Tamm,  Fredrik. 
Nordisk  universitetstidskrift  V,  180—82  af  O.  von  Friesen. 
Ark.  XXII,  97—102  af  Adolf  Noreen. 

IL    Tidsskrifter  og  lærde  selskabers  skrifter. 

Aarhøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie.  Udgivne  af  Det 
kongelige  nordiske  Oldskrift-Selskab.  1905.  II.  Række.  20.  Bind. 
Kbh.    8:  o.    328  +  10  s.     4  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Utgifven  af  Eungl.  Vitterhets  Hi- 
storie och  Antiqvitets  Akademien  genom  Hans  Hildebrand,  Del 
13.     H.  4    (slut).     S.  241-52  +  49  +  11+16  +  2  s.    1  kr.    — - 

D.  18.    H.  1.    296  +  6  s.    4  kr. 

Arkiv  för  nordisk  filologi  utg.  genom  Axel  Kock.  Bd.  21.  (Ny  följd 
bd.  17.)  H.  3—4.  S.  205—400.  -  Bd.  22.  (N.  f.  bd.  18.)  H. 
1—2.  S.  1—216.  Lund.  8:o.  6  kr. 
—  Register  zu  band  I— XVI,  band  I-IV  und  ny  följd  band  I-XII, 
von  August  Gébhardt.  2.  lieferung.  S.  101 — 203  +  5  s.  Lund. 
8:o.    3  kr. 

Danske  Magazin,  indeholdende  Bidrag  til  den  danske  Histories  og  det 
danske  Sprogs  Oplysning.  5.  Række.  Udgivet  af  Det  kgl.  dan- 
ske Selskab  for  Fædrelandets  Historie  og  Sprog.  Bd.  6.  H.  1. 
Kbh.    4:o.    96  s.    2  kr. 

Danske  Studier  udgivne  af  Marius  Kristensen  og  Axel  Olrik.  1905. 
Kbh.    8:o.    220  s.    4  kr. 

Finska  Fornminnesföreningens  Tidskrift  XXIII.  Hfors.  8:o.  6  +  200 
+  26  s. 

Foreningen  til  norske  fortidsmindesmærkers  bevaring.  Aarsberetning 
for  1904.    Med  175  illustrationer  i  texten.   Krnia.    8:o    293  s. 

Fra  Arkiv  og  Museum.  Tidsskrift  for  Østifternes  Historie  og  Topo- 
grafi udgivet  af  Østifternes  historisk-topografiske  Selskab.  Bd.  2. 
H.  4-5.    S.  305—568.    Kbh.    8:o. 

Fra  Ribe  Amt.  Udgivet  af  Historisk  Samfund  for  Ribe  Amt.  1905. 
Esbjerg.    8:o.    169  s.    2,50  kr. 

Historisk  Tidskrift,  utgifven  af  Svenska  Historiska  Föreningen  genom 

E.  Hildebrand.     25:e  årg.     1905.    Sthm.    8:o.    270  +  66  s.  +  Bi- 
lagor. 

Historisk  Tidskrift  för  Skåneland  utgifven  af  Lauritz  Weibull.  Bd.  2. 
H.  4-5.    S.  157—272.    Lund.    8;o. 
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Historisk  Tidsskrift  udgivet  af  den  norske  historiske  Forening.  4.  R. 
3.  Bd.    4.  H.     S.   257^-422  +  6  s.    Krnia.     8:o. 

Historisk  Tidsskrift,  7.  Række,  udgivet  af  den  danske  historiske  For- 
ening. Redigeret  af  J.  A,  Fridericia.  Bd.  5.  H.  5 — 6.  S.  405 
—540.     Bd.  6.    H.  1—4.    S.  1—316+50  s.     Kbh.    8:o.    4  kr. 

Historiska  Handlingar.  Till  trycket  befordrade  af  Eungl.  Samfundet 
för  utgifvande  af  handskrifter  rörande  Skandinaviens  historia. 
Del  20.  N:o  2.  H.  2  (slut).  S.  177—438  +  13  s.  Sthm.  8:o. 
7,50  kr. 

Historiske  Afhandlinger  tilegnet  professor  dr.  J.  E,  Sars  paa  hans 
syttiende  fødselsdag  den  ellevte  oktober  1905  af  venner  og  di- 
sciple.   Krnia.    8:o.    227  s.    5  kr. 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Hrsg.  von 
Otto  Behaghel  u.  Fritz  Neumann,  26.  Jahrg.  Lpz.  4:o.  30  + 
432  sp.     11  m. 

Meddelanden    från    Kalmar    Läns    Fornminnesförening.     IV.     Kalmar. 

1904.    8:o.    80  s.  +  5  pl. +  2  kartor.    1,50  kr. 
Meddelanden    från  Nordiska  museet  1903.     Sthm.    8:o.    280  s.    4  kr. 
Meddelanden    från    Örebro    Läns  Fornminnes-Förening.     IIL     Örebro. 

1904.    8:o.    217  S.  + 2  kartor.     3  kr. 
Mémoires    de    la    Société   Royale   des  Antiquaires  du  Nord.     Nouvelle 

Serie.    1904.    S.  141-232.    Copenhague.    8:o.    1  kr. 
Norrländska  samlingar.     Utg,  *af  Johan  Nordlander,    H.  6.    S.  271— 

362.    Sthm.    4:o.    3  kr. 
Saga-Book    of  the    Viking   Club.     Vol.  IV.     Part  I.     January,    1905. 

London.     8:o.     260  s. 

Samfundet    S:t    Eriks    Årsbok.     1905.     Utg.   genom    Gustaf  UpmarJc. 

Sthm.    8:o.    (8)  +  131  +  24  s.    5  kr. 
Samlaren.     Tidskrift    utg.    af   Svenska   Litteratursällskapets  arbetsut- 
skott genom  Aksel  Andersson,     25:e  årg.    1905.     Uppsala.     8:o. 

7  +  213  +  16  +  5  s.    5,50  kr. 
Samlinger    til  jydsk  Historie   og    Topografi.     3.   R.    Bd.  4.     H.  2—3. 

S.  129—352.     Redigeret  af  Chr,  Villads  Christensen,  Kbh.   1904 

-05.    8:o.    4  kr. 
Skrifter    udgivne    af   Bergens    historiske  Forening.     No.  11.     Bergen. 

8:o.    14  +  14+ 12 -f  (2) +  (2) +  6  s. 
Skrifter  utgifna  af  Svenska  Litteratursällskapet   i  Finland.     LXVIII. 

Förhandlingar    och  Uppsatser.     18.     1904.    Hfrs.    8:o.    98  +  204 

s.     3  mk. 
Språk    och   Stil.     Tidskrift  för  nysvensk  språkforskning.     Utgifven  af 

Bengt  Hessehnan,    Olof  östergren^  Ruben  G:son  Berg,     5:e  årg. 

Uppsala.     8:o.    252  s.     För  årg.  5  kr. 
Studier  tillägnade  Henrik  Schuck  på  hans  50-årsdag  den  2  november 

1905  af  vänner  och  lärjungar.     Sthm.    4:o.     (8)  +  300  s.     10  kr. 
Studier    i    modern    språkvetenskap,    utg.  af  Nyfilo logiska  sällskapet  i 

Stockholm.    III.    Ups.    8:o.    9  +  269  s.    5  kr.     (Anm.  TfF.    3  r. 

XIV,  130—32  af  Kr.  Sandfeld  Jensen.) 
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Svenska  Fornminnesföreningens  Tidskrift.    B.  12.    H.  3.    S.  233—366. 

Sthm.     8:o. 
Sønderjydske  Aarbøger  1905.    Udgivne  af  H.  P.  Hanssen- Nørremølle, 

P,  Skau  og  Nikolaj  Andersen.    Kbh.    Aabenraa.    8:o.    318  s. 
Vejle    Amts    Aarbøger.     Udgivne    af    Vejle  Amts  historiske  Samfund. 

1905.    Kolding.    8:o.    217  s.    3  kr. 

III.    Nordisk  sprogvidenskab. 
1.    I  almindelighed. 

Bugge^  Sophus,  Nogle  Ord  med  p  af  förgermansk  gw  i  Fremlyd 
(isl.  prjdnn]  oldn.  plögr:  norsk  dial,  plitt).  (Ark.  XXII,  127—32.) 

Collitg  Hermann.    Das  Analogiegesetz  der  westgermanischen  Ablauts- 

reihen.     (MLN.  XX,  65—68.) 
—  Zum    vokalischen    Auslautsgesetze    der     germanischen    Sprachen. 
(Smst.  129-31.) 

Hailstone,  E.  Traces  of  Danish  conquest  and  settlement  in  Cam- 
bridgeshire.   (Sagabook  of  the  Viking  Club  IV,  107—26.) 

van  Helten,   W.     Zum  germanischen  Zahlwort.    (IF.  XVIII,  84—126.) 

Karsten,  T.  E.  Nordiska  ord  belysta  af  finska.  Smärre  språkhisto- 
riska bidrag.     (Ark.   XXII,  175-205.) 

Kock,  Axel.  Om  ordet  härad  och  grunden  för  härads-indelningen. 
(Ark.  XXI,  358-69.)  Erik  Brate.  Härad  2.  (smst.  XXII,  206 
—10.) 

Kristensen,  Marius.  Nordisk  stednavnegranskning.  Et  historisk  over- 
blik.    (Danske  Studier  1905,  177—93.) 

Jjäffler^  L.  Fr.  Ännu  några  ord  om  de  hedniska  edsformularen  i 
Norden.     (Antiqv.  Tidskr.    D.  13.    Nr.  3.     11  s.) 

Malmstedt,  A.  Des  locutions  emphatiques.  (Studier  i  modern  språk- 
vetenskap.   III,  71—107.)     [S.  98—101  nord.  exx.] 

Noreen,  Adolf.  Geschichte  der  nordischen  Sprachen.  Der  2.  Aufl. 
2.  Abdr.  [Aus  PauPs  Grundriss  d.  german.  Philol.  2.  Aufl.],  4  s. 
+  s.  517-657.    Strassb.    8:o.    4  m. 

Pipping,  Hugo.  Grammatiska  studier.  Gbg.  8:o.  45  s.  1  kr. 
(=  Gbgs  högskolas  årsskr.    XI:  3.) 

Schröder,  Heinrich,  Die  germ.  Wurzeln  stel-  und  ster-  und  ihre  durch 
p,  k,  t  erweiterten  Formen.     (IF.   XVIII,  509—28.) 

Wiklund,  K.  B.     Finska  karilas.    (Ark.  XXII,  79.) 

2.    Islandsk  og  oldnorsk. 

a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Bugge,  Sophus.  Oldnorske  Sammensætninger  paa  -natUr.  Nye  Be- 
mærkninger.    (Ark.  XXI,  261—74.) 

Celander,  Hilding.  Om  dateringen  av  judövergången  ä>d  \  forn- 
islandskan  och  fornnorskan.    (Ark.  XXII,  24 — 78.) 
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Hægstady  Marius  og  Torp,  Alf.  Gamalnorsk  ordbok  med  nynorsk 
tyding.    H.  1.     [A—eignar-vætti.]    Kria.    8:o.    64  s.    0,80  kr. 

Jonsson,  Finnur.  Islandsk  sproglære.  Et  omrids  af  det  islandske 
sprogs  formlære  i  nntiden.  Ebh.  8:o.  43  s.  1  kr.  (Anm.  TfF. 
3  r.  XIII,  184-85  af  H.  Wiehe.  —  Ark.  XXIII,  105-12  af 
Bnergel  Goodwin,  209—10;  En  lille  bemærkning  af  Finnur  Jons- 
son, 210:  Tilläggsanmärkning  af  B.  Goodwin.) 

—  fp  :  io  i  norsk-islandsk.    (Ark.  XXI,  244—53.) 

—  Stærke  nntidsformer  i  oldsproget.    (smst.  253-— 56.) 

Lindy  E.  H.  Norsk-isländska  dopnamn  och  fingerade  namn  från  me- 
deltiden. H.  1.  Sp.  1-160.  [Ahbi-Bötölfr.]  Upps.  8:o.  2  kr. 
(Anm.  DLz.  1906,  1884—86  af  G.  Neckel.) 

Nor  een,  Adolf.  Abriss  der  altisländischen  Grammatik.  2.  Aufl.  Halle. 
8:o.  67  s.  1,50  m.  (=  Samml.  kurzer  Grammatiken  germanischer 
Dialekte.    Hrsg.  v.  Wilh.  Braune.    C.  Abrisse.   Nr.  3.) 

Nygaard^  M.     Norrøn  syntax.    Kria.    8:o.    12  +  391  s.    6  kr. 

Olsen,  Magnus.  Det  gamle  norske  ønavn  Njardarlgg.  (=  Chria.  Vid.- 
Selsk.  Forhandl,  for  1905.  No.  5.)  Chria.  8:o.  29  s.  0,50  kr. 
(Anm.  TfF.  3  r.  XIV,  143—44  af  F.  Jönsson.) 

Vonhof <f  Bichard.  Zur  entwicklung  der  germanischen  echten  verbal- 
composita  im  altwestnordischen.  Inaug.-diss.  Bremen.  8:o.  6 
+  62  s. 

Wood,  Francis  A.     Etymological  notes.    (MLN.  XX,  41 — 44.) 

b.    Tekster,  oversættelser  og  kommentarer. 

Diplomatarium  Islandicum.  Islenzkt  fornbréfasafn,  sem  hefir  inni  ad 
halda    bréf    og    gjörninga,  doma  og  måldaga,  og  adrar  skrår,  er 

snerta  Island  ecta  islenzka  menn.  Gefid  ut  af  Hinu  islenzka  bok- 
mentafélagi.    VII,  3.     S.  417—814.    Rvik.    8:o. 

Karlgren^  Anton.  Den  Arnamagnæanska  handskriften  315  F.  a.  Upps. 
8:0.  16  s.  0,35  kr.  (—  Upps.  univ.  årsskr.  1905.  Filosofi,  språk- 
vetenskap och  hist.  vetenskaper  2.) 

Kristnisaga.  5åttr  forvalds  ens  vidf^rla.  fåttr  Isleifs  biskups  Gi- 
zurarsonar.  Hungrvaka.  Hrsg.  v.  JB.  Kahle.  Halle.  8:o.  4  + 
144  s.    5  m.  (=  Altnordische  Saga-Bibliothek.  Heft  11.) 

Origines  Islandicae.  A  collection  of  the  more  important  sagas  and 
other  native  writings  relating  to  the  settlement  and  early  history 
of  Iceland.  Edited  and  translated  by  Gudbrand  Vigfusson  and 
F.  York  Powell.  Vol.  1-2.  Oxford.  8:o.  16  +  728,  7  +  787  s. 
42  sh.  (Anm.  Engl.  hist.  Review  XX,  779—82  af  W.  P.  Ker. 
—  Folk-Lore  XVI,  358-62  af  L.  W.  Faraday.  —  Arjc.  XXIII, 
200-06  af  F.  Jonsson.   ^   Athenæura  1905  II,  640—41.) 

Rimnasafn.  Samling  af  de  ældste  islandske  rimer.  .Udgivet  for  Sam- 
fund til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Finnur  Jons- 
son.    1  h.    Kbh.    8:o.     128  s.     3  kr. 

Steffen,  Richard.  Isländsk  och  fornsvensk  litteratur  i  urval.  Läse- 
bok för  skola  och  hem.    Sthm.    8:o.    323  s.    3,25  kr. 
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Sæmundar-edda.     Eddukvæai.     Finnur    Jönsson    bjo    til    prentunar. 

Rvik.    8:0.    8  +  530  s.    2,50  kr. 
Kdriks    saga    af   Bern    udgivet  for  Samfund  til  udgivelse  af  gammel 

nordisk  litteratur  ved  Henrik  Bertelsen.    1  h.    Kbh.  8:0.    160  s. 

4  kr.     (Anm.  DL^.  1906,  1252—53  af  R.  C.  Boer.) 

Die  Geschichte  von  Hrolf  Eraki.  Aus  dem  Isländischen  übersetzt,  er- 
läutert und  mit  saggeschichtlichen  Parallelen  versehen  von  Paul 
Herrmann,  Torgau.  8:0.  134  s.  2  m.  (Anm.  Zbl.  1905,  1359 
—60  af  — tz— .  Revue  critique  LX,  491  af  L.  Pineau.  —  DLz. 
1905,  2934-36  af  W.  Paetzel.) 

Edda-Kvæde.  Norrøne  fornsongar.  Paa  nynorsk  ved  Ivar  Mortens- 
son,    I.    Gudekvæde.    Oslo.    8:0.    192  s.    2  kr. 

Føringasøga  utløgd  og  umarbeid  av  n^ggjum.  Torshavn.  8:0.  4  + 
116  s. 

Stories  from  the  northern  sagas.  Selected  from  various  translations 
and  edited  by  Albany  F.  Major  and  E,  E.  Speight  with  a  pre- 
face by  F,  York  Powell,  With  illustrations  by  W.  G.  Colling- 
wood  and  R.  Morton  Nance.  2.  edition  revised  and  enlarged. 
London.    8:0.    20  +  284  s.    2  sh.  6  d. 

Sturlason^  S,  The  Stories  of  the  Kings  of  Norway,  called  the  Round 
of  the  World  (Heimskringla).  Done  into  English  out  of  the  Ice- 
landic by  William  Morris  and  Eirikr  Magnusson,  Vol.  4.  [In- 
dex] by  Eirikr  Magnusson.  London.  8:0.  92  -f-  515  s.  (=  The 
Saga  Library  ed.  by  W.  Morris  and  E.  Magnusson.  Vol.  6.) 
12  sh.   6  d. 

The  Thrymskwitha  (The  Lay  of  Thrym).  Translated  from  the  Edda 
by  Frank  Egbert  Bryant,  Lawrence.  1904-5.  8:0.  15  s.  (Anm. 
MLN.  XX,  154  af  K.  H.  Collitz.) 

Andersen,  Vilhelm  og  Olriks  Axel,  Den  forste  strofe  i  Bjarkemål. 
(Danske  Studier  1905,  170-71.) 

Boer,  B,  C,     Kritik  der  Vgluspå.     (ZfdPh.  XXXVI,  289—370.) 

—  Beiträge    zur    Eddakritik.     I.     über    Grimnismål.     (Ark.    XXII, 
133_74.) 

Kahle,  B.     Zu    den    handschriften    des    kürzeren    5åttr  Torvalds  ens 

vidfgrla.    (Ark.  XXI,  256-60.) 
Lehmann^  Earl.     Die  Rigsl)ula.     (I  Festschrift    für  Julius  von  Ams- 

berg  1904  hrsg.  von  der  Rostocker-Juristenfakultät.)    34  s. 

—  Jurisprudensen  i  Njåla.    (Tidsskr.  f.  Retsvid.  XVIII,  183-99.) 
Neckel,    G.      Zur    Vplsunga    saga    und    den    Eddaliedern    der    lücke. 

(ZfdPh.  XXXVII,  19-29.)  '^) 

Olsen,  Björn  Magnusson.  Landnåma  og  Hænsa-toris  saga.  (Aarb. 
1905,  63-80.) 

—  Landnåma  og  Eyrbyggja  saga.     (smst.  81 — 117.) 

—  Um  visu  i  Sonatorreki.    (Skirnir  LXXIX,  133—34.) 
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Schuck^  Henrik.  Studier  i  Ynglingatal.  Upps.  8:0.  53  s.  1  kr. 
(r=  Upps.  univ.  årsskr.  1905.    Program.  3.) 

Schütte,  Gudmund,  Die  Schöpfungssage  in  Deutschland  und  im  Nor- 
den.   (IF.  XVII,  444-57.) 

Færøsk. 

Evensen^  Ä,  C.  Føroysk  oräabok.  H.  1—5.  [A—dekL]  Torshavn. 
8:0.    80  s.    Hv.  h.  0,15  kr. 


3.    Dansk, 
a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Dahl,  B.  T.  og  Hammer,  H  Dansk  Ordbog  for  Folket.  H.  9—12. 
[Følelsesfuld— HæUesvende.]  S.  257-384.  Kbh.  8:0.  Hv.  h. 
0,30  kr. 

Dahlerup,  Verner,  Geschichte  der  dänischen  Sprache.  Unter  Mitwir- 
kung des  Verfassers  übersetzt  von  W.  Heydenreich.  Ulm.  8:0. 
4  H-  97  s.  3  m.  (Også  i  Günzburg,  k.  human.  Gymn.  Progr.  1904 
og  1905.) 
—  Ein  neues  dänisches  Wörterbuch.  (Zts.  f.  deutsche  Wortforschung. 
VII,  328-33.) 

Dansk  Ordbog  udgiven  under  Videnskabernes  Selskabs  Bestyrelse.  8. 
Tome.    V-Z.    Kbh.    4:o.    8  +  472  s. 

Feilberg,  H.  F.     Skældsordenes  lyrik.    (Danske  Studier  1905,  1-38.) 

Kaikar,  O.  Ordbog  til  det  ældre  danske  sprog  (1300—1700).  H.  40 
-41.  [Bd.  4.  H.  7-8.]  S.  513-672.  [Tår fylding- Undrykke.] 
Kbh.    8:0.    Hv.  h.  2,50  kr. 

Olrik,  Axel.  Grönlandsverset.  [Tolkning  af  ordet  "nidefildh".]  (Dan- 
ske Studier  1905,  171.) 

Ussing,  Henrik.  Stednavne  i  Erritsø  Sogn.  (Danske  Studier  1905, 
157—68.) 

b.    Tekster. 

Aktstykker  og  Oplysninger  til  Statskollegiets  Historie  1660—1676. 
Udgivne  ved  J.  Lindbæk  af  Selskabet  for  Udgivelse  af  Kilder 
til  dansk  Historie.    H.  2.    S.  241-392.    Kbh.    8:0.    2  kr. 

Bertelsen,  Henrik,  Dansk  sproghistorisk  Læsebog.  1.  Del.  Oldtid  og 
Middelalder  (400—1500).  I.  Tekster  og  sproghistoriske  Over- 
sigter. 8  +  174  s.  3,50  kr.  II.  Kommentar  og  Ordliste.  159  s. 
3  kr.    Kbh.    8:0. 

Danske  vider  og  vedtægter  eller  gamle  landsbylove  og  byskråer. 
Udgivne  af  Poul  Bjerge  og  Thgge  J.  Søegaard.  H.  2.  S.  197— 
388.  Kolding.  8:0.  2  kr.  (Anm.  Danske  Studier  1906,  56-64 
af  J.  Olrik.) 

Falladius,  Feder,  Om  lønligt  Skriftemaal.  Meddelt  af  P.  Severinsen. 
(Kirkehist.  Saml.    5.  R.    III,  24-33.) 
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Thisety  A.  De  to  Norby- Slægters  Herkomst.  En  genealogisk-heral- 
disk  Undersøgelse.  (Danske  Magazin.  5  r.  VI,  1 — 52.)  [Heri 
endel  aktstykker  fra  15 — 16  årh.] 

4.  Norsk. 

SrUy  Ludv,  Norske  folkenamn  med  tydingar.  Voss.  8:o.  98  s. 
1  kr. 

Falh^  Hjalmar  og  Torp,  Alf.  Etymologisk  ordbog  over  det  norske 
og  det  danske  sprog.  H.  9-11.  Bd.  2.  S.  193—480.  [Shod- 
øvrigJ]    Krnia.    8:o.    Hv.  h.  2,40  kr. 

Olsen,  Magnus.     Nogle  norske  stedsnavne.     (Ark.  XXII,  103—27.) 

Bygh^  K.  Om  Gaardnavne  i  Nordland.  (Det  kgl.  no.  Vid.-Selsk. 
Skr.  1905.    Nr.  4.)    Trondhjem.    8:o.    45  s. 

BygK  O.  Noiske  Gaardnavne.  Oplysninger  samlede  til  Brug  ved 
Matrikelens  Revision.  8.  Bd.  Nedenes  Amt.  Med  tilføiede  For- 
klaringer Q,i  Amund  B.  Larsen,    Kria.    8:o.    14 +  263  s.  1,70  kr. 

16  Bd.     Nordlands  Amt.     Bearbeidet  af  K.  Bygh,   Kria.  8:o. 

15  +  465  s.    3  kr. 

5.  Svensk. 

a.    Grammatik  og  leksikografi. 

> 
Bergy  Buben  G: son.     Några  anteckningar  om  några  fall  af  attraktion 

i  några  svenska  arbeten.     (Studier  i  modern  språkvetenskap.  III, 

125-54.) 

—  Beriktigänden    till    Evald  Ljunggrens  ^^S  ven  ska  Akademiens  Ord- 
bok'\     (Språk  och  Stil.  V,  64-77.) 

—  Finländska  anteckningar.     (Smst.  99—100.) 

—  Epiteten  ornans  hos  Vitalis.     (Smst.   121 — 37.) 

—  Ur  Almquists  "Om  svenska  rim''.     (Smst.  169—96.) 

—  Stilisfiska  strafvanden  hos  Tranér  och  Adlerbeth.    I.    (Smst.  205 
—33.) 

—  Kellgrens  sapfiska  vers.     (Smst.  248 — 49.) 

—  Svenskan  i  Amerika.     Tillägg.     (Smst.   250—52.) 

Grimberg,  Carl,  Undersökningar  om  konstruktionen  ackusativ  med 
infinitiv  i  den  äldre  fornsvenskan.  (Ark.  XXI,  205—35,  311 — 
57.) 

Hesselman  j  Bengt,  Preteritum  af  gråta,  låta  (sonare)  och  utveck- 
lingen af  samnordiskt  é.     (Språk  och  Stil.    V,  101—20.) 

Hoppe,  Otto.  Das  Wörterbuch  der  Schwedischen  Akademie.  (Zts.  f. 
deutsche  Wortforschung  VII,  322—28.) 

—  Orden  rättskaffens  och  beskaffad.     (Ark.  XXII,  80-88.) 
Hultman,    O.  F,     Hälsingelagen  och  Upplandslagens  ärfdabalk  i  Cod. 

Ups.    B  49.     Språkhistorisk  undersökning.     I.    Akad.  afh.    Hfrs. 
4:o.    8  +  183  s.    5  m. 
Kj.     Svante,   Svente.     (Ark.    XXI,    274-75.)     Axel    Kock.     Tillägg. 
(smst.  275.) 
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Kindberg,  N.  Conr.  Svenska  namn  p&  våra  inhemska  kärlväxter. 
Sthm.    8:0.    49  8.    1   kr. 

Kock,  Axel.     Om  forngutniska  tia.     (Ark.  XXII^  216.) 

Laurelly  Fr,  Sintiigt  svar  till  professor  A.  G.  Nathorst.  (Pedagog, 
tidskr.  1905,  90-92.) 

Ljunggren,  Evald,  Finlandismer  i  ITOO-talets  svenska.  Några  rand- 
anmärkningar. (Skr.  utg.  af  Sv.  Litteratursällsk.  i  Finland. 
LXVIII,  85—93.) 

—  Svenska  akademiens  ordbok.  Genmäle  nr  2.  Lund.  8:0.  56  s. 
0,50  kr. 

Ltfttkens,  Aug,     Svenska  växtnamn.    H.  2.     S.  169—320.    Sthm.    8:0. 

3  kr. 
Nathorst,  A.  G,     Låt  oss  behålla  våra  svenska  växtnamn.    Sthm.  8:0. 

30  s.    0,50  kr. 

—  Svenska  växtnamn.  Förteckning  på  Sveriges  viktigaste  kärlväx- 
ter med  svenska  namn  på  arter,  släkten,  familjer  och  klasser. 
Ny  revid.  uppl.  Sthm.  8:0.  4  +  112  s.  1  kr.  (Anm.  Pedagog, 
tidskr.  1905,  226-27  af  C.  Lmn.) 

Nordlander,  Johan,  Namnen  Vi,  Vibol  och  Vibro  i  Gestrikland. 
(SvFmfT.  XII,  314—18.) 

Noreen,  Adolf.  Vårt  språk.  Nysvensk  grammatik  i  utförlig  fram- 
ställning. H.  5-6.  Bd.  I,  4.  S.  341-468.  2  kr.  Bd.  III,  1. 
S.  1—80.    1,25  kr.     Lund.    8:0. 

Norrby,  Bobert.  Ydre  härads  gårdnamn.  Sthm.  8:0.  212  s.  Akad. 
avh.    Ups. 

Olson,  Emil.  Några  anmärkningar  till  R.  G:son  Bergs.  "Lexikaliska 
bidrag  till  finländskan  i  våra  dar'^.    (Språk  och  Stil.  V,  138-68.) 

Ordbok  öfver  svenska  språket.  Utg.  af  Svenska  Akademien.  H.  29— 
30.  B,  ark.  91—100.  [Besittningsrätt— Besold].  C,  ark.  14—19. 
D,  ark.  1—4.    [Ciss— Bag. ^    Lund.    4:ü.    Hv.  h.  1,50  kr. 

Ottélin,  Odal.  Studier  öfver  Codex  Bureanus.  II.  [LjudlärSf.  II  (voka- 
lerna) och  formlära.]  Upps.  8:0.  8  -f-  176  s.  («=  Upps.  univ. 
årsskr.  1904.  Filosofi,  språkvetenskap  och  hist.  vetenskaper  4.) 
3  kr.     (Anm.  Ark.  XXIII,  191-98  af  Axel  Kock.) 

Bisberg,  Bernhard.  Den  svenska  versens  teori.  Prosodiska  och  me- 
triska undersökningar.  I.  Rytmik  och  prosodik.  Sthm.  8:0.  (4) 
+  76  s.  1,50  kr.  (Anm.  FT.  LIX,  447  af  F.  G.  —  Zbl.  1906, 
693  af  -bh-.) 

Saxén^  Balf.  Språkliga  bidrag  till  den  svenska  bosättningens  histo- 
ria i  Finland.  I.  Egentliga  Finland,  Satakunta  och  södra  Öster- 
botten.   Hfrs.    8:0.    10-1-311  s.    4,50  m. 

Stenhagen,  Alfred.     Grilljanne.     (Språk  och  Stil.    V,  247.) 

Sylwan,  Otto,  Antik  och  svensk  hexameter.  (Commentationes  philo- 
logae  in  honorem  lohannis  Paulsson,  s.  152—58.) 

—  En  svensk  strofbildning?     (Språk    och  Stil.    V,  249-50.) 
Tamm,    Fredr,     Etymologisk    svensk    ordbok.     H.    8.      S.    369—420. 

[Hässja—karsJc.^     Sthm.    8:0.    0,75  kr. 
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Tuneld^    Ebbe.     Till    frågan    om    i-omljudet    i    gutniskan.     Ett  svar. 

(Ark.  XXI,  369-85.) 
Vendelig   Herman,     Språket    i    Peder    Swarts    Krönika^    framställdt  i 

dess    förhållande  till  äldsta  nysvenskan  i  allmänhet.     Grammatik 

och  ordbok.    Hfrs.     8:o.     18  +  410  s.     3  mk.     (Anm.    FT.  LIX, 

87—89  af  B.  Sjöros.) 
Wiklund,  K.  B.     Språken  i  Finland  1880-1900.     (Ymer  XXV,  132 

-49.) 
Östergren,  Olof.     Stilistiska    studier    i    Törneros     språk.     Akad.    avh. 

Upps.    8:o.    9  +  150  s.    2,50  kr.     (-==  Upps.    univ.    årsskr.  1905. 

Filosofi,    språkvetenskap    och    hist.    vetenskaper  1.)     (Anm.  Ark. 

XXIII,  100—04  af  G.  Kallstenius;) 

—  Språklig  nyskapelse.    (NT.  1905,  582—602.) 

—  Inkongruenser   af  typen   ^'i  sin  helhet  och  sammanhang'\     (Språk 
och  Stil.  V,  1-49.) 

b.    Retskrivning. 

Schwarte,  JE.  Rättstafningsfrågan  och  modersmålskonferenserna.  (Pe- 
dagog, tidskr.  1905,  399—409.) 

e.    Tekster. 

Anteckningar  från  det  sextonde  seklet  utg.  af.  Eungl.  Samfundet  för 
utgifvande  af  handskrifter  rörande  Skandinaviens  historia  genom 
Joh.  Ax.  Älmquist.  H.  2  (slut).  S.  177—438  +  13  s.  Sthm.  8:o. 
7,50  kr.  (Historiska  Handlingar.  D.  20.  N:o  2.)  [Heri:  Anteck- 
ningar från  åren  1560—81  ur  Hogenskild  Bielkes  samlingar  och 
med  egenhändiga  rättelser  af  hans  hand,  s.  177  (164)— 215.  An- 
teckningar af  kyrkoherden  Nicolaus  Andreæ  från  åren  1561 — 
1592,  s.  216—22.  Jöran  Jakobsson  Silfverpatrons  berättelse  om 
konung  Sigismunds  ankomst  till  Sverige  1598,  om  hertig  Carls 
resa  till  Finland  s.  å.  samt  om  livländska,  danska,  ryska  och 
polska  krigen  1600—1626,  s.  245-56.  Fru  Karin  Finkes  rela- 
tion om  hertig  Carls  resa  till  Finland,  s.  256 — 57.  Egenhändiga 
anteckningar  af  Carl  Carlsson  Gyllenhielm  rörande  tiden  1597— 
1601,  s.  258-395.] 

Bidrag  till  Helsingfors  stads  historia,  samlade  och  utg.  af  P,  Nord- 
mann. I.  Stadens  privilegier,  kuugliga  resolutioner,  bref  m.  m. 
åren  1550—1650.  —  Helsingfors  stads  domböcker  för  åren  162B 
—1639.  Hfrs.  8:o.  (4)  +  251  s.  (=  Skr.  utg.  af  Sv.  Littera- 
tursällsk.  i  Finland.    LXIX.)    3,50  mk. 

Gutalag  och  Gutasaga  jämte  ordbok  utgifna  för  Samfund  til  udgivelse 
af  gammel  nordisk  litteratur  af  Hugo  Pipping.  1  h.  Kbh.  8:o. 
72  +  32  s.    3  kr. 

1543  jordha  boocken  wthaaff  Westhrabotnen.  —  Med  anmärkningar 
utgifven  af  Johan  Nordlander.  (Norrländska  saml.  VI,  271  — 
301.) 
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Konung  Gustaf  den  förstes  registratur.  XXIII.  1552.  Utg.  genom  Joli. 
Ax,  AlmquisL  Sthm.  8:o.  (4)  +  2  +  507  s.  (Handlingar  rörande 
Sveriges  historia  utg.  af  Riksarkivet.    Ser.  1.)    6)50  kr. 

Linder ^  Ludvig,  Ur  A.  Brynolphi's  anteckningsbok.  (Sudier  till- 
ägnade Henrik  Schuck  1905,  26—50.) 

Ordning  vid  val  af  Confessor  generalis  i  Vadstena  kloster.  Efber  en 
upsalahandskrift  utg.  af  Robert  Geete.  Sthm.  8:o.  (Bilaga  till 
Sv.  Fornskr.-sällskis  årsmöte  1904.    S.  107—124.) 

Skrifter  till  uppbyggelse  från  medeltiden.  —  En  samling  af  moraU 
teologiska  traktater  på  svenska^  författade  af  bl.  a.  Bonaventura, 
Thomas  af  Aquino,  Ludvig  den  helige,  Vadstena-abbedissan  Inge- 
borg Gertsdotter  m.  fl.  —  Efter  gamla  handskrifter  utgifna  af 
Eobert  Geete.  H.  2  (slut).  S.  193—441  +  38  s.  Sthm.  8:o. 
(=-  Sami.  utg.  af  Sv.  fornskr.-sällsk.  127.)    4,50  kr. 

Steffen,  JRichard.  Isländsk  och  fornsvensk  litteratur  i  urval.  Läsebok 
för  skola  och  hem.    Sthm.    8:o.    323  s.     3,25  kr. 

Svenska  medeltids-postillor.  Efter  gamla  handskrifter  utg.  af  6r.  E. 
Klemming,  fortsatta  af  Robert  Geete.  4.  d.  1  h.  Sthm.  8:o. 
128  s.     (—  Sami.  utg.  af  Sv.  fornskr.-sällsk.  128.)    2  kr. 

Svenska  riksrådets  protokoll.  Utg.  genom  Severin  Sergh.  Sthm.  8:o. 
X:  2.  (1643,  1644.)  S.  417— 766  +  14  s.  4,75  kr.  XI:  1.  (1645, 
1646.)  S.  1—272.  6,50  kr.  (Handlingar  rörande  Sveriges  histo- 
ria utg.  af  Riksarkivet.    Ser.  3.) 

Sveriges  ridderskaps  och  adels  riksdagsprotokoll.  2.  uppl.  Utg.  af 
.     Severin  Bergh.    D.  2.  1633-1638.  Sthm.  8:o.  8  +  365s.  4.75  kr. 

6.     Dialekter, 
a.    Grammatik  og  leksikografi. 

BenniJce,  Valdemar  og  Kristensen,  Marius.  Kort  over  de  danske 
folkemål  med  forklaringer.  H.  4-5.  S.  57—88,  kort  27—44.  Kbh. 
4:o.    Hv.  h.  2,50  kr. 

Feilberg,  H.  F.  Bidrag  til  en  ordbog  over  jyske  almuesmål.  H.  26 
— 27.  [Bd.  3.]  S.  161—320.  [St.  Hansdag— sTcriimmel-i-skrusse.' 
Kbh.    8:o.    Hv.  h.  2,50  kr. 

Hesselman,  Bengt.     Sveamålen  och  de  svenska  dialekternas  indelning. 
Upps.    8:o.    4  +  72  s.    2  kr. 
—   Om  Sjuhundra,  skjura  m.  fl.     (Språk  och  Stil.  V,  195-204 ) 

Kristensen,  Marius.  Adjektiviske  intetkönsformer  i  Samsisk.  (Danske 
Studier  1905,  121-25.) 

Ross,  Hans.  Norske  bygdemaal.  Fyrste  bolken.  Med  2  kaart. 
(=  Vidensk.-Selsk:s  Skrifter.  II.  Hist.-filos.  Kl.  1905.  Nr.  2.) 
Kria.    8:o.     40  s.    2  kr. 

Ven  dell,  Herman.  Ordbok  över  de  östsvenska  dialekterna.  H.  2. 
S.  281  —  588  [gnärsa-löta.]  Hrfs.  4:o.  (=  Skr.  utg.  af  Sv.  Lit- 
ter atursällsk.  i  Finland.  LXXI.)  5  mk.  (H.  1  anm.  Ark.  XXII, 
287-92  af  Am.  B.  Larsen.) 
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b.    Tekster. 

Albert  Bayers  jydske  Bibliothek.  Aarhus.  8:0.  Nr.  7.  Jæger,  Peder, 
I  di  lonog  Awtene.  Skitzer  i  jydsk  Mundart.  (2.  Opl.  af  '^I 
Ferien^\)    74  s.    0,75  kr. 

—  Nr.  8.    Lindberg,   Fr,     Mæ  aa  Dæ.     Smaating  i  jydsk  Mundart. 
60  s.    0,65  kr. 

—  Nr.  9.     Kræn  Jyde.     En    Etterors-Manør    aa    anner  Smaating  i 
østjydsk  Buenmoel.     50  s.    0,65  kr. 

—  Nr.  10.    Christensen,  </".  Carl,    Kakkelovnsjov.  Smaahistorrer  for- 
told o  vestjydsk  Buendmoel.     (1.  Awten.)    46  s.    0,65  kr. 

Jensen,  N,  J,     Harst.     (Dansk    Tidskr.    1905,   677-78.)     l'Sundeved- 

dial.] 
Lunde,  Hans  P,     Spil.    Sange  og  Skæmteviser.    Odense.    8:0.    111  s. 

1,50  kr.     [Enkelte  digte  i  fynsk  dial.] 
Batn-Jonsen,  J,     Jens  Abrahams'  Historier.   Kbh.    8:0.  96  s.  1,50  kr. 


IV.    Runekundskab,  mytologi  og  sagnhistorie. 

Bugge,  Sophus,  Norges  Indskrifter  med  de  ældre  Runer.  Indledning: 
Runeskriftens  Oprindelse  og  ældste  Historie.  H.  1.  Chria.  4:o. 
128  s.    6,40  kr.     (Anm.  Zbl.  1906,  539  af  -gk.) 

—  Bidrag  til  Tolkning  af  danske  og  tildels  svenske  Indskrifter  med 
den  længere  Rækkes  Runer,  navnlig  paa  Guldbrakteater.  (Aarb. 
1905,  141-328.) 

—  Fyrunga-Indskriften  III.     (Ark.  XXII,  1—23.) 

Wimmer,  Ludv.  F.  Ä.  De  danske  runemindesmærker  undersøgte  og 
tolkede.  Afbildningerne  udførte  af  J.  Magnus  Petersen.  Bd.  3. 
Runestenene  i  Skåne  og  på  Bornholm.  Kbh.  4:o.  328  s.  40  kr. 
(Anm.  TfF.  3  r.  XIV,  77-82  af  F.  Dyrlund.  —  Revue  critique 
LXI,  10-11  af  L.  Pineau.  —  Zbl.  1906,  539  af  -gk.) 

—  Til  tolkningen  af  Vedelspang-stenene.     (Ark.  XXI,  236 — 44.) 

J5oer,  JR,  C,  Untersuchungen  über  den  ursprung  und  die  entwicklung 
der  Nibelungensage.  (ZfdPh.  XXXVII,  289—348,  438—505 
(forts.).) 

Kahle,  B,  Der  Ragnarökmythus.  (Arch.  f.  Religionsw.  VIII,  431 — 
55.)    [Fortsættes.] 

Krohn,  Kaarle,  Sampsa  Pellervoinen  <:  Njordr,  Freyr?  (Finnisch- 
ugrische  Forschungen.    IV,  231—48.) 

Olrik,  AöceL  Nordisk  og  lappisk  gudsdyrkelse.  Bemærkninger  i  an- 
ledning af  solvognen  fra  Trundholm.  (Danske  Studier  1905,  39 
-57.) 

—  Tordenguden  og  hans  dreng.    (Smst.  129 — 46.) 

Schirmeisen^  Karl,  Die  Entstehungszeit  der  germanischen  Götterge- 
stalten. Eine  mythologisch-prähistorische  Studie,  ßrünn.  1904. 
8:0.    38  8. 
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Schuck,  Henrik,     Nordisk  folktro  och  fonmordisk  religion.  Sthm.  8:0. 

25  8.    0,25  kr.     (=  Studentföreningen  Verdsndis  småskr.  134.) 
Stjerna,  Knut.     Skölds  hädsnfard.     (Stadier  tillägnade  Henrik  Schack 

1905.     110-34.) 
Symons,  B,     Grermanische   Heldensage.     Der  2.  verb.    Aafl.    2.  Abdr. 

[Aas  Paal's  Grandriss  d.  german.  Philologie.]  Strassb.  7  -{-13Sb. 

3,50  m. 
Zenker,  B.     Boeve-Amlethas.     Das  altfranzösische  Epos  von  Boeve  de 

ELamptone  and  der  Ursprang  der  Hamletsage.    Berlin.    1904.  8:0. 

20  +  918  s.    8  m.     (=  Literarhistorische    Forschangen    hrsg.  von 

Schick  and  Waldberg.  XXII.) 

V.    Arkæologi,  kulturhistorie  og  folklore. 

Almgren,  Oscar.  ^Eung  Björns  hög"  och  andra  fornlämningar  vid 
Haga  ondersökta  1902 — 03.  Mit  einem  deutschen  Auszag.  Sthm. 
4:o.  59  8.  -{-  B  pl.  5  kr.  («  Arkeologiska  Monografier  utg.  af 
VHAAk.    Nr.  1.)    (Anm.  Ymer.  XXV,  447— 48  af  T.  J.  A[rne].) 

—  Uppländska  stenåldersboplatser.     (Ymer.  XXV,  461—63.) 
Appelgren,  Hjalmar.     Die  vielreihigen  silbernen  Gliederketten  in  fin- 

ländischen    Funden.     (Finska  FmfT.    XXIII.    Nr.  2,  1—26  (fort- 
sættes).) 
Arne,  Ture  J:son,     Ett  urnegrafFalt  i  Västergötland.     (SvFmfT.  XII, 
233-48.) 

—  Ett  fynd  fr&n  den  äldre  stenåldern  i  Östergötland.    (Ymer.  XXV, 
119-20.) 

Bojsen,    F.     Af   Møns    historie.     Den    forhistoriske    tid.     Kbh.     8:0. 

212  +  (4)  s.  -f  6  tavler.     3  kr. 
Brøgger,  A.   W,     Øxer   av  Nøstvettypen.     Bidrag  til  kundskaben  om 

ældre    norsk    stenalder.     Med    resumé    in  deutscher  spräche.     11 

plancher.    Eria.    8:0.    85  s.    0,50  kr.     (=  Norges  geolog.  Under- 
søgelse.   No.  42.) 
Brøgger^   W,  C.     Strandliniens    Beliggenhed    under  Stenalderen  i  det 

sydøstlige  Norge.    1 1   Plancher,  2  Karter  og  9  Figurer  i  Texten. 

Eria.    8:0.    339  s.    2  kr.     (=  Norges    geolog.  Undersøgelse.    N:o. 

41.) 
Charleson,  M.  M.     Notice  of  some  ancient  burials  in  Orkney.     (Proc. 

Soc.  of  Antiq.  of  Scotland.    XXXVIII,  559-66.) 
Deecke,    W.     Zur    Eolithenfrage    auf  Rügen  und  Bornholm.     (Mitteil. 

aus  d.  naturw.   V.  f.  Neu-Pommern  u.  Rügen  XXXVI,  62—72.) 
Finn,     Über    einen    Goldfund  in  Schweden.     (Z.    f.  Ethnol.   XXXVII 

365—66.)     Kossinna,     Zum    Goldfunde    von    Sköfde.     (smst.   471 

—72.) 

Fürst,  Carl  M.     Skelettfynd    i    jämtländska    grafvar   från  den  yngre 
järnåldern.     (Ymer.  XXV,  372-401.) 

Gustafson,  Gabriel,    Osebergfundet.  .  (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb. 
f  1904,  107-10.) 
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Gustafson,  Gabriel,  Fortegnelse  over  i  1903  til  Universitetets  old- 
sagsamling indkomne  sager  fra  tiden  før  reformationen.  (Foren, 
t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  for  1904,  242—48.) 

Hackman^  Alfred,  Die  altere  Eisenzeit  in  Finnland.  I.  Die  Funde 
aus  den  fünf  ersten  Jahrhunderten  n.  Chr.  Akad.  abh.  Hfrs. 
376  +  1  karte  +  atlas  in  22  tafeln.    15  m. 

Hansen,  Andr.  M,  Kortskaller  og  Langskaller.  (Dansk  Tidsskr. 
1905,  1-22.) 

Helliesen,  Tor,  Oldtidslevninger  i  Stavanger  amt.  Med  et  kart  over 
Høilands  prestegjeld.     (Stavanger  Museums  Aarsb.  1904.) 

Hirt,  Herm,  Die  Indogermanen.  Ihre  Verbreitung,  ihre  Urheimat 
und  ihre  Kultur.  Bd.  1.  Strassb.  8:o.  10  +  407  s.  9  m.  (Anm. 
Revue  critique  LXI,  121—23  af  V.  Henry.  —  DLz.  1906,  431 
—38  af  0.  Schrader.  —  Zbl.  1906,  612-13  af  R.  Much.) 

Hoops,  Johannes,  Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im  germanischen 
Altertum.  Strassburg.  8:o.  16  +  689  s.  16  m.  (Anm.  DLz.  1906, 
359—65  af  0.  Schrader.  -  Zbl.  1906,  292—93  af  W.  Streit- 
berg. —  Beilage  z.  Allg.  Ztg.  Nr.  278  af  H.  Hirt.) 

Kjellmark,  Knut,  Ett  graifält  från  den  yngre  järnåldern  i  Ås  i  Jämt- 
land.    (Ymer.  XXV,  351-71.) 

Kock,  Axel,  Är  Skåne  de  germanska  folkens  urhem?  (HTsv.  XXV, 
1-23.) 

Kraitschek,  G,  Neue  Forschungen  über  die  nordische  Urzeit.  (Polit.- 
anthropol.  Revue  IV,  190-97.) 

Mestorf  J,  Depotfunde  aus  der  Bronzezeit  in  Schleswig-Holstein. 
(Mitt.  d.  Anthropol.  Vereins  in  Schlesw.-Holst.  XVII,  12-31.) 

Montelius,  Oscar,  Gm  lifvet  i  Sverige  under  hednatiden.  3:e  füllst, 
omarb.  uppl.    Med  162  fig.    Sthm.    8:o.    168  s.    2  kr. 

—  Östergötland  under  hednatiden.    2.    (SvFmfT.  XII,  249—313.) 

—  Le    relazioni    fra    1'Italia    a    la    Scandinavia    prima   di  Augusto. 
(Atti  d.  Congr.  intern,  d.  se.  stor.  V,  233.) 

Muller,  Sophus,  Urgeschichte  Europas.  Grundztige  einer  prähisto- 
rischen Archäologie.  Deutsche  Ausgabe  von  O.  L.  Jiriczek.  Strassb. 
8:0.  8  -I-  204  s.  +  3  tafeln.  6  m.  (Anm.  Foren,  t.  norske  fort, 
bev.  Aarsb.  f.  1905,  394—99  af  A.  W.  Brøgger.  —  Tilskueren 
1905,  919—24  af  P.  Købke.  —  Z.  f.  Ethnol.  XXXVII.  1039- 
41  af  J.  Szombathy.  —  Revue  critique  LX,  281—83  af  S.  Rei- 
nach.  —  Beilage  z.  Allg.  Ztg.  Nr.  278  af  H.  Hirt.) 

Nicolaissen,  O,  Undersøgelser  i  Nordlands  amt  1904.  (Foren.  t. 
norske  fort.  hev.  Aarsb.  f.  1904,   187—99.) 

—  Fortegnelse    over  oldsager,  indkomne  til  Tromsø  museum  i  1904. 
(smst.  249-50.) 

Nicolaissen,  N  Udgravninger  i  1902.  (Foren.  t.  norske  fort.  bev. 
Aarsb.  f.  1904,  214-16.) 

Nordmann,  V,  Danmarks  Pattedyr  i  Fortiden.  Med  53  Tekstbille- 
der. Kbh.  8:o.  133  s.  (Danmarks  geolog.  Undersøgelse.  3.  R. 
Nr.  5.)    2  kr. 
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Peter seny  I7i,  Antiquariske  Notiser.  (Det  kgl.  norske  Yidensk.  Selsk. 
Skr.  1904.    No.  4.)     Trondhjem.    8:o.    20  s. 

—  Fortsatte  Udgravninger  i  Namdalen.     II.     (Foren.  t.   norske  fort. 
bev.  Aarsb.  f.  1904,  200-13.) 

Reventlow,  C,  D.     Ringsjöfynden.     (Ymer.  XXV,  156—72.) 

Schetelig^  Haakon,     Fortegnelse  over  de  til  Bergens  Museum  i  aarene 

1898—1900    indkomne    sager    ældre  end  reformationen.    (Bergens 

Museums  Aarbog  1904.     No.  6.)    61  s. 

—  Gravpladsen  paa  Grindeim  og  Hygg  i  Etne.    En  foreløbig  under- 
søgelse.    (Smst.  No.  10.)    20  s. 

—  Fortegnelse  over  de  til  Bergens  Museum  i  1904  indkomne  sager 
ældre  end  reformationen.     (Smst.  No.  12.)    27  s. 

—  Spandformede    lerkar    fra    folkevandringstiden.     (Foren.  t.  norske 
fort.  bev.   Aarsb.  f.  1904,  42-91.) 

Stjerna,  Knnt.  Bidrag  till  Bornholms  befolkningshistoria  under  järn- 
åldern.   (Antiqv.  Tidskr.    D.  18.    Nr.  1.    296  s.) 

—  Svear    och    Götar  under  folkvandringstiden.     (SvFmfT.  XII,  339 
-60.) 

Thomsen^  Thomas  et  Jessen^  A,  Une  trouvaille  de  Tancien  åge  de 
pierre.  La  trouvaille  de  Braband.  (Étude  archéologique  et  géo- 
logique.)  Traduction  frangaise  par  E.  Philipot.  (Mém.  de  la  Soc. 
R.  des  Antiquaires  du  Nord.  1904,  162—232.) 

poräarson,  Matthias,  Verndun  fornmenja  og  gamalla  kirkjugripa. 
(Skirnir  LXXIX,  256-67.) 

[Kaalund y  Kr.]  Palæografisk  Atlas.  Oldnorsk-islandsk  Afdeling.  Ud- 
givet af  Kommissionen  for  det  Arnamagnæanske  Legat.  Kbh. 
Fol.  16  s.  +  53  tvl.  30  kr.  (Anm.  Tf  F.  3  r.  XIV,  82—86  af 
H.  Bertelsen.   -  Zbl.  1906,  866  af  -bh-.) 

Thiset,  Ä.  Danske  adelige  Siguier  fra  det  15.,  16.  og  17.  Aarhun- 
drede.  Gjengivne  ved  Fototypi  af  Pacht  &  Crone.  H.  26—27. 
Hv.  h.  4  tosp.  s.  +  5  tavl.  28  (slut-)h.  56  tosp.  s.  +  6  tvl.  Kbh. 
Fol.    Hv.  h.  2,50  kr.     (Kplt  70  kr.) 

Alkærsig^  Søren,  Toldgrænsen  mellem  Nørre-  og  Sønderjylland.  (Saml. 
t.  Jydsk  Hist.  3.  R.  IV,  129-74  (sluttet).) 

—  En  Smuglerhistorie  fra  1729.     (Fra  Ribe  Amt  1905,  90-117.) 
Ambrosiani,  Sune,     Harkalaset.    En  kvarlefva  af  en  hednisk  kultfest. 

(SvFmfT.  XII,  319-22.) 

Asmundsson,  Briet.  lAvet  på  Island  i  det  nittende  århundrede.  (NT. 
1905,  77-101.) 

B j amason,  Björn.  Nordboernes  legemlige  Uddannelse  i  Oldtiden. 
Kbh.  8:o.  146  s.  2  k.  (Anm.  Højskolebladet  1905,  1499— 
1502  af  K.  A.  Lange.) 

Bokhenheuser ,  Knud,  Saa  By  som  Borger.  Københavnerliv  i  Slut- 
ningen af  det  18.  Aarhundrede.    Kbh.    8:o.    162  s.    3  kr. 
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Bruns,  Fr,  Zwei  Testamente  Lübecker  Bergenfahrer  (med  oversættelse 
og  anmærkninger  af  B,  E,  Bendixen),  (Skr.  udg.  af  Bergens 
hist.  Forening.    Nr.   11.    I.)    13  s. 

Bugge,  Alexander.  Vesterlandenes  indflydelse  paa  Nordboernes  og 
særlig  Nordmændenes  ydre  kultur^  levesæt  og  samfundsforhold  i 
vikingetiden.  (=  Vidensk-Selskis  Skrifter.  II.  Hist.-fil.  Kl.  1904. 
I.)  Chria.  8:o.  426  s.  +  2  bl.  12  kr.  (Anm.  DLz.  1905,  2203 
—6  af  K.  Lehmann.  —  HTsv.  XXVI.  Öfvers.  och  granskn.  23 
-32  af  G.  Cederschiöld.  —  Zbl.  1906,  679-80  af  -bh-.) 

Bæhrendtjs,  F.  Pesten  i  Kalmartrakten  1710—1711.  (Meddel,  från 
Kalmar  läns  Fmf.  IV,  74-79.) 

Carøe,  Kristian,  Skarpretter  og  Kirurg.  (Bibi.  f.  Læger  1905,  483 
—94.) 

Eliassen,  P,  Bøddel  og  Natmand.  (Vejle  Amts  Aarbøger  1905,  197 
-202.) 

Erslev,  Kr.     Sildetolden  paa  Skaanemarkedet.     (HTda.    7  R.  V,    509 

—  Har    den  danske  Adel  i  det  15.  Aarhundrede  haft  en  stærk  Til- 
gang af  nye  Slægter?    (Smst.  VI,  121—29.) 

Feilberg,  H.  F.  Jul.  Julemørkets  löndom,  juletro,  juleskik.  Bd.  2. 
Kbh.  8:o.  8  +  394  s.  5^75  kr.  (Anm.  NT.  1905,  624-28  af 
J.  Olrik.  —  Fataburen  1906,  61—64  af  N.  E.  H[ammarstedt].) 

Fetf^  Harri/,  Gamle  norske  ovne.  Katalog.  (Norsk  Folkemuseums 
særudstilling  n:r  3.)    Kria.    8:o.    113  s.    1  kr. 

—  Kakelovn,  jernovn.      (Foren.   t.  norske  fort.  bev.   Aarsb.  f.  1904, 
154-61.) 

Fiske,   Willard.     Chess    in    Iceland   and  in  Icelandic  Literature  with 

historical  notes  on  other  table-games.    Florence.    8:o.   ^  +  400  s. 

(Anm.  Beilage  z.  Allgem.  Ztg.  Nr.  140  af  E.  P.  Evans.) 
Forslund,  Joh.  A.     Vid  Stora  Lees  stränder.  Kulturbilder  från  västra 

Värmland    i    medlet    af   förra  århundradet.     Sthm.     8:o.     147  s. 

1,75  kr. 
Fra    Smaaskibe  til  Storskibe.     Fra  Baadfiske  til  Skibsfiske.     Reform - 

forslag  fra  det  16.  Aarh.     Meddelt  af  A,  Taranger,    (HTno.  4  r. 

III,  316-26.) 
Frohne.    J,   W.     Lysesaxe.     En    kulturhistorisk    Skitse.     (Tidsskr.    f. 

Inäustri  VI,  204-12.) 
Förvärf  [till  Nordiska  museet].     (Meddelanden  från  Nord.  museet  1903, 

10-47.) 

Hallendorff^  C.  Sveriges  omdaning  under  sextonhundratalet.  Sthm. 
8:o.    79  s.    0,80  kr.     (=  Svenskt  folkbibliotek.    2:  1.) 

Hammar  stedt,  Edvard,  Såkaka  och  såöl.  (Meddelanden  från  Nord. 
museet  1903,  235-77.) 

Höfler,  Max,  Weihnachtsgebäcke.  Eine  vergleichende  Studie  der  ger- 
manischen Gebildbrote  zur  Weihnachtszeit.  Wien.  8:o.  77  s.  + 
13  pl.  (Suppl.-hft  z.  Zts.  für  österreichische  Volkskunde,  Bd.  11.) 
(Anm.  Fataburen  1906,   189-91  af  N.  E.  H[ammarstedt].) 
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Höjer,  Torvald.  Stadier  i  Vadstena  klosters  och  Birgittinordens  hi- 
storia intill  midten  af  1400-talet.  Akad.  afh.  Upps.  8:0.  27  + 
360  +  (3)  s.     4  kr. 

Jørgensen^  F.  Af  det  dansk-norske  Toldvæsens  Historie  i  det  18. 
Aarhundrede.    Rønne.    8:0.     183  s.    3  kr. 

Mildsen y  Emil.  De  kongelige  Stalde  og  Stutterier  i  det  16.  Aar- 
hundrede.   (Fra  Arkiv  og  Museum.  II,  421 — 62.) 

—  Bidrag  til  Oplysning  om  jydske  Eronbønders  Levesæt  og  Forhold 
i  Frederik  II:s  og  Christian  IV:s  Tid.  (Saml.  t.  jydsk  Hist.  3 
R.  IV,  175-221.) 

Magnusson,  Eirikr.  Notes  on  shipbuilding  and  nautical  terms  of  old 
in  the  north.     (Sagabook  of  the  Viking  Club  IV,  182—237.) 

Memoirer  og  Breve  udg.  af  Julius  Clausen  og  P.  Fr.  Bist.  Kbh. 
8:0.  I.  Jon  Olafssons  Oplevelser  som  Bøsseskytte  under  Christian 
IV,  nedskrevne  af  ham  selv.  Oversat  af  S.  Bløndal.  5  -J-  244  s. 
5  kr.     (Anm.  Fataburen  1906,  59—61  af  —a— i.) 

—  —  Den  helsingørske  Færgemand  Lars  Bache,  hans  By  og  hans 
Hjem.     Hans  Søns  Optegnelser.    3  -f- 197  s.    5  kr. 

Modin,  E.  Några  anteckningar  om  myrjärnstillverkning  och  smide  i 
Härjedalen  i  gångna  tider.  (Meddelanden  från  Nord.  museet 
1903,  151-65.) 

Moriensson,  Ivar  og  Axel  Olrik.  Spor  af  soldyrkelse  i  Norge.  (Dan- 
ske Studier  1905,   115—20.) 

Nielsen,  B.  Jahn.  Tyskhedens  Indtrængen  i  Danmark  i  det  16.  Aar- 
hundrede.    Et  Foredrag.     (Varden  1905,  33—43.) 

Nilsson,  Axel.  Skansens  kulturhistoriska  afdelning.  Kort  vägledning 
för  besökande.    Sthm.     8:0.    96  s.  +  1  karta.     0,50  kr. 

—  Aril,  spis  och  ugn.     (Ymer.  XXV,  193-214.) 

Nissen,  J.     Om  Fattigvæsenet  i  Brørup  og  Lindknud  Sogne  i  det  18. 

Aarhundrede.     (Fra  Ribe  Amt  1905,  153—64.) 
Noraskogs    arkiv.     Kulturhistoriska    samlingar    och    anteckningar    om 

Örebro  läns  bergslager.     Utg.  af  Johan  Johansson.    Bd.  5.  H.  1 

—2.    Sthm.    8:0.    224  s.    Hv.  h.  2  kr. 

Nyrop,  C.     Da  Garverne  bleve  til.    (Tidsskr.  f.  Industri.  VI,  25—29.) 

—  Lavsudgifter.     (Fra  Arkiv    og  Museum.   II,  409—10.) 

Några  anteckningar  om  de  finska  städernas  uppkomst,  ålder  och  lägen. 
Af  — r— .  (Kalender  utg.  af  Sv.  folkskolans  vänner  XIX,  91 — 
109.) 

Olafsen,  O.  Naar  lærte  den  almindelige  mand  i  Norge,  særlig  paa 
landet,  at  læse  og  skrive?     (For  kirke  og  kultur.  XII,  590—602.) 

Om  bruken  och  bergverken  i  Valbo  socken.  (Meddel,  af  Gestriklands 
Fmf.   1904,  1-8.) 

Bhamm,  K.  Ethnographische  Beiträge  zur  germ  anis ch-slavischen  Al- 
tertumskunde. Abt.  1.  Die  Grosshufen  der  Nordgermanen. 
Braunschw.    8:0.    14  +  853  s.    12  m.    (Anm.  Zbl.  1906,  1071-72.) 

Boede^  H.  C.  Danske  Handskemager  lav.  (Tidsskr.  f.  Industri.  VI, 
165-69.) 
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Bosman,  H.  £n  arbetskonflikt  på  1600-talet.  (Samf.  S:t  Eriks  ^rsb. 
1905,  38-54.) 

Børdam^  Holger  Fr,  Reformer  i  det  l«rde  Skolevæsen  i  Christian 
VFs  Tid.     (Kirkehist.  Samlinger.    5.  R.    n,   661-99.) 

Schirmet',  Herm,  M.  Aare,  røgovn,  peis.  (Foren.  t.  norske  fort.  bev. 
Aarsberetn.  f.  1904,  1—41.)  — •  G.  F.  Heiberg.  Gamle  Ildsteder 
i  Sogn.  (smst.  217—19.)  —  O.  Olafsen.  Aare  og  Røgovne  paa 
Vestlandet,  (smst.  219—22.)  —  Daniel  Bruun.  Ildsteder  paa 
Færøerne  og  Island,  (smst.  223—24.) 
—  Skibe  overland.  (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1904,  228 
-30.) 

Schmitz^  W.  Jomfruklostre  i  Danmark  efter  Reformationen.  (Varden 
1905,  117-25,  129-44,  161—76.) 

Schuck,  Henrik.  Ur  gamla  papper.  Populära  kulturhistoriska,  upp- 
satser.   Ser.  7.    Sthm.    8:o.    (4)  + 179  s.    2,75  kr. 

Sidenhladh,  E.  E.  Ett  resur  och  en  Stockholmsurmakare  från  midten 
af  1600-talet.     (Sv.  slöjdfören.  tidskr.  1905,  IV,  24-26.) 

Sieenstrup,  Joh.  Nogle  Træk  af  Fiskerbefolkningens  Historie.  (HTda. 
7  R.   VI,  141-71.) 

SwederuSy  M.  B.  Bidrag  till  kännedomen  om  Sveriges  bergshand- 
tering  under  Karl  IX:s  tid.  7.  Hammarsmedjor.  (Jernkontorets 
Annaler  1905,  235-90). 

Welander^  E.  Bidrag  till  de  veneriska  sjukdomarnes  historia  i  Sve- 
rige.   2.  tillökade  uppl.    Sthm.    8:o.    325  s.    6,75  kr. 

Wrangel,  E.  Forskningar  om  svenskarnes  universitetsstudier  i  Tysk- 
land. (Samlaren.  XXV,  1—6.)  Wilner,  P.  O.  Förteckning  öf- 
ver  svenskar  inskrifna  vid  tyska  universitet  under  1500-talets 
senare  hälft,    (smst.  7—21.) 

Wulff,  Jul.  Haandværkets  og  Industriens  Historie.  (Danmarks  In- 
dustri og  Haandværk.  Personalhist.   Pragtværk.   1.  Del.  322  s.) 

Asiley,  H.  J.  Dukinfield.  Scandinavian  motifs  in  Anglo-Saxon  and 
Norman  ornamentation.  (Sagabook  of  the  Viking  Club  IV,  133—70.) 

Beckett,  Francis.  Engelske  Alabasttavler  i  Danmark.  (Tidsskr.  f. 
Industri  VI,  19-23,  45—48.) 

Bendixen,  B.-  E.  Kirkerne  ved  Gloppenfjord  i  Nordfjord.  (Foren,  t. 
norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1904,   166—77.) 

Dahlander^  M.  Några  anteckningar  om  äldre  träbyggnadskonst  i 
Örebro  län.     (Meddel,  från  Örebro  läns  Fmf.  III,  117-38.) 

Danske  Domkirker.  IV.  Roskilde.  Af  J.  Kornerup.  (Den  danske 
Turistfts  Aarsskrift  1905,  1—24.) 

Ekhoff,  Emil.  Kalundborgs  kyrkas  forna  anordning  och  betydelsen 
af  de  i  kyrkorna  ej  sällan  förekommande  murkanalerna.  Genmäle. 
(Antiqv.  Tidskr.    D.  13.    Nr.  4.     16  s.) 

Fett^  Harry.  Fra  den  brogede  barok.  1.  Nogle  arbeider  af  Abel  Schrø- 
der d.  y.  i  Norge.  (Foren,  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1904, 
92—106.) 
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Fett,  Harry,  Nogle  lesjekrus  i  Nordiska  museet.  (Meddelanden  fr&n 
Nord.  museet  1903,  166-79.) 

Hdhr,  August»  Eonst  och  konstnärer  vid  Magnus  Gabriel  De  la  Gär- 
dies  hof.  Bidrag  till  den  svenska  konstforskningen.  Ups.  8:o. 
200  s.     («Skr.  ntg.  af  K.  Human.  Vet.-Samf.  i  Upps.  IX.  4.) 

Janse,  Otto.  Ett  bidrag  till  de  oornerade  granitkyrkomas  åldérsbe- 
Stämmelse.     (SvFmfT.  XII,  361—66.) 

Macheprang,    M.     Lydpotter   i   de  danske  kirker.     (Aarsb.  1905,  45 
—62.) 
—  Sur  la  presence  de  '^Vases  acoustiques^^  dans  certaines  églises  da- 
noises.     Traduit  par  E.  Philipot.     (Mém.  de  la  Soc.  R.  des  An- 
tiquaires  du  Nord.  1904,  141—61.) 

Matthaeij  Adelbert.  Über  die  frühmittelalterliche  Baukunst  in  Schles- 
wig—Holstein. (Sehr,  des  Vereins  f.  schlesw.-holst.  Eirchengesch. 
2.  R.  III,  273-85.) 

Melbye,  Fr.  Kalkmalerierne  i  As  Kirke.  (Vejle  Amts  Aarbøger 
1905,  145-53.) 

Bamdahlj  A.  L.  Rum  och  inredningsrester  ur  det  gamla  Stockholm 
i  Nordiska  museet.     (Samf.  S:t  Eriks  årsb.  1905,  55 — 64.) 

Boostktlf  J.  Dén  gamla  altartaflan  i  Upsala  domkyrka.  (Sv.  slöjd- 
foren,  tidskr.  1905,  I,  1-10.) 

Sjöberg,  Nils.  Några  ord  om  bilderna  på  Tor slundaplåt arna.  (SvFmfT. 
XII,  323-25.) 

Tegninger  af  ældre  nordisk  Architektur  udg.  af  H.  Siorch.  4.  Sam- 
ling. 3.  Række.  H.  6.  4  s.  +  3  tvl.  4.  Række.  H.  1-3.  Hv. 
h.  3  tavl.    Kbh.    Fol.    Hv.  h.  1,25  kr. 

Wallem,  Fredrik  B.  Seks  altarskape  i  Videnskabsselskapets  oldsag- 
samling. (Det  kgl.  norske  Vidensk.  Selsk.  Skr.  1904.  No.  5.) 
Trondhjem.    8:o.    28  s.  +  6  pi. 

Wåhlin^  Theodor.  Några  nya  iakttagelser  på  Gumlösa  kyrka.  (Aarb. 
1905,  118-140.; 

m 

Balling^  Chr.  Ordsproglærdom.  Ny  Samling.  Kbh.  8:o.  174  s. 
2,50  kr. 

Bergh,  Hallvard.  Folke-  og  huldreeventyr  ifraa  Valdres  og  Halling- 
dal. I.  Med  teikningar  av  T.  Kittelsen.  Kria.  8:o.  80  s. 
1,25  kr. 

Bolte,  J.  E.  T.  Kristensens  neuere  Sammlungen  dänischer  Volks- 
überlieferungen.    (ZfVk.  XV,  448-57.) 

Christensen,  Arthur.  Persiske  og  nordiske  Sagn.  (Danske  Studier 
1905,  213—18.) 

Danmarks  gamle  Folkeviser.  Danske  Ridderviser.  Efter  Forarbejder 
af  S.  Grundtvig  udgivne  af  A.  Olrik.  Bd.  3.  H.  1.  Kbh.  4:o. 
128  s.    2  kr. 

Fonahn,  Adolf.  Orm  og  ormmidler  i  nordiske  medicinske  skrifter  fra 
middelalderen.  Kria.  8:o.  43  s.  1,20  kr.  (-  Vid.-Selsk.  Skr.  I. 
Math.-nat.  Kl.  1905.    No.  6.) 
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Q&tze^  Å,  Teufels  Grossmutter.  (Zts.  f.  deutsche  Wortforschung  VII, 
28-35.) 

Hauhenæs,  Th,  S.     Norsk  sagnskat.    £ergen.    8:o.    311  s.    8  kr.. 

Isager^  Kristian.  Spredte  Bidrag  til  dansk  Folkemedicin.  (Bibi.  f. 
Læger  1905,  351—89.) 

Kahle,  Bernhard.  Dänischer  Volksglaube  in  Holbergs  Schriften. 
(Neue  Jahrb.  f.  d.  klass.  Altert.  XV,  711—22.) 

Kristensen,  Evald  Tang,  Gamle  folks  fortællinger  om  det  jyske  al- 
mueliv,  som  det  er  blevet  ført  i  mands  minde,  samt  enkelte  op- 
lysende sidestykker  fra  øerne.  Tillægsbind  1—2.  Aarhus.  1900 
—02.    8:o.    184+116  s.    1,25  +  0,75  kr. 

—  Molbo-  og  Aggerbohistorier  samt  andre  dermed  beslægtede  for- 
tællinger samlede  af  folkemunde.  2.  samling.  Aarhus  1903.  8:o. 
168  s. 

—  Hanen  '^slaar  sin  Vinge".     (Danske  Studier  1905,  64,) 
Lehmann,    Edv.     Teufels    Grossmutter.     (Arch.    f.    Religionsw.    VIII^ 

411-30.) 

Løland^  Rasmus,  Norsk  eventyrbok.  Etter  uppskrifter  paa  folke- 
maalet  utgjevne  av  det  norske  samlaget.     Oslo.    8:o.    8  +  372  s. 

Nprop^  K,  En  kuriositet  i  Kunstkammeret.  Studie  over  fortællingen 
om  grevinden  med  de  365  børn.  (Aarb.  1905,  1—44.)  (Anm. 
DLz.  1905,  3009-10  af  B.  Kahle.) 

Fanufn,  Hortense,  Harfe  und  Lyra  im  alten  Nordeuropa.  (Sammel- 
bände d.  intern.  Musikgesellschaft.  VII,  1—40.) 

Petersen,  Carl  S.  Fra  folkevisestriden.  Nogle  uddrag  og  breve. 
(Danske  Studier  1905,  65-114.) 

Måber gh,  H.  Om  vidskepelsen  under  förra  delen  af  18: de  århundra- 
det i  Borgå  stift.  (Finska  kyrkohist.  samf:s  Protokoll  o.  Meddel. 
IV,  322-30.) 

Sagolandet.  En  samling  svenska  och  främmande  folksagor  och  äfven- 
tyr.    Sthm.    8:o.    519  s.  + 16  pl.    5,75  kr. 

Tröllasögur.  Urval  ur  ]^j63sögum  og  æfintyrum  Jöns  Amasonar. 
Rvik.    8:o.    4  +  131  s.    1  kr. 

VI.    Ældre  retsvidenskab,  historie  og  topografi. 

Beauchetf  L.  Loi  d'Upland.  Livre  du  manhælghi.  (Nouv.  Rev.  hist. 
de  dr.  frang.  et  étr.  XXVIII,  197-224,  337-70.) 

Boden,  Friedr.  Die  isländische  Regierungsgewalt  in  der  freistaat- 
lichen Zeit.  Breslau.  8:o.  7  +  101  s.  3,20  m.  (=  Untersuchungen 
zur  deutschen  Staats-  und  Rechtsgeschichte  hrsg.  v.  Otto  Gierke. 
H.  78.)  (Anm.  DLz.  1906,  1783-84  af  K.  Lehmann.  —  Zbl. 
1906,  1175  af  -bh-.) 

Bååth^  L.  M,  Bidrag  till  den  kanoniska  rättens  historia  i  Sverige. 
Akad.  afh.    Sthm.    8:o.    14  +  229  s.    4  fr. 

Chadwick,  H.  Munro.  Studies  on  Anglo-Saxon  Institutions.  Gam- 
bridge. 8:o.  13  +  422  s.  (Anm.  Engl.  Hist.  Review.  XX,  348— 
51  af  W.  H.  Stevenson.) 
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Hertzberg^  Ebbe,  Vore  ældste  lovtexters  oprindelige  nedskrivelsestid. 
(Hist.  afhandl,  tilegnet  J.  E.  Sars.    S.  92—117.) 

Johnsen^  Oskar  Alb,  Nogle  anmerkninger  til  bygsellovgiyningens  hi- 
storie i  det  16de  aarhundrede.  (Hist.  afhandl,  tilegnet  J.  £. 
Sars.    S.  118-131.) 

Jørgensen,^  P.  J.  Forelæsninger  over  den  danske  Retshistorie.  H.  2 
—3.    S.  113-272.    Kbh.    8:o,    Hv.  h.  1,10  kr. 

Lehmann^  Karl,  Rezeptionen  germanischer  Rechte.  Rostocker  Rek- 
toratsrede. Rostock.  4:o.  34  s.  (Anm.  Der  Gerichtssaal  LXVI^ 
169—70  af  Oetker.) 

Steensfrup,  Joh,  De  danske  Eongers  Ret  til  Hvaler  og  meget  store 
Fisk.     (HTda.   7.  R.  VI,  115-20.) 

Andersen^  J,  Oskar,  Oprettelsen  af  det  danske  Ærkesæde  i  Lund. 
(Kirkehist.  Samlinger.    5  R.  II,  636-43.) 

Benediktsson,  Bogi,  Syslumannaæfir.  Med  skyringum  og  viäankum 
eptir  Hannes  porsteinsson,    3.  b.    1.  h.    Rvik.    8:o.    160  s. 

Bihlmeper^  P,  Hildebr,  Der  hl.  Ansgar,  Benediktinermönch,  Erz- 
bischof von  Hamburg -Bremen  und  Apostel  des  Nordens.  Ein  Le- 
bensbild. (Studien  u.  Mitt.  aus  dem  Benediktiner-  und  dem  Zister- 
zienser-Orden. XXV,  154—73.) 

Bugge ,  Alexander,  Et  lidet  bidrag  til  spørgsmaalet  om  Norges  ned- 
gang i  det  14de  aarhundred.  Grunden  til  flaadens  forfald  og 
skibsfartens  tilbagegang.  (Hist.  afhandl,  tilegnet  J.  E.  Sars. 
S.  10-22.) 

—  En    saga  om  vikingerne  i  Irland    ["Cellachan    af    Cashels  seiers- 
løb"].     (NT.  1905,  180-88.) 

Caithreim  Cellachain  Caisil.  The  victorious  career  of  Cellachain  of 
Cashel  or  the  war  between  the  Irishmen  and  the  Norsemen  in 
the  middle  of  the  10:th  century.  The  original  Irish  text  edited 
with  translations  and  notes  by  Alexander  Bugge,  Eria.  8:o.  19 
+  168  s.    3,60  kr. 

(Jonpbeare,  J,  W,  E.  The  Danes  in  Cambridgeshire.  (Saga-Book  of 
the  Viking  Club.  IV,  127-32.) 

Daae,  Ludvig,     Biskop  Karl  II  af  Hamar.    (HTno.  4  r.  III,  327—51.) 

Detlefsen,  D.  Verbesserungen  und  Bemerkungen  zu  den  schleswig- 
holsteinischen Regesten  und  Urkunden.  (Zts.  d.  Ges.  f.  Schl.- 
Holst.  Gesch.  XXXV,  242—51.)  Hansen,  Reimer.  Weitere  Ver- 
besserungen und  Bemerkungen.    (Smst.  252—63.) 

Elieson,  E,  Om  Slægterne  Bolt  og  Kusse.  (HTno.  4  r.  III,  305 
-15.) 

—  Haavardstad  i  Aas.     Bolt— Holk— Hanningmand.    (Smst.  352—60.) 
Höhnkf  Helene,     Jens  Brostrup,  Erzbischof  in  Lund.  (Sehr,  des  Vereins 

f.  schl.-holst.  Kirchengesch.    2  R.  III,  397—98.) 
Låffler^  L,  Fr,     Några   medeltida  Versus  memoriales,  belysande  Sve- 
riges   historia.    I.     Om    det    så  kallade  Carmen  Chronologicum  i 
Scriptores    Rerum    Svecicarum    Medii    Aevi  Tomi  1  Sectio  prior, 
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pag.  232.  —  II.  Om  en  samling  Versus  memoriales^  upptecknade 
i  Bures  ''Sumlen".     (Antiqv,  Tidskr.    D.  13.    Nr.  2.    50  s.) 

Låfflery  L.  Fr.  Bidrag  till  vår  medeltida  personhistoria.  (Person- 
hist,  Tidskr.  1905,  45-60.) 

Mac  FirhiSy  Duald.  On  the  Fomorians  and  the  Norsemen.  The  ori- 
ginal Irish  text  edited  with  translations  and  notes  by  Alexander 
Bugge,     Eria.    8:o.    37  s.    1  kr. 

Martin^  J.     L'Église  et  TÉtat  en  Suede  au  moyen  åge.     Des  origines 

å  I'Union  de  Calmar.     (Revue  des  questions  historiques  LXXYII, 

54—83.) 
Monumenta    Scaniæ    historica.      Diplomatarium     diæcesis    Lundensis. 

Lunds  ärkestifts  urkundsbok.     Utg.  af  Lauritz   WeibulL    Bd.  3. 

H.  3.    S.  345—450.    [1451-60.]    Lund.    1904.    4:o.    5  kr. 
Nielsen,  Yngvar.     Nordmænd  og  Skrællinger  i  Vinland.     (HTno.  4  r. 

III,  257—93  (sluttet).) 

—  Nordmænd  og  Skrællinger  i  Vinland.    (Det  no.  geogr.  Selsk.  Aar- 
bog.  XVI,   1— .41.)     [Omarbejdet  og  forsynet  med  et  tillæg,] 

Olrik,  Hans,  Konge  og  præstestand  i  den  danske  middelalder.  1.  bd. 
(Indtil  12.  århundreds  begyndelse.)  2.  udg.  Kbh.  8:o.  (4)  +  144 
s.    2,25  kr. 

Ramsay,  Ebba.  Filippa  af  England,  den  s.  k.  Kalmar-unionens  för- 
sta drottning.     (Läsning  för  Sv.  Folket  1905,  118—44.) 

SarSy  J.  E.  Udsigt  over  den  norske  Historie.  H.  1—3.  S.  1 — 144. 
Krnia.    8:o.     Hv.  h.  0,60  kr. 

Schirmer,  Herm.  M.  Kong  Sverres  tog  fra  Lærdal  til  Voss  og  til- 
bage igjen.  (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1904,  224 
—28.)^ 

Sveriges  historia  intill  tjugonde  seklet.  Utg.  af  Emil  Hildebrand. 
Med  talrika  illustrationer  och  kartor.  Afdeln.  2.  H.  Hildebrand, 
Medeltiden.  H.  4-13.  S.  145-610  +  (2)  s.  +  2  pl.  +  5  facs. 
Sthm.    8:o. 

von  Weber-Bosenkrantz,  Woldemar.  Verzeichnis  der  bei  Hemming- 
stedt  gefallenen  Ritter  und  Knappen  nach  zwei  unveröffentlichten 
Gefallenenlisten.  (Zts.  d.  Ges.  f.  Schl.-Holst.  Geschichte  XXXV, 
117—50.)  —  Nachträgliche  Bemerkungen.    (Smst.  277.) 

Aarhus.  Byens  Historie  og  Udvikling  gennem  1000  Aar.  Med  Bil- 
leder af  J.  Ølsgaard.  Teksten  af  F.  Beckett,  B.  Berg,  J.  Clau- 
sen, A,  Jensen.  H.  15-20.  S.  225—320.  Aarhus.  4:o.  Hv.  h. 
0,35  kr. 

Aars^  Harald.  Borgund  kirke,  Søndmøre.  (Foren.  t.  norske  fort. 
bev.  Aarsb.  f.  1904,  128-45.) 

Ahlenius,  Karl.  Grekerna  vid  Europas  oceankust  och  upptäckandet 
af  vägen  till  norra  polcirkeln.  {Ählenius,  Karl.  Landkonturer 
och  hafsvidder,  s.  1 — 23.) 

—  En    resa    genom    Skandinaviens    nordligaste    bygder    i   början  af 
1500-talet.    (Smst.  53-81.) 
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Ahlenit^y  Karl.  Engelsmän  och  holländare  vid  Skandinaviens  nord- 
kust och  i  trakterna  af  Hvita  hafvet.    (Smst.  82—110.) 

Alvin^  A.  B.  Einda  härad  i  Östergötland.  En  natur-  <»ch  knltnr- 
skildring.     (Sv.  Turistförenis  årsskr.  1905,  236-80.) 

Bendixen^  B.  E,  Vitaliebrødrenes  plyndringstog  til  Bergen  i  1393. 
(Skr.  udg.  af  Bergens  hist.  Forening.  No.  11.  Smaastykker,  s. 
1-3.) 

—  Aarstallet    1447  i  Undredals  kirke.     (Foren.  t.  norske  fort.  \m, 
Aarsb.  f.  1904,  162-65). 

BerQy  Lorens.     Andebu.     En    Vestfold-bygds    historie    i  1600-aarene. 

Med  en  række  almén-skildringer  af  Vestfolds  økonom,  forhold  og 

folkekultur  i  dette    tidsrum,  dets  stormandsætter  og  jorddrotter. 

Kria.    8:o.    7  +  345  s.    3,50  kr. 
Berggren,  P.  G,     Kalmar  dominikanerkloster.     (Meddel,  från  Kalmar 

läns  Fmf.  IV,  1-19.) 

—  Kronobäcks  kloster.    (Smst.  20—34.) 

Bidrag  till  Abo  stads  historia.  Utgifna  på  föranstaltande  af  besty- 
relsen för  Abo  stads  Historiska  Museum.  1.  serien.  XIII.  Ut- 
drag ur  Åbo  stads  domhok  1638  utgifna  af  Alh.  Hästesko,  Hfirs. 
8:0.    390  s.    7  m. 

Bing^  Just,  Fra  Voss'  fortid.  (Skr.  udg.  af  Bergens  hist.  Forening. 
N:o  11.    Smaastykker,  s.  4—7.) 

Bohéy  Louis.  Et  Bidrag  til  Modersmaalets  Historie  i  Sundeved.  (Søn- 
derjydske  Aarbøger  1905,  91—98.) 

—  Bidrag    til    Tønder    Bys   og  Hostrup  Sogns  Historie   1540—1692. 
(Smst.  99-109.) 

Brutin^  Daniel,     De    gamle    Nordbokolonier  i  Grønland.     (Tidsskr,  f. 

Landøkonomi    1905,    533—620.)      Også    som    særtryk.      1,50   kr. 

(=.  Bruun,  D,    Studier  af  Nordboernes  Kulturliv.    Bd.  3.  H.  5.) 
Bull,  Edv.     Bidrag  til  Jemtlands  historie  fra  Kristian  III  til  Kristian 

IV.     (Hist.  afhandl,  tilegnet  J.  E.  Sars.     S.  23—42.) 
BæhrendtZy  F,     Anteckningar   om  Brömsebro.     (Meddel,  från  Kalmar 

läns  Fmf.  IV,  35—73.) 
Collett,  A,     Bjørviken  og  dens  Omgivelser  gjennem  280  Aar.  Særtryk 

af  "Aftenposten''.    Kria.    8:o.    43  s.     Ej  i  bogh. 
Eliassen^  -P.     Fra  Almind.     (Vejle  Amts  Aarbøger  1905,   155—69.) 
Englund,  J,  A,     Bidrag    till    Norrbottens    läns  historia  till  och  med 

1721.    Luleå.    8:o.     8  +  137  s.    2  kr. 
Erichsen,  A,  E,     Stavanger  Næringsliv  i  ældre  og  nyere  Tid.     H.  1 

-10.     Kria.     80  s.    Hv.  h.  0,50  kr.     (Norges  Industri  I.) 
Fabricius,  Knud,     Gotlandske  forhold  under  Iver  Akselsön  Tot.    (Ad- 

tiqv.  tidskr.  XVII  nr.  5.    82  s.) 
Flodmark,  J.     Från  det  forna  Stockholm.    Kulturhistoriskt  plockgods. 

(Samf.  S:t  Eriks  årsbok  1905,  7-25.) 
Garfvé,  Axel,     Felliugsbro    sockens  historia.     Anteckningar  ur  skilda 

källor.    Hedemora.    8:o.    (8)  +  322  +  (4)  s.  +  1  karta.    4,60  kr. 
Grönkvist,  Hilmer,     Vadstena  kloster.     (Varden  1905,  225—34.) 
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&ödel,  Vilhelm,  Från  Gamla  Nora.  (Meddel,  från  Örebro  läns  Fmf. 
III,  139--49.) 

&öran38on^  J.  Skånes  landsbygd.  Historisk  och  arkeologisk  beskrif- 
ning.    Malmö.    1904.    8:o.    147  s. 

Hansen,  S.  Gamle  Borgpladser  ved  Vejle.  (Vejle  Amts  Aarbøger 
1905,  91-112.) 

Hansson,  Hans,  En  fornnordisk  handelsrepublik.  [Gotland.]  (Läs- 
ning för  Sv.  Folket  1905,  161-83.) 

Haukenæs,  Th.  S,  Granvins  saga.  D.  1.  Bergen.  1904.  8:o.  337  + 
4  s.    2,70  kr. 

Haupt,  Richard,  Das  königliche  Schloss  zu  Flensburg.  (Ztschr.  d. 
Ges.  f.  Schlesw.-Holst.  Geschichte.  XXXV,  56-75.) 

Heymann^  Alfred,  Fredericia  og  dens  jødiske  Menighed.  (Vejle  Amts 
Aarbøger  1905,  125-43.) 

[Hjorty  E,  G.J  Anteckningar  om  Eisa  socken  i  Östergötland.  Af 
Cervus,     Linkpg.    8:o.    113  s.    1  kr. 

Høifjord  stavkirke.  To  kildeoptegnelser  ved  S,  A,  Sørensen  og  be- 
sigtelse ved  Harry  Felt,  (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.;  f. 
1904,  178-86.) 

Johansson,  A.  Vesterås  domkyrka.  Vägledning  för  besökande.  Vä- 
sterås.   8:o.    33  s.    0,65  kr. 

'Johnsen,  Oscar  Alb,  Bohuslens  eiendomsforhold  indtil  omkring  fre- 
den i  Roskilde.  En  historisk-topografisk-statistisk  studie.  Kria. 
8:o.  11  -f-  192  8.  6,50  kr.  (Anm.  HTsv.  XXV.  Öfversikter  23- 
28  af  G.  Cederschiöld.) 

Jørgensen,  J,  A,  Væbnere,  Adel  og  Frimænd  paa  Bornholm.  Ud- 
arbejdet paa  Grundlag  af  Dr.  Hübertz^  Aktstykker  til  Bornholms 
Historie  samt  enkelte  andre  historiske  Kilder.  Rønne.  8:o.  48  s. 
1  kr. 

Kornerup,  J,  Kirkelige  Minder  i  Vordiugborg.  (Kirkehist.  Samlinger 
5.  R.  II,  627-36.) 

Madsen,  J,  Vilslev  i  det  nittende  Aarhundrede.  Et  Kulturbillede. 
(Fra  Ribe  Amt  1905,  27-68.) 

Magnusson,  Guam,  Islenzk  höfudbol.  I.  Skalholt.  (Skirnir  LXXIX, 
213—29.) 

Mathiesen,  Henr,  Trondhjem  i  borgerkrigen.  Byens  historie  fra  er- 
kestolens  oprettelse  til  Haakon  Haakonsens  død  1152—1263.  Med 
40  illustr.    Trondhjem.  1902.    8:o.    124  s.    2  kr. 

Meyer,  Hilbrandt,  Samlinger  til  den  Berømmelige  og  Navnkundige 
Norske  HandelStad  Bergens  Beskrivelse.  Bd.  1.  Skrevet  udi 
Aaret  1764.  Udg.  af  Bergens  hist.  Forening  ved  JB,  E,  Ben- 
dixen,   H.  2-3.    S.  53—340.     Bergen.    8:o. 

Tillæg    og    Rettelser.     Af   B,  E,  Bendixen,     H.  1.     Bergen. 

8:0.    65  s. 

Mortensen,  Harald,  Uraniborgs  og  Stjerneborgs  Ruiner  indtil  Nutiden. 
(Fra  Arkiv  og  Museum.  II,  463— 84.) 
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Neer  aas,  M.  H.     Eristiandsund    i    ældre  og  nyere  Tid.     Med  lUastr. 

Kria.    4:o.    84  s.    5  kr. 
Nicolaisen,  Chr.     Dragør    i    Middelalderen.     En    dansk    Frihavn   for 

Hansetrafiken.     (Fra  Arkiv  og  Museum .  II,  305—65.) 
Nielsen j  Yngvar,     De    gamle    helligdomme  paa  Selja.     (Hist.  afhandl. 

tilegnet  J.  E.  Sars.    S.  164-181 ) 

—  Middelalderske    Samfærdsdlsliniei*    i    Norge,  langs  Kysten  og  paa 
Indsøer  og  Elve.     (Det  no.  geogr.  Selsk.  Aarbog.  XVI,  137—55.) 

Nordlander,  Johan.  Till  Västerbottens  äldre  kulturhistoria.  (Norr- 
ländska saml.  VI,  301-62.) 

Olafsen,    O.     Syssendalens   første    Bebyggelse.     (HTno.  4.  r.  III,  294 

-98.) 
Olsen j  «7.     Oksby   gamle  Kirke  og  Kirkegaarde  før  1891.     (Fra  Bibe 

Amt  1905,  118-31.) 
Olsson,  Erik,     Mörsils  sockenkrönika.    Östersund.  8:o.  254  s.  2,50  kr. 
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Are's  isiending^abök  und  Libellus 

Islandorum. 

Die  heute  herrschende  Auffassung  von  dem  Inhalte  des 
Libellus  Islandorum  krankt  an  einem  Ubelstande.  Um  es 
in  zwei  Worten  zu  sagen:  aus  Ares  auca  'vermehren'  macht 
man  ein  minca  'vermindern'.  Ich  will  dies  auf  den  folgen- 
den Blättern  darlegen  und  eine  Vermutung  aufstellen,  wie 
man  dem  auca  zu  seinem  Rechte  verhelfen  kann. 

Es  sollen  hier  nicht  alle  mit  Are  zusammenhängenden 
Streitfragen  entrollt  werden.  Was  die  Zahl  von  Ares  Wer- 
ken betrifft,  so  teile  ich  die  von  Maurer,  Golther,  F.  J6ns- 
son,  Mogk  vertretene,  von  Bj.  M.  Olsen  bekämpfte  Ansicht: 
neben  der  verlorenen  fslendinga  b6c  (=  fb.)  und  dem  erhal- 
tenen Libellus  Islandorum  (=Lib.)  brauchen  wir  keine  wei- 
teren Geschichtswerke  Ares  anzunehmen.  Da  es  zum  min- 
desten fraglich  ist,  ob  das  erhaltene  Werkchen  ebenfalls  den 
Titel  'fslendinga  b6c'  führte  (s.  u.),  schränke  ich  diesen  Na- 
men auf  das  ältere,  verlorene  Buch  ein.  Die  Abfassung  des 
Lib.  setze  ich  vor  1133  (Bley  Zs.  f.  d.  Phil.  32,  346  f.), 
und  die  beiden  genealogischen  'Anhänge'  betrachte  ich  als 
blattfüllende  Zugaben  von  Ares  eigener  Hand  (F.  Jönsson 
Lit.  2,  365  f.),  und  zwar  nicht  als  blosse  Abschriften  aus 
den  —  ganz  anders  angelegten  —  Stammtafeln  der  altern 
boc.  Harald  hårfagres  Stammbaum,  Vorwort  Z.  8—12 
(Golthers  Ausg.),  bin  ich  geneigt  für  eine  Abschreiberzutat 
zu  halten;  da  Are  auch  c.  VII  1,  VIII  4,  IX  1  die  Vor- 
fahren norwegischer  Könige  im  Texte  aufführt,  bestand  kein 
Zwang  für  ihn,  Haralds  Vorfahren  aus  dem  Texte  zu  ver- 
bannen und  sie  an  der  wunderlichen  Stelle  vor  der  Inhalts- 
übersicht anzubringen. 
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Uns  beschäftigt  hier  nur  die  Frage:  wie  verhält  sich  der 
Lib.  zur  Ib.?  Die  Entscheidung  hat  man  zunächst  bei  Ares 
eigenem  Vorworte  zu  suchen.     Sein  Urtext  lautet  so: 

fslendinga  b6c  gørl)a  ec  fyrst  byscopom  6rom  forlåke 
öc  Catle  oc  syndac  \mpe  l)eim  oc  Sæmunde  preste.  En  mej) 
t)vl  at  l)eim  llceipe  svå  at  hava  epa  ^slt  \ipY  auca,  ]få  scri- 
weipa.  ec  l)es8a  of  et  sama  far,  fyr  litan  åttar  t9lo  oc  conunga 
5  æve,  oc  i6cc  l)vi,  es  mér  varj)  sipan  cunnara  oc  nii  es  gørr 
sagt  å  l)e8se  an  å  l)e)re.  En  hvatke  es  missagt  es  I  frél)om 
|)essom,  l)å  es  scyllt,  at  hava  l)at  helldr,  es  sannara  raynesc. 

Ich  übertrage  so: 

"Ein  'Isländerbuch'  stellte  ich  zuerst  her  für  unsere 
Bischöfe  |)orlåkr  und  Ketell  und  zeigte  es  ihnen  wie  auch 
dem  Pfarrer  Sæmundr.  "Weil  sie  aber  damit  einverstanden 
waren  und  es  vermehrt  sehen  wollten,  so  schrieb  ich  das  vor- 
liegende Buch  über  den  selben  Gegenstand,  (doch)  mit  Aus- 
schluss der  Stammtafeln  und  Königsregierungen,  und  trug 
das  nach,  was  mir  seither  besser  bekannt  geworden  war  und 
was  nun  in  diesem  Buche  vollkommener  berichtet  ist  als  in 
dem  frühem.  Wo  aber  etwas  falsch  berichtet  ist  in  diesen 
Geschichtswerken,  da  gehört  es  sich,  sich  vielmehr  an  das 
zu  halten,  was  sich  als  das  Wahrere  erweist". 

Zum  Wortlaute  sei  folgendes  bemerkt: 

Z.  1.  fslendinga  b6c  =  ein  'Isländerbuch'  (Möbius),  d. 
h.  'ein  Buch,  dem  ich  den  Namen  f  b.  gab';  die  Übertragung 
'das  Isländerbuch'  schlösse  ein,  dass  Are  das  Werk  als  be- 
kannte Grösse  anführte  (was  er  bei  den  Lesern  des  Lib.  tun 
konnte):  es  käme  ein  weniger  bescheidener  Klang  herein. 
Unter  keinen  Umständen  soll  dieses  Anfangswort  den  Titel 
des  vorliegenden  Lib.  angeben.  Z.  3.  svå  at  hava  =  es  so 
zu  haben,  es  anzunehmen  (zu  akzeptieren);  in  dem  selben 
Sinne    ist    hava  Z.  7    gebraucht,  vgl.  auch  die  häufige  Ver- 
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bindung  hava  råd  'einen  Rat  annehmen,  befolgen'.  Den 
Sinn  von  l)eim  lioaJ)e  svå  at  hava  gibt  man  genau  wider  mit : 
'sie  waren  damit  einverstanden,  zufrieden';  man  kann  bei- 
fügen 'so  wie  es  war',  aber  nicht  in  dem  nachdrücklichen 
Sinne  'unverändert',  und  das  nachfolgende  epa.  kann  hier  nicht 
disjunktiv  sein:  die  Geistlichen  stellten  Are  nicht  vor  die  Al- 
ternative 'entweder  lass  es  so  oder  vermehre  es',  sondern  ihr 
Gutachten  würde  in  direkter  Rede  lauten:  'dein  Werk  ge- 
fällt uns:  führe  es  fort!' 

Z.  4.  fyr  ütan  åttar  t9lo  oc  conunga  æve  schränkt  das 
sama  far  ein:  der  Lib.  behandelt  die  selbe  Angelegenheit, 
den  selben  Gegenstand  wie  die  Ib.,  doch  mit  Übergehung 
der  zwei  Teile,  die  in  der  tb.  auch  noch  enthalten  waren. 

Z.  5.  gørr.  Comp,  zu  g9rva,  g9rla,  zielt  auf  Quantität 
und  Qualität,  Fritzner  'fuldstændigere,  nøiagtigere,  bedre', 
etwa  =  'völliger,  vollkommener'. 

Das  Urteil  der  drei  Geistlichen  war  Lob,  nicht  Tadel: 
l)eim  lical)e  svå  at  hava;  sie  wünschten  keine  Umgestaltung, 
sondern  eine  Vermehrung,  eine  Fortführung:  peim  licape  I^sly 
vipr  at  auca.  Es  ist  Brauch  der  prooemia,  auf  die  Ermuti 
gungen  hinzuweisen,  die  der  Verfasser  an  massgebender  Stelle 
erfahren  hat. 

Aus  einem  Misverständnis  dieser  Worte  erwuchs  die  un- 
glückliche Hypothese  Maurers,  die  Geistlichen  hätten  die 
Formlosigkeit  der  tb.  gerügt,  Are  habe  sich  aus  Gründen  der 
Form  an  das  zweite  Werk  gemacht,  sei  aber  hierbei  —  ent- 
weder  aus  Arger  über  den  Tadel  oder  aus  Altersschwäche  — 
unsorgfältig  verfahren.  Bj.  M.  Olsen  fügt  hinzu,  die  geist- 
lichen Herren  hätten  es  auch  nicht  ganz  passend  gefunden, 
dass  sich  Ares  eigene  Familie  in  der  åttar  tala  so  breit 
machte  (Aarböger  1893  S.  240). 

Abgesehen  von  dem  Wortlaute  des  Prologus,  hat  diese 
Deutung  die  litterarische  und  allgemein-menschliche  Wahr- 
scheinlichkeit gegen  sich.     Die  geistlichen  Begutachter  haben 
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an  dem  Erstling  der  isländischen  Geschichtschreibung  —  der 
hundert  Jahre  später  Snorris  höchstes  Lob  erntet  —  keine 
niederdrückende  Kritik  geübt.  Sie  haben  Are,  der  ein  kri- 
tischer Kopf  und  gewissenhafter  Forscher,  aber  kein  Kom- 
positionskünstler war,  nicht  mit  stilistischen  Vorwürfen  er- 
schreckt und  ebensowenig  den  gereiften  Mitbruder  an  die  Ge- 
bote der  Bescheidenheit  erinnert. 

Näher  brauch  ich  darauf  nicht  einzugehn,  weil  der  Irr- 
tum schon  bei  F.  Jönsson  Lit.  2,  367  mit  Nachdruck  zurück- 
gewiesen wird  und  auch  in  den  seitherigen  Behandlungen, 
bei  Bley  a.  a.  0.,  Craigie  Scottish  Review  1900  S.  126  ff., 
Mogk  PGrdr.*  2,  745  ff.,  verschwunden  ist. 

Die  Ausscheidung  der  ättar  tala  und  conunga  æve  er- 
folgte nicht  nach  dem  Ratschlage  der  drei  Geistlichen,  son- 
dern nach  Ares  eigener  Idee.  Diese  natürliche  Auslegung 
des  Vorwortes  hat  ebenfalls  F.  Jönsson  schon  verfochten. 
Dagegen  erscheint  es  wie  eine  Nachwirkung  von  Maurers 
Formlosigkeitstheorie,  wenn  es  F.  Jönsson  ohne  weiteres  als 
das  gegebene  nimmt,  dass  die  Ausscheidung  dem  einheit- 
lichen Aufbau  zu  Liebe  geschah  ^).  Da  wären  doch  noch 
andere  Ursachen  zu  erwägen.  Zu  der  åttar  tala  und  den 
conunga  æve  hatte  Are  nichts  nennenswertes  nachzutragen, 
darum  schloss  er  sie  vom  Lib.  aus.  Diese  Erklärung  liegt 
wohl  näher;  ich  komme  darauf  zurück.  Aber  in  welchem 
Masse  nun  die  Rücksicht  auf  einheitliche  Komposition  mit- 
gespielt hat,  das  mag  auf  sich  beruhen.  "Worauf  es  ankommt, 
ist  dies: 


*)  Lit.  2,  369 :  "At  Are  selv  bagefter  har  kunnet  indse,  at  det  var  nok 
så  heldigt  at  have  de  islandske  forhold  samlede  og  for  sig,  er  kun,  hvad  vi 
væntede  af  en  mand  med  hans  skarpe  blik  for,  hvad  der  var  ensartet  og 
sammenhørende.  Det  gör  ham  altså  stor  ære,  at  han  selv  har  fundet  på  at 
omredigere  sin  bog,  en  ære,  som  vi  ingen  ret  har  til  at  fratage  ham**,  — 
aber  eine  Ehre,  füge  ich  bei,  für  welche  Snorri  und  andere  Nachfolger  des 
Altmeisters  keinen  Blick  hatten:  denn  sie  haben  ja  das  umfassende  Werk 
Ares,  nicht  die  Sonderausgabc  benutzt! 
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die  treibende  Ursache  für  die  Abfassung  des  Lib.  war 
nicht  das  Weglassen  der  åttar  tala  und  conunga  æve,  son- 
dern das  vil)r  auca  und  gørr  segia;  nicht  das  negative,  for- 
male Moment,  sondern  das  positive,  schöpferische. 

Dies  liegt  in  dem  einfachen  Wortlaute  des  Prologs.  Die 
Geistlichen  rieten,  zu  vermehren  (at  auca),  und  Are  ver- 
mehrte (iöc).  Das  Ausscheiden  der  Stammtafeln  und  Königs- 
regierungen ist  nur  ein  begleitender  Umstand,  nicht  der  An- 
trieb zu  dem  Lib. 

Auch  andre  Werke  zeigen  uns,  wie  nahe  einem  mittel- 
alterlichen Autor  der  Gedankengang  lag:  hier  ist  meine 
Schrift,  sie  ist  ergänzungsbedürftig,  sie  muss  vermehrt  und 
berichtigt  werden,  wenn  nicht  durch  mich  selbst,  so  durch 
meine  Leser.  Man  nehme  diese  Stellen  aus  nordischen  Denk- 
mälern : 

Speculum  regale  (1848)  S.  3:  Der  Verfasser  bittet  die 
aufmerksamen  Hörer  seines  Buches,  "ef  n9kkurir  hlutir  finnask 
l>eir  er  naudsynligir  l)ykkia  bökinni  vera,  ok  par  eru  eigi 
ådr  i  settir  . .  .,  ^å  auki  til  med"  gödri  skipan." 

Sverris  saga  prol.  (Unger  S.  1  Z.  18  ff.):  "En  vera  kann 
l^at,  ef  l)eir  menn  siå  b6kina,  er  allkunnigt  er  um,  at  peim 
l)ykki  skyndiliga  yfir  farit  1  m9rgum  stpdum,  ok  mart  |)at 
eptir  liggia,  er  fråsagnar  mundi  vert  pykkia,  ok  megu  |)eir 
enn  låta  pat  rita,  ef  peir  vibV. 

Haralds  s.  hardr.  (die  der  Morkinskinna  zu  Grunde 
liegende  Sammlung),  Flat.  3,  343  (ähnl.  Hkr.  3,  129):  V^at 
oss  l)ykkir  betra,  at  hedan  af  sé  vid"  au  kit,  heldr  en  Jætta 
sama  purfe  aptr  at  taka". 

Erster  grammatischer  Traktat,  Igl.  1,  49:  der  Leser 
"bete,  sem  i  mprgom  st9l)om  raon  purfa". 

Hungrvaka  c.  I  (Kahle  S.  89):  "En  |)eim  syniz  mér  pat 
bezt  sama,  er  bæ  t  a  vilia  um  J)at,  er  ådr  |)ykkir  hér  6merk- 
iliga  sagt  vera,  ok  l)eir  vita  annat  sannara,  ....  En  ek  veit, 
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at  ini^k    {)arf   um  at  fegra,  ok  skal  ek  ^slSslii  at  um  vera^ 
medan  ek  em  til  f  ær  r,  um  at  bæ  ta." 

Dass  bei  Ares  ganzer  Geistesrichtung  dieser  Wunsch 
nach  Verbesserung  des  Geleisteten  rege  sein  musete,  ist  klar; 
imd  dass  er  die  Verbesserung  nicht  den  Lesern  überliess, 
sondern  selber  in  die  Hand  nahm,  wird  seine  Gründe  gehabt 
haben. 

So  hat  er  denn  seinen  Libellus  geschrieben  zu  dem 
Zwecke,  zu  vermehren  und  zu  berichtigen.  Ich  finde  diese 
Tatsache  in  der  Litteratur  über  Are  nirgends  klar  gewürdigt. 
Man  betont  immer  nur  den  'Auszug'  aus  dem  altem  Werke, 
also  das  Weglassen  der  åttar  tala  und  conunga  æve,  den  be- 
gleitenden Umstand;  nicht  das  was  Are  und  seinen  Beratern 
am  Herzen  lag,  die  stoffliche  Vervollkommnung.  Ja,  der  Auf- 
satz von  Bley  stellt  geradezu  den  Gedanken  an  die  Spitze, 
das  Vorwort  belehre  uns  nicht  darüber,  weshalb  die  drei 
Geistlichen  den  Are  zum  Libellus  veranlasst  hätten.  Es  be- 
lehrt uns  aufs  klarste  darüber:  die  Geistlichen  wünschten 
Vermehrung  —  und  Are  vermehrte.  Schade,  dass  Bley  so- 
viel Scharfsinn  aufgewandt  hat,  um  diese  überlieferte  und  zu- 
gleich einfache  Begründung  durch  eine  neue  und  uneinfache 
zu  ersetzen!  ^) 

Aber  verständlich  wird  es  schon,  dass  man  das  nach- 
drückliche 'auca'  des  Vorwortes  gleichsam  nur  gedämpft  nach- 
gesprochen hat.  Man  ging  davon  aus,  dass  der  Lib.  den 
ganzen  landesgeschichtlichen  Teil  der  Ib.  Aviederhole.  Die 
tb.  enthielt  die  drei  Stoffe:  isländische  Landesgeschichte,  åttar 
tala  und  conunga  æve;  mit  den  Anfangsbuchstaben  bezeichnet: 

L  +  A  +  0. 


')  Bley  denkt  sich  den  Lib.  als  praktisches  Lehrbuch  für  die  Schalen. 
Er  beruft  sich  mit  Unrecht  auf  Maurer  Island  S.  251,  denn  ebd.  S.  252  be- 
merkt Maurer  ausdrücklich^  für  Lehrgegenstände  dieser  Art  ''gab  es  nou 
freilich  keine  Schulen,  vielmehr  musste  in  dieser  Bichtung  teils  die  häus- 
liche Erziehung,  teils  aber  auch  die  Unterweisung  einzelner  fachkundiger 
Männer  aushelfen''. 
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Der  Lib.,  nimmt  man  an,  gab  den  ersten  dieser  drei  Teile 
wieder,  und  zwar  mit  den  im  Vorwort  erwähnten  Zusätzen 
und  Berichtigungen.  Bezeichnen  wir  diese  mit  1,  so  wäre 
die  Formel  für  den  Lib.: 

L  +  1: 
eine    Vermehrte    und    verbesserte  Sonderausgabe  des  landes- 
geschichtlichen Teiles  der  fb.' 

Nun  ist  ja  der  Lib.  ein  Heftchen  von  bescheidenem  Um- 
fange, besonders  wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  ziemlich 
vieles  auf  die  Zeugenaufführung  entfällt,  auf  die  Quellen- 
nachweise, die  ein  neuerer  Geschichtschreiber  unter  den  Strich 
setzen  würde.  Die  Nachträge  (1)  können  daher,  so  sagte  man 
sich,  nur  geringfügig  gewesen  sein.  Denn  sonst  bliebe  ja 
für  das  L  des  altern  Buches  allzu  wenig  übrig,  und  wenn 
schon  der  Lib.,  also  L  +  1,  nicht  gerade  durch  Reichhaltig- 
keit hervorragt,  so  würde  das  L  der  tb.  vollends  die  Frage 
herausfordern:  hatte  Are  als  Fünfziger,  nach  jahrzehntelangem 
Sammeln,  nur  so  wenig  über  die  isländische  Landesgeschichte 
mitzuteilen?  Schon  diese  allgemeine  Erwägung  also  führte 
dazu,  die  Nachträge  des  Lib.  möglichst  herabzudrücken.  Bj. 
M.  Olsen  spricht  die  herrschende  Ansicht  aus,  wenn  er  Aarb. 
1893  S.  230  f.  sagt:  "Den  væsentligste  forskel  mellem  den 
første  og  den  sidste  bearbejdelse  bestod  jo  i  udeladelsen  af 
de  to  afsnit  åttartala  og  konungaæfi^  hvortil  der  kun  be- 
høvedes et  pennestrøg,  og  de  udvidelser  og  tilföjelser,  som 
den  sidste  bearbejdelse  modtog,  kan  allerede  på  grund  af 
bogens  ringe  omfang  ikke  have  været  så  omfattende,  at  de 
har  kunnet  tage  lang  tid".  Wie  lange  Zeit  die  Nachträge 
erforderten,  sagt  uns  Are  nicht;  aber  dies  sagt  er  uns:  was 
seine  drei  Berater  wünschten  und  was  für  ihn  der  Antrieb 
zum  Lib.  wurde,  das  waren  die  Nachträge  —  und  nicht  der 
Federstrich,  der  durch  die  Stammbäume  und  die  Königs- 
regierungen gezogen  wurde. 

Ein    weiterer   Umstand    musste    zu   denken  geben.     So 
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pietätvoll  die  Isländer  des  12.— 14.  Jahrhunderts  ihren  Are 
fröpe  behandeln,  seinen  Lib.  scheinen  sie  vernachlässiget  zu 
haben :  "hans  tslbök,  og  da  naturligvis  den  første,  synes  over- 
hovedet at  være  den,  der  så  at  sige  udelukkende  benyttedes" 
(F.  Jönsson  Lit.  2,  377).  Wo  es  sich  um  Stammtafeln  und 
Könige  dreht,  versteht  sich  das  von  selbst.  Aber  die  hei- 
mische Landesgeschichte  will  doch  Are  im  Lib.  vollkomme- 
ner behandelt  haben  als  in  der  böc.  Da  wäre  doch  eigent- 
lich zu  erwarten,  dass  man  für  dieses  Stoffgebiet  die  f b.  (L) 
kassiert  und  den  Lib.  (L  + 1)  an  ihre  Stelle  gesetzt  hätte. 
Hier  erinnere  man  sich  noch,  dass  Snorri  im  Prologe  der 
Heimskringla  die  tb.  kurzweg  als  'das  Buch'  Ares  aufführt: 
man  konnte  singularisch  von  Ares  Buch  reden  ohne  Rück- 
sicht auf  die  vermehrte  und  verbesserte  Sonderausgabe. 

Aber  die  Formel  'L  + 1'  für  den  Lib.  bereitet  noch  ern- 
stere Schwierigkeiten.  Are  wird  zitiert  für  Begebenheiten 
der  isländischen  Landesgeschichte,  die  im  Lib.  fehlen.  Man 
überblickt  die  Entlehnungen  aus  Are  bei  Bj.  M.  Olsen  Aarb. 
1893  S.  240  ff.,  F.  Jönsson  Lit.  2,  370  ff.  Lassen  wir  alle 
Stellen  weg,  die  unter  die  Rubriken  åttar  tala  und  conunga 
æve  fallen  können,  so  bleiben  wenigstens  zwei  ausdrückliche 
Arezitate  übrig,  die  man  der  Landesgeschichte  zuteilen  muss 
und  die  wir  trotzdem  im  Lib.  vermissen  *).  Wie  erklärt  sich 
dies  bei  der  Formel  'L  + 1',  d.  h.  also,  wenn  der  Lib.  den 
ganzen  landesgeschichtlichen  Teil  der  b6c  mit  Zusätzen  wie- 
derholte ? 

Und  noch  mehr.  Maurers  Nachweis  hat,  soviel  ich  sehe, 
ungeteilte  Zustimmung  gefunden,  dass  eine  Reihe  von  ver- 
fassungsgeschichtlichen Stellen,  die  sich  auf  Are  nicht  be- 
rufen,   auf  ein  Werk  Ares  zurückgehn.     Die  Stellen  druckt 

*)  Ldn.  Hb.  c.  78:  Svå  se^ir  Ari  ^orgils  sun,  at  |)at  surnar  f6ru  fimm 
skip  ok  tuttugu  til  Grænalands  af  Borgarfircti  ok  Breiåafiråi,  en  fi6rtån 
kåmuzt  ut;  sum  rak  aptr,  en  sum  t^nduzt.  Påls  saga  BS.  1,  145:  Ari  prestr 
hinn  fr6cti  ....  segir,  hvé  mi^k  vårt  land  drupdi  eptir  fråfall  Gizorar 
biskups  .  .  . 
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Golther  in  seiner  Ausgabe  S.  30  fif.;  zu  streichen  sind  Nr. 
VI  und  VIII,  die  aus  dem  Lib.  stammen  können  (sieh  Bj. 
M.  Olsen  Aarb.  1905  S.  77  f.),  wohl  auch  Nr.  IX,  worin 
leicht  eine  selbständige  Überlieferung  der  Eyrbyggia  saga 
stecken  kann.  Dafür  ist  die  Zahl  wohl  von  anderer  Seite 
her  zu  vermehren:  man  sehe  bei  Bj.  M.  Olsen  Aarb.  1893 
S.  241  die  Stellen  2  a)  und  2  d);  vgl.  auch  F.  Jönsson  Lit. 
2,  377. 

Es  handelt  sich  hier  um  Stellen,  die  unbestritten  in  den 
Rahmen  der  isländischen  Landesgeschichte  fallen.  Sie  stan- 
den in  der  Ib.;  im  Lib.  hat  sie  Are  nicht  wiederholt.  Ist 
also  der  Lib.  nicht  'L  -f-  V  sondern  'L  minus  V?  eine  ver- 
kürzte Sonderausgabe  des  landesgeschichtlichen  Teiles?  oder 
wenn  man  lieber  will:  'L  + 1^  —  1^',  d.  h.die  Landesgeschichte 
der  tb.  wiederholt  mit  einigen  (nicht  nachweisbaren)  Zusät- 
zen und  einigen  (gr.  T.  nachweisbaren)  Auslassungen? 

Diese  Frage  hat  man  in  der  Tat  bejaht.  F.  Jönsson 
Lit.  2,  374.  378  meint,  der  Lib.  habe  einige  Nachrichten  der 
tb.  unterdrückt,  weil  Are  sie  'weniger  bedeutsam'  oder  ^leich- 
giltig'  oder  'unnötig'  gefunden  habe.  Das  wäre  an  sich  ge- 
wiss denkbar;  nur  verlassen  wir  damit  den  festen  Boden  von 
Ares  eigenen  Worten:  Are  spricht  nicht  davon,  dass  er  Un- 
nötiges weggelassen  habe,  er  spricht  von  'auca'  und  'gørr 
segia'. 

Maurer  und  Golther  wollten  die  Übergebung  bedeut- 
samer Angaben  aus  Ares  mangelhafter  Arbeitsweise  erklären. 
Are  hatte  die  Absicht^  das  ganze  L  der  fb.  widerzugeben, 
sogar  mit  Ergänzungen,  —  und  nun  musste  es  ihm  gesche- 
hen, dass  er  wichtiges  ausliess!  ^).  In  der  Abhandlung  über 
die    Quellenzeugnisse    S.   84  spricht  es  Maurer  mit  geraden 

')  Auch  Bj.  M.  Olsens  Annahme,  Are  habe  eine  besondere  Landnåma- 
b6c  verfasst,  hilft  über  die  Verlegenheit  nicht  hinweg.  Denn  die  hier  in 
Frage  kommenden  Nachrichten  lagen  entschieden  in  der  Linie  des  Lib.;  man 
kann  geradezu  die  Stellen  im  Lib.  bezeichnen,  wo  jene  Sätze  zu  erwarten 
wären. 
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Worten  aus:  der  Lib.  unterschied  sich  von  der  Ib.  keines- 
wegs bloss  durch  die  Ausscheidung  der  Stammtafeln  und 
Königsgeschichten,  "sondern  auch  durch  eine  ungleich  stram- 
mere und  knappere  Fassung,  welche  ....  vielfach  einzelne 
Notizen  .  .  .  verkürzt  und  einzelne  Angaben  ...  völlig  be- 
seitigt zeigte". 

So  war  man  dahin  gekommen,  Ares  ipsissima  verba  iii 
ihr  Gegenteil  zu  wenden.  Auf  den  Wunsch  der  drei  Geist- 
lichen hat  Are  vermehrt;  und  das  Ergebnis  war  —  eine  viel- 
fach verkürzte  und  beschnittene  Wiederholung  der  Landes- 
geschichte!    Aus  dem  'auca'  hatte  man  ein  'minca'  gemacht. 

IL 

Worin  liegt  die  Lösung  dieser  Schwierigkeiten?  Soviel 
ich  sehe,  nur  in  der  Annahme: 

Der  Lib.  will  nicht  den  ganzen  landesgeschichtlichen  Teil 
der  fb.  wiederholen.  Er  will  nur  die  Stücke  wiederholen, 
die  Are  jetzt  vermehrt  oder  berichtigt  vorlegen  kann.  Der 
Lib.  (äs  gcmzes  ist  ein  'auca'  und  'gørr  segia'. 

Um  es  mit  unserer  abkürzenden  Formel  auszudrücken: 
der  Lib.  ist  weder  =  'L  +  T  noch  =^  'L  minus  1',  sondern  =  T. 

Mit  dem  Wortlaut  von  Ares  Prolog  verträgt  sich  diese 
Auffassung.  Ja,  mir  scheint,  nach  der  herrschenden  Ansicht 
wäre  eher  ein  andrer  Ausdruck  zu  erwarten:  nicht  ein  ^\k 
scrivaj[)a  ec  |)essa  of  et  sama  far',  sondern  etwas  wie  'so 
schrieb  ich  das  Buch  noch  einmal  (ab),  mit  Ausschluss  der 
ått.  und  der  con.,  fügte  aber  das  bei  .  .  .'.  Ganz  bezeichnend 
ist  bei  Craigie  a.  a.  0.  S.  132  die  Übertragung  des  Pro- 
loges: '.  .  .  .  and  adding  whatever  new  information  I  had  got, 
so  that  certain  things  are  more  clearly  told  in  this  than 
in  my  former  work':  so  hätte  Are  vielleicht  gesagt,  wenn 
der  Lib.  das  wäre,  wofür  man  ihn  hält;  in  Wirklichkeit  aber 
spricht  Are  nicht  von  'certain  things'.  —  Wenn  Bley  a.  a. 
St.  S.  343  meint,  das  Wort  'scrivapa  ec'  deute  auf  ein  Ab- 
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schreiben,  so  trifft  das  nicht  zu.  Man  schlage  nach  bei  Fritz- 
ner s.  V.  skrifa  3):  in  allen  Belegen  kann  man  mit  'auf- 
zeichnen' übersetzen,  mehrmals  auch  mit  'schriftlich  darstel- 
len^ berichten',  nur  zweimal  allenfalls  mit  'eintragen,  ab- 
schreiben'. 

Der  Lib.  ist  keine  Sonderausgabe  der  isländischen  Lan- 
desgeschichte. Er  soll  den  landesgeschichtlichen  Teil  der  tb. 
nicht  ersetzen,  sondern  ergänzen.  Er  ist  ein  Supplement,  ein 
Nachtragsheftchen  zu  der  grossen  tslendinga  böc,  aber  so 
ausgearbeitet,  dass  er  eine  verhältnismässig  geschlossene,  für 
sich  lesbare  Broschüre  bildet.  Manche  einzelnen  Sätze  haben 
gewiss  schon  in  der  böc  gestanden;  sie  wurden  herüberge- 
nommen, damit  ein  zusammenhängender,  verständlicher  Text 
entstehe.  Ein  neuerer  Gelehrter  würde  sich  andrer  Formen 
bedienen,  wenn  er  zu  einem  veröffentlichten  Buche  'Nach- 
träge und  Berichtigungen'  zu  geben  hätte.  Er  würde  in  eine 
Zeitschrift  einrücken:  'Zu  S.  9  AI.  2  zu  ergänzen:  .  .  .',  u.  s.  f. 
So  konnte  Are  nicht  verfahren.  Die  Frage  aber:  warum  hat 
Are  nicht  die  ganze  Landesgeschichte  neu  redigiert?  ist  zu 
beantworten  mit  dem  Hinweise  auf  die  litterarischen  Zustände. 
Wir  befinden  uns  in  der  ersten  Frühzeit  des  Schriftwesens. 
Das  Schreiben,  zumal  in  der  Landessprache,  war  kein  Kinder- 
spiel. Auch  das  Pergament  stand  nicht  ungemessen  zur  Ver- 
fügung: noch  der  grammatische  Traktat  zwanzig  Jahre  spä- 
ter betont  das  Pergamentsparen  ('at  böcfell  verj)e  driügara' 
Igl.  1,  36.  46).  So  lag  es  nahe,  dass  Are  den  Weg  wählte, 
vier  Pergamentblätter  (oder  wieviele  es  gewesen  sein  mögen) 
mit  den  abgerundeten  Nachträgen  zu  bedecken.  Man  darf 
wohl  annehmen,  dass  seine  Gönner  schon  ihre  Abschriften 
der  Ib.  besassen.  Nun  sollte  ihnen  auch  die  Frucht  des  'auca' 
zu  Teil  werden:  die  Nachträge  sollten  in  je  einem  Exemplare 
nach  Skålholt,  Oddi  und  H61ar  wandern:  umsomehr  Grund, 
nicht  dreimal  die  umfänglichere  Landesgeschichte  zu  wieder- 
holen. 
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Das  Supplementheft  wurde  gewiss  auch  in  den  folgen- 
den Jahren  nur  für  die  par  Wenigen  vervielfältigt,  die  schon 
eine  tb.  besassen,  und  durch  Zufall  ist  eine  dieser  wenigen 
Abschriften  aufs  17.  Jahrhundert  gekommen.  Im  übrigen 
hat  man  die  Nachträge  des  Lib.  in  die  spätem  Kopien  der 
fb.  hereingezogen.  Das  stimmte  sicher  zu  Ares  Absicht; 
mag  sein,  dass  es  noch  unter  seiner  eigenen  Leitung  geschah. 
So  umschloss  wieder  ein  Werk  die  ganze  Geschichtschreibung 
des  Meisters.  Die  Zitate  und  Entlehnungen  aus  Are  sind 
vermutlich  alle  auf  dieses  vereinigte  Werk,  Ib.  +  Lib.,  zu  be- 
ziehen. 

Bei  dieser  Annahme  bleibt  Ares  Vorwort  in  Ehren: 
hann  ioc;  der  ganze  Libellus  dient  diesem  Zwecke.  Und 
die  im  vorigen  Abschnitt  aufgeführten  Übelstände  verschwin- 
den: Man  braucht  die  Nachträge  des  Lib.  nicht  ängstlich 
herabzudrücken,  damit  doch  für  die  tb.  noch  genug  übrig 
bleibe.  Man  braucht  an  den  nachweislichen  Lücken  im 
Lib.  nicht  Anstoss  zu  nehmen,  das  kleine  Nachtragheft  will 
gar  nicht  den  ganzen  Stoff  bieten.  Man  versteht,  dass  die 
Spätem  fast  immer  nur  das  eine,  umfassende  Werk  benutzen, 
und  dass  Snorri  kurzer  Hand  von  Mem  Buche'  Ares  reden 
kann. 

Die  Übergebung  der  åttar  tala  und  conunga  æve  er- 
klärt sich  nunmehr  am  einfachsten  aus  dem  schon  S.  322  vor- 
läufig hingestellten  Grunde:  für  diese  Teile  hatte  Are  keine 
Zusätze  und  Berichtigungen  zu  bieten.  Und  mit  Gewissheit 
können  wir  jetzt  behaupten,  dass  der  Lib.  von  seinem  Schöp- 
fer nicht  'tsleudinga  böc'  genannt  wurde:  die  Nachtragsblät- 
ter konnten  wohl  eine  'boc'  heissen,  aber  nicht  den  selben 
Namen  erhalten  wie  das  Hauptwerk. 

Auf  ein  Bedenken  sei  gleich  hier  hingewiesen.  Die 
neun  im  Lib.  mit  Namen  genannten  Gewährsmänner  waren 
bis  auf  ein  par  (Sæmundr;  Ulfhel)enn  Gunnarsson?  Hallr 
Orækioson?)    schon  gestorben,  als  Are  das  Büchlein  schrieb. 
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Sobald  man  mit  dem  'auca'  überhaupt  Ernst  macht,  muss  es 
befremden,  dass  fast  lauter  Zeugen  auftreten,  die  nach  dem 
Abschluss  der  Ib.  gar  nicht  mehr  zu  Gebote  standen.  —  Ich 
glaube  nicht,  dass  an  diesem  Umstände  unsere  Auffassung 
scheitern  muss.  Es  bieten  sich  zwei  Möglichkeiten  der  Er- 
klärung. Entweder  gehören  die  betr.  Berufungen  zu  den 
Sätzen,  die  Are  der  Abrundung  halber  aus  der  böc  her  über- 
nahm. Oder  Are  hatte  manche  Aussagen  im  Gedächtnis 
festgehalten,  die  er  bei  der  fb.  aus  dem  einen  oder  andern 
Grunde  noch  nicht  verwertet  hatte.  Übrigens  braucht  man 
auch  dies  nicht  zu  leugnen,  dass  Are  seinen  Stoff  z.  T.  schrift- 
lich, auf  schedulae,  gesammelt  hatte  ^):  auch  solche  greif- 
baren Bausteine  konnte  er  bei  Herstellung  der  Ib.  teilweise 
übersehen,  sodass  sie  er8#  später,  beim  'auca',  zu  Ehren  ka- 
men; dies  konnte  am  Ende  immer  noch  ein  '8iJ)an  cunnara 
verpa'  heissen. 

Wichtiger  ist  die  Frage,  ob  an  dem  Lib.  die  Züge  des 
Supplementheftes  zu  erkennen  sind;  ob  sich  das  Büchlein 
nicht  als  ganzes  gegen  unsre  Beurteilung  verwahrt.  Hohe 
Ansprüche  darf  man  hier  freilich  nicht  stellen;  denn  von 
vorn  herein  handelte  es  sich  nicht  bloss  um  ein  äusseres 
'auca',  sondern  auch  um  ein  'gørr  segia'.  Mit  andern  Wor- 
ten: der  Lib.  kann  ganze  Abschnitte  enthalten,  die  schon  in 
der  Tb.  standen  und  jetzt  nur  mit.  so  und  so  viel  Erweiter- 
ungen  oder  Änderungen  auftreten.  In  solchen  Fällen  ist  der 
Darstellung  naturgemäss  nichts  Nachtraghaftes  anzumerken. 
Nirgends  aber  ermöglichen  die  spätem  isländischen  Werke 
eine  Vergleichung  paralleler  Abschnitte  aus  der  ursprüng- 
lichen ib.  und  dem  Lib.,  schon  deshalb  nicht,  weil  sie  wahr- 
scheinlich immer  aus  der  zusammengeschmelzten  Redaktion 
geschöpft  haben  (s.  o.).  Bei  der  ausführlichen  Darstellung 
der  Ereignisse  des  Sommers  1000  (c.  VII  6 — 18)  fragt  es  sich 

*)  über  diese  Arbeitsweise  mittelalterlicher  Schriftsteller:  Schönbach 
Zs.  f.  d.  A.  40,  105  ff. 
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z.  B.,  ob  die  f  b.  einen  durchweg  kürzeren  Bericht  gebracht 
hatte,  oder  ob  sie  nach  andern  Seiten  hin  Angaben  enthielt, 
die  Are  im  Lib.  nicht  zu  wiederholen  brauchte.  Der  betref- 
fende Abschnitt  der  Kristni  saga  (c.  XTI)  spricht  vielleicht 
für  das  zweite,  gibt  aber  keine  sichere  Entscheidung. 

Immerhin  zeigt  der  Lib.  einige  Stellen,  wo  das  Ver- 
hältnis des  Nachtrages  zum  Grundwerke  geahnt  werden  kann. 
Man  nehme  die  folgenden  Bemerkungen  als  das  was  sie  sind, 
als  fragende  Vermutungen,  die  sich  nicht  für  beweisbar  aus- 
geben; wir  müssen  hier  eben  a  mit  x,  einer  Unbekannten, 
vergleichen. 

Mehrmals  steht  zu  Beginn  eines  Abschnittes  ein  Satz 
oder  ein  par  Sätze,  die  ein  wichtiges  Ereignis  ganz  kurz  ein- 
führen, fast  nach  Art  einer  Übersobrift:  dies  ist  die  Zusam- 
menfassung des  in  der  tb.  eingehender  berichteten  und  da- 
mit zugleich  die  Anknüpfung  an  den  Bericht  des  Grund- 
werkes. Auf  diese  knappen,  resümierenden  Sätze  folgen  Ein- 
zelheiten, z.  T.  unbedeutender  Art,  verhältnismässig  breit 
vorgetragen :  dies  ist  das  Neue,  das  der  Lib.  hinzubringt,  das 
'auca'  und  'gørr  segia\ 

c.  I  1.  Island  bygpesc  fyrst  yr  Norvege  å  d9gom  Har- 
allz  ens  hårfagra  Halfdanar  sonar  ens  svarta:  dies  ist  die 
Zusammenfassung  eines  vielleicht  umfänglichen  Ib.-berichtes. 
Es  folgt  der  Nachtrag  Z.  6 — 13:  Bestimmung  des  Zeitpunk- 
tes durch  Anknüpfung  an  das  englische  Ereignis;  dafür  wer- 
den die  Zeugen  umständlich  genannt. 

c.  II  5.  6:  die  ersten  drei,  allgemein  gehaltenen  Zeilen 
über  die  Ulfliöts  Ipg  bringen  stofflich  nichts  Neues:  die  Ib. 
hatte  viel  eingehender  darüber  berichtet,  wenn  man  die  be- 
kannten Landnåmastellen  (Golther  Beilage  III  Nr.  I.  II)  zu 
Recht  auf  Are  zurückführt.  Das  Neue  kommt  erst  in  den 
folgenden  Sätzen:  eine  Stammbaumnotiz,  eine  Angabe  über 
die  Quellen  der  Jpg  und  —  verhältnismässig  ausgedehnt  — 
der  Bericht  über  Grimr  geit8C9r. 
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C.  III  1.  2.  Die  al|)inges  setning.  Hier  sind  die  vier 
ersten  Zeilen  Zusammenfassung  des  Alten.  Dass  die  Ib.  mehr 
darüber  wusste,  folgt  aus  Beilage  III  Nr.  IV.  V,  aber  auch 
sonst  wird  man  es  Are  wohl  zutrauen,  dass  er  über  das  All- 
ding als  Institution  wenigstens  einiges  angemerkt  hat.  Diese 
Hauptsache  fehlt  im  Lib.  ganz,  seine  zehn  Zeilen  Nachträge 
befassen  sich  mit  äusserlichen  Begleiterscheinungen. 

c.  VI.  Grönland.  Das  'auca'  kann  mit  der  dritten  Zeile, 
dem  Namen  Eiricsfi9rJ[)r,  beginnen;  weiterhin  wird  nachge- 
tragen die  Begründung  des  Namens  Grenland,  die  Spuren 
der  Eskimos  und  das  Datum.  Von  dem  reichern  Inhalte  der 
Ib.  zeugt  wenigstens  das  Zitat  der  Landnåma  (o.  S.  326). 
Auch  die  beiläufige  Anspielung  auf  Vinland  (Z.  10)  spricht 
dafür,  dass  die  ältere  Schrift  davon  gehandelt  hatte. 

c.  VII  1.  Olåfr  rex  Tryggvasonr  Olåfssonar  Harallz 
sonar  ens  hårfagra  com  cristne  I  Norveg  oe  å  Island:  dieser 
Anfangssatz  hat  ganz  die  resümierende  Haltung,  die  Ib.  wird 
die  Stellung  des  Königs  zu  den  Religionen,  überhaupt  die 
Vorbedingungen  der  isländischen  Bekehrung  einigermassen  be- 
leuchtet haben.  In  dem  anschliessenden  Abschnitte  über 
J)angbrandr  heben  sich  Resumé  und  Nachträge  nicht  kennt- 
lich ab. 

c.  IX  L  Isleifr  Gizorar  sonr  ens  hvita  vas  vigpr  til 
byscops  . . .  und  c.  X  1.  Gizorr  byscop,  sonr  Isleifs,  vas  vigpr 
til  byscops...:  diese  Kapitelanfange  könnten  zurückgreifen 
auf  Berichte  über  die  Bischofsweihen,  ungefähr  von  dem  Um- 
fange wie  in  der  Hungrvaka.  Aber  die  Kristni  saga  — 
falls  ihr  die  (spätere,  endgiltige)  Ib.,  nicht  der  Lib.  vorlag  — 
führt  eher  auf  die  Vermutung,  dass  diese  zwei  Bischofskapi- 
tel den  ganzen  Bericht  Ares  enthalten,  dass  sich  somit  das 
ältere  Werk  hier  kürzer  gefasst  hatte. 

Auf  das  Innere  der  Abschnitte  dehne  ich  diese  tastende 
Sonderung  des  Alten  und  Neuen  nicht  aus.  Ob  auch  ganze 
Kapitel  im  Lib.  neu  herzu  kamen?    Man  könnte  wenigstens 
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an  c.  IV  denken  (frå  raisseres  tale).  Aber  der  Wortlaut  des 
Prologs  spricht  eher  dagegen.  Für  die  vier  Ansiedler  und 
ihre  Geschlechter  c.  II  1 — 4  weiss  ich,  ehrlich  gesagt,  keine 
Erklärung;  denn  an  ein  'gørr  segia'  ist  bei  diesen  knappen 
Sätzen  nicht  zu  denken.  Aber  auch  nach  der  üblichen  Be- 
urteilung des  Lib.  kann  man  mit  diesem  Stückchen  nichts 
rechtes  anfangen.  Dass  dieser  kleine  Auszug  aus  der  åttar 
tala  ein  gedrungenes  Bild  der  Besiedelung  entwerfen  solle, 
ist  eine  Verlegenheitserklärung.  Die  Sätze  fallen  unleugbar 
aus  dem  tenor  des  Lib.  hinaus,  und  man  kommt  kaum  über 
die  Vermutung  weg,  dass  sie  mit  den  drei  zugehörigen  Wor- 
ten im  Inhaltsverzeichnisse  Schreiberzugabe  sind. 

III. 

Mit  ein  par  Worten  will  ich  noch  andeuten,  in  welcher 
Weise  die  oben  begründete  Auffassung  unser  Bild  von  Ares 
Schaffen  beeinflusst. 

Zuerst  muss  man  sich  der  Folgerung  bequemen,  dass 
wir  von  einer  umfassenden  Kenntnis  Are  fröpes  noch  weiter 
entfernt  sind,  als  man  bisher  glaubte.  Mit  der  Ib.  sind  uns 
nicht  bloss  die  Stammbäume  und  die  Königsregierungen  ver- 
loren gegangen,  sondern  auch  die  Hauptschrift  über  die  is- 
ländische Landesgeschichte.  Wir  sind  angewiesen  auf  ein 
Heft  mit  Nachträgen.  Wie  weit  dieses  letzte  im  Umfange 
zurückstand  hinter  der  Landesgeschichte  der  Ib.,  ist  nicht  zu 
sagen.  Denn  wir  wissen  nicht,  wie  breit  Are  z.  B.  die  Ent- 
deckungsgeschiehte  und  die  Anfänge  des  Christentums  behan- 
delt hatte;  wir  wissen  nicht,  ob  er  vom  Aufkommen  der  Go- 
denwürde  und  von  andern  wichtigen  Verfassungsdingen,  ob 
er  von  den  Unterwerfungsversuchen  Harald  Schönhaars  und 
Olafs  des  heiligen,  von  der  Stellung  der  Isländer  in  Nor- 
wegen geschrieben  hatte,  u.  s.  w.,  u.  s.  w.  Auf  der  andern 
Seite  mag  den  kirchengeschichtlichen  Schlusskapiteln  des  Lib. 
in  dem  altern  Buche  eine  kürzere  Skizze  gegenübergestanden 
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haben.  Aber  ob  nun  das  Grundwerk  ein  dünnes  Heft  oder 
ein  stattliches  Bändchen  war,  jedenfalls  erlauben  die  uns  er- 
haltenen Nachträge  kein  rückhaltsloses  Urteil  über  den  Histo- 
riker Are.  Wie  weit  sein  Wollen  und  sein  Können  spannte, 
das  bleibt  uns  verborgen.  Selbst  über  Eigenschaften  der 
Form  können  wir  nur  mit  Vorbehalt  reden.  Es  ist  z.  B. 
möglich  —  ich  sage  nicht  wahrscheinlich  — ,  dass  das  grös- 
sere Werk  Skaldenstrophen  als  Beweisstücke  gebrauchte;  dass 
es  Wechselreden  kannte,  u.  a.  m. 

Im  besondern  wird  man  von  der  Stoffbegrenzung,  der 
Lückenhaftigkeit  des  erhaltenen  Büchleins  anders  denken.  F. 
Jönsson  Lit.  2,  362  f.  erklärt  freilich,  Lücken  gebe  es  im 
Lib.  nicht;  man  sei  nicht  berechtigt,  etwas  zu  vermissen;  es 
wäre  von  Ares  Standpunkt  ein  Fehler  gewesen,  mehr  zu 
bringen.  Darüber  will  ich  nicht  rechten.  Die  Meisten,  glaube 
ich,  werden  sehr  Vieles  vermissen.  Der  Lib.  ist  unschätzbar 
aus  manchen  Gründen,  ein  'libellus  aureus'  wie  die  Tacitei- 
sche  Germania.  Aber  noch  mehr  als  diese  weckt  er  das  Ver- 
langen nach  dem,  was  nicht  darin  steht  oder  was  uns  nur 
wie  aus  der  Feme  gezeigt  wird.  Nimmt  man  nur  die  is- 
ländische Rechtsgeschichte  und  überschaut  man  die  verein- 
zelten, gelegentlichen  Beiträge  der  Sagalitteratur;  bedenkt 
man,  dass  Are  als  Einziger  dieses  Stoffgebiet  ex  professo  be- 
schritten hat,  und  erwägt  man,  was  er  alles,  nach  seiner 
Lebenszeit,  seiner  Bildung,  seinen  Hilfsquellen,  darüber  hätte 
mitteilen  können,  so  wird  man  nur  mit  tiefer  Niedergeschla- 
genheit auf  das  bewahrte  Werkchen  blicken.  Zwar  wäre  es 
ein  ausschweifender  Gedanke,  dass  Are  in  der  Ib.  alles  ge- 
bucht habe,  was  einem  Isländer  jener  Zeiten  interessant  war, 
geschweige  denn  alles,  was  uns  Heutigen  am  alten  Island 
interessant  wäre.  Aber  für  die  Beurteilung  Ares  fällt  es 
doch  in  die  Wage,  dass  wir  in  dem  lückenreichen  Lib.  nur 
eine  Nachlese,  nicht  Ares  gesamte  Darstellung  der  heimischen 
Landesgeschichte  erkennen. 
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Ein  weiterer  Punkt  betrifft  die  Art  und  Weise  der  Ge- 
schichtsdarstellung, die  innere  Auswahl  des  zu  Berichtenden. 
Wo  man  von  Are  redet,  pflegt  die  Wendung  widerzukehren 
von  dem  scharfen  Blicke,  der  das  Wesentliche  heraushebe 
und  alles  Nebensächliche  vermeide,  im  Gegensatze  zu  den 
Islendinga  S9gur  mit  ihrem  privaten  Kleinleben.  Ist  jene 
Charakteristik  in  Wahrheit  porträtähnlich?  Die  innere  Stoff- 
wahl des  Lib.  kennzeichnen  diese  Züge:  er  gibt  Überschriften 
zu  wichtigen  Ereignissen,  breiter  ausgeführte  Begleitum- 
stände, Zeitbestimmungen  und  quellenkritischen  Apparat;  es 
fehlt:  die  Ausführung  der  wichtigen  Ereignisse^  ihre  Be- 
gründung und  die  Zusammenhänge.  Dies  trifft  natürlich  nicht 
alle  Teile  des  Lib.  in  gleichem  Masse;  am  unbeschränktesten 
gilt  es  für  den  Abschnitt  über  das  Landrecht  und  die  All- 
dingsstiftung, man  vergleiche  den  Hinweis  oben  S.  333. 

Niemand  wird  sich  nun  ausmalen,  dass  Are  in  der  Ib. 
Eigenschaften  des  tiefblickenden  Geschichtspragmatikers  be- 
tätigt habe,  die  der  Lib.  vermissen  lässt.  Das  wahrschein- 
liche ist  vielmehr,  dass  die  Philologentugenden,  Scharfblick 
für  das  Glaubwürdige,  streng  kritische  Aussiebung  aller  Fa- 
belei, dazu  die  'Andacht  zum  Unbedeutenden',  wofern  es  nur 
gesicherte  Tatsachen  sind,  —  dass  diese  Tugenden,  die  un- 
sem  Libellus  in  so  einziger  Weise  auszeichnen,  schon  das 
grössere  Werk  durchdrangen.  Aber  einen  Gradunterschied 
macht  es  doch  in  unserer  Frage,  ob  wir  die  erhaltene  Schrift 
als  Compendium  oder  als  Supplementum  betrachten.  Das 
vorhin  bezeichnete  Verfahren,  das  die  Hauptsachen  nennt, 
die  Nebensachen  ausführt,  tritt  immerhin  in  ein  andres  Licht, 
wenn  der  Lib.  ein  Nachtragsheft  ist.  Die  Nachträge  betra- 
fen begreiflicherweise  öfter  das  Beiwerk  als  den  Kern:  nicht 
die  Landsgemeinde  mit  ihren  Opferhandlungen,  ihren  gesetz- 
gebenden und  richtenden  Gewalten,  sondern  den  Mord  des 
Knechtes  Colr  und  die  Almende  zum  Holzschlagen  und  Rösse- 
weiden.     Wo    man  die  Frage  erhebt,  welche  Seiten  der  Hi- 
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storiker    Are    an    seinem  geschichtlichen  Stoffe  gesehen  und 

beleuchtet  hat,  da  wird  man  beherzigen  müssen,  dass  unser 

Libellus  Islandorum  nicht  die  ganze  landesgeschichtliche  Ernte 

des  alten  Meisters  darstellt. 

Berlin  März  1906. 

Andreas  Heusler. 


Till  Henning  Gadhs  bref. 

De  flesta  af  H.  Gadhs  bref  ha  på  ett  förtjänstfullt  sätt 
utgifvits  af  C.  G.  Styffe  i  Bidrag  till  Skandinaviens  historia 
4  och  5  (citeras  i  det  följande  BSH).  Några  andra  af  hans 
skrifvelser  ingå  i  E.  Grönblads  samlingsverk  Nya  källor  till 
Finlands  Medeltidshistoria  (citeras  i  det  följande  FM)  *).  I 
det  följande  lämnas  några  bidrag  till  förklaringen  af  ställen, 
som,  enligt  hvad  som  framgår  af  textformuleringen  i  upp- 
lagorna, missuppfattats  af  editorerna  (med  hänsyn  vare  sig 
till  innehållet  eller  till  formen).  Jag  bifogar  ett  par  förkla- 
ringar till  ställen  i  Styffes  edition,  om  hvilka  utgifvaren  ej 
antydt  någon  mening.  Dessutom  meddelar  jag  några  rättel- 
ser, som  basera  sig  på  en  af  mig  foretagen  jämförelse  med 
originaldokumenten  i  Köpenhamns  Riksarkiv.  Mina  anmärk- 
ningar äro  ordnade  efter  de  behandlade  ställenas  ålder,  dock 
så  att  jag  först  håller  mig  till  de  af  Styffe  publicerade  bref- 
ven  och  sedan  behandlar  ett  par  ställen  i  ett  af  Grönblad 
utgifvet  bref. 

BSH  4:  252,  r.  15  nedifr.  ff.:  "Her  med  idher  alswol- 
digh  Gud  befallandes  och  alla  idhers  dandhe  swena  hwar  wid 
sith  nampn,  wtan  Sander  myn  aal(?)  fiendhe"  (16  okt.  1500). 

I  stället  för  adl  har  originalet  aall. 

^)  Andra  af  hans  bref  äro  publicerade  i  Handlingar  rörande  Skandi- 
naviens historia  band  20  och  i  Aarsberetninger  fra  det  Kongelige  Geheime- 
archiv  4. 
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Är  det  för  djärft  att  i  detta  dall  fiendhes  första  led  se 
en  motsvarighet  till  danskans  a/-,  som  uppkommit  af  adel  = 
isländskans  a&al^  "det  äkta,  egentliga,  fullkomliga,  hufvud- 
sakliga",  och  att  alltså  antaga,  att  ordet  skulle  betyda  "ärke- 
fiende"? (Att  vi  här  skulle  ha  cUl  =  alltigenom,  helt  och 
hållet,  är  icke  troligt). 

Jfr  från  äldre  nydanska  sådana  ord  som  aalsørøjffmr 
och  alltyffj  se  Kalkar.  Jfr:  "Al  [contr.  for  Adel]  blev  for- 
dum  almindeligen  brugt  i  Sammensætning,  i  Steden  for  det 
nu  brugelige  erts  eller  erke^  og  lægges  til  Personer  af  alle- 
haande  slette  eller  uduelige  Egenskaber,  naar  man  vil  vise, 
at  de  ere  ret  ægte  eller  mesterlige  i  sit  Slags;  s.  f.  Ex.  Al- 
bedrager  . .  Aldrog . .  Alnar  .  .  etc."  Videnskabernes  Selskabs 
Ordbog  1:  25  (1793). 

Ett  annat  fornsvenskt  ord  med  begynnande  al-  kan  möj- 
ligen förklaras  på  motsvarande  sätt :  al  äri^  som  i  Codex  Holm. 
1  —  från  år  1526  —  motsvarar  godh  aar  i  Codex  Regius 
Thott  4  (från  c.  1425),  se  Klemming,  Svenska  medeltidens 
bibel-arbeten  1:  550.  Aläri  skulle  kunna  ha  uppkommit  af 
adhaläri  =  ypperligt,  utmärkt  år  (eg.  år  af  den  fullkomliga, 
förnämsta  sorten), 

Alßerf'dhe  skulle  kunna  förklaras  såsom  beroende  på 
danskt  inflytande-,  jfr  aVfarvåg  (se  SAOB).  Det  finnes  dock 
intet  som  hindrar  att  äfven  i  svenskan  samma  ljudlagar  gjort 
sig  gällande  som  i  danskan  åstadkommit  förändringen  adel 
>  al.  Se  Falk  och  Torp,  Etymologisk  ordbog  1:  8.  Jfr 
Noreen,  Aschw.  gram.  §  156  och  285  1.  308  *). 

Herning  kallar  naturligtvis  blott  på  skämt  Sander  för 
sin  ärkefiende;  jämför  hans  skämtsamma  hälsningar  till  jungfru 
Karin  i  brefven  af  den  15  och  den  23  Januari  1501  (BSH 
4:  258  f.).  I  det  förra  af  dessa  förklarar  han,  att  han  är 
otrogen  mot  henne,  som  han  kallar  för  sin  däja,  men  också 


^)  Se  exempel  på  adhal-  i  fsv.  hos  Schlyter  och  SöderwaU. 
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for  sin  husbonde,  i  det  senare  säger  han  upp  sin  tjänst  hos 
henne. 

Sannolikt  åsyftas  samme  Sander  —  enligt  Styffe  BSH 
5:  CLXVI  troligen  Svante  Stures  styfson,  Sander  Andersson 
—  i  ett  senare  bref  af  H.  Gadh  (BSH  5:  27),  där  det  heter: 
"Item  Sander,  ider  fogathe  paa  Stegeborg,  haffwer  fariit  medh 
mich  som  ærlig  tro  danneswen.  Hadhe  jag  varit  hans  fader, 
han  hade  [ey]  *)  bætre  k[vv^n]ne  giort  mot  mich''  (22  Aug. 
1504).  Som  man  ser,  var  förhållandet  mellan  Heming  och 
denne  Sander  det  allra  bästa. 

På  andra  ställen  i  sina  bref  till  Svante  Sture  från 
1500-talets  första  år  hälsar  Heming  en  ung  person  i  adres- 
satens familjekrets,  hvilken  han  kallar  för  sin  fullgode  vän 
(BSH  4:  258,  15  Jan.  1501),  sin  bäste  vän  (Därs.  260,  23 
Jan.  1501),  sin  allra  bäste  gode  vän  (Därs.  352,  15  Dec. 
1503).  På  det  sist  citerade  stället  tyckes  "myn  aldra  beste 
godhe  w^en"  stå  som  ensambeteckning  för  någon,  som  ej  på 
annat  sätt  angifves,  på  de  båda  andra  ställena  kan  motsva- 
rande uttryck  fattas  på  samma  sätt  ^).  Den  här  behandlade 
benämningen  "ärkefiende"  har  naturligtvis  kommit  till  som 
en  afsiktlig,  skämtsam  kontrast  till  den  vanliga  termen  i 
hälsningsformeln.  Har,  såsom  jag  förmodar,  Sander  af  He- 
rning vanligen  betecknats  med  benämningen  "min  bäste  vän" 
o.  8.  V.,  blir  kontrasten  ännu  skarpare  ^). 

BSH  4:  259,  r.  11  uppifr.  ff.:  "Vij  kunne  ey  faa  klædhe 
eller  peninga  för  w^ar  klædhe  tienste,  ther  os  bör  at  hafifue" 
(23  Jan.  1501). 


*)  De  inom  klammer  satta  bokstäfverna  äro  Styffes  otvifVelaktigt  rik-- 
tiga  utfy Ilningar  af  genom  hål  i  papperet  förorsakade  lakuner. 

*)  FM  131  (19  Mars  1502)  kaUar  Heming  jungfru  Karin  sin  "beste 
godhe  wen",  BSH  4:  269  (23  Jan.  1501)  riktar  han  en  hälsning  till  "ware 
b&ste  wener". 

3)  Kan  i  Alffwin  (BSH  4:  296,  6  Dec.  1501),  till  hvilken  Heming  häl- 
sar, dölja  sig  en  motsats  till  aallfiendhe?  Alltså  ett  alviriy  allra  bästa  vän 
(—  Sander). 
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Med  anledning  af  detta  ställe  upptages  i  Söderwalls 
ordbok  ett  klädha  thiänista  (utan  någon  jförklaring).  Emel- 
lertid beror  klcedhe  i  klædhe  tienste  helt  säkert  därpå,  att 
skrifvaren  —  dittografiskt  —  upprepat  det  jföregående  klædhe. 
I  originalet  är  det  också  genom  understrykning  angifvet  så- 
som felaktigt. 

BSH  4:  281,  r.  4  uppifr.  ff.:  "Anders  Tordsson  i  Vastena 
kom  heem  och  fiick  inthe  wthen  liitid  aff  kwngens  skat  iiij^ 
(400)  march  Svensca  och  ther  till  nogre  fetha  goda  oxa,  alla 
baathe  hielpe,  sa  længie  han  faar  mer"  (1  Sept.  1501). 

Uttrycket  "alla  baathe  hielpe"  anföres  af  Söderwall  med 
tvekan  under  substantivet  bater.  Emellertid  torde  baathe  här 
vara  pluralis  af  det  från  fornsvenskan  äljest  ej  uppvisade 
substantivet  bate^  fördel,  gagn,  båtnad  (isl.  bati).  Uttrycket 
"alla  baathe  hielpe"  utgör  nämligen  en  svensk  motsvarighet 
till  det  danska  ordspråk,  som  hos  Peder  Låle,  se  Kock  och 
af  Petersens  1:  89,  upptages  under  lydelsen  "AUæ  baadhe 
hiælppe"  och  af  P.  Syv  (1:  27)  anföres  uti  den  utvidgade  formen 
"Alle  baade  hielpe,  sagde  soen,  hun  greb  et  myg"  (1682) 
samt  i  Videnskabernes  Selskabs  Ordbog  1:  217  (1793)  lyder: 
"Alle  Baader  hielpe".  Kock  och  af  Petersens  hänvisa  i  sin 
kommentar  (s.  322)  till  det  fornnederländska  ordspråket  "Alle 
baten  helpen,  al  sijn  si  dein".  Det  motsvarande  proverbet  i 
den  fornsvenska  ordspråkssamlingen  lyder:  "all  baatan  hiæl- 
pir",  se  Kock  och  af  Petersens  1:  215.  Nu  säger  man: 
"små  smulor  ä'  också  bröd." 

H.  Gadh  har  med  det  anförda  uttrycket  velat  säga  un- 
gefär följande:  "Anders  Tordsson  har  visserligen  endast  fått 
in  litet  af  skatten,  men  alla  fördelar,  huru  små  som  helst, 
äro  till  båtnad  —  medan  man  väntar  på,  att  man  får  mer". 

Att  han  här  begagnar  sig  af  detta  ordspråk,  står  i  god 
öfverensstämmelse  med  hans  stil  för  öfrigt.  Jfr  t.  ex.  föl- 
jande ordspråkslika  talesätt  och  stående,  bildliga  uttryck,  som 


Hjelmqvist:  Till  H.  Gadhs  bref.  341 

forekomma  i  hans  bref:  "Wilin  gar  for  al  tingh."  BSH  5: 
131  (6  Dec.  1506).  ''The  skolo  tage  oss  stadhen  i  fran  medh 
heeth  oli  och  smör/  Därs.  185  (2  Juni  1507).  ''Thet  ær 
radh  holla  handh  i  hanke  medh."  Därs.  252  (1  April  1508). 
"Skall  hans  gæs  icke  bita  myna  ræffwe  i  hæll."  Därs.  274 
(23  Maj  1508).  "Nw  mædhen  thee  hædhen  fara,  bliffwa  godh 
raadh  dyr."    Därs.  303  (10  Sept.  1508). 

Substantivet  bäte  är  uppvisadt  från  äldre  nysvenska: 
"Ther  aff  hade  wij  lithen  båthe."  Hund,  Erik  XIV:s  krönika 
45  (1605). 

BSH  4:  294,  r.  8  nedifr.  ff.:  "I  dag . .  skwto  the  [=  den 
belägrade  besättningen  på  Stockholms  slott]  med  Ingeborge 
genom  then  höge  reeseeskærmen,  vid  scolstuflFwn,  8tar(?)  mot 
sancti  Nicolai  porth"    (6  Dec.  1501). 

Utgifvaren  har  genom  ett  frågetecken  uttryckt  sin  tve- 
kan om  läsningen  af  det  ord,  som  han  återgifvit  med  star. 
Jag  medger,  att  sista  bokstafven  är  något  otydlig;  den  på- 
minner emellertid  mera  om  d  än  om  r.  Yokaltecknet,  som 
går  förut,  är  säkert  o.  Alltså:  stod.  Kommat  efter  scolstuffwn^ 
som  ej  finnes  i  originalet,  bör  utgå.  "Vid  scolstuffwn  stod  mot 
sancti  Nicolai  porth"  är  en  relativsats  med  utelämnadt  inled- 
ningsord.    S.  295,  r.  18  nedifr.  bör  staar  ändras  till  star. 

BSH  5:  13,  r.  11  nedifr.  ff.:  "Wy  haffde  giorth  en  bom 
medh  saman  lesna  masther,  ther  fiendene  komo  saman  badhe 
aff  nordan  och  synnan.  War  makthin  sa  stor,  wij  kwnne 
honum  ingelundh  forswara"  o.  s.  v.  (12  Maj  1504). 

Låt  vara  att  motstycken  finnas  —  äfven  hos  Heming 
Gadh  *)  —  till  ordföljden  i  den  påstående,  meningen  inle- 
dande hufvudsatsen  "War  makthin  sa  stor",  så  äro  dock  dessa 
snarast  att  betrakta  såsom  undantag,  och  det  är  på  grund  af 
inversionen  sannolikt,  att  den  anförda  satsen  är  en  eftersats  och 

*)  Se  t.  ex.  s.  113  i  ofvan  cib.  arb. :  "Gaff  han  mik  wnderwisning."  Jfr 
SoderwaU,  Hufv^ndepokerna  70. 
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att  man  följaktligen  bör  afdela  texten  på  följande  sätt:  "Wy 
haffde  giorth  en  bom  medh  saman  lesna  masther.  Ther  fien- 
dene komo  saman  badhe  aff  nordan  och  synnan,  war  mak- 
thin  sa  stor"  o.  s.  v.  I  originalet  står  intet  skiljetecken  fore 
theTj  men  ej  heller  före  war.  Se  andra  ex.  på  pär  =  "vid 
det  tillfälle  då",  inledande  forsats,  hos  Söderwall  2:  775,  där 
äfven  ett  ex.  på  pär  =  enär  anföres.  Ther  skulle  här  snarast 
motsvara  nytyskans  da  (konjunktion). 

BSH  5:  26,  r.  10  uppifr.  ff.:  "Jag  mich  acthedhe  til 
Lincöping  oc  orkadhe  ey  længer  æn  hiit  [till  Söderköping] 
för  min  dödh,  oc  i  thet  nesta  hafiFwer  tagit  alla  mina  redha, 
som  jag  vill  bade  giffua  oc  taga"  (22  Aug.  1504). 

Ordet  redha  i  det  anförda  citatet  för  Söderwall  med  ut- 
tryckligt framhållande  af  tvekan  till  betydelsen  "reda,  redo- 
görelse, räkenskap".  Skulle  det  ej  snarare  här  brukas  i  be- 
tydelsen 5  hos  Söderwall:  "betjening  eller  hjälp  genom  sakra- 
ments meddelande,  i  synnerhet  åt  en  döende"?  Homing  Gadh 
vill  på  det  ifrågavarande  stället  omtala,  att  han  varit  och  är 
mycket  sjuk  —  jfr  "min  swora  siwchdom"  s.  27  —  ja,  nära 
döden.  De  två  sista  satserna  i  det  anförda  citatet  skulle, 
om  min  uppfattning  är  riktig,  böra  tolkas:  "i  det  närmaste 
har  jag  [d.  v.  s.  det  var  mycket  nära,  att  jag]  'tagit'  hela 
min  dödsberedelse  [d.  v.  s.  undfått  "dödssakramenten],  som 
jag  vill  både  gifva  och  mottaga".  Såsom  präst  hade  han  ju 
rätt  till  själfkommunion.  Därpå  skulle  frasen  "både  gifva 
och  mottaga"  syfta.  Måhända  har  man  rätt  att  i  de  anförda 
orden  se  ett  till  hälften  skämtsamt  uttryck  för  den  krigiske 
prelatens  stolta  själftillräcklighet :  äfven  i  dödsstunden  skulle 
han  vara  sig  själf  nog.  För  att  redha  i  frasen  "tagit  alla 
mina  redha"  har  den  af  mig  supponerade  betydelsen  talar, 
att  H.  Gadh  i  ett  annat  bref  nyttjar  precis  samma  fras  om 
en  döendes  beredeise :  "her  Niels  Ryning  laa  paa  sængen  maal- 
lös  och  hade  tageth  al  sin  redha,  och  wiste  ey  hwadh  heller 
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han  skwUe  orka  nyta  liffwet  eller  ey."    cit  arb.  s.  140  (8 
Januari  1507). 

BSH  5:  26,  r.  8  nedifr.  flf.:  "I  oc  the  verdoge  feder  ther 
wppe  kunne  yterlige  nog  besinna,  huat  i  then  dactinge  be- 
hoff görs,  i  Calmarne  staa  seal,  mich  for  wtan.  Man  taga 
vij  oss  ecke  till  vara  i  tiidh  oc  tima,  eth  fortecth  stycke  var- 
der oss  tilbudhet.  Huat  foga  oc  lempa  ther  tiil  finnas  kan, 
at  thet  aff  sattis,  at  mene  iij  (3)  richenes  radh,  oc  kungen 
in  persona  ey  forsamblades  i  Calmarne,  tychte  mich  ganst 
raadeligit  vara,  wtan  nogra  faa  fulmectoge  paa  alle  sidher" 
(22  Aug.  1504). 

Så  vidt  jag  kan  finna,  har  utgifvarens  indelning  af  tex- 
ten till  följd,  att  i  den  sista  perioden  orden  ''tychte  mich 
ganst  raadeligit  vara"  bli  svåra  att  förena  med  det  öfriga. 
Sammanhanget  blir  tydligt,  om  man  för  "huat  foga  oc  lempa 
ther  tiil  finnas  kan,  at  thet  [d.  v.  s.  det  förut  omtalade  "för- 
täckta stycket"]  aff  sattis  [=  underlätes  eller  blefve  förhind- 
radt]"  till  föregående  period  och  låter  "at  mene  iij  richenes 
radh"  börja  ny  punkt.  I  originalet  står  komma  före  huat^ 
men  också  efter  sattis. 

Meningen  blir  alltså:  "Taga  vi  oss  icke  till  vara  i  rattan 
tid,  kommer  man  att  försöka  spela  oss  ett  bedrägligt  spratt, 
hvilket  medel  vi  nu  kunna  hitta  på  för  att  förhindra  det. 
Det  tycktes  [=  tyckes]  mig  alldeles  rådligt,  att  icke  hela  rå- 
den i  de  tre  rikena  och  konungen  i  egen  person  församlades 
i  Kalmar,  utan  [blott]  några  få  fullmäktige  på  alla  sidor." 

BSH  5:  91,  r.  2  uppifr.  f :  "Jach  hopas,  ath  K.  H.  [ans] 
far  æ  nagoth  göra  æn  taga  war  oppa  oss"    (21  Maj  1506). 

Utgifvaren  har  glömt  ordet  annath,  som  i  originalet  står 
efter  göra. 

S.  s.,  r.  5  uppifr.  ff.:  "Werdig  herre  fadher,  jach  for- 
wænther   alla    thyma   en  bath  medh  klædhe,  Mattis  Skothe 
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siger  hawa  bestellth  til  mith  folk.  Far  iach  [thet]  fra  thöm, 
for  æn  the  fath,  tha  ær  jach  qwith  folkith.  The  lofiFwa  aldrigh 
sa  goth,  tha  en  ær  ey  nær  ther  hales  inte  aff"  (21  Maj  1506). 

Genom  att  tillägga  thet  har  utgifvaren  visat,  att  han 
fattar  far  såsom  presens  af  /a,  få.  För  min  del  kan  jag 
inte  finna,  att  denna  uppfattning  ger  någon  antaglig  mening. 
"Får  jag  det  från  dem,  förr  än  de  få  det,  då  är  jag  kvitt, 
blir  jag  af  med  folket"  synes  mig  alldeles  obegripligt.  Huru 
skulle  H.  Gadh  kunna  få  det  från  1.  af  dem,  innan  de  få 
det?  Och  fattar  man  thöm  såsom  syftande  på  afsändarna  af 
båten  eller  (i  singularis)  på  Mattis  Skothe,  erhåller  man  ej 
någon  bättre  mening.  Den  själfklara  omständigheten  attH. 
Gadh  skulle  mottaga  båten  med  kläderna,  innan  hans  folk 
kunde  få  dem,  synes  knappast  ha  bort  omnämnas,  och  huru 
densamma  skulle  kunna  ha  till  följd,  att  brefskrifvaren  blefve 
af  med  sitt  krigsfolk,  är  omöjligt  att  förstå. 

Om  man  däremot  fattar  far  såsom  presens  af  fara^  be- 
höfves  intet  tillägg,  och  sammanhanget  blir  då  fullt  tydligt. 
"Om  jag  reser  från  dem",  skrifver  Homing,  "innan  de  få  de 
utlofvade  kläderna,  då  blir  jag  af  med  folket:  knektarna 
skola  desertera."  Och  att  den  nu  gifna  tolkningen  är  den 
enda  möjliga,  styrkes  ytterligare  af  det  följande:  "De  må 
lofva  aldrig  så  godt,  då  man  icke  är  närvarande,  då  hålles 
intet  däraf."  Jfr  hvad  Heming  skrifver  i  ett  annat  bref 
(s.  157):  "ther  jach  ær  sielff,  fölgia  the  gerna"  (medlet  af 
Mars  1507).  Jfr  äfven  s.  113:  "Oc  komber  jak  ekke  inpå 
kirkiona  [där  knektarna  lågo],  och  [=  så]  ær  fare  werth,  ath 
thee  karane  giffwre  siig  in  tiil  fiiyenderner"  (15  Sept.  1506). 

BSH  5:  93,  r.  8  uppifr.  ff.:  "Ithem  bidher  jach  idher 
[=  Svante  Sture] . .  ath  i  w^illen  vsrerdas  scrifiFwa  til  capitelith 
i  Linc[öping] . .  ath  the  wrille  giffwa  sig  til  fridhz,  om  the 
gellith,  selff  och  peninga,  widh  Kalmarna  togx.  I  w^ilin 
fynna  nagre  foger,  thet  skall  wridherlegas  i  ene  mattho  eller 
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andhra.  Gud  weth  huilketh  skall,  jach  stodh  ther  fore  in 
capitulo.  Ther  ær  erkebisk[op]eii  oc  mester  Henrich,  hædhan 
rymdhe,  pothapanna  til"  (12  Juni  1506). 

Min  anmärkning  gäller  den  näst  sista  punkten  af  det 
anförda.  Kommat  efter  skall  (originalet  saknar  skiljetecken 
här)  tyder  på,  att  utgifvaren  trott  detta  ord  vara  presens  af 
verbet  skola.  Meningen  skulle  väl,  förmodar  jag,  vara  föl- 
jande :  "Gud  vet,  hvilket  medel  som  skall  påfinnas.  Jag  stod 
för  saken  [ledde  affären]  i  kapitlet".  Då  denna  tolkning  som 
jag  —  måhända  med  orätt  —  förmodar  vara  utgifvarens, 
skulle  kräfva  antagandet  af  en  ganska  våldsam  förkortning, 
vill  jag  —  med  en  viss  tvekan  —  framställa  den  förmodan, 
att  skall  här  skulle  vara  substantiv. 

Det  skulle  kunna  betyda  "skrik,  skriande  af  ovilja". 
Kommat  —  i  fall  det  skall  finnas  —  bör  i  så  fall  placeras 
före  huilketh:  "Gud  vet,  hvilket  skriande  jag  därför  [d.  v.  s. 
på  grund  af  den  förut  omtalade  skulden]  höll  stånd  mot  eller 
var  utsatt  för  [jfr  standa  8,  17  och  18  hos  Söderwall]  i  ka- 
pitlet". Substantivet  skall  =  rop,  skri  förekommer  på  tre  andra 
ställen  hos  H.  Gadh  i  BSH  5  (antingen  som  neutrum  eller  som 
femininum)  *):  "Jach  hawer  then  sorgh  for  folkitz  skull.  Jach 
tör  icke  lata  koma  thöm  alle  til  hopa,  thy  the  haffwa  sidhan 
inghen  roo,  ropa  och  skria  om  math  och  theress  hestha  .  . 
i  wete  well  sielfiFwe,  hurw  then  skallen  gar."  S.  1 1 6  (5  Okt. 
1506).  "Höra  och  wnderstaa,  hwro  skallen  gaar  i  bland  thee 
goda  mæn,  ther  [i  Nyköping  på  Falster]  församblas."  S.  168 
(20  April  1507).  "Ære  thee  berådde  ther  oppe,  som  skallet 
gik  her  nedre."  Därs.  I  de  båda  sista  exemplen  tyckes  skall 
kunna  öfversättas  med  rykte.  I  alla  de  tre  anförda  exemp- 
len förekommer  frasen  "skallen  eller  skallet  går". 

Enligt  Svenska  Akademiens  språkprof samlingar  förekom- 
mer uttrycket  "skallet  går"  i  finländsk  litteratur  om  de  ja- 
gande hundarnas  skall,  som  förflyttar  sig  från  trakt  till  trakt. 

^)  Dessa  ställen  citeras  hos  Söderwall. 
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^^Att  trafsa  i  skogen  med  hanen  spänd 
och  höra  hur  skallet  går." 
Tavaststjerna,  Nya  vers  160  (1885).         [Jfr: 

''Hundarnas  glam 
går  närmaste  backe  utfor.^^ 
Dens.,  Därs.  161J. 

''Bakom  branten,  der  hundarna  forsvunnit,  hördes  snart  ett 
galt  smågläfs,  som  steg  och  steg,  blef  tydligare  och  slutligen  be- 
kräftande ackompagnerades  af  ett  annat  djupare,  fylligare  skall.  I 
detsamma  hördes  deras  värds  röst . .:  Skallet  går!" 

Dens.,  En  inföding  106  (1887). 

Måhända  förekommer  motsvarande  uttryck  äfven  i  Sver^ 
ge,  fastän  jag  händelsevis  ej  kan  uppvisa  något  exempel 
därpå  från  litteraturen. 

Med  Heming  Gadhs  användning  af  "skallen  1.  skallet 
går"  bör  jämföras,  att  i  en  finländsk  skrift  "skallet  gick  lös" 
nyttjas  bildligt  med  syftning  på  skarpa,  klandrande  ord,  som 
riktas  mot  människor.  "Kort  före  middagen  syntes  bruks- 
patronens imposanta  figur  i  fjärran  vid  randen  af  Storåkem. 
Nu  gick  skallet  lös.  Käppfogden,  som  hittils  gått  och  half- 
sofvit,  fick  nu  ögonen  öppna  för  dagsvärkarnes  fel  och  miss- 
tag och  begynte  hojta  och  skrika.  'Du  plöjer  för  grundt\ 
röt  han  åt  Erlund."  Allardt,  Byberättelser  (2  uppl.)  1:  23 
(1886). 

Liksom  i  detta  exempel  det  bildligt  nyttjade  "skallet  gick 
lös"  påtagligen  utgår  från  jaktfrasen,  skulle  ju  —  förutsatt 
att  denna  sistnämnda  har  medeltida  anor  —  "skallen  1.  skal- 
let går"  hos  H.  Gadh  kurma  hafva  samma  ursprung  *),  låt 
vara  att  det  naturligtvis  också  är  möjligt,  att  det  uppkommit 
i  analogi  med  "ryktet  går"  och  dylika  uttryck.  På  grund  af 
den  bildrikedom,  som  är  utmärkande  för  H.  Gadhs  språk, 
vill  man  emellertid  gärna  tro,  att  männens  högljudda  pockande 
på  mat  m.  m.  —  se  brefvet  af  den  5  Okt.  —  för  Heming 

^)  Obs.  att  skall  =  skalljakt  förekommer  som  denkön  i  Dysvenskan,  se 
t.  ex.  Livin,  Kyrkostötoschopia  85  (1781),  Meddelanden  från  Nordiska  Museet 
1899—1900,  8.  65  (1831). 
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framkallat  bilden  af  de  gläfsande  hundarna,  som  jaga  efter 
villebrådet,  och  att  han  därför  begagnat  den  citerade  frasen. 
Exemplen  från  brefvet  af  år  1507  visa  dock,  att  uttrycket 
"skallet  går''  frigjorts  från  sin  utgångspunkt,  i  fall  denna 
verkligen  varit  jakttermen.  Hvad  däremot  beträfiFar  frasen 
sta  1.  standa  skal  i  det  först  citerade  brefvet,  skulle  ju  däri 
kunna  gömma  sig  en  skämtsam  anspelning  på  det  ansatta 
högdjuret,  som  håller  stånd  mot  en  hel  skällande  hundskara. 
En  annan  möjlighet  är  att  skall  här  betyder  skalljakt, 
en  betydelse  som  ordet  har  i  fornsvenskan,  se  Schlyter.  I  så 
fall  skulle  Homing  här  säga:  "Gud  vet,  hvilken  skalljakt 
jag  med  anledning  däraf  fick  stå  emot  in  capitulo". 

BSH  5:  119,  r.  10  uppifr.  S.:  "Then  tidh  tingit  war 
hollith,  skule  myna  karla  x  (10)  eller  xij  (12)  lodbyssor  lösa 
och  oforwarandes  [sköts]  karlen  genom  armen"  (15  Okt.  1506). 

Min  förmodan  att  skule  stode  felaktigt  för  en  imperfekt- 
form  af  nysv.  skjuta^  bekräftades  vid  granskningen  af  origi- 
naldokumentet. Detta  har  sannolikt  skuto  (visserligen  har 
Homing  Gadh  här  som  annars  skrifvit  så  pass  otydligt,  att 
Styffes  läsning  ej  är  absolut  omöjlig).  Läser  man  skuto^ 
behöfver  man  ej  antaga  någon  lucka  före  karlen;  samman- 
hanget blir  ju  klart  ändå;  skuto  the  suppleras  ur  det  före- 
gående. Icke  heller  behöfver  man  (såsom  Styffe  påtag- 
ligen  gjort)  fatta  lösa  såsom  betydande  aflossa,  en  betydelse 
som  eljest  ej  påvisats  från  fsv.,  låt  vara  att  den  kännes  från 
senare  tid.  Löss  skiwta  förekommer  i  en  rimkrönika  i  be- 
tydelsen affyra,  se  Söderwall.  Från  äldre  nysvenska  kan  jag 
anföra:  "De  på  slotted  hafve  skuttid  nogre  stycker  löös  emooth 
dem."  A.  Oxenstierna,  Skrifter  2:  176  (1614).  "The  ..  som 
sin  öfiFverste  så  hade  förluppidt  och  icke  ens  en  pistol  emot 
fienden  hade  löös  skutidh."  C.  Qyllenhielm  i  Historiska  hand- 
lingar 20:  328  (c.  1640).  "Våra  ryttare . .  skiutandes  sina 
bössor  i  vädhredh  löös."    Dens.,  Därs.  345.     Jfr:  "När  dhen 
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ena  bössan  small  löös  i  handen  på  hertigen,  bran  och  dhen 
andra  löös  i  hölsterett."    Dens.,  Därs.  262. 

I  tyskan  förekommer  (såsom  det  svenska  lösskjutars 
förebild)  losschiessen^  se  Grimm. 

Med  pluralen  lösa  i  exemplet  från  H.  Gadh  bör  jäm- 
föras pluralen  i  följ.  ex.:  "Nähr  dimban  försvan,  gick  konun- 
gens stycken  i  Polen  lösa  in  på  H.  F.  Nådes  folk."  J.  Silf- 
verpatron  i  Historiska  handlingar  20:  247  (c.  1635?).  Å 
andra  sidan  förekommer  äfven  "gå  lös"  om  ett  subjekt  i  plu- 
ralis: "Alla  skytten  ginge  löss."  P.  Brahe,  Krönika  15  (c. 
1585).  "Jagh  vill  låtha  gå  stycken  löös  på  them."  C.  Gyl- 
lenhielm  i  Historiska  handlingar  20:  263  (c.  1640). 

BSH  5:  123,  r.  5  nedifr.  ff.:  "Varen  [till  Svante  Sture] 
widh  godh  trösth . .,  thienar  then  owersthe,  som  i  hawe  beginth, 
i  fa  lyckesamth  regementh  i  idhre  liffs  tidh,  wtan  twækan, 
æ  hwem  thet  ær  lywffth  eller  leth.  Lather  mik  sörgia,  som 
alle  hatha,  man  jach  tagher  ther  [icke]  sa  mykith  aflf  mik, 
tyckis  Gud  giffwe  mik  Gudhz  hyllisth  och  idhre  och  alla 
dandemanna,  Swergis  rike  well  welia"  (3  Nov,  1506). 

Utgifvaren  har  alltså  tillagt  ett  icke.  För  min  del  tror 
jag,  att  tillägget  ej  är  behöfligt.  Stället  bör  jämföras  med 
följande  passus  i  ett  annat  bref  till  herr  Svante  (BSH  5:  134): 
"Thetta  ær  mith  sin,  tagher  ther  aff  sa  mykith  idher  tykis" 
(8  Dec.  1506).  I  analogi  med  detta  sist  anförda  citat  af- 
delar  jag  den  sista  punkten  af  det  förut  gifna  citatet  på  föl- 
jande sätt:  "Lather  mik  sörgia,  som  alle  hatha,  man  jach 
tagher  ther  sa  mykith  aff,  mik  tyckis.  Gud  giffwe  mik 
Gudhz  hyllisth  och  idhre  och  alla  dandemanna,  Swergis  rike 
well  welia".  Tagha  aff  motsvarar  i  de  anf.  exemplen  "fasta 
afseende  vid,  bry  sig  om".  I  liknande  användning  i  ett 
bref  af  biskop  Tomas,  Scriptores  rerum  svecicarum  II.  2: 
168  (1436).  Jfr  taka  47  hos  Söderwall.  H.  Gadh  säger 
alltså   på   det  förra  stället  till  herr  Svante:  "Detta  är  min 
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mening,  bryn  Er  så  mycket  därom,  som  Eder  tyckes",  och  i 
det  bref,  som  här  närmast  är  i  fråga,  förklarar  han,  beträf- 
fande sina  fienders  hat:  "Jag  bryr  mig  så  mycket  därom, 
fäster  så  mycket  [eller  så  litet]  afseende  därvid  som  jag  själf 
vill",  d.  v.  s.  jag  bryr  mig  alls  inte  därom  —  en  utsaga,  som 
passar  väl  i  stycke  med  herr  electi  manligt  orädda  skaplynne. 
De  sista  raderna  i  citatet  gifva  en  mycket  otvungnare  me- 
ning, om  man  uppfattar  dem,  så  som  här  ofvan  foreslagits, 
och  alltså  antager,  att  de  innehålla  en  önskan,  än  om  man 
med  StyflPe  låter  dem  innebära  den  upplysningen,  att  Heming 
Gadh  tycker  sig  åtnjuta  Guds  nåd  o.  s.  v. 

BSH  5:  138,  r.  4  uppifr.:  "Jach  æter  mik,  innan  wij 
haffwe  tilfelle,  och  icke  makthin"  (8  Jan.  1507). 

Om  man  med  utgifvaren  sätter  komma  efter  mik,  blir 
sammanhanget,  så  vidt  jag  kan  finna,  obegripligt.  Innan  är 
här  adverb,  ej  konjunktion  (såsom  konjunktion  ej  uppvisadt 
från  fsv.);  följaktligen  bör  kommat  stå  efter,  ej  före  detta 
ord.  Originalet  har  verkligen  ett  otydligt  komma  efter  in- 
nan. Meningen  blir:  "Jag  äter  mig  [jag  grämer  mig,  det 
fräter  mig]  invärtes,  vi  hafva  lägligt  tillfälle,  men  icke  mak- 
ten [så  stor  makt,  att  vi  kunna  begagna  oss  af  tillfället]. 
Jfr:  "l)eop[h]ilus  skæmmes  vij)  sin  val)a:  ok  ætar  sik  allan 
innan  y\^  angår."  Codex  Bureanus  29.  "Nero  . .  at  sik  allan 
innan  af  harme."  Därs.  129  ^).  Jfr  det  å  nästa  sida  be- 
handlade stället  från  BSH  5:  171. 

I  den  yngsta  nysvenskan  har  jag  påträffat  motsvarande 
uttryck:  "Han  äter  sig  själf  i  sitt  groll  och  får  det  i  vrång- 
strupen till  på  köpet."  Hallström,  En  veneziansk  komedi  19 
(1901).    Jfr  tyskans  "sich  essen"  i  motsv.  betydelse,  se  Grimm. 

S.  s.,  r.  20  uppifr.  ff.:  "Verdens  ath  scriffwa  thöm  til  in 
capitulo  Lincopensi,  thet  the  sætie  äff  theress  stemplingh,  mik 

^)  Dessa  exempel  äro  h&mtade  fr&n  Söderwall  1:  599. 
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fore  komith  ær,  the  fora  alla  stadz,  medhan  jach  ær  i  idhers 
och  rikesens  thiensth,  som  mik  hopas  och  inte  twifflar,  i  ære 
sielff  bidhne  ther  om,  om  jach  reth  tenkia  kan''  (8  Jan.  1507). 

Utgifvaren  har  här  i  öfverensstämmelse  med  handskrif- 
ten sielff  och  bidhne  som  två  ord.  De  böra  fattas  såsom  plu- 
ralis af  ett  siälfbidhin^  "själfmant,  som  gör  något  af  fri  vilja". 
Uti  nysvenskan  förekommer  någon  gång  motsvarigheten  sjålf- 
bedd.  Jag  känner  dock  endast  följ.  ex.  från  litteraturen,  där 
ordet  har  betydelsen  "själf bjuden",  alltså  ej  samma  betydelse 
som  hos  H.  Gadh:  "Rika  och  fattiga  .  .  församlade  sig,  de 
förra  till  något  litet  landthus  på  en  holme,  inbjudna  af  ega- 
ren,  de  senare  på  något  skär  i  nejden,  sjelfbedda  och  med 
egna  tillgångar  till  förströelser,  men  med  gemensamt  syfte 
att  söka  munterhet  och  glädje."  Runeberg,  Efterlemnade  skrif- 
ter 1:  229  (1832). 

Jfr  norskans  sjølvbeden^  som  betyder  både  "frivillig,  uop- 
fordret", t.  ex.  i  frasen  "han  kunde  gjera  det  sjølvbeden"  = 
"af  egen  Drift  uden  Paamindelse"  och  "selvbuden,  som  kom- 
mer uden  Indbydelse".    Se  Aasen. 

BSH  5:  171,  r.  12  uppifr.  f.:  "Jak  ok  thee  gode  mæn 
æthe  bade  leffwer  och  Iwnge  innan  thy,  wij  haffwe  inthet 
göre  medh,  oc  faræ  the  skinbarlige  fram  om  næsan  pa  oss" 
(22  April  1507). 

Kommateringen  är  här,  liksom  på  det  forut  påpekade 
analoga  stället,  s.  138,  r.  4  uppifr.,  vilseledande.  Innan  är 
äfven  här  adverb  =  invärtes.  Kornmat  bör  stå  före  thy.  Jfr 
anmärkningen  till  s.  138. 

BSH  5:  201,  r.  14  nedifr.  ff.:  "Jak  hade  thet  alleledes 
gema  giort,  dog  faa  wij  ey  baade  [i]  sænder  wara  aflf  sta- 
dhen"  (15  Aug.  1507). 

Utgifvaren  har  här  tillagt  i  framför  sænder.  Tillägget 
är  obehöfligt,  emedan  sænder  ensamt,  som  bekant,  ofta  i  fsv. 
betyder  "på  en  gång,  samtidigt"  (se  Söderwall). 
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BSH  5:  216,  !•  5  uppifr.  f.:  "Ther  före  lægger  jak  mik 
thet  saa  nær,  som  hwar  danneman  ær  til  8y[n]ne''  (6  Okt. 
1507). 

Utgifvaren  ändrar  alltså  syne  till  synne^  som  han  för- 
modligen tänkt  sig  som  den  vanliga  sidoformen  till  drme. 
Emellertid  ger  det  handskriftliga  syne^  beskådande,  god  me- 
ning: som  för  hvar  danneman  är  till  beskådande,  d.  v.  s.  som 
hvar  danneman  kan  se.  Jfr  det  af  Söder  wall  under  syne 
anförda  "jagh  lath  honom  hängie  i  suderköpings  by  hwar  man 
til  syne". 

H.  Gadh  har  för  öfrigt,  såvidt  jag  kunnat  finna,  aldrig 
til  sinne  (1.  synne),  utan  alltid  til  sinnes^  til  sinnis  eller  til 
synnes.  Til  sinnes  förekommer  hos  honom  BSH  5:  219  (1507), 
tiil  sinnes  Därs.  626  (1520),  til  sinnis  Därs.  53  (1505)  *), 
157  (1507),  332  bis  (1508),  348  (1509),  FM  565  (1512), 
til  synnes  BSH  5:  185  (1507).    Se  vidare  nästa  anmärkning. 

S.  s.,  r.  4  uppifr.  ff.:  "I  bedhie  mik  tænkia  pa  ærche- 
biscopens  ordh  etc,  Ther  före  lægger  jak  mik  thet  saa  nær, 
som  hwar  danneman  ær  til  8y[n]ne.  Hvadh  jak  hafifwer  ir- 
boteth  föra  sidan  jak  for  wth,  aff  alles  theras  radh  och  sam- 
tykkio,  thee  öffwerste  oc  beste  ther  inne  ære,  och  waaro  hoss 
mik  i  porten,  nær  jak  for  afiF  oc  lofi'wade  wæll  welia  tilsee 
i  myn  franwara.  Vil  ærchebiscopen  taga  saa  diwpt  i  sin 
taska,  som  jak  haffwer  giort,  han  haffwer  bætre  makt  oc 
lenger  hafft  cronannes  förteninger  och  inthet  gagn  giort  ther 
afP  (6  Okt.  1507). 

Sammanhanget  tyckes  tyda  på  att  de  ärkebiskopens  ord, 
hvarom  här  är  fråga,  inneburit  en  anklagelse  mot  Heming 
för  att  denne  själfviskt  tillgodosåg  sina  egna  intressen  utan 
att  offra  något  för  det  allmänna.  Det  är  mot  denna  ankla- 
gelse han  försvarar  sig.  Sammanhanget  blir  fullt  klart,  om 
man  rättar   en  felläsning,  hvartill  utgifvaren  gjort  sig  skyl- 

^)  Sannolikt,  men  ej  säkert  af  H.  Gadh. 
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dig.  Irhoteth  ger  ju  ingen  mening  —  det  upptages  i  ord- 
boken of  ver  medeltidspråket  såsom  en  isolerad,  oförklarad  form. 
Min  gissning  att  här  i  stället  för  detta  besynnerliga  ord  stode 
in  och  supinum  af  verbet  lata  bekräftades  vid  min  jämförelse 
af  originalet.  Detta  har  verkligen  in  loteth  med  tydligt  n 
och  I  (mellanrummet  mellan  de  båda  orden  är  rätt  obetyd- 
ligt, de  äro  dock  ej  hopskrifna).  "Hvadh  (med  stort  h  i 
originalet  och  föregånget  af  komma)  jak  hafiFwer  in  loteth 
etc."  hör  naturligtvis  till  föregående  sats:  "hwar  danneman 
ær  til  syne,  hvadh  jak  haffwer  in  loteth  föra  sidan  jak 
for  wth".  Meningen  blir:  jag  känner  mig  så  mycket  mer 
upprörd  öfver  ärkebiskopens  beskyllning,  som  den  är  så  uppen- 
bart  .orättvis:  hvarje  danneman  kan  se,  hvad  jag  har  låtit 
införa  [i  staden  Kalmar]  o.  s.  v.  Ärkebiskopen  borde  alltså 
vetat  bättre,  ja,  han  hade  nog  ordat  mot  bättre  vetande. 
Hellre  än  att  utslunga  beskyllningar,  borde  han  taga  lika 
djupt  i  pungen  som  Heming  hade  gjort. 

I  samma  bref,  ur  hvilket  ofvanstående  citat  är  hämtadt, 
har  Heming  talat  något  om  det,  som  han  låtit  införa  i  Kal- 
mar. Det  heter  (s.  215):  "Saa  sændhe  jak  in  i  stadhen  i 
gaar  xxx  (30)  ökia  medh  timber  och  bræde,  mesta  delen 
haffwer  jak  köpt  för  penninga,  oc  sompt  lath  jak  hwgga  ther 
oc  hwar  jak  thet  spöria  kvrnne.  I  dag  wil  jak  och  inskikkia 
XX  (20)  eller  xxx  (30)  ökia  oc  medh  timber  oc  bræde." 

Formen  loteth  (i  st.  f.  lateth^  jfr  latith  hos  H.  Gadh  i 
BSH  5:  348,  r.  21  uppifr.  i  ett  bref  af  11  Febr.  1509)  bör 
jämföras  med  lothän  i  Lake-  och  Orte-Böcker  6:  108  (s.  185). 
Lothe  i  st.  f.  lata  förekommer  hos  H.  Gadh  BSH  4:  296 
(6  Dec.  1501). 

BSH  5:  220,  r.  9  uppifr.  ff.:  "Jach  hopas,  jach  och  the 
fatige  dande  swena,  idher  thiena,  haflFwe  giorth  w^ar  ære  sa 
fulth  som  en  annan  och  æn  sa  gerna  göro  wilia''  (24  Okt. 
1507). 
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I  stället  för  utgifvarens  goro  har  originalet  gora^  låt 
vara  att  a-et  är  något  otydligt.  Måhända  är  göro  att  be- 
trakta som  tryckfel.  Meningen  är:  "vi  hafva  uppfyllt  ärans 
kraf  så  godt  som  någon  annan  och  vi  vilja  framdeles  göra 
detsamma  med  lust  och  ifver". 

BSH  5:  254,  r.  4  uppifr.  f.:  "Nw  thro  dom  hete  sen- 
dhin(!)  i  helwite"  (1  April  1508?). 

I  stället  för  sendhin  har  originalet  fendhin  1.  fendhen  *). 
Meningen  blir  alltså:  "nu  må  hin  ta  dem!"  Utgifvaren  har 
sannolikt  fattat  stället  på  samma  sätt;  därför  talar  hans  ut- 
ropstecken, som  väl  innebär,  att  han  ansett  sendhin  vare 
skriffel  för  fendhin. 

S.  s.,  r.  1 2  nedifr.  ff.:  "Skulom  wij  ingen  hielp  fa  hith, 
för  æn  war  badh  koma  alf  Danmark,  om  the  fa  negatiuam" 
(1  April  1508). 

Badh  är  här  felläsning  eller  tryckfel  för  bodh  (=  sände- 
bud). I  den  latinska  delen  af  samma  bref  talas  om  personer 
"missi . .  ad  Daniam  pacem  petituri"  (s.  253).  Hela  den  ci- 
terade satsen  bör  väl  närmast  fattas  som  en  fråga:  "Skola 
vi  inte  få  någon  hjälp  hit,  förr  än  våra  sändebud  komma 
från  Danmark,  om  de  få  ett  nekande  svar  på  sin  begäran 
om  fred?"  Villkorssatsen  är  ju  mindre  logisk,  men  passar 
rätt  väl  i  stycke  med  Heming  Gadhs  stundom  något  sam- 
manträngda brefstil.  Den  motsvarar:  "Jag  säger  detta  under 
den  förutsättning  o.  s.  v." 

BSH  5:  269,  r.  8  uppifr.  f.:  "In  pa  Ölandh  haflfwer  jach 
sænth  iiij  (4)  Kalmarna  borgara  medh  köpslagan,  fersla(?), 
hurw  the  wela  halla  sin  breff"  (13  Maj  1508). 

Handskriften  har  verkligen  fersla  i  stället  för  forsla ; 
jfr    att  fersända  förekommer  jämte  forsända  (se  Söderwall). 


*)  Vokalen  framfor  det  sista  n  är  ej  utskrifven. 
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Fer  forklaras  af  tyskans  ver-^  som  äfven  forekommer  i  me- 
dellågtyskan (se  Schiller-Lubben). 

Hos  Söderwall  upptages  såsom  den  fjärde  betydelsen  hos 
forsla  "öfverslå,  räkna,  öfverräkna,  beräkna,  uppskatta".  I 
samma  betydelse  finnes  motsv.  verb  i  medellågtyska  och  äldre 
nydanska  o.  s.  v.  På  det  ifrågavarande  stället  hos  H.  Gadh 
tyckes  ordet  användas  något  annorlunda,  ehuruväl  dess  be- 
tydelse utvecklats  ur  den  nyss  angifna  och  står  denna  myc- 
ket nära.  Här  är  det  ej  frågan  om  ett  beräknande  af  myc- 
kenhet, af  grad,  utan  om  ett  undersökande  af  en  beskaffen- 
het; jfr  latinets  æstimare^  som  både  betyder  "värdera,  beräkna" 
och  "bedöma,  pröfva,  undersöka",  se  Cavallin.  Fersla  skulle 
här  kunna  öfversättas  "undersöka,  pröfva".  I  samma  bety- 
delse förekommer  detta  verb  i  följande  två  citat,  af  hvilka 
det  ena  säkert  härrör  från  H.  Gadh,  det  andra  troligen  för- 
fattats af  honom:  "Om  then  brothen  i  befælte  Pawel  Kyla 
at  tala  om  met  mik,  thaa  wil  jak  strax  j  morgan  at  haffwa 
några  karla  aff  stadh,  som  thet  forslaa  skwlo,  huro  all  tingh 
belægligh  ære."  FM  333  (11  Aug.  1507).  "Strax  the  ti- 
dandhe  spordis  til  Swergis  rike  sa  j  sannindh  w^ar  om  then 
forsambling,  v^ar  tha  mene  radith  i  Swerge  sa  ower  ens,  ath 
jac  strax  skulle  mik  ower  giffwa  in  til  Finlandh  met  mith 
egith  folk . .,  höra  och  forsla  om  alle  leglighether  i  thetta 
wardnadhe  ärendhe."  Därs.  565  (1512  i  Sept.)  ^).  I  följan- 
de exempel  från  ett  annat  bref  af  H.  Gadh  kan  forsla  syfta 
på  ett  verkligt  beräknande,  ehuru  äfven  här  betydelsen  kan 
vara  "undersöka"  (efterforska) :  "Jtem  om  sigh  sa  hende,  ath 
nager  aff  stadyn  löper  tijl  slottet  eller  nagen  löper  aff  slottet 
tijl  staden  eller  vnder  skanssen  ath  forsla  eller  bespeje  tijl 
land  eller  tijl  watn  for  pråmen  eller  anden  sted."     Aarsbe- 


^)  Dateringen  enl.  utgifvaren,  E.  G-rönblad,  som  anser  att  skrif veisen 
—  ett  öppet  bref  från  Sten  Sture  d.  y.  —  skrifvits  och  troligen  uppsatts  af 
H.  Gadh. 
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retninger  fra  det  Kongelige  Geheime-archiv  4:  337  (29  April 
1508;  efter  en  något  bristfällig  afskrift). 

Frasen  "haflfwer  jach  sænth  iiij  (4)  Kaimama  borgara . . 
fersla"  motsvarar  till  konstruktionen  det  af  Söderwall  under 
sända  anförda:  "han  sände  sina  discipulos  vil)a  vm  väruldena 
pradica^.  Jfr  från  H.  Gadh:  "han  sende  folk,  gripa  pro- 
gusthen."  BSH  5:  116  (5  Okt.  1506). 

BSH  5:  317,  r.  8  nedifr.  flf.:  "Ther  aflf  kwnne  wij  well 
gissa  och  forståa,  at  wij  ære  til  sköffwels  giflfne  medh(an) 
inghen  alf  edra  goda  mæn  skal  eller  wil  bliflfwa  hoss  oss" 
(23  Okt.  1508).  Därs.  318,  r.  2  nedifr.  flf.:  "then  stora  ar- 
modh,  wij  nw  ikompne  ære,  och  ytermera  storliga  miströstes 
nw  diwpare  i  komma,  medh(an)  wij  förnimme  inghen  trösth 
eller  hielp  meer  nw  än  for"  (samma  dag). 

Utgifvaren  har  här  onödigt  ändrat  medh  till  medhan. 
Mæp  förekommer  som  bekant  ofta  i  fsv.  uti  betydelserna  me- 
dan, emedan,  se  Söderwall.  Jfr  följande  ställe  hos  H.  Gadh, 
där  utgifvaren  ej  vidtagit  motsvarande  ändring:  "Om  i  sidhan 
williæ  gripa  tiill  raadh  oc  dectinga,  thet  idher  nw  biwdz, 
warder  tha  eche  sa  gönsteliga  wiidherfarandes,  som  nu  well 
ske  matthe,  medh  hans  nadh  ær  benegh[en]  tiill  alles  idhers 
beste."  BSH  5:  626  (11  Mars  1520). 

I  äldre  nysvenska  förekommer  med  i  betydelsen  nipdav. 
Jfr  följande  exempel:  "Och  begaff  sigh  medh  Apollos  war  j 
Corintho."  Nya  Testamentet  1526,  Apostla  gerningar  19:  1. 
"Thet  moste  wedherfaras  oss,  ä  huad  thet  skeer  med  wij 
letfue  eller  när  wij  skole  döö."  O.  Petri,  En  nyttog  Postilla 
78  b  (1528).  "Medh  natten  är."  Messenius,  Samlade  dramer 
97  (1613). 

På  grund  häraf  måste  jag  anse,  att  R.  Hausen  vidtagit 
en  onödig  ändring,  då  han  i  följande  citat  ändrat  mcdk  till 
medhf^rr.  "Han  hadhe  ghiorth  eth  kerlighith  och  eth  venlighit 
kontragth  medh  sin  kerre  hustrv  i  så  motthe,  ath  the  haffue 
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ghiffuith   huar   annan  løsth  och  ffasth  medh[en]  the  bodhen 
leffue."    Bidrag  till  Finlands  historia  3:  131  (1541). 

BSH  5:  348,  r.  17  uppifr.  flf.:  "I  gar  ware  the  [dm 
danska  besättningen  på  Kalmar  slott]  pa  ysin,  man  aff  huse, 
the  rende  spær  med  ij  (2)  keika.  Sa  sage  wi  allan  hopin, 
alla  starke  och  swndhe,  the  haflfwe  föga  twang  haflfth  æn  nw, 
ath  biudha  nagoth  til  alvara  ey  med(?)ware,  och  folk  spiltis; 
ware  bæthre  latith  æn  giorth,  for  storth  tall  och  rycte  skull 
aflf  rikesens  fiendhe"  (11  Febr.  1509). 

XJtgifyaren  har  ej  förstått  sammanhanget  och  har  väl 
antydt  detta  genom  frågetecknet  efter  med.  Om  texten  af- 
delas  rätt,  blir  meningen  uppenbar.  Efter  twang  haffth  æn 
nw  bör  stå  punkt  (originalet  har  komma).  Semikolon  efter 
spiltis  (intet  skiljetecken  i  originalet)  bör  utgå.  Heming 
skrifver  alltså:  "Att  nu  göra  ett  försök  mot  slottet,  som  det 
ej  vore  allvar  med  och  som  hade  till  följd,  att  vi  förlorade 
folk,  det  borde  hellre  underlåtas  än  göras  på  grund  af  de 
onda  verkningar,  som  ryktet  härom,  utspridt  af  rikets  fiender, 
skulle  ha  med  sig."  Jfr  hvad  Heming  skrifver  längre  fram 
i  samma  bref  (s.  s.,  r.  15  nedifr*  ff.):  "Gansth  olempeligeth 
ær  thet  medh  hast  beginna  obeskikkath,  som  andre  skall 
wara  til  ath  löge,  och  almogan  til  stor  misströsth". 

S.  s.  r.  18  nedifr.:  mellam^  Då  här  nyttjas  samma  för- 
kortningstecken efter  a  som  i  mellan  r.  21  och  r.  11  nedifr., 
finnes  intet  skäl  att  här  läsa  mellam. 

FM  333,  r.  12  uppifr.  flf.:  "Thet  i  sænde  her  Sten  Cri- 
stierasson  op  til  thee  gode  herrer  epter  theras  folk,  war  ey 
myketh  oraadeligeth  met;  han  bödh  sig  saa  sielflfwer  til"  (11 
Aug.  1507). 

Sammanhanget  är  här  missuppfattadt  af  utgifvaren. 
Mz  (af  utgifvaren  transskriberadt  metX)  är  här  konjunktion 
=  emedan.    Följaktligen   bör    semikolon  efter  detta   ord  — 
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skiljetecken  saknas  i  originalet  —  utgå  och  ersättas  af  kom- 
ma före  medk     Jfr  s.  355  här  of  van! 

S.  8.,  r.  11  nedifr.  flf.:  "Jak  gisser  besth  wara,  att  folk 
til  foth  then  brothen  hwgga  scolo,  fiför  thy  fogor  til  korn  ær 
ekke  j  landeth  til"  (11  Aug.  1507). 

Att  står  här  oriktigt  i  st.  f.  originalets  alt:  "Jag  för- 
modar, att  allt  folk,  som  skall  hugga  den  bråten,  helst  bör 
vara  till  fots". 

Lund  i  Juni  1906.  Th.  Hjelmqvist. 


Till  frågan  om  fornsvenska  adjektiv 

på  'likin. 

De  fsv.  nominativ-formema  av  typen  fapurlikin  hava 
upprepade  gånger  varit  föremål  for  diskussion,  och  senast 
hava  de  i  Ark.  nf.  XVIII,  359  ff.  behandlats  av  den  grund- 
lige  kännaren  av  nordisk  ordbildningslära  lektor  Hellquist. 
Då  jag  i  Fsv.  Ijudl.  I,  35  tf.  och  i  Skandinavisches  Archiv 
I  (Lund  1892)  s.  25  ff.  har  sökt  utreda  dessa  formers  ur- 
sprung, men  Hellquist  icke  anser  sig  kunna  antaga  den  av 
mig  hyllade  åsikten,  utan  söker  förklara  formerna  på  annan 
väg,  så  skall  jag  här  söka  ådagalägga,  att  den  av  Hellquist 
föreslagna  förklaringen  icke  är  antaglig,  och  att  den  invänd- 
ning, han  gör  mot  min  uppfattning  av  frågan,  är  utan 
all  vikt. 

Som  bekant  var  redan  Rydqvist  II,  428  snarast  böjd 
att  i  typen  nom.  fapurlikin  se  en  utveckling  av  en  äldre 
ack.  fapurlikan^  och  till  honom  ansluter  sig  väsentligen  Tamm 
i  Tränne  tyska  ändelser  i  svenskan  s.  26.  Det  var  emellertid 
dunkelt,  huru  fapurlikan  kunde  utvecklas  till  fapurlikin^  och 
på  anf.  ställen  har  jag  sökt  utreda  denna  fråga  och  även 
annars  belysa  formen. 
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I  Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  V,  214  noten  hade  emeller- 
tid Jessen  alternativt  sökt  förklara  hwilikin  såsom  uppkom- 
met ur  hwilik  +  en^  in  'en';  mangen  ur  mang  +  en.  På  denna 
väg  vill  Noreen  i  Ark.  nf.  1,  390  noten  förklara  -m,  -en  ej 
blott  i  hwilikin^  mangen^  utan  också  i  fapurlikin^  brutlikin 
etc.  etc. 

När  Hellquist  a.  st.  s.  360  yttrar:  "Kocks  invändningar 
mot  Noreens  förklaring  synas  mig  så  godt  som  afgörande", 
så  är  jag  av  Hellquists  mening,  dvs.:  mina  invändningar 
torde  vara  fullt  avgörande. 

Däremot  kan  jag  ej  finna  den  av  Hellquist  framställda 
nya  förklaringen  av  -likin  vara  akceptabel. 

Enligt  honom  skulle  ändeisen  -Ukin  (i  fsv.  fapurlikin^ 
hwilikin  etc.)  representera  en  helt  annan  bildningstyp  än 
-liker  (i  fsv.  fapurliker  etc),  och  orden  på  -likin  och  -liker 
skulle  utgöra  ett  slags  parallelbildningar  av  samma  art  som 
t.  ex.  f  ht.  jungijungtnj  luzzililuzzilm  etc. 

Mot  slutet  av  sin  uppsats  synes  Hellquist  dock  själv 
tvivla  på  att  denna  förklaring  är  den  riktiga,  eftersom  intet 
bland  adjektiven  på  -likin  i  alla  former  böjes  såsom  ett  ad- 
jektiv på  "in  (bundin  etc.);  han  menar  dock,  att  i  alla  hän- 
delser frågan  icke  kan  å  nyo  upptagas  till  behandling,  utan 
att  den  av  honom  föreslagna  möjligheten  indrages  i  diskus- 
sionen. 

Jag  vill  nu  göra  detta. 

Till  en  början  erinrar  jag  om  att  man  i  fomsvenskan 
har  en  mängd  adjektiv,  som  i  nom.  sg.  m.  ändas  så  väl  på 
"liker  som  på  Aikin :  brutliker :  brutlikin j  daghliker  :  daghlikin 
etc.  etc.  Vidare  är  att  framhålla,  att  i  motsats  härtill  mot- 
svarande adjektiv  i  västnordiska  språk  uteslutande  ändas 
på  'ligr  (ej  tillika  på  -liginn  eller  något  dylikt^)):  brotligr, 


^)   I  Dipl.  norveg.  I,  608  (år  1454)  anträflfas  en  gång  heiderligin  man. 
Väl  med  rätta  förmodar  Bydqvist  II,  428  noten  1  häri  en  svecism. 
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dagligr  etc.  (Om  forhållandet  mellan  fsv.  -liker  och  isl. 
4igr  se  Eock  i  Ark.  XVII,  100  flf.). 

Med  Hellquists  uppfattning,  enligt  hvilken  -lihin  ifapur- 
likin  etc.  skulle  vara  en  urgammal  typ,  är  det  i  hög  grad 
överraskande,  att  den  finnes  uteslutande  på  östnordisk  t  och 
alldeles  icke  på  västnordiskt  språkområde,  och  detta  ehuru 
tvärtom  de  västnord.  språken  i  allmänhet  äro  mera  forn- 
artade  än  de  östnordiska. 

Men  härtill  komma  andra  och  vida  viktigare  betänk- 
ligheter. 

Det  är  dock  i  högsta  grad  vanskligt  att  med  Hellquist 
helt  och  hållet  skilja  -likin  i  fsv.  fapurlikin  från  -liker  i 
fsv.  fapurliker  och  från  -ligr  i  isl.  fgpurligr.  Detta  blir  så 
mycket  vanskligare,  då  Hellquist  icke  anför  några  exempel 
på  att  de  fornnordiska  språken  annars  bruka  synonyma  ad- 
jektivbildningar dels  utan,  dels  med  avledningsändelsen  -in-, 
alltså  synonyma  adjektiv  motsvarande  t.  ex.  den  fht.  dubb- 
letten jung  :  jungln.  Om  fsv.  manger :  mangin  (margher  : 
marghen)  uttalar  sig  ej  H.,  men  även  om  han  uppfattar 
denna  växling  på  samma  sätt  som  fht.  jung  :  jungln^  skulle 
i  Norden  i  fråga  varande  dubble tt-bildning  hava  använts 
nästan  blott  i  adjektiv  på  -liker :  -likin.  Och  det  är  så 
mycket  förunderligare,  att  denna  dubblett-bildning  kunnat  få 
en  så  ofantlig  utsträckning  i  de  fsv.  adjektiven,  avledda  eller 
sammansatta  med  -liker :  -likin^  som,  väl  att  märka,  adjektivet 
liker  såsom  simplex  aldrig  påvisats  under  formen  *  likin. 
Hvarpå  beror  det  då,  att  den  fht.  växlingen  jung  :  jungln 
icke  finnes  hos  simplex  liker^  utan  uteslutande  i  de  samman- 
satta (avledda)  orden  fapurliker  :  fapurlikin  etc?  Hellquist 
lämnar  denna  fråga  obesvarad. 

Och  ytterligare,  i  fall  värkligen  i  fornsvenskan  fapur- 
likin etc.  vore  en  urgammal  parallel-bildning  till  fapurliker 
etc,  hvilken  användes  uteslutande  eller  nästan  uteslutande  i 
adjektiven   på  -likin :  -liker j  så  skulle  man  åtminstone  vänta 
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att  av  adjektiven  på  -M-  finna  talrika  motsvarande  parallel- 
bildningar  i  andra  germanska  språk.  Hellquist  anför  dock 
inga  sådana,  alltså  t.  ex.  ingen  synonym  sidoform  *gotelichn 
till  f  ht.  adjektivet  gotelih  'divinus'.  Utan  resultat  har  jag 
sökt  efter  dylika  sidoformer.  Även  om  möjligen  något  en- 
staka västgerm.  adjektiv  på  'lik-  skulle  hava  någon  dylik 
sidoform,  så  äro  sådana  sidoformer  i  alla  händelser  mycket 
sällsynta. 

Hvad  som  emellertid,  så  vitt  jag  förstår,  avgjort  kull- 
kastar den  av  Hellquist  föreslagna  förklaringen,  är  böjnin- 
gen av  adjektiven  på  -liker  4ikin  i  fornsvenskan. 

Som  bekant  böjes  t.  ex.  brutliker  (Jbrutlikin)  på  följande 
sätt: 


nom. 

brutliker  hrutlikin 

bmtlik  hrutlikin 

brutlikt  hrutlikit 

gen. 

brutlik» 

brutlik(r)a(r) 

bratliks 

dat. 

brutlikom 

bratlik(r)e 

brutUko 

ack. 

brutlikan  hrutlikin 

brutlika 

brutlikt  hrutlikit 

nom. 

bmtlikir 

brutlikar 
0.  8.  v. 

brutlik  hrutlikin 

Däremot  böjas  som  bekant  adjektiv  på  -m-  (t.  ex.  gømin) 
på  följande  sätt: 


nom. 

gemin 

gømin 

gømit 

gen. 

gømins 

gømnar 

gømins 

dat. 

gømnom 

gømne 

gømno 

ack. 

gømin    gømnan 

gømna 

gømit 

nom. 

gømnir 

gømnar 
etc. 

gømin 

Nu  är  det  självklart  att,  om  hrutlikin  havt  samma  av- 
ledningsändelse  (-ew)  som  gømin^  orden  också  måste  ha  havt 
samma  flexion.  Detta  är  dock  ingalunda  fallet.  Det  är  blott 
i  några  få  kasus  (nom.  sg.  mask.,  fem.,  neutr.;  ack.  sg.  mask., 
neutr.;  nom.  ack.  pl.  neutr.),  som  brutliker  kan  hava  samma 
flexion  som  gømirij  således  blott  i  de  på  -in  och  4t  slutande 
formerna.     I  övriga  former  böjes  brutliker  uteslutande  som 
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t.  ex.  liker  :  gen.  sg.  hrutliks  (jmf.  liks  etc.,  icke  *brutUkins] 
jmf.  däremot  gen.  gømins)  o.  s.  v. 

Härav  måste  man  draga  den  slutsatsen^  att  brutUkin  etc. 
icke  innehålla  avledningsändelsen  -m-. 

Detta  blir  så  mycket  vissare,  när  man  besinnar,  att  i 
de  nordiska  språken  den  regelbundna  adjektiv-böjningen  av 
brutUker  (brotUgr)  blott  småningom  och  delvis  undan- 
t  r  än  ges  av  in-  och  «7-formerna.  Så  använda  de  västnord. 
språken,  som  ju  i  allmänhet  representera  en  äldre  stånd- 
punkt än  de  östnordiska,  uteslutande  de  vanliga  adjektiv- 
formerna  (brottigrj  brotlig^  brotUgty  ack.  m.  brotligan^  nom. 
ack.  pl.  ntr.  brotlig).  I  den  äldre  fornsvenskan  (dvs.  till 
1350)  äro  former  på  -likin  (såsom  fapurlikin  UL.  1  g.,  bruU 
likin  DL.  1  g.)  mycket  sällsynta,  och  någon  form  på  -likit 
torde  här  knappast  användas  utom  i  pronomenet  hwilikin 
{hwilikit  ÜL.),  hvarom  vidare  nedan  s.  365.  1  den  yngre  forn- 
svenskan åter  bliva  formerna  på  -likin  ^  4ikit  vanliga  jämte 
de  äldre  formerna  på  -liker,  4ik^  -liktj  -likan. 

Härav  framgår  tydligt,  att  formerna  på  -likin,  -likit  icke 
utgöra  någon  urgammal  bildningstyp,  utan  att  de  i  relativt 
sen  tid  uppstått  vid  sidan  av  den  normala  fornnord.  adjek- 
tiv-flexionen. 


Emot  min  utredning  av  uppkomsten  av  ändeisen  -likin^ 
gör  Hellquist  egentligen  blott  en  invändning,  nämligen 
den,  att  nom.  fapurlikin  etc.  ej  kunnat  uppstå  ur  ack.  fapur^ 
likanj  eftersom  ack.  fapurlikan  ej  fungerar  såsom  nominativ 
i  äldre  fornsvenskan. 

Jag  trodde  mig  redan  i  Skandinavisches  Archiv  I,  27  ff., 
särskilt  s.  30,  hava  tillräckligt  belyst  denna  fråga,  men- ef- 
tersom Hellquist  alltjämt  finner  denna  punkt  dunkel,  skall 
jag  å  nyo  behandla  den.  Under  dessa  förhållanden  vill  jag 
bedja  tidskriftens  läsare  ursäkta,  att  jag  här  delvis  måste 
meddela  redan  i  Skand.  Archiv  anförda  omständigheter. 
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Förhållandet  är  ju  enligt  den  av  mig  framställda  åsik- 
ten följande. 

Den  äldre  fornsvenskan  (dvs.  före  1350)  behandlar  än- 
delsevokalen  a  på  följande  sätt  i  stavelser,  som  i  den  nor- 
mala fsv.  akcentuerades  med  levis:  i  vissa  bygder  kvarstår 
ändelsevokalen  a  oförändrad  (ex.  gopan)]  i  andra  (t.  ex.  i  UL.) 
övergår  den  genomgående  till  æ  {gopæn)]  i  åter  andra  över- 
går den  till  æ  efter  vissa  rotvokaler  (vokalharmoni);  se  Kock 
Fsv.  Ijudl.  I,  116  flf.  I  stavelser  med  levissimus  åter  för- 
svagades redan  i  den  äldre  fsv.  ändelsevokalen  a  oberoende 
av  de  omgivande  ljuden  till  e.  Nu  hade  som  bekant  ack. 
sg.  hruthkan  fortis  på  första,  semifortis  på  andra  och  levis- 
simus på  tredje  stavelsen;  därav  uppstod  därför  brutUketf, 
Till  följe  av  de  omgivande  ljuden  blev  emellertid  brufliken 
vidare  till  brutlikin  redan  före  nedskrivandet  av  våra  älsta 
fsv.  handskrifter.     Tre  faktorer  hava  härvid  spelat  en  roll: 

1)  En  palatal  konsonant  {k)  föregick  ändelsevokalen. 
Jmf.  att  fsv.  och  ä.  nsv.  urkunder  ofta  i  st.  f.  e  hava  än- 
delsevokalen i  omedelbart  efter  A:,  ^,  t.  ex.  i  KL.  dat.  sg. 
folki  trots  dat.  Huse  etc.  (flera  andra  exempel  i  Skandina- 
visches Archiv  I,  28). 

2)  Penultima  av  brufliken  hade  /-ljud.  Jmf.  t.  ex.  att 
i  nydanskan  ultima-vokalen  i  gives  har  till  följe  av  penul- 
timas  i-ljud  en  mera  utpräglad  /-klang  än  ultima  vokalen  i 
haves  (Jespersen  i  Dania  I,  70).  I  fsv.  skrifter  möter  stun- 
dom efter  stavelser  med  /-ljud  /  i  st.  f.  väntat  r^  t.  ex.  i 
Bir.  IV  Dikt.  (med  ofullständig  vokalbalans  för  i  k)  oblidhi 
(238,  9)  med  -/  för  -^. 

3)  ultima-vokalen  i  brutliken  stod  i  sluten  stavelse. 
Jmf.  den  allbekanta  växlingen  e  :i  i  öppen  resp.  sluten  sta- 
velse i  y.  fsv.  (obest.  form  frænde  :  best.  form  //  ænditf  etc.  etc). 

Genom  samvärkan  av  dessa  tre  faktorer  övergick  ack. 
brutJiken  till  brutlikin.  Då  man  nu  sedan  gammalt  hade 
en  stor  massa  adjektiv  och  particip  av  typen  nom.  sg.  mask. 
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eghifij  fem.  eghin^  neutr.  eghit,  ack.  sg.  mask.,  nom.  ack.  pl. 
neutr.  eghin^  så  är  det  ytterst  lätt  begripligt,  att  efter  ut- 
vecklingen brutlikan  :>  brutlikin  ackusativ-formen  brutlikin 
associerades  med  språkets  sedan  gammalt  använda  adjektiva 
ackusativ-former  eghiuy  bundin,  takin  etc.  etc.  Men  då 
ack.-forraen  eghin  etc.  sedan  gammalt  även  hade  funktion  av 
nom.  sg.  mask.  och  fem.  samt  nom.  ack.  pl.  neutr.,  och  den  dess- 
utom hade  vid  sin  sida  nom.  ack.  sg.  neutr.  eghit,  så  är  det 
självklart,  hvarför  ack.-formen  brutlikin  också  fick  funktion 
av  nom.  sg.  mask.  och  fem.  samt  nom.  ack.  pl.  neutr.  och 
vid  sin  sida  erhöll  neutr.  brutlikit. 

Hvarför  finner  man  då  icke  (såsom  Hellquist  fordrar 
för  att  kunna  akceptera  min  teori)  någon  nominativ  brut- 
likan i  äldre  fsv.? 

Mitt  svar  är  följande: 

1)  Enligt  min  teori  bör  någon  nominativ  brutlikan 
aldrig  hava  använts  i  äldre  fsv.  —  Nom.  till  ack.  gopan  etc. 
hette  ju  goper  etc,  och  inga  eller  så  gott  som  inga  adjektiva 
ord  med  -an  i  nominativus  funnos.  Man  kunde  därför  omöj- 
ligen låta  ackusativen  brutlikan  under  denna  form  få  no- 
minativ-f unk  tion . 

2)  Ifall  en  nom.  brutlikan  icke  desto  mindre  hade 
förekommit  i  äldre  fsv.,  borde  den  redan  före  våra  älsta 
urkunders  nedskrivande  enligt  min  teori  hava  övergått  till 
brutliken  brutlikin  (såsom  fallet  faktiskt  var  med  ackusa- 
tiven brutlikan  >  brutlikin), 

Hellquist  synes  nämligen  icke  tillräckligt  hava  tagit 
hänsyn  till  att  jag  alldeles  icke  antagit,  att  ack.-formen  brut- 
likan först  antog  nominativ-funktion  och  sedan  övergick 
till  brutliken  >  brutlikin.  Mitt  antagande  är  ju,  att  först 
ack.  brutlikan  blev  brutlikin^  och  att  därefter  ack.  brutlikin 
just  till  följe  av  denna  sin  förändrade  form  fick  nom.- 
funktion. 
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Det  är  därför  fullkomligt  i  sin  ordning,  att  man  i  äldre 
fsv.  icke  finner  någon  nomin ativ-form  brutlikan. 

När  man  åter  i  äldre  och  även  i  yngre  fsv.  jämte  ack. 
hmtlikin  kan  finna  också  den  äldre  ack.  brutlikan ^  så  beror 
detta  naturligtvis  på  inflytande  från  den  normala  adj.-böj- 
ningen  (ack.  likan,  gopan  etc). 

Med  min  uppfattning  förstår  man  också  den  av  Hell- 
quist  oförklarade  motsatsen: 

simplex  ack.  likan  nom.  liker 

men 
kompositum  (avledn.)  nom.  ack.  hrutlikin        ^ 

Ack,  likan  hade  levis  på  ultima  och  bibehölls  därför  oför- 
ändrad; kompositum  bruthkan  hade  levissimus  (ej  levis)  på 
ultima  och  blev  därför  till  brutliken^  brutlikin. 

Detta  bestyrkes  ännu  ytterligare  av  det  pronominella 
ordet  sliker  'slik'.  Detta  är  visserligen  en  sammansättning 
(avledning)  på  4ik-  (jmf.  got.  swaleiks,  ifris.  sellik  etc),  men 
emedan  det  i  fsv.  normaliter  har  samma  stavelse-antal  som  likery 
så  har  det  samma  akcentuering  som  simplex  liker]  det  använder 
därför  i  regeln  samma  flexion:  ack.  slikan^  nom.  sliker  ^). 

Härmed  anser  jag  mig  hava  till  fullo  bemött  Hellquists 
invändning  mot  min  åsikt. 

Emellertid  skall  jag  i  detta  sammanhang  yttra  några 
ord  även  om  ett  par  spörsmål,  som  stå  i  samband  med  den 
här  diskuterade  frågan. 

Under    det    att    de    egentliga    adjektiven   på    -liker 


^)  Blott  i  TIL.  finnes  ack.  slikin.  Denna  är  att  förklara  p&  ett  ay 
följande  två  sätt.  1)  Jämte  sliker  har  fsv.  även  (den  äldre)  formen  stilker, 
seliker.  Denna  form  har  fakultativt  akcentuerats  med  fortis  på  första  eller 
på  andra  stavelsen:  sélikr  och  selikr  (Kock  Alt-  u.  neuschw.  acc.  s.  216). 
Vid  akcentueringen  sélikr  ^av  ack.  sélikan  Ijudlagsenligt  *séliken  *8élikin 
(jmf.  brutlikan  >  brutlikin).  Vid  akcentueringen  s[e]likr  kvarstod  Ijudlags- 
enligt ack.  slikan  med  fortis  på  penultima  och  levis  (ej  levissimus)  på  ul- 
tima. G-enom  kompromiss  av  *selikin  och  slikan  fick  man  slikin,  2)  Men 
då  sliker  är  synonym  till  Pyliker  Pylikin,  kan  (jmf.  Skand.  Archiv  I,  ÖO 
noten)  -m  lätt  även  hava  överförts  från  ack.  Pylikin  till  slikin» 
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(hruttiher  etc.)  blott  så  till  vida  avvika  från  den  normala 
adjektiv-flexionen,  som  -eV?-,  -«Y-formerna  fakultativt  använ- 
das, har  analogi-påvärkan  från  adjektiva  ord  av  typen  gømin^ 
eghin  etc.  gått  något  litet  längre  i  pronomenet  isl.  hwilikr 
fsv.  hwi/ikin.  Detta  ord  (som  i  fsv.  uteslutande  använder 
den  analogiska  nominativ-formen  hwil{i)kin^  ej  längre  den 
ursprungliga  nom.  *hwiliker)  har  nämligen  i  gen.  sg.  norma- 
liter hwtl{'i)kins  (dock  finnes  det  äldre  hwiliks  en  gång  i  SD. 
VI  [1350]),  och  i  gen.  pl.  har  en  gång  huilkinna  påvisats 
(i  SR.  i  uttrycket  huilkinna  handa]  däremot  ib.  två  ggr 
hvilikræ  handa).  I  analogi  med  böjningen  nom.  eghin :  gen. 
sg.  eghins :  gen.  pl.  *eghinna  (jmf.  nom.  kristin  :  gen.  kristins 
:  gen.  pl.  run.  kristina  dvs.  kristinna)  etc.  har  hwil{i)kin  er- 
hållit formerna  hwil{i)kins^  hwi1\t\kinna.  Det  är  emellertid 
att  beakta,  att  någon  gen.  av  typen  hwil{i)kins  påvisats  först 
omkring  1350  (jmf.  hukens  SD.  VI  (1350)  och  hwilikis  DL. 
1  g.,  som  är  fel  for  hwilikins  eller  hwiliks).  Former  sådana 
som  nom.  pl.  *hwil(i)knir  etc.  (jmf.  eghnir)  finnas  däre- 
mot ingenstädes^).  Liksom  till  hwil(i)kin  bildats  gen. 
hwil(i)kins^  har  i  yngre  fsv.  till  tholikin  bildats  tholkins  (jämte 
poliks)j  men  först  i  nysvenskan  har  analogibildningen  gått 
så  långt;  att  man  fått  den  dialektiska  pl.  tockna. 

I  y.  fsv.  har  manger  'mången'  i  nom.  ack.  sg.  mask. 
även  formen  mangen  (så  redan  i  Cod.  bur.)  jämte  (sällan) 
mangghanj  och  det  synonyma  m^rgher  har  i  y.  fsv.  fakulta- 
tivt i  nom.  sg.  mask.  och  pl.  neutr.  fått  formen  marghin 
{margen\   i   nom.  ack.  sg.  ntr.  marghit  (även  marghin  lund 

^)  Orsaken  till  att  analogibildningen  grep  mera  omkring  sig  i  prono- 
menet hwü{i)kin  än  i  adjektiven  hrutUkin  etc.,  är  att  söka  däri,  att  man 
mindre  kände  sambandet  mellan  pronomenet  hwi{lt)kin  och  adjektivet 
liker  (med  den  vanliga  adjektiv-böjningen)  än  mellan  adjektivet  brutUker 
(brutlikin)  och  adjektivet  liker ^  hvarmed  hrutliker  ursprungligen  var  sam- 
mansatt. Härvid  kan  också  den  omständigheten  hava  spelat  en  roll,  att 
hwil{t)kin  tidigt  fakultativt  förlorade  penultimas  t-ljud,  och  naturligt  nog 
anslöts  det  tvåstaviga  hwilkin  fullständigare  till  de  tvåstaviga  eghin 
etc.,  än  fallet  var  med  de  trestaviga  brutlikin  etc. 
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Fl.,  Al.  finnes).  Såsom  nämnt  har  Jessen  velat  förklara 
mangen  såsom  en  hopväxning  av  nom.  mang  och  obest.  ar- 
tikeln eUj  till  hvilken  åsikt  Noreen  anslutit  sig.  I  Skandi- 
navisches Archiv  T,  30  har  jag  anmärkt,  att  det  är  möjligt, 
att  mangen  i  det  senare  språket  (sedan  obest.  artikeln  kom- 
mit till  allmän  användning)  delvis  har  detta  ursprung,  dock 
så,  att  margen  {margin)  fått  denna  form  till  god  del  genom 
påvärkan  av  ængin  (och  andra  pronomina:  hwarghin^  hwarin 
etc.). 

Jag  skall  här  framhålla  en  annan  omständighet,  som 
kan  hava  framkallat  formen  mangen  (margin).  Isl.  mangr 
fsv.  manger  är  identiskt  med  ags.  manig^  got.  manags  och 
har  på  urnord.  tid  hetat  *mani^aR,  fakultativt  kanske  *mana'' 
gai?;  i  SML.  anträffas  ännu  manigli^  och  i  Den  vises  sten 
(hskr.  från  1379)  8:  9  finner  man  ack.  manigJdn  visan  7nan. 
I  de  synkoperande  kasus  ack.  sg.  m.  etc.  fick  man  Ijudlagsenligt 
mangan  etc.  I  nom.  sg.  etc.  kvarstod  däremot  Ijudlagsenligt 
ändelsevokalen  i  manigh-j  *managh'  med  levis  på  andra  sta- 
velsen. Genom  inflytande  från  dylika  icke  synkoperande 
kasus  har  vokalen  ofta  återinförts  i  ack.  sg.  (jmf.  fsv.  ack.  sg. 
helaghan  etc.  efter  helagher  i  st.  f.  det  Ijudlagsenliga  hælghan)^ 
så  att  man  fick  *manighan  med  fortis  på  första,  levis  på  andra 
och  levissimus  på  tredje  stavelsen.  Med  denna  akcentuering 
blev  *manighan  Ijudlagsenligt  till  *manighen^  manighin  (jmf. 
hrutlikan  >  hrutliken  >  brutlikin)^  eftersom  just  de  ovan  s. 
362  anförda  villkoren  for  utvecklingen  brutlikan  >  hrutliken 
>  hrullikin  även  funnos  hos  *mamghan.  Ur  *manighen  wa- 
nighin  uppstod  genom  inflytande  från  mangan^  mangom  etc. 
formen  mangen  {mangin).  Det  synomyma  marghin  kan  hava 
påvärkats  av  mangen  {mangin). 

Lund. 

Axel  Kock. 
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B.  Sijmons:  Die  lieder  der  Edda.  I  band  (1.  og  2.  del: 
text;  3.  del:  indledning).  Halle  1888.  1901.  1906.  —  H.  Gering, 
Vollständiges  Wörteriuch  zu  den  Hedern  der  Edda,  1901—1903. 
(dette  også  betegnet  som  2.  lind  af  Eddaen).    Mk.  20  +  24. 

På  et  filologmøde  i  året  1884  meddelte  prof.  H.  Gering  en 
udførlig  plan  for  en  af  ham  og  B.  Symons  påtænkt  ny  kommen- 
teret og  kritisk  udgave  af  Bddadigtene  tilligemed  en  fuldstændig 
ordbog.  Af  denne  nye  udgave,  der  blev  hilst  med  glæde,  udkom 
1.  hæffce  (gudedigtene)  allerede  1888;  men  så  blev  der  uheldigvis 
en  lang  stansning  og  2.  hæfte  med  heltedigtene  og  forskellige 
mindre  fragmenter,  der  plejer  at  medtages,  udkom  først  1901;  for- 
sinkelsen skyldtes  hovedsagelig  varetagelsen  af  embedspligter.  Ge- 
ring så  sig  istand  til  at  fuldføre  sin  del  af  værket,  ordbogen,  der 
udkom  1901—03.  Tilbage  står  nu  2.  hoveddel  af  Symons'  arbejde, 
kommentaren  til  alle  digtene;  det  er  et  meget  stort  og  besværligt 
arbejde;  gid  der  måtte  forundes  prof.  Symons  tid  og  kræfter  til 
at  fuldføre  det  inden  altfor  urimelig  lang  tid. 

Skulde  man  gå  ind  på  alle  de  æmner  og  spörsmål,  som  denne 
udgave  kunde  give  anledning  til,  vilde  man  være  nødt  til  at  skrive 
en  hel  bog,  men  da  der  her  er  tale  om  en  anmældelse  i  et  tid- 
skrift, må  der  nødvendigvis  være  grænser,  og  jeg  skal  derfor  i 
det  følgende  dvæle  ved  nogle  enkelte  hovedpunkter  og  i  tilknyt- 
ning dertil  nogle  enkeltheder.  Om  forskellige  hidhørende  spörs- 
mål har  jeg  tidligere  ved  forskellige  lejligheder  udtalt  mig. 

Hvad  teksten  angår,  er  den  udarbejdet  efter  Bugges  udgave 
og  den  fototypiske  udgave  af  Codex  regius,  der  dog  først  kunde 
benyttes  ved  udarbejdelsen  af  heltedigtene;  nye  kollationer  ligger 
til  grund  for  de  i  papirshåndskrifter  opbevarede  kvad.  Teksten  er 
helt  igennem  behandlet  med  en  overordenlig  nöjagtighed,  sober- 
hed og  ædruelighed.  Foran  ethvert  digt  gives  en  kort  oversigt 
over  det  pågældende  håndskriftmateriale,  udgaver  og  afhandlinger 
ang.  digtet;  under  teksten  aftrykkes  paralleler  fra  andre  kilder 
(især  Sn.  E.  og  VqIs.  s.);  dette  er  særdeles  hensigtsmæssigt  og 
man  må  vide  udgiveren  en  særlig  tak  for  denne  tilgift.  At  han  i 
stykkerne  fra  Sn.  B.  lægger  Uppsalahdskr.  til  grund,  finder  jeg 
naturligvis  ifølge  mit  hele  syn  og  standpunkt  ganske  forkasteligt, 
men  det  gör  mindre  til  sagen,  da  udg.  i  skarpe  klammer  anfører 
den  anden  hdskr.-hovedklasses  plusstykker  og  afvigelser,  og  dermed 
er  alt  det  fornødne  givet.  Det  i  Utrecht  opbevarede  papirshånd- 
skrift  har  Symons  først  sent  kunnet  benytte,  da  dets  betydning 
først  for  nylig  er  bleven  påvist.  Jeg  kan  ikke  her  lade  være  med 
at  udtale  min  forundring  over  udg.s  bemærkning  i  Einl.  CCCLXX 
u.  t.  om  denne  afskrift  og  dens  betydning.  Jeg  ved  ikke  af,  at 
jeg  har  "stærkt  overvurderet*^  denne  afskrift.  Enten  er  den  en 
afskrift    af  codex   regius   —    og  da  som  sådan  uden  betydning  — , 
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men  s&  skal  også  dette  bevises  til  evidens,  —  eller  er  hdskr. 
en  afskrift  af  en  (tabt)  membran  (et  tredje  gives  ikke);  i  s&  fald 
behøves  der  ingen  videre  forklaring  af  dets  betydning;  den  or  ind- 
lysende nok;  sä  fremt  det  er  en  afskrift  af  en  tabt  mbr.,  bliver 
det  et  hdskr.,  enhver  udgiver  (f.  eks.)  bör  tage  hensyn  til,  og  dens 
læsemåder  f&r  betydning  for  teksten.  Nu  er  det  in  confesso,  at 
denne  tabte  mbr.  har  stået  cod.  reg.  (Sn.  E.)  meget  nær;  hvor  den 
ikke  desto  mindre  slutter  sig  til  W  eller  —  endnu  vigtigere  — 
til  U,  er  det  givet,  at  dens  Isdsemåder  får  betydning;  andet  har 
jeg  ikke  sagt,  og  dette  fastholder  jeg  fremdeles  (jfr  mine,  som  det 
synes  mig,  moderate  udtalelser  i  Aarbb.  f.  nord.  Oldk.  1898,  s. 
356—57). 

Versenes  —  linjernes  —  indretning  er  naturligvis  den  sæd- 
vanlige ^^tyske"  (f.  eks.  to  fornyrdislags  linjer  trykte  som  én  linje 
dog  med  afstand  i  mellem  første  og  anden  del!);  det  nytter  ikke 
at  gå  i  rette  med  udg.  ang.  dette;  ikke  desto  mindre  må  det  end- 
nu eiigang  beklages;  hvorfor  kan  ikke  den  gamle,  på  gammel 
nordisk  opfattelse  hvilende  inddeling  bibeholdes,  når  der  dog 
ved  afstand  (i  trykket)  gores  en  inddeling?  Hvad  vindes  der 
egenlig  ved  at  tale  om  en  1.  (til  4.)  linjes  første  c^  anden  halv- 
del, istf.  1.,  2.,  3.  (til  8.)  linje  osv.  *)?  Dette  sidste  er  desuden 
langt  bekvemmere  og  kortere. 

Udg.  særtegner  i  det  hele  meget  overskuelig  interpolationer 
både  af  versrækker,  verslinjer  og  ord  (disse  sidste  ved  klammer), 
samt  digtenes  inddeling  og  afsnit.  I  øvrigt  behøver  jeg  ikke  her 
at  komme  nærmere  ind  på  udgavens  indretning.  Derimod  vil  jeg 
göre  nogle  bemærkninger  til  dens  ortografi. 

Udg.  skriver  i  endelser  e  og  o  —  i  henhold  til  de  ældste 
isl.  hdskrr.;  således  gjorde  jeg  også  i  min  udgave  (1888,  1890), 
under  indflydelse  af  den  strömning,  som  da  gjorde  sig  meget  stærkt 
gældende.  Jeg  kan  ikke  fragå,  at  jeg  nu  har  et  andet  syn  på 
sagen.  Jeg  slutter  mig  nu  snarest  til  Sievers  ang.  dette  spörsmål 
(jfr  min  Eeykjavik-udgave)  og  mener,  at  i  og  u  er  fiddt  så  beret- 
tiget. Jeg  indser  ikke,  hvorfor  den  isl.  ortografi  omkr.  1200  skulde 
være  mønstret,  selv  om  det  er  den  ældste  nu  eksisterende  ret- 
skrivning. Den  ældste  norske  ortografi  fortjæner  —  i  alfald  efter 
min  opfattelse  —  også  at  tages  i  betragtning.  Et  andet  punkt, 
hvorom  jeg  nu  også  har  en  anden  mening,  er  brugen  af  p  for  3"; 
jeg  indser  ikke  hvad  nytte  det  er  til  at  bruge  denne  skrivemåde. 
Når  man  som  Symons  skriver  j  (i  moderne  betydning),  kan  man 
lige  så  godt  skrive  ^,  der  dog  har  en  ret  ærværdig  alder  både  i 
Norge  og  på  Island.  Det  er  en  virkelig  grel  inkonsekvens,  der 
her  foreligger.  (Noreen  skriver  i  2.  og  3.  udg.  af  sin  grammatik 
konsekvent  i  =  i  og  j;  i  3.  udg.  har  han  også  indført  p  for  d, 
uagtet  dette  betegnes  som  ^Veder  von  der  Wissenschaft  unbedingt 
erheischt,   noch    för    den   ersten  Unterricht  gerade  geförderlich*'  — 

^)  I  det  følgende  anvender  jeg  denne  sidste  tællemåde. 
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«n  uheldig  omstændighed).  Jeg  tror  —  i  modsætning  til  Noreen 
— ,  at  man  for  eller  senere  vil  vende  tilbage  til  den  gamle  orto- 
grafi m.  h.  t.  de  her  nævnte  punkter. 

Heller  ikke  indser  jeg  nødvendigheden  af  at  slöjfe  aksenten 
over  (oprindelig)  lang  vokal  foran  en  vokal  og  skrive  f.  eks.  bua 
f.  bua,  en  skrivemåde,  som  Symons  har  gennemført.  I  ord  som 
irygp  (s.  400),  bygp  og  lign.  bör  der  overalt  i  tekster  ældre  end 
c.  1250  skrives  gg.  I  sin  Einleit.  har  Symons  rettet  en  del  skrive- 
måder  og   former,   hvoraf  en  del    dog    kan   være   tvivlsom,   som 

I3unn  med  i;  jeg  tror  vokalen  altid  har  været  kort;  jeg  kan  ikke 
tillægge  asynjeremsen  i  Sn.  B.  {Jgrä^  ok  Mnnn)  a,fgörende  betyd- 
ning; jeg  minder  om  den  omstændighed,  at  gen.  af  navnet  iden- 
tificeres med  gen.  af  iSa  (iäunnar)  'ström (-hvirvel)'  i  et  vers  i 
Grettiss.,  samt  at  man  nu  på  Island  altid  siger  I3unn.  Sceken 
som  elveriavn  (s.  78)  bör  sikkert  skrives  med  æ{é)',  det  hører  dog 
«ikkert  til  sæJcja,  'åen  fremadilende';  61er  (s.  79)  bör  hedde  Glér\ 
{)fner  og  Svafner  (s.  87)  har  utvivlsomt  lang  vokal.  Om  formen 
Invern  (Vaf J)r.  s.  57)  er  rettere  end  hverjan  forekommer  mig  meget 
tvivlsomt;  sumra  (s.  12)  har  udg.  med  rette  taget  tilbage;  All- 
vcdda  (s.  104)  er  urigtigt  f.  Al-  (el.  Qh),  røh-  i  røkstoll  ved  jeg 
ikke  med  hvad  ret  man  skriver  med  ø  (f.  p);  s.  384  (v.  65 — 66) 
er  der  ved  uagtsomhed  trykt  brinne,  hvor  det  trans,  verbum  brenna 
foreligger;  dette  er  rettet  i  Wörterbuch. 

Der  er  endel  andre  ortografiske  ting,  som  jeg  ikke  her  skal 
nævne  og  som  jeg  tildels  tidligere  har  haft  lejlighed  til  at  udtale 
mig  om.  Ved  de  sidst  anførte  ord  står  vi  mere  ved  sprogformer 
end  ortografi;  og  her  kunde  der  være  flere  ting  at  bemærke,  f.  eks. 
blauäugr  (Mullenhoffs  umulige  rettelse),  formen  -fgSur  (f.  fgär  i 
hdskr.)  og  lign.  Jeg  skal  her  göre  en  bemærkning  om  Ehiflung- 
og  Sigvgrpr.  Udg.  ytrer  (s.  448),  at  "niflungerne^^  ingensteds  har 
h  i  forlyd.  Det  forekommer  mig  at  være  for  dristigt  at  sige  dette. 
Hvis  nniflunge  (Atlam.  88)  er  egennavn  og  hvis  det  med  rette 
skrives  med  h  (hvad  cod.  reg.  i  dette  tilfælde  gör),  indser  jeg 
ikke,  at  ordet  med  nogen  rimelighed  kan  forklares  anderledes  end 
som  sing,  til  det  sædvanlige  niflungar]  denne  efterladte  Högnes 
sön  —  eneste  mandlige  levende  efterkommer  af  Gjuke  —  er  i 
öjeblikket  Kar'  é^oyrjv  ^^niflungen^^;  dermed  er  det  givet,  at  forf. 
til  Atlam.  har  udtalt  ordet  med  A  i  forlyd,  hvorledes  dette  så  end 
bör  forklares;  at  alliterationen  (v.  47)  vinder  ganske  betydelig  ved 
at  læse  Jinifl-  er  klart.  Jeg  indrömmer,  at  Hniflungar  i  Helg. 
hund.  (I)  mulig  har  en  anden  oprindelse.  Derimod  forekommer 
Cudr.-hvQt-stedet  at  være  utvivlsomt;  at  Hniflungar  (h  bevist  ved 
alliteration)  om  Gudruns  sönner  her  skulde  betyde  'fyrster'  i 
almindelighed  (egl.  efterkommere  af  Enefi^  en  søkonge  ifg.  Sn.  E. 
I,  548),  synes  mig  ganske  urimeligt.  Jeg  må  derfor  fastholde,  at 
forff.  til  Atlamål  og  G.-hvgt  har  udtalt  niflunge-navnet  med  h  i 
forlyd. 


370  Finnur  Jansson:  Anmälan. 

Symons  har  overalt  i  digtene  indført  formen  SigvgrSr  (-varct^ 
ar,  'Veräi)  f.  SigurSr^  endogså  i  det  måske  yngste  af  alle  kvad- 
ene, Gripisspå;  dette  betragter  jeg  som  et  misgreb.  Udg.  hen- 
viser til  Sievers  i  Arkiv  V;  han  har  ikke  i  Einleit.  afveget  fi^ 
denne  sin  opfattelse,  tiltrods  for  at  Sievers  i  sin  Metrik  s.  61  har 
erklæret,  at  den  metriske  grundvold  for  at  indsætte  en  form  som 
Sigvprär  ikke  mere  var  tilstede,  nemlig  efter  at  sådanne  vers- 
former som  litt  megandi^  und  veggndum  og  fl.  var  konstaterede.  Jeg^ 
slutter  mig  ganske  til  Sievers  og  mener,  at  det  er  sproghistorisk 
urigtigt  at  indsætte  en  form  som  Sigvgrctr,  der  ikke  et  eneste  sted 
lader  sig  påvise,  selv  om  det  er  rigtigt,  at  den  ligger  til  grund 
for  Sigurär.  En  linje  som  tjödölfs:  Sigorctar  kom  noräan^  hvor 
'Or^-  er  betinget  af  rimene,  viser  klart,  hvor  betænkeligt  det  er;^ 
her  går  det  naturligvis  ikke  an  at  redde  den  første  stavelses  længde 
ved  at  skrive  Sigvoräar.  Fra  forskellige  vers  kendes  1.  stavelses 
korthed;  jfr.  Sievers^  afhdl.  I  et  vers  af  Kormåks  Sigurdardr. 
(Sn.  E.  I,  466)  findes  der  læsemåden  SigrøStar  [SigraSar,  Sigurpr 
ur.);  den  rette  læsemåde  er  rigtignok  Hdkonar  (AM  748 j,  men 
ikke  desto  mindre  er  formen  SigrøStar  her  mærkelig;  skulde 
man  indsætte  en  anden  form  f.  Sigurär^  måtte  det  være  denne,, 
der  dog  altså  findes,  selv  om  den  ikke  etymologisk  er  identisk 
dermed;  også  ellers  findes  Sigrødr  f.  eks.  om  en  af  Harald  hår- 
fagres sönner.  Men  jeg  tror,  at  ingen  ændring  er  nødig.  Såvidt 
jeg  kan  se,  har  udg.  ikke  taget  hensyn  til  Sievers^  bemærkning  i 
Metrik  a.  st.;  Gering  heller  ikke  i  Wörterb.  *). 

Jeg  vil  i  øvrigt  ikke  komme  ind  på  metriske  spörsmål.  At 
Symons  i  det  hele  har  indrettet  sin  udgave  efter  den  videnskabe- 
lige metrik,  siger  sig  selv  (jfr.  Einl.  CCXXII);  nærværende  an- 
mælder  står  ganske  på  samme  standpunkt,  kun  om  nogle  under- 
ordnede enkeltheder  kan  der  være  afvigende  meninger.  Det  er  et 
andet  nærbeslægtet  spörsmål,  jeg  her  skal  gå  ind  på,  nemlig  hoved - 
stavens  stilling.  Derom  gælder  jo  som  bekendt  den  hoved- 
regel, at  den  skal  stå  i  det  første  betonede  ord  i  den  2.  linje. 
Der  findes  henved  40  steder,  hvor  den  står,  i  den  håndskriftlige 
overlevering,  i  den  2.  betonede  stavelse.  Dette  ringe  antal  er  eg- 
net til  at  vække  kritikken,  så  meget  mere  som  denne  hovedstav- 
ens stilling  strider  ganske  imod  al  usus  i  al  anden  norsk-islandsk 
poesi  lige  ned  til  den  dag  i  dag  (hvad  Island  angår). 

')  Et  par  steder  har  jeg  lagt  mærke  til,  at  Symons  ikke  har  taget  hensyn 
til  nyere  skrifter;  således  har  f.  eks.  Wimmer  opgivet  læsemåden  goä  dr  i 
Helg.  hund.  I;  i  5.  udg.  af  læsebogen  1896  læser  han  göä  år  (jfr.  s.  254)^ 
Om  hækinn  (Gudbr.  Vigfrs  læsemåde)  hedder  det  i  1.  hæfte  s.  XVI,  at  det 
er  hans  eget  fabrikat,  og  at  det  ikke  findes  i  nogen  ordbog;  det  findes  dog 
i  G.  Yigf:s  egen  ordbog  s.  775  med  citat  fra  Merlinusspå.  Mere  påfaldende 
er  det  at  se,  at  der  i  Einleit.  s.  XV  hedder,  at  Cod.  Upsal.  blev  bragt  til 
Sverrig  af  J6n  Rügmann,  medens  det  er  sikkert,  at  biskop  Brynjölfr  skænk- 
ede det  til  Stephanius  og  at  dennes  enke  solgte  det  tilligemed  andre  hdskrr. 
til  De  la  Gardie;  se  Sn.  E.  III,  LXIII.  Herom  er  der  virkelig  ingen  tvivl 
mulig. 
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Symons  synes  at  hælde  til  den  mening,  at  overleveringen  er 
urigtig,  og  jeg  for  mit  vedkommende  nærer  ingen  tvivl  derom. 

Et  par  steder  kan  man  rolig  lade  udgå,  nemlig:  ok  p6  ymsir  *) 
Sig.  sk.  42,  da  der  her  uden  tvivl  bör  indsættes  ymissir  (jfr.  mit 
Skj.  71;  ymissum  sst.  40),  samt  es  til  hjärta  Hamd.  17;  her  står  i 
lids.  er  til  hjärta  flo,  altså  formelt  rigtigt,  men  flo  er  senere  til- 
föjet,  hvorved  det  oprl.  hjärta  til  (sål.  Symons)  er  bleven  omstillet, 
ti  er  hj,  til  flo  lød  dårligt;  hertil  kunde  man  også  regne  det  stærkt 
forvanskede  ani  ami  |  vom  bornir  (6.  v.  Sym.);  fremdeles  slutter 
Æig  hertil:  er  honum  er  téSt  sverä  V9I.  17  (oym.  slutter  sig  til  min 
rettelse:  es  téSt  es  sverä). 

Der  er  i  de  gamle  digte  en  stærk  tilböjelighed  til  at  trække 
verbet  tilbage  (jfr  de  ældre  runeindskrifter,  M.  Nygaard  Arkiv 
XVI,  209-10;  K.  Mortensen,  Studier  25  ff.),  skönt  der  er  en  be- 
tydelig frihed  m.  h.  t.  verbets  stilling  tilstede.  For  afskrivere  eller 
snarere  traditions-bærerne  måtte  det  være  fristende  at  flytte  verbet 
i  analogi  med  så  mange  andre  steder,  de  kunde.  I  følgende  11. 
•er  verbet  kommet  til  at  stå  sidst  (som  hovedstavsbærer): 

ok  mih  hundii  Vpl.  12 

peirar  er  pu  geräir  —  34 

er  peir  varäa  Fj^ls.  14 

er  und  pér  shriåi  1  ^  j     ^        33 

er  und  per  nnm    \      ^ 

er  pu  hregSir  —  33 

eäa  po  svelti  Sig.  sk.  6 

pats  peir  bgräusk  Gudr.  forn.  16 

hverr^s  pat  såat  Gudr.  III,  11 

åSr  hann  sylii  Oddr.  15 

hvat  vit  mæltum  Gudrhv.  19, 

i  alt  11  ekss.,  altså  straks  en  betydelig  del  af  det  hele  (henved  ^/j). 
Her  er  blot  og  bar  omstilling  af  de  2  sidste  ord  nok  til  at  &  det 
normale  frem ;  er  det  nu  rimeligt,  at  skjaldene  (digtenes  forfattere), 
der  ellers  i  det  hele  og  store  viser  sig  som  dygtige  teknikere, 
skulde  her  have  begåt  en  anomali,  når  intet  som  helst  kunde  så 
at  sige  tvinge  dem  dertil?  ESa  svelti  p6,  f.  eks.,  er  netop  kraf- 
tigere end  eäa  p6  svelti,  og  passer  ti  gange  bedre  netop  i  sam- 
menhængen; det  samme  gaélder  dä^r  hann  sylti  osv.;  i  metrisk  hen- 
seende er  linjerne,  hvis  ordene  omstilles,  i  alle  henseender  ulaste- 
lige. Jeg  nærer  ingen  tvivl  om,  at  i  alle  disse  tilfælde  foreligger 
der  forvanskninger.  Til  disse  slutter  sig:  peim  erum  bornar  Grott. 
^9  jog  li^r  tidligere  omstillet  de  to  sidste  ord;  derved  f^s  en  sjæl- 
den B-form  (opløsning  af  sidste  lange  stavelse);  det  er  vel  næppe 
det  rette;  det  er  peim,  der  bör  flyttes  til  efter  T)ornar\  erum  horn- 
ar  peim  er  en  fuldkommen  B-form,  og  nu  kommer  peim  netop 
til  sin    ret;   jættepigerne    er   stolte   af  deres  herkomst,  deres  for- 

*)  Hovedstaven  særmærket  med  fede  typer. 
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fædre;    denne    stolthed  f&r  sit  bedste  udtryk  ved  en  s&dan  stilling^ 
af  peini]  hvorfor  skulde  ikke  digteren  have  ment  det? 

En   ganske   ringe   omstilling    kræves    endvidere    i    følgende 
linjer: 

at  væri  or  ailfri  tiy.  4 

sunr  emh  Valtams  6dr.  6 

ék  mun  or  heimi 

horin  vas  Hl^ävi  (HL  vas)  V9I.  15 
5  sat  på  eptir  (p.  e.  sat)  —     38 

hjd  oss  liähum  (1.  oss)  Vpls.  forn.  46 

reiä  i  sinni  (i  s.  reiS)  Sig.  sk.  3 

en  ék  Gunnars  (G.  ek)     —        7 

unnak  vel  brceärum  (hr.  vel)  Gudr.  forn.  1 
10  sagäi  mér  JEEggni  (H>  m.  sagäi)      —      7 

unz  pik  aldr  victr  (aldr  pUc)  —    31 

Jion  skyli  morna  Oddr.  32 

pau  Ut  hon  gjgld  bræctra  (br,  gjgld)  Atlakv.  41 

sem  vas  Sggni    Gudrhv.  3 
15  en  ek  pin  or  heimi  —    19  *) 

festa  a  gålga  Hamd.  21 

i  alt  16  ekss.;  i  nogle  af  disse  tilfælde  ser  vi  verbet  trukket  frem 
i  overensstemmelse  med  talesproget  —  noget  som  også  var  natur- 
ligt hos  traditionsbærere  eller  afekrivere;  s&ledes  i  nr.  3,  4,  5,  7 , 
10,  14,  16;  i  enkelte  tilfælde  er  det  blot  to  ord  ved  siden  af  hin- 
anden, der  er  ombyttede  som  nr.  8,  9,  11,  13.  I  nr.  12  f&r  morna 
og  hon  den  passende  logiske  betoning,  når  der  læses:  skyli  morna 
hon  og  1.  bliver  metrisk  god.  I  alle  disse  tilfælde  er  der  ingen 
betænkelighed  ved  at  foretage  omflytningen.  Endnu  et  lignende 
eks.  kan  anføres,  nemlig:  ef  pu  hlySa  vill  Grott.  18;  således  lyder 
1.  i  cod.  reg.  (Sn.  E.);  men  i  T  (Utrechter-afskr.)  lyder  den  rig- 
tig* e/  pu  vill  hlyäa;  der  er  ikke  den  fjærneste  grund  til  at  tro, 
at  afskriveren  selv  skulde  have  foretaget  omflytningen.  Jeg  tviv- 
ler næsten  ikke  om,  at  havde  vi  flere  håndskrifter  af  Eddadigtene, 
vilde  flere  af  de  anførte  eksempler  forsvinde  på  lignende  måde. 

Af  de  endnu  resterende  linjer  er  for  det  første  Vsps  be- 
kendte: ok  of  pat  gættusk y  der  ved  sin  gentagelse  (6,  9,  23,  25) 
kunde  synes  at  vinde  i  tilforladelighed;  imidlertid  er:  ok  gættttsk 
of  pat  en  tålelig  god  linje;  var  omstillingen  (forvanskningen)  en- 
gang indkommen,  kom  den  ind  allevegne.  —  L.  Erusk  lengst 
vinir  Håv.  41  kan  med  störste  lethed  ændres  blot  ved  ombytning 
af  de  to  sidste  ord;  erusk  vinir  lengst  (jfr.  H.  Gering:  Die  rhyt- 
mik  des  ljöd.  s.  57). 

Vanskeligheder    frembyder   kun    følgende    linjer:    1)    hcifiä^  i 


')  Her  omstiller  Syrn.:  en  or  heimi  ek  Pin;  men  dette  lyder  ikke  nær 
så  godt  som  en  ek  or  heimi  jbin;  blot  pin  flyttet. 
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vagna   Gudr.   fom.    35  (af  mig  rettet  til  i  vagn  hafiSt-,  eller:  hafiSt 
vagna  ij  blot  med  omstilling  af  de  to  sidste  ord?) 
2)  Vanskeligst  er  følgende  2: 

at  roa  lengra  Hym.  20 
riäu  at  garäi  Sig.  sk.  35 

Af  disse  har  Symons  selv  omstillet  den  første  og  således  an- 
erkendt en  metrisk  form  som  -^  s^  v-/ 1  si  v^,  o:  B-form  med  opløs- 
ning af  sidste  betonede  stavelse,  der  i  hvert  fald  er  meget  sjælden. 
Eliaerer  man  a  (i  lengra)  f8»s  en  linje,  der  kan  sammenstilles  med  en 
1.  i  samme  digt  som  krgpturligan.  —  I  1.  fra  Sig.  sk.  vilde  man 
ved  omstilling  f&:  at  garäi  riStu  o:  x  -^  v^  |  vi  w,  en  B-form  med  op- 
løsning lif  den  sidste  lange  stavelse,  der  dog  er  meget  sjælden. 

Der  er  endnu  en  linje  tilbage,  nemlig  hvg3äc  mer  fyr  betra 
Gudr.  hv.  14;  den  skrives  af  Symons:  hugpomh  fyrr  betra;  dette 
fyrr  er  nu  bestemt  ikke  rigtigt;  det  er  sikkert  nok  præp.  (adv.) 
fyr  (ir)  ^  der  her  foreligger;  det  hele  betyder:  ^^jeg  sorgede  for  (op- 
nåde) noget  bedre  for  mig^^'  en  omflytning  er  her  også  let;  mér 
fyr  betra  hugSdk  (hvad  jeg  nu  foretrækker  for  min  tidligere  ret- 
telse). 

Det  er  jo  af  alt  dette  klart,  at  linjerne  —  måske  med  et 
par  undtagelser  —  med  den  störste  lethed  kan  bringes  i  overens- 
stemmelse med  den  normale  form;  ja,  flere  ligefrem  vinder  der- 
ved. Der  er  næppe  betænkeligheder  ved  at  göre  det;  vi  har  jo 
hovedsagelig  kun  med  ét  hds.  at  göre;  der  er  ingen  tvivl  om,  at 
forvanskninger  (ombytninger)  ellers  er  indtrådte,  som  f.  eks.  de 
metrisk  urigtige:  glgS  å  golfi.  Sig.  sk.  31,  beä  einn  stigum  sst.  68 
f.  a  golfi  glgä  og  einn  beä  stigum;  Symons  har  mærkeligt  nok  be- 
holdt bægge  linjer  urettede. 

Symons  har  fremhævet,  at  for  nogle  af  digtenes  vedkommende 
findes  sådanne  linjer  for  ofte  til  at  man  tor  ændre  dem;  dette 
gælder  VqI.,  VqIs.  fom..  Sig.  sk.,  Gudr.  forn.  og  Gudr.  hv.  Dette 
kan  jeg  dog  ikke  lade  gælde.  Hvad  f.  eks.  VqI.  angår,  bortfalder 
straks  et  par  steder  (v.  17,  rettet  af  Sym.  selv;  v.  15,  der  utvivl- 
somt er  en  interpolation;  de  3  andre  tilfælde  er  overordenlig  lette 
omflytningstilfælde);  noget  lign.  gælder  også  de  andre  (i  Sig.  sk. 
bortfalder  et  tilfælde  af  sig  selv,  ligeså  i  Gudr.  hv.). 

Hvad  tekstbehandlingen  selv  angår,  er  den  i  det  hele  meget 
omhyggelig  og  vel  overvejet  *).  Udg.  tager  hensyn  til  alt  hvad 
tidligere  er  fremsat  af  rettelser  og  forslag  til  sådanne,  men  det 
har  ikke  været  hans  plan,  at  anføre  alle  sådanne  (de  findes  nu  i 
Gerings  udgave  af  Hildebrands  Edda);  han  optager  i  teksten  ret- 
telser, når  han  finder  dem  antagelige,  og  han  viser  i  så  henseende 

')  Ang.  tekstbehandlingens  art  og  væsen  står  jeg,  som  S.  har  formodet, 
ganske  på  samme  standpunkt  som  han  (jfr.  Einl.  S.  CCGLXYI)  og  kan 
ganske  slutte  mig  til  hans  bemærkninger  overfor  Heusler  i  anledning  af 
hans  omtale  af  Heinzel-Detters  meningsløse  konservatisme. 
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ingen  utidig  konservatisme.  Undertiden  går  han  for  vidt  som  n&r 
han  i  Vsp.  optager  Mullenhoffs  umulige  hlauägum  eller  i  Hav.  det 
lige  så  umulige  vilmggum  (1.  hefte:  nachtrage^  hvor  dette  ikke- 
eksisterende ord  med  forklaring  kaldes  ''eine  schöne  und  über- 
zeugende erklärung").  M.  h.  t.  enkelte  steder  —  der  er  ikke  plads 
til  en  udførlig  gennemgang  —  skal  jeg  bemærke  følgende.  Vsp. 
24  (udg.  s.  8)  har  Symons  —  ligesom  jeg  i  udg,  1888  —  optaget 
den  gamle  rettelse  vigshå  f.  vigspå;  jeg  tror  nu  ikke  mere  på 
denne  rettelse;  der  måtte  skrives  -skda,  hvorved  1.  bliver  endnu 
længere;  jeg  forklarer  vigspå  egl.  'spådom  om  kamp,  varsel  om 
kamp';  'at  betræde  marken  med  kampvarsel*  —  at  rykke  frem  til 
kamp;  mulig  betyder  spå  her  ligefrem  'sang';  ialfald  kan  ordet 
sammenlignes  med  og  finde  støtte  i  Egils  mdlmhriäar -spå.  — 
Hvm.  25:  svåt  at  år  Hymir  \  ehhi  mælti,  hvor  svåt  er  (Bugges)  ret- 
telse f.  svå  og  ar  opfattes  som  ^r;  jeg  tror  nu  at  år  er  adv.;  be- 
tydn.  er  vel  den  samme  som  i  Skirn.  27,  jfr.  K.  Gisl.  Udv,  196. 
—  Fj^ls.  14  (s.  205)  indsætter  Symons  verper  'o  gflger  f.  var  Stir 
ro  ellifu,  en  tekst  som  giver  en  fortræflfelig  mening  og  er  fuld- 
kommen sprogrigtig;  her  er  en  —  især  så  stærk  —  rettelse  unød- 
vendig; disse  11  kvinder  opregnes  i  v.  38,  hvor  dog  et  navn  i  1. 
5  mangler,  hvad  versemålet  viser;  den  11.  er  Mengl^S  selv.  — 
Vpl.  28  (s.  233)  indsætter  Symons  ivipgiarnre  f.  ivipgiarira;  jeg 
indrömmer  at  dette  er  en  mindre  rettelse,  grafisk  set,  end  min 
(jgjgmum),  men  den  samtidige  ændring  af  hefnt  til  hefnder  er  ikke 
af  det  gode;    at   hafa  mannt  hefndir  er  én  uhørt  udtryksmåde  og 

i 'eg  tror  ikke  den  har  eksisteret;  i  øvrigt  skal  jeg  bemærke,  at  jeg 
lar  særlig  tænkt  mig  at  adj.  skulde  gå  på  Nidads  hustru,  uagtet 
der  stod  plur.  —  Helg.  Hjgrv.  4i^_^  vil  Symons  opfatte  som  "et 
mislykket  forsøg  af  samleren'*  for  at  erstatte  en  glemt  linje;  jeg 
vil  hertil  blot  bemærke,  at  mere  passende  og  virkningsfuldere  lin- 
jer end  disse  er  det  mig  vanskeligt  at  udpege  i  den  ganske  edda- 
digtning. Så  forskelligt  kan  synet  og  følelsen  være!  —  Sst.  8 
(s.  241)  kan  vignesta  hgl  umulig  være  en  kenning  for  Helgi;  den 
er  uden  analogi.  —  Sst.  v.  33  (s.  248)  finder  jeg  det  dristigt  at 
indsætte  yhhur  f.  okkur;  selv  om  det  er  vanskeligt  at  bevise,  hvad 
Helge  for  sit  vedkommende  kan  sigte  til  (hvorfor  ikke  anlednin- 
gen til  Helges  forestående  kamp?),  er  yJckur  ikke  lettere  at  for- 
klare. M.  h.  t.  V.  9  i  Helg.  Hund.  I,  hodd,  hvor  S.  skriver  blod- 
rekna  (f.  hds.  rekeN),  skal  jeg  blot  udtale  min  stærke  tvivl  om 
hvorvidt  ordet  er  fem.;  jeg  tror  det  er  ntr.,  men  bevises  kan 
hverken  det  ene  eller  det  andet.  —  Vgls.  forn.  5  (s,  273)  retter  S, 
Hverir  låta  af  metriske  grunde  til  Hverr  Icetr]  hvis  man  antager 
forkortelse  af  vokalen  i  låta  —  som  jo  ellers  er  bevislig,  se  mit 
Skj.  99  —  er  ingen  ændring  nødvendig.  —  Grip.  18  (s.  297)  bör 
der  sikkert  —  af  metriske  grunde  —  skrives  athitga  i  ét  ord  (jfr. 
athugi  hos  Fritzner).  —  Sst.  22  (s.  298)  foretrækker  jeg  at  opfatte 
hds.    Not  som  ljot  fem.,   end  med  S.  som  ljott  ntr.,    digteren  tæn- 
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ker    sikkert   p&   cevi,  der  st&r  i  det  foranstående  og  følgende  vers. 

—  Sst.  25  er  lygr  ikke  upersonligt;  subj.  {Gripir)  er  underforstået 
(jfr.  19;  fregna  Gripi  —  mik).  —  Sst.  29  (s.  299):  svefn  pu  né  sefr, 
hvorfor  dette  af  metriske  grunde  skal  ændres  til  svefn  né  sefrat 
kan  jeg  ikke  indse;  det  samme  gælder  ændringen  huggask  (f.  hugga 
pik  V.  53,  s.  305).  —  Gudr.  I,  21  (s.  363)  skriver  S.  sem  ofunnop, 
metrisk  ganske  urigtigt;  cod.  har  sem  er  vni]  sem  er  unnuct  fyl- 
destgör  i  hvert  fald  metrum;  men  1.  1—3  er  sikkert  stærkt  for- 
vansket, —  Sig.  sk.  12  (s.  369J;  hveim  ver  pr  hglpa  \  hefnd  lettare  \ 
sipan  til  sdtta  \  at  simr  Uf  et  striver  S.;  men  hvorledes  der  sprog- 
lig eller  logisk  kan  forsvares  at  sige:  hefnd  verSr  léttari  til 
sdtta,  det  forstår  jeg  ikke.  Symons  afviser  rettelser  her  (mit  hgnd 
f.  hefnd)  på  grund  af  'bearbejderens  stymperagtighed';  dette  kan 
jeg  ikke  erkende;  'bearbejderen'  (jeg  siger:  digteren)  er  nu  ikke 
så  stymperagtig  endda,  men  ét  forekommer  mig  sikkert,  at  mod 
sit  sprog  har  han  ikke  syndet;  denslags  forsyndelser  kan  man 
forudsætte  hos  en  tankeløs  eller  distraheret  afskriver;  hefnd  er 
umuligt;  hpnd,  der  jo  ligger  grafisk  nær,  løser  alle  vanskeligheder 
og  har  nærliggende  paralleler  i  sproget.  —  Sst.  51  (s.  380)  vil  S. 
ikke  udelade  mann  i  Vilkat  mann  traupan,  der  støder  an  mod 
metrum,  fordi  traudan  (og  det  følgende  torhænan)  skulde  som 
prædic.  adj.  høre  til  det  følgende  tyna  aldri*,  dette  er  ikke  rigtigt; 
man  kan  lige  så  godt  og  naturligt  sige:  ''jeg  ønsker  ikke  at  en 
uvillig  og  for  bonner  lidet  tilgængelig  skal  for  min  skyld  lade  sit 
liv",  som  "jeg  ønsker  ikke,  at  en  mand  skal  —  liv  uvillig  og  — 
tilgængelig'.  —  Gudr.  forn.  24  (s.  401);  S.  skriver  bjorbjug  i  sal-, 
adj.  skal  bet.  'vom  bier  bewältigt'  (Gering);  foruden  at  dette  ord 
ellers  ikke  findes  og  bortset  fra  at  ijugr  ikke  er  ret  antageligt  i 
denne  forbindelse,  har  det  en  anden  hovedfejl,  som  gör  det  umu- 
ligt, nemlig  at  det  indeholder  to  (stærkt  betonede)  hovedstave;  3. 
linje    bpl    gll  JQftirs,    hvor  hgl  er  indsat  af  S.  er  metrisk  urigtigt. 

—  Atlakv.  7  begynder  således:  Sjau  eigo  vip  solhus  \  sverda  full 
hverju  {io  i  hds.  tf.  o.  1.)  eru  peira  \  hjglt  or  golli\  dette  restituerer  S. 
således:  sver 3a  full  hverju  [hver  eru  osv.];  dette  hverju  er  det  mig 
umuligt  ifølge  nogen  syntaks  at  forbinde  med  det  foregående;  stod 
der  et  subst.  (f.  eks.  gnott)  f.  full,  kunde  hverju  gå  an;  med  füll 
er  det  umuligt;  skriveren  har  været  distraheret;  han  har  glemt 
io  og  tf.  det  o.  1.,  men  han  har  også  glemt  et  ord  foran  sit  hverio; 
dette  passer  fuldstændig  til  det  følgende.  —  Atlam.  2  (s.  437):  skyldo 
fara  feiger  {fara  f.  peir  indsat  af  S.)  lider  af  samme  fejl  som  hjor- 
bjugr;  det  ene  /  er  for  meget.  —  Sst.  49  (s.  449)  er  S.  i  tvivl  om, 
hvorvidt  hrcodzc  {or  skikkju)  kommer  af  hrjéda  el.  hrjota  og  er 
mest  til  bojelig  til  at  antage  det  sidste;  mulig  har  han  dog  opgivet 
dette,  ti  Gering  antager  at  det  hører  til  hrjoda  (uden  alternativ), 
og  dette  er  rigtigt;  hrjoda  er  trans.,  medens  hrjota  er  intr.  og 
desuden  passer  ikke  dette  sidste  på  grund  af  betydningen.  —  Sst. 
52  erklærer   S.    med    Grundtvig  1.  5—6:    svd  kvadu  Niflunga  osv. 
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for  uægte;  så  følger:  skapa.  ....  slitask,  .  .,  hpggva.  .  .  (alt 
inf.,  hvis  5—6  beholdes),  der  s&ledes  bliver  præs.  ind.;  i  1.  1 — 4  står 
allevegne  præt.  og  en  afveksling  i  tempus  er  her  påfaldende;  jeg 
har  derfor  beholdt  i.  5—6  og  antaget  9—10  for  uægte,  som  i  alle 
tilfælde  kan  undværes;  men  gör  man  som  Grundtvig-Symons,  må 
dygSti  i  1.  10  af  syntaktiske  grunde  rettes  til  dugSti. 

Der  er  mange  flere  bemærkninger,  jeg  kunde  göre  til  tek- 
sten, men  jeg  vil  her  stanse. 

Første  binds  3.  hæfte  udgöres  af  Einleitung  (375  sider),  en 
udførlig  behandling  af  spörsmål  vedrørende  Eddadigtene  i  36  ka- 
pitler under  6  hovedkategorier:  1)  den  håndskriftlige  overlevering, 
2)  håndskrifternes  indbyrdes  forhold,  3)  prosabearbejdelser  (Snerra 
Edda,  VqIs.  s.  m.  m.),  4)  Eddadigtenes  ydre  historie,  5)  Eddadigt- 
enes indre  historie,  6)  Bemærkninger  til  selve  udgaven. 

Det  er  i  det  hele  en  ublandet  förnöjelse  at  læse  denne  ind- 
ledning, så  roligt  afvejende,  objektivt  fremstillende  og  alsidig  som 
den  er;  den  giver  et  udmærket  overblik  over  eddaforskningen  på. 
dens  nuværende  standpunkt;  den  betegner  en  milepæl  på  vejen  og 
dermed  et  nyt  udgangspunkt  —  det  sidste  ikke  mindst  ved  de 
selvstændige,  på  mange  punkter  udmærkede  bidrag,  som  prof.  Sy- 
mons giver  til  belysning  af  de  forskellige  spörsmål,  hvoraf  endel 
jo  er  vanskelige  og  omtvistelige  nok.  Denne  indledning  er,  kort 
sagt,  det  betydningsfuldeste  arbejde  på  sit  område,  der  i  lange 
tider  er  fremkommet.  Når  forf.  i  forordet  udtaler,  at  han  med 
^'levende  ubehag"  overgiver  offenligheden  dette  arbejde,  der  ''kun 
langsomt  og  stykkevis"  er  blevet  til,  må  jeg  tillade  mig  for  mit 
eget  vedkommende  at  udtale  min  levende  følelse  af  det  velbehag, 
jeg  har  følt  ved  læsningen,  og  som  jeg  antager  at  andre  også  vil 
føle.  Personlig  har  det  også  glædet  mig  at  se,  i  hvor  meget  ud- 
giverens og  mine  meninger  falder  sammen. 

Til  1 — 4  har  jeg  i  det  hele  taget  lidet  at  bemærke.  I  §  13 
behandles  håndskrifterne  af  Snorra-Edda;  Symons  slutter  sig  til 
MüUenhoflF-Mogks  opfattelse  af  Cod.  Ups:s  fortrin  og  tilblivelse. 
Om  dette  spörsmål  har  jeg  udtalt  mig  udførlig  i  min  afhdl.  om 
Sn.  Edda  1898;  det  er  til  liden  nytte  at  komme  her  ind  på  dette 
stridsspörsmål.  Jeg  vil  blot  endnu  engang  tillade  mig  at  frem- 
hæve, at  den  arbejdsmåde,  som  nævnte  opfattelse  forudsætter,  ikke 
eksisterede  i  oldtiden  på  Island:  at  skrive  den  slags  udkast,  som 
cod.  Ups.  skal  være  eller  bero  på,  forbødes  allerede  af  det  brugte 
materiale,  og  antagelsen  deraf  er  og  bliver  en  slem  anakronisme. 
Heldigvis  har  hele  dette  spörsmål  kun  lidet  at  sige  med  hensyn 
til  Eddadigtene.  S.  XXXVIII  antager  S.,  at  Bjarni  Kolbeinsson 
er  forfatteren  til  Nafnapulur  —  hvilket  dog  vistnok  nu  må  beteg- 
nes som  antikveret. 

I  §  17  behandles  det  interessante  spörsmål  om  navnet  Edda; 
herom  har  S.  tidligere  skrevet  en  afhdl.  og  i  hovedsagen  sluttet 
sig  til  Eir.  Magnusson,  der  sætter  navnet  i  forbindelse  med  '^Oddi''. 
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Dette  kan  jeg  ikke  på  nogen  måde  slutte  mig  til.  Jeg  kan  ind- 
romme,  at  der  måske  er  vanskeligheder  ved  K.  Gislasons  (og  A. 
Magnussons)  opfattelse,  at  ordet  kommer  af  o5r,  skönt  forholdet 
ikke  er  så  vidt  forskelligt  fra  ^^Oddi-Edda'^  Men  den  indvending, 
som  S.  gör  (s.  XC),  at  edda  da  i  det  höjeste  kunde  betyde  'dicht- 
kunst'  og  næppe,  som  K.  Gisl.  vil,  'poetik',  synes  mig  lidet  sigen- 
de, da  ^dichtkunst'  og  'poetik'  godt  kan  være  synonymer  *).  Hvis 
der  or  uoverstigelige  sproglige  hindringer  for  at  sætte  edda  i  for- 
bindelse med  oår,  vil  jeg  vende  tilbage  til  den  gamle  opfattelse, 
at  edda  =  edda  'bedstemoder',  hvorledes  så  navnet  end  er  at  for- 
klare. 

I  §  22  (Eddadigtenes  indre  historie)  kommer  Symons  ind  på 
den  ældste  samling  af  Eddadigte  og  mener,  at  den  falder  i  tiden 
omkr.  1240 — 50,  men  henviser  til  at  jeg  har  antaget  en  tidligere 
tid  (det  12.  årh.);  dette  sidste  siges  at  stå  og  falde  med  den  men- 
ing, man  gör  sig  om  Snorres  forhold  til  samlingen;  dette  kan 
jeg  ikke  indrömme.  Jeg  antager  ganske  vist  —  mod  Symons  — , 
at  Snorre  virkelig  har  haft  et  hdskr.  af  lignende  art  —  om  end 
måske  ikke  så  fuldstændigt  —  som  cod.  reg.  Det  er  for  dristigt 
at  slutte,  at  han  ikke  har  kendt  de  ikke  af  ham  citerede  gudedigte. 
Ang.  heltedigtene  ved  vi  mindre;  men  også  der  kan  vi  dog  se,  at 
han  har  kendt  endel  heltedigte.  Det  forekommer  mig  at  være  en 
sikker  slutning,  at  Snorre  har  haft  en  ialfald  ret  betydelig  samling. 
VqIs.  s.  fra  c.  1260  viser  tilstedeværelsen  af  en  samling  heltedigte, 
svarende  til,  men  ikke  identisk  med  den  i  cod.  reg.  At  ansætte 
den  første  samling  til  så  sen  en  tid  som  overhovedet  muligt, 
synes  jeg  er  lidet  begrundet.  I  øvrigt  indrömmer  S.  selv  en  langt 
ældre  tilstedeværelse  af  mindre  enkeltsamlinger. 

I  øvrigt  er  der  megen  overensstemmelse  mellem  Symons  og 
mig  f.  eks.  ang.  prosastykkerne,  eddadigtenes  forfattere  (§  24 1, 
J)ulir'ne  m.  m.  Også  med  h.  t.  'sproget'  (§  25)  har  jeg  lidet  at 
bemserke;  der  kan  altid  være  tvivl,  f.  eks.  hvorvidt  en  form  som 
påtta  skal  indsættes  for  pehSta  allevegne  og  lign.  Når  S.  (s.  CLX- 
XXVIII)  antager  at  ord  som  md^a,  darrgd  (el.  darradr  snarere), 
gimr  er  angels,  låneord,  er  jeg  i  stor  tvivl,  hvorvidt  denne  an- 
tagelse er  berettiget;  möda  kan  ligefrem  være  dannet  af  modr; 
det  bruges  om  brede,  dybe,  svagtflydende  elve  og  kan  således 
høre  til  modr  'træt';  heller  ikke  tror  jeg  på  Bugges  opfattelse  af 
fljod  (=  -fléd),  endnu  mindre  på  ræsir  —  ræsva;  hvorfor  skal  vi 
over  elven  for  at  hænte  vand?  Er  ikke  ræsir  et  godt  nom.  ag. 
til  ræsa?,  jfr.  alle  de  andre  lign.  fyrste  (kriger-)betegnelser.  Til 
gengæld  hævder  S.  at  hird  er  ægte  nordisk. 

M.  h.  t.  Eddadigtenes  omskrivninger  (§  26)  fremhæver  S. 
deres    simpelhed  i  sammenligning  med  skjaldekvadenes.     Men  det 


*)  I  ^6r3r  Kolbeinssons  vers,  anført  1.  c,  bet.  öär  ganske  sikkert  ikke 
'begeistemng',  men  netop  'digt';  digtet  får  tilvækst  ved  beretningen  om  en 
ny  bedrift.    Og  således  flere  steder  hos  skjaldene. 
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m&  ikke  glemmes,  at  Eddadigtenes  versemål  er  langt  simplere  og 
lettere  end  hines,  og  netop  dette  gör,  at  man  ikke  med  rette 
kan  hævde  eddadigtenes  absolutte  simpelhed  i  denne  henseende, 
endnu  mindre  et  ældre  trin  i  udviklingen;  jfr  Symons'  egne  ord 
i  en  anden  sammenhæng  s.  CCLV. 

Til  det  ^^metriske^^  (§  27)  vilde  jeg  have  endel  at  bemærke, 
men  af  pladshensyn  må  jeg  undlade  det.  Kun  skal  jeg  bemærke, 
at  jeg  nu  også  antager,  at  det  ældste  fornyrdislag  ikke  har  været 
et  strængt  4-stavelsesversemål;  men  at  5-stavelses-  (resp.  3-stavel- 
ses-)linjer  har  været  tilladte,  samt  at  målahåttr  ikke  er  så  meka- 
nisk blevet  til  som  man  efter  mine  tidligere  formulerede  udtalel- 
ser derom  kunde  tro  at  jeg  mente. 

Af  de  tilbagestående  §§  er  de  to  de  vigtigste,  der  handler 
om  digtenes  alder  og  hjem.  Bægge  spörsmål  er  for  store  til  her 
at  kunne  blive  drøftede  udførlig,  men  jeg  kan  ikke  lade  være 
med  her  særlig  at  fremhæve  prof.  Symons^  mådeholdenhed  og  be- 
sindighed i  behandlingen  af  disse  spörsmål. 

Hvad  alder-spörsmålet  angår,  er  der  jo  altid  tvivl  og  uenig- 
hed på  enkelte  punkter.  S.  er  tilböjelig  til  at  sætte  de  af  ham 
antagne  ældste  digte  til  en  grad  tidligere  tid  end  jeg  har  ment 
at  kunne  göre;  forskellen  bliver  ikke  synderlig  stor.  De  digte, 
som  ifg,  S.  er  ældst  og  som  han  er  tilböjelig  til  at  henføre  til  det 
9.  århrs  slutning  er:  VqI.  kvida,  Vgls.  forn.  (d.  v.  s.  visse  dele  af 
Helg.  II),  Sigurdarkv.  (en  meiri;  Brot),  Atlakv.  (i  sin  oprl.  form), 
Hamd.  (i  sin  uinterpolerede  form);  kun  lidet  yngre  er  (andre) 
dele  af  Helg.  II,  Fåfn.,  Ijodah.-versene  i  Reginsm.  og  Sigrdr.  Det 
bliver  i  alt  c.  9  digte.  Når  S.  udtaler  at  ^^den  heroiske  digtnings 
periode,  således  som  den  (digtningen)  fremtræder  i  Eddasamlingen, 
lader  sig  fastsætte  til  det  10.  og  11.  årh.",  samt  at  ældre  og  yngre 
lag  lader  sig  påvise,  så  er  det  klart,  at  til  noget  nyt  resultat  i  det 
hele  og  store  er  S.  ikke  kommet.  Men  hans  overvejelser  ang.  de 
indre  kriterier  og  afvej  en  af  argumenterne  er  af  en  så  grundig  art, 
at  man  stadig  vil  komme  tilbage  til  dem.  Og  det  samme  gælder 
hans  betragtninger  ang.  digtenes  hjem,  der  jo  er  langt  mere  om- 
tvistet. 

Prof.  Symons  omtaler  kort  de  ældre  meninger  om  digtenes 
fællesskandinaviske  hjem,  og  nævner  især  m.  h.  t.  heltedigtene,  at 
fra  dansk  grund  kendes  ikke  (i  så  gammel  tid)  tilstedeværelsen  af  de 
gamle  tyske  sagn ;  at  slutte  af  disses  bekendte  forekomst  på  en- 
kelte svenske  runestene,  at  de  har  været  almindelige  i  Sverrig,  er 
næppe  rigtigt,  mener  S.  Her  går  han  nu  sikkert  altfor  vidt.  Men 
spörsmålet  har  ringe  betydning,  ti  man  må  huske  —  hvad  man 
stundom  synes  at  glemme  —  at  sagn  ikke  behøver  at  forudsætte 
digte;  tilstedeværelsen  af  ^^Sigurdsristninger"  berettiger  i  og 
for  sig  ingenlunde  antagelsen  af  ''Sigurds  di  g  t  e'\  Hvad  sagnenes 
ikke-tilstedeværelse  i  Danmark  angår,  forekommer  det  mig  altfor 
voveligt   at   gå  ud  fra,  at  de  ikke  dér  har  været  kendte,  selv  om 
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ået  nu  ikke  kan  påvises  ved  bestemte  minder;  Saxo  kan  jeg  i  så 
henseende  ikke  tillægge  den  ringeste  vægt.  Hos  de  nyeste  for- 
skere (Mogk,  Symons)  synes  dette  moment  at  skulle  ft  en  stor  be- 
tydning for  sagnenes  vandringsvej,  i  det  denne  ikke  skulde  være 
gået  over  Danmark,  men  direkte  ad  søvejen  (Mogk)  fra  Nordtysk- 
land til  Norge  *),  dels  skulde  de  være  komne  direkte  fra  England 
(VqI.  sagnet.  Symons).  Jeg  peger  blot  på  dette  æmne  som  et  frem- 
tidigt forskningsæmne.  Hvad  myterne  angår,  udtaler  S.,  at  det 
er  ubevisligt,  tildels  umuligt,  at  de  har  været  fællesnordiske. 
Han  kommer  så  til  den  opfattelse  at  digtene  må  være  vest- 
nordiske og  enten  norske  eller  islandske  (eller  bægge  dele);  dette 
sidste  gælder  jo  ikke  de  ældste  digte,  der  på  grund  af  deres  til- 
blivelsestid  (slutn.  af  det  9.  årh.)  selvfølgelig  må  være  norske.  S. 
mønstrer  og  gennemgår  de  forskellige  kriterier  (af  sproglig,  kul- 
turhistorisk art  osv.),  hvor  han  især  lægger  vægt  på  dem,  der  taler 
for  islandsk  oprindelse;  men  her  er  der  flere  svære  indvendinger 
at  göre;  hvorfor  f.  eks.  Vaft)r.  måls  og  Grimnismåls  didaktiske 
karakter  mere  skulde  vise  hen  til  Island  end  Norge  er  mig  gan- 
ske uforståligt. 

At  den  efterklassiske  isl.  digtning  (Grip.  m.  m.)  skulde  be- 
vise en  ^^stadig"  vendentilbage  til  Eddakvadsdigtning  og  en  uaf- 
brudt kontinuitet,  er  en  ganske  unødvendig  antagelse.  Og  på  det 
bestemteste  nægter  jeg,  at  en  grönländsk  digtning  bedre  lader 
sig  forklare  som  havende  sin  rod  i  isl.  digtning  end  norsk.  At 
de  Islændere,  som  tog  over  til  Grönland  og  koloniserede  dette, 
kan  have  taget  med  sig  sagn  och  sange  (forudsat  at  sådanne  eks- 
isterede) er  naturligvis  ikke  at  nægte;  men  så  skulde  netop  disse 
ældste  kolonister  have  gjort  det,  ti,  som  jeg  har  peget  på  —  noget 
som  Symons  ikke  tilböriig  har  ænset  ellar  taget  i  betragtning  — 
samkvemmet  mellem  Grönland  og  Island  var  derefter  så  godt 
som  intet,  medens  derimod  Norge  netop  var  det  land,  hvormed 
forbindelsen  var  livlig  og  mest  direkte.  Fra  Norge  kan  digtning- 
en lige  sålet  —  i  det  mindste  —  være  kommen  til  Grönland 
som  fra  Island.  Herom  kan  der  slet  ikke  tvistes,  selv  om  vi  i  ny 
og  næ  hører  tale  om  enkelte  forbindelser  med  Island.  Symons 
har  gjort  et  udførligt  forsøg  på  at  gendrive  min  grönlandske 
^^teori^'  og  mener  at  have  gjort  det  af  med  den.  Dette  kan  jeg 
ikke  indrömme.  Jeg  har  selv  udtalt  stærk  tvivl  om  Helreid,  og 
Helg.  Hund.  I  har  jeg  i  grunden  modstræbende  og  med  tvivl  hen- 
ført til  Grönland;  i  så  henseende  var  hniflung"  for  mig  af  vægt; 
dette    bortfalder    nu   og  jeg  kan  derfor  helt  opgive  min  opfattelse 


')  Jeg  tillader  mig  her  at  bemærke,  at  jeg  i  min  anmældelse  af  Mogks 
litt.-historie  (i  Gött.  gel.  Anz.)  ved  uagtsomhed  er  kommet  til  at  give  det 
udseende  af,  at  Mogk  antager  en  vandring  over  England;  ganske  vist  over- 
vejer han  en  sådan,  men  han  afviser  den  og  antager  selv  som  sandsynligt 
en  direkte  overflytning  til  Norge  fra  ''den  nordlige  del  af  det  frankiske  rige''; 
men  også  herimod  vilde  jeg  have  opponeret. 
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ra.  b.  t.  dette  digt.  Så  er  der  alts&  kun  tilbage  3  digte  (foruden 
det  bevislig  grönlandske  Atlamäl),  Oddrgr.,  Gudrhv.,  Sig.  sk. 
M.  h.  t.  disse  fastholder  jeg  min  mening  og  henholder  mig  til 
mine  tidligere  fremførte  argumenter,  men  det  vilde  føre  for  vidt 
at  komme  nærmere  ind  herpå.  Jeg  vil  mulig  en  anden  gang  ft 
lejlighed  dertil.  Selv  om  jeg  skulde  blive  nødt  til  at  opgive  denne 
"teori**,  vilde  det  ikke  volde  mig  nogen  sorg;  det  mærkelige  i,  at 
Atlamål  er  et  grönländsk  digt,  måtte  føre  til  undersøgelsen  af, 
om  der  ikke  var  flere  digte,  der  af  indre  grunde  måtte  eller  sand- 
synligvis var  at  henføre  til  Grönland;  hvad  især  Sig.  sk.  angår, 
tror  jeg  min  opfattelse  (hos  mig)  er  urokkelig. 

Det  er  i  øvrigt  mig  en  sand  tilfredsstillelse  at  se,  at  Symons 
henfører  så  mange  digte  (o.  9)  til  Norge  —  og  m.  h.  t.  mange 
andre  opstiller  et  "non  liquet**.  Et  ræsonnement,  som  af  sig  selv 
indfinder  sig  men  som  for  S.  ikke  synes  at  have  videre  betydning, 
er  følgende.  Vi  har  her  en  gruppe  af  digte  (jeg  taler  her  om  de 
ældste  og  ældre  -r-  de(t)  grönlandske),  der  aUe  hører  temlig  nöje 
sammen,  er  bårne  af  samme  ånd  og  ligner  hinanden  meget;  er  det 
ikke  rimeligst,  at  de  alle  har  en  fælles  oprindelse?,  hvad  skulde 
vel  egenlig  føre  til  at  rive  dem  fra  hinanden?;  det  bedste  og  mest 
metodiske  var  dog,  at  lade  dem  have  en  sådan,  hvis  intet  talte 
derimod.  Med  bestemthed  lader  sig  nogle  —  som  S.  antager  — 
henføre  til  Norge;  andre  indeholder  i  virkeligheden  intet  som 
helst,  der  peger  bort  derfra  eller  ikke  lige  så  godt  kunde  være 
norsk  som  islandsk;  for  at  henføre  disse  til  Island  —  hvad  jeg  i 
og  for  sig  selvfølgelig  ikke  kunde  have  noget  imod  - —  kan  man 
kun  anføre  mere  eller  mindre  rimelige  ræsonnementer  —  intet  fast 
holdepunkt,  medens  der  netop  gives  sådanne  for  de  norske  (og 
det  grönlandske  Atlamål).  Dette  hævder  jeg  —  indtil  det  mod- 
satte bliver  vist,  men  det  er  endnu  ikke  sket.  At  sige:  så 
mange  eddadigte  er  bevislig  norske  —  de  andre  er  det  ikke,  altså: 
er  de  islandske,  kan  jeg  ikke  finde  metodisk,  selv  om  der  kan 
fremføres  ræsonnementer. 

Gerings  ordbog  er,  når  der  tages  hensyn  til  udførlighed  og 
undtagelsesløs  anførelse  af  alle  steder,  hvor  hvert  ord  findes,  vist- 
nok hævet  over  enhver  ros.  lalfald  har  jeg  ingen  fejl  fundet. 
Korrekturlæsningen  —  der  jo  her  er  særlig  vanskelig  —  er  så 
dadelfri,  at  det  er  mig  en  förnöjelse  at  konstatere  en  så  enlig 
svale  som  Njdlssogu  (med  o,  sp.  207,  4  1.  i  art.  en)  *). 

Efter  den  egenlige  ordbog  følger  et  **Namenregister",  der  er 
således  indrettet,  at  hver  artikel  angiver,  hvad  der  om  hver  person 
siges  på  hvert  sted;  under  **Sigv9rl)r**  f.  eks.  fir  vi  en  udførlig 
oversigt  over  hele  Sigurds  liv,  således  som  dette  fremtræder  i  digt- 
ene,   hvilket   er   en    overordenlig   fortjænstfuld  og  for  læserne  be- 

*)  Symons'  korrekturlæsning  er  også  overmåde  omhyggelig;  bortset  fra 
et  par  småfejl  nævner  jeg  Island  f.  ''Irland",  Einl.  s.  OCLXXIII,  nederst, 
for  her  skal  vel  læses  Irland? 
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kvem  ydelse.  Derp&  følger  '^Ortsnamen",  ^^geschlecht-  und  völker- 
namen^'  og  endelig  ^'Nachträge  u.  bericllt)gungen^^  Under  de  en- 
kelte ord  anføres  paralleler  fra  andre  germ,  sprog,  især  dog  de 
nordiske.  Med  stjæme  er  de  ord  betegnede,  der  kun  findes  én 
gang  (ang.  en  inkonsekvens  heri  se  s.  VIII). 

Jeg  har  tidligere  (Arkiv  XIV)  anraældt  Gerings  mindre  glos- 
sar (2.  udg.),  og  kan  derfor  tildels  af  den  grund  her  lade  mig 
nöje  med  nogle  &  anmærkninger.  På  ikke  Ä  steder  går  min  op- 
fattelse af  ord  og  former  i  en  anden  retning  end  Gerings;  lige- 
ledes vilde  jeg  på  flere  steder  ordne  betydningerne  på  en  anden 
måde,  idet  jeg  har  en  anden  opfattelse  af,  hvad  der  er  primært  og 
sekundært.  —  Dvergar  (d  gxlum)  bet.  næppe  'spange,  nadel',  hvad 
det  så  end  betyder;  man  kommer  til  at  tænke  på  noget,  der  er 
fæstet  på  skuldrene  og  står  noget  i  vejret.  —  Dolga  i  dolga  dynr 
kommer  næppe  af  dolg  ntr.,  dette  brugtes  vist  aldrig  i  plur.,  men 
af  mase.  ddlgr.  —  Doemi:  vas  par  sams  dæmi  bet.  sikkert:  ^'dér 
skete  det,  gik  det,  på  samme  måde"  (jfr.  Lex.  poet.),  men  ikke: 
^Mer  var  tale  om  det  samme".  —  Eiskgid:  Gering  opstiller  plur., 
og  ganske  rigtig  forekommer  ordet  i  Bdd.  kun  i  plur.  og  i  betydn. 
'hjærte',  men  eiskald  findes  i  skjaldekvad  i  sing.,  og  jeg  synes  at 
dette  burde  være  opstillet.  —  Endrpaga:  betydn.  'einladung'  er 
ikke  naturlig,  medens  ^tavshed  imod'  (til  gengæld,  medens  den 
anden  taler)  '  både  er  logisk  og  svarer  til  peg  ja  ganske  som  saga 
til  segja.  —  Ganga  of  guma  bet.  næppe  ^zu  den  Leuten  gelangen*, 
men  'ramme,  vederfares  mennesker'.  —  Der  opstilles  et  gjaltr  som 
nom.  til  det  bekendte  gjalti  (i  at  verda  at  gj,);  dette  er  næppe 
rigtigt;  bedre  at  anføre  gjalti  for  sig.  —  Hggstaldr  opstilles  —  i 
henhold  til  udgaven  —  som  den  rigtige  form  uden  nogen  bemærk- 
ning om,  at  i  hdskr.  står  der  hauk-,  hvilket  sikkert  ikke  er  at 
opfatte  som  hgk-;  i  sit  glossar  havde  Gering  anført  den  håndskrift- 
lige form,  og  det  burde  være  sket  her.  Jeg  tror  ikke  at  der  kan 
være  tvivl  om,  at  ordet  meget  tidlig  i  norden  er  blevet  omdannet 
(til  hauk');  det  findes  også  i  skjaldekvad  i  samme  form;  jfr. 
navneremserne. 


Jeg  slutter  med  at  udtale  min  dybe  respektfølelse  både  for 
Symons'  og  Gerings  arbejder;  tilsammen  vil  de  bægge  blive  et 
nyt  udgangspunkt  for  det  store  og  interessante,  men  vanskelige 
studium  af  eadakvadene.     Jeg  siger  med  en  ringe  variation: 

en  göd  bok 

mun  pik  ggrva  mega 

liknfastan  at  lofi. 

København  i  december  1906. 

Finnur  Jönsson. 
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Jon  iDorkelsson. 

• 

Eektor,  dr.  Jon  torkelsson  i  Eeykjavik  var  født  5.  novbr. 
1822;  dimitteret  fra  Beykjavik  latinskole  1848,  filologisk  kandidat 
ved  Københavns  universitet  1854,  adjunkt  ved  latinskolen  i  Eeykja- 
vik 1859,  overlærer  1869,  rektor  1874 — 1895,  da  han  tog  sin  af- 
sked, død  21  januar  1904  —  det  er  de  vigtigste  data  i  denne  ro- 
lige og  stilfærdige  videnskabsmands  og  lærers  liv.  Han  deltog 
aldrig  i  det  ofienlige  liv.  Kun  engang  kan  han  siges  at  have  op- 
trådt udenfor  sin  skole  og  sin  videnskab,  da  han  i  1877  mødte 
ved  universitetsfesten  i  Upsala  som  repræsentant  for  Island;  der 
mødte  også  Gudbrand  Vigfusson. 

Meget  tidlig  droges  J.  5.  til  et  videnskabeligt  studium.  Alle- 
rede 1850  blev  han  stipendiarius  Arnamagnæanus,  hvilket  sikkert 
har  hafb  afgörende  betydning  for  retningen  af  hans  studier.  Der- 
ved kom  han,  der  ellers  studerede  klassisk  filologi  (som  filolog  var 
han  meget  dygtig),  i  en  meget  nær  berøring  med  den  nordiske 
filologi,  og  som  stipendiar  blev  han  etslags  medarbejder  ved  den 
store  Eddaudgave  (hvoraf  I.  bind  var  udkommet  1848).  Han  var 
også  i  sin  studietid  beskæftiget  med  en  revision  af  Svb.  Bgilssons 
Lexicon  poeticum  (udk.  1860).  Derved  kom  han  ind  p&  skjalde- 
kvadstudiet, der  senere  fortsattes  ved  de  forklaringer  af  forskellige 
sagaers  vers,  han  udgav  i  skoleprogrammer  (Landnåmabök,  Härd- 
ars, m.  m.  1868,  Njåla  1870,  Grettiss.  1871,  Gudm.  s.  og  Hrafnss. 
1872,  Gislasaga  18/3);  senere  har  han  givet  andre  bidrag  til  for- 
tolkning af  skjaldevers  (f.  eks.  i  dette  tidsskr.  VI  og  XV).  Som 
skjaldekvadstolker  er  han  dog  i  det  hele  ikke  synderlig  frem- 
ragende; han  tager  altfor  mekanisk  på  skjaldesproget,  især  de  poe- 
tiske omskrivninger,  hvis  egenlige  betydning  ikke  ret  synes  at 
være  gået  op  for  ham.  Nogen  synderlig  udgivervirksomhed  kom 
han  ikke  til  at  udfolde,  hvilket  jo  var  naturligt  nok.  Han  udgav 
nogle  mindre  isl.  {)ættir:  Sex  sogu{)ættir  (Beykjavik  1855),  en 
særdeles  god  udgave;  med  en  overordenlig  nöjagtighed  udgav  han 
de  blade  af  Hauksbok,  der  ved  tilfældige  omstændigheder  var  kom- 
men til  Eeykjavik,  samt  et  der  eksisterende  blad  af  Gudmundar- 
saga  (1865).  Egilssaga  udgav  han  1856  og  Gunnlaugssaga  1880; 
dette  er  folkelige  tekstudgaver  (efter  ældre  udgaver),  lagte  tilrette 
med  kritik,  smag  og  samvittighedsfuldhed. 

Litteraturhistoriske  undersøgelser  gav  J.  5.  sig  kun  lidt  af 
med.  Dog  skrev  han  en  fortrinlig  afhandling  om  Fagrskinna  og 
Olafs  saga  helga  (den  legendariske)  i  Safn  til  sögu  Islands  I  (1856); 
her  påviste  han  bl.  a.  med  afgörende  grunde,  at  Fagrskinna  var 
en  Islænders  arbejde  —  et  resultat,  som  aldrig  senere  er  blevet 
rokket  og  som  nu  er  almindelig  anerkendt.  I  litteraturhistorisk 
henseende  havde  dette  resultat  en  mere  omfattende  betydning  i 
det  hele. 
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För  vi  g&r  over  til  at  omtale  J.  5:s  egenlige  virksomhed 
skal  det  her  nævnes^  at  han  forfattede  en  historisk  fremstilling  af 
stormanden  Gissur  Torvaldssons  levned  efter  kilderne,  især  Sturl- 
unga,  en  meget  grundig  og  læseværdig  bog  (udg.  1868). 

J.  P:s  egenlige  felt  var  det  rent  sproglig-grammatiske,  og  her 
har  han  ydet  sit  bedste.  En  af  hans  første  aHiandlinger  på  dette 
område  var  den  om  -r  og  -wr,  d.  v.  s.  om  indskuddet  af  u  foran 
endelsen  r  i  islandsk  og  dets  alder  (Ura  -r  og  -i/r,  Rvik  1863). 
Foruden  en  træflTende  afhandl,  om  og  i  anledning  af  C.  Iversens 
Isl.  formlære  (på  dansk):  Nogle  bemærkninger  om  adj.  C.  I:s  Forml. 
(1862)  skrev  han  (1874)  en  udmærket  afhdl.:  Athugasemdir  um  is- 
lenzkar  målmyndir  (Bemærkninger  om  isl.  ordformer),  hvor  han 
gav  gode  bidrag  til  forskellige  vigtige  ordformers  forekomst  på 
grundlag  af  et  nöjagtig  samlet  materiale  fra  de  bedste  håndskrift- 
lig udgivne  kildeskrifter.  1887  udkom:  Breytingar  å  myndum  vid- 
tengingarhåttar  I  fornnorsku  og  fornislensku  (Forandringer  af  Kon- 
junktivens former  i  oldnorsk  og  oldisl.),  1888—94  den  store  afhdl.: 
Beyging  sterkra  sagnorda  i  islensku  (De  stærke  verbers  böjning  i 
isl.),  en  udtömmende  fremstilling,  helt  igennem  ledsaget  af  et  ud- 
førligt eksempelmateriale  fra  kilder,  udgivne  efter  håndskrifterne. 
Denne  afhdl.  er  J.  5:8  ubetinget  mest  fortjænstfulde,  ikke  mindst 
fordi  han  i  den  ikke  blot  holder  sig  til  oldsproget,  men  forfølger 
formerne  lige  ned  til  nutiden.  Hertil  slutter  sig:  Islensk  sagnord 
med  palegri  mynd  i  nutid  1895  (Isl.  verba  præterito-præsentia); 
også  her  forfølges  formerne  til  nutiden.  Desuden  findes  forskel- 
lige mindre  afhandlinger  af  ham  om  sproglige  spörsmål  samt  an- 
meldelser i  forskellige  isl.  tidskrifter  og  aviser,  og  i  nærværende 
tidsskrift  (Personal suffixe t  -m  i  b.  VIII;  Infinitiv  styret  af  præ- 
positioner i  oldisl.  og  oldnorsk  b.  X);  af  de  isl.  kan  nævnes:  Ein- 
faldur  samhljodandi  i  fornu  måli,  om  enkeltkonsonanter  i  oldsproget 
(Timarit  hins  isl.  b6km.  fjel.  XXII,  1901). 

Ingen  havde  været  bedre  istand  til  eller  bedre  rustet  til  at 
give  en  samlet  historisk  fremstilling  af  hele  det  islandske  sprog 
fra  oldtiden  af  end  J.  5.  Desværre  nåede  han  aldrig  at  give  en 
sådan,  og  jeg  ved  ikke,  om  tanken  i  det  hele  har  foresvævet  ham. 
Denne  jærnflittige  mand,  anvendte  —  desværre  kunde  man  med 
en  vis  ret  sige  —  en  stor  del  af  sin  tid  mange  år  igennem  på  de 
forskellige  "Supplementer  til  islandske  ordbøger'%  som  han  efter- 
hånden udsendte  (I:  1876,  96  sider;  II:  1879-85,  639  sider;  III: 
1890-97, 1392  sider;  IV:  1899,  195  sider).  De  er  alle  udførte  med  en 
overordenlig  grundighed  og  nöjagtighed;  hensigten  var  at  lette  senere 
leksikografer  arbejdet  dels  ved  at  fremdrage  ord,  der  ikke  tidligere 
havde  fundet  vej  til  ordbøgerne,  dels  ved  at  påvise  nye  betydning- 
er og  lign.,  alt  ledsaget  af  en  udførlig  eksempelsamling.  Af  disse 
^'supplementer'^  er  det  3.  det  vigtigste,  netop  fordi  J.  5.  der  giver 
en  meget  righoldig  samling  fra  det  senere  isl.  sprog;  dog  er  det 
langtfra    en    fuldstændig    ordbog  over  dette,  og  der  er  i  det  hele 
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